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 TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tabâbete, astronomiden matematiğe kadar her alanda,   Me-
dine’de, Kâhire’de,   Şam’da,   Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta,   Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük  ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan

 Cumhurbaşkanı
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EDİTÖRÜN ÖNSÖZÜ

Osmanlı dönemi Türk bilim, eğitim ve kültür tarihimizin yüz akı 
eserlerinden birisi de hiç kuşkusuz Taşköprülüzâde Ahmed Efendi’nin 
(901-968/1495-1561) Arapça kaleme aldığı eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye fî 
Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye adlı ölümsüz eseridir. Yazılışından itibaren 
büyük ilgi gören Şakâ’ik, Osmanlı Devleti’nin kurulduğu dönemden baş-
layarak 965/1558 yılına kadar Osmanlı ulema ve meşayihinin hayat hikâ-
yeleriyle menkıbelerini içeren ilk derli toplu tabakât ve hâl tercümesi kitabı 
olmak sıfatıyla kendi alanında önemli bir çığır açmıştır.

“Tabaka” adı verilen on ana bölümden oluşan eserde, Sultan Osmân 
Han’dan başlayarak Kânûnî Sultan Süleymân Han zamanına kadar yaşa-
mış olan 371 bilgin ve 150 şeyhin hâl tercümeleri, ölüm tarihleri sırasına 
göre ele alınmıştır.

Telif edildiği yıldan itibaren çok sayıda nüshası istinsah edilerek Os-
manlı bilim dünyasında hızla yayılan Şakâ’ik, zaman içinde yapılan çok 
sayıda çeviri, zeyil ve telhisleriyle birlikte, etkisi neredeyse 20. yüzyıla dek 
sürecek olan edebî ve ilmî bir hareketin de fitilini ateşlemiştir. Arapça ya-
zılmış olması dolayısıyla, ilgililerin eserden daha fazla yararlanabilmesi 
amacıyla, daha müellif hayattayken, bizzat kendi izni ve oluruyla çok sayı-
da Türkçe çevirisi yapılmış, zaman içinde bu çevirilere ek olarak yine çok 
sayıda Arapça ve Türkçe zeyiller kaleme alınmış, böylece Osmanlı dönemi 
Türk bilim tarihi için son derece önemli olan bir Şakâ’ik çevirileri ve zeyil-
leri geleneği ortaya çıkmıştır.

T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı tarafından, başta Şakâ’ik’ın Arapça metninin eleştirel basımı 
ve Türkçeye çevirisi olmak üzere, diğer önemli çevirileriyle zeyillerinin, 
“Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye Çeviri ve Zeyilleri Projesi” adı altında bir dizi hâlinde 
yayınlanmasıyla birlikte, Osmanlı dönemi bilim, eğitim, sanat, kültür ve 
sosyal tarihimizin önemli bir bölümüne ışık tutulmuş olacaktır.

Bu dizide yayınlanması öngörülen eserler, Şakâ’ik’ın Arapça metni ve çe-
virisiyle birlikte, Mehmed Hâkî el-Belgradî’nin Hadâ’iku’r-Reyhân fî Ter-
cemeti Şakâ’iku’n-Nu‘mân (Mecma‘u’l-Eşrâf ), Derviş Ahmed Efendi’nin
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ed-Devhatü’l-İrfâniyye fî Ravzati’l-Ulemâi’l-Osmâniyye, İbrâhîm b. Ahmed
el-Amasî’nin Terceme-i Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye, Mecdî Mehmed Efendi’nin 
Hadâ’iku’ş-Şâkâ’ik fî Tercemeti’ş-Şakâ’ik ve Cenâbî Mustafa Efendi’nin 
Hakâ'iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nu‘mân adlı çevirileriyle, Âşık Çele-
bi’nin Tetimmetü’ş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye, Ali b. Bâlî’nin el-Ikdu’l-Manzûm 
fî Zikri Efâdılı’r-Rûm, Âkifzâde Abdürrahîm Efendi’nin Kitâbü’l-Mecmû‘ 
fi’l-Meşhûd ve’l-Mesmû‘, Nev‘îzâde Atâyî Efendi’nin Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fî 
Tekmileti’ş-Şakâ’ik, Uşşâkîzâde Seyyid İbrâhîm Hasîb’in Zeyl-i Şakâ’ik, 
Simkeşzâde Mehmed Şeyhî Efendi’nin Vekâyı‘-ı Fuzalâ ve Fındıklılı İs-
met Efendi’nin Tekmiletü’ş-Şakâ’ik fî Hakki Ehli’l-Hakâ’ik adlı zeyillerinden 
ibârettir.

Adı geçen eserlerden Türkçe olanlar, mevcut yazma nüshaların karşılaş-
tırılmasıyla çeviriyazı olarak, Arapça olanlar ise özgün metinleri ve Türkçe 
çevirileriyle birlikte yayınlanacaktır.

“Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye Çeviri ve Zeyilleri Projesi” kapsamında yayınla-
nacak olan toplam on iki adet eserin bilim dünyamıza hayırlı olmasını 
diler, bu ağır ve zorlu iş için gecesini gündüzüne katarak emek veren bilim 
insanlarını ve bu fevkalade önemli projeyi hayata geçiren Türkiye Yazma 
Eserler Kurumunun saygıdeğer eski başkanı Prof. Dr. Muhittin Macit ile 
şimdiki başkanı Sn. Dr. Coşkun Yılmaz beylerin şahsında değerli Kurum 
çalışanlarını tebrik ederim.

Prof. Dr. Derya Örs

Proje Editörü



HAZIRLAYANIN ÖNSÖZÜ

Osmanlı coğrafyasında yaşayan âlim, mutasavvıf, tabip, hatip gibi 
sınıflara mensup şahısların geçmişinin toplu bir şekilde kronolojik 
tasnifle kayıt altına alınarak tarihe, başka bir deyişle geleceğin 
bilinçlerine taşınması maksadıyla yazıya geçirilmesi, kendisi de âlim 
sınıfına mensup olan Taşköprîzâde Ahmed Efendi tarafından on altıncı 
yüzyılda gerçekleştirilmiştir. Müellifin gerçekleştirdiği bu yazım faaliyeti, 
Osmanlı’daki kimlik iddiasının olgunlaşmasının bir emaresi olarak 
okunabilir. Öyle ki Taşköprîzâde henüz hayatta iken eser şöhret bulup 
benimsenmiş ve Arapça aslından Türkçeye çevrisine Muhtesibzâde 
Mehmed Hâkî el-Belgrâdî başlamıştır. Hemen ilerleyen yıllarda ise 
Osmanlı ulemasının “ahvâl ve menakıbını” Türkçe olarak kaleme almak 
birçok mütercim tarafından bir görev olarak algılanarak başka tercümeler de 
yapılmıştır. Mezkûr bilginlerin hayatlarından çıkarılacak derslerin umuma 
yayılması ve Osmanlı’daki seçkin kişilerin öldükten sonra dahi birer örnek 
olarak insanların kolektif bilincinde yaşamasının önemli görülmesi hem 
eserin bir ahlâk kitabı olarak topluluk arasında okunması sağlamış hem 
de söz konusu kimliğin toplum içerisinde yayılmasına katkı vermiştir. 
Örneğin mütercimlerden Hâkî, Şakâ’ik’ı topluluk içerisinde okunurken 
“ulemâ menâkıbı” dediği eseri, çevresinin de ısrarıyla çevirmeye karar 
vermiştir. Zaman geçtikçe bu eser sadece çevrilmekle kalmamış, yapılan 
zeyliler ile bir “hâl tercümesi yazım geleneği” hâline gelerek Osmanlı bilim 
tarihinin sürekliliğinin göstergesi olmuş, imparatorluğun en kapsamlı ve 
uzun soluklu biyografi külliyatı hüviyeti kisvesine bürünmüştür. İşte bu 
külliyatın bir parçası da tarihçi kimliğiyle ön plana çıkmış olan Cenâbî 
Mustafa Efendi tarafından kaleme alınan ve hem tercüme hem de zeyil 
tarafında bulunan, Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân adlı 
tercüme ve Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nuʿmân adlı zeyildir. 

Şakâ’ik’ı “faydalı, derli toplu, özlü söyleyişe haiz, itibarlı ve hoşa giden, 
beğenilen ” bir eser olarak niteleyen Cenâbî, tercüme ve zeyl ile birlikte 
toplam 567 kişinin hayatını kaleme almış, tarihçi olmasından ötürü 
her tabaka başında dönemin padişahıyla ilgili tarih bilgisi de vermiştir. 
Tercümeyi gerçekleştirirken bazen tasarruflarda bulunarak bilgiler ilave 
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etmiş, hikâyeler nakletmiştir. Bilinen tek nüshası olan eser modern 
araştırmacılar tarafından herhangi bir çalışmaya konu olmamıştı. 2019 
yılında yaptığımız çalışmayla nüshayı tanıtmış, neşredilmesine karar 
vermiş fakat nüshadaki kayıtta yer alan Seyyid Mustafa’nın kimliğine dair 
bir tespit yapamamıştık. Bu çalışma ile eserin Cenâbî Mustafa’ya olan 
aidiyeti de ortaya çıkmış oldu. 

Giriş bölümünde günümüz araştırmacılarının Cenâbî’nin hayatı 
ve eserleri hakkındaki çalışmaları muhtasar olarak verildi ve özellikle 
ailesi hakkında tercüme ve zeyilden edinilen bazı ek bilgiler eklendi. 
İnceleme kısmında Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân ve 
Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nuʿmân’ın muhtevası ve şeklî hususiyetleri üzerinde 
durulmuştur. Bu minvalde eserin Cenâbî Mustafa Efendi’ye aidiyeti; eserin 
ismi, yazılış yeri, tarihi; tercüme ve zeylin yazılma sebebi, mukaddime ve 
tabakaları, tabakalardaki biyografiler ve eş-Şakâ’ik ile mukayesesi; dil, üslup, 
eleştiri ve malumat özellikleri ve son olarak nüshanın tavsifi hakkında 
incelemede bulunulmuştur.

Son bölümde ise Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 
ve Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nuʿmân bilinen tek nüshası üzerinden metin 
kurulumundaki esaslara işaret edilerek transkribe edilmiştir. Çalışma 
sonuna ise Şakâ’ik-i Nuʿmâniyye Çeviri ve Zeyilleri Projesi’ne mutabık 
olarak kapsamlı bir indeks eklenmiştir. 

Çalışmalarımız sırasında bizi en çok zorlayan hususlardan birisi eserin 
yazmasının sadece bir adet nüshasının olmasıydı. Nüsha güzel bir hatla 
yazılmış yer yer harekelenmiş olsa da birçok yerde tutarsız ve yanlış 
imla hususiyetleriyle, yanlış harekelemelerle karşılaştık. Özellikle tarih 
anlatısında geçen yer adları, şahıs isimleri vb. özel isimlerin imlaları ve hâl 
tercümeleri içerisinde metnin aslıyla paralellik göstermeyen ve sözlüklerde 
rastlayamadığımız kelimeler, çalışmamız süresince bizi zorlayan unsurlar 
oldu. Gayretimize rağmen gözümüzden kaçan eksikliklerin araştırmacıların 
tenkitleriyle tekmil edileceğini ümit etmekteyiz. 

Çalışmamız boyunca birçok kimsenin maddi ve manevi önemli 
katkıları oldu. İlk olarak kıymetli çalışma ve oda arkadaşım Yasir Beyatlı’ya 
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her sıkıştığım anda sorgusuz sualsiz yardımıma koşmasından ve bana olan 
sabrından ötürü müteşekkirim. Ayrıca dar zamanlarında bana vakit ayırarak 
çalışmamı hızlandıran meslektaşlarım Çağrı Erdoğan, Fatma Çelik ve Can 
Şen’e teşekkür ederim. Çalışmamı tümüyle tetkik ve tenkit edip okuyan 
Şakâ’ik-ı Nuʿmâniyye Çeviri ve Zeyilleri Projesi editörü Prof. Dr. Derya 
Örs’e şükranlarımı arz ediyorum. Kitabın yayımını gerçekleştiren Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu Başkanı Sayın Dr. Çoşkun Yılmaz’a ve kurum 
uzmanlarından Dr. İsmet İpek ve Ziya Çetintaş ile Proje Koordinatörü 
Doç. Dr. Göker İnan’a teşekkürlerimi sunarım.



KISALTMALAR

age. : Adı geçen eser.
agm. : Adı geçen makale.
AÜSBE : Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.
b. : bin.
bkz. : Bakınız.
C. : Cilt.
çev. : Çeviren.
DİA : Diyanet İslam Ansiklopedisi
FSMVÜ : Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi
h. : Hicrî.
Hz. : Hazret-i.
m : Milâdî.
mm : Milimetre.
nr. : Numara.
ö. : Ölümü.
s. : Sayfa.
S. : Sayı. 
TTK : Türk Tarih Kurumu
TY : Türkçe Yazmalar.
TYEKB :  Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı
vb. : Ve benzeri.
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GİRİŞ

Cenâbî Mustafa Efendi’nin Hayatı ve Eserleri

Hayatı

Cenâbî Efendi’nin ismi Mustafa’dır ve es-Seyyid, Safiyüddin es-Seyyid, 
eş-Şerîf, Fahrü’s-sâdât, Fahrü’l-İslâm, Fahrü’l-müderrisîn, Emîrzâde, Emîr 
Hasanzâde, Emîr Hasanzâde-i Kebîr, Emîr, el-Müverrih, Mevlânâ, Mu’al-
limu’l-kebîr gibi lakaplara sahiptir. Şairliği de bulunan Mustafa Efendi, 
Cenânî ve Cenâbî mahlasını kullanarak şiirler yazmıştır. Hz. Peygamber’in 
soyundan gelmesi hasebiyle el-Hüseynî, el-Hâşimî, el-Kureşî, el-Alevî gibi 
nisbeler taşımakla beraber es-Sâbirî, el-Hanefî, el-Kâdî, er-Rûmî, el-Bur-
sevî, el-Amâsî gibi nisbelerle de tanınmaktadır.1 Babası Molla Emîr Hasan 
Efendi, dedesi Seyyid Sinân, dedesinin babası Seyyid Ahmed Çelebi’dir. 
Cenâbî yaptığı tercümede dedesi ve büyük dedesi hakkında bilgi vermiş-
tir. Buna göre kökenleri Medine’ye dayanmaktadır. Aile oradan Horasan’a 
geçmiştir. Daha sonra Niksar’a yerleşmişlerdir. Seyyid Ahmed Çelebi aynı 
zamanda Halvetî tarikatına mensuptur. Cenâbî büyük dedesinin birçok 
menakıbını da eserine aktarmıştır:

“Ol zemānuñ meşāyiḫinden birisi Şeyḫ Seyyid Aḥmed Çelebi’dür. Aṣlı 
cedd-i a‘lāsı Medīne-i Münevvere’den gelüp Ḫorāsān’da muṭavaṭṭın it-
mişdür ve evlādından Şeyḫ Ḳuṭbü’d-dīn, Herāt’da melikü’n-nuḳabā olup 
Sulṭān Ḫudābende pādişāh olıcak oġlı Seyyid ‘İzzü’d-dīn’e muḥkem ri‘āyet 
idüp ekẟer-i zemānda muṣāḥabet-i dil-fezāsıyla muġtenim olurdı. Ol cihet-
den Seyyid-i meẕkūr, melāẕẕ-ı erbāb-ı ḥācāt ve maḳbūl-i ḫalḳ-ı ‘ālem ve 
müşārün ileyh bi’l-benān olmışlar idi. Ṣoñra ol diyārda fetret zāhir olıcaḳ 
Niksār’a gelüp anda ḳarār baġlamışdur ve oġlı Seyyid Aḥmed ḥażretleri ol 
vilāyetde neşv ü nemā bulup tamām zühd ü ṣalāḥla perveriş bulmışdur ve 
ṭarīḳat-i Ḫalvetiyye’nüñ ser-efrāzı olup velāyet ü kerāmeti ol vilāyetde şāyi‘ 
olmışdur”2

Dedesi Seyyid Sinan, Niksar’da vefat etmiştir. Tarikat eğitimini babası 
Seyyid Ahmed Çelebi’den almıştır.

1 Tuba İşçimen, Cenâbî Mustafa’nın Dürr-i Meknûn’unda İlk Dönem İslâm Tarihi, FSMVÜ Yüksek Li-
sans Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 2019, s. 8.; Mehmet Canatar, Müverrih Cenabi Mustafa Efendi ve 
Cenabi Tarihi, AÜSBE Doktora Tezi, 1993, s. 11-14.

2 Cenâbî Mustafa Efendi, Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nu’mân, İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler Kütüphanesi,TY 6192, 229a-229b.
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“Ṭarīḳatı babasından görmişdür ve ‘ulūm-ı zāhireyi daḫı geregi gibi gör-
mişdür. Her cānibi ma‘mūr ‘azīz idi. Merḥūm-ı merḳūm ehl-i ḥāl ve ṣāḥi-
b-i kerāmet ‘azīzdür. Niksār’da fevt olup Melik Dānişmend nām ‘azīzüñ 
türbesi ḳurbında medfūndur.”1

Babası Emîr Hasan ise zamanındaki ulemadan tahsil görüp Ebüs-
suûd’un yanına giderek Telvîh ve Tavzîh’i haşiyeleri ile birlikte okumuş, 
Hidâye’yi de şerhiyle birlikte yarısına kadar okumuştur. Sonra Sultan Sü-
leyman’ın hocası olan Kastamonulu Hayreddin Efendi’den (ö. 950/1543-
44) mülazım olup Bursa’da Hazret-i Emir Medresesi’ne müderris olmuş-
tur. Ardından sırasıyla Çekmece, Filibe, Bursa Manastır, İstanbul Haseki 
Sultan, Semaniye müderrisi olup Halep, Mekke, Bursa, Edirne kadılıkları 
yapıp günde doksan akçe maaş ile emekli olmuştur. Tefsir, fıkıh, fıkıh usu-
lü, Arap dili ve tarih konularında kendini yetiştirmiştir. Beyzâvî’nin tefsi-
rine dair risalesi, Yâsîn Suresi’nin tefsirine haşiyesi, kıble hakkında risalesi 
ve Hidâye’nin anlaşılması zor bazı konularına haşiyesi mevcuttur. Babası 
Emîr Hasan 3 Zilhicce 975 tarihinde (30 Mayıs 1568) bayram vakti vefat 
edip ikindi namazında Fatih Camii’nde namazı kılınmış ve Edirnekapı-
sı’nda defnolunmuştur.2 

Cenâbî’nin kendi gibi âlim olan ve Ebüssuûd’un yanında yetişen Su’ûdî 
Mehmed Efendi (ö. 1591) isminde bir kardeşi vardır. Diğer kardeşi ise 
defterdarlık ve beylerbeyliği görevinde bulunan Seyyid Ahmed Paşa’dır 
(ö. 1601-1602).3 Cenâbî Mustafa Efendi yetiştiği çevrede ilimleri tahsil 
etmiş, Ebüssuûd Efendi’den dersler almış ve çeşitli medreselerde görevlerde 
bulunmuştur. Davud Paşa Medresesi, Ka‘riye Medresesi, Sultâniye Med-
resesi, Sahn-ı Semân Medresesi, Süleymaniye Medresesi, Selimiye Medre-
sesi bu medreseler arasındadır. Bunun yanında Halep kadılığı da yapmış-
tır.4 Ölüm tarihi kesin bilinmemekle birlikte kaynaklarda 997 (1588-89), 
999 (1590-91) tarihleri mevcuttur. Vefatına düşülen tarih 999 senesini 
vermekte ve yazmalardaki kayıtlar Cenâbî’nin 998 senesinde hayatta olup 
Süleymaniye’de görev yaptığını gösterdiğinden 999 senesi vefatı için daha 

1 Cenâbî Mustafa Efendi, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 231b-232a.
2 Cenâbî Mustafa Efendi, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 312b-313a.
3 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 34-35.
4 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 21-23.
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makul gözükmektedir.1 Cenâbî Mustafa Efendi ayrıca İstanbul’da adına bir 
medrese ve Fazliyye isminde bir mescit yaptırmıştır.2

Eserleri

El-Hâfilu’l-Vasît ve’l-Aylemu’z-Zâhir el-Muhît

Cenâbî’nin en meşhur ve önemli eseridir. Cenâbî Târîhi adıyla meş-
hur olan eser Arapça olup III. Murad ile birlikte muhtemelen Siyavuş Pa-
şa’ya da sunulmuştur. Bahr-i Zehhâr, el-Bahr, el-Bahru’z-Zehhâr ve’l-Ayle-
mu’t-Teyyâr, Bahr-i Aylem, el-Aylemu’z-Zâhir fî Ahvâli’l-Evâil ve’l-Evâhir, 
Târîh-i Hüseynî, Târîh-i Cenâbî gibi isimlerle de çeşitli kayıtlarda zikre-
dilmiştir. Telifine muhtemelen h. 971 (1563-64) tarihinden önce başlan-
mıştır. Üç safhada yazılan eserin bitirilme tarihi ise 996 (1587/88)’dır. 
Tarih ilminin faydalarından bahsetmiş ve mezkûr faydalardan ötürü 
telifini gerçekleştirdiğini dile getirmiştir. Cenâbî’nin kaleme aldığı eser 
umumî bir tarih olup insanın yaratılışından eseri bitirdiği seneye kadar 
olan olayları kronolojik olarak ele almaktadır ve bu minvalde bâblara 
ayrılmıştır. Eserin bilinen 17 adet3 nüshası vardır.4 Şükrullah (ö.1488), 
Karamanlı Nişancı Mehmed Paşa (ö. 1481), Mehmed Neşrî (ö. 1520), 
Taşköprizâde (ö.1561), Celâlzâde Mustafa Çelebi (ö. 1567), Ramazan-
zâde Mehmed Paşa (ö. 1571), İbn Hacer el-Askalânî (ö. 1449), Şerefüd-
din Alî el-Yezdî (ö. 1454), Abdülbâsıt el-Hanefî el-Malatî (ö.1514) gibi 
isimlerden Osmanlı tarihini yazdığı bölümde yararlanmıştır.5 Bunların 
yanında babasından, Lala Mustafa Paşa’dan (ö. 1580), kendi yaşamış ol-
duğu olaylardan, görüştüğü kişilerden, gezdiği yerlerden eserine bilgiler 
aktarmıştır.6 Ebû Abbâs Ahmed bin Yûsuf el-Karamanî (ö. 1611) Ahbâ-
rü’d-Düvel’inde, Kâtib Çelebi (ö 1657) Fezleke’sinde ve Cihânnümâ’sın-
da, Hazârfen Hüseyin Efendi (ö. 1691) Tenkîhu’t-Tevârîh’inde7, Gelibo-
lulu Mustafa Âlî (ö. 1600) Künhü’l-Ahbâr’ında, Nev’îzâde Atâî (ö. 1635) 

1 İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 11; Canatar, Müverrih Cenabi, s. 24-25.
2 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 30-33.
3 İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 16-24.
4 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 52-57.
5 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 71.
6 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 92-95. Ayrıca tarihin diğer kısımlarında kullandığı kaynaklar için bkz. 

96-98.
7 Hazerfen Hüseyin Efendi eserin Türkçe muhtasarını da kaynak olarak kullanmıştır.
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Hadâ’iku’l-Hakâ’ik’ında, Müneccimbaşı Ahmed (ö.1702) Câmi’u’d-
Düvel’inde Cenâbî’den faydalanmıştır.1

Nihâyetü’l-Merâm ve Bahru Cevâhiri’l-Kelâm

Araştırmacılar bu eserin el-Hâfilu’l-Vasît’in muhtasarı olduğunu öne 
sürmüşlerdir. Bağdatlı İsmail Paşa Ayasofya Kütüphanesi’nde eserin mev-
cut olduğunu söylemiş ve Babinger de iki nüshasının varlığından bahset-
miştir.2

Dürr-i Meknûn ve Sırr-ı Masûn

Eser Cenâbî Târîhi’nin muhtasar olarak Türkçeye tercümesi olmakla 
beraber Gülşen-i Tevârîh, Tevârîh-i Âl-i Osman, Tevârîh-i Selâtîn, Cenâbî 
Târîhi isimleriyle de anılmıştır. III. Murad; kolay anlaşılır, özet, ibret ve-
rici şekilde bir tarih kitabı yazılması istemiş ve Cenâbî de halka ve devlet 
görevlilerine faydalı olması için bu eseri kaleme almıştır. Dürr-i Meknûn 
da el-Hâfilu’l-Vasît (Cenâbî Târîhi) gibi insanın yaratılışından başlayıp İs-
lam Devletleri’nin tarihini, müellifin kendi dönemine kadar anlatmakla 
beraber muhtasar bir şekilde yazıldığı için Farslar, Yunanlar, Rumlar, İs-
railoğulları, Firavunlar, Âd ve Yemen kavimleri, Benî Lahm, Benî Gassân, 
Cürhümîler, Kindeliler, İslâm’dan önceki Arap tarihi bölümleri ve biyog-
rafi kısımları esere alınmamıştır. Eser, bir giriş ve 66 kısımdan müteşekkil 
olup kronolojik olarak tasnif edilmiştir. Eserin bilinen on nüshası olmakla 
beraber nüshalarda ve mukaddimelerde bazı farklılıklar bulunmaktadır.3

Cevâhiru’l-Garâ’ib fî Tercemeti Dürri’l-‘Acâ’ib 

III. Murâd’ın emriyle hazırlanan tercüme-telif bir eserdir. Eserin Tür-
kiye ve dünya kütüphanelerinde bilinen dört nüshası (06 Mil Yz B 690, 
Beyazit Veliyüddin Efendi 544, Süleymaniye Hamidiye 1073, Los Angeles 
County Museum of Art M.85.237.24) vardır. Nüshalardan biri (Los An-
geles) III. Murad için hazırlanmış olup minyatürlerle süslenmiştir. Nüs-
halardaki başlıklar birbirinden farklılık göstermektedir. Eser sade bir dille 
1 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 99-139.
2 İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 24-25.
3 Canatar, Müverrih Cenabi, s.40-46; İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 35-48. Eserin kaynakları için ayrıca 

bkz: İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 49-60.
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yazılmış olup falnâme, aşere-i mübeşşere, Ashab-ı Bedir, Hz. Ali, şemail, 
siyer, peygamber kıssaları, nasihatler ve bazı faziletleri anlatan konu ve baş-
lıkları ihtiva etmektedir. Esere Arapça ve Türkçe şiirler de eklenmiştir.1

Kasâid-i Belîğa

Cenâbî’nin Arapça şiirlerini ihtiva eden eserin bilinen tek nüshası mü-
ellif tarafından kontrol edilmiştir ve yazar bu eserinin en değerli eseri ol-
duğunu yazmadaki nota kaydetmiştir. Bu kasideler arasında III. Murad’a, 
Şeyhülislam Ebüssuûd Efendi, Fas Şerifi Ahmed el-Mansur ve Vezir Os-
man Paşa’ya methiyeler bulunmaktadır. Ayrıca bahariye yazmış, annesi ve 
babası hakkında şiir kaleme almış ve Mescidü’l-haram’ın tamir edilmesi ve 
İstanbul’daki kıtlık üzerine şiirler kaleme almıştır.2

Risâle-i Sagîre

Mü’min Suresi’nin 11. ayetinin tefsiri hakkında bir risaledir. Vezir Meh-
med Paşa’nın bir davetinde Sultan III. Murad’ın hocası Sadullah Efendi de 
bulunmaktadır. Sadullah Efendi, davette bulunanlara mezkûr ayet hakkın-
da ne düşündüğünü sorar. Hâzır olan ulema ve Cenâbî görüşlerini beyan 
ederler ve kendisinin ayet hakkındaki yorumlarını Sadullah Efendi doğru 
bulur.3 

es-Seb‘u’s-Seyyâr

Cenâbî Hafilu’l-Vasît isimli tarih eserinde es-Seb’u’s-Seyyâr isminde bir 
kıyafetnâme yazdığını belirtmiş olmasına karşın kütüphanelerde henüz 
nüshasına rastlanmamıştır.4

Risâle fî Binâ-i Ayasofya ve Kal‘a-i Kostantiniyye

Avusturya Milli Kütüphanesi A.F 291 (125) numarada kayıtlı Dürr-i 
Meknûn ve Sırr-ı Masûn adlı eserin sonunda bulunan bir risaledir.5

1 Emre Arvas, “Cenâbî’nin Cevâhirü’l-Garâib fî Tercemeti Dürri’l-Acâib Adlı Eseri”, Divan Edebiyatı 
Araştırmaları Dergisi 28, İstanbul 2022 s. 7-15.

2 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 48-49.
3 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 49-50.
4 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 50.
5 İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 31.
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Risâle fî Tefsîrî Kavlihi Te‘âlâ Ma Kâne ale’n-Nebî min Harec

Çeşitli ayetlerin tefsirini ihtiva eden bir risaledir. Müellif, Süleymani-
ye’de müderris iken Zemahşerî, Beyzâvî, Fahreddin Râzî, İbn Kemâl gibi 
âlimlerin görüşlerine atıf yaparak eserini vücuda getirmiştir.1

Risâle fî Fasli’l-Husûmât ve İstima’d-Dava fî Devr-i Sultân Murâd 
Hân-ı Sâlis

Fıkıh alanında yazdığı eseri Süleymaniye’de müderrisken kaleme almış-
tır. Eserin bilinen tek nüshası müellif hattıdır ve Bayezid Ktp., Veliyyüdin 
Efendi 3192/7 numarada kayıtlıdır.2

Risâle alâ Sûreti’l-Mâide

Mâide Suresi 45. ayetin tefsiriyle başlayan eser 4 varak olup müellif, 
Halep kadılığını bıraktıktan sonra hicrî 998 yılında risalesini kaleme al-
mıştır.3

Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân ve Zamîme-i 
Şakâ’iku’n-Nuʿmân

Eser üzerinde ileride ayrıntılı şekilde durulacaktır. 

Cenâbî Mustafa Efendi’ye Atfedilen Diğer Eserler

Ayrıca kaynaklarda Kuzey Afrika’yı anlatan Târîh-i Bilâd-ı Mağrib, 
muhtevası belli olmayan Fursatnâme adlı eserlerinin olduğu belirtilmek-
tedir. Diğer taraftan çeşitli mecmualarda Cenâbî mahlası ile şiirler bu-
lunmaktadır ancak söz konusu şiirlerin Cenâbî Efendi’ye aidiyeti tahkike 
muhtaçtır.4

1 İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 31-32.
2 İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 32.
3 İşçimen, Cenâbî Mustafa, s. 33.
4 Zikredilen eserler ve atfedilen diğer eserler için bkz. Canatar, Müverrih Cenabi, s. 50; İşçimen, Cenâbî 

Mustafa, s. 33-34.



HAKÂ’İKU’L-BEYÂN FÎ TERCEMETİ ŞAKÂ’İKU’N-
NU‘MÂN VE ZAMÎME-İ ŞAKÂ’İKU’N-NU‘MÂN

İNCELEME

Eserlerin Cenâbî Mustafa’ya Aidiyeti

Yazar tercümede kendinden Seyyid Mustafa1 olarak bahsetmektedir:
“Bu ḥaḳīr-i keẟīrü’t-taḳṣīr Seyyid Muṣṭafā meblaġ-ı ‘ilmüm olan ziyāde ve 

taṣarrufı īrād idüp bu kitābda ẕikr itmişümdür.”2

Seyyid Mustafa, tercüme ve zeylin başka bir yerinde kendi ismini ge-
çirmemiştir. Ancak birkaç yerde babasından bahsetmiştir. Bunların ilki 
Seyyidî Halîfe biyografisinde yer almaktadır. Burada kendisinden “tercü-
menin sahibi” olarak bahsetmiş ve babasının isminin Emîr Hasan Efendi 
(ö. 1568) olduğunu söylemiştir.

“Bu terceme ṣāḥibi ḥaḳīrüñ vālidi fāżıl u kāmil, müttaḳī Emīr Ḥasan 
Efendi daḫı bu minvāl üzere Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a peyveste olmışdur.”3

İkincisinde babasından “merhûm” olarak bahsetmiş ve Ebüssuûd Efen-
di’nin (ö 1574) “dânişmendi” olduğunu ve ondan Telvîh’i okuduğunu be-
lirtmiştir:

“Merḥūm vālidüm Emīr Ḥasan Efendi ol zemānda merḥūmuñ dāniş-
mendi olup ol müddetde merḥūm monlādan Telvīḥ’i cemī‘-i müte‘alliḳātla 
oḳımışdur.”4

Son olarak zeyl kısmında babasının hâl tercümesini vermiştir. Burada da 
Emir Hasan Efendi’nin Ebussuûd Efendi’den Telvîh’i okuduğunu belirtmiştir:

“Ba‘dehu Şeyḫü’l-İslām Ebu’s-Su‘ūd Efendi ḫiẕmetine irişüp andan Tel-
vīḥ ve Tavżīḥ’i cemī‘-i ḥavāşīyle oḳıyup ve Hidāye’den şürūhıyla nıṣfına 
ḳarīb oḳımışdur.”5

1 Nüsha tanıtımını yaptığımız makalede müellifin kimliğini tespit edemediğimizden Seyyid Mustafa 
olarak vermekle yetinmiştik. bkz. Mehmet Yunus Yazıcı, “Seyyid Mustafa’nın Hakâ’iku’l-Beyân fî-Ter-
cemeti Şakâ’iku’n-Nu’mân Tercümesi ve Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nu’mân Adlı Şakâ’ik Zeyli”. Bartın Üni-
versitesi İslami İlimler Fakültesi Dergisi 6/12 (Aralık 2019), 144-164.

2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 301a.
3 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 238b-239a.
4 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 303a-303b.
5 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 312b.
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Girişte müellifin hayatını yazdığımız kısımda Cenâbî Mustafa’nın 
“es-Seyyid, Emîrzâde, Emîr Hasanzâde, Emîr Hasanzâde-i Kebîr” isimle-
riyle anıldığını belirtmiştik. Dolayısıyla yazarın Emir Hasan’ın oğlu olması 
ve isminin Seyyid Mustafa olması eserin sahibinin Cenâbî Mustafa oldu-
ğunu işaret eden unsurlardır.1

Hakâ’ik’ın Cenâbî’ye aidiyetinin başka bir delili de müellifin eserleri 
arasındaki münasebettir. Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân’ı yazarken ulema ve 
meşayihin hâl tercümelerini vermeden önce her tabakanın başında devrin 
padişahının önemli olaylarını anlatmıştır Buradaki ifadeler Cenâbî’nin ta-
rih eseri Dürr-i Meknûn ve Sırr-ı Masûn ile hemen hemen aynıdır. Örneğin 
Kânûnî Sultan Süleyman dönemi her iki eserde şöyle başlamaktadır. 

Dürr-i Meknûn ve Sırr-ı Masûn Hakâ’iku’l-Beyân

Babası Sulṭān Selīm Ḫān’uñ vefātından 
ṣoñra gelüp serīr-i salṭanata cülūs eyledi. 
Ol senede Şām Beglerbegisi Çerkes Ġazālī, 
Sulṭān Selīm’üñ vefātın işidüp ‘āṣī oldı ve 
Ḥaleb üzerine ‘asker çeküp Ḳaraca Paşa’yı 
muḥāṣara itdi. Ba‘dehu dönüp Şām’a vardı 
ve Dımaşḳ Ḳal‘ası’n yapup ta‘mīr itdi ve 
Bāb-ı ‘Ālī’den Vezīr Ferhād Paşa mezbūruñ 
def‘i içün gönderilüp merḳūm ḫāricī ile 
Şām ḳurbında Maṣṭaba nām maḥalde ḳuş-
luḳdan ikindiye dek ceng oldı.2

Babası Sulṭān Selīm Ḫān’dan ṣoñra 26 ya-
şında pādişāh olmışdur ve ol senede Şām 
Beglerbegisi Çerkes Ġazālī, Sulṭān Selīm’üñ 
vefātın işidüp ‘āṣī oldı ve Ḥaleb üzerine 
‘asker çeküp Ḳaraca Paşa’yı muḥāṣara itdi. 
Ba‘dehu [241a] dönüp Şām’a vardı ve Dı-
maşḳ Ḳal‘ası’n yapdı, ta‘mīr itdi ve Bāb-ı 
‘Ālī’den Vezīr Ferhād Paşa mezbūruñ def‘i 
içün gönderilüp merḳūm ḫāricī ile Şām 
ḳurbında Maṣṭaba nām maḥalde ḳuşluḳdan 
ikindiye dek ceng oldı.3

Eserlerin İsmi, Yazılış Yeri ve Tarihi

Cenâbî Mustafa Efendi tercüme kısmının ismini eserinin başların-
da Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân olarak açıkça zikret-
miştir. 

“Ba‘de mā-temme ve ceffe’l-ḳalem bu kitābuñ ismi Ḥaḳā’iḳu’l-Beyān fī 
Tercemeti Şaḳā’iḳu’n-Nu‘mān ḳılmaḳ muṣammem olmışdur.”4

1 Emir Hasan ve Cenâbî’nin biyografilerini Nev’îzâde Atâyî Hadâ’iku’l-Hakâ’ik’ında müstakilen vermek-
le birlikte birbiriyle de münasebet kurarak vermiştir. Biyografiler için bkz. Nev‘îzâde Atâyî, Hadâ’i-
ku’l-Hakâ’ik fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik, yay. Suat Donuk, TYEKB, İstanbul 2017, s. 501-502, 904.

2 Cenâbî Mustafa Efendi, Muhtasar-ı Târîh-i Cenâbî, Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3097, 
vr. 91a.

3 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 240b-241a.
4 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 4a.
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Zeyl kısmında ise metinde doğrudan bir isim geçmemektedir. Ancak 
tercümenin başında olduğu gibi zeyl kısmının başında da müzehhep bir 
serlevha bulunmaktadır. Tercümenin serlevhasında herhangi bir ifade bu-
lunmazken zeyl bölümünün serlevhasında Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nuʿmân1 
ismi yazılıdır. Elimizdeki bilgilere bakıldığında zeylin ismi sadece serlev-
hada yer aldığından ve yazarın, zeylin mukaddimesinde bir isim zikretme-
mesinden ötürü zeyle müstakil bir isim vermediği düşünülebilir. Ancak 
eserin bilinen tek bir nüshasının olması zeylin başındaki bu başlığı oldukça 
değerli kılmaktadır. Ayrıca müellif zeyl kısmına ayrı bir eser gibi muamele 
edip metne hamdele ve salvele ile başlamıştır. Bu sebeple zeyle de ayrı bir 
isim vermenin doğru olacağı kanısındayız.

Eserlerin yazılış tarihi belli değildir. Zeylde yer alan Kadızâde Ahmed 
(ö. 988/1580) biyografisi tüm biyografiler arasında vefat tarihi en geç ola-
nıdır. Şeyhülislam’ın ölüm tarihi şu şekilde kaydedilmiştir:

“Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen sekizinde Rebī‘ü’l-āḫir’üñ yigirmi beşinci 
gün çehārşenbe güni āḫirete naḳl eyledi.”2

Hicrî 25 Rebiülâhir 988 tarihi, miladi olarak 9 Haziran 1580’e denk 
gelmektedir ve dolayısıyla eserlerin yazılışı 1580 Haziran’ından sonra ol-
malıdır. Cenâbî Mustafa Efendi, Nisan 1580’den Eylül 1586’a değin İstan-
bul’da iki farklı medresede müderrislik görevinde bulunmuştur ve muhte-
melen İstanbul’da iken eserlerini tamamlamıştır.3 Müellif tercüme ve zeyli 
herhangi birine ithaf etmemiştir.

Tercümenin ve Zeylin Yazılma Sebebi

Cenâbî Mustafa Efendi tercüme ve zeyl kısmını kaleme alma sebeplerini 
zikretmiştir. Müellif, Taşköprîzâde’nin Şakâ’ik’ında olan âlim ve şeyhlerin 
hayatını Arapçadan Türkçeye tercüme ettiğini söylemiştir. Bunun yanın-
da Cenâbî, bazı yerlerde hem biyografilere ekleme hem de biyografi ilave 
ettiğini dile getirmiştir. Ayrıca bilindiği üzere Taşköprîzâde diğer ulema ve 
meşayih ile anılmayı uygun görmediğinden kendi hâl tercümesini eserinin 

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 302b.
2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 326a.
3 Canatar, Müverrih Cenabi, s. 22.
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sonuna koymuştur. Cenâbî de buna mutabık olarak Taşköprîzâde’nin bi-
yografisini Hakâ’iku’l-Beyân’ın sonuna eklemiştir:

“Ba‘dehu erbāb-ı fażl u kemāl ve erbāb-ı ‘izz ü iḳbālüñ cenāb-ı ‘ālī-menāb-
larına rūşen ve mübeyyen ola ki bu maḥalle gelince vāḳi‘ olan terceme ‘al-
lāme-i zemāne ve fihhāme-i yegāne Ṭaşköprī-zāde’nüñ Şaḳā’iḳ’ında olan 
‘ulemā ve meşāyiḫ ṭā’ifesi idi ki lisān-ı ‘Arabī’den Türkī’ye terceme olınup bu 
kitāb-ı leṭāfet-tābda derc olındı. Lākin ẕikr olan ‘ulemā ve meşāyiḫüñ tafṣīli 
aḥvālinde icmāl olınan maḥālde bu ḥaḳīr-i keẟīrü’t-taḳṣīr Seyyid Muṣṭafā 
meblaġ-ı ‘ilmüm olan ziyāde ve taṣarrufı īrād idüp bu kitābda ẕikr itmişüm-
dür ve andan ṣoñra selāṭīn-i āl-i ‘Oẟmān medda’llāhu devletehum ilā-āḫiri’z-
zemān ekẟerī ‘ulemā-i a‘yāndan olup bu cerīde-i laṭīfede ve ḫarīṭa-i şerīfede 
ẕikr olınmaları münāsib görilmeyüp ber-vech-i icmāl aḥvāl-i şerīfeleri ẕikr 
olınmışdur ve merḥūm Ṭaşköprī-zāde kendülerin zümre-i ‘ulemā ve meşā-
yiḫüñ āḫirinde ẕikr idüp eyitmişdür ki “Bu deñlü sa‘ādāt-ı a‘yān-ı kibāra bir 
ḫiẕmetkār lāzım olmaġın biñ şerm [ü] ḥicāb ile kendüyi āḫir-i kitābda ẕikr 
itmegi ṣavābdan dūr görmedüm.” diyüp [301b] eyitmişdür ki”1

Zeyl kısmının başında müellif, hamdele ve salvelenin ardından Şakâ’ik’ta 
isimleri anılmayan âlim ve şeyhlerden bazılarını dualarına mazhar olmak 
amacıyla eserine aldığını söylemiştir. 

“Bu ḥāḳīr [ü] faḳīr ḳaṣd itdüm ki bu Şaḳā’iḳu’n-Nu‘mān’da ismleri yād 
olınmayan ‘ulemā-i kibār ve meşāyiḫ-i emcāddan ba‘żı meşhūrlardan bu 
cerīdede ẕikr idüp aḥbāb-ı ulu’l-elbāb du‘ā-yı cemīl ve ẟenā-yı cezīllerine 
maẓhar olam.”2

Bu kayıtların yanında Cenâbî, yukarıda kısmen alıntıladığımız ve eseri-
nin ismini zikrettiği bölümde de kitabın tercüme edilişine dair bazı ifade-
lere yer vermiştir. Cenâbî, Şakâ’ik’ı faydalı, derli toplu, özlü söyleyişe haiz, 
itibarlı ve hoşa giden, beğenilen bir kitap olarak vasıflandırmıştır. Mezkûr 
hususiyetlerinden dolayı bu kitap tercüme edilmeye çok uygundur ve la-
yıktır. Yazar bu ibarelerde de tercümeye ekleme yaptığını dile getirmiştir. 

“‘Ulemā-i Rūm-ı şeref-rüsūm aḥvālinde yazduġı tārīḫ, Şaḳā’iḳu’n-
Nu‘mān’uñ ki nefsinde müfīd ü muḫtaṣar ve mūcez ü mu‘teber kitāb-ı 
müsteṭābdur, lisān-ı Türkī’ye terceme olınması münāsib ü evlā ve elyaḳ u 
aḥrā görilüp ol cihetden kitāb-ı meẕkūruñ tercemesine şürū‘ ve ‘Arabī’den 
Türkī’ye naḳle vülū‘ olınup kitāb-ı meẕkūr ve defter-i menşūrda ḳaydı bu-
lınmayan ‘ulemā vü fużalādan çoḳ kimesne ilḥāḳ olınup silk-i ‘aḳd-i kitā-
betde naẓm ve naḳş-ı ḥurūf u ‘ibāretde resm olındı.” 3

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 301a-301b.
2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 302b.
3 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 4a.
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Muhteva Unsurları

Mukaddime

Bilindiği üzere klasik İslam yazım geleneğinde yazılı eserlere genellikle 
besmele, hamdele ve salvele ile başlanır. Cenâbî’nin tercüme ve zeylinde 
besmele bulunmamakta, her ikisi de hamdele ve salvele ile başlamaktadır. 
Cenâbî’nin elimizde tek nüshası olan eserinin hem tercüme kısmının hem 
de zeyl kısmının başında müzehhep serlevhalar bulunmaktadır. Ancak zeyl 
kısmındaki serlevhada zeylin adı yazarken tercüme kısmındaki serlevha boş 
bırakılmıştır. Nüshanın müellif nüshası olmaması nedeniyle besmelenin 
atlandığı düşünülebilir. Yazar hamdele ile başlayıp cümlesine ara vermeden 
devam ettirerek salveleye de giriş yapar. Öyle ki mezkûr cümle ağdalı bir 
dille eserin başlangıç varağının bir yüzünden diğerine değin sürer ve burada 
bir manzum parça ile sonlanır. Müelliflerin dile ve sanata olan yetkinlikleri 
sergilemek maksadıyla eserlerine bu tip girizgâh yaptıkları bilinmektedir. 
Cenâbî de hamdelede yer ve göğün yaratıcısı, benzersiz rızıklandırıcı olan 
Allah’a sayısız minnetlerle hamd ve senada bulunmuştur. Buna göre Allah 
insanı, aklın nuru ve bilme becerisiyle şerefli ve üstün, hidayet ve iman 
ışığıyla mükerrem ve mükemmel kılmıştır. Sonsuz rahmet ve inayetiyle fit-
nelerin ve dalaletin karanlığından ve cehaletin eziyetli bağlarından kurtar-
mış ve hayatın esasını, gayesini sağlamlaştırmak için hikmeti ve iradesiyle 
peygamberler göndermiştir.

“Ḥamd ü ẟenā ve minen-i mā-lā-yuḥṣā ol Ḫāliḳu’l-arż ve’s-semā’ ve Rāzıḳ-ı 
bī-hemtā ḥażretlerinüñ Cenāb-ı Kibriyā’sına olsun ki nev‘-i benī ādemi 
eṣnāf-ı maḫlūḳātdan nūr-ı ‘aḳl u īḳān ile eşref ü efḍal ve żiyā-i hidāyet 
ü īmānla mükerrem ü mükemmel ve raḥmet-i bī-ġāyesinden ve ‘ināyet-i 
mālā-nihāyesinden ‘ibādın deycūr-ı şürūr-ı fiten ü ḍalāletden ve ‘avā’iḳ-ı 
‘alā’iḳ-ı miḥen-i cehāletden taḫlīṣ ve esās-ı bünyān-ı ḥayātlarınuñ iḥkām u 
tarṣīṣine meşiyyet-i ezeliyye ve ḥikmet-i seniyye ta‘alluḳ idüp irsāl-i enbiyā 
vü rusül…”1

Salvele kısmına Cenâbî Mustafa çeşitli iktibaslar ve manzum parçalar 
eklemiş ve yine hamdelede olduğu gibi ağdalı bir dil tercih etmiştir. Hz. 
Peygamber’in nübüvveti ve risaleti, âlemlere rahmet olarak gönderilmesi 
varlık ile ilişkilendirilmiş ve miraç hadisesine atıfla anlatılmıştır.

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 1b.
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Eserin zeyl kısmının hamdele bölümüne bakıldığında Allah’a hamd, 
yakarış ve salvele, tercüme kısmına nispetle oldukça kısadır. Burada ya-
zar sözü kısa keserek hemen âlimlerin övgüsüne şehitlerle kıyas yaparak 
yer verir ve salat ve selam ile birlikte hadis de dayanak gösterilerek ilimin 
ehemmiyetinden bahsedilir. Arapça olan bölüm şu şekilde çevirilebilir:

“Hamd olsun o Allah’a ki varlık semasını ulema yıldızlarıyla süsledi ve 
divitlerinin mürekkeplerini şehitlerinin kanına tercih etmekle onların 
(âlimlerin) kıymetlerini yükseltti ve onlar hakkında şöyle dedi: ‘Onu an-
cak âlimler akleder’. Ve salat ve selam bulutları dağıtan şöyle diyene olsun: 
‘İlim talep etmek kadın erkek her Müslümana farzdır’, ve onun değerli 
âline ve azim ve âlim olan ashabına olsun.”

Tercüme kısmında salveleden sonra “Ammâ ba‘d” kısmı başlar. Bura-
da yazar sözü, insanın yaratılışı, kulluğu ve Allah’ın bilinmesi konusuna 
getirir. Yaratılan her şeyin Allah’ın bir tecellisi olduğu vurgusu ayet, beyit, 
kelam-ı kibar ve çeşitli sözlerle yapılır. Bu kısımda değinilen ikinci mevzu 
ise adalettir. Yönetimde adaleti sağlamanın önemi, sultanların Allah’ın yer-
yüzündeki gölgesi/halifesi oluşu, adaleti sağlayan insanların ahirette mükâ-
fat almaları ayet, hadis ve çeşitli sözlerle ele alınır. Bu minvalde Aristote-
les’ten bir nakille adalet ve ilim arasındaki bağ kurulur. Adaletin sağlanması 
için akıl ve ilim elzemdir. Peygamber de Allah’a ilminin artırılması için 
dua etmiştir. Tüm bu döngünün sağlaması için ilim ne kadar önemli ise o 
ilmi taşıyanlar da o derece önemlidir. İlim sahibi olan ulema ve meşayih 
çok fazla olmakla birlikte bunların bir kısmının hatırlanıp derlenmesi de 
ehemmiyeti haizdir. Bu minvalde Taşköprîzâde’nin eseri tercüme edilmiş 
ve tercümeye bazı eklemeler yapılmıştır. Görüldüğü üzere Cenâbî Mustafa 
Efendi yaratılıştan ilme doğru genelden özele bir bağ kurarak sözü yaptığı 
tercümenin ve tercümesinin muhtevasının önemini dile getirmiştir.

Tercümenin Tabakaları ve Bölümleri

a) Birinci Tabaka: Sulṭān ‘Oẟmān İbn Erṭuġrul İbn Süleymān Şāh

Cenâbî Mustafa Efendi tarihçi olması hasebiyle tabaka başlarında dö-
nemin tarihi olaylarının bir özetini sunmuştur. Hatta müellif, Osman Gazi 
dönemi hakkında malumat vermeden önce Süleyman Şah ve Ertuğrul 
Gazi’den de bahsederek Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan önceki tari-
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hine dair bilgiler de vermiştir. Cenâbî, Osman Gazi’nin vefat tarihini 727 
(1326/27) olarak vermiştir. İleride göreceğimiz üzere müellif tabakalar ara-
sında ulema, meşayih, hatip, tabip gibi başlıkla hâl tercümelerini gruplara 
ayırmıştır. Ancak bu tabakada herhangi bir ayrım olmayıp sadece “Fasl” 
şeklinde bir başlıkla Osman Gazi döneminin anlatıldığı kısım ile biyogra-
filerin yer aldığı kısım ayrılmıştır. Bu tabakadaki başlıklar sırasıyla şöyledir: 

Faṣl

1- Edebālī-i Ḳaramanī 2- Ṭursun Faḳīh 3- Ḫaṭṭāb bin Ebi’l-Ḳāsım 4- 
Muḫliṣ Baba 5- ‘Āşıḳ Paşa 6- ‘Elvān Çelebi 7- Aḫī Ḥasan 8- Ḥaydar-ı 
Ḫorāsānī 9- Mecẕūb ‘Alī

Taşköprîzâde Şakâ’ik’ta birinci tabakada 7 hâl tercümesi telif etmişken 
Cenâbî tabakaya iki biyografi daha ekleyerek 9 biyografi vermiştir. 8 ve 
9. sırada yer alan biyografiler (Haydar-ı Horasânî ve Meczûb Ali) kaynak 
metinde yoktur. 

b) İkinci Tabaka: Sulṭān Orḫān bin Sulṭān ‘Oẟmān ibn Erṭuġrul 
ibn Süleymān Şāh 

İkinci tabakada müellif, Sultan Orhan devrini umumiyetle feth etti-
ği şehir ve kaleler üzerinden anlatmaktadır ve bu bölüm Osman Gazi’ye 
nispetle daha kısa tutulmuştur. Cenâbî, burada bilinçli bir şekilde eserin 
türüne de mutabık olarak bazı vurgular yapmıştır. Bunlardan biri sultanın 
yaptırdığı medreseler ve oraya atadığı kadılar ile ilgilidir. Bir diğeri ve bizce 
daha önemlisi ise medrese ve imareti Osmanlı’da ilk olarak yaptırması-
nın yanında ulema ve suleha ile olan ilişkisine yappılan vurgudur: “Ev-
vel-i Devlet-i ‘Oẟmāniyye’de cāmi‘ ve medrese ve ‘imāreti ol binā itmişdi. 
‘Ulemāyı ve ṣuleḥāyı severdi ve anlar ile muṣāḥabet ider idi ve fuḳarāya 
dā’im iḥsān iderdi.” Tabakada âlimler ve şeyhler ara başlıkla ayrılmıştır. 
Biyografilerin sıraları şu şekildedir:

Ẕikr-i ‘Ulemā-i Sulṭān Orḫān 

-Faṣl-

1- Dāvūd-ı Ḳayṣerī-i Ḳaramanī 2- Kürd Tācü’d-dīn 3- Ḳara ‘Alā’ü’d-dīn 
4- Cenderelü Ḳara Ḫalīl 5- Muḥṣin-i Ḳayṣerī 
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Ziḳr-i Meşāyiḫ-i Devlet-i Sulṭān Orḫān

6- Geyiklü Baba 7- Abdāl Murād 8- Mūsā Baba 9- Dūġlu Baba 10- Aḫī 
Evran 11- Ḳaraca Aḥmed

Tabakada toplam 11 biyografi bulunmaktadır ve Cenâbî kaynak metne 
nispetle herhangi bir biyografi ekleme veya çıkarması yapmamıştır.

c) Üçüncü Tabaka: Ẕikr-i Devlet-i Sulṭān Murād Ġāzī

Bu tabakanın da başında yapılan savaşlar ve fetihler ile imar faaliyetleri 
geniş yer tutmaktadır. Bunun yanında Sultan’ın Molla Fenârî ile olan diya-
loğu, Kara Rüstem’in padişaha yaptığı tavsiye, Hacı Bektaş’ın duasına yer 
verilmiştir ki bu kısımlar yine Sultan’ın âlim ve şeyhlerle olan ilişkisini vur-
gulaması bakımından ehemmiyeti haizdir. Bölümün sonunda da “muṣāḥa-
beti cümle ‘ulemā vü meşāyiḫ ile idi” denilerek mezkûr ilişkiye vurgu ya-
pılmıştır. Mütercim bir önceki bölümün aksine burada bir bölümlendirme 
yapmayıp tüm biyografileri “ulema” başlığı altında yer vermiştir:

Ẕikr-i ‘Ulemā-i Sulṭān Murād Ġāzī

1- Ḳāḍī Maḥmūd- Ḳoca Efendi 2- Muḥammed Çelebi 3- Mūsā Pa-
şa-Ḳāḍī-zāde- Ḳāḍī-zāde-i Rūmī 4- Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī-Cemālü’d-dīn 
Meḥemmed-i Aḳserāyī 5- Ḳara Rüstem-i Ḳaramanī 6- Burhānü’d-dīn 
Ḳāḍī-i Erzincān- Burhānü’d-dīn Sulṭān Aḥmed 7- Şeyḫ Mecnūn 8- Sulṭān 
Ḥācī Bektaş-ı Ḫorāsānī 9- Muḥammed-i Şüşterī 10- Postin Pūş

Kaynak metinde bu tabakada 7 biyografi bulunmaktadır. Ancak Mu-
hammed Çelebi’nin biyografisi Kadı Mahmud biyografisi içerisinde yer 
verildiği için toplam 8 biyografinin bulunduğu söylenebilir. Cenâbî, Kara 
Rüstem-i Karamanî ve Şeyh Mecnun’un biyografilerini ilave edilerek bu 
bu sayıyı 10’a çıkarılmıştır. 

d) Dördüncü Tabaka: Ẕikr-i Devlet-i Sulṭān Ildırım Ḫān

Dördüncü tabakada siyasi olaylar yine fetihler ve savaşlar üzerinden an-
latılmıştır ve diğer tabakalara nazaran buradaki tarihî anlatım hacim olarak 
daha geniştir. Başlığın sonunda sultanın imar faaliyetine ve bilginlerle mü-
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nasebetine dair şu ibare yer almaktadır: “Yıluñ her güni başına bir mescidi 
ve bir cāmi‘i ve bir ‘imāreti vardur dirler. ‘Ulemāya ve meşāyiḫe muḥkem 
maḥabbet üzere idi” Yıldırım Bayezid’e ait tabaka da bir önceki tabaka gibi 
alt başlıklara bölünmemiştir ve kayıtlı biyografiler şunlardır:

Ẕikr-i ‘Ulemā-i Sulṭān Ildırım Ḫān

1- Şemsü’d-dīn Fenārī 2- Muḥammed-i Kerderī 3- Mecdü’d-dīn 
Muḥammed bin Ya‘ḳūb bin Muḥammed-i Şīrāzī- el-Mevlā Mecdü’d-dīn 
Ṣāḥibü’l-Ḳāmūs 4- Şeyḫ Şehābü’d-dīn-i Sivasī- Şehābü’d-dīn-i Sivasī 
5- Ḥasan Paşa 6- Ṣafer Şāh 7- Meḥemmed Şāh 8- Yūsuf Bālī 9- Şeyḫ 
Ḳuṭbu’d-dīn İzniḳī 10- Bahā’ü’d-dīn ‘Ömer 11- İbrāhīm bin Meḥem-
med el-Ḥanefī 12- Necmü’d-dīn-i Ḥanefī 13- Şeyḫ ‘Alī-i Şīrāzī 
14- Muḥammed-i Cezerī 15- ‘Abdü’l-vācid-i ‘Acemī- el-Mevlā ‘Abdü’l-vā-
cid 16- ‘Abdu’l-laṭīf İbn Melek+ Mehemmed+ Cafer 17- ‘Abdu’r-raḥmān-ı 
Bisṭāmī- el-Mevlā ‘Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī 18- ‘Alā’ü’d-dīn-i Rūmī- 
el-Mevlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Rūmī 19- Faḫrü’d-dīn-i Rūmī 20- Şeyḫ Ramażān 
21- Aḥmedī-i Germiyānī 22- Şeyḫ Bedrü’d-dīn Maḥmūd- Simāvna Oġlı 
23- Ḥāc Paşa-yı Aydınī- Ḥācī Paşa 24- Ḥāmid-i Ḳayṣerī- Ḥāmid-i Aḳserāyī 
25- Ḥāc Bayram 26- Seyyid Muḥammed-i Buḫārī- eş-Şeyḫ Emīr Sulṭān 
27- ‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī- Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī 
28- Ṭapduḳ Emre- Şeyḫ Ṭapduḳ Emre 29- Yūnus Emre

Cenâbî, Yıldırım Bayezid tabakasında 29 başlığa yer vermiştir. Kaynak 
metinde ise 30 başlık yer almaktadır. Tercümede Mehemmed (Muham-
med)’in biyografisi Abdullatif ibn Melek’in içerisinde yer aldığından bu 
fark oluşmuştur. Ayrıca yine bu başlıkta Mehemmed’in Cafer isminde bir 
oğlu olduğundan da bahsedilmiştir ve mezkûr bilgi kaynak metinde bu-
lunmamaktadır. Bu sebeple yukarıda biyografiler sıralanırken 16. başlık 
içerisine bu isimler (+) işareti konularak verilmiştir. Muhammed-i Cezerî 
(İbnü’l Cezerî)’nin biyografisinde Taşköprîzâde üç oğlunun da hâl tercü-
mesini eklemiştir. Fakat Cenâbî’de bunlar yer almamaktadır. Sonuç olarak 
iki eser kıyaslandığında Hakâ’iku’l-Beyân’da Cafer isimli biyografi ek olarak 
yazılmakla birlikte İbnü’l-Cezerî’nin oğulları yer almamaktadır.
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e) Beşinci Tabaka: Fī-Ẕikr-i Devlet-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān

Beşinci tabakadaki tarihi olaylar Anadolu’nun Timur sonrasındaki ka-
rışıklığına odaklanmış ve bu minvalde kaleme alınmıştır. Cenâbî bölümün 
sonunda sultanın yaptırdığı bazı mimari yapılara ve hayırlara değinmiş fa-
kat ulema veya meşayih ile olan münasebetine dair bir şey yazmamıştır. 
Ulema ve meşayih ayrı başlıklar altında ele alınmıştır.

Ẕikr-i ‘Ulemā-i Devlet-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān

1- ‘Acem Faḫrü’d-dīn- el-Mevlā Faḫrü’d-dīn-i ‘Acemī 2- Karamanī Ṣaru 
Ya‘ḳūb 3- Ḳaramanī Ḳara Ya‘ḳūb- Ḳara Ya‘ḳūb-ı Karamanī 4- Ṣūfī Bā-
yezīd 5- Ḳāḍī Fażlu’llāh 6- Kāfiyeci Muḥyi’d-dīn

Ẕikr-i Meşāyiḫ-i Devlet-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān

7- ‘Abdu’l-laṭīf Maḳdisī Enṣārī 8- Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm 9- ‘Abdu’l-mu‘ṭī-i 
Maġribī- Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī-i Maġribī- Şeyḫü’l-Ḥarem 10- Zeynü’d-dīn-i 
Ḫāfī 11- Pīr İlyās- Pīr İlyās el-Amāsī 12- Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī 13- Gü-
müşlüoġlu ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi- Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi bin Gü-
müşlüoġlu 14- Ḳaramanī Şücā‘ 15- Şeyḫ Muẓaffer 16- Ḳızıl Bedrü’d-dīn- 
Şeyḫ Ḳızıl Bedrü’d-dīn 17- Baḳırcı Baba 18- Şeyḫ Selāḥü’d-dīn 19- Şeyḫ 
Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe 20- Burusevī ‘Ömer Dede 21- Şeyḫ Luṭfu’llāh 

Bu tabakada yer alan biyografi başlığı sayısı Şakâ’ik’takiyle aynıdır. An-
cak biyografilerine yer verilen isimlerde bazı farklılıklar bulunmaktadır. 
Şakâ’ik’ta Şeyh Abdurrahim’in biyografisi altında ilave olarak iki oğlunun 
hal tercümesi verilmiştir. Cenâbî, söz konusu bu iki biyografiyi müstakil 
olarak vermiştir. Bununla birlikte Cenâbî, Burhaneddin Haydar el-Herevî 
ve Şeyh Bedreddin ed-Dakîk’in biyografilerine yer vermemiştir. Sonuç ola-
rak kaynak metin ile tercüme kıyaslandığında Şakâ’ik’ta beşinci tabakada 
toplam 23 biyografi varken Cenâbî’nin tercümesinde 21 adet biyografi 
bulunmaktadır.
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f ) Altıncı Tabaka: Ẓikr-i Devlet-i Sulṭān Murād Ḫān

Cenâbî, bu tabakadaki tarihi anlatımı önceki tabakalara nispetle ay-
rıntılı bir şekilde sunmuştur. Burada Sultan Murad’ın Emir Sultan ile 
olan ilişkisinin detaylı sayılabilecek bir şekilde verilmesi dikkate değerdir. 
Bunun yanında padişahın yaptığı imar faaliyetlerinden de bahsedilmiştir. 
Tabaka âlimler ve şeyhler olmak üzere iki başlıkta sınıflandırılmıştır. Ter-
cümedeki başlıklar şu şekildedir:

Ẕikr-i ‘Ulemā-i Devlet-i Sulṭān Murād Ḫān

1- Monlā Yegān- el-Mevlā Yegān 2- Meḥemmed Şāh- Meḥemmed 
Şāh Yegānī 3- Yūsuf Bālī 4- Meḥemmed bin Beşīr 5- Şerefü’d-dīn İbn 
Kemāl 6- Seyyid Aḥmed bin ‘Abdu’llāh- Monlā Ḳırımī 7- Şeyḫ ‘Alā’ü’d-
dīn-i Semerḳandī 8- Şemsü’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gürānī- el-Mevlā 
Aḥmed el-Gürānī 9- Ḳāḍī Mecdü’d-dīn- el-Mevlā Mecdü’d-dīn el-Ḳāḍī 
10- Ḫıżır Beg Çelebi-‘İlm Ṭaġarcıġı 11- Şükru’llāh 12- Ḫaṭīb oġlı Tā-
cü’d-dīn İbrāhīm- Ḫaṭīb-zāde Tācü’d-dīn 13- Ḫıżır Şāh-ı Menteşevī 
14- Ayaẟuluġ Ḳāḍīsı’nuñ oġlı Meḥemmed Çelebi 15- Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i 
Ṭūsī 16- Monlā Ḥamza-i Ḳaramanī 17- İbn Temcīd 18- ‘Acem Seyyidī 
‘Alī 19- Seyyid ‘Alī-i Komenātī 20- Ḥüsāmü’d-dīn-i Toḳatī 21- İlyās bin 
İbrāhīm 22- İlyās bin Ḥamza 23- Manyas Ḳāḍīsi oġlı Meḥemmed Çele-
bi- İbn Manyas 24- ‘Alā’ü’d-dīn-i Ḳoçḥiṣārī 25- Balāṭ Ḳāḍīsı 26- Baḫşāyiş 
Faḳīh 27- Monlā Ḳuṭbü’d-dīn’nüñ oġlı Meḥemmed Çelebi 28- Fetḥu’l-
lāh-ı Şīrvānī 29- Üsküb Şeyḫi Şücā‘ü’d-dīn- Müfred Şücā‘- Şeyḫ Şücā‘-i 
Üskübī 30- Monlā İlyās-ı Ḥanefī 31- Vezīr Ḫalīl Paşa oġlı Süleymān Çele-
bi- Süleymān Çelebi bin Ḫalīl Paşa 

Ẕikr-i Meşāyiḫ-i Devlet-i Sulṭān Murād Ḫān

32- Aḳbıyıḳ Sulṭān 33- Yazıcıoġlı Meḥemmed Çelebi- Yazıcı-zāde ki 
Muḥammediyye ṣāḥibidür 34- Yazıcıoġlı Aḥmed-i Bī-cān 35- Şeyḫī 36- 
Muṣliḥü’d-dīn Efendi- Debbāġlar İmāmı 37- Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe 38- Şeyḫ 
Tācü’d-dīn İbrāhīm-i Manavġatī 39- Ḥasan Ḫˇāce 40- Velī Şemsü’d-dīn

Altıncı tabakadaki biyografiler Taşköprîzâde’nin metniyle hem biyogra-
fi sırası hem de sayısı açısından tam uyumludur. 
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g) Yedinci Tabaka: Fī-Ẕikr-i Devlet-i es-Sulṭān Meḥemmed Ḫān

Fatih Sultan Mehmed devrinin siyasi olayları daha önceki tabakaların 
siyasi olaylarına nispetle daha ayrıntılı anlatılmıştır. Akşemdeddin’in Fa-
tih ile olan münasebetine İstanbul’un fethi üzerinden vurgu yapılmıştır. 
Cenâbî, Fatih Sultan Mehmed’in âlimlerle ilişkisini ve ilme verdiği değeri 
abartılı sayılabilecek sözlerle tasvir etmiştir. Onun zamanında Anadolu’da 
ilim yükselmiş ve dünya yeni bir hayat bulmuştur. Hatta dünya üzerinde 
onun kadar ilme güzellik kazandıran ve bilginlerle ilgilenen bir kimse gel-
memiştir: “Sulṭān-ı meẕkūr zemānında diyār-ı Rūm’da a‘lām-ı ‘ilm ü fażl 
manṣūb olup dünyā ḥayāt-ı nev bulmışdur. İttifāḳ bunuñ üzerinedür ki 
sulṭān-ı merḳūm gibi yiryüzinde ‘ulemā vü fużalā ḥāliyle muḳayyed olup 
‘ilme revnaḳ virmiş bir ferd gelmemişdür.” Tabaka üç bölüme ayrılmıştır. 
İlk kısım âlimlere, ikinci kısım şeyhlere, son kısım ise tabip ve hatiplere 
aittir. Ara başlıklar ve biyografi başlıklarının sırası şöyledir:

Ẕikr-i ‘Ulemā-i Devlet-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān

1- Monlā Ḫusrev- Ferāmurz 2- Ḫayrü’d-dīn Ḫalīl- Mevlānā Ḫayrü’d-dīn 
3- Meḥemmed Çelebi- Mollā Zeyrek 4- Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 
Çelebi 5- Şemsü’d-dīn Aḥmed Çelebi- Ḫayālī 6- Muṣṭafā el-Ḳasṭallānī- 
Monlā Kestellī 7- Ḫaṭīb-zāde Meḥemmed Çelebi- Ḫaṭīb-zāde 8-’Alā’ü’d-
dīn ‘Alī-i ‘Arabī- Mollā ‘Alā’ü’d-dīn 9- Monlā ‘Abdu’l-kerīm Efendi 
10- Monlā Ḥasan bin ‘Abdu’ṣ-ṣamed 11- Monlā Ḥāc Ḥasan-zāde Meḥem-
med bin Muṣṭafā- İbnü’l-Ḥāc Ḥasan 12- ‘Alā’ü’d-dīn bin Meḥemmed 
Ḳuşcı- ‘Alī Ḳuşcı 13- Şeyḫ ‘Alī bin Mecdü’d-dīn Meḥemmed- Muṣannifek 
14- Sirācü’d-dīn Çelebi 15- Dervīş Meḥemmed Çelebi ibn Ḫıżır Şāh- Der-
vīş Meḥemmed Çelebi 16- Monlā İyās 17- Ḫˇāce Ḫayrü’d-dīn 18- Monlā 
Ḥamīdü’d-dīn Efḍal-zāde- Efḍal-zāde 19- Sinān Paşa ibn Ḫıżır Beg- Sinān 
Paşa 20- Ya‘ḳūb Paşa 21- Müftī Aḥmed Paşa 22- Monlā Ṣalāḥü’d-dīn 
23- ‘Abdu’l-ḳādir-i Ḥamīdī 24- ‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī Çelebi 25- Monlā Meḥem-
med Şāh Fenārī oġlı Ḥasan Çelebi 26- Ḥüsām-zāde Muṣṭafā Çelebi- 
Ḥüsām-zāde 27- Muḥyi’d-dīn- Eḫaveyn 28- Ḳāsım Çelebi- Ḳāḍī-zāde 
29- Maġnisalı oġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn- Maġnisalı Çelebi 30- Ḥüsā-
mü’d-dīn-i Tebrīzī- Ümmü Veled 31- Mu‘arrif-zāde 32- Yaraluca Muḥ-
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yi’d-dīn 33- Bahā’ü’d-dīn Çelebi 34- Monlā Sirācü’d-dīn 35- Küpelüoġlı 
Mevlānā Muḥyi’d-dīn 36- Mevlānā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed- Monlā Vil-
dān 37- Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa- Aḥmed Paşa 38- İbrāhīm Paşa 
İbn Ḫalīl Paşa- İbrāhīm Paşa 39- Yārḥiṣārī Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 
40- Yūsuf bin Ḥüseyn-i Kirmāstī 41- Eşref-zāde 42- ‘Alā’ü’d-dīn Fenārī 
43- Monlā ‘Abdu’llāh-ı Amāsī 44- Ṭosyalı Ḥāc Baba- Ḥācī Baba 45- Ve-
liyyü’d-dīn-i Ḳaramanī 46- Ḳara Sinān 47- Muṣliḥü’d-īn Muṣṭafā-yı Ḳara-
manī- Ayṭoġmış 48- Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā- ‘Abdu’l-kerīm Ḳaynı 49- Ḳa-
raca Aḥmed- Şemsü’d-dīn 50- Şemsü’d-dīn Aḥmed- Diñḳoz 51- Ṭaşġun 
Ḫalīfe 52- Monlā Muṣliḥü’d-dīn- Ḳızıl Ḳatır 53- Monlā Şemsü’d-dīn 
54- Monlā Melīḥī 

Ẕikr-i Meşāyiḫ-i Devlet-i es-Sulṭān Meḥemmed Ḫān

55- Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān- Aḳşemsü’d-dīn Velī 56- Nūrü’l-Hüdā 
57- Ḳaraḥiṣārlı Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm- Mıṣırlı Oġlı 58- Sivaslı Ṣarrāf oġlı Şeyḫ 
İbrāhīm 59- Şeyḫ Şāmī- Ḥamza 60- Sa‘du’llāh 61- Fażlu’llāh- Şeyḫ Fażlu’l-
lāh bin Aḳşemsü’d-dīn 62- Emru’llāh 63- Monlā Ḥamdu’llāh bin Aḳşem-
sü’d-dīn- Ḥamdī Çelebi 64- Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā- Şeyḫ Vefā 65- Şeyḫ 
‘Abdu’llāh- Ḥāc Ḫalīfe 66- Feryeli Sinān Efendi 67- Ḳocevī Muṣliḥü’d-dīn 
Efendi- Muṣliḥü’d-dīn-i Ḳocevī 68- İbṣalalı Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Efendi- 
İbṣalavī Muṣliḥü’d-dīn 69- Ḳocalı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn- Ḳocevī Muḥyi’d-dīn 
70- Süleymān Ḫalīfe 71- ‘Abdu’llāh-ı İlāhī- Şeyḫ İlāhī 72- ‘Alā’ü’d-dīn-i 
Ḫalvetī 73- Aydınlı ‘Ömer Dede- Rūşenī 74- Ḳaramanī Ḥabīb Efendi 
75- Monlā Mes‘ūd 76- Şeyḫ Meḥemmed Cemālī- Çelebi Ḫalīfe 77- Şeyḫ 
Sinān

Fī-Ẕikri Ḫuṭebāi Devleti’s-Sulṭān Meḥemmed ve Eṭıbbāihi

78- Monlā Sirācü’d-dīn Ḫaṭīb 79- Ḥekīm Ḳuṭbu’d-dīn-i ‘Acemī 
80- Ḥekīm Şükru’llāh-ı Şirvānī 81- Ḫˇāce ‘Aṭā’u’lllāh-ı ‘Acemī 82- Ḥekīm 
Ya‘ḳūb 83- Ḥekīm Lārī 84- Ḥekīm ‘Arab 85- Altuncı-zāde

Cenâbî yedinci tabakada 85, Taşköprîzâde ise 89 kişinin biyografisine 
yer vermiştir. Akşemseddin’in oğlu Nûrü’l-hüdâ tercümede müstakil bi-
yografi iken ana metinde Akşemseddin biyografisinin altındadır. Sonuç 
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olarak Cenâbî kaynak metinde yer alan 5 kişinin hâl tercümesine yer ver-
memiştir. Bu isimlerin hepsi meşayih zümresinden olup şunlardır: Şeyh 
İbnü’l-Attar, Şeyh Hoca Muhammed Pârsâ, Şeyh Ubeydullah es-Semer-
kandî, Şeyh Abdurrahman el-Câmî, Şeyh Seyyid Yahyâ İbnü’ş-Şirvânî. 

h) Sekizinci Tabaka: Ẕikr-i Devlet-i es-Sulṭān Bāyezīd Ḫān

II. Bayezid devri anlatımında da padişahın ilme ve ulemaya verdiği 
önem hem yaptırdığı medreselerle hem de çeşitli hikâyelerle desteklenerek 
tasvir edilmiştir. Kendi adına yaptırdığı medresenin temelini kendi elleriy-
le koyduğuna dair bir anekdot anlatılmıştır. Ayrıca ulema zümresine yap-
tığı ihsanlar miktarlarıyla ve medresenin derecesiyle birlikte zikredilmiştir: 

“Müftīye ve sā’ir ‘ulemā-i ‘iẓāma sāliyāne onar biñ aḳçe virildi ve erbāb-ı 
Ṣaḥn’a yedişer biñ aḳçe virilirdi ve Ḥāşiye-i Tecrīd’de olanlara biñer aḳçe 
virilirdi ve sā’ir ‘ulemā vü meşāyiḫe her birine istiḥḳāḳları ḥasebince in‘ām-
lar ve iḥsānlar olınurdı ve dā’im ṣoḥbeti ‘ulemā ve meşāyiḫle olup kendüler 
daḫı ‘ulemā-i kibārdan ma‘dūdlar idi.”1

Mütercim bu tabakayı ulema, meşayih ve kurra olarak üçe ayırmıştır. 
Kurra kısmında tabiplere de yer vermiştir.

Ẕikr-i ‘Ulemā-i Devlet-i es-Sulṭān Bāyezīd Ḫān

1- Muḥyi’d-dīn-i Niksārī 2- Monlā Aḫī 3- Ḫaṭīb Kāsım 4- Oġlan 
Sinān 5- Şā‘ir Sinān 6- Uṣlı Şücā‘ 7- Oġlan Şücā‘- Şücā‘ Ġulām 8- Mon-
lā ‘Alā’ü’d-dīn-i Yegānī 9- Toḳatī Luṭfu’llāh- Monlā Luṭfī 10- Monlā Ḳā-
sım- ‘İẕārī 11- Cemālī-zāde Ḳāsım Çelebi 12- Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī 
13- Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’r-raḥmān bin ‘Alī el-Mü’eyyedī- Mü’eyyed-zāde 
14- Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā- Birgī-zāde 15- Ṣamsunī-zāde Meḥem-
med Çelebi- Ṣamsunī-zāde 16- Ḥamīdī Ḳara Seydī- Ḳara Seydī 17- Ḳara-
manī Gürz Seyyidī 18- Ḳareṣili Nūrü’d-dīn Ḥamza- Ṣarıgörez 19- Muḥ-
yi’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed- Seydī Çelebi 20- Aydınī Monlā 
Ḳara Bālī 21- Monlā ‘Abdu’r-raḥīm- Bābek Çelebi 22- Ṣalāḥu’d-dīn Mūsā 
Çelebi 23- ‘Acem Muḥyi’d-dīn 24- ‘Acem Sinān- ‘Acem Sinān-ı Berda‘ī 
25- Seyyid İbrāhīm 26- Amāsiyyeli İmām ‘Alī 27- Bedrü’d-dīn Ḳāḍī 
Maḥmūd 28- Monlā Ḫalīlī 29- Vezīr Cemālī-zāde Meḥemmed- Pīrī Paşa 
30- Rüknü’d-dīn Zeyrek-zāde Meḥemmed Çelebi 31- Ḳıvāmü’d-dīn Yū-
1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 135b.
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suf-ı ‘Acem- Baġdād Ḳāḍīsı 32- Monlā İdrīs 33- Seydī ‘Alī-zāde Monlā 
Ya‘ḳub- Şir‘a Şāriḥi 34- Monlā Ḥamza- Leyẟī Çelebi 35- Monlā Şücā‘ 
36- Dimetoḳalı Rūmī Monlā Şücā‘ 37- Debbāġ-zāde Tācü’d-dīn İbrāhīm 
38- Mu‘īd-zāde 39- ‘İbrī-zāde 40- Yegān-zāde Şemsü’d-dīn Aḥmed- Eyyü-
hüm 41- Çelebi-zāde [Ḥalebī-zāde] 42- Monlā ‘Abdu’l-vehhāb 43- Ḥamī-
dī Şeyḫ Sinān 44- Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi 45- Tācī Beg-zāde Sa‘du’llāh 
46- Ḳuṭbü’d-dīn Meḥemmed 47- Meḥemmed bin Meḥemmed- Mīrim 
Çelebi 48- Monlā ‘İnāyetü’d-dīn- Paşa Çelebi [Gıyâseddîn] 49- Şeyḫ Muẓaf-
ferü’d-dīn ‘Alī eş-Şīrāzī 50- Ḥekīm Şāh Meḥemmed 51- Seyyid Maḥmūd 
52- Muḥyi’d-dīn Meḥemmed- Ṭabl-bāz 53- Ḫaṭīb-zāde İbrāhīm- Aḫī 
Ḫaṭīb-zāde 54- Şeyḫ Yaḥyā 55- Ḳaramanī Ḳara Kemālü’d-dīn İsmā‘īl 
56- Ümmü Veled-zāde 57- Şemsü’d-dīn Aḥmed- Māşī 58- Hevāyī Meḥem-
med-i Ḳaramanī 59- Yetīm ‘Alī Çelebi 60- Şeyḫ 61- Monlā Żamīrī

Ẕikr-i Ḳurrā-yı Devlet-i es-Sulṭān Bāyezīd Ḫān

62- Ḳasṭamonī ‘Ömer 63- ‘Alā’ü’d-dīn-i Ḳastamonī 64- İbn ‘Ömer 
Ḫˇāce 65- Dellāk-zāde Ḥüsāmü’d-dīn 66- Ḥekīm Muḥyi’d-dīn Meḥem-
med 67- Ḥekīm Ḥācī 

Ẕikr-i Meşāyiḫ-i Devlet-i es-Sulṭān Bāyezīd Ḫān

68- İskilibli Şeyḫ Muḥyi’d-dīn- Şeyḫ Yavṣī- Pādişāh Şeyḫi 69- Şeyḫ 
Muṣliḥü’d-dīn-i Sirozī 70- Seyyid Velāyet 71- Muḥyi’d-dīn Meḥemmed- 
Bolılı Çelebi 72- Şücā‘ Efendi- Niyāzī 73- Ṣafiyyü’d-dīn Muṣṭafā 74- Bu-
rusalı Velī Rüstem Ḫalīfe 75- Şeyḫ ‘Alī Dede 76- Ḳara ‘Alī 77- Seyyid 
‘Alī bin Meymūn-ı Maġribī 78- ‘Ulvān-ı Ḥamevī 79- ‘Iraḳī-zāde Şeyḫ 
Meḥemmed 80- Ṣūfī-zāde 81- İsmā‘īl-i Şīrvānī 82- Baba Ni‘metu’llāh 
83- Muḥammed-i Bedaḫşī- Şeyḫ Bedaḫşī 84- Seyyid Aḥmed-i Buḫārī 
85- Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ṭavīl- Uzun Muṣliḥü’d-dīn 86- ‘Ābid Çelebi 
87- Üskübī Luṭfu’llāh 88- Bedrü’d-dīn Baba 89- ‘Alā’ü’d-dīn Ḫalīfe 
90- Süleymān Ḫalīfe 91- Şeyḫ Sevindük- Ḳoġacı Dede 92- Şeyḫ İmām-zā-
de Efendi 93- Şeyḫ Ṣalāḥu’d-dīn-i İzniḳī 94- Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe 95- Şeyḫ 
Sinān- Sünbül Sinān 96- Şeyḫ Cemāl Efendi 97- Mudurnılı Şeyḫ Dāvūd 
98- Şeyḫ Ḳāsım Çelebi 99- Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe 100- Sivriḥiṣārlı [Seferi-
hisârî] Şeyḫ Baba Yūsuf 
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Bir biyografi dışında tercümede tüm biyografiler bulunmaktadır. Bi-
yografisi olmayan isim Süleymân el-Karamânî’dir.

i) Dokuzuncu Tabaka: Ẕikr-i Salṭanat-i es-Sulṭān Selīm Ḫān

Yavuz Sultan Selim’in nispeten kısa süren saltanatına dair anlatım umu-
miyetle savaşlara ve savaş tasvirlerine odaklanmıştır. Sert bir mizaca sa-
hip olduğu belirtilen padişahın savaşta ve feth ettiği yerlerde kontrolü ele 
almak için gerçekleştirdiği olaylar detaylı bir şekilde anlatılmıştır. Diğer 
tabakalara nispetle bu tabakada padişahın ulema ile münasebetine daha 
az değinilmiştir. Sultanın İbn Arabî’nin ruhaniyetiyle kurduğu ilişki de 
Şam’ın fethi üzerinden aktarılmıştır. Tabaka; ulema, meşayih ve etıbba ola-
rak tabaka üç gruba ayrılmıştır. Tabakadaki başlıklar şu şekildedir:

Fī-Ẕikr-i ‘Ulemā-i Devlet-i es-Sulṭān Selīm

1- Ebu’l-Kemāl Şemsü’d-dīn Aḥmed bin Süleymān Kemāl Paşa- Kemāl-
paşa-zāde 2- Mevlānā Ḥalīmī Çelebi- Ḫˇāce-i Sulṭān Selīm 3- Şāh Çelebi 
4- Muḥyi’d-dīn Çelebi 5- Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Alī Çelebi- Monlā 
Çelebi 6- Monlā Ḥüsāmü’d-dīn- Ḥüsām Çelebi 7- Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā- 
Ṭaşköprī 8- Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım 9-‘Abdu’l-vāsi‘ Çelebi 10- ‘Ābid Çelebi 
11- ‘Abdu’r-raḥmān Ḥüseynī 12- Aydınī Pīr Aḥmed Çelebi 13- Ḫaṭīb Ḳā-
sım oġlı Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 14- Zeynü’d-dīn Meḥemmed 
15- Ḳara Dāvūd 16- Küçcük Bedrü’d-dīn- Maḥmūd 17- Nūrü’d-dīn Ḥamza- 
Üç Baş 18- Muḥyi’d-dīn-i Berda‘ī 19- Mücellid-zāde Monlā Seydī 20- Ece-zā-
de Monlā Muḥyi’d-dīn 21- Muḥyi’d-dīn Meḥemmed- Şeyḫ Şāẕelü 22- Sinān 
Çelebi 23- Leys-zāde Monlā Nūrü’d-dīn Ḥamza 24- Yegān-zāde Paşa Çelebi 
25- Zeyrek-zāde Paşa Çelebi 26- Zeyrek-zāde Meḥemmed Çelebi 27- Monlā 
‘Abdü’l-‘azīz 28- Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 29- Şerīf ‘Abdu’r-raḥīm-i 
‘Abbāsī 30- Baḫşī Ḫalīfe 31- Muḥammed bin ‘Ömer- Monlā ‘Arab 32- Ḫay-
rü’d-dīn- Monlā ‘Aṭūfī 33- Eşref-zāde ‘Abdu’l-ḥamīd 34- Ḳasṭamonī ‘Īsā Ḫalī-
fe 35- Monlā Şu‘ayb- Türābī 36- Amāsiyyeli Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 37- Monlā 
Ṭoḳātī 38- Ḥāfıẓ-ı Kütüb Muṣliḥü’d-dīn 39- Amāsiyyeli Mu‘īd-zāde 40- Ḫˇā-
ce ‘Abdu’llāh 41- Dedecik-zāde 42- Ḳaffāl-zāde 43- Maġnisalı Ṣādıḳ Ḫalīfe 
44- Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi 45- Meḥemmed Paşa 46- ‘Īsā Paşa 
47- Nihānī 48- Monlā Ḥaydar 49- Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi 
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Ẕikr-i Meşāyiḫ-i Devlet-i es-Sulṭān Selīm

50- Şeyḫ Seyyid Aḥmed Çelebi 51- Şeyḫ Seyyid Sinān bin Seyyid Ah-
med 52- Ṭosyavī Naṣūḥ Efendi 53- Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn 54- Şorba-zāde 
Meḥemmed Çelebi 55- Ebī Şāme Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 56- Mü’eyyed-zāde 
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm- Ḥāc Çelebi 57- Bahā’ü’d-dīn Muḥyi’d-dīn Meḥem-
med 58- Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 59- Mu‘allim-zāde Muṣ-
liḥü’d-dīn Muṣṭafā 60- Nebī Ḫalīfe 61- Ḳara Muḥyi’d-dīn 62- Şeyḫ Luṭ-
fu’llāh 63- Şeyḫ Emīr ‘Alī 64- Şeyḫ Ḫıżır Beg Çelebi 65- Maḥmūd bin 
Oẟmān bin ‘Alī- Lāmi‘ī Çelebi 66- Seyyidī Ḫalīfe 67- Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf 
68- Ḥācī Ramażān 69- Şeyḫ Soḫta Sinān

Eṭıbbā’-ı es-Sulṭān Selīm Ḫān

70- Monlā Maḥmūd- Aḫī Cān- Aḫī Çelebi 71- Ṭabīb Bedrü’d-dīn- 
Hüdhüd 

Cenâbî, Şakâ’ik’ta yer alan Mehmed Şâh (Dabbe Çelebi) başlığını 
tercümesine dâhil etmemiştir. Buna karşılık Şeyh Seyyid Ahmed Çelebi 
(dedesinin babası) ve Şeyh Seyyid Sinan bin Seyyid Ahmed (dedesi) bi-
yografilerini tabakaya eklemiştir. Şakâ’ik’ta 70 hal tercümesi bulunurken 
Hakâ’iku’l-Beyân’da 71 adet biyografi vardır.

j) Onuncu Tabaka: Salṭanat-ı Sulṭān Süleymān Ḫān 

Kânûnî Sultan Süleyman’ın devri detaylı kronoloji bilgisi ile sunulmuş-
tur. Üç kıtada yapılan seferler, bunlara katılan devlet erkânı, fethedilen 
yerler, çeşitli sefer bilgileri oldukça tafsilatlı şekilde tabakada anlatılmıştır. 
Bölümün sonunda Kânûnî’nin bazı özelliklerine değinilmiş ancak ulema 
ile olan münasebetine dair bir şey söylenmemiştir. Tabaka ulema, hute-
ba-etibba ve meşayih olmak üzere üç grupta ele alınmıştır. 

Ẕikr-i Devlet-i es-Sulṭān Süleymān Ḫān

1- Ḳasṭamonī Ḫayrü’d-dīn- Mevlānā Ḫayrü’d-dīn Ḫˇāce-i Sulṭān Süley-
mān 2- Ḥamīdī Ḳādirī Çelebi 3- Müftī Sa‘dī Efendi 4- Mevlānā Muḥyi’d-dīn 
Şeyḫ Meḥemmed bin İlyās- Çivi-zāde 5- Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 
Ḳuṭbu’d-dīn- Mīrim Kösesi 6- ‘Acem Monlā Muḥammed Ḥāfız 7- Şeyḫ 
Muḥammed-i Tūnusī- Maġūş 8- ‘Abdu’l-fettāḥ ibn Aḥmed ibn ‘Ādil Paşa 



42 İNCELEME - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

9- Monlā ‘Alā’üd-dīn-i İsfehānī 10- Çāk Muṣliḥü’d-dīn-i Menteşevī 11- Şāh 
Ḳāsım 12- Monlā Ẓahīr ibn Erdebīlī 13- Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳarabāġī 
14- Şeyḫ Şebüsterī-zāde 15- Mevlānā Şerīf-i ‘Acemī 16- Aşçı-zāde Ḥa-
san Çelebi 17- Pīrī Paşa-zāde Meḥemmed Çelebi 18- Monlā ‘Abdu’l-laṭīf 
19- Naḳīżī Bāyezid 20- Ḥamīdī Monlā Ya‘ḳūb- Ece Ḫalīfe 21- Mi‘mār-zā-
de Meḥemmed Çelebi 22- İstanbulī Kireçci-zāde Aḥmed Çelebi] 23- Mon-
lā ‘Alā’ü’d-dīn- Çerçīn 24- Menteşevī Seydī, Dīv 25- Ḳara Ḥaydar Efendi 
26- Ubeydu’llāh 27- Gedik Ḥüsām 28- Ḳırṭās-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn 
29- Aḫī-zāde Sinān Çelebi 30- Monlā Celālü’d-dīn-i Ḳāḍī 31- Monlā 
Muḥammed-i Ḥalebī 32- Germiyānī Ketḫüdā-zāde 33- Monlā Bedrü’d-dīn 
Maḥmūd 34- Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd ibn Abdu’llāh 35- Üskübī Mon-
lā İsḥāḳ 36- Deli Birāder 37- Bedrü’d-dīn-zāde Monlā Ebu’s-Su‘ūd 38- İz-
niḳī Işıḳ Ḳāsım 39- İsrāfīl-zāde Faḫrü’d-dīn Çelebi 40- Monlā Şemsü’d-dīn 
ibn ‘Abdu’llāh 41- Ḥüsāmü’d-dīn Ḳareṣili Ḥasan Çelebi 42- Emīr Ḥasan-ı 
Rūmī 43- Yegān-zāde Meḥemmed Şāh Çelebi 44- Rūmī Süleymān 45- Ḳuṭ-
bü’d-dīn-i Merzifonī 46- Pīr Aḥmed Çelebi 47- Muġlavī Şeyḫ Maḥmūd oġlı 
Monlā Meḥemmed 48- Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed- ‘Arab Çelebi 49- Va-
raḳ Şemsü’d-dīn 50- Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Abdu’l-evvel- Ṣaçlu Emīr 
51- Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ‘Abdu’l-ḳādir- Ma‘lūl Emīr Efendi 52- Monlā 
Muḥyi’d-dīn- Merḥabā Çelebi 53- Pīr Meḥemmed Çelebi 54- ‘Alā’ü’d-dīn 
ibn Ṣāliḥ- Vāsi‘ ‘Alīsi 55- Ḳara Ṣāliḥ 56- Ebu’l-Leyẟ 57- Faḫrü’d-dīn bin 
Muḥammed 58- Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā- Maṣdar 59- Şeyḫ Meḥemmed- 
Şeyḫī Çelebi 60- Köpricük-zāde Sinān Çelebi 61- ‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī Çelebi 
62- Muḥammed Beg 63- Manastırlı Çelebi 64- Şeyḫ İbrāhīm-i Ḥalebī 
65- Muḥyi’d-dīn Ḥüseynī- Seyrek Muḥyi’d-dīn 66- Monlā Muḥyi’d-dīn-i 
Ḳocevī- Ḳara Muḥyi’d-dīn 67- Monlā Ḫayrü’d-dīn 68- ‘Acem-zāde Mon-
lā Hidāyetu’llāh 69- Monlā Muḥammed bin Ḥüsām- Ḳara Çelebi 70- Ay-
dınī Mevlānā Ehlice Muḥyi’d-dīn 71- Monlā ‘Abdu’l-ḳādir- Manav ‘Abdī 
72- Ḥüsāmü’d-dīn Ḥüseyn Çelebi 73- Emīr Ḥasan Çelebi 74- Meḥemmed 
Çelebi 75- Meḥemmed Çelebi 76- Ḳaramanī Monlā Feraḥ 77- Germiyānī 
Küçcük Şems 78- Burusalı Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed 79- İmām-zāde ‘Ab-
du’r-raḥmān 80- Vizeli Kerīm Çelebi 81- Ḳāf Aḥmed Çelebi 82- Aḳşeh-
rli Sa‘dī Çelebi 83- Küçcük Ḫayrü’d-dīn 84- Şeyḫ-zāde ‘Abdu’llāh Çelebi 
85- Ḳaramanī Ḥaydar 86- Ḥakīm-zāde Muḥyi’d-dīn 87- Mü’eyyed-zā-
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de ‘Abdu’l-ḥayy Efendi 88- Sinān Çelebi 89- Aydınī Monlā Bedrü’d-dīn 
Maḥmūd 90- Aydınī ‘Alā’ü’d-dīn 91- Monlā Şemsü’d-dīn 92- Ḳasṭamonī 
Monlā Ḫayrü’d-dīn 93- Baḫşī Ḫalīfe 94- Menteşevī Monlā Ca‘fer 95- Monlā 
Dervīş Meḥemmed 96- Menteşevī Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 97- Şeyḫ 
Şāẕelī-zāde Monlā Sa‘du’llāh 98- Monlā ‘Abdu’l-kerīm bin ‘Abdu’l-vehhāb 
99- Şerīf Emīr ‘Alī-i Buḫārī 100- Ḥasan Tāliş-i ‘Acemī 101- Şerīf Mehdī-i 
Şīrāzī- Monlā Fikārī 102- Monlā Sa‘yī 103- Monlā Ḳāsım 

Ḫuṭebā’u’s-Sulṭān Süleymān ve Eṭıbbā’ihi

104- Sürmeli-zāde Meḥemmed Çelebi 105- Monlā Muḥyi’d-dīn- 
‘Urcūn-zāde 106- Pīr Meḥemmed 107- Ḥekīm Sinān 108- Ḥekīm ‘Īsā 
109- Monlā Oẟmān

Ẕikr-i Meşāyiḫ-i Devlet-i es-Sulṭān Süleymān Ḫān

110- ‘Abdu’l-kerīm- Müftī Şeyḫ 111- Şeyḫ Maḥmūd Çelebi 112- Ḥamīdī 
Pīrī Ḫalīfe 113- Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe 114- Simāvlı Şeyḫ Ebūbekr Ḫalīfe 
115- Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn- Gündüz Muṣliḥü’d-dīn 116- Şeyḫ Sinān-ı Erde-
bīlī 117- Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 118- Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe 119- Ṣofyalı Bālī 
Ḫalīfe 120- Merkez Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe 121- Sinān Ḫalīfe- Ümmī Sinān 
122- ‘Alā’ü’d-dīn-i Kāzvānī 123- Üveys Ḫalīfe 124- Dāvūd Ḫalīfe 125- Baba 
Ḥaydar-ı Semerḳandī 126- Serrāclar Şeyḫi Amāsiyyeli Ṣafiyü’d-dīn Ḫalīfe 
127- ‘Abdu’l-ġaffār 128- Ḥekīm İsḥāḳ 129- Şeyḫ Aḥmed Çelebi 130- Şerīf 
Murṭażā-zāde ‘Abdu’l-muṭṭalib 131- ‘Abdü’l-mü’min 132- Şeyḫ Şücā‘- 
Mecnūn Dede 133- Aḥmed Çelebi bin Merkez Muṣliḥü’d-dīn 134- Germiyānī 
Şeyḫ Nūrü’d-dīn Ḥamza 135- Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm- Çıplaḳ Ṣarı Sulṭān 
136- Ḳalender-ḫāne İmāmı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 137- Muṣliḥü’d-dīn + Ṭaş-
köprī-zāde

Hakâ’iku’l-Beyân’da 137, Şakâ’ik’ta 142 hâl tercümesi bulunmaktadır. 
Cenâbî; Nihâlî Efendi, Kemâl Çelebi, Şeyh Muhyiddin el-İznikî, Şeyh İs-
kender, Şeyh Muhyiddin el-Kağlavî [Kağlalı Muhyiddin] biyografilerini 
tercümesine dâhil etmemiştir. Taşköprîzâde’nin eserinin sonuna kendi bi-
yografisini eklediği için Cenâbî de anısına hürmeten müellifin hâl tercü-
mesini eserin sonunda tercüme etmiştir.
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Zeylin Tabakaları ve Bölümleri

Eserin zeyl kısmı iki bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde Kânûnî Sultan 
Süleyman devrine nispet edilen 27 âlim yer almaktadır. Hâl tercümeleri 
başlamadan önce yukarıda da değindiğimiz üzere küçük bir mukaddime 
bulunmaktadır. Hemen altında ilgili “babın” Kânûnî dönemine ait olduğu 
söylenerek 27 biyografi sıralanır. Kânûnî dönemine ait tarih anlatısı tercü-
menin son tabakasında bulunduğundan burada tekrar edilmemiştir.

a) Bāb Merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān Devletinüñ ‘Ulemāsından

1- Müftī Ebu’s-Su‘ūd Efendi- Ebu’s- Su‘ūd bin Şeyḫ Yavṣī 2- Ṣamsun-
lı-zāde Meḥemmed Çelebi 3- Niksārī Muṣliḥü’d-dīn 4- Ḳaramanī Ḥāmid 
Çelebi 5- Monlā Pervīz 6- Muṣṭafā Çelebi- Bostān Çelebi 7- Sinān Çelebi 
8- Ca‘fer Çelebi 9- ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi 10- ‘Abdü’l-kerīm-zāde Meḥemmed 
Çelebi 11- Monlā Emīr Ḥasan ibn Seyyid Sinān 12- Manavḳatī ‘Alā’ü’d-dīn 
13- Manavḳatī Tācü’d-dīn 14- Ḥamīdī Monlā Tācü’d-dīn 15- Monlā 
Muṣṭafā Çelebi- Mi‘mār-zāde 16- Üskübī Meḥemmed Çelebi- Dülger-zāde 
17- Monlā Meḥemmed Çelebi- ‘Arab-zāde 18- Meḥemmed Çelebi- Meḥem-
med Çelebi Müftī-zāde 19- Aḥmed Çelebi- Aḥmed Çelebi bin Şeyḫü’l-İs-
lām Ebī es-Su‘ūd 20- Ḳurd Çelebi 21- Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi 
22- Monlā ‘Abdu’l-cebbār-ı Ḳarabāġī 23- ‘Abdu’l-bāḳī Çelebi 24- Ḥekīmbaşı 
Bedrü’d-dīn Maḥmūd bin Muḥammed-i Mıṣrī- Ḳayṣūnī-zāde 25- Şeyḫ Aḥ-
med ibn Ḥacer 26- Şeyḫ ‘Abdu’l-‘azīz-i Zemzemī 27- ‘Alī Müttaḳī-i Ḫanefī 

b) Ẕikr-i Devletü’s-Sulṭān Selīm Ḫān -‘Aleyhi’l-Ġufrān-

II. Selim dönemi, III. Murad’ın tahta geçmesine kadar olan olaylara 
kadar anlatılmıştır. Diğer tabakadaki tarihî anlatımlar gibi son bölüm olan 
bu bölümde de savaşlar ve fetihler ağırlıktadır. II. Selim’in tahta geçmesi 
ile kazasker, kadı, mazul kadılar ve çeşitli müderrislere cülus töreninden bir 
süre sonra verilen ihsanlar miktarlarıyla birlikte anlatılmıştır. Ayrıca II. Se-
lim’in özelliklerinden bahsedilirken: “ve ‘ālī-himmet ve meşāyiḫ ve ‘ulemā-
ya mā’il” denilmiştir. 24 kişinin hâl tercümesinin başlıkları şunlardır:
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‘Ulemā-i Devletü’s-Sulṭān Selīm Ḫān -Ṭābe �erāhu-

28- Ḳāḍī-zāde Aḥmed Çelebi 29- Ṣıddīḳī Şāh Meḥemmed Çelebi 
30- Ḳınalı-zāde Ḥamīdī ‘Alī Çelebi 31- Ümmü Veled-zāde ‘Alī Çelebi 
32- Baġdādī-zāde Emīr Aḥmed Çelebi 33- Baġdādī-zāde Seyyid Ḥasan 
34- İmām-zāde Meḥemmed Çelebi 35- Monlā Zeyne’l-‘ibād 36- İskili-
bī Maḥmūd Çelebi- Bozan-zāde 37- Ṭrabzonī Yaḥyā Efendi 38- Ṣam-
sunī-zāde Maḥmūd Çelebi 39- Birgilü ‘Aṭā’u’llāh- Ḫˇāce ‘Abdu’llāh Efendi 
40- Mu‘allim-zāde Aḥmed Çelebi 41- Ḥasan Beg 42- Mu‘īd-zāde 43- Ḳara 
Dāvūd-zāde Muṣṭafā Çelebi 44- Rūmī Meḥemmed Çelebi 45- Ḫˇāce 
İbrāhīm Çelebi 46- Emīr Muḥterem 47- Ḥekīm Çelebi 48- Nūrü’d-dīn-zā-
de Muṣṭafā Çelebi 49- Şeyḫ Muḥarrem 50- Naḳşbendī-zāde Muṣṭafā Çele-
bi 51- Birgili-zāde Meḥemmed Çelebi

Tabakalara göre biyografi sayısı ve toplam biyografi sayısı şu şekilde or-
taya çıkmıştır:1

Tabakalar eş-Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye Hakâ’iku’l-Beyân

1. Tabaka Osman Gazi 7 9
2. Tabaka Orhan Gazi 11 11
3. Tabaka I. Murad 7+1 10
4. Tabaka Yıldırım Bayezid 30+3 29+2
5. Tabaka I. Mehmed 21+2 21
6. Tabaka II. Murad 40 40
7. Tabaka II. Mehmed 89+1 85
8. Tabaka II. Bayezid 101 100
9. Tabaka I. Selim 70 71
10. Tabaka I. Süleyman (Kânûnî) 142 137
Taşköprîzâde + +
Ana Metin Toplam Biyografi Sayısı 526 516
Zeyl (Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nu‘mân) 51= (Kânûnî) 

27+ II. Selim 24
Toplam 567

1 (+) İşaretinden sonraki sayılar müstakil bir başlıkta yer almayıp başka bir biyografi başlığı altında 
verilen hâl tercümelerini göstermektedir. Hem ana metin hem de tercümede özellikle baba ve oğul 
biyografilerinin birlikte verildiği olmuştur. Bu durumlarda müellif veya mütercim çeşitli tasarruflarda 
bulunarak aynı veya ayrı başlıklarda biyografileri ele almışlardır.
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Eserlerdeki Dil, Üslup, Eleştiri ve Malumat Hususiyetleri

Cenâbî Mustafa Efendi eserinde zikrettiği üzere biyografilerde bazı ta-
sarruflarda bulunmuştur. Tercümesine dâhil ettiği ve çıkardığı biyografiler 
hakkındaki detaylı bilgi yukarıdaki bölümde verilmiştir. Tercümeye müsta-
kil ekleme ve çıkartmaların yanında Cenâbî, kimi tercümeleri genişletmiş 
kimilerini ise muhtasar bir hâle getirmiştir. Mütercimin yaptığı eklemeler 
ve gerçekleştirdiği tasarruflar çeşitli şekillerde olmuştur. Bunlardan ilki bir 
hâl tercümesi hakkında bilgi verirken çoğu kez kendi döneminden devşir-
diği bilgileri çeşitli yerlerde zikretmesidir. Örneğin Monla İdris başlığında 
“zemânemizde” sözcüğünü kullanarak kendi döneminde yaşayan şahıs ile 
yazdığı hâl tercümesi arasındaki akrabalık bağını belirtmiştir: “Zemāne-
müzde olan Ebu’l-fażl Efendi’nüñ pederleridür.”1 Monla Ahi biyografisin-
de de benze bir örnek mevcuttur: 

“Ḥālā zemānemüzde iki yüz on aḳçe ile ḳāḍī-‘askerlikden müteḳā‘id olup 
Sulṭān Süleymān Dārü’l-ḥadīẟi’nde müderris olan Aḫī-zāde Efendi’nüñ, 
‘ilm ü fażlda yegāne-i zemānedür, anlaruñ ḳızları oġlıdur.”2

Leysî Çelebi başlığında da yine aynı kelimeyi kullanarak zaviyenin ken-
di dönemindeki kullanımına dair bilgi verir: “Ḥiṣāriçi’nde fuḳarā içün bir 
zāviye binā itmişdür. Ḥālā bizüm zemānımuzda ol Ḥāşiye-i Tecrīd Med-
resesi olmışdur.”3 

Kendi döneminde yaşamış olan âlim ve şeyhlerden duyduklarını da 
çeşitli hâl tercümelerine eklemiştir. Örneğin Üftade, Seyyid Ali-i Magri-
bî hakkında bir nakil yapmıştır. Üftâde’den duyduklarını da Cenâbî yine 
“zemânemizde” sözcüğünü kullanarak nakletmiştir: “Zemānemüzde olan 
ḳuṭbü’l-‘ārifīn ve ‘umdetü’l-vāṣılīn Üftāde Efendi naḳl idüb buyurdılar ki 
Seyyid ‘Alī-i Maġribī’den işitdüm ki...”4 Benzer nakiller başka biyografiler-
de de mevcuttur: 

“Merḳūm zemānemüz Rūmili ḳāḍī-‘askerliginden müteḳā‘id Şeyḫī Çele-
bi’nüñ babasıdur.”5 “Bu ‘aṣrda vefāt iden Şāh Efendi ki sābıḳda İstanbul 

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân , vr. 159a.
2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 137b.
3 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 160b.
4 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 178b.
5 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 234a.
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ḳāḍīsı idi, vefāt itdükde ol maḥalde defn olınmışdur. Zīrā bunlar daḫı 
‘Ābid Çelebi ile nesebde mütteḥidlerdür.”1 

Yazar, Bursa’da bir müddet yaşamış olduğundan oradaki mahallelere, 
mezarlıklara ve bazı mimari eserlere dair ek bilgiler de vermiştir. Örne-
ğin Kara Davud’un kabri kaynak metinde bulunmamaktadır: “Burusa’da 
mektebi ḳurbında medfūndur.”2 Bolulu Çelebi hakkında da yine Bursa’ya 
dair mahalle bilgisi verilmiştir: “Ḥażret-i Emīr Maḥallesi üstinde şeyḫi ‘Ab-
du’l-laṭīf ile bir yirde yatur.”3 Bursa’da Emir Sultan’ın kabri hakkında ve 
söz konusu kabrin döneminde çeşitli şehirleriden gelinip ziyaret edilmesi 
hakkında malumat vermiştir: 

“Ḳabr-i şerīfi ‘aceb ziyāretgāhdur. Yılda bir kerre eṭrāf-ı ‘ālemden, Ḳareṣi 
vilāyetinden ve Aydın ve Germiyān ve Ṣaruḫān ve Rūmili’nden zā’irūn 
gelür ki ḥadde ve ḥaṣrda ḳābil degüldür.”4 

Bazen kendi ziyaret ettiği yerler hakkındaki tecrübe ve bilgileri de ak-
tarmıştır:

“Edrine’de vefāt idüp Bāġlar Mescidi’nüñ öñinde medfūndur. Ḫalḳ ḳab-
rini ziyāret idüp teberrük ve teyemmün iderler ve bu ḥaḳīr daḫı ḳabr-i 
şerīfini ziyāret idüp tamām mehābet ü ḥāl müşāhede eyledüm.”5 

Kimi zaman Bursa dışındaki yerler hakkında da kaynak metinde ol-
mayan bilgilere yer vermiştir. Örneğin, Pîrî Paşa hakkında hem yaptırdığı 
eserler hem de Sultan Selim’in Pîrî Paşa hakkında söylediği sözler bulun-
maktadır:

“Ve Ḳonya’da misāfirīn içün bir tekyesi vardur ve Gülek Beli’nde bir laṭīf 
cāmi‘ ve bir misāfir-ḫāne ve bir ‘imāret ve iki ḫānı vardur ve daḫı maḥallin-
de vāḳi‘ olmış ḫayrātı çoḳdur. ...Sulṭān Selīm Ḫān mezbūr ile iftiḫār idüp 
eydürdi ki: ‘İskender vezīri Arisṭo ile iftiḫār iderse ben de vezīrüm Pīrī Paşa 
ile iftiḫār iderüm. Eger ‘aḳlda ve eger re’yde ve eger tedārük ü ḥamzda.’”6

Ziyaret ettiği yerlerde görüp önem verdiği bilgileri de tercümesine ak-
tarmıştır. Hacı Bektaş biyografisinde Hacı Bektaş’ın ısırdığı taşı gördüğü-
nü şu şekilde anlatır:

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 186a.
2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 215b.
3 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 176a.
4 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 29a.
5 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 56b.
6 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 157b.
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“Bir gün naḳl olınur ki mezbūr şeyḫi incitmişler. Ol daḫı yanında küçcük 
yaṣduḳ deñlü bir ṭaş var imiş. Ḳurumış ve büyük elma ıṣırur gibi ıṣırmış-
dur ve dişleri anda yir itmişdür ve faḳīr, Seyyid Ġāzī’de ol ṭaşı gördüm. 
Anda yazılmış. Beyt: Göresin sırr-ı Bektaş’ı / Nice ıṣırdı bek daşı”1 

Çıplak Sarı biyografisinde ise mezarın hala birçok kişi tarafından zi-
yaret edildiği ve bu ziyaretçilerden birinin de Sultan Selim Han’ın annesi 
olduğu hakkında bir bilgi bulunmaktadır:

“Ḥālā mezār-ı şerīfi anda ‘ālī ziyāretgāhdur. Merḥūm-ı maġfūrı Sulṭān 
Selīm Ḫān’uñ vālidesi varup ziyāret itmişdür. Dā’im ekābir ü a‘yān cenā-
bına varup du‘āsı iltimās iderler idi ve hergiz ḳatında anlaruñ fuḳarā ile 
farḳı yoġdı.”2 

Kendi gördüğü edebi eserler hakkında da malumat verdiği olmuştur. 
Taşgun Halife biyografisinde: “Mezbūruñ bir faḳīr aḥvāl-i ‘ışḳ ve ceẕbe-i 
İlāhiyye’ye müte‘alliḳ laṭīf kelimāt-ı manẓūmesin gördüm”3 diyerek gördü-
ğü şiirlerden haber vermiştir. Cenâbî, bazen bu duyduklarını aktarırken ne 
zaman ve hangi vesile ile bu bilgileri edindiğine dair malumat vermektedir: 
“Bu ḥaḳīr ḳāḍī-‘asker olan Ca‘fer Çelebi orada biri de defn olınduḳda ḥāżır 
olup merḥūm Ebu’s-Su‘ūd Efendi’den işitdüm ki eyitdiler ki…”4

Mutasavvıf biyografilerinde de çeşitli eklemeler yapılmıştır. Bunlardan 
birisi şeyhin söylediği hikmetli bir söz veya nasihattir. Örneğin Bursa’da 
ölen bir şeyh olan Nebi Halife’nin yaptığı nasihat, biyografisine eklenmiş-
tir: “Herkes kendü vaḥdeti ‘āleminde olsun. İki kimse bir yire gelmesün. 
Zīrā mesāvīye bā‘iẟ olur. Nitekim bir aġaç odun ile ot yanmaz ve iki odun 
bir yire gelicek yanar.”5 Meşayih zümresini anlatırken birçok başlık altında 
çeşitli yerlerden derlenmiş ek menkıbeler eklenmiştir. Bahaüddin Muhyid-
din Muhammed’in bir imamı uyarması,6 Şorbazâde’nin bir rüya hakkında-
ki hikâyesi,7 Çıplak Sarı’nın torbasından yemek çıkarması8 bunlara örnek 
verilebilir. Bazen de Şakâ’ik’ta mevcut olan bir menkıbeye bazı eklemeler 
yapmak suretiyle menkıbeyi genişletmiştir. Örneğin Şakâ’ik’ta Şeyh Rama-
1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 16a.
2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 300a- 300b.
3 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 105b.
4 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 173b-174a.
5 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 236b-237a.
6 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 235b- 236a.
7 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 233a-233b.
8 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 300a.
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zan’ın hâl tercümesinde şeyhin duasının içeriğine dair bilgi vermemekte-
dir. Cenâbî duayı aktarmış ve menkıbeye dair ek bilgiler vermiştir:

“Anlar daḫı ḫoş diyüp cemā‘at-ı müslimīn ile muṣallāya varılup minbe-
re çıḳup tācın çıḳarup yanına tażarru‘ idüp eyitdi ki: “Yā Rabbü’l-‘izzet 
ve’l-ceberūt, ‘allāmü’l-mülk ve’l-melekūt, cenāb-ı şerīfüñe ki ḳullaruñ bu 
‘abd-i ‘āṣīyi du‘āya lā’iḳ gördiler. Ben kendü ḥālümi bilürüm. Lākin yā Rab! 
Ḳulcaġızlarıñ bu ḥüsn-i ẓannını żāyi‘ itme. Du‘āmı ḳabūl eyle. Va’llāhi 
si‘a-i raḥmetüñden şu tācum yaġmurla ṭolmayınca minberden inmezem.” 
diyüp”1

Cenâbî Mustafa Efendi, tercümesinde ilme verilmesi gereken değer 
hakkında birçok yerde bahis açmıştır. Yukarıda biyografilerin sıralandığı 
yerde de kısmen değindiğimiz bu mevzu tercümenin genelinde de hisse-
dilmektedir. Kanaatimizce Şakâ’ik’ın tercüme edilme nedenlerinden biri 
de ulema ve meşayih gibi zümrelerin toplumun her kesmindeki saygınlı-
ğının artmasını sağlamaktır. Örneğin mütercim Efdalzâde biyografisinde 
tercümeden koparak ilmin önemi bahsine girmiştir. Burada Fatih Sultan 
Mehmed’in ulema üzerindeki hakkını teslim etmek için ona dua edip Ana-
dolu’da ilim tohumunu onun ektiğini söylemiştir. Onun himmeti sayesin-
de Anadolu’da toplanan âlimler başka hiçbir yerde bir araya gelemeyecek-
tir. Ayrıca yazar kendi zamanının bu bakımından eleştirisini de sözlerine 
eklemiştir. İlim meşalesi sönmektedir ve bu hususta padişahın desteğine 
ihtiyaç vardır:

“Ḥaḳ te‘ālā Sulṭān Meḥemmed Ḫān’uñ revānın şād eylesün. Rūm’da ‘ilm 
toḫmın ol eküp ‘imāret-i ‘ilmi ol bünyād itmişdür. Anuñ himmet-i ‘āliye-
siyle ve enẓār-ı celīyesiyle zemānında olan ‘ulemā bir pādişāh zemānında 
cem‘ olamamışdur. ‘Ulemā yir yüzinüñ yıldızıdır ve dünyānuñ zīnetidür. 
Her bād pādişāh-ı ‘ālem-penāhuñ ẕimmet-i himmetlerine lāzımdur ki ‘ilm 
ü ‘ulemā aḥvāliyle taḳayyüd buyurup kendü zemānında ‘ilmüñ teraḳḳī ve 
ziyādesine sebeb ola. Beyt:

‘İzzet ü māluñ beḳāsı yok fenāsı vardur
‘İlm ü ‘adlüñ iki ‘ālemde beḳāsı vardur

Ḥālā zemānumuzda meş‘ale-i ‘ilm sönmege ḳarīb olup ‘ināyet-i şehin-
şāhī ve naẓar-ı pādişāhīye küllī iḥtiyācı vardur. Mücerred ‘ilmden ism ve 
‘ulemādan resm ḳalmışdur.”2 

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 192b.
2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 83b-84a.
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Fatih Sultan Mehmed’in dönemi ulema için örnek bir zaman dilimi-
ni teşkil etmektedir. Sultan ilmi gayet sevmiştir ve ulemaya sevgisi çok 
fazladır. Padişahın ilim ehli birini bulunca hemen onla arkadaşlık kurup 
faydalanması şu sözlerle anlatılır:

“Merḥūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān ‘ilmi ġāyet sevüp ve ‘ulemāya ziyāde 
meyl ü maḥabbeti oldıġı içün bir ehl-i ‘ilm nāmına kimse işitmese geti-
rüp kendüye ḫˇāce idüp biraz müddet anuñla muṣāḥabet idüp feżā’ilin-
den müntefi‘ olurdı. Fi’l-vāki‘ ‘ālemde muṣāḥabet idüp hem-sırr idecek 
‘ulemādur.”1 

Dönemine yönelik başka bir eleştiri vezir-ulema arasındaki durum üze-
rinden yapılmıştır. Sinan Paşa’nın vezir olduğu dönemde ulema ile yemek 
yenilip sohbet ediliyorken şimdiki vezirler ulemaya ihanet ve mezellet ve-
rirler. Sinan Paşa öldükten sonra iyi anılırken mezellet verenler kötü olarak 
anılacaktır:

“Sinān Paşa vezāreti zemānında ta‘ṭīl gicelerinde ‘ulemāyı iḥżār idüp ṭa‘ām 
yiyüp ṣoḥbet ü muṣāḥabet iderlerdi. Ol zemānda vüzerā ‘ulemā ile böy-
le muḳayyed olurlardı. Anun içün ‘ilm revāc bulmış idi ve kendülerüñ 
nāmı öldiler gitdiler. Eyülikle yād olup ḳıyāmete varınca du‘ālar olınurlar. 
Şimdiki vüzerā ‘ulemāya ri‘āyet degül meh-mā-emken ihānet ü meẕellet 
virmekdedürler. Anuñ içün öldükden ṣoñra belki daḫı ḥayātlarında şerr 
ile yād olınup ezmānda vücūd-ı nāmları ṣaḥ[ī]fe-i rūzgārdan ḥakk olınur 
gider.”2 

Bir ibarede Kemalpaşazâde övülürken dönemin ilmî durumu eleştiril-
miştir. Harap olan ilim bahçesine Kemâlpaşazâde hayat vermiştir: “‘İlm 
bāġçesi ḫarāb olmış iken ḥayāt virdi.”3 

Dikkat çeken başka bir husus özellikle zeyl kısmındaki âlimlere yönel-
tilen eleştirilerdir. Tercüme kısmında pek görülmeyen bu husus zeylde bir-
çok yerde geçmektedir. Umumiyetle kişinin iyi özellikleri sayıldıktan sonra 
son söz olarak “lâkin” sözcüğüyle çeşitli tenkitlere yer verilmiştir. Örneğin, 
Samsunlızâde Mehemmed Çelebi çok cömert olduğu için mansıplarınday-
ken değersiz görülmüş ve borçtan kurtulamamıştır: “ifrāṭ ile seḫāsı sebe-
biyle bu deñlü manṣıblarda kem olmışdur. Mezbūra aṣlā ġınā gelmeyüp 

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 84b.
2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 73a-73b.
3 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 205b.
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deynden ḫalāṣ olmadı.”1 Niksârî Muslidüddin’nin unutkanlığı ve dalgınlı-
ğı dile getirilmiştir: “Lākin merḥūm nev‘-i ġafletden ḫālī olmayup bu nesy 
evżā‘ı çok.”2 Ahmed Çelebi’nin sıkça afyon kullanması ve sağlığını yitir-
mesi eleştirilmiştir. “Lākin tiryāki çoḳ isti‘māl itmegin merḥūm tāzeliginde 
ṭabaḳa-i ṣıḥḥatden dūr olup mu‘ammer olımadı.”3 Abdülbâkî Çelebi’nin 
kazasındaki uygulamalarının beğenilmemesini müellif şu şekilde dile getir-
miştir: “Lākin ḳażāsına ol deñlü sīreti maḳbūl degül idi. Afa’llāhu ‘anhu.”4 
“Allah onu affetsin.” diyerek dua etmesi de bu ibarede dikkat çeken baş-
ka bir unsurdur. Kadızâde Ahmed’in ise çok hiddetli olmasına dair şöyle 
bir bilgi verilmiştir: “Lākin mizāclarında nihāyet-i mertebe ḥiddet olup 
cüz’ī yirden inḥirāf ve ‘aẕāb üzere olurdı.”5 Muallimzâde Ahmed Çelebi’nin 
dünya sevgisi ve ona tama etmesi şu ifadelerle yazılmıştır: “Lākin dünyāyā 
ziyāde muḥib ve ṭama‘ üzere olmaġın ḫaylī māl terk eyledi gitdi”6 Kara 
Davudzâde Mustafa Çelebi’nin ise gıybet yapması eleştirilmiş ve insanların 
bu durumu sevmediği söylenmiştir: “Lākin merḥūm, ḫulḳı ġıybet üzere 
olmaġın ‘inde’n-nās maḥbūbü’l-ḳulūb degül idi.”7

Klasik Türk edebiyatında temel olarak dört türlü nesir üslubunun oldu-
ğu tespit edilmiştir. Bunlar sade nesir, orta nesir, süslü nesir ve ağdalı ne-
sirdir.8 Metnin geneline bakılınca Cenâbî’nin sade nesri tercih ettiği görül-
mektedir. Mukaddime kısmında ise süslü nesir ile yazım tercih edilmiştir. 
Eserin bir sayfayı aşan ilk cümlesinde yazar seci yapmaya özen göstermiştir:

“Ḥamd ü ẟenā ve minen-i mā-lā-yuḥṣā ol Ḫāliḳu’l-arż ve’s-semā ve Rāzıḳ-ı 
bī-hemtā ḥażretlerinüñ Cenāb-ı Kibriyā’sına olsun ki nev‘-i benī ādemi 
eṣnāf-ı maḫlūḳātdan nūr-ı ‘aḳl u īḳān ile eşref ü efḍal ve żiyā-i hidāyet 
ü īmānla mükerrem ü mükemmel ve raḥmet-i bī-ġāyesinden ve ‘ināyet-i 
mālā-nihāyesinden ‘ibādın deycūr-ı şürūr-ı fiten ü ḍalāletden ve ‘avā’iḳ-ı 
‘alā’iḳ-ı miḥen-i cehāletden taḫlīṣ ve esās-ı bünyān-ı ḥayātlarınuñ iḥkām u 
tarṣīṣine meşiyyet-i ezeliyye ve ḥikmet-i seniyye ta‘alluḳ idüp irsāl-i enbiyā 
vü rusül ve ba‘ẟ-i hüdāt-ı mebāhic-i menāhic ü sübül ḳılup...”9

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 305a.
2 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 305b-306a.
3 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 317a.
4 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 318b.
5 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 326a.
6 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 333b.
7 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 336b
8 M. Fatih Köksal vd., Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, İstanbul 2012, s. 16-19. 
9 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 1b.
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Görüldüğü üzere müellif sec‘-i mutarrafı daha çok kullanmakla birlik-
te “dalâlet-cehâlet/ rusul-sübül” kelimeleriyle de sec‘-i mütevâzî yapmış-
tır. Metnin diğer bölümlerinde dil oldukça sadeleşmiş, terkipler ve seci‘ler 
azalmıştır.

“Meẕkūr Süleymān Şāh bilād-ı ‘Acem’den Māhān şehrinde emīr-i nāmdār 
ve melik-i şehryār olup tārīḫ-i nebeviyyenüñ altı yüz on birinci senesin-
de Cengiz Ḫān fitnesinde diyār-ı Rūm’a ‘azm eyleyüp bi-taḳdīri Ḥakīm-i 
‘Ālīm Ḥaleb ḳurbında Ca‘ber nām ḳal‘a ḳurbında ṣavb-ı cināna ‘azm idüp 
ferzend-i ercmendi a‘nī Erṭuġrul Pāsīn ovasında ḳarār idüp ḳavm u ḳabīle-
si ile ki dört yüz miḳdārı ev idiler dā’im kāfire ġazā idüp emr-i cihādı iḥyā 
iderler idi.”1

Eserlerin Nüshası

Cumhuriyet döneminde yapılan araştırmalarda eserin iki nüshasından 
bahsedilmektedir. Bunlardan ilki Behcet Gönül tarafından aktarılan ve Yıl-
dız-Terâcimiahvâl 12’de bulunan nüshadır.2 Nüshanın kendisini görme-
diğini söyleyen Gönül yapılan tezlerden nüsha hakkındaki bilgileri aktar-
maktadır. İkinci olarak Agâh Sırrı Levend İstanbul Üniversitesi Nadir Eser-
ler Kütüphanesi’nde TY 6192 numaralı nüshanın varlığından bahsederek 
kısa bir bilgi vermiştir.3 Kanaatimizce her iki araştırmacı da aynı nüshadan 
bahsetmektedir. TY 6192 numaralı yazmanın zahriyesinden bulunan bir 
etikette 2700 ve 12 numaraları mevcuttur. Yıldız Sarayı Kütüphanesi’n-
deki kitaplar İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi’ne taşındığından4 ötürü 
bahsedilen nüshaların aynı olması muhtemeldir. Üzerinde çalışma yaptığı-
mız nüsha İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde TY 6192 
numarasıyla kayıtlıdır. Nüshanın fiziksel özellikleri şu şekildedir: 340 yap-
rak ve 19 satırda 260x160 ve 177x84mm boyutlarına sahiptir. Söz başları 
kırmızı ve duraklar yaldızlıdır. 1b ve 302b’deki serlevhalar müzehheb ve 
mihrabiyelidir. Yaldızlı ve mavi cetvel çekilmiştir. Suyolu filigranlı aharlı 
kâğıda sahiptir. Cildi krem rengi bez kaplı meşindir ve mıkleblidir. 1b ve 
302a arasında Hakâi’ku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’ikı’n-Nu’mân yer almak-

1 Cenâbî, Hakâ’iku’l-Beyân, vr. 4a-4b.
2 Behcet Gönül, “İstanbul Kütüphânelerinde Al-Şakâ’ik Al-Nuʿmâniya Tercüme ve Zeyilleri”, Türkiyat 

Mecmuası, Cilt: 8, İstanbul, 1945, s. 150. 
3 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I, TTK, Ankara, 2008, s. 355.
4 Tuba Çavdar Karatepe, “Yıldız Sarayı Kütüphanesi”, DİA, C 43, İstanbul, 2013, s. 544.
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tadır. 302b-339b arasında Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nu’mân adlı zeyl bulun-
maktadır.1 Yazmada sadece 1b-3b varakları arasındaki metne tam hareke 
konmuş, kimi sayfalarda gerekli görülen bazı yerlerde hareke bulunmakla 
beraber, eserin büyük kısmı harekesiz olarak nesih hatla istinsah edilmiş-
tir Derkenarlarda bazı biyografilere ait ek lakap, nisbe veya isimler sürh 
mürekkeple eklenmiştir. Ayet, hadis, bab başlıkları ve bazı ara başlıklar ve 
söz başları umumiyetle kırmızı mürekkeplidir. Sayfa ortası kurt yenikli-
dir ve sayfalarda reddade bulunmaktadır. Kimi yerlerde satırın ilgili yerine 
ve derkenara işaret konularak ekleme yapılmıştır. Zahriyesinde Terceme-i 
Şakâ’ik-ı Nuʿmân ibaresi, T 6192 numarasını taşıyan İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi mührü ve aynalı formda istiflenmiş “Abduhu İsmail” yazılı 
bir şahıs mührü bulunmaktadır.

Başı 1b: “Ḥamd ü ẟenā ve minen-i mā-lā-yuḥṣā ol Ḫāliḳu’l-arż ve’s-
semā’ ve Rāzıḳ-ı bī-hemtā ḥażretlerinüñ Cenāb-ı Kibriyā’sına olsun ki 
nev‘-i benī ādemi eṣnāf-ı maḫlūḳātdan nūr-ı ‘aḳl u īḳān ile eşref ü efḍal ve 
żiyā-i hidāyet ü īmānla mükerrem ü mükemmel ve raḥmet-i bī-ġāyesinden 
ve ‘ināyet-i mālā-nihāyesinden...”

Sonu 339b: “Seyf-i Ṣārim nām risālesidür. Bu cümle te’līfātı fużalā-yı 
dehr ḳatında maḳbūl ve maṭbū‘dur. Ḥaḳ budur ki merḥūm, taḳvā ve ‘ilm-
de baḥr-i bī-pāyān idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen ikisinde Birgi’de maraż-ı 
ṭā‘ūndan fevt oldı. ‘Ömri elli beşine irmiş idi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā, āmīn 
yā Mu‘īn.”

1 Yazıcı, “Seyyid Mustafa”, s. 151.
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SONUÇ

Osmanlı’nın bir imparatorluk olarak tarih sahnesine çıkıp üç kıtada ya-
yıldığı dönem olan XVI. yüzyıla bakıldığında, devletin bir kendilik bilinci 
ve kimlik üreterek siyaset yürüttüğü ve buna mutabık olarak kurumlarını 
teşekkül ettirdiği bir resim tezahür etmektedir. Bu resmin küçük bir parçası 
ise tarih yazmına dairdir. Biyografilerin çeşitli türler içerisinde telif edilmesi 
de tarih yazımının bir parçasını oluşturmaktadır ve her tarih yazımı faaliye-
ti geçmişi toplumsal bilince taşıma çabasının ürünüdür. Şair tezkirelerinin 
telif faaliyetleri bu yüzyılda hem hacim hem sayı bakımından artarak bir ya-
zım geleneğine dönüşmüştür ve Taşköprizâde’nin Şakâ’ik’ı da aynı yüzyılda 
yazılarak müellif henüz hayattayken tercüme edilmeye başlamış, zeyillerle 
XVIII. yüzyıla kadar kesintisiz olarak bir gelenek hâlinde varlığını sürdür-
müştür. Metin tenkidini ve incelemesini gerçekleştirdiğimiz ve şimdiye ka-
dar tek nüshası bilinen Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’ikı’n-Nu‘mân adlı 
tercüme ve Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nu‘mân adlı zeyl, bu geleneğin tercüme ve 
zeyl kısmını birlikte ilgilendiren ve hem tarihçi hem de âlim olan Cenâbî 
Mustafa Efendi tarafından kaleme alınmış bir eserdir.

Hakâ’iku’l-Beyân bölümünde 516 ve Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nu‘mân bö-
lümünde 51 olmak üzere eserde toplam 567 biyografi bulunmaktadır. 
Cenâbî eseri tercüme ederken biyografilerde ekleme ve çıkarma yapmıştır. 
Tercümeye eklediği şahıslar: Haydar-ı Horasânî, Meczûb Ali, Kara Rüs-
tem-i Karamanî, Şeyh Mecnûn, Cafer, Şeyh Seyyid Ahmed Çelebi ve Şeyh 
Seyyid Sinan bin Seyyid Ahmed olmak üzere 7 adettir. Şeyh Seyyid Ahmed 
Çelebi mütercimin dedesinin babası, Şeyh Seyyid Sinan bin Seyyid Ahmed 
ise dedesidir. Babasının hâl tercümesine ise zeylde yer vermiştir. Tercü-
mede yer vermediği isimler: İbnü’l Cezerî’nin 3 oğlu (Muhammed Ebu’l-
Feth, Muhammed Ebu’l-Hayr, Ahmed), Burhaneddin Haydar el-Herevî, 
Şeyh Bedreddin ed-Dakîk, Şeyh İbnü’l-Attar, Şeyh Hoca Muhammed Pâr-
sâ, Şeyh Ubeydullah es-Semerkandî, Şeyh Abdurrahman el-Câmî, Şeyh 
Seyyid Yahyâ İbnü’ş-Şirvânî, Süleymân el-Karamânî, Mehmed Şâh (Dabbe 
Çelebi), Nihâlî Efendi, Kemâl Çelebi, Şeyh Muhyiddin el-İznikî, Şeyh İs-
kender, Şeyh Muhyiddin el-Kağlavî olmak üzere 17 adettir. 
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Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda eserin Seyyid Mustafa isminde bir 
şahsa ait olduğu bilinmesine rağmen Seyyid Mustafa’nın kimliği tespit 
edilememişti. Yaptığımız çalışma neticesinde eserin Cenâbî Mustafa Efen-
di’ye aidiyeti tespit edilmiştir. Hakâ’iku’l-Beyân’ın Cenâbî’ye olan aidiyeti 
bazı biyografilerden elde edilen bilgiler ve müellifin başka bir eseri ile yapı-
lan mukabele sayesinde ortaya konmuştur. Cenâbî Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye’yi 
değerli bir eser olarak görmesinden ötürü çevirmeye karar vermiş ve eserde 
birçok yerde çeşitli tasarruflarda bulunmuştur. Kendisine ait olan Dürr-i 
Meknûn adlı eserinden iktibaslar yaparak her tabakanın başında devrin si-
yasi olaylarına değinmiştir. Böylece söz konusu padişahın hüküm sürdüğü 
dönem hakkında genel bir tasvir sunulmuştur. Bu bölümdeki tarih anlatı-
larının büyük bölümü siyasi olaylar ve savaşlar olmakla birlikte müellif za-
man zaman padişahların ilim ve ulema ile olan ilişkilerini dile getirmiştir. 
Cenâbî, eserinde tercümenin dışına çıkıp bazı tasarruflar gerçekeştirirken 
kimi zaman bir eleştiri, kimi zaman ek bilgi veya rivayete yer vermiştir. 
Bazı biyografilerde ise ilmin önemini vurgulamak için kaynak metinden 
kopup ahlakî ve didaktik bir üslupla mesajlar vermiştir. Bu açılardan bakıl-
dığında eserin amacının sadece belli isimlerin tarih sahnesinden silinip git-
mesine engel olmak olmadığı; ilmin ve âlimin statüsünün korunmasının 
gerekliliğini vurgulamak ve ahlakî öğütler verip insanların ders almasını 
sağlamak için de yazıldığı söylenebilir. 

Şakâ’ik-ı Nu‘mâniyye külliyatının bir bütün olarak neşrinin gerçekleşti-
rilmesi ile birlikte birçok disiplinden araştırmacıların daha çok ilgi cezbet-
mesini ummaktayız. Zira tercüme ve zeyiller zengin bir dil varlığını, bü-
yük bir edebî külliyatı, sosyal ve beşerî bilimlere ait birçok veriyi, Osmanlı 
bilim tarihine dair çok geniş bir materyali, mütercimlerin dünyasına ve 
tercüme tekniklerine dair birçok unsuru, kültüre, sanata ve tasavvufa ait 
tarihsel anektotları içermektedir. Söz konusu külliyat ayrıca çeşitli şekiller-
de dijitalleştirme, veri tabanı oluşturma gibi yeniçağın teknolojilerine açık 
bir malzeme içerdiğinden disiplinler arası birçok çalışmanın yapılmasına 
imkân sağlamaktadır. Yeni proje ve kolektif çalışmalarla bu imkânın vücu-
da gelmesini temenni ediyoruz.
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METİN KURULUMUNDA DİKKAT EDİLEN 

HUSUSLAR

1. Arapça ve Farsça birleşik kelimelerin yazımı, terkiplerin oluşturul-
ması ve eklerin metin içinde tutarlı olarak yer alması için İsmail Ün-
ver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli makalesi-
nin son neşri dikkate alındı.1 Tabakaların başlarında ilgili padişahın 
devrini belirten başlıklar kalın (bold) karakterle ve büyük harflerle 
yazıldı. Örnek: ẔİKR-İ DEVLET-İ SULṬĀN MURĀD ĠĀZĪ. 
Tabakaların içerisinde meşayih, ulema, tabip gibi biyografileri ayı-
ran ara başlıklar da aynı şekilde yazıldı. Örnek: ‘ULEMĀ-İ DEV-
LETÜ’S-SULṬĀN SELĪM ḪĀN -ṬĀBE �ERĀHU-; EṬIBBĀ’-I 
ES-SULṬĀN SELĪM ḪĀN.

2. Biyografilerde metin kısmında başlık bulunmadığından ötürü der-
kenarda bulunan isimler ve metnin içerisinden geçen isimler köşeli 
parentez içerisinde ve kalın (bold) karakterle yazıldı. İlgili biyogra-
fide birden fazla isim varsa – işaretiyle ayrıldı. Örnek: [Şeyḫ Bed-
rü’d-dīn Maḥmūd- Simāvna Oġlı] 

3. Manzumelerde noktalama işaretine yer verilmedi. Mensur kısım-
larda noktalama işaretleri kullanıldı.

4. Sürh (kırmızı) mürekkeple yazılan ara başlıklar ve söz başları, man-
zum parçaları gösteren ibareler kalın karakterle yazıldı. 

5. Varak numaraları köşeli parantez ile belirtildi. 
6. Arapça ve Farsça ibareler dilimizde kullanılan dua cümleleri gibi ka-

lıplaşmış ifadeler değilse Arap alfabesi ile yazılıp dipnotta çevirisi ve-
rildi. Ayetler ﴾﴿ parantezinde Arap alfabesi ve harekeli olarak yazıdı. 
Diyanet İşleri Başkanlığı Meali’ndeki tercüme dipnotta gösterildi. 
Eğer ayetten kısmî iktibas var ise ayet mealinin tümü verilerek ilgi-
li anlam kalın (bold) karakterlerle yazıldı. Örnek: Ankebut Sûresi 
43. âyetten kısmî iktibas: “İşte biz, insanlara bu misalleri anlatıyoruz 
ama bunların hikmetini gerçek bilgi sahibi olanlardan başkası 
kavrayamamaktadır.” Diyalog cümleleri tırnak içerisinde verildi.

1 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, Volume3/6, Fall 2008, s. 
1-46.
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7. Farsçada bulunan vâv-ı ma’dûle (ˇ) işaretiyle gösterildi.
8. Arapça ve Farsça kelimelerin imlasında Kubbealtı Lugatı’nın dijital 

sözlüğünden yararlanıldı: (www.lugatim.com). Metinde doğrudan 
kullanılmayıp yararlanılan dijital kaynaklar şunlardır: www.kamus.
yek.gov.tr, www.almaany.com, www.kuran.diyanet.gov.tr, www.
sozluk.gov.tr 

9. Metin tamirleri köşeli parantez “[]” ile yapıldı.
10. “Muhammed” adı “Rûm” topraklarında yaşayan şahısların ismin-

de “Mehemmed” şeklinde okundu. “Arab ve Acem” diyarında ya-
şayanlar için “Muhammed” şekli tercih edildi.

11. Memlekete aidiyet bildiren ve Farsça “–ī” ekini almış özel isimler 
Farsça terkip hâline getirildi. Örnek: ‘Abdü’l-vācid-i ‘Acemī.

12. Elif-i maksûre ile sonlanan kelimeler “ā” şekliyle okundu. Örnek: 
Mūsā, müsemmā.

13. İki aynı sessiz harfle sona eren Arapça kelimeler Türkçe sessiz harfle 
başlayan bir ek getirildiğinde sessiz harfin biri düşürüldü. Tam-
lama gereği sesli bir harfle bitişmedikçe, atıf vavı ile birlikte gel-
medikçe ve sesli harfle başlayan bir fiil ile kullanılmadıkça şeddeli 
şekilde yazılmadı. Örnek: maḫalde, ‘avāmdan, ḫavāṣdan, mevādda; 
eşedd-i, mevedd-i; ḫāṣṣ u ‘ām, yu‘ad, ‘ad, redd idüp.

14. Biyografi sonlarında yer alan “Rahmetullah” ibareleri “aleyhi” iba-
resi ile yazılmadığından ötürü “Rahimehullah” şekline dönüştürül-
müştür ve tamir parantezine alınmamıştır.

15. Cenâbî Mustafa’nın tercüme kısmında verdiği ek bilgiler süslü pa-
ranteze alınarak ana tercümeden ayrılmıştır. Örnek: [Aḫī Ḥasan] 
Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Aḫī Ḥasan’dur. ‘Ābid, zāhid, müs-
tecābü’d-da‘ve, ṣāhib-i kerāmāt u berekāt kimesnedür. {Zāviyeleri 
Burusa’da Serāy-ı ‘Āmire ḳurbında Aḫī Ḥasan Zāviyesi dimekle 
meşhūrdur.}
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METİN

[ħĻèóĤا īĩèóĤا ųا ħùÖ]
[1b] Ḥamd ü ẟenā ve minen-i mā-lā-yuḥṣā ol Ḫāliḳu’l-arż ve’s-semā’ ve 

Rāzıḳ-ı bī-hemtā ḥażretlerinüñ Cenāb-ı Kibriyā’sına olsun ki nev‘-i benī āde-
mi eṣnāf-ı maḫlūḳātdan nūr-ı ‘aḳl u īḳān ile eşref ü efḍal ve żiyā-i hidāyet 
ü īmānla mükerrem ü mükemmel ve raḥmet-i bī-ġāyesinden ve ‘ināyet-i 
mālā-nihāyesinden ‘ibādın deycūr-ı şürūr-ı fiten ü ḍalāletden ve ‘avā’iḳ-ı 
‘alā’iḳ-ı miḥen-i cehāletden taḫlīṣ ve esās-i bünyān-i ḥayātlarınuñ iḥkām u 
tarṣīṣine meşiyyet-i ezeliyye ve ḥikmet-i seniyye ta‘alluḳ idüp irsāl-i enbiyā vü 
rusül ve ba‘ẟ-i hüdāt-ı mebāhic-i menāhic ü sübül ḳılup ḫalḳı dārü’n-na‘īme 
ve ḫˇān-ı hidāyet ve luṭf-ı ‘amīme dā‘īn ve rāh-ı caḥīm ve ‘aẕāb-ı elīmden 
ṣārıfīn ve ḥāmīn olmışlardur ve menşūr-ı sa‘ādet-i nübüvveti ve tevḳī‘-i refī‘ 
‘izzet-i risāleti ḫulāṣa-i mevcūd ve menba‘-ı feżā’il-i ‘iẕẕ ü cūd, ‘umde-i ehl-i 
felāḥ u yaḳīn, ṣadr-nişīn-i 1﴾īَــĻĩĤَאđَĥْĤِ Ùًــĩَèَْر ƪźِאكَ اĭَĥْــøََْــא ار ٓĨََو﴿ mihr-i āsmān-ı 
levlāk ve māḥ-i burūc-i eṭbāḳ-ı eflāk, şāme-i gülzār-ı ḳudsī ve güldeste-i [2a] 
ḥadā’iḳ-ı firdevsī, ṣāḥib-i Burāḳ u mi‘rāc ve lābis-i melābis-i ḥulle vü tāc, ne-
biyy-i ṣafī-i taḳī ve resūl-i Hāşimī -i naḳī a‘nī Muḥammed-i ‘Arabī  ki ġubār-ı 
mevkib-i mu‘allāsı sürme-i dīde-i rūşenā-yı a‘yān ve na‘l-i pāy-ı semendi 
miḥrāb-ı ehl-i yaḳīn ü iẕ‘āndur.

Beyt: Ẓulmet-i küfr ü ḍalāletde ḳalurdı bu cihān
 Nūr-ı şer‘üñ olmasaydı yā Resūla’llāh  şem‘

Pīşvā-yı zümre-i enbiyā ve muḳtedā-yı kāffe-i aṣfiyā, ser-çeşme-i ‘ulūm-ı 
evvelīn ü āḫirīn ve 2īــűĉĤــאء واĩĤا īــűÖ ــא وآدمűّ×Ĭ Ûــĭכ na‘t-i cemīli ve vaṣf-ı celī-
lidür:

Ẓāhiren ḫātime o server olur
Gāh olur mübtedā mu’aḫḫar olur

 ďــĥĈ ــאĨ ،ةóَــĻíِĤــאم اčđĤا įــ×éĀرَة، وóَــ×َĤام اóכــĤا įــĤآ ĵــĥĐو įــĻĥĐ ĵــĤאđÜ ųا ĵــĥĀ
 3ďٌــĘر ÕــāĬو ÕٌــāĬ ďــĘور ďٌــĥĈ ħَــåَĬَو ħٌــåĬ

1 Enbiyâ Sûresi 107. âyetten iktibas: “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.”
2 “Âdem su ile çamur arasındayken ben nebi idim.” Bkz. İsmail b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ ve 

Müzîlu’l-İlbâs, Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1421/2000, 2/169-170, 173 (no. 2007, 2017).
3 Her yıldız doğdukça, hurma bittikçe, nişanlar yükseldikçe, eklinler biçildikçe Allah ona, onun değerli 

âline ve hayırlı ashabına salât etsin.
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Ûùאכì אكŊ ûĭŰóĘا įכ ïĩéĨ
زĨא ïĀ اì óÖ īŰóĘאك Ŋאك1

Ṭuġrā-yı vücūd-ı ‘izzet-rüsūmiyle mersūm ve ḫatm-i ẕāt-ı ‘ālī-ṣıfātıyla 
maḫtūm eylemişdür.

Ammā ba‘du: aṣḥāb-ı fıṭrat-ı selīme ve erbāb-ı tabāyi‘-i müstaḳīme-
ye ḫafī ve ḫabī degüldür ki ‘arūs-ı īcād-ı kevn ü mekān ve ibdā‘-i zemīn 
ü zemān [tutuḳ]-ı ‘ademden perde-güşā ve minaṣṣa-i vücūdda cilve-ger 
olup rūy-nümā olduġı ‘ibādet-i Rabbü’l-erbāb ve ṭā‘at-i mālikü’r-riḳāb 
ve ma‘rifet-i Ḫālıḳ-ı bī-çūndur ki 2﴾ِونïُــ ×ُđْĻَĤِ ƪźِــَ÷ ا Ĭْ ِźْوَا ƪīــ åِĤْا Ûُــ ĝْĥَìَ ــא Ĩََو﴿ 
ve bu feḥvā-yı cezīle muvāfıḳ ve ma‘nā-yı celīle muṭābıḳ [2b] اõــĭכ  Ûــĭכ 
 ĻęíĨ cemī‘u māsivā bimā iḥtevāــא èÉĘ××ــÛ أن أĐــóف ĝĥíĘــÛ اĥíĤــĐŶ ěــóف3
‘aleyhi’l-arżu ve’s-semā4 meẓāhir-i ṣıfāt-ı Ḥaḳ ve merāyā-yı vücūd-ı 
Feyyāż-ı Muṭlaḳ’dur. 5ųا ÛŰرأ ïĜو źّא إÑűــü ÛŰא رأĨ ‘āḳıl nebīye pāk-[iẕ‘āna] 
‘ayāndur.

óÖگ درÝìאن õ×ø در űüĳİ óčĬאر
óİ ورůĜ دóŘ ÛĘóđĨ ÛùŰóÝĘدŜאر6

lākin dürer-i ġureri ṭā‘at u ‘ibādeti biḥār-i ẕaḫḫār-ı marażāt-ı de’bden taḥṣīl 
ve zevāhir-i cevāhir-i inḳiyād ve iṭā‘ati riyāż-ı sa‘ādātdan tekmīl ḥużūr-ı 
ḳalb ve intiẓām-ı ḥāl-i ma‘īşet ve ṣalāḥ-ı kār-ı benī ādem ve te’līf-i efrād-ı 
ra‘iyyet ve def‘-i eẕā-i ehl-i şerr ü fesād ve ḳam‘-ı aṣḥāb-ı ṭuġyān u ‘inād ve 
neşr-i merāḥim-i merāsim-i şefḳat ve neẟr-i levāzım-i mekārim-i merḥa-
met ile olur. Bu maṭlabuñ hergiz ḥuṣūli ve bu maḳām-ı menī‘üñ fevz ü 
vuṣūli īẟār-ı ‘adl ü dāda menūṭ ve beẕl-i elṭāf-ı a‘ṭāf u sedāda merbūṭdur.

1 Bu beytin aslı Nizami-i Gencevi’nin Husrev u Şirin’inde şu şekilde geçmektedir ve burada muhteme-
len tahrif ederek alınmıştır: 

 ûŘאì Ûùİ ûĭŰóĘÇŘ ïĩéĨ ûŘאŊ אنä óÖ īŰóĘاران آõİ
 Muhammed ki yaratılış toprağıdır onun/ Binlerce aferin olsun temiz canına onun. Çeviri için bkz. 

Veyis Değirmençay “Nizâmî-i Gencevî’de Besmele, Hamdele ve Salvele” A Journal of Iranology Studies, 
s. 35.

2 Zâriyât Sûresi 56. âyetten iktibas: “Ben cinleri ve insanları, başka değil, sırf bana kulluk etsinler diye 
yarattım.”

3 Çokça kudsi hadis olarak zikredilen bu sözün aslı yoktur. Bkz. Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, 2/173 (no. 2016).
4 Masiva dışında yeryüzü ve gökyüzünün ihtiva ettiği her şey.
5 “Her ne görmüş isem Allah’ı görmüşümdür.” Görülen her şeyin Allah’ın sıfatlarının mazharları, tecel-

ligâhı olması kastedilmektedir.
6 “Arifin gözünde yeşil ağaçtaki her bir yaprak Yaratıcının marifet defteridir.”
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1Ùĭــø īĻđ×ــø ــאدة×Đ īــĨ óــűì ÙĐــאø لïــĐ ‘imād-ı ‘adāleti iḳāmet ise menāṭ-ı 
‘ayyūḳdan erfa‘ ve iḥyā-yı senen-i sünen-i ḳısṭ u naṣfet beyż-i enūḳdan 
e‘azz u emna‘dur. Mādām ki bir sulṭān-ı ‘ādil ve melik-i ‘āḳıl u kāmil taḫt-ı 
ma‘dilet-maṣīrede ḳarār ve serīr-i şeref-tenvīrde sāyedār olup ÙــøאűùĤا źĳــĤ 
2ÙــøאŰóĤا  Ûــĥĉ×Ĥ seyf-i şer‘-i mübīn ile inḳāẕ-ı maẓlūmīn ve def‘-i żarar-ı 
ẓālimīn ve iḳāmet-i emr-i cihād ve tedmīr-i kefere-i bed-nihād idüp her 
mürde-dil [3a] ü dil-rīşe cenāb-ı refī‘i bā‘iẟ-i iḥyā ve maẓlūm u faḳīr ü 
dervīşe bāb-ı menī‘i melce’ vü me’vā olmaya رضŶا  ĹــĘ  ųا  ģــČ  اùĤــĉĥאن 
ĥčĨــĳم3  ģכ  įــĻĤإ  ĺ mes’elesi ma‘lūmdur ve faḫr-i ādemiyān ve ḫˇāce-iــÉوي 
cihān buyururlar 4آنóــĝĤع اõــĺ ــאĩĨ óــáאن أכĉĥــùĤع اõــĺ ــאĨ ve riyāż-ı emānī re-
şeḥāt-ı emṭār-ı luṭfıyla şādāb ve küll-i maḳāṣıd u me’ārib çeşmesār-ı sīret-i 
marżiyyesiyle sīr-āb olup mi‘mār-ı tedbīri ile bilād ḳılup ‘āmire ve cinān-ı 
cenān-ı nāẓıra ve zāhire olmaya. Ḳāle’n-nebiyyu salla’llāhu ‘aleyhi ve sellem: 
5īــĩèóĤا īــĻĩĺ īــĐ رĳــĬ īــĨ óــÖאĭĨ ĵــĥĐ ÙــĨאĻĝĤم اĳــĺ īĻĉــùĝĩĤإن ا ve daḫı ehl-i 
‘aḳl u naḳle düşen ve berāhīn-i sāṭı‘a-ı keẟīre ile mübeyyen ve müberhen-
dür ki ıṣṭiyād-ı hümā-yı ‘adl ü dād ve iḳtināṣ-ı āhū-yı ḥükūmet ü reşād, 
hevāsı taḥṣīl-i şāhīn-i ‘ilm ü ḥikmet ve teysīr-i tesḫīr-i bāz-ı feżā’il ü fiṭnat 
sebebiyle olur. Ḥekīm feylesof ve re’īs a‘nī Arisṭaṭālīs  dimişdür ki:ــכĥĨ ź 
źل، وïــđĤאÖ źإ ÙــĻĐر źو ،ÙــĻّĐóĤאÖ źــאل إĨ źــאل، وĩĤאÖ źــאل إäر źــאل، وäóĤאÖ źإ 
6ģــĝđĤوا ħــĥđĤאÖ źل إïــĐ 

Anuñçündür ki Ḫudā-yı müte‘āl celle ‘ani’ş-şebīhi ve’l-emẟāl Ḳur’ān-ı 
‘Aẓīm ’inde ve Furḳān-ı Kerīm ’inde şe’n-i ‘ilm ü ‘ulemā-i tebcīl ü iḳdār ve 
merātibin ‘ale’l-vechi’l-cemīl mevāżi‘-i ‘adīdede taṣrīḥ ü tavżīḥ idüp bu-

1 “Bir saatlik adalet yetmiş senelik ibadetten hayırlıdır.” Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, 2/75 (no. 1721).
2 Siyaset olmasaydı riyaset geçersiz olurdu.
3 “Sultan, her mazlumun kendisine sığındığı, Allah’ın yeryüzündeki gölgesidir.” Bkz. Aclûnî, Keş-

fu’l-Hafâ, 1/552-553 (no. 1487).
4 “Sultanın mani oldukları Kur’ân’ın mani olduklarından fazladır.” Hadis olarak senedi yoktur. Muhtelif 

kaynaklarda aynı ve benzer lafızlarla Hz. Ömer, Hz. Osman, Ömer b. Abdülaziz, Hasan-ı Basri’nin 
sözü veya kelam-ı kibar olarak kaydedilmektedir.

5 “Adalet sahipleri kıyamet gününde Rahman’ın yanında nurdan minberler üzerindedirler.” Bkz. Ahmed 
b. Hanbel, Müsned, thk. Şuayb el-Arnaût, Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1421/2001, 11/32; Müslim 
b. Haccâc, el-Câmiu’s-Sahîh, thk. Muhammed Fuad Abdülbaki, Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, 
“el-İmâre”, 1827; Nesâî, Sünen, thk. Abdülfettah Ebu Gudde, Halep: Mektebu’l-Matbûati’l-İslâmiyye, 
1406/1986, “Âdâbu’l-Kudât”, 1 (no. 5379).

6 Mülk ancak rical ile, rical ancak mal ile, mal ancak halk ile, halk ancak adalet ile, adalet ise ancak ilim 
ve akıl ile olur.
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yurmışdur ki 1﴾ħِــ ĥْđِĤْا اĳــ ُĤُ۬وَاو Ùُــ ــĳَۙ وَاÑِٓĥٰĩَĤْכَ İُ ƪźِا įَــ Ĥِٰا ٓźَ įُــ ƪĬَا ُ Ʃųا ïَıِــüَ﴿ [3b] ve bir 
maḥalde daḫı 2﴾ħِــĥْđِĤْا ĵــĘِ َنĳíُــøِا ƪóĤوَا ُۘ Ʃųا ƪźِا ٓįُــĥَĺאْوÜَ ħُــĥَđْĺَ ــאĨََو﴿ ve bir mevżi‘de 
daḫı 3﴾َنĳــĩُĤِאđَĤْا ƪźِٓא اıَـــĥُĝِđْĺَ ــאĨََو﴿ buyurulmışdur ve şān-ı ‘ilmi terfīhe īẕān 
ve tenbīh olınup Ḥabīb-i Ekrem ’ine bu deñlü ‘ulūm-ı keẟīre ve ḥükm-i 
celīle vü ‘azīze taḳdīr ü teysīr itmiş iken istizādesin ṭaleb ile emr buyurup
-Ĝُ﴿ diyü buyurulmışdur ve eḥādīẟ-i ṣaḥīḥa-i Muṣṭafaviyــģْ رَبِّ زِدĬْــĩĥْĐِ Ĺــאً﴾4
ye  ve mişkāt-ı risālet-i Muḥammediyye ’de vārid olmışdur: اïــèــא واıĻĝĘ إن 
5ïــÖאĐ ėــĤأ īــĨ אنĉĻــýĤا ĵــĥĐ ïــüأ Pes imdi ḫāṭır-ı fātire ḫuṭūr u ‘ubūr itdi ki 
‘ulemā-i enām şekera’llāhu mesā‘iyehum ilā yevmi’l-ḳıyāmuñ6 ve meşāyiḫ-i 
kibār ve ‘ibād-ı aḫyāruñ esāmī-i ḥasene-i ḥaliyye ve evṣāf-ı behiyye ve si-
yer-i fā’iḳa ve eṭvār-ı laṭīfe vü rā’iḳaların mutażammın bir cerīde-i müte-
berrice ve bir ḥarīde-i müteġannice te’līf ü tarṣīf ve cem‘ ü taṣnīf idem ki 
nāẓır olanlara tervīḥ-i cān ve tefrīḥ-i cenān eyleye ve fevā’iḥ-i miskiyye-i 
seniyyesiyle meşāmm-ı ḳuvāsı pür-ẕevḳ ve revā’iḥ-i ‘ıtriyye-i ṭayyibesiyle 
fu’ād [u] cān pür-şevḳ olup anlaruñ ṭarīḳatlarına iḳtidā ve semt-i felāḥ 
semtlerine ihtidāya bā‘iẟ ola. Lākin efrād-ı zümre-i ‘ulemā-i ebrār ve meşā-
yiḫ-i kibār bī-ḥadd ü bī-şümār olup seyr-i marżiyye ve ef‘āl-i cemīle-i be-
hiyyeleri beyānı taḳrīrden bīrūn ve taḥrīr-i suṭūr-ı evrāḳdan ḫāric ve efzūn 
olup. Beyt:

Beyān-ı şevḳ hergiz ḥarfe ṣıġmaz
Ki baḥr-i [4a] bī-kerāndur ẓarfa ṣıġmaz

1 Âl-i İmrân Sûresi 18. âyetten kısmî iktibas: “Allah, hak ve adaleti ayakta tutarak, kendinden başka 

tanrı olmadığını bildirdi; melekler ve ilim sahipleri de bunu ikrar ettiler. (Evet) O’ndan başka 
tanrı yoktur; O mutlak güç ve hikmet sahibidir.”

2 Âl-i İmrân Sûresi 7. âyetten kısmî iktibas: “Sana kitabı indiren O’dur. Onun (Kur’an) bir kısım âyetleri 
muhkemdir, ki bunlar kitabın esasıdır, diğerleri ise müteşâbihtir. Kalplerinde sapma meyli bulunanlar, 
fitne çıkarmak ve onu (kişisel arzularına göre) te’vil etmek için ondaki müteşâbihlerin peşine düşerler. 
Hâlbuki onun te’vilini ancak Allah bilir; bir de ilimde yüksek pâyeye erişenler. Derler ki: Ona inandık, 
hepsi rabbimiz katındandır. (Bu inceliği) yalnız aklıselim sahipleri düşünüp anlar.”

3 Ankebut Sûresi 43. âyetten kısmî iktibas: “İşte biz, insanlara bu misalleri anlatıyoruz ama bunların 

hikmetini gerçek bilgi sahibi olanlardan başkası kavrayamamaktadır.”
4 Taha Sûresi 114. âyetten kısmî iktibas: “Gerçekliğinde şüphe bulunmayan, her şeye hükümran olan 

Allah yüceler yücesidir. Sana vahyi tamamlanmadan Kur’an’ı okumada aceleci davranma ve “Rabbim! 

İlmimi arttır” de.”
5 “Şeytana karşı bir fakih yetmiş âbidden daha çetindir.” Bkz. İbn Mâce, Sünen, thk: Şuayb el-Arnaût, 

Beyrut: Dâru’r-Risâleti’l-Âlemiyye, 1430/2009, “es-Sünne”, 17 (no. 222); Tirmizî, el-Câmiu’l-Kebîr, 
Beyrut: Dâru’l-Garbi’l-İslâmî, 1988, “el-İlm”, 19 (no. 2681).

6 Allah, kıyamet gününe kadar onların çalışmalarının karşılığını versin.
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muḳteżāsınca el-ḳalīlu yedullu ‘ale’l-keẟīri ve’l-ḳaṭretu ‘ale’l-ġadīr1 çün gü-
listāndan bir gül nişāndan yeter diyüp ba‘żı erbāb-ı sa‘ādetüñ işāretiyle 
‘allāme-i zemāne ve fehhāme-i evāne, merḥūm Ṭaşköprī-zāde  żā‘afa’l-
lāhu ecrahu ve zādehu ‘ulemā-yı Rūm -ı şeref-rüsūm aḥvālinde yazduġı 
tārīḫ, Şaḳā’iḳu’n-Nu‘mān ’uñ ki nefsinde müfīd ü muḫtaṣar ve mūcez ü 
mu‘teber kitāb-ı müsteṭābdur lisān-ı Türkī ’ye terceme olınması münāsib 
ü evlā ve elyaḳ u aḥrā görilüp ol cihetden kitāb-ı meẕkūruñ tercemesine 
şürū‘ ve ‘Arabī ’den Türkī ’ye naḳle vülū‘ olınup kitāb-ı meẕkūr ve defter-i 
menşūrda ḳaydı bulınmayan ‘ulemā vü fużalādan çoḳ kimesne ilḥāḳ olı-
nup silk-i ‘aḳd-i kitābetde naẓm ve naḳş-ı ḥurūf u ‘ibāretde resm olındı 
ve ba‘de-mā temme ve ceffe’l-ḳalem bu kitābuñ ismi Ḥaḳā’iḳu’l-Beyān fī 
Tercemeti Şaḳā’iḳı’n-Nu‘mān  ḳılmaḳ muṣammem olmışdur. Ve mā tevfīḳī 
illā bi’llāh.

1 “Az çoğa ve damla göle delalet eder.”
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SULṬĀN ‘O	MĀN İBN ERṬUĠRUL 

İBN SÜLEYMĀN ŞĀH

Meẕkūr Süleymān Şāh  bilād-ı ‘Acem ’den Māhān  şehrinde emīr-i nām-
dār ve melik-i şehriyār olup tārīḫ-i nebevīnüñ altı yüz on birinci senesin-
de Cengiz Ḫān  fitnesinde diyār-ı Rūm ’a ‘azm eyleyüp bi-taḳdīri Ḥakīm-i 
‘Alīm Ḥaleb  ḳurbında Ca‘ber  nām ḳal‘a ḳurbında ṣavb-ı cināna ‘azm idüp 
[4b] ferzend-i ercmendi a‘nī Erṭuġrul , Pāsīn  ovasında ḳarār idüp ḳavm u 
ḳabīlesi ile ki dört yüz miḳdārı ev idiler dā’im kāfire ġazā idüp emr-i cihādı 
iḥyā iderler idi. Vaḳtā ki Ḳonya  pādişāhı Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn-i %ānī  bunla-
ruñ şevketin ve cihād emriyle tamām taḳayyüdlerin işitdi bunlara ādem 
gönderüp yanına da‘vet itdi ve bunlara ḳarārgāh olacaḳ yirler ta‘yīn idüp 
küllī iltifātlar itdi. Ol zemānda Tatar ’uñ memālik-i İslāmiyye üzere hücūm 
u ġalebesi olup mezbūr Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  bu cihetden ġāyet mużṭarib idi. 
Lākin Erṭuġrul  anuñ yanına gelelden her ġazāda emāret-i fetḥ ü nuṣret 
müşāhede idüp ol sebebden Erṭuġrul ’a ziyāde maḥabbet idüp cemī‘ beg-
leri üzerine taḳdīm i[t]di. Tārīḫüñ altı yüz seksen beşinde emīr-i meẕkūr 
-‘aleyhi raḥmetü’l-Ġafūr- Kütāhiyye ’yi kefere elinden alup fetḥ eyledi ve 
dā’im ġazādan ḫālī olmayup hicretüñ altı yüz seksen yedisinde āḫirete riḥ-
let idüp Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  veled-i necībi Sulṭān ‘Oẟmān ’a ṭabl u ‘alem 
ü seyf gönderüp emr-i cihādı aña tefvīż i[t]di ve fetḥ itdügi memālikde 
ḫuṭbe ve sikke Sulṭān ‘Oẟmān  nāmına olmaġa iẕn virdi ve Sulṭān ‘Oẟmān  
fetḥ-i memālike meşġūl olup lākin sulṭān-ı meẕkūr zemānında edeb[e] 
ri‘āyet idüp şi‘ār-ı salṭanatı iẓhār itmedi. Tā kim sulṭān-ı [5a] meẕkūr Al-
lāhu te‘ālā raḥmetine peyveste oldı ve tārīḫ-i hicret-i nebeviyyenüñ altı 
yüz ṭoḳsan ṭoḳuzında Sulṭān ‘Oẟmān Ġāzī  serīr-i salṭanata cülūs idüp 
Ḳaraḥiṣār ’da ḫuṭbeyi kendü nāmına oḳutdı ve ‘aẓīm ġazālar idüp Ḳocai-
li ’ni ve Ḳaramürsel  cāniblerin ve Ulubād  ve Kite ’yi ve Burusa  eṭrāfını fetḥ 
idüp Yeñişehr ’i kendüye taḫt ta‘yīn idüp Burusa  muḥāṣarasına oġlı Sulṭān 
Orḫān ’ı gönderüp kendü niḳrīs zaḥmetinden marīż olup gidemeyüp anlar 
muḥāṣarada iken merḥūm-ı cennet-āşiyān Sulṭān ‘Oẟmān  vefāt itdi ve yi-
rine oġlı Sulṭān Orḫān  pādişāh oldı. Sulṭān ‘Oẟmān altmış ṭoḳuz yaşında 
fevt olup yigirmi altı yıl ve üç ay on gün salṭanat ṭablın urup pādişāh olmış 
idi. Tārīḫ-i vefātı yedi yüz yigirmi yedide vāḳi‘ olmış idi.
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FAṢL

[Edebālī-i Ḳaramanī ] 

Ol zemānda mevcūd olan ‘ulemādan birisi fāżıl-ı kāmil ve şeyḫ-i ‘ālim-i 
‘āmil, baḳiyyetü’s-selef ve ṣāḥibü’ş-şeref Edebālī-i Ḳaramanī ’dür. ‘İlm-i ẓā-
hir ü bātında māhir kimesne idi. Kendü mālından bir zāviye binā idüp 
fuḳarāsıyla Cenāb-ı Rabbü’l-erbāba ‘ibādete meşġūller idi. Dünyā ḳatında 
[bir] şey degüldi. Ol zemānuñ mülūk u selāṭīn ü a‘yānı şeyḫ-i meẕkūra 
gelüp du‘āsından müstemidler idi. Ḥattā Sulṭān ‘Oẟmān  daḫı mezbūra 
tamām maḥabbet üzere olup gāhīce meclisleriyle müşerref [5b] olduḳda 
zāviyelerinde yatmaḳ da vāḳi‘ olurdı. Bi-meşiyyet-i taḳdīr-i  ezelī bir gice 
görür ki bir bedr olmış, ay, ḥażret-i şeyḫüñ ḳoynından çıḳup kendü ḳoy-
nına girer ve ol eẟnāda kendünüñ göbeginden bir ‘aẓīm dıraḫt peydā olur 
ki dal u budaġı dünyāyı ṭutar ve ol aġacuñ altında ‘aẓīm ‘aẓīm ṭaġlar ve ır-
maġlar ve bāġ u bāġçeler peydā olup mecmū‘-ı ‘ālem gelüp ol bāġ u bāġçe-
lerden ve ṣulardan müntefi‘ olup ol aġacuñ gölgesinde istirāḥat idüp āsūde 
olurlar. Sulṭān ‘Oẟmān  uyanup bu vāḳı‘adan ta‘accüb idüp ḥużūr-ı şeyḫe 
gelüp gördügi ḥālleri bir bir beyān eyler. Şeyḫ daḫı tamām mesrūr olup 
“Saña beşāret olsun ki inşāa’llāh ‘an-ḳarīb dünyāya pādişāh olacaḳsuñdur. 
Ḫalḳ senden ve evlād-ı kirāmuñuñ devletinden müntefi‘ olacaḳdur.” didi 
ve “Ol ay ki gördüñ benüm ḳızumdur. Anı saña Allāhu subḥānehu ve te‘ālā 
buyruġıyla nikāḥ itdüm.” didi. Sulṭān Orḫān , meẕbūr şeyḫüñ tezvīc itdügi 
kerīmesindendür. 

{Lā-cerem peder cānibi böyle ṣalāḥ u ‘iffet ve emr-i cihādı iḳāmet ü 
iḥyāda olup māder ṭarafı daḫı beyt-i velāyet ü kerāmetden olduġıçün Ḥaḳ 
celle ve ‘alā, Devlet-i Āl-i ‘Oẟmān ’ı naṣarahumu’llāhu te‘ālā ḳamu devletler-
den ‘ālī ve cenābların merci‘-i mülūk u selāṭīn ü e‘ālī olmışdur. Mercūdur 
ki bu devlet-i ‘aẓīme yevm-i ḳıyāmete dek bāḳī ola inşāa’llāhu te‘ālā. [6a] 
Ḥaḳk subḥānehu ve te‘ālā ṣāliḥ ḳulları emrinde ‘ināyet buyurup kelām-ı 
ḳadīminde 1﴾ًــאéĤِאĀَ ــאĩَİُĳُÖَوَכَאنَ ا﴿ diyü buyurmışlardur ve bir yirde daḫı 

1 Kehf Sûresi 82. âyetten kısmî iktibas: “Duvara gelince o, şehirde iki yetim çocuğun idi; altında da 
onlara ait bir define vardı; babaları ise iyi bir adamdı. Rabbin istedi ki, o iki çocuk güçlü çağlarına 
erişsinler ve rabbinden bir rahmet olarak definelerini çıkarsınlar. Ben bunları kendiliğimden yapma-
dım. İşte, hakkında sabredemediğin şeylerin iç yüzü budur.”
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אéُĤِــĳنَ﴾1 ƪāĤــאدِيَ ا×َĐِ ــאıَُàóِĺَ َرَْضźْا ƪاَن óِכْــ ِñّĤا ïِــđْÖَ īْــĨِ ِرĳــ ُÖ ƪõĤا ĹــĘِ ــאĭَ×ْÝََכ ïْــĝَĤََو﴿ bu-
yurulmışdur ve şeyḫ-i meẕkūr tārīḫ-i nebevīnüñ altı2 yüz yigirmi altı sene-
sinde civār-ı Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. ‘Ömr-i şerīfleri yüz elli miḳdārı var idi.}

[Ṭursun Faḳīh ] 

Ve birisi daḫı Ṭursun Faḳīh ’dür. ‘Ālim ü kāmil kimesne idi. Devlet-i 
‘Oẟmāniyye ’de ebbedeha’llāhu te‘ālā ilā-yevmi’l-ḳıyām Sulṭān ‘Oẟmān  nā-
mına ḫuṭbeyi cum‘a ve ‘īdde evvel ol oḳımışdı. Şeyḫ-i meẕkūruñ anlar 
daḫı güyegüleri idi. Taḳī vü naḳī, ehl-i Ḥaḳ ve fürū‘da ve sā’ir ‘ulūm-ı 
şer‘iyyede kāmil kimesne idi.

[Ḫaṭṭāb bin Ebi’l-Ḳāsım ] 

Ve birisi daḫı Ḫaṭṭāb bin Ebi’l-Ḳāsım ’dur. Ḳaraḥiṣār ’dandur. Kendü 
şehrinde ‘ulemādan oḳıyup şuġl idüp Şām ’a riḥlet itmişdür ve anda ‘ulemā-
dan fıḳh u tefsīr ü ḥadīẟ oḳımışdur ve anda vefāt itmişdür. ‘Ömer Nesefī  
ḥażretlerinüñ ḫilāfiyātda olan manẓūmesine bir şerḥ söylemişdür tārīḫüñ 
yedi yüz on yedisinde. 

[Muḫliṣ Baba ] 

Ol zemānuñ meşāyiḫinden birisi şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Muḫliṣ Baba ’dur. 
Ḳaraman ’da mutavaṭṭın olup ṣoñra ḳalḳup Sulṭān ‘Oẟmān  ile ġazavāt u 
ḥurūbında bile ḥāżır olmışdur. Müstecābü’d-da‘ve, ṣāḥib-[kerāmāt]-ı ‘azī-
zedür. 

[‘Āşıḳ Paşa ] 

Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Muḫliṣ Baba ’nuñ ferzend-i sa‘ā-
det-mendi ‘Āşıḳ Paşa ’dur. Ḳaraman ’da [6b] Ḳırşehri ’nde sākin olup vefātı 
daḫı anda vāḳi‘ olmışdur. Ḳabr-i şerīfi ma‘lūmdur. Ḫalḳ teberrük iderler 
ve anda du‘ā müstecāb olur dirler. Şeyḫ-i meẕbūr, ‘ābid, zāhid, müte-
verri‘, ehl-i sülūk kimesnedür. Aḥvāl-i sülūkda manẓūm bir laṭīf kitāb 
söylemişdür.

1 Enbiya Sûresi 105. âyetten iktibas: “Andolsun zikirden sonra Zebûr’da da, “Yeryüzü iyi kullarıma 
kalacaktır” diye yazmıştık.”

2 Şakâ’ik’ta 726. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 30.
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[‘Elvān Çelebi ]

Ve birisi daḫı Şeyḫ ‘Elvān Çelebi ’dür. Sālifü’ẕ-ẕikr ‘Āşıḳ Paşa ’nuñ oġlı-
dur. Amāsiyye  ḳurbında bir maḥalde tavaṭṭun itmişdür ve anda vefāt idüp 
defn olınmışdır. Ehl-i ḥāl, ṣāḥib-i ceẕbe ‘azīzdür. Eṭvār-ı sülūkda bunlaruñ 
daḫı bir manẓūm kitābları vardur.

[Aḫī Ḥasan ]

Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Aḫī Ḥasan ’dur. ‘Ābid, zāhid, müstecā-
bü’d-da‘ve, ṣāhib-i kerāmāt u berekāt kimesnedür. {Zāviyeleri Burusa ’da 
Serāy-ı ‘Āmire  ḳurbında Aḫī Ḥasan Zāviyesi  dimekle meşhūrdur.}

[Ḥaydar-ı Ḫorāsānī ]

{Ve birisi daḫı Ḥaydar-ı Ḫorāsānī ’dür. Zemānesinüñ yegānesi idi. 
‘İlm-i zāhir ki çalışup ṣoñra kendüye fenā ġalebe idüp taṣavvufa iştiġāl it-
mişdi. Naḳl olınur ki Eynegöl  cāniblerinde ba‘żı taġlarda ‘uzlet idüp āhū-
lar ve arslanlar eṭrāfına cem‘ olup ṭururlardı ve merḥūmuñ ḥālinden vecd 
olup mest olurlar idi. Arslana başı ḳayısı olup āhūya żarara ḳādir olmazdı.} 

[Mecẕūb ‘Alī ]

{Ve birisi daḫı Mecẕūb ‘Alī  idi. Ehl-i ḥāl kimesne idi. Yeñişehr ḳurbın-
da medfūndur. Ḥālā ḳabri ziyāretgāhdur. Kimüñ ki atı [7a] ṣanculansa 
anda varup ḳabrini üç kez ṭavāf itdirse ṣancusı gider. Keẕālik at ḳaşanmasa 
anda iletüp üç kez ṭolanmaġla fi’l-ḥāl ḳaşanur, zā’il olur.}
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SULṬĀN ORḪĀN BİN SULṬĀN ‘O	MĀN İBN 

ERṬUĠRUL İBN SÜLEYMĀN ŞĀH

Sulṭān Orḫān  babası Sulṭān ‘Oẟmān ’dan ṣoñra pādişāh olup Burusa ’yı 
fetḥ eyledi. Anda bir cāmi‘ ve bir ‘imāret ve bir medrese binā eyledi ve 
Sinān Paşa ’yı medīne-i meẕkūrede ḳāḍī eyledi ve ḫaylī ġazālar idüp İzniḳ’i 
fetḥ eyledi ve anda cāmi‘ler ve mescidler ve medrese binā eyledi ve Bālīkes-
rī  ve Ḳaresi  vilāyetini ‘āmmeten fetḥ eyledi ve oġlı Süleymān Paşa ’ya emr 
eyledi. Gelibolı Boġazı ’n geçüp Rūmili  yaḳasına varup küffārla ‘aẓīm ceng 
idüp Gelibolı Ḳal‘ası ’n alup ve Ḫayrabolu Ḳal‘ası’n ve Vize Ḳal‘ası’n alup 
‘āmmeten Bolayır’ı fetḥ itdi ve oġlı Murād Ḫān ’ı Çorlı Ḳal‘ası ’nuñ fetḥine 
gönderüp fetḥ eyledi ve Ḥācī İlbeg  elinde Dimetoḳa Ḳal‘ası  ve nice ḳal‘alar 
fetḥ oldı ve tārīḫüñ yedi yüz altmış birinde sulṭānu’l-berreyn Orḫān Ġāzī  
vefāt idüp Burusa ’da Manastır  içinde defn olındı. Merḥūm pādişāh Orḫān  
ḳırḳ bir yıl salṭanat sürüp yetmiş yıl ‘ömr sürmiş idi. ‘Ādil, ġāzī pādişāh idi 
ve ṣūreti ve sīreti gökçek kimesne [7b] idi. Evvel Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de 
cāmi‘ ve medrese ve ‘imāreti ol binā itmişdi. ‘Ulemāyı ve ṣuleḥāyı severdi 
ve anlar ile muṣāḥabet ider idi ve fuḳarāya dā’im iḥsān iderdi.

ẔİKR-İ ‘ULEMĀ-İ SULṬĀN ORḪĀN

-FAṢL-

[Dāvūd-ı Ḳayṣerī-i Ḳaramanī ]

Sulṭān Orḫān ’uñ zemānında olan ‘ulemādan birisi ‘ālim ü f[ā]żıl ve 
şeyḫ-i kāmil Dāvūd-ı Ḳayṣerī-i Ḳaramanī ’dür. Ḳaraman ’da şuġl eyleyüp 
andan Mıṣr ’a varup ‘ulemā-i Mıṣr ’dan tefsīr ü ḥadīẟ ü uṣūl ve sā’ir ‘ulūm-ı 
‘aḳliyye oḳıyup tekmīl eyledi. Ṣoñra ‘ilm-i taṣavvufa mā’il olup ‘ilm-i 
taṣavvufı tekmīl eyledi ve şeyḫ-i kebīr Muḥyi’d-dīn-i ‘Arabī  ḥażretlerinüñ 
Fuṣūṣ ’ını laṭīf şerḥ eyledi ve Sulṭān Orḫān  İzniḳ ’de medresesin binā idüp 
anı anda müderris eyledi ve fāżıl-ı mezbūr anda bāb-ı ifādeyi meftūḥ ṭu-
tup feżā’ilinden çoḳ kimesne müntefi‘ oldı ve ‘ābid, zāhid ve müteverri‘ ve 
aḫlāḳ-ı ḥamīde ṣāḥibi kimesne idi.
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[Kürd Tācü’d-dīn ]

Ve birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Kürd Tācü’d-dīn ’dür. Zemānı ‘ulemāsından 
oḳıyup şuġl idüp cemī‘-i ‘ulūmda māhir olup ‘ilm-i fürū‘a ziyāde meyli 
olup iştihār-ı tām ile meşhūr olmış idi ve Dāvūd-ı Ḳayṣerī  vefāt itdük-
den ṣoñra Sulṭān Orḫān  İzniḳ Medresesi ’n mevlānā-yı mezbūra virmiş idi. 
Mevlānā-yı mezbūr anda küllī şuġl idüp meşhūr-ı āfāḳ olmış idi.

[Ḳara ‘Alā’ü’d-dīn ]

Birisi daḫı fāżıl-ı kāmil, Ḳara [8a] ‘Alā’ü’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemāsı-
nuñ ḥaḳḳā ki yegānesi idi. ‘Ulūmda fażīlet ü mahāretine ḫalḳ ittifāḳ itmiş-
lerdür. Laṭīf kitāblar te’līf itmiş idi. ‘İlm-i ‘uṣūlde Muġnī  nām kitābı şerḥ 
itmişdür ve fürū‘da iki cildde metn-i Viḳāye ’yi şerḥ itmişdür ve mevlānā-yı 
mezbūr, zühd ü vera‘da kemālin bulup ekẟer-i ḫalḳ ziyāret idüp ve iltimās-ı 
du‘āsıyla müşerref olurlar idi.

[Cenderlü Ḳara Ḫalīl ]

Ve birisi daḫı ‘ālim-i fāżıl Cenderlü Ḳara Ḫalīl ’dür. Sulṭān ‘Oẟmān ’uñ 
evāḫir-i devletinde Bilecik  ḳāḍīsı idi. Ṣoñra Sulṭān Orḫān  mezbūrı İzniḳ ’e 
ḳāḍī eyledi. Ba‘dehu Burusa  ḳāḍīlıġına tebdīl eyledi ve Sulṭān Murād Ġāzī  
pādişāh olduḳda mevlānā-yı mezbūrı kendüye ḳāḍī-‘asker idüp andan ṣoñra 
vezīr idüp ve beglerbegilik manṣıbın aña ta‘yīn eyledi ve ḫalḳ aña Ḫay-
rü’d-dīn Paşa  didiler ve bir rivāyetde geldi ki mezbūr Ḫayrü’d-dīn Paşa  Ḳara 
‘Alā’ü’d-dīn Efendi ’nüñ şāgirdlerinden olup Sulṭān Orḫān  ‘aleyhi’r-raḥmetü 
ve’l-ġufrān ‘ilme ve ‘ulemāya ziyāde meyl üzerine idi. Ol sebebden gāhī Mev-
lānā ‘Alā’ü’d-dīn Efendi ’nüñ yanına gelüp muṣāḥabet-i dil-güşāsıyla istīnās 
idüp ve mesā’il-i dīniyyeden çoḳ nesne su’āl idüp müntefi‘ olur idi. Bir gün 
yine gelüp meclis āḫirinde eyitdi ki: “Ṭalebeñüzden bir kimesne ta‘yīn idüñ. 
Seferde vü ḥażarda bizüm [8b] yanımuzca olsun. Tā ki re‘āyā vü berāyā 
ve ‘askerimüz mā-beyninde olan ḫuṣūmet ü iḫtilāfı faṣl eyleye.” Mevlānā 
‘Alā’ü’d-dīn Efendi  daḫı ṭalebesine teveccüh idüp her ḳanḳısına ki işāret itdi, 
aġlayup feryād idüp gitmege ḳā’il olmadı. ‘Āḳıbet ḳahren mezbūr Cenderlü 
Ḳara Ḫalīl ’i gönderüp ol daḫı aġlayuraḳ ḳalḳup sulṭān-ı meẕkūruñ yanınca 
gitdi ve bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā devlet-i dünyeviyyenüñ nihāyetine yetdi.
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[Muḥṣin-i Ḳayṣerī ]

Birisi daḫı ‘ālim-i fāżıl Muḥṣin-i Ḳayṣerī-i Karamanī ’dür. Kendü mem-
leketi ‘ulemāsından oḳıyup fünūn-ı edebiyyeyi ve envā‘-ı ‘ulūm-ı şer‘iyyeyi 
taḥṣīl idüp andan ṣoñra Şām ’a riḥlet idüp ‘ulemā-i ‘Arab ’dan tefsīr ü ḥadīẟ 
oḳıyup yine kendü memleketine gelüp anda vefāt eyledi ve ‘ilm-i fıḳhda 
bir laṭīf kitāb naẓm eyledi ve ‘ilm-i ferā’iżi daḫı bi-tamāmihi güzel naẓm 
eylemişdür ve aña bir laṭīf şerḥ söylemişdür ve anda ol baġladuġı metnüñ 
daḳā’iḳ u esrārını beyān itmişdür ve ‘ilm-i ‘arūżda Muḫtaṣar-ı Endelüsī ’ye 
bir müfīd şerḥ söylemişdür.

ZİḲR-İ MEŞĀYİḪ-İ DEVLET-İ SULṬĀN ORḪĀN

[Geyiklü Baba ]

Ve ol zemānuñ meşāyiḫinden birisi şeyḥ ‘ārif-i bi’llāh Geyiklü Baba ’dur. 
Geyiklü Baba  dimege bā‘is ol idi ki dā’im āhūlara binüp anlarla ülfet baġlar 
idi. Aṣlı bilād-ı ‘Acem ’den Ḫoy  ḳaṣabasındandur. Rūm ’a riḥlet idüp geyi-
ge binüp Sulṭān Orḫān  ile Burusa  [9a] fetḥine ḥāżır olmışdur. Sulṭān-ı 
meẕkūr, mezbūr şeyḫi tamām sevüp maḥabbet iderdi ve bir gün mezbūr 
şeyḫe ‘arż idüp eyitdi ki: “Benden ne deñlü kūy u kend istersüñ, dile vire-
yüm.” didi. Şeyḫ-i mezbūr daḫı: “Bize terk-i dünyā gerekdür. Ol pādişāh-
lara lā’iḳdur.” diyüp nesne ḳabūl itmedi. Vaḳtā ki Sulṭān Orḫān , “Elbette 
süknā içün bir miḳdār yir ḳabūl itmek gereksüñ.” diyücek Eynegöl  üstinde 
ṭaġ içinde bir kūy iḫtiyār idüp ve dervīşlere oṭunluḳ diyüp biraz yir ta‘yīn 
eyledi. Dār-ı dünyādan riḥlet idince ol maḥalde ṭā‘at u ‘ibādet idüp ge-
çindi. Ḥālā mezārları ol kūydadur. Tamām her gūşe-i ‘ālemden ziyāretgāh 
olup Sulṭān Orḫān  ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān üzerine bir ‘ālī ḳubbe binā 
idüp ve bir cāmi‘ ve ‘imāret bünyād itmişdür. Şeyḫ-i meẕkūr dünyādan 
bi’l-külliyye münkaṭı‘ olup külliyyetle icābet-i Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a mütevec-
cih olmış idi. Velāyet ü kerāmetine ḥadd ü ‘add yoġdı. Ẕāt-ı şerīflerinde bir 
mertebe ceẕbe vü ḥāl var idi ki ḳābil-i ta‘bīr degüldi. 

{Naḳl olınur ki şeyḫ-i meẕkūruñ sākin olduġı maḥalle ḳarīb yirlerde 
kāfir kūyları olup şeyḫ-i mezbūr dā’im bunları īmāna da‘vet iderdi. Bir gün 
eline bir aġacdan ḳılıc alup kāfirlerüñ cem‘iyyetine varup “İslām’a gelüñ 
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ve illā sizi helāk iderüm.” diyücek kāfirler gülişüp [9b] laṭīfe ṭarīḳiyle içle-
rinden birini gösterüp “Gele bunı ḳılıcla ur görelüm. Eger ḳılıcuñ keserse 
īmāna gelelüm.” diyüp ol şaḫṣa bir ḳılıc baṣup ṭurduġı yirde nīmeleyüp 
iki pāre eyledi. Hemān-dem kāfirler ḳorḳup çoġı īmāna geldiler} ve naḳl 
olınur ki bir gün Sulṭān Orḫān  mezbūr şeyḫden du‘ā recā idüp “Bizi gū-
şe-i ḫāṭırdan çıḳarmañ!” didi. Şeyḫ daḫı “Ben sizden ġāfil degülüm, sizi 
unutmam ve sizüñ bir mühim ḥācetüñüz olduḳda ben bilirüm. Ol zemān-
da du‘ā iderüm.” dimiş. Biraz zemān bunuñ üzerine geçdükde gördiler 
ki şeyḫ-i mezbūr ṭaġdan bir kökli aġacı ḳoparup Burusa ’ya gelüp Serāy-ı 
‘Āmire ’nüñ ḳapusınuñ iç yüzinde diküp gitdi ve Sulṭān Orḫān  bu ḥāli işi-
dicek ġāyet şāẕ olup emr eyledi ki ol aġacı besleyüp tīmār eyleyeler. Ol aġac 
büyiyüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmişinden ṣoñraya dek ṭururdı.

[Abdāl Murād ]

Ve meşāyiḫden birisi daḫı Abdāl Murād ’dur. {Burusa  fetḥinden evvel 
Bıñarbaşı  semtinde Şehr Ḳal‘ası ’na ḥavāle olur ṭaġ üstinde bir yirde sākin 
olurdı. Naḳl olınur ki kendülerinüñ bir merkebi varmış. Üstine heybesin 
ḳormış ve merkebi ḥiṣāra ṭoġrı ṣalıvirür imiş. Eger kāfirler heybesin zād u 
zevāde ile ṭoldururlar ise merkebcik gelür gider imiş. Şeyḫ-i mezbūr [10a] 
daḫı ṭınmaz imiş ve illā kāfirleri ṣapan ḳayasına ṭutup ḳal‘ada ḥāllerin di-
gergūn ider imiş tā kim mühimmātın tedārük itmeyeler. Cengden ferāġat 
itmez imiş ve kendülerden ġayrı ol maḥalden kimse ḥiṣāra ṣapan ḳayası yi-
rişdürmek muḥāldür. Ḫaylī mesāfedür. Ṣoñra Sulṭān Orḫān  ile fetḥde bile 
olup ‘ādete muḫālif ba‘żı kerāmetler iẓhār itmişdür ve kendü iki ādem boyı 
ve iki ḳarış inlü bir ‘aẓīm ḳılıc getirüp anuñla ceng ider imiş. Ḥālā fuḳarāsı 
‘āşūrā günlerinde ol ḳılıcı ‘alem-vārī biñ belāyla bir ḳuvvetlü kimesneye 
götürüp deryūze iderler ve ḳabr-i şerīfi ḥālā sākin olduġı maḥaldedür. Ol 
maḥalde du‘ā-i isticābesi tamām rūşen ve ‘iyān olduġıçün ḳabr-i şerīfi ‘aceb 
ziyāretgāh olmışdur.}

[Mūsā Baba ]

Ve birisi daḫı şeyḫ mecẕūb-ı İlāhī Mūsā Baba ’dur. Sulṭān Orḫān  ile 
Burusa  fetḥine ḥāżır olmışdur. Kerāmeti, velāyeti ẓāhir olmış kimesnedür. 
{Burusa ’nuñ şarḳī ṭarafında medfūndur.} Mezār-ı şerīfi ziyāretgāhdur ve 
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kerāmetinden menḳūldür ki bir dāne közi alup pamuḳa ṣarup dervīşleri-
nüñ birisiyle Geyiklü Baba ’ya göndermişler. Geyiklü Baba  daḫı aña bir ça-
naḳ içinde biraz süd göndermişdür. Mūsā Baba  anı göricek ta‘accüb itmiş. 
“‘Azīz bize ġālib oldı.” dimiş. Bunuñ sırrından kendüye su’āl olınduḳda 
eyitmiş: “Bu süd āhū südidür. [10b] Tesḫīr-i ḥayvān tesḫīr-i cemāddan 
güçdür.” dimiş.

[Dūġlu Baba ]

Ve birisi daḫı Dūġlu Baba ’dur. Mecẕūb kimesne idi. Burusa  fetḥinde 
‘asker-i müslimīne südle ṣuyı ḳarışdırup ṣuṣıyana virür imiş.

[Aḫī Evran ]

Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Aḫī Evran ’dur. Du‘āsı müstecāb, nefesi 
mübārek, kerāmetleri ẓāhir olmış ‘azīzdür.

[Ḳaraca Aḥmed ]

Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Ḳaraca Ahmed Sulṭān ’dur. Aṣl[ı], ‘Acem  
begleri evlādındandur. Kendüye ceẕbe-i İlāhiyye irişüp memleketin terk 
idüp Rūm ’a ḳadem urmışlardur. {Seferīḥiṣār1  ḳurbında Ḳaraöyük ’de me-
dfūndur.} Ḫalḳ ḳabrini ziyāret idüp teberrük iderler ve ol maḥalde du‘ā 
müstecāb olup ḫasteleri iletirler. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā ṣıḥḥat bulur. 

{Naḳl olınur ki şeyḫi Mūsā-yı Ẕūlī  bir gün murāḳabeye varup Rūm ’a 
ādem göndermek murād idinmiş. Rūm ’da ervāḥ-ı evliyādan kimse var mı 
ki diyüp teveccüh ider görse Ḳaraöyük ’de bir gügercin oturur. Hemān 
yanından mürīdi Ḥācī Ṭuġrul  ṭoġan şekline girüp gügercine ḥamle ider. 
Meger ol gügercin Ḥācī Bektaş ’uñ rūḥāniyyetiydi. Hemān-dem ol daḫı bir 
ṭavşancıl olup Ḥācī Ṭuġrul ’uñ ḳanadların ufadur. Şeyḫ Mūsā  “Nice olmak 
gerek.” diyücek Ḳaraca Aḥmed  “Buyursuñ. Ben anı ḫalāṣ ideyüm.” diyüp 
varup Ḥācī Ṭuġrul ’uñ ḳanadın ṣıġayup fi’l-ḥāl eyü olup ḥużūr-ı şeyḫe ir-
gürmişdür. Şeyḫ ġāyet ḥaẓẓ [11a] idüp Ḳaraca Aḥmed ’e “Rūm ’a var.” di-
yüp du‘ā eyledi ki “Her marīż ki saña gele, ilāc-pezīr ola.”}

1 Sivrihisar olmalıdır. Cenâbî veya müstensih, Sinan Paşa, Molla Lutfi, Deli Birâder biyografilerinde de 
Sivrihisar yerine Seferihisâr yazmıştır. Karşılaştırmak için bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 294, 448, 
744.
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ẔİKR-İ DEVLET-İ SULṬĀN MURĀD ĠĀZĪ

Sulṭān Murād  babası Sulṭān Orḫān ’dan ṣoñra pādişāh olup fetḥ-i 
memālike ve iḥyā-yı sünnet-i cihāda meşġūl olmışdur. Anuñçün mülūk-ı 
selāṭīn içinde ġāzī ḫudāvendigārlıkla meşhūrdur. Pādişāh olduġı senede 
Anḳara Ḳal‘ası ’na varup fetḥ itmişdür. Ṣoñra Sulṭānöñi Ḳal‘ası ’n ve sā’ir 
ḳal‘aları fetḥ itmişdür ve Burusa ’ya gelüp Ḳaramanoġlı  ile ceng idüp bi-iẕ-
ni’llāhi te‘ālā ġālib olmışdur ve yedi yüz altmış birinci senesinde Atabeg 
Şāhīn Lālā ’yı vāfir ‘asker ile Edrine  fetḥine gönderüp ṣoñra kendü ardınca 
varup kendü daḫı varmadın Edrine ’yi fetḥ itdiler ve ‘āmmeten Rūmili  beg-
lerbegligini Ḥācī Evrenos Beg ’e virdi ve kendü dönüp Burusa ’ya gitdi ve 
Şāhīn Lālā  Filibe ’yi ve Eski Zaġra ’yı fetḥ eyledi ve yedi yüz altmış ikisinde 
Serāy-ı ‘Āmire  öñinde bir ‘ālī cāmi‘ binā idüp evḳāt-ı ḫamseyi cemā‘at ile 
anda edā iderdi. 

Sebebi böyle naḳl iderler ki bir gün bir ḫuṣūṣa şehādet itmek vāḳi‘ ol-
mış. Monlā Fenārī  şehādetin ṭutmamış ve “Sebeb-i redd-i şehādet nedür?” 
diyü su’āl idicek “Sen cemā‘atle namāzı terk idersin.” diyü cevāb virmiş. 
Anuñçün bu cāmi‘i binā eylemiş ve yedi yüz [11b] altmış üçinde Evrenos 
Beg  İbṣala ’yı ve Malġara ’yı fetḥ eyledi ve ġānimīn her ṭarafdan Rūmili ’ne 
aḳın ṣalup şol ḳadar esīr ü māl-ı ġanīmet getirüp Gelibolı ’dan Anaṭolı ’ya 
geçerler idi ki ta‘bīr olınmaz. Bir gün ol zemānuñ ‘ālimi olan Ḳara Rüstem-i 
Ḳaramanī  eyitdi ki: “Kitāblarda ḫums-ı maġnem beytü’l-māluñdur dirler.” 
didi. “Münāsib olan budur ki Gelibolı Boġazı ’na ādem ḳonsun. Her beş 
esīrden birini alsun. Pādişāha ‘asker ü ḫiẕmetkār olsun.” didi. Pādişāh daḫı 
münāsib görüp eyle eylediler. Ol sebebden az zemānda nice biñ kimesne 
cem‘ olup pādişāha “Bunlar ne vechle olmaḳ gerek?” diyicek “‘Ārif-i bi’llāh 
Ḥācī Bektaş Sulṭān ’a bunları gönderüp bunlara du‘ā itsün ve bunlara bir 
‘ālāmet virüp ad daḳsun.” didi. Şeyḫ-i mezbūr daḫı geydügi kepeneginüñ 
bir yeñin kesüp birinüñ başına geydirüp “Bunlar yeñiçeri olsunlar ve bun-
laruñ yüzleri mehīb olsun, varduḳları yirde yüz aġardsunlar.” diyü du‘āyı 
nefes eyledi ve yedi yüz altmış altısında Anaṭolı ’da Boġaz Rūmili ’nde Zaġra  
ve Gümülcine  fetḥ oldı ve yedi yüz altmış yedide küffār ‘aẓīm ‘asker ile 
Edrine  üzrine hücūm idüp Sulṭān Murād Ġāzī  daḫı Burusa ’dan Gelibolı 
Boġazı ’nı geçdi ve Lālā Şāhīn  daḫı Murād Ġāzī  varmadın Çirmen  ḳurbında 
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kāfiri dörd cānibden ṭabl u naḳḳāre [urdurup]1 [12a] giceyle baṣup ṭaġıt-
dılar ve Murād Ġāzī ’ye fetḥ ḫaberin gönderüp Ġāzī Murād  ġāyet şāẕ olup 
Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a şükrler eyledi ve yedi yüz seksen üçinde Germiyānoġlı  ḳı-
zını Ildırım Ḫān ’a virüp cihāz diyü Murād Ġāzī ’ye Kütāhiyye Ḳal‘ası ’nuñ 
ve Simāv  ve Egrigöz  ve Ṭavşanlu  ḳal‘alarınuñ miftāḥların göndermişdür ve 
ol senede Ḥamīdoġlı  muṣālaḥa ṭarīḳiyle Yalvac  ve Yeñişehr  ve Aḳşehr  ve 
Ḳaraaġac  ve Seydīşehri  ḳal‘alarınuñ miftāḥların Ġāzī Murād Ḫān ’a gön-
dermişdür ve yedi yüz seksen dördinde Ġāzī Ḫudāvendigār  ‘asker-i İslām  
ile Gelibolı Boġazı ’n geçüp Bolonya Ḳal‘a’sı ’yla, ġāyet ṣarb ḳal‘a idi ve Müs-
limānlar a andan küllī żarar yetişürdi, muḥāṣara itdi. Biraz müddet bunuñ 
üzerine geçicek Sulṭān Murād  elin ḳaldırup “Ḥaḳ te‘ālā kendü luṭfından 
āsān eyleye, fetḥ müyesser eyleye!” diyicek ol gice meẕkūr ḳal‘anuñ bir 
dīvārı yıḳılup Müslimānlar ḳal‘ayı aldılar ve içinden ḳırmızı altun üsküfler 
çıḳdı ve pādişāh emr eyledi ki ḳulları ol üsküfleri geyüp daḫı eyle üsküfler 
peydā ideler ve bu sene Lālā Şāhīn  medīnetü’l-ḥukemā Siroz ’ı fetḥ eyledi ve 
İskenderiyye ’yi ve Arnavud  vilāyetin ve Drama ’yı ve Ḳavala ’yı feth eyledi 
ve yedi yüz seksen sekizinde Ziḫne  ve Ḳaraferye  ve Manastır  fetḥ oldı ve 
yedi yüz ṭoḳsan [12b] birinde Lazoġlı  kāfir, Eflāḳ  ve Engürüs  ve Ceh  ve 
Sırf  ve Arnavud  ve [Efrenc ] kāfirleriyle ḳalkup diyār-ı İslām ’a ġāret niyye-
tine geldiler. Ġāzī Sulṭān Murād  daḫı Allāhu te‘ālāya tevekkül idüp ‘asker-i 
İslām ’la kāfire ḳarşu varup Kosova  nām maḥalde mülāḳāt olup ṭarafeynden 
muḥkem ḳıtāl u ḥarb oldı. ‘Āḳıbet ‘ināyet-i Ḥaḳ dest-gīr olup mü’minler 
ġālib olup kāfirler münhezim oldılar ve ‘asker-i İslām’uñ ġālibi kāfirlerüñ 
ardına düşüp ḳovagitdiler. Sulṭān Murād  az kimesne ile ma‘rekede ḳaldı. 
Vezīriyle ceng yirin gezüp vezīre eyitdi ki: “Hīç kāfirlerüñ ḳatlisinde ḳoca 
ādem yoḳdur. Hep tāzelerdür.” didi. Vezīr daḫı eyitdi ki: “Anuñ içün böyle 
oldılar.” didi ve Murād Ġāzī  bunı söyler idi ki “Ḫoş vāḳı‘amuz gelüp ẓuhūr 
itmedi subḥāna’llāh.” dirdi. Meger şehādet naṣīb olacaġın ol gice görmişler 
idi. Nāgāh bir kāfir küşteler arasından ḳalḳup Ḫudāvendigār ’ı ḫancer ile 
muḥkem urdı ve kāfiri depeleyüp Murād Ġāzī ’yi atdan indirüp üzerine 
oṭaḳ ḳurdılar. İkinci sā‘atde raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. Zehī sa‘īd ü 

1 Metin tamiri Cenâbî’nin başka bir eserinden hareketle yapılmıştır. Eserdeki ibare şöyledir: “...dört 
ṭarafından ṭabl u naḳḳāre urdurup giceyle küffārı baṣup ṭaġıtdı.” bkz. Cenâbî Mustafa Efendi, Muhta-
sar-ı Târîh-i Cenâbî, Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3097, vr. 73a.
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şehīd 1﴾ħــĻđĬَ Ûُــƪĭäََــאنٌ وéَĺَْوْحٌ وَرóَــĘَ﴿ bu ḳıṣṣa Ramażān-ı Şerīf ’üñ dördin-
ci güni vāḳi‘ olmışdı. Andan ṣoñra erbāb-ı mülk Ildırım Ḫān ’uñ pādişāh 
olmasın muḳarrer itdiler ve Ya‘ḳūb [13a] Çelebi ’[yi] “Babañ seni ister.” 
diyüp otaġa çaġırup boġdılar ve Lazoġlı  ṭutup Ildırım Ḫān ’a getürdiler. 
Ildırım Ḫān  fi’l-ḥāl boynın urmaġa emr eyledi. Zīrā mel‘ūn-ı mezbūr çoḳ 
nā-sezā evżā‘ itmişdi. Ṣoñra Murād Ġāzī  götürüp Burusa ’ya getirüp anda 
Ḳapluca Cāmi‘i  öñinde defn itdiler ve üzerine ‘ālī ḳubbe binā itdiler. Ḳab-
rinde du‘ā müstecābdur. Ḫālk-ı ‘ālem ziyāretine gelüp teyemmün iderler. 
Naḳl iderler ki merḥūm cum‘a namāzın edā itmek içün serāydan Ḳapluca 
Cum‘ası ’na yayanca gelür imiş. Tā kim her ḫaṭvede bir günāhum dökilüp 
bir ẟevāb yazıla diyü ve ṣūfdan ġayrı nesne geymez idi ve dā’im kārı ṭā‘at u 
‘ibādet ve cihād u ḫayrāt itmek idi ve muṣāḥabeti cümle ‘ulemā vü meşāyiḫ 
ile idi ve cihānda ‘adl ü dād ile otuz bir yıl salṭanat sürmişdür.

ẔİKR-İ ‘ULEMĀ-İ SULṬĀN MURĀD ĠĀZĪ

[Ḳāḍī Maḥmūd - Ḳoca Efendi ]

Ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi Ḳāḍī Maḥmūd Efendi  idi. Aṣlı Sulṭā-
nöñi ’ndendür. Zemānesi ‘ulemāsından ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi ve şer‘iyyeyi ve 
tefsīr ü ḥadīẟi geregi gibi oḳıyup görüp her birisinden kāmil olmış idi. 
Zühd ü verā‘ına ve ṣalāḥına nihāyet yoḳdur. Anuñiçün Sulṭān Murād 
Ġāzī  anı maḥmiye-i Burusa ’ya ḳāḍī naṣb eyledi ve ḫaylī zemān gökçek 
ṣūretle ve sīretle ve ḥüsn-i ḫuluḳla [13b] ve taḳvā ile ḳāḍīlıḳ sürmiş idi. 
Ḫalḳ ol cihetden mevlānā-yı mezbūrı ġāyet severler idi ve ġāyet pīr ol-
duġı içün “Ḳoca Efendi ” dimekle meşhūr olmışdur ve Sulṭān Murād Ġāzī , 
merḥūm-ı merḳūma küllī meyl üzerine olup ekẟer zemānda muṣāḥabeti ile 
muġtenim olurdı. 

[Muḥammed Çelebi ]

Birisi daḫı Ḳoca Efendi ’nüñ oġlı Muḥammed Çelebi  idi. ‘Ālim ü fāżıl 
yigit idi. Tāzeliginde vefāt eyledi.

1 Vâkıa sûresi 89. âyetten iktibas: “Ona huzur, güzel nasip ve nimetlerle dolu cennet vardır.”
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[Mūsā Paşa -Ḳāḍī-zāde - Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ]

Birisi daḫı Ḳoca Efendi ’nüñ Mūsā Paşa  nām oġlıdur ki “Ḳāḍī-zāde ” 
dimekle meşhūrdur. Te’līfāt-ı fā’iḳa ṣāḥibidür. Ẕekā vü fiṭnatına ve ḥid-
det-i ṭab‘ına ve selāmet-i ‘aḳliyye ve keẟret-i ‘ilm ü fażlına fużalā-yı rūz-
gār ittifāḳ itmişlerdür. Evvelā Rūm ’da bir miḳdār şuġl idüp diyār-ı ‘Acem ’e 
tekmīl-i ‘ulūm içün gitmek murād itdükde hem-şīresi mezbūr ṭuymadın 
kitābları arasına kendünüñ ba‘żı altun ve inciden bir miḳdār nesne ḳomış 
idi tā ki diyār-ı ġurbetde ḥużūr ile geçinüp ıżṭırāb çekmeye ve mezbūr 
Mūsā Paşa  Ḫorāsān ’a varup anda fużalādan çoḳ kimesneden oḳıdı. Andan 
Semerḳand ’a varup ‘ulemāsından oḳıdı ve çoḳ mertebeye vāṣıl oldı. Ol 
yirde bir mertebe fażl ile meşhūr oldı ki ḳābil-i ta‘bīr degül ve laḳabına 
“Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ” didiler. Semerḳand  pādişāhı Uluġ Beg bin Şāhruḫ 
İbn Timurleng  ‘ulūm-ı riyāżiyyeye ziyāde meyl üzerine [14a] idi. Ḳāḍī-zā-
de ’den riyāżāt kitāblarından çoḳ nesne oḳıdı ve ol eẟnāda Ḳāḍī-zāde  hen-
deseden Eşkāl-i Te’sīs ’i şerḥ eyledi ve hey’etden Muḫtaṣar-ı Çaġmī[nī] ’sini 
laṭīf şerḥ eyledi. Naḳl olınur ki Ḳāḍī-zāde-i Rūmī , Seyyid Şerīf  ’den ders 
oḳıyup ḥaẓẓ idemeyüp ferāġat eyledi ve eyitdi ki: “Seyyid Şerīf  bize ‘ulūm-ı 
riyāżiyye dersin dimege ḳādir degüldür.” ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a müṭāla‘a ey-
leyüp çoḳ yirin redd itmişdür lākin yazmamışdur. Kenārına bir ḥalḳacıḳ 
çizmek ile ḫaṭāya işāret itmişdür. ‘Ulemā-i ‘Acem ṭālib-i ‘ilmleri anlarla 
imtiḥān eylerler. 

Naḳl olınur ki Semerḳand ’da dört gūşelü ve çok ḥücreli bir ‘ālī medrese 
var imiş. Her gūşesinde bir müderris ders virmiş. Cümlenüñ re’īsi Ḳāḍī-zā-
de-i Rūmī  olup Ḳāḍī-zāde ders didügi zemānda cümlesi ṭalebesiyle ḥāżır 
olup ba‘de’l-ferāġ her kişi kendü içün ta‘yīn olınan gūşede dānişmendleri-
ne ders dirler imiş ve ba‘żı zemānda Uluġ Beg , Ḳāḍī-zāde ’nüñ dersine ḥāżır 
olur imiş. Bir gün meẕkūr Uluġ Beg  ol müderrislerüñ birisin ma‘zūl eyle-
miş. Ḳāḍī-zāde  bunı ṭuyup incinüp nice zemān derse varmamış. Uluġ Beg  
Ḳāḍī-zāde ’yi ḫaste ṣanup görmege geldükde görse ki tamām ṣıḥḥat [14b] 
üzere olup ders terkinden su’āl idicek cevāb virmiş ki “Ba‘żı zemānda bir 
şeyḫe ḫiẕmet itmiş idüm. Baña vaṣiyyet itmiş idi ki menāṣıb-ı dünyeviyye-
den nesne ḳabūl itme. İllā şol manṣıbı ki anda ‘azl cārī olmaya. Ben tedrīs 
manṣıbın ‘azl cārī olmaz manṣıb ṣandum. Bu āna gelince manṣıb-ı tedrīs 
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ile teḳayyüdüme vech ol idi. Şimdi bildüm ki anda daḫı ‘azl cārī imiş, terk 
eyledüm.” Hemān-dem Uluġ Beg  i‘tiẕār eyleyüp tekrār manṣıb-ı tedrīsi 
ḳabūl itmege tażarru‘lar eyledi ve ol ma‘zūl olan müderrisi manṣıbına i‘āde 
itmege ‘ahd eyledi ve yemīn eyledi ki artuḳ bir müderrisi ma‘zūl eylemeye. 
Ḳāḍī-zāde  daḫı bu ḥālden ṣoñra medreseyi ḳabūl idüp dersine şürū‘ eyledi. 

Andan ṣoñra Uluġ Beg  müteḳaddimīnüñ raṣadlarından olan tefāvüt ü 
ḫalelleri görüp ḳaṣd itdi ki Semerḳand ḳurbında raṣad-ı kevākibe mübā-
şeret ide. Vāḳı‘ā bir ‘ālī raṣad idüp umūrın Ġıyāẟü’d-dīn Cemşīd ’e tefvīż 
eyledi. Raṣad tamām olmadın anda vefāt eyledi. ‘Āḳıbet ‘Alī Ḳuşcı  ḥadd-i 
tamāma īṣāl eyledi. {Ḥālā mütedāvil olan zīc ol raṣaduñ beyān-ı aḥkāmı-
dur. Nihāyet ol zemāndan bu zemāna gelince kevākib, ḥareketinde birer 
miḳdār tefāvüt itmişdür. Anı bulup çıḳarıcaḳ yine ‘amel-i Zīc-i Uluġ Beg  
ile olur. Ṭop-ḫāne ’de Taḳīyü’d-dīn-i ‘Arab ’uñ cedīd raṣad çıḳardum didügi 
[15a] efsānedür. ‘Ulemā-i Şām ’dan iki fāżıl taḥrīk-i kevākibi ḫaylī taḥrīr 
itmişler. Ol eline girüp bu ṣūretden göstermişdür.}

[Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī - Cemālü’d-dīn Meḥemmed-i Aḳserāyī ]

Birisi daḫı Cemālü’d-dīn Meḥemmed-i Aḳserāyī ’dür. Faḫrü’d-dīn-i Rāzī  
neslinden idi. ‘Ālim-i fāżıl ve taḳī vü naḳī idi. ‘Ulūm-ı ‘Arabiyye  vü şer‘iyye 
vü ‘aḳliyyede māhir idi. Ḳonya ’da Zencīriyye Medresesi ’nde meşrūṭdur ki 
müderris olan kimesne elbette luġatdan Ṣıḥāḥ-ı Cevherī  ezberleye. Mev-
lānā-yı mezbūr kitāb-ı meẕkūrı tamām ḥıfẓ itmiş idi. Żarūrī medrese aña 
virilmişdi. 

Ḥukemā-yı aḳdemīn üzere ṭalebesin üç ḳısm itmiş idi. Bir ḳısmı derse 
giderken yanınca yüriyüp oḳurlar idi. Anlara “Meşşā’ūn ” dirdi ve bir ḳısmı 
daḫı medresenüñ fevḳāniyyesinde sākinler idi. Aña “Revāḳiyyūn ” dirdi. 
Bir ḳısmı daḫı medresenüñ içinde sākinlerdi. Bunlar cümleden maḳbūl 
olup bunlara dersi cümlesinden ṣoñra dir idi. Monlā Fenārī  şābb olmaġın 
fevḳāniyyede sākin olanlardan idi. 

Mevlānā-yı mezbūruñ ṣīti dünyāyı ṭutmış idi. Ḥattā Seyyid Şerīf , 
‘Acem ’den mezbūruñ niyyetine ḳaṣd idüp gelmişdür. Ḥikmet-i Ḫudā 
[a]nuñ geldügi sā‘at mevlānā-yı merḳūm dünyāsın degişmiş bulındı. Żarūrī 
Monlā Fenārī  ile Mıṣr ’a gidüp anda Şeyḫ Ekmelü’d-dīn ’den şirket ṭarīḳi 
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üzere oḳıdılar. Mevlānā-yı [15b] merḳūm Keşşāf ’a bir eyü ḥāşiye dimişdür 
ve Īżāḥ-ı Me‘ānī ’ye şerḥ dimişdür ve ṭıbdan Mūcez ’e daḫı şerḫ söylemişdür.

[Ḳara Rüstem-i Ḳaramanī ]

{Birisi daḫı ‘ālim-i ‘āmil-i kāmil Ḳara Rüstem-i Ḳaramanī ’dür. Sulṭān 
Murād Ġāzī ’ye maġnemden ḫums almaġı ol ilḳā idüp kendünüñ ġāyet 
diyānet ‘ilminden ötüri ol ḫiẕmetüñ mübāşeretini aña ıṣmarlandı. Ol 
zemāna gelince māl-ı ġanīmetden nesne alınmazdı. Ṣoñra merḳūm müftī 
olup anuñ zemānında mesā’il-i ġarībe ẓāhir oldı.}

[Burhānü’d-dīn Sulṭān Aḥmed - Burhānü’d-dīn Ḳāḍī-i Erzincān ]

Birisi daḫı ‘ālim-i fāżıl Burhānü’d-dīn Sulṭān Aḥmed ’dür. Uṣūlden Ter-
cīḥ  nām Telvīḥ ’e bir ḥāşiye söylemişdür. Ġāyet maḳbūl kitābdur. Erzincān  
ḳāḍīsı idi. Ṣoñra Erzincān Begi ’nüñ ḳızın alup furṣatla ḳayınatasın helāk 
idüp yirine beg olmışdı. Tatar  ile nice def‘a ceng idüp ġālib olmışdı. Ṣoñra 
Ḳarayülük ‘Oẟmān bin Ṭur‘alī  ile mā-beynlerinde vaḥşet olup cengde bir 
ḥālle maḳtūl oldı tārīḫüñ sekiz yüzinde.

[Şeyḫ Mecnūn ]

{Birisi daḫı Şeyḫ Mecnūn ’dur. İzniḳ ’de tavaṭṭun idüp anda vefāt itmiş-
dür. İzniḳ  ḫalḳı aña küllī i‘tiḳād üzeredür dirler. Kerāmet ü velāyeti ẓāhir 
olmış ‘azīzdür ve şöyle naḳl olınur ki ḥayātında bir ṭālibü’l-‘ilm kendüden 
ders oḳıyup ta‘allüm-i ‘ilm ider imiş. Bir gün şeyḫ-i merḳūm ol kimesneye 
dimiş ki: “Bu gice ben fevt olsam gerekdür.” Hemān-dem [16a] ol kimes-
ne aġlamış. “Yā ben dersi kimden oḳuram.” dimiş. Şeyḫ-i merḳūm daḫı 
mezbūra teraḥḥum idüp dimiş ki: “Ġam yime. Her gün mu‘tāduñ üzere 
ḳabrüme gel. Dersüñ oḳı. Saña dersin ta‘līm iderüm.” dimiş. Vāḳı‘ā şeyḫ 
ol gice fevt olup mezbūr ṭālibü’l-‘ilm dā’im ḳabrine varup dersin oḳıyup 
muṣāḥabet-i ‘ilmine vāḳi‘ olur imiş.}
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[Sulṭān Ḥācī Bektaş-ı Ḫorāsānī ]

Birisi daḫı eş-şeyḫü’l-‘ārif-i bi’llāh Sulṭān Ḥācī Bektaş-ı Ḫorāsānī , 
ṣāḥib-i velāyet ü kerāmet ‘azīzdür. Ceẕbe-i ‘aẓīmesine ve himmet-i ‘aliyye-
sine nihāyet yoḳdur. Türkmān  içinde ṭavaṭṭun1 idüp anda vefāt itmişdür. 
Üzerinde bir ‘ālī ḳubbe vardur. Ḫalḳ ziyāret idüp teberrük ü teyemmün 
iderler ve ḳurbında bir zāviye daḫı binā olınmışdur. {Merḳūm ‘azīze, Ḳa-
lenderiyye  ṭā’ifesi intisāb iderler. Şeyḫ anlardan berīdür. Bir gün naḳl olı-
nur ki mezbūr şeyḫi incitmişler. Ol daḫı yanında küçcük yaṣduḳ deñlü bir 
ṭaş var imiş. Ḳurumış ve büyük elma ıṣırur gibi ıṣırmışdur ve dişleri anda 
yir itmişdür ve faḳīr, Seyyid Ġāzī ’de ol ṭaşı gördüm. Anda yazılmış. Beyt:

Göresin sırr-ı Bektaş ’ı
Nice ıṣırdı bek daşı}

[Muḥammed-i Şüşterī ]2

Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Muḥammed-i Şüşterī ’dür. Diyār-ı 
‘Acem ’den Rūm ’a Burusa ’da Şüşterī  maḥallesinde sākin olmışdur. Ceẕbelü 
‘azīz idi. Du‘ā itse du‘āsı maḳbūl olurdı. 

{Nice def‘a kerāmeti ẓāhir olmışdı ve şöyle naḳl olınur ki Ka‘be-i Şerī-
fe ’ye şerrefehā’llāhu [16b] te‘ālā varmış ṭavāf ider iken görmiş ki yigirmi 
ḳubbelü ortasu açuḳ bir cāmi‘ kendü ile bile ṭavāf eyler. Hemān ‘azīz 
ḳalḳup dünyāyı siyāḥat eyler. Eyle cāmi‘ bulmaz. Tā kim Burusa ’ya gelür. 
Görse ki ol Ka‘be ’de gördügi cāmi‘ bi-‘aynihi oldur. Anda ḳarār idüp mih-
rāb dīvārında olan pencerelerüñ birinde on yedi bıçuḳ yıl mücāvir olup 
temekkün itmişlerdür. 

Bir gün Ḥāmid-i Aḳserāyī  ḥażretleri meclis-i va‘ẓında bir āyet-i kerīme-
de ḥaṣar olmışlar. Bunlar aşaġıdan yuḳaru āyeti oḳıyup fetḥ itmişler. Şeyḫ 
Ḥāmid  daḫı “Senüñ ‘ömrüñ ḳalmamışdur. Tedārük gerekdür.” dimişler. 
Anlar daḫı tedārük üzere olup çoḳ zemān geçmeyüp geçmişlerdür. Miḥrā-
buñ öñinde cāmi‘-i mezbūr dīvārına muttaṣıl yirde medfūndur. Ḳabr-i 
şerīfi ‘ālī ziyāretgāhdur.}

1 Yazmada “muṭavaṭṭın”.
2 Şakâ’ik’te Küşterî şeklinde geçmektedir.
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[Postin Pūş ]

Birisi daḫı “Postin Pūş ” dimekle meşhūr mecẕūb-ı ‘azīzdür. Diyār-ı 
‘Acem ’den Rūm ’a gelüp Burusa ’da tavaṭṭun itmişdür. Ehl-i ḥāl ve ṣāḥib-i 
kerāmet kimesne idi. Du‘āsı maḳbūl mecẕūb-ı ‘azīz idi. Sulṭān Murād 
Ġāzī , Yeñişehr ’de aña bir zāviye binā idüp vefāt idince anda mütemekkin 
olmışdur. Ḥālā ḳabr-i şerīfi andadur, ziyāretgāhdur.
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ẔİKR-İ DEVLET-İ SULṬĀN ILDIRIM ḪĀN

Sulṭān Murād Ġāzī ’den ṣoñra pādişāh olup yedi yüz ṭoḳsan ikisinde 
Ḳratova ’yı ve Üsküb ’i fetḥ eyledi ve Aydın  ve Ṣaruḫān  [17a] ve Ḳaresi  ve 
Menteşe  vilāyetlerin alup żabṭ eyledi ve ḳayınatası Germiyān  begi Ya‘ḳub 
Beg ibn ‘Alemşāh ’a ġażab idüp İbṣala ’ya gönderdi ve memleketin żabt eyledi 
ve Ḳaramanoġlı ’nda hemş[ī]resi olmaġın aña nesne dimedi tā kim Ildırım 
Ḫān  Eflāḳ  seferinde dönüp yedi yüz ṭoḳsan dördinde Gelibolı ’dan cihād 
niyyetine geçmiş iken Ḳaramanoġlı  naḳż-ı ‘ahd idüp Kütāhiyye ’yi ḥiṣār 
idüp ba‘żı fesād eyledi. Bu ḫaber Ildırım Ḫān ’a vāṣıl olıcaḳ der-ḥāl dönüp 
Ḳaramanoġlı ’nı Ḳob Çayı  nām mevżi‘de yetişüp iki oġlıyla ṭutup kendü-
sin öldürüp oġulların Burusa Ḳal‘ası ’nda ḥabs eyledi ve cemī‘ Ḳaraman  
vilāyetini alup żabṭ eyledi ve ol senede Nigbolı  ve Silisre  ve Rodoscuḳ  fetḥ 
oldı ve gelesi yıl sefer idüp Ḳāḍī Burhānü’d-dīn Sulṭān Ahmed ’üñ elinden 
Amāsiyye ’yi ve Toḳad ’ı ve Niksār ’ı ve Ṣamsun  ve Canik  vilāyetlerin aldı ve 
ol yıl yine Rūmili ’ne ġazāya müteveccih olup Gelibolı Boġazı ’nı geçmiş 
iken Ḳasṭamonı  begi Küt Bāyezīd  Anaṭolı  memleketine geçüp çoḳ fesād 
eyledi. Ildırım Ḫān  bunı işidüp seferden döndi ve ol eẟnāda Bāyezīd Beg  
fevt oldı ve yirine oġlı İsfendiyār  beg oldı ve Ildırım Ḫān ’a tażarru‘ u niyāz 
idüp “Ṣuç babamuñ idi. Ben pādişāhuñ ḳūlıyum.” didi. Ildırım Bāyezīd  
[17b] daḫı aña Ṣināb ’ı ḳoyup Ḳasṭamonı  ve Ṭaraḳluborlı  ve ‘Oẟmāncıġ ’ı 
aldı ve ol senenüñ āḫirinde Ildırım Ḫān  Rūmili ’ne geçüp Selānīk ’i aldı 
ve Yeñişehr  fetḥ oldı ve Ildırım Ḫān  Burusa ’ya geldügi gibi ḫaber geldi ki 
Engürüs  ḳralı yüz bege ḳarīb kāfir ile diyār-ı İslām ’a girüp Nigbolı Ḥiṣār  
fi’l-ḥāl ḥāżır olan ‘asker ile ki taḥmīnen altmış biñ kimesne idiler Rūmi-
li ’ne geçüp kāfire bir vechle ṭoḳandı ki ta‘bīr olmaz. Āḫir kāfiri münhezim 
idüp şol ḳadar māl-ı ġanīmet taḥṣīl itdi ki olmaz ve ol māldan emr eyledi, 
Edrine ’de bir cāmi‘ ve bir ‘imāret ve Burusa ’da bir cāmi‘ ve bir ‘imāret ve 
dārü’ş-şifā binā olındı ve yedi yüz yetmiş yedide1 [Şile]2 Ḳal‘ası  fetḥ olup 
Boġazkesen  muḳābelesinde Güzelḥiṣār  nām ḳal‘a binā olındı ve İstanbul  
tekvurına ḫaber gönderdi ki “İstanbul ’ı baña vir ve illā sen bilürsin.” didi. 
Ol daḫı ḫavf eyleyüp yılda on biñ filori ḫarāc virecek oldı ve İstanbul  için-

1 Tarih yanlış istinsah edilmiş olup doğrusu 797 olmalıdır.
2 Yazmada “ůĥűü”.
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de Müslimānlar a bir maḥalle virüp anda cāmi‘ ve kāḍī naṣb olınmaġa rāżī 
oldı. Bu ḥāl Timur  fitnesine dek bāḳī idi ve ol sene Ḳaraferye  fetḥ oldı 
ve hicretüñ sekiz yüzinde Baġdād  meliki Aḥmed Celā’ir  Mıṣr  melikinden 
incinüp Ildırım Ḫān ’a gelüp Elbistān  ve Malaṭıyye ’yi almaġa taḥrīk eyledi. 
Ildırım Ḫān  daḫı ḳalḳup Malaṭıyye ’yi [18a] ve Divrigi ’yi ve Behnisi ’yi1 ve 
Elbistān ’ı aldı ve dutup Erzincān ’ı Muṭahharten2 Beg  elinden alup ṣoñra 
yine kendüye yılda bir miḳdār māl virmek üzere virüp lākin i‘timād it-
meyüp rehn diyü ‘avretini ve oġlanını Burusa ’ya sürdi. Muṭahharten Beg  
Timur ’a tābi‘ gecürdi, varup Timur ’a şikāyet eyledi ve hicretüñ sekiz yüz 
dördinde vaḳ‘a-i Timur  olmışdur. Ildırım Ḫān ’uñ müddet-i salṭanatı on 
dört yıl üç ay olmışdur ve ‘ömri elli sekizinde idi. ‘Aẓīm pādişāh idi. Mü-
cāhid, ehl-i ḫayr, ġażab-nāk kimesne idi. Naḳl olınur ki yıluñ her güni 
başına bir mescidi ve bir cāmi‘i ve bir ‘imāreti vardur dirler. ‘Ulemāya ve 
meşāyiḫe muḥkem maḥabbet üzere idi ve üç yüze ḳarīb gemi tedārük idüp 
kāfir vilāyetin urdurup deryāyı muḥāfıẓ itdürdi.

ẔİKR-İ ‘ULEMĀ-İ SULṬĀN ILDIRIM ḪĀN

[Şemsü’d-dīn Fenārī ]

Ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi ‘ālim-i fāżıl ve māhir ü kāmil Şem-
sü’d-dīn Fenārī  ḥażretleridür. Fażlına ‘ālem ḫalḳı icmā‘ u ittifāḳ itmişler-
dür. ‘Alā’ü’d-dīn-i Esved ’den ve Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī ’den oḳımışdır. 
Ṣoñra Mıṣr ’a varup anda ‘ulemādan ‘ilm-i tefsīr ü ḥadīẟ ü fıḳh görüp Şeyḫ 
Ekmel  ḥażretleri yanında müddet-i keẟīre ṭurmışdur. Andan Rūm ’a gelüp 
Ildırım Ḫān  zemānında Burusa  ḳāḍīsı olmışdur. Lākin sulṭān-ı merḳūm 
mezbūr allāmeye şol ḳadar meyl [18b] ü maḥabbet eylediler ki ḳābil-i 
tā‘bīr degül ḥattā vezīr-i a‘ẓam ṭabaḳasında olup her ḫuṣūṣı eger şer‘īdür 
ve eger ‘örfīdür anuñla müşāvere iderdi ve ekẟer zemānda maẓhar-ı iḥsān-ı 
pādişāhī olup ḳul u cāriye ve elbise-i fāḫire ve iki biñden filori ‘ināyetinden 
ḫālī olınmazdı. Ḥattā vefāt itdükde yüz elli biñ naḳd filorisi bulınup ve on 
biñ mücelled kitābı ḳaldı ve evinde ḳırḳ altun tāclı mülebbese cāriyesi var 
idi ve ḳulları bī-ḥadd idi ve on iki laṭīf çūḫalarıyla ve kürkler ve ḳumaşlarla 

1 Günümüzde Divriği ve Besni olarak adlandırılan bölgelerdir.
2 Yazmada “Ṭahartin”.



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 85

mülebbes ḫāṣṣa ḫiẕmetkārları var idi ve ma‘a-ẕālik kendüsi eskiceler geyer-
di ve başında dülbendi ṣūfīler üslūbında beş on ẕirā‘ ancaḳ var idi ve cevāb 
virüp eydürdi ki: “Libāsum ve ṭa‘āmum kendü elüm emegidür.” Kendü 
kazzāzlık iderdi. “Ancaḳ kesbüm bu ḳadara vefā ider.” dir idi. 

Ṣoñra ḳalbine dā’iye-i ḥacc-ı şerīf düşüp Mıṣr ’a varup melik-i Mıṣr  ḳa-
tında ‘ulemāsıyla iki meclis-i baḥẟ olup cümlesine ġalebe idüp ‘āmmeten 
fażīletine mu‘terif olmışlardur ve İbn Ḥacer  ve fāżıl-ı ‘aynī vü ġayrısı mez-
būruñ menziline gelüp birer miḳdār nesne oḳıyup icāzet aldılar. 

Te’līfāt-ı fā’iḳası ve taṣnīfāt-ı rā’iḳası meşhūrdur. ‘İlm-i uṣūlde Fuṣūl-i 
Bedāyi‘  nām kitābı ki devr-i rūzgāra naẓīri gelmemişdür, ḥaḳḳā ki nevā-
dir-i dehrdendür. Otuz yıl miḳdārı te’līfine [19a] şürū‘ itmişdür ve sū-
re-i Fāṭiḥa ’ya bir laṭīf tefsīr söylemişdür ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id’e ḥāşiye dimişdür 
ve bir risāle taṣnīf eylemişdür. Yüz fende[n] anda mesā’il īrād eylemişdür 
ve anlara laṭīf işkāl ü i‘tirāżlar idüp nāmını Unmūzecu’l-‘Ulūm  ḳomışdur 
ve manṭıḳda metn-i Īsāġūcī ’ye bir laṭīf şerḥ dimişdür. Bir ḳıṣa günde ṣa-
bāḥ vaḳtinde şürū‘ idüp ol günüñ aḫşam namāzında tamām itmişdür ve 
Ferā’iż ’e şerḥ dimişdür. Ġāyet müfīd, laṭīf şerḥdür ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥā-
şiye söylemişdür. Seyyid Şerīf  ’e fā’iḳ mu’āḫaẕāt u īrādāt itmişdür ve daḫı 
te’līfātı var idi. Lākin müsevvedede ḳaldı, ẓuhūr itmedi. 

‘Ulemānuñ evvel eyyām-ı ta‘ṭīli böyle degül idi. Belki cum‘a güni ve ṣalı 
güni idi. Lākin ol zemānda Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ te’līfātı gelüp şāyi‘ olup 
dānişmendler yazmasına muḥtāc olduḳları bā‘iẟden Ḥażret-i Monlā Fenārī  
iẟneyn günini daḫı żamm idüp eyyām-ı ta‘ṭīl üç gün oldı ve kendüler ṣāliḥ 
ü ‘ābid ü mütedeyyin kimesne olup mertebe-i velāyete ḳadem baṣmış idi. 
Cum‘a gün[i] menzilinden cum‘aya varınca ḫalḳ bir mertebe cem‘ olurdı 
ki ta‘bīr olmaz. Mürüvvet ṣāḥibi idi ve ḫulḳ-ı ḥasene mālik idi ve ehl-i ḫayr 
idi. Burusa ’da bir cāmi‘ ve bir medrese binā itmişdür ve kendüler [19b] 
daḫı cāmi‘nüñ öñinde medfūndur. 

Naḳl olınur ki ḥażret-i monlā bir gün eyitmiş ki: “Resūlu’llāh  ḥażretleri 
ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem buyururlar ki ــאءĩĥđĤا éĤــĳم   ģכÉــÜ  ź اŶرض   إن 
1īــĻĥĨאđĤا ya‘nī ṭopraḳ ‘ilmle ‘āmil olan ‘ulemānuñ enbiyā gibi etin yiyüp 
1 Tercümede hadis olarak belirtilmişse de kaynaklarda rastlanılmamıştır. Bu söz sadece Fenârî’nin hâl 

tercümesini anlatan biyografik kaynaklarda yer almaktadır.
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çüritmez. “Göreyüm”1 diyüp kendünüñ üstādı olan ‘Alā’ü’d-dīn-i Esved  
Efendi’nüñ ḳabrin açmış. Görse ki evvel nice ḳodılarsa yine şöyle ṭurur. 
Ḫuṣūṣā ki defn olalı çoḳ zemān olmış idi. Hemān-dem ġā’ibden bir ṣadā 
gelür ki “İşte gör imdi, inanduñ mı? Allāhu te‘ālā gözüñi kör eylesüñ.” 
Hemān gözleri dünyāyı görmez oldı.

Ol zemānuñ vezīri olan ‘İvaż Paşa  ḥażret-i monlāyı sevmezdi. Bir gün 
eyitdi ki: “Āh şu kör ḳoca ölse... Üstine namāz ḳılsam.” Ḥażret-i monlā 
bunı işidicek “Ol cāhildür. Namāz ḳılmaġı başarmaz. Ammā ben ḥażret-i 
ṣaffuñ luṭfından recā iderüm ki ben eyü olam da ol kör ola ve ol öle ben 
anuñ namāzın ḳılam.” Çok geçmeyüp ḥażret-i monlā ilāc-pezīr olup ‘İvaż 
Paşa ’nuñ Sulṭān Meḥemmed Ḫān  gözlerine mīl çeküp2 der-ḥāl vefāt itdi 
ve ḥażret-i monlā anuñ namāzın ḳıldı ve ḥażret-i monlā gözleri açıldugı-
na şükran li’llāhi te‘ālā tekrār ḥacc-ı şerīfe varmışdur ve tārīḫüñ sekiz yüz 
otuz dördinci Receb’inde dünyādan riḥlet itmişlerdür. Nefa’ana’llāhu te‘ālā 
min-berakātihi. 

[20a] Naḳl olınur ki ḥażret-i monlā Mıṣr ’da Şeyḫ Ekmel ’den oḳıduḳ-
ları zemānda şā‘ir Monlā Aḥmedī  ve ṭıbda Şifā  ṣāḥibi Hāc Paşa  ile şerīkler 
imişler. Bir gün bir mecẕūb-ı ‘azīz işidürler. Ziyāretine varurlar. Monlā 
Aḥmedī ’ye baḳup eydür ki: “Sen ‘ömrüñi şi‘rde żāyi‘ eylersin.” Vāḳı‘ā ol 
Germiyānoġlı ’na muḳārin olup anuñ medḥiyle ‘ömrin geçürmişdür. Zīrā 
Germiyānoġlı  naẓmdan ḥaẓẓ iderdi ve Ḥācī Paşa ’nuñ yüzine baḳar, eydür 
ki: “Sen ‘ömrüñi ṭıbda ḫarc idersin.” Fī-nefsi’l-emr Ḥācī Paşa ’ya ba‘żı ‘ārıża 
olup ṭıbba iştiġāl lāzım geldi ve ḥażret-i monlānuñ yüzine naẓar eyler, ey-
dür ki: “Sen dünyā vü āḫiret riyāsetin ve ‘ilm ü taḳvā şerefin cem‘ itseñ 
gerekdür.” Ḥaḳīḳatde eyle olmışdur.

[Muḥammed-i Kerderī ]

Birisi daḫı Fetāvā-yı Bezzāziyye  ṣāḥibi ‘ālim-i fāẓıl ve ḥāfıẓ u şāmil 
Muḥammed-i Kerderī ’dür. ‘Ulūmda mükemmel kimesne idi. Fetāvā dan 
kitābı meşhūr-ı āfāḳdur ve İmām-ı A‘ẓam ’uñ menāḳıbında bir laṭīf kitāb 
söylemişdür ki naẓīri yoḳdur. 

1 Yazmada “įĩŰ رهĳכ”.
2 Yazmada “geçüp”.
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Naḳl olınur ki Rūm ’a geldükde Ḥażret-i Monlā Fenārī  ile cem‘ olup 
muṣāḥabet-i ‘ilmiyye eylemişlerdür. Ol, Monlā Fenārī ’ye fıḳhda ġālib olup 
Ḥażret-i Monlā Fenārī  daḫı uṣūlde ve sā’ir ‘ulūmda aña ġālib olmışdur. 
Sekiz yüz yigirmi yedi Ramażān’ında fevt olmışdur. 

{Aṣlı Deşt-i Ḳıfçaḳ ’da Serāy ’dandur. Ol zemān Serāy  mecma‘-ı ‘ulemā 
vü fużalā idi. [20b] Mezbūr İmām Kerderī  ol fużalādan oḳıyup tekmīl-i 
‘ulūm itmişdür. Andan ṣoñra medīne-i Ḳırım ’a gelüp müddet-i keẟīre anda 
iḳāmet itmişdür ve a‘lām-ı ‘ulemā vü ru’ūs-ı fuḳahā ile münāẓara vü mü-
bāḥaẟe idüp ṣīti ‘ālemi ṭutmışdur. Ṣoñra Rūm ’a ‘azm idüp gelmişdür ve 
iḳbāl-i ‘aẓīm bulmışdur. Dünyāya raġbeti yoġ idi. Müteverri‘ ü müttaḳī 
kimesne idi ve Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i ḥıfẓ itmiş idi. Otururken ve giderken mut-
taṣıl vird-i Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  sürüp oḳımaḳdan ḫālī olmaz idi.}

[Mecdü’d-dīn Muḥammed bin Ya‘ḳūb bin Muḥammed-i Şīrāzī - 
el-Mevlā Mecdü’d-dīn - Ṣāḥibü’l-Ḳāmūs ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl, Ṣāḥib-i Ḳāmūs Mecdü’d-dīn Muḥammed bin 
Ya‘ḳūb bin Muḥammed-i Şīrāzī ’dür. ‘İlm ü fażlına nihāyet yoḳdur. Māl-ı 
‘aẓīme mālik idi ve elli biñ mücelled kitābı var idi. Seferde vü ḥażarda 
her gün ekẟerine müṭāla‘a iderdi. Ḥıfẓına ġāyet yoġdı. Her gice kütüb-i 
‘ulūmdan iki yüz saṭr ezberlemeyince uyumazdı. ‘Ulūm-ı keẟīre ve fünūn-ı 
ġarībeye muṭṭali‘ idi. {Hind ’e ve Sind ’e ve ‘Acem ’e ve Mıṣr ’a, Yemen ’e ve 
Ḥaremeyn-i Şerīfeyn ’e ve Rūm ’a siyāḥat idüp selāṭīn ü mülūkdan küllī iḳ-
bāl ü ri‘āyetlere muḳārin olmışlardur. Ildırım Ḫān  zemānında Rūm ’a gelüp 
Ildırım Ḫān  kendüyle nice def‘ā muṣāḥabet idüp, ḥaẓẓ idüp, küllī ri‘āyet 
idüp emvāl-i keẟīre hibe itmişdür. 

Ṣoñra Yemen ’e varup melik-i Yemen  Eşref İsmā‘īl  mezbūra ifrāṭ üzere 
maḥabbet idüp [21a] ḳızın virmişdür. Aña bir serāy mānend ev baġışlamış-
dur ve ‘abīd ü cevārī hibe idüp her bār meclis-i ünsinde anuñla muṣāḥabet 
iderdi. Bir gün bir kitāb te’līf idüp Melik Eşref  ’e göndermişdür. Melik 
Eşref  daḫı ol kitābuñ bir aġırı altun ve bir aġırı aḳçe virmişdür ve ‘āmme-i 
Yemen ’üñ ḳażāsını ve fetvāsını aña ıṣmarlamış idi. Ol memleketde ‘aẓīm 
‘izz ü cāh ve riyāset ṣāḥibi olmışdı.} 
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Ḳırḳdan ziyāde fā’iḳ te’līfi vardur. Kimi on cild ve kimi daḫı artuḳ her 
birisi te’līf-i laṭīfdür. Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i tefsīr itmişdür ve Buḫārī ’ye ve Meşā-
riḳ ’e şerḥler dimişdür ve tārīḫ-i nebeviyyenüñ sekiz yüz on yedisinde Şev-
vāl ayında vefāt itmişdür. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Şehābü’d-dīn-i Sivasī - Şeyḫ Şehābü’d-dīn-i Sivasī ]

Ve birisi daḫı fāżıl-ı muḥaḳḳiḳ Şeyḫ Şehābü’d-dīn-i Sivasī ’dür. Ḳul aṣıl-
lı idi. Sivas ’da ‘ulūm-ı ‘Arabiyye  vü edebiyyeyi tekmīl idüp fā’iḳu’l-aḳrān 
olmışdur. Andan ṣoñra Zeyniyye  meşāyiḫinden ba‘żı ‘azīzler ile muṣāḥabet 
idüp ṭarīḳ-i taṣavvufdan tamām ḥaẓẓ aldı. Ba‘dehu şeyḫle bile Ayaẟuluġ ’a 
varup Aydın  begi Meḥemmed Beg  aña ġāyet ri‘āyet ü ikrām itmişdi ve 
andan bir tefsīr-i şerīf te’līf idüp ismini ‘Uyūnu’t-Tefāsīr  ḳomışdur ki ḫalḳ 
içinde Tefsīr-i Şeyḫ  dimekle meşhūrdur. Nefsinde kitāb-ı meẕkūr fevā’id ve 
leṭā’ifi ve mühimmāt ve ma‘ārifi cāmi‘ olup ḳalīlü’n-naẓīrdür.

[Ḥasan Paşa ]

Birisi daḫı ‘ālim-i fāżıl ‘Alā’ [21b] ü’d-dīn-i Esved Efendi ’nüñ oġlı Ḥasan 
Paşa ’dur. Zemānesi fużalāsından oḳıyup taḥṣīl-i fażl itmişdür. ‘İlm-i ṣarfda 
Kitāb-ı Merāḥ ’ı şerḥ itmişdür ve naḫvden Miṣbāḥ ’ı şerḥ itmişdür. İsmini 
İftitāḥ  ḳomışdur. Ṭalebe mā-beyninde meşhūr ve müfīd kitābdur. Naḳl 
olınur ki Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī ’den oḳurken mezbūr Cemālü’d-dīn  bir 
gice ḳalḳup nezāketle ṭalebesinüñ ḥücrelerin gezüp Ḥasan Paşa ’yı görmiş 
ki ṭayanup kitāba baḳar ve Monlā Fenārī ’yi görmiş ki iki dizinüñ üzerine 
gelüp kitāba müṭāla‘a idüp kitābınuñ eṭrāfına ḥāşiye yazar. Ḥasan Paşa  
içün bu fażluñ nihāyetine irmez ve Monlā Fenārī  içün bu kemāl ü fażlı 
tekmīl ider dimiş. Nefsü’l-emr daḫı öyle olmışdur.

[Ṣafer Şāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ṣafer1 Şāh ’dur. Cemī‘-i ‘ulūmda mahāreti var 
idi. ‘İlm-i belāġatda kāmil idi. Ma‘ḳūl u menḳūl ve fürū‘ u uṣūli cem‘ 
itmişdi. {Merḳūm2 Monlā Fenārī ’[ye] beñzerdi.}

1 Yazmada “óęø”.
2 Yazmada “merḳūmı”.
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[Meḥemmed Şāh ]

Birisi daḫı ‘ālim-i fāżıl Monlā Fenārī  oġlı Meḥemmed Şāh ’dur. ‘İlm 
ü fażlında ve ẕekā vü fiṭnatında nādir-i zemāndı. Babası bildügi ‘ulūmı 
bu daḫı bilürdi. On sekiz yaşında babasınuñ ḫayātında Burusa ’da Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān  müderrisi olmışdı. Dersinüñ evvel güninde ‘ulemā vü 
fużalā cem‘ olup her fenden ġarīb su’āller itmişlerdür. Mezbūr daḫı her 
birine laṭīf cevāblar virüp żarūrī [22a] fażlına ḳā’il olmışlardur. Naḳl olınur 
ki ol gün hīç kimesnenüñ cevābından ‘āciz olmamışdur. İllā bir fısḳ u hevā 
üzere olan dānişmendüñ cevābından ıżṭırāb çeküp hezār ḥālle cevāb vir-
düginde ġayretinden bükā itmişdür. Ba‘de’d-ders babasına gelüp eyitdi ki: 
“Siz eydürdüñüz ki fāsıḳ ehl-i ‘ilm olmaz. Yā baña bugün bir fāsıḳ ġalebe 
ideyazdı.” Babası daḫı eyitdi ki: “Eger ol fāsıḳ olmayaydı ‘ilm ü fażlı daḫı 
ziyāde olaydı.” Mezbūr Meḥemmed Şāh  sekiz yüz otuzında1 vefāt itdi.

[Yūsuf Bālī ]

Ve ‘ulemādan birisi daḫı Şemsü’d-dīn Fenārī ’nüñ oġlı ‘ālim ü fāżıl Yūsuf 
Bālī ’dür. Ḳarındaşı Meḥemmed Şāh ’uñ vefātından ṣoñra Sulṭān Meḥem-
med Ḫān Medresesi ’ne müderris olup soñra Burusa  ḳāḍīsı olup sekiz yüz 
ḳırḳ altısında vefāt itmişdür.

[Şeyḫ Ḳuṭbu’d-dīn-i İzniḳī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve zāhid ü müteverri‘ ve ṣūfī-i kāmil Şeyḫ Ḳuṭ-
bu’d-dīn-i İzniḳ[ī] ’dür. ‘Ulūm-ı ẓāhireyi tekmīl idüp ‘ilm-i taṣavvufı daḫı 
taḥṣīl itmişdür. [Naḳl]2 olınur ki Timurleng  Rūm ’a geldügi zemānda mez-
būr şeyḫ ile mülāḳāt idüp muṣāḥabet itmiş. Şeyḫ aña eyitmiş ki: “Gel ḳan 
dökmegi ve ḥarām māl almaġı ve memleketleri taḫrīb etmegi terk eyle. Eyü 
nesne degüldür.” Timurleng  daḫı dimiş ki: “Yā Şeyḫ! Ben bir yire ḳonsam 
otaġımuñ ḳapusın maşrıḳ cānibine etsem ṣabāḥ maġrib cānibine dönmiş 
[22b] görürüm ve gider oldıġum zemānda elli nefer atlu [öñüme]3 düşüp 
ben anlaruñ ardınca giderüm ve emrlerine imtiẟāl iderüm ve anları benden 
ġayrı bir ferd görmez.” Şeyḫ daḫı eyitdi ki: “Ben seni bir ‘āḳıl işidürdüm. 

1 Şakâ’ik’ta 839. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 72.
2 Yazmada “birisi”.
3 Yazmada “įùĩاوכ”.
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Şimdi bildüm ki ḥīç nesne bilmez imişsüñ.” Timur  daḫı “Neden dirsüñ?” 
diyicek şeyḫ [eyitmiş]1 ki “Zīrā şeyṭān vaṣfı ile iftiḥār idersüñ ki ol Allāhu 
te‘ālānuñ ḳahrına maẓhar düşmekdür ve ḳulları içinde fesād [u] fitne it-
mekdür.”

[Bahā’ü’d-dīn ‘Ömer]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl, faḳīh ü müteşerri‘ Şeyḫ Ḳuṭbü’d-dīn  oġlı 
Bahā’ü’d-dīn ‘Ömer ’dür. Ḫalḳ zemānında emr-i fetvāda aña mürāca‘at 
iderlerdi.

[İbrāhīm bin Meḥemmed el-Ḥanefī ]

Ve birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl İbrāhīm bin Meḥemmed el-Ḥanefī ’dür. ‘İlmi 
ile ‘āmil, faḳīh, ehl-i ‘ilm idi. Zemānında emr-i fetvāda ḫalḳ aña mürāca‘at 
iderlerdi.

[Necmü’d-dīn-i Ḥanefī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Necmü’d-dīn-i Ḥanefī ’dür. ‘Ulūm-ı ‘aḳliyyede 
māhir kimesne idi. Zemānında fetvāya ḳādir, ehl-i ‘ilm kimesne idi.

[Şeyḫ ‘Alī-i Şīrāzī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl, uṣūl ü fürū‘da ve ma‘ḳūl u meşrū‘da māhir Şeyḫ 
‘Alī-i Şīrāzī  idi. Ḫalḳuñ müşkilātın ḥall idüp zemānında fetvā virürdi.

[Muḥammed-i Cezerī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve baḥr-ı kāmil Muḥammed-i Cezerī ’dür. Aṣlı 
Dımışḳ-ı Şām ’dandur. Dört yaşında Ḳur’ān ’ı ḥıfẓ itmişdür ve beş yaşında 
ḥıfẓ-ı Ḳur’ān ’la namāzda imāmet itmişdür. Kendü memleketi ‘ulemāsından 
uṣūl ü me‘ānī oḳımışdur. Yedi [23a] yüz ṭoḳsan üçinde Şām  ḳāḍīsı olup 
Çerākise ’nüñ ẓulm ü cevrinden ḳażādan ferāġat idüp diyār-ı Rūm ’a tevec-
cüh itmişdür ve Ildırım Bāyezīd Ḫān , mezbūra küllī ri‘āyet itmişdür. Ṣoñra 
Timurleng , Rūm ’a geldükde mezbūr Şeyḫ Cezerī  bilesince Semerḳand ’a 
iletmişdür ve anda neşr-i ‘ulūm idüp şöhre-i āfāḳ olmışdur ve anda Meṣā-

1 Yazmada “itmiş”.
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biḥ ’e üç mücelled şerḥ dimişdür ve ‘ilm-i tefsīrde ve ‘ilm-i ḥadīẟde ve ‘ilm-i 
fıḳhda ve sā’ir fünūnda gökçek te’līfler itmişdür. Timurleng  fevt olduḳdan 
ṣoñra ol diyārı ḳoyup Ḥaremeyn-i Şerīfeyn ’e varup anda mücāveret itmiş-
dür ve eyyām-ı mücāveretinde ‘ilm-i ḳırā’at-ı ‘aşerede Kitābu’n-Neşr  nām 
kitābını te’līf itmişdür. Nefīs ü nāfi‘ kitābdur ve ṭabaḳāt-ı ḳurrāda ve an-
laruñ tārīḫlerinde bir kitāb yazmışdur ve da‘avāt-ı me’ẟūrede Ḥıṣn-ı Ḥaṣīn  
nām kitābı merḳūm şeyḫ te’līf itmişdür. Ṣoñra ehl ü ‘iyālın getürmege 
Semerḳand ’a teveccüh idüp sekiz yüz otuz üçinde Şīrāz ’da vefāt itmişdür. 

Naḳl olınur ki Timurleng , Semerḳand ’da bir dügin idüp ṣaġ cānibin 
‘ulemāya ta‘yīn idüp ve ṣol cānibin ümerāya ta‘yīn idüp ve ol meclisde Şeyḫ 
Cezerī ’yi Seyyid Şerīf  ’üñ üzerine taḳdīm ile emr eylemiş. Neden böyle oldı 
dinilicek Timurleng  cevāb virmiş ki: “Ben bunı nice taḳdīm itmeyem. 
‘İlm-i Kitāb ’da [23b] ve ‘ilm-i sünnetde māhir ola ve bunlardan müşkil 
olan mesā’ili bi’ẕ-ẕāt Resūlu’llāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ḥażretlerine ‘arż 
eyleye ve işkāli zā’il ola.” Ve bu ḳıṣṣaya ḳarīb ḳıṣṣa Seyyid Şerīf  ile Mevlānā 
Sa‘dü’d-dīn ’üñ ḳıṣṣasıdur. Timur  meclisinde cem‘ olduḳda Timur , Seyyid 
Şerīf  ’e Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ üzerine taḳdīm eylesün diyü fermān eyle-
miş. Neden böyle re’y olındı diyicek eyitmiş ki: “Ṭutalum ki ikisi fażlda 
ber-ā-ber imiş. Bunuñ şeref-i nesebi andan müreccaḥ olur.” dimiş. Monlā 
Sa‘dü’d-dīn  ol meclisde ġāyet melūl ü maḥzūn olup çoḳ geçmeyüp ġamdan 
helāk olmışdur. Bu ḳıṣṣa Timur  meclisinde Seyyid Şerīf  ve Monlā Sa‘dü’d-
dīn  muḳaddemā baḥẟ idüp Nu‘mān-ı Mu‘tezilī  ikisinüñ mā-beyninde ḥa-
kem olup Seyyid Şerīf  cānibin tercīḥ itdükden ṣoñra olmışdur.

[‘Abdü’l-vācid-i ‘Acemī - el-Mevlā ‘Abdü’l-vācid ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Abdü’l-vācid-i ‘Acemī ’dür. Rūm ’a gelüp Kütā-
hiyye ’de Vācid  dimekle ma‘rūf medresede çoḳ zemān müderris olmışdur. 
Anuñçün ol medreseye Vācidiyye  dirler. Tefsīr ü ḥadīẟde ve sā’ir ‘ulūm-ı 
şer‘iyye vü ‘aḳliyyede māhir kimesne idi. Fıḳhdan Nuḳāye  kitābını güzel 
şerḥ itmişdür. Mesā’il-i mühimme īrād itmişdür ve ‘ilm-i usṭurlābda bir 
laṭīf manẓūmı vardur.
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[‘Abdu’l-laṭīf ibn Melek ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Abdu’l-laṭīf ibn Melek ’dür. Tire ’dendür. Naḳl 
olınur ki babası[nı] ġayb idüp her gün babası şeklinde bir kimesne [24a] 
kendüye gelüp ta‘līm-i ‘ulūm-ı edebiyye ider imiş. Tā şol ḥadde dek ki 
kendüye ta‘līmden istiġnā geldi. Ṣoñra ol kimesne ġā’ib olup kimesne nām 
u nişānın görmemişdür. Anuñçün aña İbn Melek  dirler. Fāżıl kimesne idi. 
Cemī‘-i ‘ulūmda müşāreketi vardur. Ḫuṣūṣā ‘ulūm-ı şer‘iyyede mahāreti 
ziyāde idi. Laṭīf ü nāfi‘ te’līfleri vardur. Birisi Mecma‘a Şerḥi ’dür. Ġāyet 
ḥūb, müfīd kitābdur ve birisi Meşāriḳ Şerḥi ’dür. Ol daḫı maḳbūl kitābdur. 
Birisi daḫı Menār Şerḥi ’dür. Ol da laṭīf şerḥdür ve ṭarīḳ-i taṣavvufda bir 
maḳbūl risālesi vardur. Ol delālet ider ki mevlānā-yı meẕkūr taṣavvufda 
kāmil imiş. {Müddet-i keẟīre Tire Medresesi ’nde müderris olup ḥālā ol 
medreseye İbn Melek Medresesi  dirler} ve oġlı Meḥemmed  daḫı ehl-i fażl 
kimesne idi. Viḳāye  ve Miṣbāḥ ’ı şerḥ itmişdür ve {Meḥemmed ’üñ Ca‘fer 1 
nām bir oġlı olup ol daḫı ehl-i ‘ilm kimesne idi. Ravżatü’l-Muttaḳīn  nām 
bir kitāb te’līf itmişdür.}

[‘Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī - el-Mevlā ‘Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘ālim ü fāżıl ‘Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī ’dür. Aṣlı 
Bisṭāmī ’dendür ve mevlidi Anṭākiyye ’dür. Ṣoñra Rūm ’a gelüp Burusa ’da 
tavaṭṭun itmişdür. Ḥadīẟ ü tefsīr ü fıḳh u tevārīḫde kāmil idi. Şām ’a ve 
Mıṣr ’a riḥlet idüp ṣoñra diyār-ı Maġrib ’e varup geregi gibi ḫavāṣṣ-ı ḥurūf 
ilmini ve ‘ilm-i vefḳ ü teksīri ve cifr-i cāmi‘ayı, ḫavāṣṣ-ı esmā’u’llāh[ı] [24b] 
ṭaḥṣīl ü tekmīl eyledi ve sā’ir ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’den daḫı çoḳ nesneye daḫı 
muṭṭali‘ idi. Te’līfāt-i fā’iḳası ve taṣnīfāt-ı rā’iḳası ḥadden bīrūndı. Cümlesi 
aḥkām u itḳān üzerine olup ‘ulemānuñ maḳbūl u mu‘teḳadıdur. Cüm-
le muṣannefātından biri Kitāb-ı Fevā’iḥ-i Miskiyye ’dür. Anda yüz ‘ilmden 
ziyāde ‘ilm derc olmışdur ve ḥurūf u evfāḳda Şemsü’l-Āfāḳ  nām kitābı daḫı 
maḳbūldür.

1 eş-Şakâ’ik’te bu biyografi müstakil olarak yer almaktadır ve Mehemmed’in oğlu Cafer’den bahsedil-
memektedir. Ayrıca Ravzatü’l-Muttakîn adlı kitap Mehemmed (Muhammed)’e nispet edilmiştir. bkz. 
Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 90.
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[‘Alā’ü’d-dīn-i Rūmī - el-Mevlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Rūmī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Alā’ü’d-dīn-i Rūmī ’dür. Muḥkem ẕekī ve ṭab‘-ı 
ḳavī ve baḥḥāẟ kimesne idi. Seyyid Şerīf  ve Monlā Sa‘dü’d-dīn ’den dersler 
oḳıyup ta‘allüm itmişdi ve {Timurleng  meclisinde Seyyid Şerīf  ’le ve Monlā 
Sa‘dü’d-dīn ’üñ baḥẟlerine ḥāżır olup} onlardan çoḳ su’āl ü cevāb işidüp ḥıfẓ 
itmişdi ve ol su’ālleri ve baḥẟleri Rūm ’uñ ve Mıṣr ’uñ ‘ulemāsı içinde ṣalup 
ḫaylī ıżṭırāb virürdi ve bir risāle yazup anda fünūn-ı şettādan su’āller cem‘ 
itmişdür.

[Faḫrü’d-dīn-i Rūmī ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘ālim ü ‘ārif ve zāhid ü müṭṭaḳī Faḫrü’d-dīn-i 
Rūmī ’dür. Ḳaṣaba-i Mudurnı ’da tavaṭṭun itmişdür. Muḥkem zāhid kimes-
ne idi. ‘Ulūm-ı şer‘iyyeyi güzel bilürdi. Ḫalḳdan münḳaṭı‘ olup kendü 
aḥvāl-i nefsiyle müşṭaġil idi ve ‘ulemā-i müteḳaddimīn “Ücretle ‘ibādet 
mekrūhdur.” dimegin aḳçe ile imāmet idenüñ ardında namāz ḳılmazdı ve 
da‘avāt-ı me’ẟūrede bir kitāb telīf idüp anda leṭā’if ü ḥaḳā’iḳ [25a] -dan çoḳ 
nesne cem‘ itmişdür.

[Şeyḫ Ramażān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Şeyḫ Ramażān ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup ‘ilm-i fıḳhda māhir olmışdı. Ba‘żı menāṣıba varup ṣoñra Ildırım 
Ḫān ’uñ ḳāḍī-‘askeri olmışdı.

[Aḥmedī-i Germiyānī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl, şā‘ir Aḥmedī-i Germiyānī ’dür. Kendü vilāyeti 
‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Mıṣr ’a varup {Şeyḫ Ekmel  ḥażretlerinden te-
lemmüẕ idüp} Monlā Fenārī  ve Ḥācī Paşa  ile şerīk olmışlardur. Laṭīf-ṭab‘ 
ve muṣāḥabeti leẕiẕ ve muḥāverede pehlivān kimesne idi. Evvel Germiyā-
noġlı ’na muṣāḥib olup aña mu‘allim olmışdı. Ṣoñra Emīr Süleymān Çele-
bi ’ye muḳārin olup yanında ġāyet muḳarreb idi ve İskerder-nāme ’yi anuñ 
nāmına dimişdi. Naḳl olınur ki Timurleng , Rūm ’a geldügi zemānda mez-
būr ile muṣāḥabet idüp muṣāḥabetinden pek ḥaẓẓ itmişdür ve mezbūr ile 
bir gün ḥammāma girüp laṭīfe ṭarīḳiyle eyitmişdür ki: “Cümle ḥammāmda 
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olan eşḫāṣa birer bahā taḳdīr eyle.” Ol daḫı kimi biñe kimi iki biñe diyüp 
cümlesine ḳıymet taḳdīr eyledi ve Timurleng  “Yā ben ne degerüm?” didi. 
“Ancaḳ seksen aḳçe degersin.” didi. Timurleng  daḫı “Yoḳ ‘adl eylemedüñ. 
Başḳa bu benüm belümdeki [fūṭa]1 seksen aḳçe deger.” didi. Mezbūr daḫı 
benüm de taḳdīr itdigüm ancaḳ [fūṭadur]2 ve illā sen bir aḳçe degmezsin.” 
Timurleng ’e bu söz ġāyet ḫoş [25b] geldi, vāfir güldi ve ḥammāmda olan 
ne ḳadar altun ve gümüş āleti var ise mezbūra baġışlamışdur.

[Şeyḫ Bedrü’d-dīn Maḥmūd - Simāvna Oġlı ]

Ve ‘ulemādan birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve baḥr-i kāmil, muḥaḳḳiḳ ü mü-
deḳḳiḳ Şeyḫ Bedrü’d-dīn Maḥmūd ’dur ki “Simāvna Oġlı ” dimekle meşhūr-
dur. Babası İsrā’il , Simāvna Ḳal‘ası ’n kāfir elinden alup fetḥ idüp anda hem 
ḳāḍī hem beg idi ve ceddi ‘Abdu’l-‘azīz , Āl-i Selçuḳ ’uñ vüzerāsındandur. 
Diyār-ı Rūm ’da ‘ulūm-ı edebiyye görüp Ḳonya ’da Baġdādī Fażlu’llāh ’uñ telā-
miẕesinden Feyżu’llāh ’dan dört ay miḳdārı ‘ilm-i nücūmdan görmişdür. An-
dan ṣoñra diyār-ı Mıṣr ’a varup Seyyid Şerīf  ile Mübārek Şāh-ı Manṭıḳī ’den, 
Şeyḫ Ekmel ’den aḫẕ-ı ‘ulūm idüp şerīk olmışlardur. Andan ṣoñra Üstād Mü-
bārek Şāh  ile ḥacca varup geldükde Mıṣr  sulṭānı [Ferec]3 bin Berḳūḳ , mez-
būrdan oḳımışdur. Andan ṣoñra mezbūr Simāvna Oġlı ’na ceẕbe-i İlāhiyye 
irişüp Mıṣr ’da sākin olup Şeyḫ Ḥüseyn-i Aḫlāṭī  ḥażretlerinüñ yanına varup 
irādet getirüp tārik-i dünyā olmışdur. Andan mezbūr şeyḫüñ icāzeti ile ir-
şād içün Tebrīz ’e gitmişdür ve şöyle naḳl olınur ki Timur , Tebrīz ’e geldügi 
zemānda ba‘żı mesā’ilde ‘ulemā beyninde nizā‘ olmış. Aṣlā bir cānibüñ ḳavli 
temeyyüz olmamış. Şeyḫ Cezerī , Timurleng ’e4 “Bu nizā‘ ḳaṭ‘ eylemez illā 
Simāvna Oġlı .” diyüp mezbūr şeyḫ meclise iḥżār olmışdur. [26a] Ṭarafey-
nüñ kelāmın istimā‘ idüp bir cānibe ḥükm eyleyüp, iki cānibe daḫı ḥükmine 
rāżī olmışlar ve cümlesi bunuñ fażīletine i‘tirāf idüp ittifāḳ itmişlerdür ve 
Timurleng  ġāyet ḥaẓẓ idüp mezbūr5 şeyḫe çoḳ māl baġışlamışdur. 

Andan ṣoñra mezbūr şeyḫ Mıṣr ’a ‘avdet idüp Şeyḫ Aḫlāṭī ’ye bulışup 
vefāt itdükden ṣoñra yirine oturmışdur. Andan ṣoñra ḳalḳup Rūm ’a gelüp 
1 Yazmada “įÜĳĘ”.
2 Yazmada “رïıÜĳĘ”.
3 Yazmada “حóĘ”.
4 Yazmada “Timurlenk’ke”.
5 Yazmada “mezbūre”.
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Ṣaḳız Cezīresi ’nüñ begi, mezbūr şeyḫe maḥabbet idüp [öñünde] İslām ’a 
gelmişdür. Andan ṣoñra şeyḫ Edrine ’ye gelüp anda vālideynini ḥayātda bu-
lup bir müddet anda ḳarār itmişdür. Ṣoñra Mūsā Çelebi  Rūmili ’nde ẓuhūr 
itdükde mezbūr şeyḫi kendüye ḳāḍī-‘asker eyledi. Sulṭān Meḥemmed  ḳa-
rındaşı Mūsā Çelebi ’yi ḳatl itdükden ṣoñra mezbūr şeyḫi alup ehli ile ve 
‘ıyāli ile İzniḳ ’de ḥabs itmişdür ve aña günde biñ aḳçe ‘ulūfe itmişdür ve ol 
müddet içinde fıḳhdan Leṭā’ifü’l-İşārāt  adlu kitābını ve Teshīl  nām şerḥini 
te’līf itmişdür. Ḥaḳḳā budur ki bu iki kitāb diḳḳat ü leṭāfetde ve keẟret-i 
cem‘-i mesā’ilde ve esvile-i ‘acībe-i ġarībde bī-mānend ü bī-naẓīrdür ve 
te’līfātından birisi daḫı Cāmi‘ü’l-Fuṣūleyn ’dür. Ol daḫı bī-naẓīr kitābdur ve 
ṣarfdan Maḳṣūd  şerḥi ‘Unḳūdü’l-Cevāhir  daḫı anuñdur ve ‘ilm-i taṣavvufda 
Meserretü’l-Ḳulūb  [26b] nām kitāb ve Vāridāt  nām kitāb mezbūruñ te’līfā-
tındandur. Andan ṣoñra şeyḫ ḥabsden bir ṭarīḳ ile çıḳup İsfendiyār Beg  
yanına varup andan Rūmili ’ne geçüp Zaġra ’da ḳarār itmişdür ve aḥibbāsı 
çoġ idi. Bunı işidüp yanına cem‘ oldılar. Çoḳ żiyāfetler ve ri‘āyetler itdiler 
ve mezbūr şeyḫ salṭanat da‘vāsın ider diyü ba‘żı müfsidler Sulṭān Meḥem-
med Ḫān ’a geçüp ġamz itdiler ve sulṭān-ı meẕkūr daḫı Mevlānā Ḥaydar-ı 
‘Acem ’üñ fetvāsı ile ṣalbine emr idüp merḳūmı {Siroz ’da tārīḫüñ sekiz yüz 
on sekizinde ṣalb itdiler.} Merḥūm şeyḫ ‘ālim-i fāżıl kimesne idi. Seyyid 
Şerīf  mezbūrı ġāyet begenüp ḥaḳḳında fażlla şehādet iderdi.

[Ḥāc Paşa-yı Aydınī - Ḥācī Paşa ]

Ve birisi daḫı ‘ālim-i fāżıl ve re’īs-i kāmil Ḥāc Paşa-yı Aydınī ’dür. Ken-
dü memleketinde şuġl idüp ba‘dehu Mıṣr ’a varup anda umūr-ı ‘aḳliyye[yi] 
Mübārek Şāh-ı Manṭıḳī ’den oḳıyup ve ‘ulūm-ı naḳliyyede Şeyḫ Ekmel ’de 
şerīki Simāvna Oġlı Bedrü’d-dīn  idi ve Şeyḫ Ekmel  ve Mübārek Şāh , Ḥācī 
Paşa ’yı ġāyet begenüp terbiye iderlerdi. Ṣoñra mezbūr Ḥācī Paşa  muḥkem 
marīż olup żarūrī ṭıbba iştiġāl lāzım gelüp ol fende yegāne-i zemāne ol-
mışdur. Ṣoñra varup Mıṣr ’uñ dārü’ş-şifāsında re’īsü’r-rü’esā olup müddet-i 
keẟīre anda muḳīm olmışdur. Ṣoñra Aydın  vilāyetine gelüp Aydınoġlı 
Meḥemmed Beg  mezbūra küllī iltifāt ve ri‘āyetler idüp ṭıbdan Şifā  nām 
kitāb-ı [27a] laṭīfin mezbūr Meḥemmed Beg  nāmına dimişdür ve cümle 
te’līfātından birisi Türkī  lisānda Teshīl  nām kitābdur. {Yigirm[i] yıla ḳarīb 
dārü’ş-şifāda tecribesi geçdükden ṣoñra yazmışdur} ve ‘Allāme-i Rāzī ’nüñ 



96 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Şerḥ-i Meṭāli‘ ’ine ḥāşiye ta‘līḳ itmişdür. Seyyid Şerīf  ’üñ ḥāşiyesinden evvel 
yazmışdur. Seyyid Şerīf  ba‘żı mevāżı‘da anı redd ile muḳayyed olur ve ‘Allā-
me-i Beyżāvī ’nüñ Ṭavāli‘ ’ine laṭīf şerḥ söylemişdür ve Seyyid Şerīf  mezbūr 
şeyḫüñ ḥaḳḳında fażīlet-i tāmm ile şehādet eylerdi.

[Ḥāmid-i Ḳayṣerī - Ḥāmid-i Aḳserāyī ]

Ve birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh, ‘ālim-i fāżıl Ḥāmid-i Ḳayṣerī  ḥażretleridür. 
Meşāyiḫin ulularındandur. ‘İlm-i ẓāhirde ve ‘ilm-i bāṭında māhir ‘azīzdür. 
Velāyet ü kerāmetine nihāyet yoḳdur. Kendü vaṭanı olan Ḳayṣeriyye ’den 
ḳalḳup Burusa ’ya gelüp anda tavaṭṭun itmişdür. Ṭarīḳat-ı taṣavvufı Ḫˇā-
ce ‘Alī Erdebīl[ī] ’den görmişdür. Lākin bāṭınen ṭarīḳat-ı Üveysiyye ’dedür. 
Zīrā ‘ālem-i ma‘nāda Şeyḫ Bāyezīd-i Bisṭāmī ’nüñ rūḥāniyyetinden istifāża 
itmişdür. Kesbleri arḳalarında etmek götürüp ṣatmaḳ idi. Ḫalḳ teyemmü-
nen ve teberrüken etmeklerine segirdişüp alurlardı ve Monlā Fenārī  ḥaż-
retleri mezbūr şeyḫ ḥażretleriyle ekẟer zemānda muṣāḥabet idüp çoḳ nesne 
istifāde iderlerdi. Şeyḫüñ maḳām-ı fażlına mu‘terifler idi. 

Naḳl olınur ki Ildırım Ḫān , Ulu Cāmi‘ ’i binā itdükde şeyḫ-i meẕkūr-
dan iltimās itmiş ki [27b] ol cāmi‘de vā‘iẓ olup evvel ḫuṭbeyi anlar oḳıya-
lar. {Naḳl olınur ki Ildırım Ḫān  ve a‘yān-ı memleket ve ‘āmme-i ḫalḳ ol 
gün şeyḫüñ va‘ẓına ḥāżırūn olup şeyḫ va‘ẓında eyitmişler ki: “Bu cāmi‘ gü-
zel olmış. Hemān dörd gūşesinde dört ḫamr kübi eksikdür.” dimiş. Ildırım 
Ḫān  ṭarafından “Neden böyle buyurdılar?” dinilicek “Pes ḳalb-i mü’min 
beytu’llāh-ı ḥaḳīḳīdür. Ol ḫamra ẓarf olmaḳ cā’iz olıcaḳ bu niçün olmaya.” 
dimiş ve Ildırım Ḫān  ol ma‘nādan tevbekār olmışdur dirler.} 

Ṣoñra mezbūr şeyḫe ḫalḳ iḳbāl ve hücūm idicek ḥużūr idemeyüp 
ḳalḳup Aḳserāy ’a teveccüh itmiş gitmişdür. Naḳl olınur ki aḥibbāsından 
birisi bir tarla şeyḫe ekmiş ve bir tarla kendüye ekmiş. Kendünüñ tarlası 
bitmiş ve şeyḫüñ tarlası bitmemiş. Şeyḫ “Bitmeyen ḳanḳısıdır?” diyicek 
mürīd ḥayāsından ol biten tarla içün “Sizüñki budur.” dimiş. Şeyḫ daḫı 
melūl olmış. Mürīd sebeb-i ġamdan su’āl eylemiş. Şeyḫ eyitmiş ki: “Be-
nüm tarlam bitdügi benden bir büyük günāh ṣādır oldıġıyçündür. Ammā 
bilmem ki ne günāh eyledüm...” {Ey ṭālib-i Ḥaḳ olan ‘azīz! Terk-i dünyā ve 
ṭaleb-i rıżā-yı mevlā şöyle gerek:
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Ḫırḳa vü tāc u ‘abāyı yüri terk it ‘ārif
İncedür rāh-ı fenā ṣıġmaz ol arada ḳabā.

Ḥażret-i Mūsā ’ya ‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhi efḍalü’ṣ-ṣalāt َــכƫÖَر اĬََــא۬   ĹـّٓـĬِا﴿ 
 Ęَ dimeden [28a] murād def‘-i mā-sivā ve tecrīd-i maḥabbet-iאĻْĥَđْĬَ ďْĥَìْכَ﴾1
Ḫudā idi. Zīrā ki na‘lüñ def‘-i żarūret itdügi içün meyli ḳalbde münderic 
ve sevgisi dilde müdmic idi.} Ḥāmid-i Aḳserāyī  ḥażretlerinüñ ḳabr-i şerīf-
leri ol diyārda meşhūrdur. Ziyāretgāh olup teyemmün ü teberrük olınur.

[Ḥāc Bayram ]

Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh, ‘ālim-i fāżıl Ḥāc Bayram ’dur. Anḳa-
ra ’dandur. ‘Ulūm-ı şer‘iyye vü ‘aḳliyyenüñ taḥṣīline mübāşeret idüp ikisini 
daḫı geregi gibi tekmīl itmişdür ve Anḳara Medresesi ’nde müderris ol-
mışdur. Ṣoñra medreseyi terk idüp Ḥāmid-i Aḳserāyī  ḥażretlerinüñ ḫiẕ-
metlerine varup anda ṭarīḳat-ı taṣavvufı geregi gibi başa iledüp velāyet ü 
kerāmete ḳadem baṣmışlardur. Sülūkuñ eṭvār ve menāzili ve maḳāmātını 
laṭīf ma‘lūm idinüp mü’eẟẟir muṣāḥabet-i şerīfeleriyle ve himmet-i ‘aliy-
yeleriyle çoḳ kimesne ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a vāṣıl olmışdur. Anḳara ’da vefāt it-
mişdür. Ḳabr-i şerīfi ziyāretgāhdur. İcābet-i du‘ā bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā ol 
maḥalde müşāheddür. 

[Seyyid Muḥammed-i Buḫārī - eş-Şeyḫ Emīr Sulṭān ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh, ‘ālim-i fāżıl Seyyid Muḥammed-i 
Buḫārī  ḥażretleridür. ‘İlm-i kitāb u sünnetde kāmil olup ṭarīḳ-i ṭaṣav-
vufda maḳāmāt-ı ‘āliyyeye vāṣıl olmışlardur. Ceẕbe-i ‘aẓīm ṣāḥibi, zāhid 
ü müteverri‘ ‘azīzdür. Daḫı oġlancıḳ iken kerāmāt-i ‘aliyyesi ẓāhir ol-
mış idi. Menāḳıbına ve ta‘dād-ı kerāmet ü velāyetine nihāyet yoḳdur. 
Meşāyiḫ-ı kibārdandur ve Buḫārā ’dan [28b] Rūm ’a geldüklerinde Monlā 
Fenārī ’den Ṣadrü’d-dīn-i Ḳonevī ’nüñ Miftāḥu’l-Ġayb ’ını oḳımışlardur ve 
Burusa  ḫalḳı kendülere muḥkem maḥabbet olmışlardur. Ḥattā Ildırım 
Ḫān ’uñ kerīmeleri daḫı kendülere irādet getirüp cānib-ı Ḥaḳ’dan nikāḥı-
na emr olınup nikāḥ idüp almışlardur ve andan nice evlādı olmışdur. {Bi-
risi yanlarında yatan Seyyid ‘Alī  ḥażretleridür ki Timur  fitnesinde şeyḫüñ 
1 Taha Sûresi 12. âyetten kısmî iktibas: “Şüphe yok ki, ben senin Rabbinim. Hemen pabuçlarını 

çıkar! Çünkü sen kutsal vâdî Tuvâ’dasın!”



98 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

aḥbābı mezbūr şeyḫ-zādeyi İstanbul  muḳābelesinde Emīr ‘Alī Adası  di-
mekle ma‘rūf cezīreye geçirüp yanlarına beş altı biñ ādem cem‘ olup 
salṭanat nāmın urmaḳ istemişler. Babaları bu ḥāli işidüp bī-ḥużūr olup 
oġullarınuñ riḥletine du‘ā itmişlerdür dirler. Ol adaya Emīr ‘Alī Adası  
dimege bā‘iẟ budur.} Andan selāṭīn-i āl-i ‘Oẟmān  naṣarahumu’llāhu te‘ālā 
ve ebḳāhum ilā-yevmi’l-mīzān ḥażret-i şeyḫüñ ‘iyān nice vāżıḥ kerāmet-
lerin görüp maḳām-ı ḳuṭbiyyetde olduġı ẓāhir olıcaḳ tamām ri‘āyetle 
muḳayyed olup sefere gitseler kendülere mülāḳāt idüp du‘āların alup ḳı-
lıc ḳuşanmayınca ḥareket itmezlerdi. 

Naḳl olınur ki Timur ’uñ ‘askeri Rūm ’a gelüp Burusa ’yı ḫarāb idüp 
Müslimānlar ı küllī rencīde-ḫāṭır eylediler. Burusa  ḫalḳı daḫı ḥażret-i şeyḫe 
niyāz u tażarru‘ itdiler ki “Du‘ā idüñ ki bu ṭā’ife üzerimüzden ḳalḳalar.” 
Ḥażret-i Şeyḫ daḫı buyurdılar ki “Varuñ ‘asker içinde şu ṣıfatla, şu ḳıyā-
fetli bir na‘lbend vardur. Bulup benden selām [29a] idüp diyesiz: “Seyyid 
Muḥammed-i Buḫārī  sizden recā ider ki şimden ṣoñra geçüp ḳalḳasız.” 
Bunlar daḫı varup ol vaṣf olınan kimseyi bulup Ḥażret-i Emīr ’üñ selām u 
kelāmın naḳl idicek “Baş u yüz üzerine hemān yarın inşāa’llāh ḳalḳalum.” 
diyüp ṣabāh olıcaḳ cemī‘-i ‘asker-i Tatar  bir yirden ḳalḳup gitmişlerdür. 
{Ve Ḥażret-i Emīr  tārīḫüñ sekiz yüz otuz üçinci senede maḥmiye-i Bu-
rusa ’da dār-ı āḫirete naḳl itmişlerdür ve tārīḫ-i vefātını “intiḳāl-i Emīr ” 
dimişlerdür. Ḳabr-i şerīfi ‘aceb ziyāretgāhdur. Yılda bir kerre eṭrāf-ı ‘ālem-
den, Ḳareṣi  vilāyetinden ve Aydın  ve Germiyān  ve Ṣaruḫān  ve Rūmili ’n-
den zā’irūn gelür ki ḥadde ve ḥaṣrda ḳābil degüldür. Nefa‘ana’llāhu te‘ālā 
[min]-berekātihi.}

[‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī - Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī ]

Ve meşāyiḫden birisi şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī  
ḥażretleridür. Ṣūfī, ehl-i ḥāl, ṣāḥib-i kerāmet, ḥalḳdan münḳaṭı‘ olmış 
‘azīzdür. Amāsiyye  ḳurbında bir daġda ḫalḳdan ‘uzlet idüp aḥibbāsıyla 
ṭā‘at u ‘ibādete meşġūl idi. Ṭarīḳatı Erdebīlī ’dür. Ṣafiyyü’d-dīn-i Erdebīl ’üñ 
ḫalīfesidür. Kerāmetinden naḳl olınur ki bir gün aḥibbāsına eyitmiş ki: 
“Ṭa‘ām iḥżār eyleñ. Bugün bize ziyārete biraz kimesne gelse gerekdür.” 
diyicek muḥibleri daḫı “Ṭa‘āmdan nesne yoḳdur, neyleyelüm?” dimişler. 
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Şeyḫ daḫı ṣavma‘alarından çıḳmışlar. Görseler ki bir bölük geyik kendüye 
teveccüh idüp gelürler. Şeyḫ bunlara ḫiṭāb [29b] idüp eyitmiş ki: “İçiñüz-
den ḳanġısı nefsini baña fedā eyler?” Hemān-dem ol gürūhdan birisi se-
çilüp şeyḫüñ öñine gelüp ṭurur. Şeyḫ daḫı işāret idüp alup boġazlarlar ve 
gelen ḳonıġa bişirüp yedirürler.

[Ṭapduḳ Emre - Şeyḫ Ṭapduḳ Emre ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Ṭapduḳ Emre ’dür. Ṣaḳarya Ṣuyı  ḳurbın-
da bir kūyda mutavaṭṭın idi. Ḫalḳdan çekilüp ‘uzlet idüp kendü ḥāliyle 
muḳayyed bir ‘azīz idi. Kerāmeti ‘ıyān olup dā’im semt-i irşādda ve ṭarīḳ-i 
zühd ü ṣalāḥda ḳā’im kimse idi.

[Yūnus Emre ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Yūnus Emre ’dür. Ṭapduḳ Emre ’nüñ 
mürīdlerindendür. Naḳl olınur ki şeyḫüñ zāviyesine çoḳ zemān oṭun 
ṭaşıyup bir kerre içinde egri oṭun bulınmamışdur. Şeyḫi mezbūrdan bu-
nuñ vechinden su’āl idicek cevāb virüp eyitmiş ki: “Bu ḳapuya egri lā’iḳ 
degüldür.” Ehl-i ḥāl ve ṣāḥib-i vecd ve ‘āşıḳ ve kerāmeti ẓāhir olmış ‘azīz-
dür. Tevḥīdde ve esrār-ı İlāhiyyede manẓūm bir kitāb söylemişdür. {Laṭīf, 
‘āşıḳāne kitābdur.}
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FĪ-ẔİKR-İ DEVLET-İ SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN

Merḥūm-ı merḳūm babası Ildırım Ḫān  vefātından ṣoñra Amāsiyye ’ye 
varup anda iḳāmet idüp Timurleng  dönüp gitdükde ardından yetişüp 
çoḳ kimesnesin helāk itmişdür ve ol def‘ada Vezīr ‘Alī Paşa , Ildırım Bā-
yezīd ’üñ büyük oġlı Süleymān Çelebi , İzniḳ ’den Edrine  cānibine alup 
gidüp anda taḫta geçürmiş [30a] idi. Ḳarındaşı Sulṭān Meḥemmed  mez-
būra ri‘āyet idüp zemānında ḥareket itmiş idi. Ṣoñra Ildırım Bāyezīd  oġlı 
Mūsā Çelebi  ki tārīḫüñ sekiz yüz on üçinde Süleymān Çelebi  üzerine 
hücūm idüp Edrine  ile Ḳosṭanṭıniyye  mā-beyninde ḥammāmda bir köy-
de ḳatl idicek Sulṭān Meḥemmed  Amāsiyye ’den ḳalḳup Burusa ’ya gelüp 
anda taḫta geçüp ve Amāsiyye  ḳurbında ẓuhūr iden Ḳara Devletşāh  ile 
-Timurleng ’den ṣoñra ḳalmış bir Tatar  idi- Sulṭān Meḥemmed  ceng idüp 
cümlesin helāk eyledi ve Ḳasṭamonı  begi İsfendiyār  ile ceng idüp maġlūb 
idüp cemī‘ māl ü menālin aldı ve daḫı ol nevāḥīde nice ḫāricleri helāk 
eyledi. Ba‘dehu tārīḫüñ sekiz yüz on altısında Rūmili  cānibine geçüp 
ḳarındaşı Mūsā Çelebi ’yi helāk itdi ve Edrine ’de taḫtına cülūs itdi ve ol 
zemānda ‘ömri otuz ṭoḳuz idi ve emr eyledi ki Edrine ’de Eski Cāmi‘ ’i 
Mūsā Çelebi  yapup pencerelerine gelmiş idi. Tekmīl itdiler ve dönüp 
Ṣināb  begiyle Germiyānoġlı  ile Ḳaramanoġlı  cengine gidüp Ḳaramanoġlı  
tażarru‘ idüp ṣulḥ istedi. Merḳūm u merḥūm daḫı ṣuçın ‘afv idüp dönüp 
Burusa ’ya geldi. Mezbūr Ḳaramanoġlı,  Sulṭān Meḥemmed  Rūmili ’nde 
Mūsā Çelebi  cenginde iken Burusa ’ya gelüp otuz bir gün muḥāṣara idüp 
ṣoñra şehre [30b] od urup çıḳup gitmiş idi ve sekiz yüz on yedisinde 
Sulṭān Meḥemmed  Burusa ’daki cāmi‘in ve medresenin ve ‘imāretin ve 
bir ḫān yapdırmasına emr idüp mübāşeret olındı. Tekrār Ḳaramanoġlı  
naḳż-ı ‘ahd idüp sekiz yüz on sekizinde Sulṭān Meḥemmed  mezbūruñ 
cengine varup mezbūrı maġlūb idüp oġlıyla kendini esīr idüp öñine ge-
tirüp biraz ser-zeniş idüp yine āzād eyledi ve Ḳaramanoġlı  memleketle-
rinden Sivriḥiṣār ’ı ve Ḳırşehr ’i ve Nigde ’yi ve Aḳşehr ’i ve Yeñişehr ’i ve 
Seydīşehr ’i ve Avġād ’ı ve Sa‘īdili ’n aldı, żabṭ eyledi ve İsfendiyār Beg ’e 
incinüp yarar ‘asker ile ḳalḳup Ṣamsun ’ı ve İskilib ’i ve Ḳasṭamonı  ve cā-
nibüñ vilāyetlerinüñ ekẟerini aldı, żabṭ eyledi ve ol senede Edrine ’de olan 
Serāy-ı ‘Āmire ’nüñ yapılmasına emr eyledi. 
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Ve sekiz yüz yigirmi ikisinde Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ḫaylī ‘asker ile 
Rūmili  cānibine geçüp andan Eflāḳ ’a ġazā eyledi ve çoḳ ġanīmet ḥāṣıl ḳıl-
dı ve anda Sevārīn Ḳal‘a ’sın yapdı ve Saḳcı  ve Sāla  ve Yirgögi  ḳal‘aların 
ta‘mīr eyledi. Bu ḳal‘alar olduḳdan ṣoñra Eflāḳ  Müslimān  yaḳasına geçme-
ge ḳādir olmadı. Żarūrī Eflāḳ  ḫarāc ḳabūl idüp Sulṭān Meḥemmed ’e rehn 
diyü üç kāfir begleri oġulların gönderdi ve ol eẟnāda Timurleng  cenginde 
nā-bedīd olan Ildırım Bāyezīd  oġlı “Muṣṭafā  benüm.” diyü Zaġra  [31a] 
nāḥiyesinde Simāvna Oġlı Bedrü’d-dīn ’üñ aḥibbāsından bir ḫāricī ẓuhūr 
idüp yanına çoḳ kimesne cem‘ olup ve Simāvna Oġlı Bedrü’d-dīn  daḫı 
İzniḳ ’den geçüp mezbūruñ yanına vardı. Żarūrī Sulṭān Meḥemmed  Ed-
rine ’den mezbūrlaruñ cengine ḳalḳup ol ṭā’ifeyi ṭaġıdup Simāvna Oġlı ’nı 
Siroz ’da ṭutup ṣalb itdiler ve sekiz yüz yigirmi dördinde Eski Gekbüze 1 ve 
Ṭarıcılar ’ı ve Hereke ’yi fetḥ itdiler.

Ve ol sene Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ishāl marażından ḫaste olup pādişāh-
lıgı oġlı Sulṭān Murād ’a vaṣiyyet eyledi. Zīrā ki vāḳı‘asında görüp aydıgı 
kendünüñ öñine simāṭ ḳoyup yirken ḳaldırup ol simāṭı Sulṭān Murād ’uñ 
öñine ḳomışlar idi ve ol eẟnāda Sulṭān Murād  Rūmili ’nde ġazāda bulınup 
gelince ḳırḳ bir gün Sulṭān Meḥemmed ’üñ meyyitini Edrine Serāyı ’nda 
ṣaḳlayup “Pādişāh ṣaġdur.” diyüp her zemānda dīvānlar ve almalar virme-
ler olurdı. Ṣoñra Sulṭān Murād  gelüp taḫta geçüp merḥūmuñ meyyitin 
Burusa ’ya getürdiler ve cāmi‘i öñine defn itdiler. Merḥūm-ı merḳūmuñ 
‘ömri ḳırḳ yedi idi ve müddet-i salṭanatı sekiz yıl on ay idi. Merḥūm-ı 
merḳūm, ehl-i ḫayr, ṣāḥib-kemāl, laṭīf-ṭab‘, şecī‘, heybetlü, büyük pādişāh 
idi. ‘Oẟmān ’uñ mülki ṭaġılduḳdan ṣoñra merḥūm-ı merḳūm bir yire cem‘ 
idüp getirüp resm-i salṭanatı ve şi‘ār-ı ḫilāfeti iḳāmet itmişdür. Merzifon ’da 
iki ḥammām ve iki cāmi‘ binā itmişdür ve Burusa ’da ḫayrātı [31b] ḫod 
ma‘rūfdur ve selāṭīn-i ‘Oẟmāniyye ’den Mekke  ve Medīne ’nüñ fuḳarāsına 
evvel ṣurre gönderen bu olmışdı.

1 Yazmada “Gekyüze”. Gebze kastedilmektedir. Yazmada ayrıca “Gegivize” şeklinde imlası da bulun-
maktadır. İndekste birlik olması açısından “Gekbüze” şekli tercih edilmiştir. 
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ẔİKR-İ [‘ULEMĀ-İ DEVLET-İ]1 

SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN

[‘Acem Faḫrü’d-dīn - el-Mevlā Faḫrü’d-dīn-i ‘Acemī ]

Ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi ‘ālim ü fāżıl ‘Acem Faḫrü’d-dīn , Sey-
yid Şerīf  ’den ve sā’ir fużalā-yı ‘Acem ’den oḳıyup şuġl idüp Monlā Sa‘dü’d-
dīn ’den ‘ilm-i ḥadīẟde icāzet almışdur. Ṣoñra Rūm ’a gelüp Meḥemmed Şāh 
Fenārī ’nüñ Sulṭāniyye Medresesi ’nde mu‘īdi olmışdur ve nice medresede 
müderris olup ‘āḳıbet Sulṭān Murād Ḫān  zemānında müftī olmışdur ve 
her gün vaẓīfesi otuz aḳçe ta‘yīn olmışdı. Sulṭān Murād Ḫān  ziyāde itmek 
diledükde “Kimüñ ḥaḳḳın kime ziyāde idersin? Bu beytü’l-māldur. Benüm 
ḥaḳḳum ancaḳ bu deñlüdür. Ziyādesi ḥarāmdur.” diyüp ziyādesin ḳabūl 
itmedi. Mevlānā-yı merḳūm fāżıl u ṣāliḥ ve şerī‘atı ḳavī ve Allāhu te‘ālādan 
ġayrı ḫavf eylemez kimesne idi. Naḳl olınur ki maraż-ı mevtinde Monlā 
Ṭūsī  i‘yādeten gelüp “Vaṣiyyet eyleñ.” didükde “Saña vaṣiyyetüm oldur ki 
‘avāmuñ arḳasını şerī‘at deyeneginden ḫālī ḳoymayasın.” diyüp vefāt itmiş-
dür. Vefātı Edrine ’de olmaġın anda defn olmışdur.

[Karamanī Ṣaru Ya‘ḳūb ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Karamanī Ṣaru Ya‘ḳūb ’dur. Her ‘ilminde māhir, 
kāmil kimesne idi. Ḫāṭırında çoḳ mes’ele maḥfūẓ idi. Ḳaçan uṣūl oḳunsa ve 
her mes’eleye mebnī olan ne deñlü mesā’il-i [32a] fıḳhiyye var ise taḳrīr ider-
di. Ol zemānda Mıṣr ’da 2﴾אĭَĥَــøُُرóُāُĭْĭَĤَ ــאƪĬِإ﴿ āyeti ile 3﴾ ٍěّــèَ óِــĻْĕَÖِ īَــĻ ِĻّ×ِƪĭĤنَ اĳــĥُÝُĝْĺََو﴿ 
āyeti mā-beyninde def‘-i muḫālefetde ‘ulemā beyninde çoḳ güft [ü] gū olmış-
dı. Mevlānā Ya‘ḳūb  meẕkūr daḫı ol bābda bir laṭīf risāle taḥrīr eylemişdür ve 
menāsik-i ḥacda bir kitāb daḫı te’līf itmişdür. Naḳl olınur ki Risālet-penāh  
ḥażretlerini ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem vāḳı‘alarında görüp eyitmişdür ki: “Yā 
Resūla’llāh! Sizden menḳūldür ki buyurmışsız ki ‘ulemānuñ eti aġulanmışdur 
kim ḳoḫlasa ḫaste olur ve kim yise ölür. Böyle midür?” Resūlu’llāh  ḥażretleri 

1 Yazmada “devlet-i ʿulemā-i”.
2 Mü’min Sûresi 51. âyetten kısmî iktibas: “Elbette biz, hem dünya hayatında hem de sahitlerin hazır 

bulunacağı günde elçilerimize ve inanmış kimselere yardım ederiz.”

3 Âl-i İmrân Sûresi 21. âyetten kısmî iktibas: “Allah’ın âyetlerini inkâr edenler, haksız yere peygam-

berlerin canlarına kıyanlar ve adalet isteyen insanları öldürenler var ya, onlara can yakan bir azabı 
müjdele.”
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daḫı buyurdılar ki: “Yā Ya‘ḳūb ! ‘Ulemānuñ eti aġu kendüsidür.” Mevlānā-yı 
merḳūm Allāhu te‘ālādan ziyāde ḫavf üzerine olup ḫulḳ[ı] güzel ve nefsi laṭīf, 
tevāżu‘ üzerine kimesne idi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Ḳaramanī Ḳara Ya‘ḳūb - Ḳara Ya‘ḳūb-ı Karamanī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḳaramanī Ḳara Ya‘ḳūb ’dur. Nigde ’dendür. 
Ḳaraman ’da şuġl eyleyüp ‘ilm-i ‘Arabiyyet ’de, ‘uṣūlde ve me‘ānīde māhir 
kimesne idi. Meṣābiḥ ’e bir şerḥ yazmışdur ve Hidāye ’ye bir ḥāşiye söyle-
mişdür. Şām ’a ve Mıṣr ’a varup andan Rūm ’a gelüp Lārende ’de tavaṭṭun 
itmişdür ve anda vefāt itmişdür. Tārīḫ-i nebevīnüñ sekiz yüz otuz üçinde 
vefāt itmişdür.

[Ṣūfī Bāyezīd ]

Ve birisi1 daḫı ‘ālim ü ‘āmil Ṣūfī Bāyezīd ’dür. ‘Āḳıl u fāżıl, dīni ḳavī ve 
tedbīr ü re’yi dürüst kimesne idi. Ildırım Ḫān , oġlı [32b] Sulṭān Meḥem-
med Ḫān ’a ḫˇāce itmişdi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Ḳāḍī Fażlu’llāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ‘ilmi ile ‘āmil Ḳāḍī Fażlu’llāh ’dur. Faḳīh ki-
mesne idi ve Sulṭān Meḥemmed Ḫān  zemānında Gekbüze ’de ḳāḍī olmışdı.

[Kāfiyeci Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı fāżıl-ı ‘allāme ve baḥr-i fehhāme Kāfiyeci Muḥyi’d-dīn ’dür. 
Aṣlı Berġama ’dandur. Kāfiye ’yi çoḳ ders didügi içün “Kāfiyeci Muḥ-
yi’d-dīn ” didiler. Rūm ’da şuġl eyleyüp diyār-ı ‘Acem ’e ve Tatar ’a varup 
andan ‘ulemā-i kibārdan oḳıyup mahāret-i tāmme taḥṣīl eylemişdür. 
Andan Mıṣr ’a varup fużalā-yı ‘Arab  ve a‘yān Mıṣr ’a gelüp merḳūmdan 
oḳıyup istifāde itmişlerdür ve İbn Hümām ’dan ṣoñra Şeyḫūniyye ’nüñ 
manṣıb-ı meşīḫatini taṣarruf eylemişdür. Kelām u uṣūlde ve naḥv u ṣarf-
da ve me‘ānī ü beyānda ve hey’et ü manṭıḳda ve sā’ir ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede 
üstād ü māhir idi. Fıḳh ve tefsīr, ḥadīẟde daḫı eli var idi. Mü’ellefātına 
nihāyet yoḳdur. 

1 Yazmada “birisi” mükerrer.



104 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Celālü’d-dīn-i Suyūṭī  eydür ki: “On dört yıl ḫiẕmetinde oldum. Her 
def‘ada işitmedügüm ‘acā’ib ü ġarā’ib taḥḳīḳan ‘ilmiyye istifāde idüp ög-
rendüm. Bir gün baña didi ki ‘Zeydun ḳā’imun’ terkībinüñ i‘rābı nedür?’ 
Ben de eyitdüm ki ‘Ne ‘aceb, gitdükce bizi oġlancıḳlar maḳāmına iletirsiz. 
Bunı anlara ṣormaḳ gerek didüm.’ Döndi eyitdi ki ‘Zeydun ḳā’imunda yüz 
on üç baḥẟ vardur.’ Ben de didüm ki ‘Vallāhī bu meclisinden ḳalḳmam. 
Tā kim ol baḥẟleri [33a] ögrenmeyince.’” Bir mecmū‘ası var idi. Anda bu 
baḥẟleri hep yazmışdur. “İşte bundan yaz.” diyüp çıḳarup “Ben de andan 
cümle ol mebāḥiẟi yazdum.” dir. 

Merḳūm, fāżıl, mütedeyyin, ṣāliḥ ve ṣūfī-meşreb ve dā’im ‘ibādetde ve 
ifāde-i ‘ulūmda ve yanında olanı eli fuḳarāya taṣadduḳda olup nāfi‘, müfīd 
kimesne idi. Sekiz yüz yetmiş ṭoḳuzında vefāt itdi.

ẔİKR-İ MEŞĀYİḪ-İ DEVLET-İ 

SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN

[‘Abdu’l-laṭīf Maḳdisī-i Enṣārī  ]

Şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’l-laṭīf Maḳdisī-i Enṣārī ’dür. Yedi yüz seksen altı-
sında Ḳuds-i Mübārek ’de vücūda gelmişdür. Evvelā ‘ilm-i ẓāhire iştiġāl ṣoñ-
ra ‘ilm-i taṣavvufa meyl idüp şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’l-‘azīz ’üñ ḫiẕmetine 
varmışdur ve andan irşāda mücāz olmışdur ve Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī  ḥażretleri 
ḥacc-ı şerīfe gider olduḳlarında mezbūruñ evine nüzūl idüp merḳūmla küllī 
ülfet üzere olmışdur. Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf  ’üñ vālidesi ḫaste olmaġın merḳūmı 
ḥacc-ı şerīfe bile alup gitmedi. Ṣoñra ḥacdan gelüp Ḳuds-i Şerīf  ’e uġraduḳ-
larında merḳūmı yanınca bile alup Ḫorāsān ’a gitdi ve anda ḫalvet çekdürdi 
ve tamām riyāżet ü mücāhede üzere olmasına emr eyledi. Ṣoñra irşāda iẕn 
virüp Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf  Şām ’a geldi. Andan Rūm ’a geldi. 

Şeyḫ-i [33b] mezbūr ḥikāyet ider ki Ḳonya ’ya geldügümde Monlā 
Ḫudāvendigār ’ı ziyāret eyledüm. Bir cıblaḳ beden gördüm. Ṣoñra Ṣad-
rü’d-dīn-i Ḳonevī ’yi ziyāret eyledüm. Parmaḳlardan ṭışarda idüm. Etegüm-
den beni żarūrī içerü çekdi. Ṣoñra Şems-i Tebrīzī ’yi ziyāret itdüm. Benden 
ṭaleb eyledi ki kendünüñ üzerine namāz ḳılam. Ben de namāz ḳıldum 
diyü buyurdılar. Ṣoñra Burusa  ṭarafına teveccüh itdüm. At üzerine uyı-
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yup giderken bir ṣavt işitdüm. Dir ki “Tīzce tut. Ehl-i ma‘rifet saña mun-
taẓırlardur.” Burusa ’ya varduḳdan ṣoñra ramażān-ı şerīfde bir alay ṣuleḥā 
ile ḫalvete girdüm ve yine bir ṣavt işitdüm. Dir ki “Bu cem‘iyyet cennet 
cem‘iyyetidür.” Şeyḫ-i meẕkūr ehl-i ḥāl, zāhid ‘azīzdür. Ṣūfīlerüñ merātib 
ü maḳāmātı beyānında Tuḥfe  nām bir kitāb söylemişdür. 

Bu ṭarīḳde żarar def‘i içün ve celb-i nef‘ içün ve ḳarındaşlara mu‘āvenete 
ve a‘dāyı ihlāk mezbūr şeyḫden ẓāhir olmışdur. Şeyḫ ‘Abdu’l-‘azīz ’den mev-
rūẟdan yoġ-ise Zeyniyye  ṭarīḳatında mücerred ṭaleb-i ḥaḳ ve nefy-i mā-si-
vādur. Bu ṭarīḳ Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī , ‘Abdu’r-raḥmān-ı Şureys ’den naḳl ider. 
Ol daḫı Maḥmūd-ı Iṣfehānī ’den ol daḫı Nūrü’d-dīn-i Naṭanzī ’den ol daḫı 
‘Ömer-i Sühreverdī ’den ol daḫı Necīb-i Sühreverdī ’den ol daḫı Aḥmed-i 
Ġazālī ’den ol daḫı Ebī ‘Alī-i Nessāc ’dan ol daḫı [Kerkān] Ebī ‘Alī ’den ol 
daḫı ‘Oẟmān-ı Maġribī ’den ol daḫı Ebū ‘Alī-i Kātib ’den [34a] ol daḫı Ebū 
‘Alī-i Rūzbārī ’den ol daḫı Cüneyd-i Baġdādī ’den ol daḫı Serī-i Saḳaṭī ’den 
ol daḫı Ma‘rūf-ı Kerḫī ’den ol daḫı ‘Alī ibn Mūsī el-Rıżā ’dan tā İmām ‘Alī  
ḥażretlerine müntehī olınca mezbūr şeyḫ şehr-i Rebī‘ü’l-evvel’de sekiz yüz 
elli altısında riḥlet eyledi ve her kişi kendü maḥallesinde defn olınmaġa 
ḳaṣd idüp nizā‘ idicek aḥibbāsından ba‘żısı teveccüh itdi gördi ki bir aḳ 
ḳuş gelüp şeyḫi ḥālā defn olduġı yire getürdi. Hemān-dem ḥażret-i şeyḫi 
ol maḥalle getirüp defn itdiler ve üzrine bir ‘ālī ḳubbe yapdılar ve yanında 
ṭā’ife-i Zeyniyye  içün bir ‘ālī zāviye binā itdiler. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm ]

Ve meşāyiḫden birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’r-raḥīm ’dür. Merzi-
fon ’dandur. Mıṣr ’a varup anda Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī  ḥażretleriyle muṣāḥabet 
itmişdür ve yanlarınca Ḫorāsān ’a bile gidüp anda nice def‘a ḫalvete girüp 
Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī  ḥażretlerinden kelime-i ẕikrī telaḳḳun idüp anlardan 
ḫırḳa geymişlerdür ve merātib-i ṣūfiyyeyi bi-kemālihā ve maḳāmāt-ı ‘aliy-
yeyi taḥṣīl ü tekmīl itmişdür ve ḥażret-i şeyḫ kendülere icāzet virdiler ki 
Şeyḫ Sühreverdī ’nüñ ‘Avārifü’l-Ma‘ārif  nām kitābını ve A‘lāmül-Hüdā  nām 
kitābın ve kendülerüñ Veṣāyā-yı Ḳudsiyye ’sini ve sā’ir mü’ellefāt ve merviy-
yātını kendüden naḳl idüp rivāyet eyleye. 
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Ṣoñra merḳūm şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm ’i [34b] Ḥażret-i Şeyḫ Ḫāfī , Rūm ’a 
gönderüp anlar gitdükden ṣoñra buyurdılar ki “Bilād-ı Rūm ’a ‘ışḳ āteşin 
gönderdüm.” Rūm ’a geldüklerinden ṣoñra Sulṭān Murād  kendünüñ Mer-
zifon ’da olan ‘imāreti evḳāfından mezbūr şeyḫe beş aḳçe vaẓīfe ta‘yīn itmiş-
dür ve ṣoñra üç aḳçe daḫı ziyāde itmişdür. Mezbūr şeyḫe bu aḳçeyi ne ḫoş 
ḳabūl itdüñüz didüklerinde eyitmiş ki: “Nice eli bir ele degişdük ve nefsüñ 
aġzını bir loḳma ile ṭutduḳ.” Ḥażret-i şeyḫ-i merḳūm kendü vaṭanı olan 
Merzifon ’da vefāt itmişdür. Mezārı ḥālā ma‘lūmdur. Ḫalḳ gelüp ziyāret 
iderler ve teyemmün ve teberrük iderler. Aḥvāl-i ‘ışḳı beyān ider lisān-ı 
Türkī ’de bir laṭīf manẓūm kitābı vardur. Merḳūm şeyḫüñ velāyet ü kerā-
metine ‘add ü ḥad yoḳdur. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[‘Abdu’l-mu‘ṭī-i Maġribī - Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī-i Maġribī - Şeyḫü’l-
Ḥarem ]

Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’l-mu‘ṭī-i Maġribī ’dür. Mālikī  meẕ-
hebidür. Ṭarīḳatı Şeyḫ Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī  ḥażretlerinden görmişdür ve 
kemālin bulup irşāda mücāz olmışdur. Ṣoñra varup Mekke-i Mükerreme ’de 
mücāveret itmişdür ve kendüye “Şeyḫü’l-Ḥarem ” diyü laḳab komışdur. 
Ḥażret-i Şeyḫ Ḫāfī  bu üçine “‘Abādile” diyü ad virmiş idi ve naḳl olınur 
ki ‘azīzlerden birisi Ka‘be-i Mu‘aẓẓama ’da Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī  ile muṣāḥabet 
iderken şeyḫ aña dimiş ki: “Sen Ḫ‘āce [‘Ubeydu’llāh]-ı1 Semerḳandī ’yi gör-
mişsüñdür. Şimdi anı görseñ bilür misün?” didi. [35a] Ol daḫı “Bilürüm.” 
didi. Şeyḫ-i merḳūm eyitdi ki: “İşde Ḫˇāce [‘Ubeydu’llāh ]2.” Mekke ’yi ṭavāf 
idüp ṭur yirinde ṣaḥīḥ Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh ’ı gördüm. Mekke ’yi ṭavāf ider. Bir 
miḳdār Maḳām-i İbrāhīm ’de namāz ile muḳayyed oldum. Fāriġ olduḳdan 
ṣoñra Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh ’ı arayup bulımadum. Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī ’nüñ ya-
nına varup baña eyitdi ki: “Ṣaḥīḥ Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh ’ı bilür imişsüñ.” Ṣoñra 
Semerḳand ’a vardum. Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh  ile mülāḳāt itdükde baña didi ki: 
“Ṣaḳın bu vāḳi‘ olan ḳıṣṣayı kimesneye dime.” Ben de nice müddetden ṣoñra 
yine Mekke ’ye vardum. Gördüm ki Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī  ḫalḳ içinde meşhūr 
olup merci‘-i enām olmış. Beni gördükde eyitdi ki: “Ben Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh ’ı 
senüñ yanuñda meşhūr eyledüm. Ol daḫı ḫalḳ içinde beni meşhūr eyledi.”

1 Yazmada “ʿAbdu’llāh”.
2 Yazmada “ʿAbdu’llāh”.
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[Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī ]

 Birisi Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī  ḥażretleri, bu ẕikr olınan meşāyiḫüñ şeyḫle-
ridür. “Ṣāliḥler yād olınsa raḥmet iner.” ma‘nāsınca şeyḫ ḥażretlerinüñ ba‘żı 
menāḳıb u aḥvālin söyleyelüm. Bil imdi ki ism-i şerīfleri Ebū Bekr ’dür. Ba-
baları ve dedeleri adı Muḥammed ’dür. Ḫorāsān ’da Ḫāf  adlu ḳasabadandur. 
Rebīʿü’l-evvel ayında dünyāya gelmişdür yedi yüz elli yedi senesinde ve 
sekiz yüz otuz sekizinde Şevvāl ayında āḫirete riḥlet itmişlerdür. Seksen bir 
yıl ‘ömr sürmişlerdür. ‘İlm-i ẓāhirde, ‘ilm-i bāṭında kāmil ‘azīzdür. Ṭarīḳat-
ları şerī‘ata ve sünnet-i [35b] resūle muvāfaḳatdur. Velāyet ü kerāmetine 
nihāyet yoḳdur. Şeyḫ-i merḳūmuñ şeyḫi olan ‘Abdu’r-raḥmān-ı Mıṣrī  ḥaż-
retleri merḳūm şeyḫe icāzet-nāme yazup anda dimişdür ki “Vaḳtā ki Şeyḫ 
Zeynü’d-dīn  ḫalvete lā’iḳ oldıysa ve Cenāb-ı Ḥaḳ’dan feyż ü ‘ināyete maẓ-
har olmaġa tamām ḳabiliyyet geldiyse yedi gün ḫalvetle emr eyledüm.” 
Dördinci gice ḫalvetde Allāhu te‘ālā ṭarafından luṭf ḳapusı açılup sā‘aten 
fe-sā‘aten teraḳḳīde olup maḳām-ı ḥaḳīḳate, tevḥīde vāṣıl olup yedi gün 
tamām olmadın şuhūd-ı cum‘ada tefriḳa ḳaydları kendüden çözildi ve yedi 
günde tevḥīd-i ḥaḳīḳī ẕātınuñ nūrları ẓāhir oldı ki ehl-i ḥaḳīḳat aña cem‘-i 
cem‘ dirler ve anda henūz şol ḳadar teraḳḳī ve ziyādeye ḳābiliyyet var ki 
ümīdvārum ki Ḥaḳ te‘ālā anı kendüye tamām alup bāḳī-i ebedī eyleye, 
daḫı müttaḳīne imām eyleye.

[Pīr İlyās - Pīr İlyās el-Amāsī ]

Ve birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Pīr İlyās ’dur. Amāsiyye’de muṭavaṭṭın, 
fażlla meşhūr olan ‘ulemādandur. Timurleng  {Semerḳand  cānibine gider 
olduḳda} mezbūrı alup Şīrvān ’a göndermişdür ve anda biraz müddet ṭālib-i 
‘ilm olanlara ders diyüp ṣoñra Şeyḫ Pīr Ṣadrü’d-dīn-i Şīrvānī  ile muṣāḥabet 
itmişdür ve yanında erba‘īn çıḳarmışdur ve tamām riyāżet ü mücāhede 
itmişdür. Ṣoñra Timurleng  vefātından ṣoñra Amāsiyye ’ye gelüp on iki yıl 
anda muḥkem riyāżet itmişdür. Ṣoñra Ḫorāsān ’a [36a] Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī  
yanına gitmek istedükde Resūlu’llāh  ḥażretlerin vāḳı‘asında görüp “Yā İl-
yās ! Ṣadrü’d-dīn ’e var.” diyü buyurdılar. Ol daḫı tekrār Şīrvān ’da Şeyḫ Ṣad-
rü’d-dīn  yanına varup bu gelmedin şeyḫi aṣḥābına dimişdür ki: “Bugün 
Şeyḫ İlyās  gelse gerekdür. Varuñ ḳarşulañ.” dimiş. Ol daḫı gelüp şeyḫüñ 
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elini öpdükde şeyḫ eyitmiş ki: “Göre Monlā İlyās  seni Resūlu’llāh  ḥażret-
leri kendüler irşād eyledi! Bu çoḳ kimesneye müyesser olmaz.” dimiş ve Pīr 
İlyās  yine anda nice yıl riyāżet ü mücāhede çekdükden ṣoñra Rūm ’a gelüp 
Amāsiyye ’de ḳarār itmişdür ve anda vefāt itmişdür. Ehl-i ḥāl ve ṣāḥib-i 
kerāmet kimesnedür. Naḳl olınur ki teneşür üstünde kendüyi yurlar iken 
altındaki ṣuffenüñ bir cānibi göçmiş. İnmiş ve der-ḥāl Pīr İlyās  teneşürüñ 
bir ṭarafın ṭutmış düşmeyem diyü ve Sevādiyye  nām mevżi‘de medfūndur. 
Raḥimehu’llāh.

[Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Zekeriyyā-yı Ḫalvetī ’dür. Pīr İlyās ’uñ 
mürīdlerindendür ve naḳl olınur ki Pīr İlyās  fevt olduḳda seccādesin ki-
mesneye ta‘yīn eylememiş. Mürīdleri cem‘ olup ḫalvete girmişler ve öte cā-
nibden işārete muntaẓır olmışlar. Cümlesine işāret olmış ki Şeyḫ Zekeriyyā  
seccādeye geçe. Pes varup cümlesi aña bī‘at itmişler. Muḥkem mücāhedelü 
ve ma‘rifet [36b] -lü ‘azīz idi. Amāsiyye ’de Serrāclar Mescidi  yanında me-
dfūndur.

[Gümüşlüoġlu ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi - Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān Çele-
bi bin Gümüşlüoġlu ]

Birisi daḫı Gümüşlüoġlu ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi ’dür. Şeyḫ Zekeriy-
yā ’nuñ ḫalīfesidür. ‘Āşıḳ kişi idi. Semā‘ı muḥkem severdi. Türkī  naẓmları 
vardur ‘ışḳa müte‘alliḳ ve vecd ü ḥāle müte‘alliḳ ve düş ta‘bīrinde māhir 
kimesne idi.

[Ḳaramanī Şücā‘ ]

Birisi daḫı Ḳaramanī Şücā‘ ’dur. Ḥāmid-i Aḳserāyī  ile ṣoḥbet itmişdür. 
Andan rūḥāniyyet-i tāmme taḥṣīl eylemiş.

[Şeyḫ Muẓaffer ]

Birisi daḫı Şeyḫ Muẓaffer ’dür. Lārende ’dendür. Şeyḫ Ḥāmid ’üñ ṣoḥ-
betiyle müşerref olup taḥṣīl-i maḳāmāt-i ‘aliyye ve kerāmāt-i sāmiyye ey-
lemişdür. 
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[Ḳızıl Bedrü’d-dīn - Şeyḫ Ḳızıl Bedrü’d-dīn ]

Ve birisi daḫı şeyḫ-i ‘ārif Ḳızıl Bedrü’d-dīn ’dür. Ḥāc Bayram  ile ṣoḥbet 
idüp ẕevḳ-i laṭīf ve kerāmet ü ḥālet taḥṣīl itmişdür.

 [Baḳırcı Baba ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘ārif Baḳırcı Baba ’dur. Anḳara ’dandur. Ḥāc Bayram  ile 
ṣoḥbet idüp ṭarīḳıne girmişdür.

[Şeyḫ Selāḥü’d-dīn ]

Ve birisi daḫı Bolı ’dan Şeyḫ Selāḥü’d-dīn ’dür. Ḥāc Bayram  ile ṣoḥbet 
itmişdür. Andan ṭarīḳat almışdur.

[Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe ]

Ve birisi daḫı Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe ’dür. Ḥāc Bayram ’uñ ṭarīḳa-
tında olup merḳūm şeyḫden merātib-i ‘āliyeye vāṣıl olup maḳām-ı irşāda 
varmışdur.

 [Burusevī ‘Ömer Dede ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Burusevī ‘Ömer Dede ’dür. Ḥāc Bayram ’uñ 
terbiyelerine muḳārin olup murādlarına vāṣıl olmışdur ve anlardan [37a] 
irşāda mücāz olmışdur.

 [Şeyḫ Luṭfu’llāh ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Luṭfu’llāh ’dur. İsfendiyārludur. Kendüsi 
beglerden idi. Bālīkesr ’de tavaṭṭun itmişdi. Ba‘żı erbāb-ı sa‘ādetüñ Anḳa-
ra ’da ḥammāmın binā itdürmek içün Anḳara ’ya varmışdı. Bir gün Ḥāc 
Bayram  ol maḥalle uġrayup merḳūm Luṭfu’llāh  ile muṣāḥabet ider ve şeyḫ 
Bālīkesre ’yi muḥkem öger ve recā ider ki Şeyḫ Ḥāc Bayram  ol diyārı teşrīf 
eyleye. Şeyḫ daḫı “Ne ola.” dir. Merḳūm ‘Abdu’l-laṭīf  daḫı “Ne zemān-
da teşrīf cā’izdür?” diyicek buyururlar ki “Hemān dirseñ şimdi gidelüm. 
Zīrā biz fuḳarāyuz. Bizüm ḳaydımuz olmaz.” Der-ḥāl Bālīkesre  cānibi-
ne ikisi ‘azm idüp giderler. Yolda giderken Ḥāc Bayram Sulṭān ’uñ aḥib-
bāsı merḳūm Luṭfu’llāh ’[a] dirler ki “Şeyḫüñ saña muḥkem himmeti ve 
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maḥabbeti vardur. Eger yanlarında bir kez erba‘īne girseñüz murāduñuza 
vāṣıl olurdıñuz.” Ḥāc Bayram  işidüp buyururlar ki: “Erba‘īn lāzım degül-
dür. Ol bir naẓar ile murādına vāṣıl olur.” Hemān-dem merḳūm Luṭfu’l-
lāh  atdan inüp şeyḫüñ ayaġın öper ve Bālīkesre ’ye varduḳlarında merḳūm 
‘Abdu’l-laṭīf , Ḥāc Bayram Sulṭān ’a bir laṭīf ev yapdı ve ḥażret-i şeyḫ biraz 
anda sākin oldı ve Şeyḫ Luṭfu’llāh  ḥażret-i şeyḫüñ naẓar-ı şerīfi bereketiyle 
murādına vāṣıl oldı. Ṣoñra Ḥāc [37b] Bayram Sulṭān , Anḳara ’ya teveccüh 
idüp Şeyḫ Luṭfu’llāh ’ı Bālīkesr ’de kendü yirine ḫalīfe dikdi.
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ẒİKR-İ DEVLET-İ SULṬĀN MURĀD ḪĀN

On sekiz yaşında babası Sulṭān Meḥemmed ’üñ vefātından ṣoñra Ed-
rine ’de taḫtına cülūs eyledi ve sekiz yüz yigirmi beşinde Selānīk  eṭrāfında 
bir ḫāricī ẓuhūr idüp Ildırım Ḫān ’uñ Timurleng  vaḳ‘asında “Bāyezīd  olan 
oġlı benem” didi ve üstine çoḳ kimesne cem‘ oldı. Ḥattā cemī‘-i Rūmi-
li ’ni aldı ve Edrine ’de taḫta geçdi. Ṣoñra Anaṭol  cānibine geçdi. Ulubād 
Irmaġı  kenārına ḳondı ve ol gelmedin Sulṭān Murād  Ulubād Köprisi ’n 
ḳaldurtmış idi. Sulṭān Murād  bu ḥālde Ḥażret-i Emīr Seyyid ’üñ ḫiẕmeti-
ne varup du‘ā vü himmet recā eyledi. Anlar daḫı va‘de vü himmet idüp ol 
gice teveccüh idüp Risālet-penāh ’ı ‘ālem-i rü’yāda görüp “Murād  ḳuluña 
himmet eyle yā Resūla’llāh.” diyüp bir nice def‘a tażarru‘ ider. Ḥażret-i 
Risālet  daḫı [sükūt]1 buyurup ‘āḳıbet üçinci def‘a ayaḳlarına düşüp recā-yı 
‘ināyet itdüklerinde “Murād  manṣūr olsun.” diyü buyurdılar. İrtesi, Sulṭān 
Murād ’ı da‘vet idüp beşāret ḫaberin virdiler. Kendü elleriyle ḳılıc kuşadup 
göndermişler. Sulṭān Murād  daḫı ‘aẓīm ‘asker ile ‘adüvvüñ muḳābelesinde 
Ulubād ’uñ bu cānibinde ḳonmasın bi-ḥikmet-i [38a] ‘Azīz-i Ḥaḳīm  ḫāri-
cīye burun ḳanamaḳ zaḥmeti ‘ārıż olup üç güne dek aḳar diñmez erbāb-ı 
devleti görmişler ki mezbūrda ‘alāmet-i ḫiẕlān var bāb bāb ḳaçmaġa yüz 
ṭutup ṭaġılmışlar ve ḫāricī daḫı biñ ża‘fla ḳaçup Ḳızılaġac  nāḥiyesinde ṭu-
tılup ḳazıġa urıldı. Beyt:

Evliyā sırrını inkār eyleme ‘ārif iseñ 
Ṣun‘-ı Ḥaḳ’dur cümlesini añla ger vāḳıf isen

Ve bu eẟnāda Ḳaramanoġlı Meḥemmed Beg  Aṭalya Ḳal‘ası ’nı muḥāṣara 
idüp ḳal‘adan bir ṭopla ḳatl olındı ve Tikeoġlı ‘Oẟmān Beg  ġāyetde ḫaste 
bulınup ḳal‘a ḥāfıẓı Ḥamza Beg  ḳal‘ada çıḳup mezbūruñ çadırından gelüp 
başını kesdi ve ‘āmmeten Tikeili ’ni fetḥ itdi ve sekiz yüz yigirmi altısın-
da Sulṭān Murād  Rūmili ’nde iken ḳarındaşı Küçcük Muṣṭafā  ki Ḥamīdili  
begiydi ‘iṣyān idüp Burusa ’ya gelüp Müslimānlar uñ māl ü menālin alup 
İzniḳ ’e varup ḥiṣārın yapdı ve anda ḳarār eyledi. Sulṭān Murād  daḫı bu 
ḳıṣṣayı işidüp Anaṭolı ’ya geçüp bir ay miḳdārı İzniḳ ’i muḥāṣara idüp ṣoñra 
ḳarındaşı Küçcük Muṣṭafā ’yı ele getirüp boġdılar ve sekiz yüz yigirmi bi-

1 Yazmada “دĳכø”.
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rinde Sulṭān Murād  Laz Oġlı Kāfir ’üñ kızın aldı, niḳāhlandı ve sekiz yüz 
yigirmi sekizde İsfendiyār Beg  Ṭaraklıborlı ’ya gelüp yaġma itdi. Sābıḳda 
[38b] mezbūr Sulṭān Murād  ile mu‘āhede idüp oġlı Ḳāsım Beg ’i Sulṭān 
Murād ’a rehn göndermiş idi. Bu ḳıṣṣadan ṣoñra Sulṭān Murād  mezbūr 
Ḳāsım Beg ’i bile alup Bolı ’ya vardı. İsfendiyār Beg ’üñ begleri ‘āmmeten ge-
lüp Sulṭān Murād ’dan tażarru‘ itdiler ki Ḳāsım Beg ’i İsfendiyār  yirine beg 
naṣb eyleye.1 İsfendiyār Beg  bu ḳıṣṣadan ġāyet ġamgīn olup pādişāha bir 
oġlın daḫı rehn gönderüp ve ġāyet cemāl ṣāḥibi bir ḳızı var idi, anı Allāh 
buyrıġıyla pādişāha virmege va‘de idüp tekrār ‘aḳd ü ‘ahd olup dönüp geldi 
ve bu yılda Sulṭān Murād  tekrār İzmir  ve Menteşe  ve Aydın  ve Ṣaruḫān  
ve biraz Ḥamīdili  memleketlerin fetḥ eyledi ve sekiz yüz otuzında Sulṭān 
Murād  Lazoġlı  memleketine sefer idüp Cānaṭa ’yı ve Gügercinlik Ḳal‘ası ’n 
fetḥ idüp sālim ü gānim döndi ve ol yıl emr eyledi ki Ergene Irmaġı ’na 
üç yüz altmış gözli bir köpri yapalar ve anda bir cāmi‘ ve bir ḥammām 
ve bir ‘imāret binā olına ve sekiz yüz otuz birinde Germiyānoġlı Ya‘ḳūb 
Beg  Sulṭān Murād ’a gelüp kendü memleketi ḳal‘alarınuñ miftāḥların tes-
līm eyledi ve Sulṭān Murād  bu ḥālden tamām ḥaẓẓ idüp mezbūra Rū-
mili ’nde Ehle  sancaġın virdi ve bu yılda Sulṭān Murād  ‘azīm sefer idüp 
Atina Ḳal‘ası ’n ve Selānīk  ve Ḳaritena Ḳal‘ası ’n aldı ve sekiz yüz otuz ikide 
Sulṭān Murād  İsfendiyār Beg ’üñ ḳızın alup ‘ālī dügün eyledi ve sekiz yüz 
otuz beşinde [39a] Edrine ’de Sulṭān Meḥemmed  vücūda geldi ve sekiz yüz 
otuz sekizde Sulṭān Murād  Ḳaramanoġlı İbrāhīm Beg ’üñ cengine varup 
Ḳonya ’yı ve Aḳşehr ’i aldı. Ṣoñra Ḳaramanoġlı Monlā Ḥamza ’yı muṣālaḥa 
içün gönderüp ‘afv ṭaleb eyledi ve sekiz yüz otuz ṭoḳuzda Engürüs  ḳralı 
Gügercinlik Ḳal‘ası ’na düşüp ceng iderken Rūmili Beglerbegisi Ḳāsım Paşa  
biraz ‘asker ile mezbūr ḳraluñ ‘askerine şeb-ḫūn idüp çoḳ kimsesin helāk 
itdi ve bu yılda Mīḫāloġlı ‘Alī Beg  Engürüs  vilāyetine aḳın idüp çoḳ māl ve 
çoḳ esīr aldı geldi ve sekiz yüz ḳırḳında Sulṭān Murād  Edrine ’de cāmi‘ ve 
‘imāretüñ temelini urup ‘aẓīm ‘asker ile Engürüs  cengine gitdi ve Tuna ’dan 
geçüp Belġrād ’a ṭayandı ve yaḳup yıḳup vāfir esīr ü ġanīmet ḥāṣıl idüp ve 
bilād-ı İslām ’a ḳarīb yirlerden altı ḳal‘a alup dönüp geldi. Ṣoñra Lazoġlı  
memleketine teveccüh idüp Lazoġlı  ḳaçup memleketin ḫālī ḳoyup Sulṭān 
Murād  āḫir Semendire  ve ol eṭrāfı fetḥ eyledi ve sekiz yüz ḳırḳ üçinde 
1 İtalik olan ifade derkenarda yazılmıştır.
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Sulṭān Murād  sefer idüp Engürüs  ḳralı żabtında olan Mora  vilāyetlerin fetḥ 
eyledi ve pādişāh Mora  cānibinde iken Ḳaramanoġlı İbrāhīm Beg  Sulṭān 
Murād  memleketine girüp çoḳ fesād itdi ve Sulṭān Murād  seferden dön-
dükde mezbūruñ cengine bir [39b] -az ‘asker gönderdi ve İbrāhīm Beg  ḳa-
çup Ṭaşḥiṣārı ’na girdi ve ḫātūnı olan Sulṭān Murād ’uñ hem-şīresini şefā‘at 
içün Sulṭān Murād ’a gönderdi. Şefā‘ati maḳbūle olup İbrāhīm Beg ’den ‘afv 
olındı ve sekiz yüz ḳırḳ dördinde Edrine ’de Eski Cāmi‘ ’nüñ bināsı tamām 
oldı. Sulṭān Meḥemmed  bezzāzistānı ve ol eṭrāfında olan dükkānları yap-
dırup mezbūr cāmi‘e vaḳf itmişdür. Lākin henūz cāmi‘ tamām olmadın 
fevt olmışdı ve sekiz yüz ḳırḳ altıda Engürüs  ḳralıyla Lazoġlı  ittifāḳ idüp 
bilād-ı İslāmiyye ’ye gelmek ‘azīmet eylemişler iken Sulṭān Murād  bir ‘āzīm 
ḳış zemānında Tuna ’dan geçüp mezbūrlarla ceng idüp manṣūr u muẓaffer 
vaṭanına gelmişdür ve sekiz yüz ḳırḳ yedisinde Sulṭān Murād  pādişāhlıgın 
oġlı Sulṭān Meḥemmed ’e virüp kendü Maġnisa ’da teḳā‘üd iḫtiyār eyledi ve 
Ḳaramanoġlı  Engürüs  begine ḫaber gönderdi ki diyār-ı İslāmiyye ’ye gele. 
Zīrā Sulṭān Murād  pīr olup pādişāhlıgın bir tāze oġlına virmişdür didi. 
Engürüs  ḳralı ve Alaman  ve Ceh  ve Bosna  ve Polya  ve Eflāḳ  ḳralları nice 
yüz biñ kāfir ile ḳalḳup diyār-ı İslām ’a ḳaṣd itdiler. Erkān-ı mülk daḫı ḫavf 
idüp Sulṭān Murād ’ı yine taḫta da‘vet itdiler. Ḳabūl itmedi. ‘Āḳıbet ayaġı-
na varup cihāduñ [40a] ẟevābın beyān idüp mücerred ‘asker-i İslām ’la bile 
olmasın recā itdiler. Sulṭān Murād  daḫı ḳabūl idüp gelüp kāfir ‘askeriyle 
muḳābele olup Müslimānlar uñ ṣaġ ḳolı ṣoñra ṣol ḳolı ṣınup gitdiler ve 
Sulṭān Murād  ḳapu ‘askeriyle ortada ḳaldı. Ḥikmetu’llāhla Engürüs  ḳralı 
maġrūr olup iki ‘asker ortasına gelüp Sulṭān Murād ’ı cenge da‘vet ider, 
fi’l-ḥāl atı yıḳılur, Müslimānlar yetişüp başın kesüp göndere dikerler ve kā-
firler ḳaçmaġa yüz ṭutarlar ve giden ‘asker yine gelüp kāfiri ḳovup ekẟerin 
ḳılıcdan geçürdiler. Bi-ḥamdi’llāhi Rabbi’l-‘ālemīn. Ṣoñra Sulṭān Murād  
gelüp Maġnisa ’da teḳā‘üd idüp ‘ālem-i ferāġda Tañrı te‘ālānuñ ṭā‘at ü ‘ibā-
detine meşġūl oldı ve tārīḫüñ sekiz yüz ellisinde Yeñiçeri  ṭā’ifesi tuġyān 
idüp evler baṣup çoḳ fesād itmege başladılar. Żarūrī erbāb-ı devlet Sulṭān 
Murād ’ı tekrār taḫta da‘vet eylediler. Sulṭān Murād  daḫı taḫta gelüp Sulṭān 
Meḥemmed  Maġnisa  cānibine vardı. Ol yılda Sulṭān Murād  Yivān  ve Ar-
navud  cānibine sefer idüp Ballubadra ’yı ve Aḳçeḥisār ’ı ve ‘āmmeten Ar-
navud  vilāyetin alup kilīselerin mescid ü cāmi‘ eyledi ve sulṭān-ı merḳūm 
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ol ḥālde iken ḫaber geldi ki Engürüs ’üñ begi ve Eflāḳ  ve Ceh  [40b] ve 
Alaman  vilāyeti ḳralları ḳalḳup ‘aẓīm ‘asker ile bilād-ı İslām ’a duḫūl ḳaṣdın 
itdiler. Hemān-dem Sulṭān Murād  Ṣofya ’ya gelüp anda küllī yaraḳ görüp 
Kosova ’da kāfirle mülāḳāt eyledi. Bir gün hemān top u tüfeng atıldı. Ceng 
olmadı. İrtesi ṣabāḥdan aḫşama dek muttaṣıl ceng oldı ve aḫşam olıcaḳ 
kāfir ḳaçup Müslimānlar  ṭuyup ardlarına düşüp çoḳ kāfir depeleyüp çoḳ 
kimse esīr itdiler ve ‘āmmeten māl ü menāl ve esbāb u yaraġların aldılar. 
Bu bir ġazā-yı ekber olmışdur ki ṣaḥīfe-i rūzgārda miẟli az müşāhede olın-
mışdur ve bu cengde Alaman  ve Ceh  ve Leh  ḳralları helāk oldı ve Sulṭān 
Murād  seferden döndükden ṣoñra Engürüs  ḳralı tekrār ‘asker-i bed-kirdār 
diyār-ı İslām ’a duḫūl idüp küllī fesād itmek üzere iken Rūmili Beglerbegisi  
şebī-ḫūn idüp kāfiri ṭaġıdup ḳaçırmışdur ve ol yılda Sulṭān Meḥemmed  
Dulġādiroġlı Süleymān Beg ’üñ ḳızını nikāḥlandı ve sekiz yüz elli beşinde 
Sulṭān Murād  vefāt eyledi. Müddet-i ‘ömri ḳırḳ ṭoḳuz yıl idi ve müddet-i 
salṭanatı otuz yıl ve altı ay ve sekiz gün idi. Sulṭān-ı merḳūm ‘ālim ü ṣā-
liḥ ve mücāhid ve ṣāḥib-i ḫayrāt u ḥasenāt kimesne idi. Nice yirde ‘ālī 
‘imāreti ve cāmi‘i ve köprisi ve medresesi vardur. Her yıl [41a] āl-i resūle 
beytü’l-māldan biñ filori virürdi ve Ḥaremeyn-i Şerīfeyn  ile Ḳuds-i Mü-
bārek ’e üç biñ beşyüz filori gönderürdi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā ve ‘ulemā ve 
meşāyiḫi sevüp anlarla muṣāḥabet idüp anlara küllī in‘ām u iḥsān iderdi.

ẔİKR-İ ‘ULEMĀ-İ DEVLET-İ SULṬĀN MURĀD ḪĀN

[Monlā Yegān - el-Mevlā Yegān ]

Ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi ‘ālim ü fāżıl Monlā Yegān ’dır. İsmi 
Meḥemmed ’dür. Aydın  vilāyetinde şuġl idüp taḥṣīl itmişdür. Andan Mon-
lā Fenārī ’den oḳıyup Burusa ’da nice medreseye müderris olmışdur. Monlā 
Fenārī ’den ṣoñra riyāset aña müntehī olmışdur. Hem müderris hem müftī 
hem ḳāḍī idi. Sulṭān Murād  kendüyi pek sevüp ta‘ẓīm ü tekrīm ider idi ve 
ḫalḳ içinde evżā‘ı ve ef‘āli maḳbūl kimesne idi. Ṣoñra bu cümlesin terk idüp 
ḥacc-ı şerīfe ‘azīmet itmişdür ve ḥacdan geldükden ṣoñra dünyā manṣıbla-
rından bir manṣıb ḳabūl itmemişdür. Aḳ beñizli, uzun boylı, ḳaba ṣaḳallu 
kimesne idi. Ẕekī ve ṭab‘ı ḳavī, ‘ālim ü fāżıl idi. Ammā ḥıfẓda bir miḳdār 
ḳuṣūr üzerine idi ve ṭa‘ām eyleyüp āşinālar ile ‘işret ü ṣoḥbet itmegi severdi. 



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 115

Naḳl olınur ki Monlā Fenārī ’nüñ evlādı bir ḫuṣūṣdan merḳūma incinüp 
“Şer‘e muḫālif ḥükm eyledi.” diyü ‘aḳd-i meclis eylediler ve merḳūma eyit-
diler [41b] ki: “Senüñ bu ḥükmüñ ‘āmmeten kitāblar muḫālifdür.” Ol daḫı 
eyitdi ki: “İmām Züfer  bir müctehiddür. İḳtiżā eyleyüp bu ḫuṣūṣda anuñ 
ḳavliyle ḥükm eyledüm ve eger bozmaġa ḳādir iseñüz bozuñ.” Anlar daḫı 
müteḥayyir ḳaldılar. Zīrā bilürler ki ża‘īf ḳavl ḳāḍī ḥükmiyle ḳavī olur.

[Meḥemmed Şāh - Meḥemmed Şāh Yegānī ]

Ve birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Meḥemmed Şāh ’dur. Mezbūr Monlā Ye-
gān ’uñ oġlıdur. Oḳıyup taḥṣīl-i faẓl idüp Burusa ’da Sulṭān Meḥemmed 
Ḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ṣoñra Burusa  ḳāḍīsı olup ḳāḍī iken 
vefāt itmişdür. Raḥimehu’llāh.

[Yūsuf Bālī ]

Birisi daḫı ‘ālim-i fāżıl Yūsuf Bālī ’dür. Mezbūr, Monlā Yegān ’uñ oġlıdur. 
Babasından oḳıyup taḥṣīl-i ‘ilm idüp Burusa ’da ba‘żı medārise müderris 
olmışdur ve müderris iken vefāt itmüşdür. Evā’il-i Telvīḥ ’e bir ḥāşiye söy-
lemişdür.

[Meḥemmed bin Beşīr ]

Ve birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Meḥemmed bin Beşīr ’dür. Rūm ’a gelüp şuġl 
idüp Ildırım Ḫān Medresesi ’nde dānişmend olmışdur. Ṣoñra anda mu‘īd 
olup ve anda müderris olmışdur ve anda vefāt itmişdür. Ol medresede 
mu‘īd iken Seyyid Şerīf  ’üñ Ḥāşiye-i Meṭāli‘ ’in otuz altı kerre ders dimiş-
dür. Yevm-i cum‘a ve yevm-i ‘īdden ġayrısında ders dirdi.

[Şerefü’d-dīn ibn Kemāl ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Şerefü’d-dīn ibn Kemāl ’dür. Ḳırım  vilāyetinden-
dür. Ol vilāyetde cemī‘-i ‘ulūmı oḳımışdur ve ‘ulūm-ı şer‘iyyede mahāret 
taḥṣīl itmişdür [42a] ve nice taṣnīf ü te’līf itmişdür. Ḳırım  ḫarāba müşrif 
olup ‘ulemāsı eṭrāf-ı ‘āleme ṭaġılmışdur ve merḳūm Şerefü’d-dīn  daḫı ol 
zemānda Rūm ’a gelmişdür ve Sulṭān Murād Ḫān  mezbūra kifāyet miḳdārı 
aḳçe idüp ḥużūr u tena‘‘um ile geçmişdür.



116 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

[Seyyid Aḥmed bin ‘Abdu’llāh - Monlā Ḳırımī ]

Ve birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Seyyid Aḥmed bin ‘Abdu’llāh ’dur. Ḳırım ’dan-
dur. Şerefü’d-dīn  meẕkūrdan ve sā’ir memleketi ‘ulemāsından oḳıyup 
taḥṣīl-i kemāl itmişdür ve Rūm ’a geldükde Sulṭān Murād , mezbūra Mer-
zifon Medresesi ’n virdi. Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  zemānında İstan-
bul ’a gelüp mezbūra Sulṭān Meḥemmed  ders içün ve va‘ẓ içün günde elli 
aḳçe ta‘yīn eylemişdür. 

Naḳl olınur ki bir gün Sulṭān Meḥemmed Ḫān  İstanbul ’dan Edrine ’ye 
giderken mezbūr monlāyı çaġırup muṣāḥabet idüp eyitdi ki: “Biz Ḳırım ’ı 
büyük şehr işidürdük ve ‘ilm-i ṣalāḥla ma‘mūr olup üç yüz müftīsi ve üç 
yüz muṣannifi vardur diyü ṣaḥīḥ midür?” Monlā Ḳırımī  daḫı: “Ṣaḥīḥ-
dür. Lākin biz anuñ āḫirlerine irişdük.” didi. Pādişāh daḫı didi ki: “Yā 
ḫarāb olmaġa sebeb ne oldı?” Monlā daḫı eyitdi ki: “Ol zemānda bir ẓālim 
vezīr peydā oldı. ‘Ulemāya ihānet eyledi ve ‘ulemā ṭā’ifesi ṭaġılup gitdi-
ler. ‘Ulemā bir şehrüñ ḳalb menzilesindedür. Ḳalbe fesād gelicek cem‘ī-i 
bedene fesād [42b] sirāyet ider.” Padşāh daḫı fi’l-ḥāl vezīri Maḥmūd Pa-
şa ’yı çaġırup mevlānā-yı mezbūruñ didügin aña ḥikāyet eyledi ve eyitdi ki: 
“Bundan ẓāhir oldı ki memleketüñ ḫarāb olması ve salṭanatuñ zevāli vezīr 
elindedür.” ve Maḥmūd Paşa  daḫı eyitdi ki: “Belki pādişāhlar elindedür 
ki bu maḳūle ẓālim vezīri vezīr ider.” didi. Sulṭān Meḥemmed Ḫān  daḫı 
“Gerçeksün, öyledür didi.” 

Meẕkūr Monlā Ḳırımī  Seyyid ‘Abdu’llāh’uñ  Lübb Şerḥi ’ne ḥāşiye söy-
lemişdür ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e ḥāşiye söylemişdür ve Telvīḥ ’e daḫı ḥāşiye söy-
lemişdür. Ṣāliḥ ü ‘ābid, ehl-i fażl kimesne idi. Ḳurşunlu Türbe  ḳurbında 
medfūndır. Ḫalḳ ḳabrin ziyāret idüp teberrük ü teyemmün iderler ve anda 
du‘āsı müstecāb olur dirler.

[Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn-i Semerḳandī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ [ü] zāhid, ‘āmil Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn-i Se-
merḳandī  ḥażretleri Semerḳand ’dan şuġl idüp ‘ulūm-ı ẓāhire geregi gibi 
taḥṣīl itmişdür. Andan taṣavvufa meyl idüp anda bir maġarada on dört 
yıl miḳdārı ‘ibādet ü mücāhede itmişdür. Ṣoñra Resūlu’llāh  ḥażretlerinüñ 
salla’llāhu ‘aleyhi ve sellem işāretiyle ḥacc-ı şerīfe ve ziyāret-i ḳabr-i Resūl ’e 
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varup andan Rūm ’a gelmişdür ve Lārende  ḳurbında bir köyde tavaṭṭun 
itmişdür ve anda vefāt itmişdür. Ḳabr-i şerīfi maṭla‘-ı nūrdur. Rūḥāniy-
yet [43a] ve velāyeti anda müşāheddür. Eṭrāf-ı ‘ālemden ziyāretgāh olup 
ḫalḳuñ ḳalblerinde maḥabbeti tamam yir itmişdür. 

Kerāmet ü velāyetine nihāyet ü ġāyet yoḳdur. Yüz elli yaşında belki iki 
yüze ḳarīb yaşda fevt olmışlardur. {Bir kerāmeti budur ki ḳabr-i şerīfleri 
olduġı maḥalde bir bāġce vardur. Ḳış ve yaz ne zemānda isteseñ her gūne 
laṭīf mīve anda bulınur} ve tefsīr-i Ḳur’ān ’da dört mücelled kitāb te’līf it-
mişdür. Ġāyet laṭīf, cāmi‘, müfīd kitābdur. İçinde mühimmāt ve leṭā’ifden 
ve daḳīḳ ma‘nālardan çoḳ nesne derc itmişdür. Ammā tamām olamayup 
Ḳad semi‘a’llāhu1 sūresinde ḳalmışdur.

[Şemsü’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gürānī - el-Mevlā Aḥmed el-
Gürānī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve baḥr-i ḳāmil Şemsü’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i 
Gürānī ’dür. Kendü memleketinde iştiġāl idüp andan Mıṣr ’a gelüp ‘ulemā-i 
‘Arab ’dan ‘ilm-i fıḳhı ve ‘ilm-i Ḳur’ān  ve tefsīr ü ḥadīẟi taḥṣīl itmişdür ve 
Mıṣr ’da müderris olup fużalā içinde dersler diyüp fażīletine ḳā’il olmış-
lardur. Ṣoñra Mıṣr  sulṭānıyla mā-beynlerine biraz vaḥşet düşüp mużṭārıb 
iken Monlā Yegān  ḥacc-ı şerīfden Mıṣr ’a geldükde mezbūrı alup Rūm ’a 
gelmişdür ve Sulṭān Murād  “Bize ne armaġan getürdüñ?” didükde “Size 
bir armaġan getürdüm ki naẓīri yoḳdur.” diyüp Monlā Gürānī ’yi terbiyet 
itmişdür. Sulṭān Murād  daḫı mezbūrı getirüp muṣāḥabet idüp muḥkem 
begenmişdür. Andan mezbūra Murād [43b] Ġāzī Medresesi ’n virmişdür. 
Andan Ildırım Ḫān Medresesi ’ne iletmişdür. Andan oġlı Sulṭān Meḥem-
med ’üñ ta‘līmin emr idüp Maġnisa ’ya göndermişdür. Meger Sulṭān Murād 
Ḫān  oġlı Sulṭān Meḥemmed ’e bir nice ḫˇāce gönderüp hīç birin ḥesā-
ba saymayup ḫatm-i Ḳur’ān  itmemişdi. Sulṭān Murād  Monlā Gürānī ’yi 
gönderdükde bir ḫayzerān virüp ıṣmarladugı Sulṭān Meḥemmed  oḳımaz-
sa bunuñla muḥkem dögsün. Ol daḫı varup babañ Sulṭān Murād  oġlum 
Meḥemmed Ḫān  oḳımazsa ḫayzerān ile dögsün didükde Sulṭān Meḥem-
med Ḫān  muḥkem dutup gülmişdür. Hemān Monlā Gürānī  ḳalḳup Sulṭān 

1 Mücâdele Sûresi kastedilmektedir.
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Meḥemmed ’i ol ḫayzerān ile muḥkem dögmişdür. Sulṭān Meḥemmed  
daḫı az zemānda Ḳur’ān ’ı ḫatm itmişdür. Babası Sulṭān Murād Ḫān  bu 
ḳıṣṣayı duyıcaḳ ġāyet ḥaẓẓ idüp Monlā Gürānī ’ye biraz māl göndermişdür. 

Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  pādişāh olıcaḳ merḳūma vezāret tek-
līf itmişdür. Ol daḫı ḳabūl itmeyüp ḳapudaḳi ḳullaruñ saña vezīr eyleyin 
diyü ḫiẕmet iderler. Eger vezīr ġayrdan olıcaḳ olursa anlar saña incinüp 
münḥarif olurlar. Emr-i salṭanatūna ḫalel gelür. Pādişāh daḫı bu sözi be-
genüp mezbūrı ḳāḍī-‘asker eyledi. Biraz müddet ḳāḍī-‘askerlik manṣıbında 
olup tedrīs ü ḳāżā manṣıbların pādişāha danışmayup [44a] ehline tevcīḥ 
eyledi. Bu sebebden mezbūra pādişāh münḥarif olup vüzerāsıyla bu re’yi 
eyledi ki bir gün mezbūrla cem‘ olduḳda eyütdi ki: “Burusa ’da ceddimüñ 
evḳāfı ḫarāb olmış. Görilmesi lāzımdur. Bilmem ki ne eyleleyüm.” Monlā 
Gürānī  eyitdi ki: “Eger emr iderseñ ben varayım, göreyim.” Pādişāh daḫı 
eyitdi ki: “Anı görmege zemān ister.” Meger Burusa ’nuñ ḳażāsını ve tevli-
yet-i evḳāfını ḳabūl idüp varsın, ol daḫı “Ḫoş.” diyüp Burusa ’ya gitmişdür 
ve bir zemāndan ṣoñra bāb-ı ‘ālīden şer‘e muḫālif bir ḥükm gelüp mezbūr 
alup ḥükmini yırtmışdur ve ḥükmi getüren kimesneyi muḥkem dögmiş-
dür. Pādişāh daḫı bu ḳıṣṣayı işidüp mezbūra incinüp ḳāḍīlıḳdan ‘azl itmiş-
dür. Ol daḫı ḳalḳup Mıṣr ’a varup anda tavaṭṭun itmişdür. Ol zemānda 
Mıṣr ’uñ sulṭānı Ḳayıtbay  idi. Mezbūra ‘aẓīm ikrām idüp ḥürmetler itmiş-
dür ve biraz zemān anda ḥużūr ile muḳīm olduḳdan ṣoñra Sulṭān Meḥem-
med  itdügi işe peşīmān olup Sulṭān Ḳayıtbay ’a mektūb gönderdi ve Monlā 
Gürānī ’nüñ Rūm ’a göndermesin iltimās eyledi. Sulṭān Ḳayıtbay  daḫı mek-
tūbı Monlā Gürānī ’ye gösterdi ve eyitdi ki: “Ne dirsüñ? Gider misün? Gel 
gitme. Ben saña Sulṭān Meḥemmed ’üñ idecegi ri‘āyetden [44b] ziyāde ri‘ā-
yet iderüm.” didi. Mevlānā-yı merḳūm daḫı du‘ā idüp didi ki: “Emr sizüñ-
dür. Lākin bizümle anuñ beyninde oġulla baba maḥabbeti gibi maḥabbet 
vardur. Ben kendüye bi’ṭ-ṭab‘ mā’il olduġımı bilür. Eger şimdi gitmeyicek 
olursam sizden añlarda mā-beynüñde ‘adāvet düşer.” didi. Sulṭān Ḳayıtbay  
daḫı bu sözi ġāyetle begenüp mezbūra biraz māl virüp Rūm ’a göndermiş-
dür ve İstanbul ’a gelüp Sulṭān Meḥemmed  ile mülāḳāt itdükde mezbūra 
tekrār Burusa  ḳażīlıġın virdi. Tārīḫüñ sekiz yüz altmış ikisinde idi. Biraz 
müddet bunuñ üzerine ḳarār idicek mezbūra fetvā manṣıbını ıṣmarlayup 
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günde iki yüz aḳçe vaẓīfe ve her ayda yigirmi biñ aḳçe ‘aṭīyye ve her yıl 
āḫirinde elli biñ aḳçe sāliyāne ve nice ḳul u cāriye ve sā’ir tuḥfe vü hedāyā 
virilürdi. Bir mertebe pādişāhuñ taḫt-ı ḥimāyetinde ni‘met ü ḥużūrda ve 
cāh deryāsında āsūde olmışdı ki ta‘bīr olınmaz. 

Ve teṣānīf-i fā’iḳası vardur. Birisi Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  tefsīridür. İsmini Ġā-
yetü’l-Emānī  ḳomışdur. Andan ‘Allāme-i Zemaḥşerī  ile İmām Beyżāvī ’ye 
çoḳ su’āl itmişdür ve birisi daḫı Buḫārī  şerḥidür. İsmini Kevẟer-i Cārī  ko-
mışdur. Anda çoḳ yirde Kirmānī  ile İbn Ḥacer ’i redd itmişdür ve ‘ilm-i 
ḳırā’atda Şāṭıbiyye Şerḥi ’ne ḥāşiye dimişdür ve dā’im [45a] tefsīr ü ḥadīẟ 
ve ‘ulūm-ı nāfi‘a dersin diyüp evḳātı derse ve fetvāya, taṣnīf ve ‘ibādete 
maṣrūf idi ve her gice Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i ḫatm ider idi ve kendüsi bir heybet-
lü, uzun boylı, büyük saḳallu, ṭoġrı sözli, bir ferdden ḫavf eylemez kimesne 
idi. Ṣaḳalın boyardı ve vezīre sulṭān ismiyle ḫiṭāb iderdi ve pādişāha bulış-
duġı zemānda selām virüp başın egmezdi ve muṣāḥafa idüp elin öpmezdi 
ve yevm-i ‘īdden ġayrı günde varmazdı. İllā meger ki da‘vet olındı anda 
daḫı ekẟeriyyā ta‘allül iderdi ve Sulṭān Meḥemmed ’e dir idi ki: “Senüñ 
geydigüñ ḥarāmdur ve yidigüñ ḥarāmdur. Niçün iḥtirāz üzere olmazsın? 
Ḥelāl ṭaleb eyleseñe.” dirdi. Nāgāh ba‘żı eyyāmda Sulṭān Meḥemmed Ḫān  
ile yimeklenmek vāḳi‘ olmış. Sulṭān Meḥemmed Ḫān  mezbūra eyitmiş 
ki: “Ḥażret-i Monlā . Sizde bilece ḥarāmdān tenāvül itdüñüz.” Mevlānā 
daḫı eyitmiş ki: “Senüñ öñüñdeki ḥarāmdur. Benüm öñümdeki ḥelāldür.” 
Sulṭān Meḥemmed  daḫı ṣaḥanı döndirüp eyitmiş ki: “Cānib-i ḥarāmdan 
yidigiñüz muḳarrer oldı.” Monlā Gürānī  daḫı eyitmiş ki: “Sizüñ öñiñdeki 
ḥarām dükendi ve benüm öñümdeki ḥelāl dükendi. Anuñ içün [45b] sen 
ṣaḥanı döndirdüñ. Zīrā ben Ḥaḳ te‘ālā ḥażretlerinden du‘ā idüp ṭururum 
ki baña ḥarām loḳma naṣīb olmaya.”

Naḳl olınur ki merḳūm Monlā Gürānī ’ye eyitmişler ki: “Şeyḫ Vefā  
Monlā Ḫusrev ’i ziyāret eyler. Seni ziyāret eylemez.” Ol daḫı eyitmiş ki: 
“Eyü iderler. Zīrā Monlā Ḫusrev  ‘ilm ile ‘āmil kimesnedür. Ziyāreti vā-
cibdür. Ben egerçi ki ehl-i ‘ilmüm. Lākin pādişāhlar ile iḫtilāṭ eyledüm. 
Benüm ziyāretüm cā’iz degüldür.” Ḳaçan yanında aḳrānından bir kimes-
ne kendü üzerine tafḍīl ü taḳdīm olınsa incinüp ḥased itmezdi ve ey-
dürdi ki: “Kişi kendü ‘aybını görmez. Eger kimse Allāhu te‘ālā ḳatında 
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ol ḥāle benden artuḳ müsteḥaḳ olmasa idi Ḥaḳ te‘ālā anı aña müyesser 
eylemezdi.

Naḳl olınur ki bir gün mezbūr Monlā, Sulṭān Meḥemmed ’e şikāyet-üs-
lūb ile dimiş ki: “Timur  bir gün bir yire ulaḳ göndermiş ve eyitmiş ki 
eger yolda oġlum Şāḫruḫ ’a daḫı rāst gelürseñ atını alasın.” dimiş. Nāgāh 
ulaḳ yolda Monlā Sa‘dü’d-dīn ’e rāst gelür ki bir yirde çadır ḳurup oturur. 
Hemān atlarınuñ birisini alup giderken Monlā Sa‘dü’d-dīn ’e ḫaber virürler. 
Merḳūm Monlā daḫı bī-ḥużūr olup ulaḳu getirüp muḥkem kötek [46a] 
urmış. Ulaḳ daḫı dönüp Timurleng ’e ḳıṣṣayı ḫaber viricek Timur muḥkem 
ġażaba gelüp eyitmiş ki: “Va’llāhī eger oġlum Şāḫruḫ  itse idi ḳatl iderdüm. 
Ammā bir ādemi nice ḳatl ideyüm ki bir şehre girmedüm illā anuñ te’līfini 
anda benüm ḳılıcumdan evvel anda girmiş gördüm.” didi. Andan ṣoñ-
ra Monlā Gürānī  eyitdi ki: “Ḥālā benüm te’līflerüm Mekke ’de ve Mıṣr ’da 
oḳınur daḫı aña senüñ ḳılıcuñ yetişmemişdür.” Sulṭān Meḥemmed Ḫān  
daḫı laṭīfe ṭarīḳiyle eyitmiş ki: “Gerçi eyledür. Ammā ḫalḳ Monlā Sa‘dü’d-
dīn ’üñ te’līflerin yazup her memlekete iletürlerdi ve sen kendü te’līflerüñi 
yazup eṭrāf-ı ‘āleme gönderürsüñ.” dimiş. Monlā Gürānī  gülüp bu laṭīfeyi 
begenmişdür. 

Ve tārīḫüñ sekiz yüz ṭoḳsan üçinde İstanbul ’uñ ṭaşrasında bir bāġçe 
alup anda çadır ile behārdan güze dek oturdı ve ol müddetde vüzerā ve sā’ir 
‘ulemā vü a‘yān heftede bir gün varup merḳūmı ziyāret iderlerdi. Ṣoñra 
gelüp mizācları bozılup emr eyledi ki ne deñlü kendüden Ḳur’ān  oḳımış 
kimse var ise geleler ve gelüp bunlara eyitdi ki: “Bu gün biz riḫlet iderüz. 
Bugün ḥaḳḳ-ı üstāẕlıgı gözedüp benüm üzerüme muṭṭaṣıl Ḳur’ān  oḳımaḳ 
gereksiz.” Anlar daḫı ḳırā’ata meşġūl oldılar. Nāgāh vezīr Dāvūd Paşa  bu 
ḥāli işidüp göregelüp yanında [46b] iẓhār-ı ḥazen idüp aġladı. Mevlānā-yı 
merḳūm vezīre: “Ne aġlarsın bize Dāvūd .” didi. Ol daḫı eyitdi ki: “Ża‘fıñuz 
gördüm. Aña aġlarum.” didi. Ḥażret-i Monlā  aña eyitdi ki: “Baña aġlama. 
Yüri sen kendüñe aġla ki ben bi-ḥamdi’llāhi te‘ālā dünyāda sa‘ādetle ya-
şadum ve inşāa’llāh sa‘ādet ile ḫatm olurum.” didi ve vaṣiyyet idüp eyitdi 
ki: “Bāyezīd ’e diyüñ. Gelüp benüm namāzum ḳılsun. Zīrā ḫalīfedür ve 
benüm deynümi defn olınmazdan evvel beytü’l-māldan ḳażā eylesün ve 
beni ḳabr yanına iletdükleri zemānda ayaġuma bir ib ṭaḳup süriyüp ḳabre 
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iletsünler.” didi. İkindi zemānında mü’eẕẕin “Allāhu ekber” didükde mev-
lānā-yı merḳūm “Lā ilāhe illa’llāh” diyüp teslīm-i rūḥ eyledi ve Sulṭān Bā-
yezīd Ġāzī  ḥāżır olup ḳable’d-defn şāhidsiz yüz seksen biñ aḳçe deyni edā 
eyledi ve ḳabr yanına geldükde merḳūmuñ ayaġına ib taḳma ḥicāb olınup 
merḥūmı bir ḥaṣīr üzrine ḳodılar ve ol ḥaṣīri ḳabre ṭoġrı çekdiler ve Allāhu 
te‘ālā ḥażretlerinüñ raḥmetine ṭabşırdılar. İstanbul  içinde ol gün bir mātem 
olmışdur ki ḳābil ve ta‘bīr degül. Raḥimehu’llāhu raḥmeten vāsi‘aten.

[Ḳāḍī Mecdü’d-dīn - el-Mevlā Mecdü’d-dīn el-Ḳāḍī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḳāḍī Mecdü’d-dīn ’dür. Ḳażāsında sīreti [gök-
çek]1 kimesne olup Monlā Gürānī  yirine [47a] Sulṭān Meḥemmed  devrin-
de ḳāḍī-‘asker olmışdur.

[Ḫıżır Beg Çelebi -‘İlm Ṭaġarcıġı ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl, māhir ü kāmil Ḫıżır Beg Çelebi ’dür. Ḳāḍī-zāde-
dür. Sivriḥiṣār ’dandur. Babası Monlā Celālü’d-dīn ’den oḳıyup ṣoñra Monlā 
Yegān  ḫiẕmetine varup ‘ulūm-ı ‘aḳliyye vü naḳliyyeyi andan oḳımışdur ve 
Monlā Yegān ’uñ ḳızın alup andan nice evlādı olmışdı. İnşāa’llāhu te‘ālā 
maḥallinde ẕikr olınurlar. Ṣoñra Sivriḥisār Medresesi ’ne müderris olup bā-
b-ı ifādeyi ve istifādeyi meftūḥ dutmışdı ve taḥṣīl-i ‘īlme ziyāde ṭālib ü rāġıb 
idi. Ol cihetden ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’ye vāḳıf olmışdı. Ḥattā dirler ki Monlā 
Fenārī ’den ṣoñra böyle ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’ye muṭṭali‘ kimesne gelmemiş-
dür. Fıḳhı tīz ve hıfẓ[ı] çok ve ṭab‘[ı] müstaḳīm, ṣāḥib-kemāl kimesne idi. 
‘İlmi çoḳlıġından ḫalḳ aña “‘İlm Ṭaġarcıġı ” dirlerdi. El-ḥaḳ böyle naḥīf 
kimesne idi. ‘Arabī  ve Fārsī  ve Türkī  laṭīf naẓma ḳādir idi ve dā’im evḳātı 
şuġl-i ‘ilme ve ‘ibādete maṣrūf idi. Naḳl olınur ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  
zemānında Maġrib  diyārından ‘ulūm-ı ‘Arabiyye  bilür bir kimesne gelüp 
Sulṭān Meḥemmed Ḫān  yanında ‘ulemā ile cem‘ olmış ve anlara ‘ulūm-ı 
şettādan su’āller īrād eyleyüp anları ilzām eylemiş ve Sulṭān Meḥemmed  
nihāyet-i mertebe mużtarib olup müte’ellim olmış [47b] ve vüzerāya 
“Buña muḳābele ider [bir] ehl-i ‘ilm [gerek].” diyüp mevlānā-yı merḳūmı 
yād itmişler. Fi’l-ḥāl mezbūra ādem ṣalup Sivriḥiṣār ’dan getürtmişler ve 
pādişāh yanına ikisi bile iḥżār olınduḳda ‘Arab  monlāsı bunı görüp gül-
1 Yazmada “כåĥכ”.
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miş. Zīrā mezbūr Ḫıżır Beg  sipāhī şeklinde olup otuz yaşına varmaduḳ 
tāze ve naḥīf kimesne idi. Ḫıżır Beg  mezbūra lisān-ı ‘Arab üzerine eyitdi 
ki: “Neñ var getür bir görelüm.” didi. Ol ‘Arab  monlāsı daḫı nice ‘ilmden 
ġarīb su’āller eyledi. Mevlānā-yı merḳūm bunlaruñ cem‘īsine laṭīf cevāblar 
virdi ve döndi ol ‘Arab ’uñ bilmedügi on altı fenden mesā’il īrād idüp vārid 
su’āller eyledi. ‘Arab  żarūrī mülzem olup Sulṭān Meḥemmed  feraḥından 
ḳalḳup oturup mevlānā-yı merḳūma nevāznişler eyledi ve Burusa ’da ceddi 
Sulṭān Meḥemmed Ḫān’uñ medresesini aña elli aḳçe ile virdi ve Eynegöl  
ḳāḍīlıġın daḫı aña żamīme eyledi ve anda yanına fāżıl dānişmendler cem‘ 
oldı. Muṣliḥü’d-dīn-i Ḳasṭallānī  gibi ve ‘Alī-i ‘Arabī  gibi ve Ḫaṭīb-zāde  gibi 
ve iki mu‘īdinüñ birisi Ḫˇāce-zāde  idi ve birisi Ḫayālī Çelebi  idi.

{Ve bu ḳıṣṣaya şebīh ḳıṣṣa zemān-ı evvelde olmışdur. Naḳl olınur ki 
Ḫˇārezm ’e bir kāfir gelüp eyitmiş ki: “Üç [48a] su’ālüm vardur. Her kim 
benüm su’āllerüme cevāb virürse benüm başum alsun ve illā cevāb virmek 
isteyüp viremezse ben anuñ başın alırum.” dimiş. Żarūrī her kişi bundan 
ḫavf idüp kāfir ol beg ile taḫta bile oturur olmış. Nāgāh Belḫ ’den bir kāfile 
gelür. İçinde Muḥammed bin el-Fażl  nām faḳīh ‘ālim bile gelür ve aña ḳıṣṣa 
şöyle olmışdur dirler. Ol ilerü varur ve eydür ki: “Kāfir taḫtından insün ki 
ol sā’ildür. Ben mes’ūlüm. Mes’ūl ise sā’ilden efḍaldür.” Kāfir taḫtından 
iner ve mezbūr anuñ yirine geçer ve “Su’ālüñ söyle imdi.” dir. Ol da eydür 
ki: “Ḥaḳ te‘ālānuñ yöni ne cānibedür?” dir. Hemān-dem emr ider fevrī 
āteş yaḳarlar ve eydür ki: “Bunuñ yöni ne cānibedür?” Kāfir eydür ki: “Her 
cānibedür.” ‘Ālim daḫı eydür: “Ḥaḳ te‘ālānuñ daḫı bilā-teşbīh nūr-ı vechi 
her cānibedür.” Ve yine kāfir eydür ki: “Maşrıḳ ile maġribüñ mā-beyni 
ḳaç günlük yoldur?” ‘Ālim eydür ki: “Bir günlük yoldur. Neden dirseñ zīrā 
şems ü ḳamer bir günde maşrıḳdan maġribe varur.” dir. Ve yine kāfir eydür 
ki: “Yir ile gögüñ ortası ne ḳadardur?” dir. ‘Ālim eydür ki: “Bir sā‘atdür. 
Zīrā ki maẓlūm du‘ā eylese du‘āsı bir sa‘ātde [48b] göge varup ḳabūl olur.” 
Hemān-dem Ḫˇārezm  şāhı sevinüp ‘ālim-i meẕkūra küllī ri‘āyet ü in‘ām-
lar idüp kāfirüñ ḳatline emr eyledi ve bir rivāyetde kāfir dimiş ki: “Eger 
su’āllerüme cevāb virürseñüz ben sizüñ dīniñüze gireyüm ve eger cevāb 
viremezseñüz siz benüm dīnime girüñ.” diyüp ṣoñra ol kāfir Müslimān  
olmışdur. Ve Muḥammed bin el-Fażl  şol kimesnedür, babası Fażl, kendüye 
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ve ḳarındaşına eyitmişdür ki: “Her ḳanḳıñuz İmām Muḥammed ’üñ Meb-
sūṭ ’ın ezberlerse biñ dāne filori vireyüm.” Mezbūr Muḥammed  ezberleyüp 
babasından biñ filori ṭaleb eyledi. Babası daḫı filori buña virmeyüp öbür 
ḳarındaşına virdi ve buña eyitdi ki: “Saña Mebsūṭ  ezberledügüñ yeter.” 
Ol daḫı incinüp Ḳāḍī-i Ḫān  olduġı memlekete geldi ve Ḳāḍī-i Ḫān ’uñ 
cāmi‘-i şerīfinde meclis-i ‘ilmin işidüp meclise ḥāżır olup görse ki İmām 
Ḳāḍī-i Ḫān  minberde ṭurup mesā’il-i şer‘iyye naḳl ider ve meclisde beş 
yüze ḳarīb te’līf ü taṣnīfe ḳādir kimesne cem‘ olmışdı. Nāgāh Ḳāḍī-i Ḫān  
bir mes’elede sehv idüp Ebū Yūsuf  ’ūn ḳavlini İmām Muḥammed ’e isnād 
eyledi ve Muḥammed ’üñ ḳavlini1 İmām Ebū Yūsuf  ’a isnād eyledi. Aşaġıdan 
Muḥammed bin el-Fażl  “Mes’ele öyle degüldür, ‘aḳsdür.” didi. Ḳāḍī-i Ḫān  
eyitdi: “Benüm didigüm gibi olsa ne fesād lāzım [49a] gelür.?” Eyitdi ki: 
“Ebū Yūsuf  ’un bu maḥalde olan aṣlından fülān mes’ele ve fülān mes’ele 
ḫāric olmaḳ lāzım gelür ve İmām Muḥammed ’üñ aṣlından şu deñlü mes’e-
le ḫāric olmaḳ lāzım gelür.” didi. Der-ḥāl Ḳāḍī-i Ḫān  minberden inüp 
Muḥammed bin el-Fażl ’uñ elin öpüp “Sen degülsün illā Muḥammed bin 
el-Fażl ’sun” didi ve “Bu yir senüñ yirüñdür.” diyüp minberi aña teklīf eyle-
di. Andan ṣoñra Muḥammed bin el-Fażl  meşhūr-ı āfāḳ olup ṣadr-ı ‘ulemā 
oldı. Bizüm ḳıṣṣamuza gelelüm.}

Ṣoñra Mevlānā Ḫıżır Beg  bir ‘Arabī  ḳaṣīde söyleyüp Sulṭān Meḥem-
med ’e göndermişdür. Ol ḳaṣīdenüñ maṭla‘ı budur. Beyt:

ĹĭűÖ ïđ×Ĥا ĹĘ یĳıĤزاد ا ïĝĤ
2īűĜóýĩĤا ïđÖ īű×Ĥا īűÖو

Sulṭān Meḥemmed  daḫı ḳaṣīdeyi Monlā Gürānī ’ye gönderüp ol daḫı 
görüp i‘tirāż eyledi ki “zāde” lāzımdur, müte‘addī degüldür ve pādişāhuñ 
emriyle Monlā Gürānī ’nüñ i‘tirāż[ı] ḳaṣīdenüñ ardına yazılup Ḫıżır Beg ’e 
irsāl olındı. Ḫıżır Beg  daḫı altına cevāb virüp yazdı ki ٌضóَــĨَ ħْــıِÖِĳĥُĜُ ĹــĘ﴿ 
ُ ĄóَĨَــאً﴾ 3 Ʃųا ħُــİَُادõَĘَ Dünyāda bundan eyü nāzük cevāb mutaṣavver degül-
dür. 

1 İtalik ibare derkenarda bulunmaktadır.
2 “Ayrılık yüzünden sevgiliye olan özlemim doğu ile batı arasındaki özlem kadar oldu.” Çeviri şuradan 

alınmıştır: Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 166.
3 Bakara Sûresi 10. âyetten kısmî iktibas: “Kalplerinde bir hastalık vardır, Allah da onlardaki hasta-

lığı arttırmıştır. Yalan söylemeleri yüzünden kendilerine acı veren bir azap da vardır.”
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Ṣoñra Meḥemmed Ḫān  İstanbul ’ı fetḥ itdükde ḳāḍī-i merḳūmı anda 
ḳāḍī naṣb itmişdür. Ol zemān tārīḫüñ sekiz yüz elli yedisiydi ve İslāmbol ’da 
ehl-i [49b] İslām ’dan evvel olan ḳāḍī, ḳāḍī-i merḳūmdur ve merḳūm İs-
tanbul ’da ḳāḍī iken tārīḫüñ sekiz yüz altmış üçinde vefāt itmişdür. Andan 
ṣoñra ḳāḍīlıḳ Mevlānā Ḫusrev ’e virilmişdür.

[Şükru’llāh ]

Ve ‘ulemādan birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Şükru’llāh ’dur. Ḫavāṣṣ u ‘avām 
içinde maḳbūl kimesnedür. Ḳaramanoġlı ’ndan ba‘żı sū-i edeb i‘tiẕār içün 
Sulṭān Murād Ḫān ’a Monlā Ḥamza-i Ḳaramanī ’yi göndermişdür. Sulṭān 
Murād  daḫı mevlānā-yı meẕkūrı gönderdi ki Ḳaramanoġlı ’na and vire ki 
bir daḫı böyle vaż‘ eylemeye.

[Ḫaṭīb oġlı Tācü’d-dīn İbrāhīm - Ḫaṭīb-zāde Tācü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḫaṭīb oġlı Tācü’d-dīn İbrāhīm ’dür. Monlā Ye-
gān ’dan oḳıyup her ‘ilmde māhir olmışdı. Murād Ḫān  zemānında ba‘żı 
medārise müderris olup ṣoñra günde yüz otuz aḳçe ile İzniḳ ’de müderris 
olmışdur. Aḳ ṣaḳallu şekl, ehl-i fażl kimesne idi.

[Ḫıżır Şāh-ı Menteşevī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḫıżır Şāh-ı Menteşevī ’dür. Kendü memleketin-
de taḥṣīl-i ‘ulūm idüp ṣoñra varup on beş yıl miḳdārı anda şuġl itmişdür. 
Andan ṣoñra Rūm ’a gelüp Menteşe ’de Balāṭ Medresesi ’nde on beş aḳçe ile 
müderris oldı. Sulṭān Murād Ḫān  zemānında Burusa ’da kendü medresesin 
elli ile mezbūra virüp mezbūr daḫı ḳabūl eylemedi ve eyitdi ki: “Günde on 
beş aḳçe benüm levāzımuma kifāyet [50a] ider. Ziyādesi baña ḫāṭıra virür.” 
didi ve Balāṭ ’da kendünüñ bir bāġçesi olup her gün dersden ṣoñra kendü 
merkebcigine binüp kitābını öñüne ḳoyup gitmesinde ve gelmesinde müṭā-
la‘a ider idi. Aṣlā evḳātını żāyi‘ eylemezdi. Dā’im ‘ilme ve ‘ibādete meşġūl idi 
ve bi’l-külliyye dünyādan mu‘riż idi. Sekiz yüz elli üçinde Balāṭ ’da āḫirete 
intiḳāl itdi ve iki oġlı var idi. Birine Dervīş Meḥemmed  dirler idi ve biri1 
Zeynü’d-dīn Meḥemmed ’dür. İkisi de ehl-i ‘ilm ādemler idi.

1 Yazmada “birine”.
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[Ayaẟuluġ Ḳāḍīsı’nuñ oġlı Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ayaẟuluġ Ḳāḍīsı’nuñ oġlı Meḥemmed Çele-
bi ’dür. Ṣāḥib-i fażl ve ẕekī ve ṭab‘[ı] ḳavī ve fehmi ḫoş kimesnedür. Dā’im 
‘ilme ve ‘ibādete meşġūl idi. Ḫalḳdan münḳaṭı‘ idi ve kendü tekmīl-i nef-
sine müştaġil idi. Monlā Yegān ’dan oḳıyup taḥṣīl-i fażīlet eyledi. Ṣoñra 
Ḥamīdili ’nde Aġraṣ Medresesi ’nde müderris oldı ve anda Ḫˇāce-zāde  ve 
Monlā [İyās]  kendüden varup oḳımışlardur. Mecma‘  metnine bir laṭīf şerḥ 
söylemişdür. Anda nice fā’ide derc idüp Hidāye  şürūḥına çoḳ i‘tirāż [u] 
mu’āḫeẕeler itmişdür.

[Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Ṭūsī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ‘allāme-i kāmil Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i 
Ṭūsī ’dür. Diyār-ı ‘Acem ’de şuġl idüp ‘ulūm-ı ‘aḳliyye vü naḳliyye [50b] 
taḥṣīl eyledi ve anda her fende aḳrānı içinde mahāreti ẟābit [idi]. Ṣoñra 
diyār-ı Rūm ’a gelmişdür ve Rūm ’a geldükde Sulṭān Murād Ḫān  mez-
būra babası Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi ’n elliyle virdi ve Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān  İstanbul ’ı fetḥ itdükden ṣoñra sekiz kilīsāyı medre-
se idüp sekiz ehl-i fażl[a] virdi. Birisi Zeyrek Cāmi‘i ’dür ki anı Monlā 
Ṭūsī ’ye virmiş idi. Ol zemānda Zeyrek Cāmi‘ ’nüñ eṭrāfında ḳırḳ ‘aded 
ḥücre var idi. Cümlesinde dānişmendler sākin oldılar. Naḳl olınur ki 
bir gün Sulṭān Meḥemmed Ḫān  meẕkūr maḥalle gelüp dānişmendüñ 
birisine didi ki: “Var müderris çaġır, gelsün ders disün.” Der-ḥāl Monlā 
Ṭūsī  gelüp pādişāhuñ emriyle miḥrāba geçüp ve Sulṭān Meḥemmed  saġ 
cānibine oturup ve pādişāh altına Vezīr Maḥmūd  başa oturup Ḥāşiye-i 
‘Aḍud  dersin didi. Sulṭān Meḥemmed ’üñ meclis-i derse ḥāżır olduġından 
Monlā Ṭūsī ’ye muḥkem şevḳ gelüp bir mertebe laṭīf ders didi ki Sulṭān 
Meḥemmed  ḥaẓẓından bir ḳaç kez ḳalḳup oturmışdur ve ders tamām 
olduḳdan ṣoñra Monlā Ṭūsī ’[ye] on biñ aḳçe ve bir şerīf ḫil‘at emr itdi ve 
dānişmendlerüñ her birisine beşer yüz aḳçe in‘ām eyledi. Ṣoñra ḳalḳup 
Monlā Ṭūsī ’yi yanına alup Monlā ‘Abdu’l-kerīm ’üñ medresesine [51a] 
vardı ve eyitdi ki: “Bizüm yanımuzda dānişmendlerüñe ders diyüvir.” 
Ol daḫı Monlā Ṭūsī ’den ḥicāb idüp ders dimege iḳdām itmedi. Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān  mezbūrı ‘ayblayup ḳalḳup Ḫˇāce-zāde ’nüñ medresesi-
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ne vardı ve anuñ medresesine girmeyüp belki mezbūra selām virüp öñce 
“Şuġl eyleñ.” diyüp ıṣmarlayup gitdi. 

Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  [%emāniyye]1 Medreseleri ’n binā itdükde ol 
sekiz müderrisi kilīsālardan medreselere naḳl eyledi ve ol kilīsāları cāmi‘ ey-
ledi ve ba‘de zemānin Monlā Ṭūsī ’ye Edrine ’de yüz aḳçe ile Sulṭān Murād 
Medresesi ’n virdi ve Ḫˇāce-zāde  ile Monlā Ṭūsī ’ye emr eyledi ki ḥukemā 
ḳavliyle İmām Ġazālī ’nüñ Tehāfüt ’i mā-beyninde muḥākeme idüp bir 
kitāb yazalar. Ḫˇāce-zāde  kitābını dört ayda tamām idüp Monlā Ṭūsī  daḫı 
altı ayda fāriġ olmışdur. Ma‘a-ẕālik ol zemānuñ ‘ulemāsı Ḫˇāce-zāde ’nüñ 
kitābını artuḳ begendiler. Sulṭān Meḥemmed Ḫān  daḫı her birine otuz 
biñ aḳçe virüp Ḫˇāce-zāde ’ye ziyāde bir nefīs ḳatır virdi. Monlā Ṭūsī  daḫı 
bu ḥālden incinüp diyār-ı ‘Acem ’e teveccüh itdi ve Tebrīz ’e varduḳda anda 
kendü şāgirdi olan Şeyḫ İlāhī ’[yi] bulup ol daḫı Monlā ’yı bir bāġçede żiyā-
fet eyledi ve gördi ki Mevlānā Ṭūsī  başın aşaġı [51b] ṣalup fikre varmış. Bu 
ḥālden su’āl itdükde Monlā Ṭūsī  cevāb virüp eyitmişdi ki: “Henūz bunda 
baña ḥużūr-ı ḫāṭır gelüp Rūm ’uñ menāṣıbın terk itdigüme ḳalbün teşvīşi 
var idi. Cümlesi zā’il oldı gitdi.” Şeyḫ daḫı bu beyti oḳıdı ki:

įÖ ůİאüאدŊی2 زïĬای و رïŜ źد
3įÖ ůİاĳì įŒ óİ ز óĈאì ÛĔاóĘ ůĨد

Ya‘nī ferāġ-ı ḫāṭır her nefsüñ ümīd itdügi nesneden yegdür. Hemān-dem 
Monlā Ṭūsī  bir kez çaġırup bīḫod nice zemān yatmışdur. Ṣoñra ḳalḳup ḥā-
line şükr eyledi. Andan ṣoñra Monlā Ṭūsī  Semerḳand ’a varup Şeyḫ Ḫˇāce 
‘Abdu’llāh ’uñ4 ṣoḥbeti ile müşerref olmışdur ve andan ṭarīḳat-ı ṣūfiyyeyi 
tamām görüp ḥaẓẓ u ẕevḳ aldı ve Ramāżān’uñ yedinci güni tārīḫüñ sekiz 
yüz seksen yedisinde Semerḳand ’da vefāt eyledi. Ṭūsī ’nüñ laṭīf te’līfleri var-
dur. Cümlesi maḳbūl-i enāmdur. Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥāşiye söylemişdür ve 
Ḥāşiye-i ‘Aḍud ’a ḥāşiye söylemişdür ve Seyyid Şerīf  ’üñ Keşşāf Ḥāşiyesi ’ne 
ḥāşiye söylemişdür. Ve Şerḥ-i Meṭāli‘ ’üñ ḥāşiyesine ḥāşiye söylemişdür.

1 Yazmada “įűĬאà” olup kıyasen tashih edilmiştir.
2 Yazmada “یïŰز” şeklinde olup şiirin aslından tashih edilmiştir. Beyit Sultân Ahmed-i İlhânî’ye aittir.
3 “Ey gönül, dilencilik ve rintlik padişahlıktan iyidir. Bir an gönül ferahlığı, istediklerinden daha iyidir.”
4 Şakâ’ik’te Ubeydullah. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 174.
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[Monlā Ḥamza-i Ḳaramanī ]

Ve birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Ḥamza-i Ḳaramanī ’dür. Kendü mem-
leketi ‘ulemāsından ‘ulūm-ı şer‘iyyeyi ve ḥadīẟi ve tefsīri oḳıyup ẕikr olınan 
‘ulūmda ve sā’irinde mahāret taḥṣīl eylemiş idi ve kemāl ü fażīleti nihā-
yetine yetirmişdi ve ‘ömrini ders [52a] ü fetvāda ve taṣnīf-i kitābda ḫarc 
eylemişdi ve Tefsīr-i Beyżāvī ’ye laṭīf ḥāşiye söylemişdür. Ġāyet maḳbūl 
kitābdur. {Ṭārīḫüñ sekiz yüz ṭoḳsan ṭoḳuzında} Ḳaraman ’da vefāt itmiş-
dür. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[İbn Temcīd ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl İbn Temcīd ’dür. Ṣāliḥ, ehl-i ‘ilm kimesnedür. 
Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a ḫˇāce olmışdur ve Tefsīr-i Beyżāvī ’ye Keşşāf  ḥā-
şiyelerinden cem‘ itmiş bir ḥāşiye söylemişdür ve Fārsī  vü ‘Arabī  naẓma 
ḳādir idi.

[‘Acem Seyyidī ‘Alī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Acem Seyyidī ‘Alī ’dür. ‘Acem ’de şuġl eyleyüp 
tekmīl-i fünūn eylemişdi. Andan Rūm ’a Ḳasṭamonı ’ya geldi ve anuñ begi 
İsmā‘īl  aña muḥkem ri‘āyet eyledi. Andan Edrine ’ye geldi. Sulṭān Murād , 
mezbūra Ildırım Ḫān Medresesi ’n ṣadaḳa eyledi. Sulṭān Meḥemmed 
pādişāh olduḳda ‘ulemā-i Rūm  ile mezbūr pādişāh yanında mübāḥaẟe-i 
‘ilmiyye idüp fażīletine ḳā’il olmışlardur. Te’līfleri vardur. Küçcük Ḥāşi-
ye ’ye ḥāşiye söylemişdür ve Ḥāşiye-i Meṭāli‘ ’e ḥāşiye söylemişdür Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’a ḥāşiye söylemişdür. Keşşāf ’ı ve anuñ emẟāli kitābları fā’ik ḫaṭṭ ile 
kendü yazardı ve ġāyet ṣaḥīḥ yazardı. Tārīḫüñ sekiz yüz altısında fevt1 oldı. 
Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

 [Seyyid ‘Alī-i Komenātī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Seyyid ‘Alī-i Komenātī ’dür. {Toḳat ḳurbında 
Komenāt  ki ḥālā Gümenek  dirler bir kūy [52b] vardur. Mezbūr andan-
dur.} Ehl-i fażl ve ṣāliḥ ü ‘ābid kimesne idi. Viḳāye  kitābına bir şerḥ di-
mişdür. Adını ‘İnāye  ḳomışdur. {Ol kitābı bu faḳīr müṭāla‘a idüp görüp 

1 Şakâ’ik’ta 860. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 178.
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ṭurdum. Ġāyet laṭīf kitābdur} ve Zīc ’e bir şerḥ söylemişdür. Sekiz yüzde 
vefāt itmişdür.

[Ḥüsāmü’d-dīn-i Toḳatī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḥüsāmü’d-dīn-i Toḳatī ’dür. Ṣāliḥ ü ‘ābid ve 
‘ilme maḥabbet ve derse müdāvemet ider kimesne idi. ‘Avāmil ’e bir nāfi‘ 
[ü] müfīd şerḥ söylemişdür ve Ḥāşiye-i Tecrīd ’üñ ba‘żı maḥalline ḥāşiyesi 
vardur ve Ḳavs-i Ḳuzaḫ ’a müte‘alliḳ bir risāle söylemişdür.

[İlyās bin İbrāhīm ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl İlyās bin İbrāhīm ’dür. Ṣināb ’dandur. Ehl-i fażl-
dur. Ṭab‘ı ḳavī ve ẕekāsı vāfir ve fehmi ḫoş kimesnedür. ‘İlme ġāyet meşġūl 
idi ve cem‘ī-i ‘ilmden ḫaberi vardı. İmām-ı A‘ẓam ’uñ Fıḳh-ı Ekber ’ine ġā-
yet müfīd şerḥ söylemişdür ve ‘ilm-i tefsīrden bir risāle yazmışdur ve Şerḥ-i 
Maḳāṣıd ’a bir maḳbūl ḥāşiye-i nāfi‘ söylemişdür ve merḳūm ġāyet fā’iḳ 
ḫaṭ yazardı ve sür‘atle yazardı ḥattā naḳl olınur ki Muḫtaṣar-ı Ḳudūrī ’yi 
bir gicede yazar imiş ve Küçcük Ḥāşiye ’yi daḫı bir gicede tamām ider imiş 
ve merḳūm [rūḥı]1 yegni ve laṭīfesi çoḳ ve ṭab‘ı ḫoş kimesne idi. Burusa ’da 
Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi ’ne müderris olup anda müderris iken 
vefāt itmişdür. [53a]

[İlyās bin Ḥamza ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl İlyās bin Ḥamza ’dur. Merḳūm Merzifon ’da hem 
müderris ve hem ḳāḍī ve hem müftī idi. Fehmi, Ḫˇāce Muḥammed Pārsā  
ḥażretlerinden görmişdür ve ol daḫı Şeyḫ İlāhī ’den Ebī Ṭāhir Muḥammed 
eṭ-Ṭāhirī ’den görmişdür. Ol daḫı Ṣadrü’ş-Şerī‘a ’dan görmişdür.

[Manyas Ḳāḍīsi oġlı Meḥemmed Çelebi - İbn Manyas ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Manyas Ḳāḍīsi oġlı Meḥemmed Çelebi ’dür. 
Şöhreti “İbn Manyas ” dimekledür. Kendü zemānı ‘ulemāsından oḳıyup 
taḥṣīl-i kemāl itmişdür ve Edrine ’de ba‘żı medārise müderris olmışdur. 
Merḳūm ‘acīb ü ġarīb ‘ilme vāḳıf idi. ‘İlm-i fıḳhı ve kelām u uṣūli nihā-
1 Yazmada “ůــĥřŰ ůــĨرو”. Şakâ’ik’in Arapça aslında müellif kendisi hakkında (وحóــĤا ėــűęì) dediğin-

den “rūhı yegni” şeklinde tashih edilmiştir.
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yet-i mertebe bilürdi ve tefsīr ü ḥadīẟde daḫı eli vardur. Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e bir 
ḥāşiye söylemişdür ve Ġarā’ib ü ‘Acā’ib  nām bir kitāb te’līf itmişdür. ‘İlm-i 
ṭılısmdan ve nīrencātdan çoḳ nesne ẕikr itmişdür.

[‘Alā’ü’d-dīn-i Ḳoçḥiṣārī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Alā’ü’d-dīn-i Ḳoçḥiṣārī ’dür. Kendü zemānı 
‘ulemāsından oḳıyup andan diyār-ı ‘Acem ’e varup Monlā Sa‘dü’d-dīn ’den 
oḳımışdur ve Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ Miftāḥ Şerḥi ’ne laṭīf ḥāşiye söylemiş-
dür ve ṣoñra Rūm ’a gelüp ba‘żı medreselerde müderris oldı.

[Balāṭ Ḳāḍīsı ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Balāṭ Ḳāḍīsı ’dır. Zāhid, ‘ābid, ehl-i ‘ilmdür. 
Naḥvda Ḍav’  kitābına maḳbūl ḥāşiye söylemişdür.

[Baḫşāyiş Faḳīh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Baḫşāyiş [53b] Faḳīh ’dür. Nefsi mübārek, ṣāliḥ, 
‘ilme meşġūl kimesnedür. Sulṭān Murād Ḫān  nāmına ba‘żı risāleler söyle-
mişdür.

[Monlā Ḳuṭbü’d-dīn’nüñ oġlı Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim-i muḥaḳḳiḳ ve şeyḫ-i fāżıl İzniḳī  Monlā Ḳuṭ-
bü’d-dīn’nüñ oġlı Meḥemmed Çelebi ’dür. Monlā Fenārī ’den ‘ulūm-ı şer‘iy-
ye ve ‘aḳliyyeyi oḳıyup tekmīl itmişdür ve zemānında aḳrānında fā’iḳ ve 
cümleden vücūh-ı ri‘āyete lā’iḳ kimesne idi. {Ṣoñra 1﴾ĵــĝٰÖَْوَا óٌــ Ļْìَ ُةóَــìِٰźْوَا﴿ 
ḳavl-i şerīf[in]üñ feḥvāsına maẓhar olup terk-i māsivā idüp} ṭarīḳ-i taṣav-
vufa sülūk eyledi ve anda daḫı merātib ü maḳāmāt taḥṣīl eyledi. Şeyḫ Ṣad-
rü’d-dīn-i Konevī  ḥażretlerinüñ Miftāḥu’l-Ġayb ’ına bir laṭīf, āsān, muḫ-
taṣar şerḫ söylemişdür. Üstādı olan Monlā Fenārī  daḫı Miftāḥu’l-Ġayb ’ı 
şerḥ itmişdür. Ammā muṭavvel ü muġlaḳ söylemişdür. Taṣavvufı kemāle 
iletmeyen kimse andan nesne fehm itmez ve merḳūm Meḥemmed Çelebi , 
Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn ’üñ Taṣavvuf ’ına daḫı şerḥ yazmışdur. Tārīḫüñ sekiz yüz 
seksen beşinde intiḳāl itmişdür. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.
1 A’lâ Sûresi 17. âyetten iktibas: “Oysa âhiret daha hayırlı ve süreklidir.” Yazmada  óــűì ةóــűì ةóــìźوا”

“ůĝÖوا şeklinde istinsah edilmiştir.
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[Fetḥu’llāh-ı Şīrvānī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Fetḥu’llāh-ı Şīrvānī ’dür. Seyyid Şerīf  ’den 
‘ulūm-ı ‘aḳliyye ve şer‘iyye oḳıyup riyāżīyāt ‘ilmini Semerḳand ’da Ḳāḍī-zā-
de-i Rūmī ’den oḳımışdur. Ṣoñra Rūm ’a gelüp Ḳasṭamonı  begi İsmā‘īl Beg  
zemānında Ḳasṭamonı ’da tavaṭṭun itmişdür. Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed ’üñ 
salṭanatı evā’ilinde diyār-ı Rūm ’a [54a] [gelmişdür.]1 Ḥattā naḳl olınur ki 
Sulṭān Meḥemmed  İstanbul  muḥaṣarasında iken merḳūm Fetḥu’llāh  gelüp 
Sulṭān Meḥemmed  mevlānā-yı merḳūmuñ ismi Fetḥu’llāh  olmaġla ismiyle 
tefe’’ül itmişdür. Fi’l-vāḳi‘ birḳaç gün geçmeyüp İstanbul  fetḥ olup Sulṭān 
Meḥemmed  mezbūrdan ḥaẓẓ idüp in‘ām u ikrām eylemişdür. Merḳūm 
Şerḥ-i Mevāḳıf ’ıñ evveline ve ilāhiyyātına ḥāşiye söylemişdür ve Ḳāḍī-zā-
de ’nüñ hey’etde Çaġmīnī Şerḥi ’ne daḫı ḥāşiye yazmışdur.

[Üsküb Şeyḫi Şücā‘ü’d-dīn - Müfred Şücā‘ - Şeyḫ Şücā‘-i Üskübī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Üsküb Şeyḫi Şücā‘ü’d-dīn ’dür ki ḫalḳ zemānında 
aña “Müfred Şücā‘ ” dirler idi. Ḳırḳ yıl deñlü Üsküb ’de İsḥāḳıyye Medre-
sesi ’ne müderris olmışdur. Muḥaḳḳiḳ, kāmil, ehl-i fażl ādem idi ve du‘āsı 
müstecāb, ṣāliḥ, dindār kimesne idi. Ḳaluñca esbāb geyerdi ṣūfīler şeklin-
de. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Monlā İlyās-ı Ḥanefī ]

Birisi daḫı Monlā İlyās-ı Ḥanefī ’dür. Ṣūfī-meşreb, ‘ābid, ehl-i ‘ilmdür. 
‘Ulūm-ı ‘aḳliyye ve naḳliyyeyi bilür idi. ‘İlm-i fıḳh ve ‘Arabiyyet ’de māhir 
idi.

[Vezīr Ḫalīl Paşa oġlı Süleymān Çelebi - Süleymān Çelebi bin Ḫalīl 
Paşa ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Vezīr Ḫalīl Paşa oġlı Süleymān Çelebi ’dür. Ba-
bası Sulṭān Murād Ḫān ’a vezīr olup bu daḫı ol ‘aṣrda ḳāḍī-‘asker idi. Ehl-i 
‘ilm, fāżıl, sīreti laṭīf ve aḫlāḳ-ı ḥasene ṣāḥibi kimesne idi.

1 Kelime reddadede yer almakla birlikte metinde yer almamaktadır.
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ẔİKR-İ MEŞĀYİḪ-İ DEVLET-İ SULṬĀN MURĀD ḪĀN

[Aḳbıyıḳ Sulṭān ]

Şeyḫ mecẕūb-ı vāṣıl Aḳbıyıḳ Sulṭān ’dur. Dānişmed, laṭīf [54b] tab‘, 
‘ārif kimesnedür. Ḥāc Bayram Sulṭān ’uñ muḥibb ü mürīdlerindendür. Bir 
gün ḫalvetde iken mezbūra dünyā ḳapuları açılup redd itmeyüp ḳabūl it-
mişdür. Şeyḫi Ḥāc Bayram  “Gel bundan ferāġat eyle” didi. Ol daḫı cevāb 
virüp eyitdi ki: “Dünyā āḫiret mezra‘asıdur. Bunuñla cennetüñ ḳapusı 
açılmaḳ olur.” didi. Ḳalḳup giderken tācı ḳapuya toḳunup başından düş-
di. “Bu baña şeyḫ cihetindendür.” didi ve āḫir ‘ömrine dek başına nesne 
geymedi ve saçların ḳoyıvirüp şöyle baş açuḳ gezerdi. Evinde altun u aḳçe 
hemān şöyle dökilürdi. Aṣlā ḥıfẓıyla muḳayyed olmazdı ve muttaṣıl fuḳarā-
ya bezl itdi. 

{Ḥālā Burusa ’da sākin olan şeyḫü’l-vāṣılīn ve sulṭānü’l-‘ārifīn Üftāde 
Efendi  buyurdılar ki Aḳbıyıḳ ’uñ zāviyesi ḳurbında bir furun var idi. Şeyḫ 
eyitdi ki: “Anı alup zāviyeye ilḥāḳ eyleye.” Ṣāḥibi ṣatmadı. Āḫir, şeyḫ “Bize 
żararı vardur.” diyüp cemā‘ati getürdi ve ol zemānda ben oġlancıġdum. 
Anlarla bile vardum. Şeyḫüñ evine tütünden girmedük. Ḥālā ki dā’im 
anda varurdum. Hīç ol aṣl nesne yoġdı. Hemān-dem żarardur diyüp ḥükm 
olındı. Furun ṣāḥibi “Otuz biñ aḳçeden eksik almazam.” didi. Seyḫ de 
“Ḫoş ṣabāh gel, aḳçeñi al.” diyüp ṣabāḥ olduḳda anda vardıḳ. Şeyḫ fuḳarā-
sından ba‘żısına [55a] işāret eyledi. Bir boş şeklinde at torbası yetürdi. Anı 
getürdi ve ṣayuñ didi. Ṣayduḳ. Tamām ol deñlü aḳçe çıḳdı. Laṭīf aḳçe ki 
gūyā henūz sikkeden çıḳdı. 

Ve bu ḳıṣṣaya beñzer bir ḳıṣṣa maġribde Şeyḫ Aḥmed-i Būnī  zemānın-
da olmışdur. Mürīdlerinüñ biri ol zemānuñ pādişāhınuñ ḳızına bir vechle 
ta‘alluḳ idüp şer‘le nikāḥın murād itmiş ve şeyḫe bu ḳıṣṣayı ‘arż ider. Şeyḫ 
daḫı emr eyler ki “Var kendüñ pādişāhdan şer‘le ḳızıñuñ nikāḥın ṭaleb 
eylerüm di.” didi ve bir daḫı pādişāh cum‘aya çıḳduḳda öñine varup ‘arż-ı 
ḥācet idicek pādişāh eydür ki: “Sen baña küfüv degülsün. Nice ṭaleb ey-
lersüñ? Sen faḳ[ī]rsüñ. Benüm ḳızıma şu ḳadar cevāhir gerekdür. Sen aña 
ḳādir degülsün. Var maṣlaḥatuña dervīş.” diyüp redd eyler. Mezbūr mürīd 
şeyḫe gelüp ḳıṣṣa şöyle oldı dir. Der-ḥāl şeyḫ mezbūr mürīde bir at torbası 
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virür ve eydür ki: “Seḥerden şu yazıya var. Yumruḳ deñlü ve ṣomun deñlü 
daḫı büyük ve daḫı küçcük düzce taşları devşirüp bu torbaya ḳo. Baña 
getür. Sen aṣlā torba içine naẓar eyleme.” dir. Ol daḫı şeyḫ didügi gibi idüp 
şeyḫüñ naẓarına geldükde şeyḫ buyurur ki “Var imdi yine pādişāha di ki 
şöyle buyurduñuz idi. İşte [55b] cevāhir getürdüm. ‘Ahdiñüze vefā itmek 
mercuvdur.” Bu daḫı varup şeyḫ didügi gibi pādişāha eyle dir ve bir bir ṭaş-
ları çıḳarur. Görseler ki kimi yāḳūt ve kimi la‘l ve kimi fīrūze ve kimi elmās 
ve kimi zümrüd ki cennetden ġayrı yirde böyle ṭaşlar taṣavvur olınmaz. Pā-
dişāh hemān bilür ki bu ḥāl Şeyḫ Būnī ’nüñ velāyetindendür. Ḳızını şer‘le 
mezbūr muḥibbe virüp kendüsi daḫı varup şeyḫe irādet getürmişdür. 

Bizüm ḳıṣṣamuza gelelüm. Merḳūm Aḳbıyıḳ , lisān-ı Türkī ’de aḥvāl-ı 
‘ışḳ u sülūkda ve ma‘rifet-i Ḥaḳ’da bir nice laṭīf kitāblar söylemişdür} ve 
dā’im ayıḳlıġı az olup mest-i ‘ışḳ-ı İlāhī ile bīḫod idi ve merḳad-i şerīfi 
Burusa ’da kendü zāviyelerindedür. ‘Ālī ziyāretgāhdur.

[Yazıcıoġlı Meḥemmed Çelebi - Yazıcı-zāde ki Muḥammediyye 
ṣāḥibidür ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif ü ‘ālim ü kāmil Yazıcıoġlı Meḥemmed Çelebi ’dür. 
Ḥācī Bayram ’uñ ḫulefāsındandur. Ḫalḳdan münḳaṭı‘ olup kendü ḥāline 
meşġūl olmış ‘ābid ü ‘ārif kimesne idi. Gelibolı ’da mekān ṭutmışdur ve 
mezār-ı şerīfleri daḫı andadur ve lisan-ı Türkī ’de Muḥammediyye  nām bir 
kitāb naẓm itmişdür. İbdidā-yı ḫalḳ-ı ‘ālemden seyyid-i veled-i benī ādem 
Ḥażret-i Muṣṭafā ’nuñ ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem vefātına dek olan aḥvāl[i] 
beyān itmişdür. İçinde tefsīr ü ḥadīs ü siyer ve āẟārdan çoḳ nesne ẕikr eyle-
mişdür ve gāhī anda ma‘ārif-i ṣūfiyyeden [56a] daḫı ba‘żı nesne ẕikr eyler. 
‘ulemā-i enām içinde ol kitābda ẕikr olınan naḳller maḳbūldür, mu‘teme-
dün ‘aleyhdür ve Muḥyi’d-dīn-i ‘Arabī  ḥażretlerinüñ Fuṣūṣ ’ına iḫtiṣār üze-
rine bir şerḥ söylemişdür ve {Sulṭān Selīm Ḫān ibn Süleymān Ḫān bin 
Selīm Ḫān  evā’il-i salṭanatında merḳūmuñ mezārı üzere ‘ālī binā idüp her 
gün ḳırā’at olınur cüz’ler vaż‘ eyledi.}
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[Yazıcıoġlı Aḥmed-i Bī-cān ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Yazıcıoġlı Aḥmed-i Bī-cān ’dur. Meẕkūr 
Muḥammediyye  ṣāḥibinüñ ḳarındaşıdur. ‘Āşıḳ, ehl-i ḥāl ve ehl-i velāyet ü 
kerāmet kimesnedür ve aḥvāl-i ṣūfiyyede ve beyān-ı ḥāl-i ‘ışḳda bir kitāb 
dimişdür ve ismini Envārü’l-‘Āşıḳīn  ḳomışdur.

[Şeyḫī ]

Birisi daḫı şeyḫ, ‘ārif, Şeyḫī -i şā‘irdür. Germiyān ’dandur. Tāzeligin-
de ‘ilmi şā‘ir Aḥmedī ’den görmişdür ve ġayrı ‘ulemādan daḫı görmişdür. 
Ṣoñra Ḥāc Bayram  ḫiẕmetine varup andan taṣavvuf ṭarīḳini görmişdür ve 
Kütāhiyye  ḳurbında bir maḥalde vefāt idince mütemekkin olup kendü ḥā-
liyle muḳayyed olmışdur. Lisān-ı Türkī ’de Ḫüsrev ü Şīrīn  aḥvālin beyānda 
bir kitāb naẓm itmişdür. Ġāyet maḳbūl, laṭīf kitābdur ve kendüsi ḫurdece 
ve gözleri ma‘lūlce kimesne idi. Naḳl olınur ki sürme işleyüp ṣatar imiş. 
Bir gün birisi gelüp bir aḳçeliḳ sürme almış ve iki aḳçe daḫı kendüye virüp 
dimiş ki: “Bu iki aḳçe sürmeyi [56b] sen de al da ve kendü gözüñe çek.” 
Şeyḫ bu sözden ġāyet ḥaẓẓ eyledi.

[Muṣliḥü’d-dīn Efendi - Debbāġlar İmāmı ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh, ‘ālim ü fāżıl ve zāhid, ‘āmil Muṣliḥü’d-dīn Efen-
di ’dür. Edrine ’de “Debbāġlar İmāmı ” idi. Ġāyet ṣāliḥ ü ‘ābid, ehl-i fażl ve 
Allāhu te‘ālādan ziyāde ḫavf eyler kimesne idi ve mehīb, uzun, fikrlü ve 
dā’im istiġrāḳ u şuhūdda olup ḥaḳīḳat deryāsı idi. 

Naḳl olınur ki her gicede yüz rek‘at namāz ḳılarmış ve her iki rek‘atde 
bir abdesti yeñiler imiş ve Edrine ’de vefāt idüp Bāġlar Mescidi ’nüñ öñinde 
medfūndur. Ḫalḳ ḳabrini ziyāret idüp teberrük ve teyemmün iderler ve 
{bu ḥaḳīr daḫı ḳabr-i şerīfini ziyāret idüp tamām mehābet ü ḥāl müşāhede 
eyledüm.}

[Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Ḥamīdili ’nden Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe ’dür ve Egir-
dir  ḳaṣabasında mutavaṭṭın olan şeyḫü’l-islāmuñ ḳızın alup andan ve 
sā’ir ‘ulemādan ‘ulūm-ı ẓāhireyi tekmīl itmişdür ve ‘Abdu’l-laṭīf-i Maḳdisī  
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ḥażretleri Ḳonya ’ya geldükde varup mülāḳāt idüp andan el alup tevbekār 
olmışdur. Andan ṣoñra Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf  ’üñ iẕniyle vaṭanına varup anda 
mütemekkin olmışdur. ‘İlm-i ẓāhirde fażl ile meşhūr olup ṭarīḳ-i taṣav-
vufda baḥr-i bī-kerān idi. Çoḳ kimesne enfās-ı laṭīfesiyle müntefi‘ olup 
himmeti berekātıyla Ḥaḳḳ’a [57a] vāṣıl olmışlardı.

[Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm-i Manavġatī ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm-i Manavġatī ’dür. Ev-
vel-i ḥālinden Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe ’den ‘ilm-i ẓāhir oḳur dānişmend idi. Mez-
būr Pīrī Ḫalīfe  ile Ḳonya ’ya Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf  bile gelmişler idi. Şeyḫ Pīrī 
Ḫalīfe  gider olduḳda Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf  mezbūra eyitdi ki: Şeyḫ Tācü’d-dīn ’i 
ḳo benüm yanumda ṭurasın.” Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf  de Burusa ’ya varduḳda 
mezbūr Şeyḫ Tācü’d-dīn ’i bir nice def‘a ḫalvete ḳoyup geregi gibi terbiye 
itmişdür ve şeyḫ-i merḳūm, mezbūra irşāda icāzet virmişdür ve Şeyḫ ‘Ab-
du’l-laṭīf  riḥlet itdükden ṣoñra mezbūr şeyḫ anuñ seccādesine geçmişdür 
ve ‘ālī-himmetler idüp çoḳ kimesne ḥaḳḳa vāṣıl itmişdür. 

Ve ba‘żı aḥibbāsından menḳūldür ki bir gice şeyḫi yitürdük. Nice zemān 
arayup bulımaduḳ. Ṣoñra ṭaġda bir ḫālī yirde ‘ibādet ü riyāżetde meşġūl 
bulduḳ ve Ḫˇāce Rüstem  nām kimesne ol mevżi‘de ṣūfīler içün ḥücreler 
yapup ol maḥalli iḥyā eylemişdür. Ḥālā ol maḥal Ṣūfīler Yaylaḳı  dimekle 
meşhūrdur. Ammā şehrdeki mescid ü zāviyeyi Ḫˇāce Baḫşāyiş  nām kimes-
ne bünyād itmişdür ve şeyḫ-i merḳūm tārīḫüñ sekiz yüz yetmiş ikisinde 
Ṣafer ayında vefāt eyledi ve şeyḫi olan ‘Abdu’l-laṭīf  ile bir ḳubbenüñ altında 
medfūndur.

[Ḥasan Ḫˇāce ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Ḥasan Ḫˇāce ’dür. [57b] Ḳaresi  vilāyetin-
dendür. Ehl-i ‘ilm ü pāk, Allāh’[dan] ḫavf ider zāhid kişidür. ‘Ömrini ṭā‘at 
ü ‘ibādete ḫarc idüp dā’im ḫalḳı Ḥaḳḳ’a irşād üzrine idi. Ḥażret-i Emīr 
Seyyid-i Buḫārī ’nüñ aḥibbāsından olup ṣoñra yirine ḫalīfe olmışdur. Naḳl 
olınur ki Seyyid Muḥammed-i Buḫārī  āḫirete naḳl ider olduḳlarında yi-
rüñize kimi ḳor gidersiz ve irşād içün kimi ta‘yīn idersiz didiler. Emīr Sey-
yid  ḥażretleri daḫı cevāb virdü ki: “Benden ṣoñra Mecẕūb Abdāl Meḥem-
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med ’e varasız. Ol kimi ta‘yīn eylerse siz de anı ḫalīfe bilesiz.” Ve bunlar daḫı 
Ḥażret-i Emīr ’üñ intiḳālinden ṣoñra Abdāl Meḥemmed ’e varup ḳażiyyeyi 
‘arż eylediler. Ol daḫı bunlara incinüp yanından ḳodı. Tekrār yine varup 
Ḥażret-i Emīr ’üñ vaṣiyyetini söylediler. Ol daḫı vaṣiyyetin ḳabūl idüp eyit-
di ki: “Gelüñ ‘arşa naẓar eyleñ görüñ.” didi. Anlar daḫı baḳup gördiler. 
Emīr Seyyid-i Buḫārī  ile meẕkūr Ḥasan Ḫˇāce  bir yirde oturur. Bu işāret 
ile bildiler ki Ḥażret-i Emīr ’den ṣoñra ḫalīfe Ḥasan Ḫˇāce ’dür.

[Velī Şemsü’d-dīn ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Velī Şemsü’d-dīn ’dür. Mezbūr Ḥasan 
Ḫˇāce’nüñ ḫulefāsındandır. ‘Ālim ü zāhid, pāk-meşreb Allāhu te‘ālādan 
geregi gibi ḳorḳar kimesnedür. Dā’im ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥat idüp çoḳ ki-
mesne fā’idesin görmişler. ‘İlm-i ẓāhirde ve ‘ilm-i bāṭında ma‘mūr [58a] 
kimesne idi.
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FĪ-ẔİKR-İ DEVLET-İ ES-SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN

Sulṭān Meḥemmed  babası fevt olduḳdan ṣoñra taḫta geçdi ve ol zemān-
da ‘ömri on ṭoḳuz yaşında ve beş ay ve üç günlük idi. Hemān ol yıl Ḳa-
ramanoġlı  cengine vardı ve Ḳaramanoġlı  ḳorḳup muṣālaḥa eyledi ve sekiz 
yüz elli altısında Rūmili  cānibinden kāfirden bir ṣıġır derisi miḳdārı yir 
isteyüp ṣoñra ol deriyi ince dilüp Boġazḥiṣār ’ı almışdur. Andan ṣoñra anuñ 
muḳabelesinde Anaṭol  ṭarafında daḫı bir ḥiṣār yapıldı ve ol yılda Edrine ’de 
olan Serāy-ı ‘Āmire-i Cedīde  binā olındı ve İstanbul  alınması içün muḥ-
kem ‘ālī toplar dökilüp yad ve yaraġ görildi ve sekiz yüz elli yedide Sulṭān 
Meḥemmed  ‘azīm ‘asker ile İslāmbol ’ı ḥiṣār idüp elli bir gün muḥāṣaradan 
ṣoñra ṣalı gün Cemāẕiye’l-evvelī’nüñ yigirminci gün fetḥ müyesser oldı 
ve ol fetḥde şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān  bile idi ve Sulṭān 
Meḥemmed  ḳayṣerüñ serāyına girüp bu beyti okıdı.

óŊدە داری űĨכĭĐ óāűĜ óāĜ óÖ ïĭכ×ĳت
ĳÖم ï×ĭŜ óÖ ïĬõűĨ ÛÖĳĬ اóĘاűøאب1

Ve anda sekiz kenīsenüñ medrese olmasına emr eyledi ve Ġalaṭa Ḳal‘a-
ları ’nuñ ve Silivri  ve Boġaz Ḳal‘aları ’nuñ miftāḥları gelüp Sulṭān Meḥem-
med ’e teslīm oldı ve sekiz yüz elli [58b] sekizde İstanbul ’da Eski Serāy  
bināsına mübāşeret olındı ve sekiz yüz altmışında Sulṭān Meḥemmed  En-
gürüs  ġaẓāsına sefer idüp kāfir ile ceng idüp ṣıyup ḳrālları mecrūḥ olup 
‘āḳıbet ol cerāḥatden felāḥ bulmamış ölmişdür ve Belġrād ’ı ḥiṣār idüp ḳış 
yetişüp alınmaġa mecāl olmayup dönüp gelürken Lazoġlı  memleketine 
uġrayup yaḳup yıḳmışdur ve bu yılda Sulṭān Meḥemmed  oġulları Sulṭān 
Muṣṭafā  ve Sulṭān Bāyezīd ’i sünnet eyleyüp küllī dügün eyledi. 

Ve sekiz yüz altmış yedide Kridos Ḳal‘ası ’n ve daḫı nice ḳal‘alar alup gelüp 
gelesi yıl daḫı tekrār sefer idüp ‘āmmeten Mora ’yı alup altmış pāre ḳal‘a fetḥ 
eyledi ve Korfus ’u aldı ve Semendire ’yi sulḥ ṭarīḳiyle alup geldi. Semendi-
re ’yi sābıḳda ehl-i İslām  alup yine tekrār kāfir gelüp almış idi. Tā kim Sulṭān 
Meḥemmed  bu def‘a alup anda vāfir ‘asker ve biraz yat ve yaraġ ḳodı.

Ve sekiz yüz altmış dördinde Sulṭān Meḥemmed  Ḳızıl Aḥmed ’e inci-
nüp ol memleketleri ‘āmmeten ḳarındaşı İsmā‘īl Beg ’e virüp mezbūrı bi-
1 “Örümcek Kayser’in sarayında kapıcı olmuş. Efrâsiyâb’ın kümbeti üstünde baykuş nöbet tutmakta.”
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raz mālla ve ‘asker ile Ḳızıl Aḥmed ’üñ üzerine ġālib itmişdi. Ḳızıl Aḥmed  
daḫı bī-ḥużūr olup Uzun Ḥasan ’a şikāyete ve andan ṭaleb-i mu‘āvenete 
gitdi. Sulṭān Meḥemmed  bu ḳıṣṣayı işidicek İstanbul ’dan ḳalḳup ‘āmme-
ten İsfendiyār [59a] Beg ’üñ memleketlerine mālik olup İsmā‘īl Beg ’den 
daḫı nev‘-i ‘iṣyān fehm idicek dönüp geldükde İsmā‘īl Beg ’i bile alup gelüp 
Rūmili  cānibinde mezbūra laṭīf vilāyetler ta‘yīn eyledi. 

Ve sekiz yüz altmış beşde Sulṭān Meḥemmed  Eflāḳ  memleketine sefer 
idüp ve deryādan bir ṭonanma gönderüp Midillü Adası ’nı fetḥ itdiler ve 
kendüsi Eflāḳ  vilāyetin yaḳup yıḳup vāfir māl u esbāb-ı ġanīmet alup ol 
vilāyete ġayrı kimseyi vālī diküp geldi gitdi ve sekiz yüz altmış yedide 
Mora ’da Rūm  ṭā’ifesi Freng ’den istimdād idüp ba‘żı ḳal‘a muḥāṣarasına 
ḳıyāmları mesmū‘ olup Sulṭān Meḥemmed  vezīri Maḥmūd Paşa ’[yı] bi-
raz ‘asker ile Mora ’ya gönderüp kāfiri ṭaġıdup anda bir ḳaç ḥiṣār daḫı 
fetḥ idüp geldi ve ol yılda Hersek  vilāyetini ve Durāc Ḳal‘ası  ve İzvorniḳ 
Ḳal‘ası  fetḥ oldı ve bu yılda Sulṭān Meḥemmed  İstanbul ’da cāmi‘üñ ve 
sekiz medresenüñ ve ‘imāret ve dārü’ş-şifā ve tetimmeler ve mektebüñ 
bināsına mübāşeret eyledi ve sekiz yüz yetmiş beşde Receb’de cümlesi 
tamām olup sekiz yüz altmış sekizde Sulṭān Meḥemmed  Bosna  mem-
leketine ġazā idüp kāfir ile ceng idüp kāfiri ṣıyup ol memleketleri żabṭ 
eyledi. Ba‘dehu Arnavud  diyārına girüp [59b] biraz ḳal‘alar fetḥ idüp 
anda Aḳḥiṣār  nām bir ḳal‘a binā eyledi. 

Ve sekiz yüz altmış ṭoḳuzda Ḳaramanoġlı İbrāhīm Beg  ölüp altı oġlı 
ḳaldı ve yirine İsḥāḳ Beg  ḳā’im oldı ve sā’ir ḳarındaşları mezbūrdan firār 
idüp Sulṭān Meḥemmed ’üñ dergāhına geldiler. Sulṭān Meḥemmed  daḫı 
cümlesine ri‘āyet idüp içlerinde Pīr Aḥmed Beg ’e ‘asker ḳoşup Ḳaraman ’a 
gönderüp İsḥāḳ Beg ’le ceng idüp ġālib olup Ḳonya ’da taḫta geçdi ve İsḥāḳ 
Beg , Uzun Ḥasan  yanına gidüp ve sekiz yüz yetmişde Sulṭān Meḥemmed  
Arnavud  diyārına sefer idüp çoḳ ḳal‘a alup Elbaṣan Ḳal‘ası ’n binā eyledi ve 
ol yılda Sulṭān Meḥemmed  Ḳaramanoġlı Aḥmed Beg ’e incinüp memleke-
tin elinden alup ol diyārı oġlı Sulṭān Muṣṭafā ’ya virdi ve sekiz yüz yetmiş 
dördinde Sulṭān Meḥemmed  Eġriboz ’a sefer idüp fetḥ eyledi ve sekiz yüz 
yetmiş altıda Āl-i Selçuḳ ’dan Ḳılıcarslan  memleketini Sulṭān Meḥemmed ’e 
virdi ve kendüye Gümülcine  kurbında yir ta‘yīn olındı. 



138 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Bu yılda Uzun Ḥasan  ser-‘askeri olan Yūsufca  begi Tatar  ile Rūm ’a gön-
derüp Toḳat ’ı yaḳup Ḳaraman ’a girdi. Sulṭān Muṣṭafā  daḫı mezbūrı baṣup 
ṭutup demire urup Sulṭān Meḥemmed ’e gönderdi ve sekiz yüz yetmiş yedi-
de Uzun Ḥasan  [60a] ile Sulṭān Meḥemmed  Bayburd  ḳurbında muḥkem 
ceng idüp Sulṭān Meḥemmed  ġālib olup Uzun Ḥasan ’uñ oġlı Zeynel Şāh  
ol cengde Sulṭān Muṣṭafā  elinde ḳatl oldı ve Ḳaraḥiṣār-ı Şarḳī  fetḥ oldı ve 
bu yılda Gedük Aḥmed Paşa  elinde Silifke  ve Ermenek  ḳal‘aları fetḥ oldı.

Ve sekiz yüz seksende Sulṭān Meḥemmed  [Gedük]1 Aḥmed Paşa ’yı 
‘aẓīm ‘askerle Kefe  fetḥine gönderüp mezbūr daḫı bi-‘ināyeti’llāh ol diyārı 
fetḥ idüp Menkūb Ḳal‘ası ’nda sābıḳā Deşt-i Ḳıbcaḳ ’a ḫān olan Mengli 
Girāy Ḫān ’ı esīr idüp Bāb-ı ‘Ālī ’ye gönderdi. Sulṭān Meḥemmed  daḫı mez-
būrı biraz ‘asker ile Kefe ’ye gönderüp ḫān naṣb eyledi ve ḫuṭbe ve sikke 
ol cānibde Sulṭān Meḥemmed  nāmına oldı ve evvel Deşt-i Ḳıbcaḳ ’da Āl-i 
‘Oẟmān  nāmına oḳınan ḫuṭbe bu ḫuṭbe olmışdur.

Ve sekiz yüz yetmiş ṭoḳuzında Sulṭān Meḥemmed  Ḳara Boġdan ’a girüp 
çoḳ yaġma ve ḫaylī esīr aldı ve żarūrī Boġdan  kāfiri ḫarāc ḳabūl idüp iṭā‘at 
itdi ve sekiz yüz seksen iki sene[sin]de Arnavud  vilāyetinde İskenderiyye 2 
fetḥ oldı ve Lemebos3 Cezīresi  fetḥ oldı ve sekiz yüz seksen üçinde Ra-
mażān’da İstanbul’da Yeñiserāy ’uñ ta‘mīrine mübāşeret olındı ve sekiz yüz 
seksen dördinde ‘Alā’ü’d-devle  ḳarındaşı Şāhbudaḳ ’dan şikāyet [60b] idüp 
Sulṭān Meḥemmed  ‘Alā’ü’d-devle ’ye biraz ‘asker ḳoşup varup ḳarındaşı 
Şāhbudaḳ ’ı ṣıyup yirine beg oldı ve Şāhbudaḳ  Çerkes ’e ḳaçdı. 

Ve sekiz yüz seksen beşinde Sulṭān Meḥemmed  Gedük Aḥmed Paşa ’yı 
‘aẓīm ṭonanma ile Freng  memleketine gönderüp mezbūr daḫı Bolya  vilā-
yetine varup yaḳup yıḳup çoḳ esīr ve çoḳ ġanīmet ile geldi ve bu ṭonanma-
dan muḳaddem Sulṭān Meḥemmed  Mesīḥ Paşa ’yı Rodos Cezīresi  fetḥine 
gönderüp mecāl olmayup mezbūr daḫı eṭrāf ve ḳarasını yaḳup yıḳup vāfir 
māl-ı ġanīmet ile ‘avdet eyledi. 

Ve tārīḫüñ sekiz yüz seksen altısında Sulṭān Meḥemmed  Anaṭolı ’ya se-
fer idüp Māldepe ’de çadırla ṭururken ḫastalanup emr-i Ḥaḳ’la vefāt itdi. 

1 Yazmada “كïĤ”.
2 İşkodra kastedilmektedir.
3 Limni kastedilmektedir.
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Rebī‘ü’l-evvel ayınuñ beşinci gün Cum‘a gicesi fevt oldı. Elli bir yıl ‘ömr 
sürdi ve otuz yıl ve iki ay Sulṭān Murād’dan ṣoñra pādişāhlık itdi. Sulṭān-ı 
meẕkūr zemānında diyār-ı Rūm ’da a‘lām-ı ‘ilm ü fażl manṣūb olup dünyā 
ḥayāt-ı nev bulmışdur. İttifāḳ bunuñ üzerinedür ki sulṭān-ı merḳūm gibi 
yiryüzinde ‘ulemā vü fużalā ḥāliyle muḳayyed olup ‘ilme revnaḳ virmiş bir 
ferd gelmemişdür. Aña binā’en sulṭān-ı mezbūr naẓar-ı Ḥaḳḳ’a maẓhar 
düşüp 1﴾َكóَــכَ ذِכْــĤَ ــאĭَđْĘََوَر﴿ mefhūmınca ḳıyāmete dek nām-ı ḥasenī yād 
olup du‘ā-i [61a] bi’l-ḫayr olınur ve bu deñlü fütūḥāt-ı celīle ve ġazavāt-ı 
cemīle ḫuṣūṣā fātiḥ-i Ḳosṭanṭıniyye  ḥaḳḳındaki Risālet-penāh ’dan ni‘me’l-
emīr2 buyurulmışdur sulṭān-ı merḳūma naṣīb olup rūzgārda gelen mülūk ü 
selāṭīn bu murāda vāṣıl olınmayup ḥasretle geçüp gitmişlerdür. 

ẔİKR-İ ‘ULEMĀ-İ DEVLET-İ 

SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN

[Monlā Ḫusrev - Ferāmurz ]

Ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi ‘ālim ü fāżıl ve baḥr-i kāmil Ferāmurz ’dur 
ki “Monlā Ḫusrev ” dimekle meşhūrdur. Aṣl Ḫusrev , hemşīresinüñ eri bir beg 
idi. Mezbūr monlāyı ol küçcükden beslemegin aña nisbet olınup ḫalḳ mez-
būra Monlā Ḫusrev  dirler. Rūm  müftīsi Ḥaydarī-i Herevī ’den oḳımışdur. 

Andan ṣoñra Edrine ’de Şāh Mālik Medresesi ’ne müderris olup anda 
Muṭavvel ’e bir laṭīf ḥāşiye söylemişdür. İttifāḳ ol eẟnāda Monlā Ḳırımī  
Edrine ’ye gelüp Monlā Ḫusrev  daḫı mezbūr ḥāşiyeye naẓar eylesün diyü 
Monlā Ḳırımī ’ye göndermişdür. Ol daḫı redd idüp kenārına yazmışdur. 
Monlā Ḫusrev  daḫı bir ‘ālī żiyāfet idüp ol zemānuñ ‘ulemāsıyla Monlā 
Ḳırımī ’yi da‘vet eyledi. Ba‘de’t-ta‘ām meẕkūr ḥāşiyeyi getirüp Monlā Ḳı-
rımī ’nüñ kelimātın taḳrīr eyledi ve kendünüñ aña cevābların söyledi. Ḥāżır 
olan ‘ulemā Monlā Ḫusrev ’üñ cevābların teslīm idüp [61b] begendiler ve 
Monlā Ḳırımī  daḫı teslīm idüp eyledügi su’ālleri i‘tiẕār eyledi ve Monlā 
Ḫusrev ’üñ ḳarındaşı Edrine ’de Ḥalebiyye ’[de] müderris olup fevt olduḳda 
Ḥalebiyye  Monlā Ḫusrev ’e tevcīḥ [olındı]. 

1 İnşirah Sûresi 4. âyetten iktibas: “Ve senin şânını yüceltmedik mi?”
2 Ahmed b. Hanbel, Müsned, 31/287 (no. 18957).
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Ve Sulṭān Murād  salṭanatından ferāġat idüp oġlı Sulṭān Meḥemmed  
taḫta cülūs itdügi zemānda mezbūr Monlā Ḫusrev ’i ḳāḍī-‘asker eyledi ve 
yine Sulṭān Murād  taḫta cülūs itdügi zemānda Sulṭān Meḥemmed  Maġ-
nisa ’ya gidüp erkān-ı devlet Sulṭān Meḥemmed ’i ḳoyup Sulṭān Murād ’a 
geldiler. Lākin Monlā Ḫusrev  Sulṭān Meḥemmed ’i ḳoyup gitmeyüp Maġ-
nisa ’ya bile gitdi ve Sulṭān Meḥemmed  “Sen de erkān-ı mülkle gitseñ.” 
didükde eyitdi ki: “Mürüvvet budur ki bir kimseye ‘izzetinde muḳārin 
olıcaḳ ‘azlinde [keẕā] ḳoyup gitmeyesin.” Sulṭān Meḥemmed  ol sebebden 
mezbūra küllī meyl ü maḥabbetler ve ikrām u in‘ām iderdi. Vaḳtā ki tekrār 
taḫta cülūs eyledi. Mezbūr Monlā Ḫusrev  günde yüz aḳçe ‘ulūfe eyledi ve 
İstanbul  ḳāḍīsı olan Ḫıżır Beg Çelebi  vefāt itdükden ṣoñra Sulṭān Meḥem-
med  İstanbul  ḳāḍīlıġını mezbūra virdi ve Ġalaṭa  ve Üsküdar  ve ‘āmmeten 
İstanbul  nevāḥīsin daḫı aña żamīme eyledi ve Ayaṣofiyye ’nüñ medrese-
sin daḫı aña ta‘yīn eyledi. Ol zemānda dānişmendlerüñ ‘ādeti böyle idi 
ki mezbūr Monlā ’nuñ her gün evine gelüp [62a] ve anda ṣabāḥ yimegin 
yiyüp andan Monlā  ḳatırına binüp bunla cümlesi ‘örfleriyle öñine düşüp 
medreseye getirürlerdi ve dersin bitüp tamām olduḳtan ṣoñra yine öñine 
düşüp evine getirürlerdi. 

Merḥūm Monlā Ḫusrev  orta boylı, yaṣṣı yaġrınlı, ṣaḳalı büyük kimesne 
idi. Olduḳça libās geyüp başına bir büyük tāc geyüp üste küçcük dülbend 
ṣarardı. Ḳaçan cum‘a güni olduġı zemānda Ayaṣofiyye Cāmi‘ ’nde olan 
ḫalḳ ‘āmmeten ayaḳ üzere ḳalḳup iki geçki miḥrāba dek yol idüp mezbūra 
ḫayr du‘ā iderlerdi. Dā’im miḥrāb yanında ṣaff-ı evvelde ḳılurdu ve bir ‘öẕri 
olmaġın cum‘aya geçce gelürdi ve Sulṭān Meḥemmed  vüzerāya mezbūr ile 
iftiḫār iderdi ki gör ki zemānenüñ İmām Ebū Ḥanīfe ’sidür. Mezbūr sükūnı 
ġālib, aġır, ḥüsn-i ḥulḳa mālik mütevāżı‘ kimesne idi. ‘İlm ü fażīletine ve 
kemāl-i ‘aḳl u fiṭnatına ḫod nihāyet yoḳdur ve kendünüñ ḳulına ve ka-
ravaşına ḥadd u ‘ad yoġken kitāb-ḫānesin kendü süpürüp ve oṭın kendü 
yaḳardı ve āb-desti ibrīḳin kendü ṭoldurdurdı ve kendünüñ bu deñlü ḳażā 
ve tedrīs ve te’līf eşġāli var iken günde ulular kitāblarından iki varaḳ yir ya-
zardı. Bu vechle kendü [62b] ḫaṭlarıyla çoḳ kitāb yazmışlardur. Ḥattā naḳl 
olınur ki vefāt itdüklerinde kendü ḫaṭṭıyla iki Şerḥ-i Mevāḳıf  bulınmışdur. 
Ġayrısı da aña göre ḳıyās olınsun ve ġāyet güzel yazup tīz yazardı. 
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Andan ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ol zemānda bir dügün idüp 
Monlā Gürānī ’ye ḫaber gönderdi ki nereye otururlar. Ol daḫı cevāb gönde-
rüp eyitdi ki “Monlā Gürānī ’ye lā’iḳ olan budur ki bu dügünde oturmaya 
belki ḫiẕmetde ola.” Sulṭān Meḥemmed ’e bu söz ḫoş gelüp ṣaġ cānibin-
de oturmaġı aña ta‘yīn eyledi ve ṣol cānibinde oturmaġı Monlā Ḫusrev ’e 
ta‘yīn eyledi. Monlā Ḫusrev  bu vaẓ ‘a incinüp pādişāha bir mektūb yazup 
gönderdi ki dīn ġayreti ve ‘ilm ġayreti bunı iḳtiżā eyledi ki ben ol meclise 
ḥāżır olmayam ve der-ḥāl gemiye binüp Burusa ’ya gitdi ve anda biraz olup 
Ḥażret-i Emīr ‘İmāreti  ḳurbında bir medrese binā eyledi ve nice zemān 
anda ders didi, oturdı. ‘Āḳıbet Sulṭān Meḥemmed  mezbūr ile böyle mu‘ā-
mele itdügine peşīmān olup mezbūra bir ādemle mektūb gönderüp İstan-
bul ’a da‘vet eyledi. Ol daḫı emr-i pādişāhīye imtiẟāl idüp İstanbul ’a geldi 
ve Sulṭān Meḥemmed  aña fetvāyı ta‘yīn eyledi ve nihāyet-i mertebe in‘ām 
u ikrām eyledi ve İstanbul ’da mevlānā-yı merḳūmuñ [63a] nice yirde mes-
cidi vardur. Āḫir tārīḫüñ sekiz yüz seksen beşinde İstanbul ’da vefāt idüp 
cesedlerin Burusa ’ya getirüp andan medresesi ḳurbında denf olınmışdur. 

Te’līfāt-ı şāyi‘asından birisi Muṭavvel ’e söyledigi ḥāşiyedür ve birisi daḫı 
Telvīḥ Ḥāşiyesi ’dür. Birisi daḫı Ḳāḍī Beyżāvī ’nüñ tefsīr-i evveline didügi 
ḥāşiyedür ve birisi daḫı ‘ilm-i uṣūlde Mirḳāt-i Vuṣūl  nām kitābdur ve ṣoñra 
aña Mir’āt-i Uṣūl  nām şerḥ dimişdür. Anda çoḳça fevā’id ve ma‘ārif derc 
itmişdür. Birisi daḫı ‘ilm-i fürū‘da Dürer  nām kitābdur ki aña Ġurer  nām 
bir ‘aẓīmü’ş-şān laṭīfü’l-beyān şerḥ söylemişdür ve mes’ele-i velāda bir laṭīf 
risāle dimişdür ve ḫāṣṣaten sūre-i En‘ām’a müte‘alliḳ bir müfīd risāle söy-
lemişdür.

[Ḫayrü’d-dīn Ḫalīl - Mevlānā Ḫayrü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḫayrü’d-dīn Ḫalīl ’dür. Ḳasṭamonı  nevāḥīsin-
dendür. Kendü memleketinde mebānī-i ‘ulūmı oḳıyup Burusa ’ya gelüp 
andan olan fużalādan telemmüẕ idüp fażīlet-i tāmmeye vāṣıl olmışdur ve ol 
eẟnāda Ḳasṭamonı ’da İsmā‘īl Beg Medresesi  maḥlūl olup İsmā‘īl Beg  Mon-
lā Yegān ’a ḫaber gönderdigi ṭalebeñüzden bir eyüce kimesne gönderesiz ki 
medrese-i meẕkūreye müderris naṣb idevüz. Ol daḫı meẕbūr Ḫayrü’d-dīn 
Ḫalīl ’i gönderüp anda varduḳda İsmā‘īl Beg  mezbūra otuz aḳçe medrese 
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[63b] vaẓīfesi içün ve elli aḳçe daḫı baḳır kūresinden1 ta‘yīn eyledi ve ḳırḳ 
yıl miḳdārı anda müderris olup ta‘līm-i ‘ulūm-ı şer‘iyye ve fünūn-ı ‘aḳliyye 
eylemişdür ve rūzgārdan ḥużūr ve ḫoş dillikle ve ḫalḳdan raġbet ve ‘izzet 
ile geçürmişdür. 

Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ol memleketleri fetḥ itdükde baḳır kū-
resine ẓulm ḳarışdı diyüp mezbūr Monlā Ḫayrü’d-dīn  baḳır kūresinden 
olan elli aḳçeden ferāġat eyledi ve medrese-i meẕkūrenüñ vaẓīfesiyle iktifā 
eyledi. 

Vaḳtā ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Medāris-i %emāniyye  binā eyledi, 
mezbūra ḫaber gönderdi ki gele %emāniyye ’nüñ birinde müderris ola. Ol 
daḫı ḳabūl itmeyüp varmadı. Ol cihetden Sulṭān Meḥemmed  mezbūr 
Ḫayrü’d-dīn ’i İsmā‘īl Beg Medresesi ’nden ‘azl idüp eyitdi ki: “Ḳaçan bun-
da medrese istemege geldükde gücle ṣalıvirmeyüp %emāniyye ’nüñ birine 
müderris idevüz.” Ol daḫı istiġnā idüp bāb-ı tevekkülde muḳīm olup gel-
medi ve evvelki ḥālinden ziyāde ḥüsn-i ḥāl üzere geçindi. Naḳl olınur ki 
Ḳasṭamonı ’nuñ aġniyāsından ba‘żısı mezbūra biñ aḳçe getirüp “İstanbul  
seferine bunı ḫarcanuñ.” dimiş ol daḫı ḳabūl itmeyüp “Allāhu te‘ālā ḳa-
pusından ġayrı yire ‘arż-ı iḥtiyāc itmek münāsib degüldür.” dimiş. Andan 
ṣoñra baḳır kūrenüñ [64a] ehli, mezbūrı hezār dürlü yalvarmaġla Kūre ’ye 
iletüp vefāt idince anda olup cum‘a günlerinde ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥat eyledi 
ve tārīḫüñ sekiz yüz yetmiş ṭoḳuzından vefāt eyledi. Mezbūr ġāyet dindār, 
müteşerri‘ ve zühd ü ṭā‘atda ḳavī kimesne idi ve tefsīr ü ḥadīẟde ve fıḳh u 
uṣūlde ve ‘ilm-i belāġatde tamām māhir idi.

[Meḥemmed Çelebi - Mollā Zeyrek ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Meḥemmed Çelebi ’dür ki beyne’l-ḫalḳ “Zeyrek ” 
dimekle meşhūrdur. Tāzeliginde Ḥāc Bayram Sulṭān ’dan oḳıyup ol aña 
Zeyrek  diyüp laḳab virdi. Ḫıżır Şāh Efendi ’den ve ġayrıdan oḳıyup fażī-
let ü kemāl taḥṣīl eyledi. Ṣoñra Burusa ’da Ḳapluca Medresesi ’ne müderris 
olup Sulṭān Meḥemmed  İstanbul  fetḥinde sekiz kilīsāyı ellişer aḳçe medre-
se itmiş idi. Bir yir de mezbūr Zeyrek Meḥemmed Çelebi ’ye virdi ve ḥālā 
ol kilīsā Zeyrek  dimekle meşhūrdur. Mezbūr Zeyrek Meḥemmed Çelebi  

1 Kastamonu’da bulunan bakır ocağı kastedilmektedir. Ocak zamanla bulunduğu yere adını vermiştir.
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elli aḳçenüñ yigirmisin evi ḫarcına ve mühimmātına ta‘yīn idüp mā‘adāsın 
Ḥāc Bayram  fuḳarāsına gönderürdi. Merḳūmuñ ‘ibādete iştiġāli ‘ilme iş-
tiġālinden artuḳ idi. Bir gün merḳūm Monlā Zeyrek , Sulṭān Meḥemmed ’e 
da‘vā-yı fażīlet idüp ḥattā “Seyyid Şerīf  ’den ben yegüm, fażlum ziyādedür.” 
dimişdi. Sulṭān Meḥemmed ’e bu söz ġāyet aġır gelüp Burusa ’da Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān  medresesinde müderris olan [64b] Ḫˇāce-zāde Muṣṭafā 
Çelebi ’ye ḫaber gönderüp da‘vet eyledi ve geldükde Zeyrek Meḥemmed 
Çelebi  ile baḥẟ itmege emr eyledi. Ḫˇāce-zāde ’nüñ burhān-ı tevḥīd[d]e 
bir su’āli var idi. Monlā Zeyrek ’e gönderdi ki aña cevāb yaza göndere. Ol 
daḫı cevāb yazup gönderdi. Pes imdi Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ikisin daḫı 
meclise iḥżār idüp Monlā Ḫusrev ’i daḫı çaġırup ikisinüñ mā-beyninde anı 
ḳāḍī eyledi ve ol meclisde Maḥmūd Paşa  ayaġ üzere el ḳoşdırup turur-
dı. Evvelā Ḫˇāce-zāde  kelāma başlayup eyitdi ki: “Pādişāh bilsün ki delīle 
inkārdan müdde‘āya inkār lāzım gelmez. Nihāyet bu delīl fāsidse bir ṣaḥīḥ 
delīl ṭaleb olınur. Ṣoñra ḳorḳarum ki ḫalḳ diyeler ki Ḫˇāce-zāde  tevḥīdi 
inkār eyledi. Andan ṣoñra su’ālin taḳrīr eyledi.” Monlā Zeyrek  aña cevāb 
virdi ve ṭarafından baḥẟ u cedel ‘ayyūḳa irdi. Yedi güne dek mā-beyni faṣl 
olmadı. Altıncı gün Sulṭān Meḥemmed Ḫān  emr eyledi ki her birisi yol-
daşınuñ taḥrīrin tamām müṭāla‘a idüp yedinci gün geleler, mā-beyni faṣl 
ola. Monlā Zeyrek  eyitdi: “Benüm bundan ġayrı nüsḫam yoḳdur. Bunı 
aña nice vireyin.” didükde Ḫˇāce-zāde  ol meclisde ol nüsḫanuñ ṣūretin 
yazmaḳ diledükde Maḥmūd Paşa  [65a] belinden devātın çıḳarup Ḫˇā-
ce-zāde ’nüñ öñine ḳodı. Ol daḫı Monlā Zeyrek ’üñ sözlerin yazmaġa şürū‘ 
itdükde Sulṭān Meḥemmed  laṭīfe yüzinden Ḫˇāce-zāde ’ye eyitdi ki: “Ṣaḳın 
Monlā bunuñ sözlerin yañlış yazma.” didi. Ol daḫı didi ki: “Pādişāhum! 
Benüm yazacagum yañlış anuñ yañlışlarından çok degüldür.” diyüp Sulṭān 
Meḥemmed  bu sözden gülüp ḥaẓẓ eyledi. Yedinci günde Monlā Ḫusrev , 
Ḫˇāce-zāde ’nüñ cānibine ḥükm idüp Monlā Zeyrek  maġlūb oldı ve dönüp 
Sulṭān Meḥemmed  Ḫˇāce-zāde ’ye eyitdi ki “Baḳa monlā! Ḥadīẟ-i şerīfde 
geldi ki . 

1į×ĥــø įــĥĘ ÙــĭĻّÖ įــĤو ŻĻــÝĜ ģــÝĜ īــĨ Ya‘nī bir kimesne ġazāda bir kimes-
neyi ḳatl eylese anuñ ḳatl itdügine şāhidi olsa anuñ ṣoyḳanı anuñdur. Sen 
bu kimseyi ḳatl itdün. Ben aña şāhidüm. Bunuñ medresesin saña virdüm.” 
diyüp ikisi de meclisinden ḳalḳup gitdiler. Ṣoñra Monlā Zeyrek  Buru-
1 Buhârî, el-Câmiu’s-Sahîh, “Farzu’l-Humus”, 18; Müslim, Sahîh, “el-Cihâd ve’s-Siyer”, 2.
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sa ’ya geçüp andan mütemekkin oldı. Ḫˇāce Ḥasan  nām kimesne mezbūra 
maḥabbet idüp eyitdi ki: “Günde sizüñ ḥarcıñuza ne miḳdār aḳçe vefā 
ider?” Ol daḫı “Yigirmi aḳçe vefā ider.” diyüp merḳūm Zeyrek  vefāt idince 
mezbūr Ḫˇāce Ḥasan  yigirmi aḳçe andan kesmedi. Ṣoñra Sulṭān Meḥem-
med  bu vaż‘a nādim olup mezbūra ādem gönderüp ‘öẕr idüp nice manṣıb 
‘arż eyledi. Merḳūm ḳabūl [65b] itmeyüp “Benüm sulṭānum Ḫˇāce Ḥa-
san ’dur.” diyü cevāb gönderdi.

[Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā Çelebi ] 

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve baḥr-i kāmil Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-dīn 
Muṣṭafā Çelebi ’dür. Bursevī ’dür. Babası Ḫˇāce Yūsuf  ‘aẓīm ġanī bāzergāndı. 
Ḫˇāce-zāde ’den ġayrı daḫı nice oġulları var idi. Cümlesi muḥkem ḥużūr-ı 
rif‘atde ve ġınā vü ‘izzetde idi. Lākin mezbūr Ḫˇāce-zāde  ṭarīḳ-i ‘ilme gi-
rüp bāzergān olmadıġı içün babası mezbūr sevmezdi ve hīç nesne virmezdi, 
anuñiçün mezbūr ziyāde faḳr üzere olup bir gömlekden ġayrı gömlege mālik 
degül idi ve oḳımaġa kitāb bulımazdı da ḥelvācı ḳāġıdlarını ucuz olur diyü 
alup aña kitāb yazardı. Naḳl olınur ki babası bir gün Aḳşemsü’d-dīn  ḫulefā-
sından Velī Şemsü’d-dīn ’i żiyāfet idüp oġulların cümle meclise ḥāżır eylemiş. 
Cümlesi laṭīf libāslar geyüp yuḳarı oturmışlar ve Ḫˇāce-zāde  eskiceler geyüp 
başmaḳlar yanında oturmış. Şeyḫ-i meẕkūr Ḫˇāce ’ye “Bunlar kimdür?” diyü 
ṣormış. Ol daḫı “Oġullarumdur.” diyü cevāb virmiş. “Yā bu eskiceler geyen 
aşaġıda oturan kimdür?” dimiş. Ḫˇāce eyitmiş: “Ol daḫı oġlumdur. Ammā 
benüm yolumı ḳoyup ġayrı yola gitdügi içün aña incinüp ṭurdum.” dimiş. 
Şeyḫ-i mezbūr “Hāy, yok! Böyle eyleme! Allāhu te‘ālāya ḫoş gelmez.” dimiş. 
Aṣlā Ḫˇāce ’ye bu söz te’ẟīr [66a] eylememiş. Meclis ṭaġılduḳdan ṣoñra Velī , 
Ḫˇāce-zāde ’yi yanına çaġırup eydür ki: “Ṣaḳın bu ḥālüñe ġam yime. Ṭarīḳ 
senüñ ṭarīḳüñdür. Sen büyük kimse olsañ gerekdür ve ḳarındaşlaruñ senüñ 
yanuñda ḳullar gibi maḳām-ı ḫiẕmetde ṭuralar gerekdür.” dimiş. Andan 
ṣoñra mezbūr Ḫˇāce-zāde  muḥkem şuġl eyleyüp ‘ulemā-i Rūm ’uñ fużalā-
sıyla muṣāḥabet-i ‘ilmiyye idüp ṣoñra Monlā Ḫıżır Beg Çelebi ’ye Sulṭān ’da1 
büyük mu‘īd olmışdur ve anda ‘ulūmdan çoḳ nesne ḥāṣıl eyledi. Ḫıżır Beg  
mezbūra ġāyet ri‘āyet iderdi. Ḥattā bir yirde nev‘ān bir şübhesi olsa bunı 
Ḫˇāce-zāde  içün “‘Aḳl-ı selīme ‘arż idelüm, görelüm ne dir?” dirdi. 

1 Bursa Sultâniyye Medresesi kastedilmektedir.
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Andan ṣoñra Ḫıżır Beg , Ḫˇāce-zāde ’yi Sulṭān Murād ’a gönderdi ve 
medreseye istiḥ[ḳ]āḳı vardur diyü şehādet idüp bir medrese tevcīḥ olın-
masın recā eyledi. Sulṭān Murād  daḫı Ḫıżır Beg ’üñ iltimāsın ḳabūl eyledi. 
Lākin sefer üzere olmaġın medrese tedārükine mecāl olmadı. “Hele şimdi 
Burusa  ḳurbında olan Kestel  ḳāḍīlıġın ḳabūl eylesün, geldügümüzde aña 
medrese tedārük olına.” didi. Ṣoñra seferden dönüp geldükde mezbūra 
günde on aḳçe ile Arslaniyye Medresesi ’n virdi. Ḫˇāce-zāde  daḫı faḳr u 
fāḳa ile altı yıl anda [66b] müderrislik eyledi ve anda muḥkem şuġl eyledi. 
Ḥattā Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı anda ḥıfẓ itdi dirler. 

Vaḳtā ki salṭanat Sulṭān Meḥemmed ’e intiḳāl eyledi ‘ulemāya ziyāde 
raġbet gösterdi ve her cānibinden ‘ulemā ṣavb-ı sa‘ādetine ‘azm eylediler. 
Ḫˇāce-zāde  daḫı yanında bir Türkoġlı  ḫiẕmetkārı var idi. Andan sekiz yüz 
aḳçe deyn alup anuñla kendüye bir at ve bir deve ol ḫiẕmetkāra alup İstan-
bul ’a teveccüh eyledi. Ḥikmet-i Ḥaḳ ile Sulṭān Meḥemmed  İstanbul ’dan 
Edrine ’ye sefer[e] ‘azm itmişdi. Hemān-dem Maḥmūd Paşa  Ḫˇāce-zāde ’yi 
gördükde eyitdi ki: “Eyü geldüñ. Seni ben pādişāha terbiye idüp ṭururum. 
Pādişāhuñ bir yanına Monlā Zeyrek  ve bir yanına Seyyidī ‘Alī  yanaşup gi-
düp baḥẟ-i ‘ilmī ideyorurlar ve arasında baḥẟe bile ḳarış olmaya illā ḫayr 
ola.” didi. Ḫˇāce-zāde  daḫı varup Sulṭān Meḥemmed ’i selāmlayup Seyyi-
dī ‘Alī  cānibine ṭurdı ve Sulṭān Meḥemmed  dönüp Maḥmūd Paşa ’ya “Bu 
kimdür?” diyü ṣordı. Ol daḫı ta‘rīf eyledi. Sulṭān Meḥemmed  mezbūra 
“Eyü geldüñ, ṣafā geldüñ.” didi. Andan ṣoñra Ḫˇāce-zāde  daḫı baḥẟe ḳo-
yılup Monlā Zeyrek  ṭarafına ḫaylī i‘tirāżlar eyledi. Ṣoñra şu mertebe oldı 
ki Sulṭān Meḥemmed  Zeyrek ’e “Senüñ sözüñ hīç nesne degüldür.” didi. 
Sulṭān Meḥemmed  daḫı gerçekden fā’iḳ monlā ehl-i ‘ilm idi. Her ne yirden 
ince baḥẟler olsa [67a] merḥūm-ı merḳūm daḫı tamām iẕ‘ān idüp ‘ulemāy-
la bile baḥẟ iderdi ve āḫir ‘ömrine varınca her nirede fā’iḳ ehl-i ‘ilm işitse 
kendüye getürdüp anı ḫˇāce idinürdi ve andan biraz oḳur, muṣāḥabet-i ‘il-
miyye id[er]di. ‘İlme ve ‘ulemāya böyle raġbet itdügi içün maşrıḳ u maġrib-
de ḳıyāmete varınca eyü nāmla añılup du‘ā vü ẟenā olınur ve evlād-ı kirāmı 
selāṭīn-i fiḫām ve esāṭīn-i ‘iẓām olup Ḥaremeyn-i Şerīfeyn ’üñ ve Mıṣr  u 
Şām ’uñ ve ‘āmme-i bilād-ı İslāmiyye ’nüñ taṣarrufın yed-i ḳudretlerine vir-
mişdür, el-ḥamdü li’llāhi te‘ālā. Andan ṣoñra Seyyidī ‘Alī  selāmlayup Ḫˇā-
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ce-zāde  anuñ yirine ṭurdı. Ṣoñra Zeyrek  daḫı selāmlayup pādişāh ancaḳ 
Ḫˇāce-zāde  ile ḳalup ḳonaġa varınca anuñla muṣāḥabet itdi ve ḳonaġa gel-
dükden ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  Monlā Zeyrek ’e ve Seyyidī ‘Alī ’ye iḥsān u 
in‘ām eyledi. Ḫˇāce-zāde ’ye nesne ẓuhūr itmedi. Bu sebebden Ḫˇāce-zāde  
ġāyet maḥzūn olup ḥattā ḫiẕmetkārı kendüye ḫiẕmet itmez olup dir idi ki 
“Eger sen de ehl-i ‘ilm olayduñ anlar gibi saña da in‘ām u iḥsān olurdı.” 
Ḫˇāh u nā-ḫˇāh Edrine ’ye Sulṭān Meḥemmed  ile bile ‘azm eyledi. Ba‘żı ḳo-
naḳda Ḫˇāce-zāde  atdan inüp ḫiẕmetkārı bir yire uyumaġa gitdi ve kendü 
ḳalḳup atına ḫiẕmet idüp [67b] ba‘dehu bir aġac gölgesine varup oturdı. 
Nāgāh üç ḳapucı gezüp “Ḫˇāce-zāde ’nüñ çadırı [ḳandadur]1?” diyü ṣorarlar. 
Ṣandılar ki bunuñ çadırı olup dārātı ola. “İşte şu aġac altında gölgelenen 
kimsedür.” didiler. Anlar daḫı ta‘accüb ṭarīḳiyle “Arslaniyye Medresesi  mü-
derrisi Monlā Zeyrek ’i ilzām iden Ḫˇāce-zāde  siz misiz?” didiler. Bu daḫı 
“Benem.” didi. Anlar daḫı elin öpüp “Pādişāh sizi kendüsine ḫˇāce eyledi.” 
didi. Andan ṣoñra fevrī bir çadır getirüp ḳurdılar ve bir ṭavla at getürdiler 
ve ḳullar getürdiler ve fāḫir ra‘nā libāslar getirüp yanınca on biñ aḳçe daḫı 
getürdiler ve der-ḥāl mezbūra bir laṭīf at egerleyüp “Ḳalḳuñ pādişāh size 
muntaẓırdur.” didiler. Ḳalḳup kendü ḫiẕmetkārını uyardup “Ḳalḳa, benüm 
ḥālümi göre.” didi. Ol daḫı ḳalḳmayup “Ḳoya beni ben senüñ ḥālüñi evvel-
den bilürüm.” dimiş. Ḫˇāce-zāde  ibrām idüp mezbūrı ḳaldırup görse ki ḥāl 
bir yüzden daḫı olmış. “Bu ne ḥāldür?” didi. Ḫˇāce-zāde  eyitdi kim: “İşte 
ben pādişāha ḫˇāce oldum.” Ol daḫı ḳalḳup Ḫˇāce-zāde ’nüñ elin öpüp ḫiẕ-
metde taḳṣīrinden ‘öẕrler diledi ve ol anda Ḫˇāce-zāde  mezbūra sekiz yüz 
aḳçe deyni teslīm eyledi ve ata binüp [68a] Sulṭān Meḥemmed ’e vardı ve 
Sulṭān Meḥemmed  mezbūrdan ṣarfdan ‘İzzī Kitābı ’n oḳıdı ve mezbūr Ḫˇā-
ce-zāde  aña bir laṭīf şerḥ söyledi. Pādişāh mezbūrdan küllī ḥaẓẓ idüp şol ḳa-
dar kendüye taḳrīb eyledi ki ‘āḳıbet Maḥmūd Paşa  mezbūruñ bu ḥāline ḥa-
sed idüp Sulṭān Meḥemmed ’e ‘arż eyledi ki Ḫˇāce-zāde  ḳāḍī-‘askerlik ister. 
Sulṭān Meḥemmed  daḫı “Ne ‘aceb benümle muṣaḥābeti neden terk itmek 
ister?” didi. Vezīr daḫı “Bilmem elbette murād idinüp ancak.” didi. Pādişāh 
daḫı “Ḳāḍī-‘asker olsun.” didi ve vezīr çıḳup Ḫˇāce-zāde ’ye “Siz Ḳāḍī-‘asker 
oldıñuz.” didi. Ol daḫı “Baña ḳāḍī-‘askerlik gerekmez.” didi. Vezīr aña “Yoḳ 
pādişāhuñ emri böyledür.” diyicek żarūrī ḳabūl eyledi. 
1 Yazmada “ه درïĭÝĜ”.
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Naḳl olınur ki Ḫˇāce-zāde ’nüñ babası oġlınuñ ḳāḍī-‘asker oldıġun işi-
dicek cemī‘-i oġullarıyla Burusa ’dan ḳalḳup Edrine ’ye teveccüh eyledi ve 
Edrine ’ye ḳarīb gelicek Ḫˇāce-zāde  cemī‘-i ‘ulemā vü eşrāfla mezbūra ḳarşu 
çıḳup babasını göricek atından inüp ol daḫı atdan inüp biri biriyle görişüp 
mu‘ānaḳa eylediler ve babası mezbūr oġlına kendü emrinde taḳṣīr itdü-
gine ‘öẕr eyledi ve Ḫˇāce-zāde  eyitdi ki: “Eyü eyledüñ. Eger baña da sā’ir 
ḳarındaşlarum gibi iltifāt ideydüñ ben bu mertebeye gelmezdüm.” didi. 
[68b] Andan ṣoñra Ḫˇāce-zāde  babası bir miḳdār laṭīf hediyye ile pādişā-
huñ yanına girüp būs-ı bisāṭ-ı şāhī ile teşrīf eyledi. Ba‘dehu Ḫˇāce-zāde  
babası żiyāfet idüp anda cemī‘ ‘ulemāyı da‘vet itdi ve babası yanına aldı ve 
[sā’ir]1 ‘ulemā yollı yolıyla oturdılar. Ḳarındaşlarına oturmaġa mecāl olma-
yup ḫiẕmetkārlar ile ḳarşuda el ḳavuşdurup ṭurdılar. Ḫˇāce-zāde  göñlinde 
hāy baña Şeyḫ Velī Şemsü’d-dīn Efendi ’nüñ sözi geldi, ẓuhūr itdi diyüp 
Ḥaḳ te‘ālā ḥażretlerinüñ kendü emrinde olan luṭfına şükr eyledi. 

Ve biraz müddet bu ḥāl üzere geçmiş iken ṣoñra Sulṭān Meḥemmed 
Ḫān  Ḫˇāce-zāde ’ye Burusa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi ’n virdi 
ve Ḫˇāce-zāde  ol medrese ile iftiḫār idüp dirdi ki: “Bu medrese baña ḫˇā-
celikden ve ḳāḍī-‘askerlikden çoḳ yegdür ve ḥālā sinnüm otuz üçindedür 
ve yüz biñ aḳçeye daḫı māliküm.” dirdi ve ba‘de ẕālike mezbūrı Sulṭān 
Meḥemmed , Monlā Zeyrek  ile baḥẟe da‘vet idüp anuñ medresesin aña vir-
di ve mezbūr anda küllī şuġl idüp Tehāfüt ’i anda te’līf eyledi. 

Ṣoñra mezbūra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Edrine  ḳāḍīlıġın virdi. Ṣoñra 
İstanbul ’a ḳāḍī eyledi ve Maḥmūd Paşa  vefāt idüp Ḳaramanī Meḥemmed 
Paşa  vezīr-i a‘ẓam olduḳda Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a ‘arż eyleyüp didi ki: 
“Ḫˇāce- [69a] zāde  eyitdi ki İstanbul ’uñ hevāsı ruṭūbet üzere olmaġın 
bildigüm unutdum. İzniḳ ’üñ hevāsı şuġle yegdür.” didi. Mezbūr vezīr 
Monlā Ṭūsī ’nüñ aḥibbāsından olup Ḫˇāce-zāde ’yi sevmeyenlerden idi. 
Sulṭān Meḥemmed  daḫı “Eyü, imdi varsun anda müderris olsun. Ḳāḍī-
lıġın daḫı bile görsün.” didi. Ḫˇāce-zāde  imtiẟālen li-emri’s-sulṭān İzniḳ ’e 
varup ḳāḍīlıḳdan ferāġat idüp baña şuġle māni‘dür diyü ḫaber gönderdi. 
Ṣoñra vezīr, mezbūr Ḫaṭīb-zāde ’yi taḥrīk idüp Ḫˇāce-zāde  ile baḥẟ itmek 
murād idindi ve Ḫˇāce-zāde ’ye ādem gönderülüp getürildi. Naḳl olunur 

1 Yazmada “óŰאĀ”.
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ki Ḫˇāce-zāde ‘yi vezīr-i meẓkūre, %emāniyye Medreseleri ’nden Mevlānā 
Sirācü’d-dīn  ve Mevlānā Bahā’ü’d-dīn  ve Murād Paşa  müderrisi Mevlānā 
Muṣliḥü’d-dīn-i Yārḥiṣārī  yayan, Ḫˇāce-zāde ’nüñ ḳatırı öñünce yüriyerek 
vezīre gelüp ve anda oturmayup ayaġın ṭurup ṣoñra yine Ḫˇāce-zāde ’nüñ 
üzengisin ṭutup öñine düşüp evine getürmişlerdür. Vezīr bu ḥāli müşāhede 
idicek ḳuṣūr-ı ‘aḳlına ve ḳıllet-i idrākine mu‘terif olup eyitmiş ki: “Şu deñ-
lü ḳaṣd itdüm ki şunuñ ‘ırżını kesr idem. Ḳādir olmadum. Bilmedüm ki 
‘izzet, māl u manṣıbla olmaz imiş. Belki ‘ilmle olur imiş.” 

ĭÖאداóŘ ÕĥĈ ůĬدä ħŰאه و ïĭĥÖ óùŰی را
درĕŰאĨ [69b]א ïĬاïĜ ħűÝùűĬر ůĩĥĐ ģąĘ را1 

Ba‘d ez-ān Ḫˇāce-zāde  vezīre ḫaber gönderüp eyitdi ki: “Ḫaṭīb-zāde  
evvelā benüm şāgirdlerümle baḥẟ itsün. Eger anlara ġālib olursa benümle 
daḫı baḥẟ eyleye.” Ḫaṭīb-zāde  bu sözi işidüp vezīre eyitmiş ki: “Ḫˇāce-zāde  
benümle baḥẟden ḳaçdı. Anuñ içün böyle söz söyler.” dimiş. Ḫˇāce-zāde ’ye 
bu söz mün‘akis olıcaḳ İzniḳ ’e ādem gönderdi ki kendünüñ kitābların ge-
türeler. Bu eẟnāda Sinān Paşa  vezīre varup “Hāy, neylersiz? Ẓāhir murā-
dıñuz Ḫaṭīb-zāde  olınca ‘ırżını ḫalḳ içinde pāymāl itmek degüldür. Eyle 
olsa Ḫˇāce-zāde  bir maḥalli tamām müṭāla‘a itdükden ṣoñra dünyāda kim-
se anuñla söyleşibilmek muḥāldür. Bu fikrden ferāġat eyleñ.” diyüp vezīr 
daḫı ḳorḳup ferāġat eyledi ve Ḫˇāce-zāde ’ye İzniḳ ’e gitmege iẕn virildi. 

Bi-meşiyyeti taḳdīr-i Ḥakīm-i ‘Alīm bu ḥāl üzere çoḳ geçmeyüp Sulṭān 
Meḥemmed  fevt olup yirine Sulṭān Bāyezīd  pādişāh oldı ve Ḫˇāce-zāde ’ye 
küllī iltifāt idüp Burusa ’nuñ Sulṭān Meḥemmed Medresesi ’n mezbūra yüz 
aḳçe ile virüp ve Burusa  fetvāsını daḫı aña ıṣmarladı. Ol eẟnāda Ḫˇāce-zāde  
meflūc olup iki ayaġı ve ṣaġ eli ṭutmaz idi. Fetvāyı ṣol eliyle yazardı ve bu 
müddetde Sulṭān Bāyezīd  mezbūra Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥāşiye yazmaḳ emr 
[70a] eyledi. Ol daḫı ‘öẕr itdi ki benüm sözlerümi Ḥasan Çelebi  kitābum 
kenārından alup kendü nāmına bir ḥāşiye yazmışdur. Aña mecāl yoḳdur. 
Lākin buyururlarsa Telvīḥ ’e bir ḥāşiye yazmışdum. Lākin müsevvedededür. 
Anı beyāża çıḳarayum. Sulṭān Bāyezīd  ḳā’il olmayup “Elbette Mevāḳıf ’a 
yazmaḳ gerekdür.” didi. Ol daḫı żarūrī bir ḥāşiye yazmaġa iḳdām eyledi 
ve merḥūmuñ yazarken ża‘fı şu deñlü idi ki Şerḥ-i Mevāḳıf ’uñ bir kāġıdın 
1 “Cahillikle makam ve yücelik talep ettik, yazık ki ilmin fazilet değerini bilmedik.”
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döndürmege bir kimseye muḥtāc idi ki gele döndüre. Mebāḥiẟ-i vücūd-
da “lā-yetimmü’l-maṭlūb” lafẓı ile kelāmın tamām idüp vefāt itmişdür ve 
tārīḫ-i vefātı sekiz yüz ṭoḳsan üçinde vāḳi‘ olmışdur ve Ḥażret-i Emīr ’üñ 
ders-ḫānesinüñ altı yanında medfūndur. 

Merḥūm-ı merḳūm yegāne-i ‘aṣr ve ‘allāme-i dehrden olup hergiz miẟli 
kemyāb ve dürr-i vücūdı nāyāb olup fażlda bir baḥr-i bī-kenār ve ḳulzüm-i 
kemālde lü’lü’-i şehvārdur. Ṣīt-i fażīletine maġrib ü maşrıḳ mā-beyninde sā-
kinān-ı cihān gūş u hūş urup müttefiḳ olmışlardur. Ḥattā sulṭān-ı Ḫorāsān  
Ḥüseyn-i Bayḳara  ki her fenn ü ṣan‘atda kāmil olanlara ziyāde meyl ü raġ-
bet gösterüp ol cihetdendür ki anuñ zemānında cem‘ olan ehl-i kemāl bir 
sulṭān zemānında cem‘ olmamışdur -anuñ tafṣīli bu kitāba ṣıġmaz- mez-
būr Ḫˇāce-zāde ’nüñ fażīletin işidüp Sulṭān Meḥemmed  [70b] zemānında 
tehniyet-ı manṣıb-ı salṭanat içün tuḥaf-ı seniyye ile ādem gönderdigüñde 
bir fāżıl ehl-i ‘ilm daḫı gönderdi ki vara iẕn-i pādişāhla mezbūrdan oḳıyup 
biraz müddet muṣāḥabet-i ‘ilmiyye eyleye ve yine Ḫorāsān ’a gele. 

Naḳl olınur ki Mevlānā Mü’eyyed-zāde  diyār-ı ‘Acem ’e gitdükde Monlā 
Celālü’d-dīn-i Devvānī  ile mülāḳāt idüp Monlā Celālü’d-dīn  aña didi ki: 
“Bize ne armaġan getürdüñ?” Ol daḫı Ḫˇāce-zāde ’nüñ Tehāfüt ’ini getür-
düm diyüp kitāb-ı meẕkūrı monlānuñ öñine ḳodı. Ol daḫı alup bir kaç 
gün müṭāla‘a itdükden ṣoñra Mü’eyyed-zāde  ile mülāḳāt idüp dimişdür ki: 
“Allāhu te‘ālā senden, bu kitābı te’līf idenden rāżī olsun ki benüm niyye-
tümde var idi ki bu bābda bir kitāb yazam. Ne ise bu kitābı gördüm. Yoġsa 
rüsvāy-ı ‘ālem olurdum.” dimiş. 

Naḳl olınur ki bir gün merḥūm dersinde Seyyid Şerīf  ’üñ Muḫtaṣar Ḥā-
şiyesi ’ne ḳavī i‘tirāżlar īrād eyleyüp eyitdi ki “Bu şu i‘tirāżlardur ki eger 
Seyyid Şerīf  ḥayātda olsa idi bī-iḫtiyār ḳabūl eylerdi. Lākin bu sözümden 
benüm şöyle fehm eylemeñüz ki ben Seyyid Şerīf  ’den efḍalüm dimem, 
ḥāşā. Ol benüm üstādumdur. Zīrā ben anuñ muṣannefātından çoḳ mün-
tefi‘ olup ṭururdum. Lākin anuñ ‘ālī ṣādıḳ himmeti var imiş ve ża‘f-ı mizāc 
ve manṣıb-ı şuġl aña ‘ārıż olmamışdur ve benüm gerçi [71a] ‘ālī ṣādıḳ him-
metüm vardur ammā baña sū’-i mizāc ve eşġāl-i manṣıb-ı ḳażā gibi ve fetvā 
gibi ‘ārıż olup baña çoḳ māni‘ olmışdur.” didi. Naḳl olınur ki merḥūm-ı 
merḳūm görmedügi yirde söylemezdi ve gördügi yiri kimse elinden alı-
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mazdı ve merḥūm-ı merḳūmuñ te’līfātından kitāb-ı Tehāfüt ’dür ve Ḥāşiye-i 
Mevāḳıf ’dur ve ḥikmetden Monlā-ẓāde Ḥāşiyesi ’dür ve Ṭavāli‘ Şerḥi ’dür ve 
Telvīḥ ’e ḥāşiyesidür. Lākin bu iki kitāb müsevvedede ḳalmışdur. Raḥime-
hu’llāhu te‘ālā.

[Şemsü’d-dīn Aḥmed Çelebi - Ḫayālī ]

Ve birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ, zāhid, müdeḳḳiḳu’l-‘ulūm Şem-
sü’d-dīn Aḥmed Çelebi ’dür ki “Ḫayālī ” dimekle meşhūrdur. Ḳāḍī-zādedür. 
‘İlmi babasından ve zemānesi fużalāsından görüp ṣoñra Burusa ’da Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān Medresesi ’nde Ḫıżır Beg ’e mu‘īd olmışdur. Andan ṣoñra 
ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu otuz aḳçe ile Filibe Medresesi ’ne 
müderris olmışdur ve Ḫayālī Ḫāşiyesi ’n Filibe  yaylaḳında dimişdür ve ev-
velinde Maḥmūd Paşa ’yı medḥ itmişdür. İttifāḳ ol eẟnāda İzniḳ  müderrisi 
Ḫaṭīb-zāde  fevt olup Sulṭān Meḥemmed  ġāyet acıdı ve Maḥmūd Paşa ’ya 
eyitdi ki: “Ol medreseye bir tāze ilerü gelür ehl-i ‘ilm bul.” didi. Ol daḫı 
Ḫayālī Çelebi ’yi ‘arż eyledi. Sulṭān Meḥemmed  eyitdi ki: “Ol ‘Aḳā’id Ḥā-
şiyesi ’nüñ evvelinde senüñ ismüñi ẕikr iden degül midür?” Vezīr de “Odur 
pādişā [71b] -hum.” didi. Sulṭān Meḥemmed  eyitdi ki: “Ol, ol medrese-
ye müsteḥaḳdur. Ben bilürüm. Ol medreseyi yüz otuz aḳçe aña virdüm.” 
didi. Ḥikmet Allāh’uñ, Ḫayālī Çelebi  ol eẟnāda ḥacc-ı şerīfe niyyet idüp 
İstanbul ’a geldi ve Maḥmūd Paşa  mezbūra saña pādişāh İzniḳ Medresesi ’n 
virdi didi. Ol eyitdi ki: “Ben şimdi şu aṣl-ı sefere niyyet itdüm. Dönme-
ge mecāl yoḳdur.” didi. Maḥmūd Paşa  mezbūra medreseyi ḳabūle ibrām 
idicek didi ki: “Va’llāhī sen vezāretüñi ve pādişāh salṭanatını virse şu se-
ferden dönmem.” diyü Ka‘betu’llāh  cānibine ‘azm eyledi. Sulṭān Meḥem-
med  vezīre “Şu medrese nice oldı?” diyüp ṣorduḳda “Pādişāhum ḥacca 
gitmegüñ ḳabūle mecāl olmadı.” didi. Sulṭān Meḥemmed “Niçün artucaḳ 
ibrām itmedüñ?” didi. Eyitdi ki “İbrāmda ḳuṣūr ḳomadum. Ḥattā didi ki 
eger sen vezāretüñi de virseñ ḳabūl itmem. Ḳanda ḳaldı ki medrese.” didi. 
Sulṭān Meḥemmed  daḫı maḥzūn olup emr itdi ki ol gelince mu‘īdi anda 
ders diye. Fi’l-vāḳi‘ ol gelince mu‘īdi andan ders didi ve ḥacdan geldükde 
medreseyi ḳabūl idüp birḳaç yıl anda ṭurduḳdan ṣoñra vefāt eyledi. Tarīḫ-i 
sinni ol zemānda otuz üç yaş idi. 
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Merḥūm-ı merḳūm dā’im ‘ilme ve ‘ibādete çalışurdı. Bir ān ḫālī degül-
di. Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm-i Merzifonī ’den tevbe elin almışdı ve günde bir kez 
yimek yirdi. Ġāyet naḥīf kimesne [72a] idi. Dā’im fikrde idi. Aṣlā gülmez 
idi ve zevā’id söylemezdi. Ġāyet baḥḥāẟ, ẕekī kimesne idi. Ḫˇāce-zāde  ile 
baḥẟ idüp Ḫˇāce-zāde ’ye ġalebe itmiş idi ve Ḫˇāce-zāde ’den menḳūldür ki 
dimişdür ki “Ol ölmeyince ḥużūr ile yatup uyumadum.” Zīrā ki te’līflerin-
den ḳorḳardı ki merḥūm-ı merḳūm anı redd eyleye. Merḥūm Ḥāşiye-i Tec-
rīd  evā’iline ḥāşiye dimişdür ve Ḫıżır Beg ’üñ bāb-ı ‘aḳā’idde olan naẓmına 
laṭīf şerḥ dimişdür. Kendü ḫaṭṭıyla laṭīf Tefsīr-i Beyżāvī  ve uṣūlden Telvīḥ  
yazmışdur ve eṭrāfına kendünüñ taḥrīrlerin yazmışdur. Raḥimehu’llāh.

[Muṣṭafā el-Ḳasṭallānī - Monlā Kestellī ]

Birisi daḫı ‘ālim ve fāżıl-ı muḥaḳḳiḳ ve baḥr-i kāmil-i müdeḳḳiḳ 
Muṣṭafā el-Ḳasṭallānī ’dür ki ḫalḳ aña “Monlā Kestellī ” dirler. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup Ḫıżır Beg  ḫiẕmetinden Mudurnı ’da müderris olmış-
dur. Ṣoñra Dimetoḳa Medresesi ’ne müderris olup Sulṭān Meḥemmed , 
%emāniyye Medreseleri ’n binā itdükde birini mezbūra tevcīh itmişdür 
ve mezbūr Monlā Kestellī  dir idi ki “Eger baña %emāniyye Medresesi ’n 
cemī‘isin virseler her günde her birinde üçer ders dimege ḳādirüm.” Andan 
ṣoñra merḳūm Burusa ’da ve Edrine ’de, İstanbul ’da üçer def‘a ḳāḍī olmışdur 
ve Sulṭān Meḥemmed  evāḫir-i salṭanatında mezbūrı ḳāḍī-‘asker eyledi. Ol 
zemāna dek ḳāḍī-‘asker bir [72b] kimesne idi. Ḳaramanī Vezīr Meḥemmed 
Paşa , Monlā Kestellī ’den ḫavf eyledi ki kendü ḥaḳḳında daḫı pādişāha ba‘żı 
nesne ‘arż eyleye. Zīrā merḳūm Kestellī  ḥaḳ söylerdi ve kimse ile müdārā 
bilmezdi. Vardı, vezīr, Sulṭān Meḥemmed ’e eyitdi ki: “Vüzerā ḳullarūn 
dört kimsedür. Eger ḳāḍī-‘asker daḫı ikisi olsa divāna zīnet virürdi. Biri Rū-
mili ’nde ve biri Anaṭolı ’da olmaġla Müslimānlar uñ maṣlaḥatların suhūletle 
görürlerdi.” didi. Sulṭān Meḥemmed  daḫı “Ḫoş.” diyüp Anaṭolı  cānibine 
İstanbul  ḳāḍīsı olan Ḥāc Ḥasan-zāde ’yi ḳāḍī-‘asker itdiler. Merḳūm Monlā 
Kestellī  buña rāżī olmadı. Tā kim Vezīr Meḥemmed Paşa  evine gelüp yal-
varup irżā eyledi ve Sulṭān Meḥemmed  vefāt idüp Sulṭān Bāyezīd  pādişāh 
olduḳda Monlā Kestellī ’yi ma‘zūl idüp günde yüz aḳçe oturaḳ eyledi ve 
ḳāḍī-‘askerlik manṣıbını Ḫalīl Paşa oġlı İbrāhīm Paşa ’ya virdi. 
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Naḳl olınur ki merḥūm Monlā Kestellī  İstanbul  ḳāḍīsı iken Muṣanni-
fek-i ‘Acem  ölüp defnine varup ba‘dehu dönüp gelürken merḥūm Ḳāḍī-zā-
de ’ye, Maġnisalı Çelebi ’ye eyitmiş ki: “Bu gice bizde olalum. Seḥerden 
buradan ḳalḳup Muṣannifek-i ‘Acem ’üñ ziyāretine varalum.” Merḳūmuñ 
evi ḥālā Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ cāmi‘i olduġı maḥalde idi. Bunlar daḫı ne 
ola diyüp andan ḳalmışlar. Ba‘de’ṭ-ṭa‘ām merḥūm biraz funūniyye1 [73a] 
getirüp kendü biraz yiyüp andan sā’ir yārāna teklīf idüp kimi yimiş ve 
kimi yimemiş. Ḳāḍī-zāde  eydür: “Merḥūmı ehl-i keyf dirlerdi. Ol gice 
ṣaḥīḥ ma‘lūm itdük ki eyle imiş.” Andan ṣoñra merḥūm Kestellī  ma‘ārif 
söylemege başladı. Gāh ‘ilm-i ḥikmetden söyledi ve gāh ‘ulūm-ı şer‘iyye-
den söyledi ve gāḥ ḳaṣā’idden ve gāh tevārīḫden söyledi. Her birinden laṭīf 
ince ‘acā’ib ü ġarā’ib sözler söyledi ki ‘ömrlerinde ḥāżır olan işitmemişler 
ve görmemişler. Ḥāṣılı ma‘ārif ü feżā’ilde baḥr-i bī-pāyān idügine cümle 
ḥāżır olan ‘ulemā icmā‘ itdiler. Andan ṣoñra dönüp eyitdi ki “Funūniyyeyi 
çoḳça tenāvül itmişüz. Bir miḳdār baña gündelik virüp ma‘lūmātumı ḫāṭı-
ruma getüremedüm. Her biri lisān-ı ḥālle senüñ şimdi ḥālüñ böyledür. Yā 
ma‘cūnı yimemiş olsañ ḥālüñ ne olurdı.” dimişler. 

Naḳl olınur ki Sinān Paşa  vezāreti zemānında ta‘ṭīl gicelerinde ‘ulemā-
yı iḥżār idüp ṭa‘ām yiyüp ṣoḥbet ü muṣāḥabet iderlerdi. Ol zemānda 
vüzerā ‘ulemā ile böyle muḳayyed olurlardı. Anun içün ‘ilm revāc bul-
mış idi ve kendülerüñ nāmı öldiler gitdiler. Eyülikle yād olup ḳıyāmete 
varınca du‘ālar olınurlar. Şimdiki vüzerā ‘ulemāya ri‘āyet degül meh-mā-
emken ihānet ü meẕellet virmekdedürler. Anuñ içün [73b] öldükden 
ṣoñra belki daḫı ḥayātlarında şerr ile yād olınup ezmānda vücūd-ı nām-
ları ṣaḥ[ī]fe-i rūzgārdan ḥakk olınur gider. Ya‘nī bir meclisde Monlā Kes-
tellī  ve Ḫˇāce-zāde  ve Ḫaṭīb-zāde  ḥāżırlar iken Monlā Luṭfī  yanındaki 
kimseye eyitmiş ki: “Bir zemānda ḫaste oldum ve ḳan derledüm. Ḥattā 
göñlegüm andan boyandı.” didi. Ol kimse daḫı güldi ve ‘ulemā bundan 
sesirgenüp “Neye gülersin?” didiler. Eyitdi ki “Monlā Luṭfī  şöyle şöyle 
dir.” Anlar daḫı güldiler. Monlā Kestellī  anlara “Ne gülersiz. Bu fülān 
marażdur. Şeyḫ İbn Sīnā  bunı Kiṭāb-ı Ḳānūn ’uñ fülān faṣlında [ẕikr]2 
eyler.” didi. Ḫˇāce-zāde  merḳūma eyitmiş ki: “Siz Ḳānūn ’a tamāmca 
1 Afyon macunu kastedilmektedir.
2 Yazmada “õددכ”.
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müṭāla‘a itdüñüz mi?” Ol daḫı “Ḳānūn ’a ve İbn Sīnā ’nuñ cemī‘ muṣan-
nefātına tamām müṭāla‘a eyleyüp ṭurdum.” dimiş. Ḫˇāce-zāde ’ye “Yā sen 
Ḳānūn ’ı tamām müṭāla‘a eyledüñ mi?” dimiş. Ol daḫı eyitmiş ki: “Yoḳ, 
tamām müṭāla‘a itmedüm. Belki cā-be-cā muḥtāc olan yirlerine müṭāla‘a 
eyledüm.” dimiş. Monlā Kestellī  eyitmiş: “İmdi ben Ḳānūn ’a yedi nevbet 
āḫirine varınca müṭāla‘a idüp ṭurdum ve yedinci nevbetde şöyle müṭā-
la‘a itdüm ki bir fā’iḳ dānişmend bir eyü müderrisüñ öñine nice yeñi 
ders oḳursa şöylece müṭāla‘a idüp ṭururum.” Cümle ḥāżır olan ‘ulemā 
merḳūmuñ ‘ilminüñ çoḳlıġına [74a] ve cemī‘ kitāblara naẓarı ve müṭā-
la‘ası geçdigüne ta‘accüp itdiler. Zīrā ki ṭıb ‘ilmi, ehl-i ‘ilme lāzım olmaz. 
Bir ṣapa ‘ilmdür. Anda böyle olıcaḳ sā’ir ‘ulūmda nice olmaḳ gerekdür. 
Ḫˇāce-zāde  aḳrānını ẕikr itdükde Kestellī ’ye itdügi ta‘ẓīmi kimseye it-
mezdi ve merḳūmuñ ġaybetinde Monlā Kestellī  diyü añardı ve eydürdi 
ki: “Cemī‘-i müşkillerüñ ḥalline ḳādir ve az zemānda çoḳ ‘ilm iḥāṭasına 
mālikdür. Lākin beşeriyyet ḥükmiyle bir yirde yañılsa andan dönmez.” 
dirdi. 

Merḥūm-ı merḳūm uzun boylu, cismi naḥīf, şekli ve ṣaḳalu ṣaru, gözi 
gök kimesne idi. Ṭoḳuz yüz birinde vefāt idüp Ebā Eyyūb-ı Enṣārī  ḳurbın-
da defn olındı. İstanbul ’da Şeh-zāde Cāmi‘i  ḳurbında meẕkūr nāmına bir 
cāmi‘ ve bir medrese binā itmişlerdür ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e ḥāşiye yazmışdur 
ve Mevāḳıf ’uñ ba‘żı yirini taḥşiye itmişdür. Merḳūm dersle ve ḳażā ile çoḳ 
muḳayyed olmaġın te’līfle muḳayyed olamamışdur.

[Ḫaṭīb-zāde Meḥemmed Çelebi - Ḫaṭīb-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve kāmil-i müdeḳḳiḳ Ḫaṭīb-zāde Meḥemmed 
Çelebi ’dür. Babası İzniḳ ’de müderris Monlā Tācü’d-dīn ’dür ki yuḳarıda 
ẕikr olınmışdur. Merḳūm Monlā Ṭūsī ’den ve Ḫıżır Beg ’den oḳıyup taḥṣīl-i 
feżā’il idüp İzniḳ ’üñ Küçcük Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan ṣoñ-
ra %emāniyye  binā olınduḳda birisi mezbūra virildi. Ṣoñra Sulṭān [74b] 
Meḥemmed  ile ba‘żı mā-cerāsı olmaġın ‘azl olup yine Monlā Gürānī  şefā‘a-
tıyla medrese-i meẕkūreye i‘āde olınmışdur. Ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed ’e 
ḫˇāce olmışdur. Nāgāh bir gün Sulṭān Meḥemmed  yanında “Ḫˇāce-zāde  
ile baḥẟ itmege ḳādirüm.” diyüp iftiḫār idinmiş. Pādişāh da “Şimdi sen 
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anuñla baḥẟe ḳādir misün?” dimiş. Sulṭān Meḥemmed ’e bu söz ḫoş gelme-
yüp mezbūrı ḫˇācelikden ‘azl idüp yine Ṣaḥn Medresesi ’ne müderris itdi ve 
anda çoḳ zemān müderrislik eyledi. 

Ve āl-i Fenārī ’den Muḥyi’d-dīn Çelebi  merḥūmdan naḳl olınur ki eyitdi 
ki: “Ben ve ḳarındaşum Şāh Efendi , Ḫaṭīb-zāde ’den yüz aḳçe müteḳā‘id 
monlā iken oḳurduḳ ve ol eẟnāda ṭoḳsan aḳçe ile Efḍal-zāde  İslāmbol ’dan 
müftī idi. Yevm-i ‘īd oldı. Merḥūm Ḫaṭīb-zāde  bize eyitdi ki: ‘Gelüñ bi-
zümle Sulṭān Bāyezīd ’üñ elin öpüñ. Sizi Sulṭān Bāyezīd ’e terbiye ideyüm.’ 
didi. Biz de ‘Ḫoş.’ diyüp anda varduḳ, gördük. Ḫaṭīb-zāde , Efḍal-zā-
de ’nüñ öñine geçdi ve dīvān öñine varduḳda Efḍal-zāde  vüzerāya selām 
virdi. Hemān Ḫaṭīb-zāde  mezbūr müftīnüñ gögsine elüñ arḳasıyla urdı ve 
eyitdi ki: ‘‘İlmüñ ḥürmetini bozduñ, giderdüñ. Ḫuṣūṣā sen sādātdan bir 
maḫdūm olasın ve anlar kāfir oġlı ḫiẕmetkār [75a] -lar olalar.’ Andan ṣoñ-
ra pādişāha girdük. Pādişāh mezbūra yedi adım ḳarşu geldi ve mezbūr daḫı 
selām virüp egilmedi ve daḫı elini öpmeyüp el ile merḥabā eyledi ve bizi 
ol eẟnāda muḥkem terbiye itdi. Pādişāh da ‘Bize şuġl eyleñ, göreyüm. Size 
ben ri‘āyet iderüm.’ didi. Ṣoñra çıḳup Ḫaṭīb-zāde ’ye ‘Rūm  pādişāhı idi. 
Ne ḫoş selāmda egilmediñüz.’ didük. Eyitdi ki: ‘Siz bilmezsiz. Aña bu faḫr 
yetmezmi ki Ḫaṭīb-zāde  gibi ehl-i ‘ilm aña vara, ol buña rāżīdur.’ didi.” 
Ba‘de zemānin Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i ‘Arabī  ile mezbūr Ḫaṭīb-zāde  Sulṭān 
Bāyezīd  yanında baḥẟ-ı ‘ilmī idüp bir ḫuṣūṣda Sulṭān Bāyezīd  merḳūma 
muḥkem incindi. Ol daḫı çıḳup kendü sözini taṣdīḳde bir risāle yazdı ve 
Vezīr İbrāhīm Paşa ’ya gönderdi ki Sulṭān Bāyezīd ’e vire. Ol daḫı risale[yi] 
pādişāha ‘arż itmek istedükde Sulṭān Bāyezīd  “Gidere şunı” diyüp alup 
ḳabūl itmedi. Ḫaṭīb-zāde  ise risāle içün küllī iḥsān ümīd idüp ẓuhūr itme-
yicek bu ḫuṣūṣı vezīrden bilüp aña ḫaber gönderdi ki “Pādişāhdan iẕn al. 
Ben bu memleketden çıḳup gidüp Mekke ’de ṭurmaġa.” didi. Vezīr mā-bey-
nde müteḥayyir olup merḳūma pādişāh ṭarafından diyü kendü yanından 
on biñ aḳçe cā’ize gönderdi ve yine de [75b] Ḫaṭīb-zāde  rāżī olmayup 
vezīr-i meẕkūra sū’-i ẓan üzerine oldı ve çoḳ geçmeyüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
birinde vefāt eyledi. 

Merḳūm, ehl-i fażl, baḥḥāẟ, ḳuvvet-i ḳalbe mālik ve lisān-ı faṣīḥ kimes-
ne idi. Baḥẟ itdügi ‘ulemāda ġālib olmaduḳ az kimse ḳalmış idi ve te’līfāt-ı 
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fā’iḳası vardur. Birisi Şerḥ-i Tecrīd ’e yazduġı ḥāşiyedür ki bī-bedel kitābdur. 
Cemī‘ medreselerde ṭutılup ḳırā’at iderler ve birisi daḫı Seyyid Şerīf  ’üñ 
Keşşāf Ḥāşiyesi ’ne ḥāşiyedür ve birisi daḫı Ṣadrü’ş-Şerī‘a Ḥāşiyesi ’dür. Tamām 
olmamışdur. Zīrā ol eẟnāda merḳūmuñ Ebā Eyyūb-ı Enṣārī ’de müderris bir 
‘āḳıl u kāmil ehl-i ‘ilm oġlı var idi. Ḥattā ‘ulemā anı babasından tercīḥ ider-
lerdi. Ḫiẕmetkārları öldürdiler. Ol sebebden ġamnāk olup itmāma iḳdām 
eylemedi ve biri daḫı Seyyid Şerīf  ’üñ Muḫtaṣar Ḥāşiyesi ’nüñ ḥāşiyesidür. 
Nā-tamāmdur. Baḥẟ-i ru’yetde bir risāle dimişdür ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’uñ ev-
veline ḥāşiyesidür ve Şerḥ-i Meṭāli‘ ’nüñ evveline ḥāşiyesidür.

[‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī-i ‘Arabī - Mollā ‘Alā’ü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ü kāmil Monlā ‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī-i ‘Arabī ’dür. 
Anṭākiyye  ḳurbında Gündüzlü ’dendür. Ḥaleb  ‘ulemāsından oḳıyup andan 
Rūm ’a gelüp Monlā Gürānī ’den oḳımışdur ve Monlā Gürānī  mezbūrı ġāyet 
begenüp terbiye iderdi ve “Seyyid Şerīf , Mübārek Şāh-ı Manṭıḳī  yanında 
[76a] nice ise sen de benüm yanumda eylesüñ.” dirdi ve “Ol anuñla nice 
iftiḫār iderse ben de senüñle eyle iftiḫār iderüm.” dirdi. Andan ṣoñra mez-
būr ‘Alā’ü’d-dīn , Ḫıżır Beg Çelebi  ḫiẕmetine varup anda çoḳça fażīlet taḥṣīl 
eyledi. Ṣoñra Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne mu‘īd oldı ve anda Şerḥ-i 
‘Aḳā’id Ḥāşiyesi ’n taṣnīf eyledi ve andan ṣoñra Burusa ’da Ḳapluca Medrese-
si ’ne müderris oldı ve anda Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn-i Ḫalvetī  ile muṣāḥabet idüp 
ṭarīḳ-i taṣavvufa ziyāde meyl eyledi ve şeyḫ-i meẕkūra irādet-i ṣādıḳa göste-
rüp andan irşāda iẕn aldı. Ṣoñra mezbūr şeyḫe ḫalḳ üşüp Sulṭān Meḥem-
med , salṭanatına ḫalelden ḫavf idüp mezbūra şehrden çıḳsun dinildi. Monlā 
‘Alā’ü’d-dīn  mezbūra mu‘āvenet itmek istedükde ol daḫı Maġnisa ’ya çıḳsun, 
gitsün didiler ve mezbūr ‘Alā’ü’d-dīn  anda varup Sulṭān Meḥemmed ’üñ oġlı 
Sulṭān Muṣṭafā  ki Maġnisa ’da beg idi mezbūr ile muṣāḥabet idüp mezbūra 
ġāyetde meyl ü maḥabbet eyledi ve Sulṭān Meḥemmed ’e mezbūr ḥaḳḳında 
şefā‘at idüp anda bir medrese alıvirdi ve merḳūm ‘Alā’ü’d-dīn  andan ‘ilm-i 
ẓāhirde ve ‘ilm-i bāṭında ḫaylī şuġl eyledi. 

Naḳl olınur ki anda yaylaḳ içün bir ṭaġa çıḳmışlar ve merḳūm mon-
lāyı ziyārete imāmlarından [76b] bir kimse gelmiş ve merḳūm monlā aña 
eyitmiş ki: “Sende ḥāşā necāset ḳoḳar. Nedür aṣlı.” dimiş. Ol daḫı esbābın 
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yoḳlayup nesne bulımamış. Ṣoñra imām oturmaḳ istedükde ḳoynından 
Simāvna Oġlı ’nuñ Vāridāt ’ından bir cüz’ düşmiş. Mezbūr Monlā ‘Alā’ü’d-
dīn  anı alup müṭāla‘a idüp eyitmiş ki: “Gel bunı ocaġa yaḳ. Bunda şer‘e 
muḫālif ba‘żı nesne yazılmış. Ancak meger ol necis rā’iḥası buymış.” İmām 
da yaḳmaġa rāżī olmayıcaḳ merḳūm monlā eyitmiş ki: “Saña ḫayr olmaz. 
Bilmiş ol hemān otururken uzaḳdan bir āteş belürdi. İmām hāy bizüm köy 
ancak.” dimiş. Ṣoñra te’emmül iderek “Hāy yanan benüm evüm ancak.” 
diyüp ḳalḳup gidüp risāleyi ocaġa yaḳmayup Monlā ‘Alā’ü’d-dīn ’üñ sözini 
ṣıduġına peşīmān olmış ve merḥūm-ı merḳūm ba‘żı ölmelü ḫastelere bir 
miḳdār teveccüh idüp du‘ā itse fi’l-ḥāl ṣıḥḥat bulup ayaġ üzere ḳalḳardı. 

Ba‘de zemānin Sulṭān Meḥemmed  mezbūra Ṣaḥn Medresesi ’n virdi ve 
merḥūm her cum‘a Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘i ’nde mürīdleriyle oturup 
ẕikru’llāh iderlerdi. Ekẟeriyyā merḳūma ba‘żı ḥāl gelüp kendüden geçerdi. 
Anun içün cum‘airtesi ders dimege ḳādir olmayup anuñ yirine bāzārirte-
si ders dirdi. Andan ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  mezbūruñ vaẓīfesin 
seksen aḳçe eyledi. Ṣoñra Sulṭān Bāyezīd  taḫtına geçicek ba‘żı vüzerānuñ 
taḥrīkiyle mezbūruñ aḳçesin [77a] elliye indirdi. Ṣoñra yine otuz daḫı 
ziyāde idüp seksen eyledi ve ba‘de ẕālik yüz aḳçe ile İstanbul ’a müftī naṣb 
eyledi ve müftī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz birinde vefāt eyledi. 

Merḳūm Monlā ‘Alā’ü’d-dīn  ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede ve fünūn-ı naḳliyyede 
ḫuṣūṣā ki tefsīr ü ḥadīẟde ve uṣūl-i fıḳhda ziyāde māhir idi. Uṣūlden Tel-
vīḥ ’i ezberlemiş idi. Her gün andan iki kāġıd yir ders iderdi ve ẕikr-i ḫafīye 
mālik idi. Ḥattā ders oḳurken gāhī ẕikr-i ḳalbī ġalebe idüp biraz tevaḳḳuf 
iderdi. Tā kim ḳalbüñ ṣavtı sākin ola. Ḥattā ḳarşusındaki dānişmendleri 
ol ṣavtı işidürlerdi ve merḥūm-ı merḳūm uzun boylu, ḳaba ṣaḳallu, ḳa-
viyyü’l-mizāc kimesne idi. Ḥattā ḳış günlerinde ders didügi zemānda başı 
açık otururdı ve her gice cāriyeleriyle yatup ḳırān iderdi ve ḳış günlerinde 
evinde ġusl eylerdi. Andan ṣoñra yüz rek‘at namāz ḳılar idi. Andan ṣoñ-
ra biraz uyıyup teheccüde ḳalḳardı ve ṣabāḥa dek kitāba müṭāla‘a iderdi. 
Ṭoḳsan ṭoḳuz nefer evlādı olmışdur. On beşi kendüden ṣoñraya ḳalmışdur 
ve maraż-ı mevtinde dört vezīr gelüp ḫāṭırın ṣordılar ve mezbūra ṭabīb 
ḥammāma varmaḳ emr idüp ve mezbūrı bir serīr üzere ḳoyup dört vezīr 
dört cānibine yapışup ḥammāma iletdiler.
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[Monlā ‘Abdu’l-kerīm Efendi ]

Birisi daḫı ‘ālim [77b] ü fāżıl u kāmil Monlā ‘Abdu’l-kerīm Efendi ’dür. 
‘Abdu’llāh oġlıdur. Maḥmūd Paşa  ile küçcükden kāfir vilāyetinden bile 
gelmişdür. Mezbūr taḥṣīl-i ‘ilm idüp fużalā-yı ‘ulemādan Monlā Ṭūsī ’den 
tekmīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra ba‘żı medārise müderris olmışdur. Andan 
ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  mezbūra medresesin virüp ṣoñra ḳāḍī-‘asker ey-
ledi. Ṣoñra ‘azl idüp yine müftī eyledi ve merḳūm Sulṭān Bāyezīd  ‘aṣrında 
vefāt eyledi. Ṣāliḥ ü dindār Müslimān , ehl-i fażl kimesne idi. Telvīḥ  evve-
line ḥāşiye söylemişdür ve Ḥāşiye-i Meṭāli‘ ’e ḥāşiye söylemişdür ve Tefsīr-i 
Ḳāḍī ’ye cā-be-cā ḥāşiye yazmışdur ve Şerḥ-i Ḥikmetü’l-‘Ayn ’a ḥāşiye söyle-
mişdür. Lākin lisān-ı Fārsī  ile itmişdür ve Ferā’iż ’i Türkī ’ye terceme idüp 
Seyyid Şerīf  ’e anda çoḳ i‘tirāż itmişdür.

[Monlā Ḥasan bin ‘Abdu’ṣ-ṣamed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā Ḥasan bin ‘Abdu’ṣ-ṣamed ’dür. 
Ṣamsun dandur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Monlā Ḫusrev  ḫiẕmeti-
ne vāṣıl olmışdur. Andan ‘ulūm-ı şer‘iyyeyi ve ‘aḳliyyeyi geregi gibi taḥṣīl 
itmişdür. Monlā Ḫusrev , Burusa ’dan İslāmbol ’a geldükde mezbūrı yirine 
kendü medresesinde müderris naṣb itmişdür ve mezbūr anda küllī şuġl 
eylemişdür. Andan ṣoñra ba‘żı medreseye daḫı müderris olup ṣoñra %emā-
niyye ’nüñ birine müderris [78a] olmışdur. Allāhumme yessir lenā. Andan 
ṣoñra Sulṭān Meḥemmed ’e ḫˇāce olup ṣoñra ḳāḍī-‘asker olmışdur. Ṣoñra 
Ṣaḥn Medresesi ’ne i‘āde olınup ṣoñra İstanbul  ḳāḍīsı olmışdur. Tārīḫüñ 
sekiz yüz ṭoḳsan birinde fevt oldı. Merḥūm-ı merḳūm eyü, ṣāliḥ ve muḥib-
b-i meşāyiḫ ve fāżıl ve dīndār ve ḳaviyyü’l-İslām ve ḳażāsında sīreti gökçek 
kimse idi. Laṭīf ḫaṭ yazardı. Naḳl olınur ki Sulṭān Meḥemmed ’e luġatdan 
bir Ṣıḥāḥ-ı Cevherī  yazup virmiş ve merḳūmuñ Seyyid Şerīf  ’üñ Muḫtaṣar 
Ḥāşiyesi ’ne bir ḥāşiyesi vardur ve ba‘żı risāleleri daḫı vardur.

[Monlā Ḥāc Ḥasan-zāde Meḥemmed bin Muṣṭafā - İbnü’l-Ḥāc Ḥasan ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve baḥr-i kāmil Monlā Ḥāc Ḥasan-zāde Meḥem-
med bin Muṣṭafā ’dur. Kendü zemānı ‘ulemāsından oḳıyup tekmīl-i fünūn 
idüp Monlā Yegān  ḫiẕmetinden Dimetoḳa Medresesi ’ne müderris olup 
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ṣoñra Malġara ’ya müderris olmışdur. Ba‘dehu faḳr u iḥtiyācdan Gelibolı ’ya 
ḳāḍī olmışdur ve çoḳ geçmeyüp Maḥmūd Paşa  mezbūrı Sulṭān Meḥem-
med ’e medḥ idüp Sulṭān Meḥemmed  daḫı mezbūra Burusa ’da babası 
Sulṭān Murād Medresesi ’n virdi. Andan ṣoñra merḳūmı Burusa ’ya ḳāḍī 
eyledi. Andan ṣoñra yine Ṣaḥn Medresesi ’ne getürdi. Andan İstanbul ’a 
ḳāḍī eyledi. Andan ṣoñra Sulṭān Meḥemmed ’üñ fevt olduġı yıl ki sekiz 
yüz seksen altıncı [78b] yıl mezbūr ol yılda Anaṭolı  cānibine ḳāḍī-‘asker 
oldı ve Sulṭān Bāyezīd  taḫta geçdükde mezbūrı yirinde ḳoyup ‘azl itmeyüp 
Monlā Kestellī ’nüñ ‘azlinden ṣoñra mezbūrı Rūmili ’[ye] ḳāḍī-‘asker itdi ve 
ḳāḍī-‘askerlikde bāḳī oldı tā fevt olınca. 

Vefātı tārīḫüñ ṭokuz yüz on birinde vāḳi‘ olmışdur. Merḥūm-ı merḳū-
muñ ‘ömri ṭoḳsanından mütecāviz idi. Uzun boylu, büyük ṣaḳallu, nūrānī 
yüzlü kimesne idi ve ḫulḳı gökçek ve meşāyiḫ ü ṣūfīlere mā’il ve fuḳarāya 
merḥametlü ādem idi ve ‘ilmde eger şer‘ī ve eger ‘aḳlī bir deryā idi. ‘İlmi 
ve ‘ulemāyı ziyāde sever idi. Tefsīr-i Ḳāḍī ’ye En‘ām Sūresi’ne bir ḥāşiye yaz-
mışdur ve ‘ilm-i ṣarfda bir kitāb te’līf idüp adını Mīzānü’t-Taṣrīf  ḳomışdur.

[‘Alā’ü’d-dīn bin Meḥemmed Ḳuşcı - ‘Alī Ḳuşcı ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ-i kāmil ‘Alā’ü’d-dīn bin Meḥem-
med Ḳuşcı ’dur. Babası Semerḳand  sulṭānı Uluġ Beg ’üñ ḫiẕmetkārlarından 
olup kendüsi mezbūr Uluġ Beg ’üñ ṭoġanını ṣaḳlardı. Anun içün aña “Ḳuş-
cı ” dimişlerdür. Mezbūr ‘ilme heves idüp Semerḳand  ‘ulemāsından oḳıyup 
Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’den geregi gibi ‘ulūm-ı riyāżiyye’yi görmişdür. Uluġ Beg  
ṭuymadan Kirmān ’a gidüp anda olan ‘ulemādan daḫı ta‘allüm idüp metn-i 
Tecrīd ’e anda şerḥini müsevvede itmişdür ve yine az müddetden ṣoñra 
Semerḳand ’a gelüp [79a] Uluġ Beg ’üñ ḫiẕmetinden ġaybetine ‘öẕr idüp 
“Taḥṣīl-i ‘ilme gitmiş idüm.” didi. Uluġ Beg  daḫı ‘öẕrini ḳabūl idüp “Baña 
ne armaġan ile geldüñ?” didi. Ol daḫı “Eşkāl-i ḳamerüñ ḥallinde bir risāle 
yazmışdur. Anı getürdüm.” didi. Uluġ Beg  daḫı alup “Göreyüm kaç yirde 
ḫaṭā itdüñ?” diyüp müṭāla‘a itdükde ġāyet begendi. Ṣoñra Uluġ Beg  andan 
bir raṣad bünyād idüp ol fāżıl Cemşīd  gözedüp ol vefāt idüp Ḳāḍī-zāde  
gözetdi. Ol daḫı vefāt idüp meẕkūr monlā ‘Alī Ḳuşcı  anı tamām itdi. Ġāyet 
ṣaḥīḥ Zīc ’dür. Rub‘-ı meskūnda ma‘mūl olan Zīc  Uluġ Beg ’üñ Zīc ’idür ki 
bu maḳūle fużalā elinden çıḳmışdur. 
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Ve tārīḫüñ sekiz yüz elli ikisinde Uluġ Beg  intiḳāl idicek evlādı ‘Alī 
Ḳuşcı ’ya ri‘āyet idemeyüp ḥacca iẕn aldı. Tebrīz ’e geldügi gibi Uzun Ḥasan  
mezbūrı ṣalıvirmeyüp mā-beynlerin ṣulḥ içün Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a 
gönderdi. Sulṭān Meḥemmed  daḫı mezbūra küllī iltifāt u ri‘āyetler idüp 
yanında ḳalmasın iltimās eyledi. Ol daḫı “Pādişāhuñ sözi baş üzere lākin 
bir [v]aḳt varup risāleti yirine ileteyüm. Andan ṣoñra geleyüm, ḳalayum.” 
didi. Mezbūr yine ‘Acem ’e varup Rūm ’a ḳadem baṣduḳda Sulṭān Meḥem-
med  emr itdi ki her ḳonaġında biñ aḳçe ḫarc ideler. Bu üslūbla İstan-
bul ’a yaḳın geldükde [79b] cemī‘-i ‘ulemā ḳarşu çıḳup istiḳbāl eylediler ve 
Ḫˇāce-zāde  ile gemiye binüp Monlā Sa‘dü’d-dīn  ile Seyyid Şerīf  ’üñ Timur  
meclisindeki baḥẟleri añıldı. ‘Alī Ḳuşcı  Monlā Sa‘dü’d-dīn  cānibin tercīḥ 
eyledi. Ḫˇāce-zāde  eyitdi ki: “Evvel ben de öyle añlardum. Ammā ṣoñra 
taḥḳīḳ eyledü[m] ki ḥaḳ Seyyid Şerīf  cānibinde imiş. Ḥattā benüm kitā-
buñ kenārında bir ḫoşca ṭutup yazmışdur.” diyüp ḫiẕmetkārlarınuñ ba‘żı-
sına emr eyledi ki ol kitābı getüre. Ḫiẕmetkār daḫı varup ol kitābı getürdi 
ve gemiden çıḳduḳları gibi iskelede kitābı yetişdürdi. ‘Alī Ḳuşcı  daḫı ol 
yazılan ḥāşiyesine müṭāla‘a idüp ġāyet begendi. 

Ṣoñra ‘Alī Ḳuşcı  Sulṭān Meḥemmed  ile buluşduḳda Sulṭān Meḥem-
med  “Ḫˇāce-zāde ’yi nice bulduñ?” dimiş. Ol daḫı “Rūm ’da ve ‘Acem ’de 
naẓīri yoḳ kimesne buldum.” Sulṭān Meḥemmed  “‘Arab ’da daḫı miẟli 
yoḳdur.” dimiş ve Sulṭān Meḥemmed ’e ‘ilm-i ḥisābda Muḥammediyye  
nām risālesin hediyye virdi ve Sulṭān Meḥemmed  Uzun Ḥasan Savaşı ’na 
gitdükde mezbūrı bile alup götürmişdür ve yolda ‘ilm-i hey’etden Sulṭān 
Meḥemmed  nāmına Fetḥiyye  nām bir risāle söyledi. Sulṭān Meḥemmed  
manṣūr u muẓaffer dönüp geldükde mezbūra iki yüz aḳçe ile Ayaṣofiy-
ye Medresesi ’n virdi ve iki yüze [80a] ḳarīb tevābi‘ ve levāḥıḳı var idi. 
Cümlesine manṣıblar virdi ve merḥūm-ı merḳūmuñ te’līfātı ẕikr olınan 
Şerḥ-i Tecrīd ’dür. Ġāyetde bī-naẓīr kitābdur ve ol ẕikr olınan risāleler-
dür ve Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ Keşşāf Ḥāşiyesi ’nüñ evveline ḥāşiyesidür ve 
biri daḫı bir kitāb cem‘ idüp adını Maḥbūbu’l-Ḥamā’il  ḳomışdur. Aṣlā 
kendüden ayırmazdı ve dā’im aña müṭāla‘a iderdi. Mezārı Ebā Eyyūb-ı 
Enṣārī  ḳurbındadur.
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[Şeyḫ ‘Alī bin Mecdü’d-dīn Meḥemmed - Muṣannifek ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve zāhid, ṣāliḥ Şeyḫ ‘Alī bin Mecdü’d-dīn 
Meḥemmed ’dür ki “Muṣannifek ” dimekle meşhūrdur. Ḫorāsān ’dan Bisṭām  
nām şehrdendür. Nesebi İmām Faḫr-i Rāzī ’ye ve Ḥażret-i Ebū Bekr ’e çıḳar. 
Küçcükliginden kitāb te’līfine başlamaġın ‘Acem  aña Muṣannifek  didiler. 
Bu “kāf” lisān-ı ‘Acem ’de taṣġīr içündür. Ya‘ni küçcük muṣannif dimek-
dür ve tārīḫüñ sekiz yüz on ikisinde Bisṭām ’dan Herāt ’a varup anda şuġl 
eylemişdür ve anda İrşād Şerḥi ’n söylemişdür ve Miṣbāḥ ’ı şerḥ itmişdür ve 
Ādāb-ı Baḥẟ ’i Resūlu’llāh  ḥażretlerinüñ ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem işāret-i 
şerīfeleriyle şerḥ eylemişdür ve Lübāb ’ı şerḥ itmişdür ve Monlā Sa‘dü’d-
dīn ’üñ Muṭavvel ’ini ve Şerḥ-i Miftāḥ ’ını şerḥ itmişdür ve Telvīḥ ’e ḥāşiye 
söylemişdür ve Ḳaṣīde-i Bürde ’yi ve İbn Sīnā ’nuñ ‘Ayniyye ’sini şerḥ eyle-
mişdür ve sekiz yüz otuz ṭoḳuzında Viḳāye ’yi [80b] şerḥ eyledi ve Hidā-
ye ’[ye] şerḥ söyledi ve Ḥadā’iḳu’l-Īmān li-Ehli’l-‘İrfān  nām bir kitāb söyledi 
ve sekiz yüz ḳırḳ sekizinde diyār-ı Rūm ’a gelüp Ḳonya ’da müderris oldı ve 
anda Risālet-penāh  ḥażretlerinüñ işāretiyle İmām Baġavī ’nüñ Meṣābiḥ ’i-
ni şerḥ eyledi ve Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ını şerḥ eyledi ve Ḥāşiye-i 
Meṭāli‘ ’e ḥāşiye söyledi ve Uṣūl-i Pezdevī ’nüñ ba‘żı yirine şerḥ söyledi ve 
Keşşāf ’a şerḥ söyledi ve lisān-ı Fārsī ’de Envār-ı Ḥadā’iḳ  nām kitāb söyledi 
ve Tuḥfetü’s-Selāṭīn  nām kitāb te’līf eyledi ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a ’ya ḥāşiye söy-
ledi ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e ḥāşiye söyledi ve Ḳonya ’da merḥūm-ı merḳūmuñ 
ḳulaḳları işitmez olup ṣaġır oldı ve kendü eydürdi ki: “‘Acem ’de bir şeyḫle 
baḥẟ itdüm ve aña pek söyledüm. Baḥẟ tamām olduḳdan ṣoñra baña didi 
ki ‘Sen benüm yanumda edebsizlik eyledüñ. Senüñ cezāñ ṣaġır olsañ gerek 
ve ṣoñuñda kimseñ ḳalmasa gerek’ dimiş idi. Hā şimdi eyle oldum.” dirdi. 

Ve ṣoñra mezbūr Muṣannifek , Maḥmūd Paşa ’nuñ [vezāreti]1 zemānın-
da İstanbul ’a gelüp mezbūrı Sulṭān Meḥemmed ’e terbiye idüp günde sek-
sen aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn itdürdi. Naḳl olınur ki bir gün merḥūm Ḥasan Çe-
lebi , Maḥmūd Paşa ’ya varup [81a] şikāyet idüp eyitdi ki: “Muṣannifek ’üñ 
muṣannefātın gördüm ve ekẟer yirde sözlerin redd eyledüm. Ma‘a-ẕālik anı 
manṣıbda benden tafḍīl eylediñüz.” didi. Maḥmūd Paşa  daḫı dönüp eyitdi 
ki: “Hīç Muṣannifek ’i görüp ṭurur mısuñ?” Ol daḫı “Yoḳ.” didi. Meger 

1 Yazmada “ůÜوزرا”.
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Muṣannifek , Maḥmūd Paşa ’nuñ öbür cānibinde otururdı. Maḥmūd Paşa  
“İşte ol didügüñ kimse budur.” didi. Ḥasan Çelebi  daḫı ġāyet maḥcūb 
oldı. Dönüp vezīr eyitdi ki: “Ḥicāb itmeñ ki bunuñ ḳulaḳları hīç işitmez.” 

Merḥūm-ı merḳūm ṭarīḳat-ı [Zeyniyye ’den]1 mücāz idi. Ṣūfī idi. Nūrānī 
aḳ ṣaḳallu kimesne idi. Başında bir büyük tācı var idi ve dā’im ‘abālar ge-
yerdi ve ġāyet tīz yazu yazardı. Naḳl olınur ki her gün kendü te’līfinden 
ve ġayrıdan bir cüz’ yazar imiş. Dānişmendlere kitāb ile ders dir imiş ve 
dānişmendler şübhe olan maḥalli yazup virürlerdi. Ol daḫı cevābın yazup 
anlara virürdi ve tārīḫüñ sekiz yüz yetmiş beşinde fevt olup Ebā Eyyūb-ı 
Enṣārī  ḳurbında defn olındı. Raḥimehu’llāh.

 [Sirācü’d-dīn Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Sirācü’d-dīn Çelebi ’dür. Mezbūr Ḥa-
leb  eṭrāfındandur. Memleketi ‘ulemāsından oḳıyup Timurleng  Ḥaleb ’e 
varduḳda mezbūrı Semerḳand ’a sürgün itmişdür ve anda daḫı ‘ulemādan 
oḳımışdur. Ba‘dehu mezbūr, Murād Ḫān  zemānında Rūm ’a gelüp ḫayl[ī] 
ri‘āyet buldı ve Sulṭān [81b] Murād  mezbūrı Sulṭān Meḥemmed ’e ḫˇā-
ce idüp ṣoñra mezbūra Edrine ’de Ḥalebī Medresesi ’n virmişdür. Meẕbūr 
Ḥaleb ’den olup müddet-i keẟīre anda müderris olduġı içün ol medreseye 
Ḥalebī Medresesi  didiler. Merḥūm-ı merḳūm ehl-i ‘ilm, kāmil kimesne idi 
ve ġāyet serī‘ kitābet iderdi. Ekẟer kitābların kendü yazmışdur. Ve mezbūr 
naḥvden Mutavassıṭ ’a ḥāşiye yazmışdur. Laṭīf kitābdur ve ġayrınuñ Şerḥ-i 
Ṭavāli‘ ’ine daḫı ḥāşiye söylemişdür. Merḥūm-ı merḳūm Sulṭān Meḥem-
med ’üñ evā’ilinde vefāt itmişdür.

[Dervīş Meḥemmed Çelebi ibn Ḫıżır Şāh - Dervīş Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü zāhid, kāmil Dervīş Meḥemmed Çe-
lebi ibn Ḫıżır Şāh ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i feżā’il itmiş-
dür. Ṣāliḥ kimesne idi. Geydügi libās ‘abā idi ve dülbendi bir şemle idi. Bu-
rusa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi ’ne müderris olup yayanca derse 
varurdı. Sulṭān Meḥemmed , Uzun Ḥasan  cengine giderken Burusa ’ya uġ-
rayup eşrāf ile istiḳbāle çıḳduḳda mezbūr Monlā Dervīş Çelebi  daḫı bir 

1 Yazmada “دن ÛűĬوز”
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merkebe binüp istiḳbāl içün yoluñ kenārına ṭurup Sulṭān Meḥemmed ’i 
selāmlamışdur. Sulṭān Meḥemmed  daḫı Maḥmūd Paşa ’ya “Bu Dervīş 
Meḥemmed  degül midür?” diyü istifsār eylemiş, ol daḫı “Eved pādişāhum, 
Dervīş Meḥemmed  dā‘īñüzdür.” didi. Sulṭān Meḥemmed  vezīre eyitdi 
ki: “Yüri mezbūruñ ardından yetiş ve bizi du‘ādan unutmasun.” didi ve 
merḥūm-ı [82a] merḳūm müstecābü’d-da‘ve kimesne idi. Ḫālḳ dā’im ge-
lüp du‘āsın alurlar idi ve yılda bir gün baş tırāş itdirü[r]di ve ‘āmme-i ḫalḳ 
ol gün ḳapusına gelüp cem‘ olurlardı ve teyemmünen ve teberrüken her 
kişi ṣaçlarından bir pāre alup ḫastelerine tütsi virürlerdi ve gāh olurdı ki 
merḥūm-ı merḳūm ders dirken ḫaste içün gelüp saçlarından isterlerdi ve 
mezbūr daḫı başın açup merḥūmuñ başından bir ḳaç dāne ḳıl alurlardı. 
Ṣoñra merḥūm yüksek yirden düşüp vefāt itmişdür. Raḥimehu’llāh.

[Monlā İyās ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ü kāmil Monlā İyās ’dur. Zemānesi fużalāsından 
oḳıyup taḥṣīl itmişdür. Andan ṣoñra Filibe Medresesi ’ne müderris olup 
Sulṭān Bāyezīd ’e ḫˇāce olmışdur. Andan ṣoñra mezbūra ceẕbe-i İlāhiyye 
irişüp Burusa ’da mutavaṭṭın olmışdur ve dā’im evḳātını ‘ilme ve ‘ibādete 
ṣarf iderdi. {Burusa ’da Ḳarıncabayır ’da medfūndur.} 

Merḥūm ṣāliḥ ü zāhid, ehl-i ḥāl kimesne idi. Naḳl olınur ki meşāyiḫden 
ve sādātdan bir kimesne tāzeliginde şeyḫi ile ḥacca varup şeyḫi mezbūra 
eyitmiş ki: “Ḳutb-ı ‘irfānuñ saġ cānibinde ṭurur dirler. Baḳa göre kim ola.” 
didi. Mezbūr daḫı baḳup görse Monlā İyās  ṭurur. Şeyḫe “Ḳuṭb, Monlā 
İyās  ancaḳ.” didi. Şeyḫi daḫı “Öyledür didi.” Ol yılda ḫod meẕkūr Monlā 
İyās  Burusa ’da muḳīm idi, ḥacda degül idi. Ṣoñra Burusa ’ya geldüklerinde 
[82b] Burusa  ḫalḳından biri mezbūra “Bu yıl ḳuṭb kim idi? Görebildiñüz 
mi?” dir. Mezbūr daḫı şehriñüzde sākin Monlā İyās ’dur dir. Hemān-dem 
mezbūr ol gice bir mertebe ḫaste oldugı kābil-i ta‘bīr degül. Ṣabāḥ olduḳda 
mezbūr şeyḫle Monlā İyās  ziyāre[ti]ne varurlar. Hemān-dem İyās  şeyḫe 
dönüp eydür ki: “Bu yanuñdaki neñdür?” Ol daḫı “Evlādumdandur.” dir. 
Monlā İyās  eydür: “Ol benüm sırrum fāş eyledi. Ḥaḳ te‘ālādan diledüm idi 
ki bunuñ rūḥını ḳabż eyleye. Risālet-penāh ’uñ ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 
rūḥ-ı şerīfleri geldi. Mā-beyne ḥā’il oldı. Ben de bildüm ki bu yigit ṣaḥīḥ 
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āl-i resūldür. Ammā ṣaḳınup sır keşfine heves eyleme ki bu ġāyet büyük 
cürmdür.”

[Ḫˇāce Ḫayrü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḫˇāce Ḫayrü’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup andan müderris olup ṣoñra Sulṭān Meḥemmed ’e ḫˇāce olmışdur. 
Ehl-i ‘ilm, laṭīf-tab‘, muṣāḥabeti leẕiẕ, fünūn bilür kimesnedür. Ṣaḥīḥ ve 
laṭīf ḫaṭ yazardı. Sulṭān Meḥemmed ’üñ evāḫir-i salṭanatında vefāt eyledi.

[Monlā Ḥamīdü’d-dīn Efḍal-zāde - Efḍal-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve zāhid ü müttaḳī ve kāmil Monlā Ḥamī-
dü’d-dīn Efḍal-zāde ’dür. Ḥażret-i Ḥüseyn  evlādındandur. Āl-i resūldür. 
Ehl-i ‘ilm ve ehl-i fażl, kāmil, dīndār, ziyāde Ḥaḳ te‘ālādan ḳorḳar, ḥalīm-i 
nefs ve gökçek aḫlāḳa mālik kimesnedür. Babası daḫı ṣāliḥ, ehl kimesne idi. 
Andan ve zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Monlā [83a] Yegān  ḫiẕmetinden 
Ḳapluca Medresesi ’nde müderris oldı ve Sulṭān Meḥemmed ’üñ evā’il-i 
salṭanatında ma‘zūl olup İstanbul ’a geldi. Nāgāh Sulṭān Meḥemmed  ba‘żı 
ḳullarıyla İstanbul ’ı seyr idüp gezerken meẕkūr Monlā Ḥamīdü’d-dīn ’e rāst 
gelüp Monlā Ḥamīdü’d-dīn  daḫı bilüp atından inüp Sulṭān Meḥemmed ’i 
selāmladı. Sulṭān Meḥemmed  daḫı mezbūra “Sen Efḍal-zāde  degül mi-
süñ?” didi. Ol daḫı “Eved pādişāhum, ol du‘ācıñuzum.” didi. İmdi ya-
rın dīvāna gelesüñ diyü mezbūra tenbīh eyledi. İrtesi, Ḥamīdü’d-dīn  daḫı 
dīvāna ḥāżır olup vüzerāya bulışup Sulṭān Meḥemmed  vüzerāya “Efḍal-zā-
de  geldi mi?” dir. “Geldi.” diyicek “İmdi ben aña Burusa ’da Sulṭān Murād 
Medresesi ’n elliyle virdüm.” dir ve “Her gün ‘imāretinden aña yetecek 
miḳdār ṭa‘ām virsünler.” dir. Efḍal-zāde ’ye “Ḳıṣṣa şöyle oldı.” diyicek el 
öpmege Sulṭān Meḥemmed ’e girdi ve Sulṭān Meḥemmed  mezbūra “Öñin-
ce şuġl eyle göreyüm seni, ben seni unutmam.” diyüp ıṣmarladı. Ol daḫı 
medresede ol ḳadar şuġl eyledi ki saçı ve ṣaḳalı dökildi ve ol medresede 
müderris iken Şeyḫ Ekmel ’üñ cemī‘-i i‘tirāżlarına cevāb yazdı. 

Ṣoñra merḥūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān  mezbūra Ṣaḥn Medresesi ’n vi-
rüp ve ol eẟnāda ġazāya çıḳdı gitdi ve İstanbul ’da daḫı ‘aẓīm ṭā‘ūn [83b] 
olup mezbūr Efḍal-zāde  ehl ü ‘iyālıyla İstanbul  eṭrāfında bir köye çıḳup 
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her ders güni ol oldıġı köyden İstanbul ’a gelüp derse müdāvemet ider-
di ve günde diḳḳat ü ihtimām ile dört ders daḫı dirdi. Vaḳṭā ki Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān  ġazādan dönüp geldi. ‘Ulemā cümle ḳarşu varup istiḳbāl 
eylediler. Ḳaçan kim merḥūm pādişāh Efḍal-zāde ’yi gördiyse daḫı yanuma 
gel diyüp ḳatına çaġırdı ve eyitdi ki: “İşitdüm, fülān köyde olur imişsün 
ve andan günde dört derse gelüp müdāvemet ider imişsün. Sen saña lāzım 
olanı eyledüñ. Baña lāzım olan ḳaldı. Ḫayr ola.” didi. Ṣoñra ‘ulemāya birer 
esīr gönderdi ve mezbūra iki esīr gönderdi. Andan ṣoñra çok geçmedi, 
mezbūrı İstanbul ’a ḳāḍī eyledi. Ṣoñra mezbūr Sulṭān Bāyezīd  eyyāmın-
da müftī oldı. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz sekizinde müftī iken vefāt eyledi. {Ḥaḳ 
te‘ālā Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ revānın şād eylesün. Rūm’da ‘ilm toḫmın 
ol eküp ‘imāret-i ‘ilmi ol bünyād itmişdür. Anuñ himmet-i ‘āliyesiyle ve 
enẓār-ı celīyesiyle zemānında olan ‘ulemā bir pādişāh zemānında cem‘ ola-
mamışdur. ‘Ulemā yir yüzinüñ yıldızıdır ve dünyānuñ zīnetidür. Her bād 
pādişāh-ı ‘ālem-penāhuñ ẕimmet-i himmetlerine lāzımdur ki ‘ilm ü ‘ulemā 
aḥvāliyle taḳayyüd buyurup kendü zemānında ‘ilmüñ teraḳḳī ve ziyāde 
[84a] –sine sebeb ola. Beyt:

‘İzzet ü māluñ beḳāsı yok fenāsı vardur
‘İlm ü ‘adlüñ iki ‘ālemde beḳāsı vardur

Ḥālā zemānumuzda meş‘ale-i ‘ilm sönmege ḳarīb olup ‘ināyet-i şehin-
şāhī ve naẓar-ı pādişāhīye küllī iḥtiyācı vardur. Mücerred ‘ilmden ism ve 
‘ulemādan resm ḳalmışdur.} Merḥūm Efḍal-zāde  ġāyet ḥalīm kimse idi. 
Aṣlā kimse ġażaba geldügin görmemişdür ve ‘ilmi ve fażlı bir mertebeye idi 
ki cemī‘-i kitāblar żāyi‘ olur olsa el-‘iyāẕu bi’llāh merḥūmuñ yād-ı ḫāṭır-ı 
şerīfinden yazılmaḳ ḳābil olurdı. Te’līfātından İṣfehānī Ḥāşiyesi  şāyi‘ ve 
maḳbūldür ve Muḫtaṣar ’a daḫı ḥāşiyesi maḳbūl ve meşhūrdur.

[Sinān Paşa ibn Ḫıżır Beg - Sinān Paşa ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve müdeḳḳiḳ, kāmil Sinān Paşa ibn Ḫıżır Beg ’dür. 
Ġāyet fāżıl ve dānā ve ẕekī, ẕihni pāk, fehmi nāzük-ṭab‘ kimesnedür. Ġā-
yet-i ẕekāsından ṭab‘ı ekẟer su’āl ve i‘tirāż cānibine mā’il olup taḥḳīḳ-i 
mesā’il ile çendān muḳayyed olmazdı. Ḥattā bir gün babası Ḫıżır Beg ’le 
ṭa‘ām yirken babası mezbūra eyitmiş ki: “Sen bir mertebe şübhe cānibine 
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meyl eyledüñ ki öñimüzde olan aġaç ṭabaḳı şekk idüp sen baḳırdur dimek 
cā’izdür.” dimiş. Mezbūr daḫı “Belī, cā’izdür. Zīrā his ġalaṭ itmek cā’izdür.” 
dimiş. Babası daḫı incinüp mezbūruñ başına ṭabaḳ ile urmışdur. Ekẟer-i 
‘ulūmı babasından görüp [84b] ‘ulūm-ı şer‘iyye vü ‘aḳliyyede görüp bilme-
dügi nesne ḳalmamışdur. Babası vefātında yigirmi yaşına ḳarīb idi. 

Sulṭān Meḥemmed  mezbūra Edrine ’de bir medrese virdi. Ṣoñra anda 
olan Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’n virdi. Ṣoñra mezbūrı kendüsine ḫˇāce eyle-
di. {Daḫı mezbūra küllī maḥabbet idüp gice vü gündüz muṣāḥabetinden 
ayrılmazdı ve giderek mezbūrı vezīr daḫı idinüp cemī‘-i esrārını merḳūm 
ile söyleşirdi. Merḥūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ‘ilmi ġāyet sevüp ve 
‘ulemāya ziyāde meyl ü maḥabbeti oldıġı içün bir ehl-i ‘ilm nāmına kimse 
işitmese getirüp kendüye ḫˇāce idüp biraz müddet anuñla muṣāḥabet idüp 
feżā’ilinden müntefi‘ olurdı. Fi’l-vāki‘ ‘ālemde muṣāḥabet idüp hem-sırr 
idecek ‘ulemādur. Ḥaḳ te‘ālā celle sulṭānuhu ve ‘amme iḥsānuhu kendü ‘aẓa-
metiyle anları esrār-ı ‘ilm ü ḥikmetine maḥrem idüp ḫazā’in-i ġaybiyye-
den ẓuhūr iden cevāhir-i aḥkām-ı İlāhiyyeye anları emīn itmişdür. ‘Ālemde 
anlarla muṣāḥabet var iken cümle ile muṣāḥabete meyl mümkin midür? 
 .İَ﴿ bu bābda delīl-i vāżıḥdurــùْĺَ ģْــĳِÝَي اĺñƪĤــĩُĥَđْĺَ īَــĳنَ وَاĺñƪĤــĩُĥَđْĺَ źَ īَــĳنَ﴾1
Cāhil ne bilür ki ne söyler. Anladuġı yañılduġına degmez. Cehlden murdār 
dünyāda yine cehldür el-‘iyāẕu bi’llāh ḥukemā dimişlerdür ki ḳaçan ki bir 
meliküñ vezīrini cāhil [85a] görseñ yaḳīnen bil ki ol melikde ḫayr yoḳdur 
ve anuñ salṭanatında beḳā yoḳdur.} Vaḳtā ki ‘Alī Ḳuşcı  Rūm ’a geldi. Sulṭān 
Meḥemmed  Sinān Paşa ’ya eyitdi ki: “Bir kimse olsa şundan ‘ulūm-ı riyāżiy-
yeyi görse.” didi. Ol daḫı Monlā Luṭfī ’yi gönderüp Monlā Luṭfī ’nüñ her 
oḳudıġın gelür Sinān Paşa ’ya naḳl iderdi. Ḥattā bir mertebe oldı ki Sinān 
Paşa  ‘ulūm-ı riyāżiyyeyi tekmīl itdi. Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  emriyle 
metn-i Çaġmīnī ’ye ḥāşiye yazdı ve bir gün mezbūra Sulṭān Meḥemmed 
Ḫān  eyitdi ki: “Ḫazīnedeki kitāblara ‘ulemādan bir kimse görsüñ. Gelse 
emīn olup görse gözetse.” Ol daḫı Monlā Luṭfī ’yi terbiye idüp anı getirüp 
ḫazīnedeki kitāblara emīn naṣb eyledi ve ol sebeb ile mezbūr Monlā Luṭfī  
‘acā’ib ü ġarā’ib kitāblara muṭṭali‘ olup nevādir-i ‘ulūma ve esrār-ı laṭīfe 

1 Zümer Sûresi 9. âyetten kısmî iktibas: “(Bu adam mı,) yoksa âhiret kaygısıyla rabbinin rahmetine nâil 
olma ümidiyle gece vakitlerinde secde ederek, ayakta durarak kendini ibadete veren kişi mi (daha iyi)? 
De ki: “Hiç bilenlerler bilmeyenler bir olur mu!” Doğrusu ancak akıl iz’an sahipleri bunu anlar.”
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vāḳıf olmışdur. Ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed Ḫān  niẓām-ı memlekete mü-
te‘alliḳ bir ḫuṣūṣda Sinān Paşa ’ya incinüp vezāretden ‘azl idüp ḥabs eyledi. 
‘Ulemā bunı işidüp bī-ḥużūr oldular. Cümleten Dīvān-ı ‘Ālī ’ye vardılar 
ve eyitdiler ki: “Mezbūr Sinān Paşa  ḥabsden ıṭlāḳ olınmaḳ gerek ve illā 
cümlemüz kitāblarımuz ocaġa yaḳup bu memleketden çıḳaruz.” Żarūrī 
Sulṭān Meḥemmed Ḫān  daḫı mezbūrı ḥabsden çıḳardı, anlara teslīm ey-
ledi [85b] ve biraz müddet ‘ulemānuñ ıẓṭırābı sākin olduḳda ṣoñra mez-
būra Seferīḥiṣār1  ḳāḍīlıġın virdi medresesiyle bile. Mezbūr İzniḳ ’e varduḳ-
da Sulṭān Meḥemmed  ardından bir ṭabīb gönderüp eyitdi ki: “Sinān ’uñ 
‘aḳlına ḫalel gelmişdür. Var ‘ilāc eyle.” Ol daḫı her gün bir şerbet virüp 
ba‘dehu ṭabanına elli deynek ururdı. Burusa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān  
müderrisi Ḥüsām-zāde  bunı işidüp Sulṭān Meḥemmed ’e mektūb yazup 
gönderdi ki şu ẓulmi def‘ eyle ve illā memleketden çıḳup giderüz. Sulṭān 
Meḥemmed  daḫı fi’l-ḥāl def‘ine emr eyledi. {Dünyānuñ ḥāli ‘acebdür. Gāh 
sürūr u gāh ġam. Lākin dār-ı miḥnet olmaġın ḥüzni ġālibdür} ve mez-
būr Seferīḥiṣār ’da mütemekkin oldı. Sulṭān Bāyezīd  taḫtına cülūs idince 
ba‘dehu mezbūr Edrine ’de günde yüz aḳçe ile Dārü’l-ḥadīẟ  müderrisi olup 
anda Mevāḳıf ’uñ evāhirine ḥāşiye söylemişdür ve Türkī  bir laṭīf münācāt 
söylemişdür ve Nāḳibü’l-Evliyā  nām kitāb te’līf itmişdür. Tārīḫüñ sekiz yüz 
ṭoḳsan birinde vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm nihāyet-i mertebe ehl-i 
fażl olup muḥibb-i fuḳarā vü meşāyiḫ idi ve eline ne girse anlara in‘ām 
iderdi. Ḥattā ifrāṭ-ı beẕl ü seḫāsından bu deñlü zemān menāṣıb-ı ‘āliyede 
olmış iken öldügi zemānda evinde ṣuyını ıssı idecek oṭun bulınamamışdur. 
Raḥimehu [86a] ’llāhu te‘ālā.

[Ya‘ḳūb Paşa ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ya‘ḳūb Paşa ’dur. Merḥūm ‘ālim ü ṣāliḥ 
ve mütedeyyin ü aḫlāḳ-ı ḥamīde ṣāḥibi kimesnedür. Sulṭān Medresesi ’ne 
müderris olup ba‘dehu Ṣaḥn ’a müderris olup ṣoñra Burusa  ḳāḍīsı olmışdur 
ve anda ḳāḍī iken sekiz yüz ṭoḳsan birinde fevt oldı. Mezbūr ehl-i fażl 
muḥaḳḳiḳ kimesne idi. Ṣadrü’ş-Şerī‘a ’ya bir laṭīf ḥāşiye dimişdür. Ḫaylice 
su’āl ve cevābı ve taḥḳīḳāt u tedḳīḳātı muṭażammın, ḫalḳ içinde maḳbūl 
kitābdur ve Şerḥ-i Mevāḳıf  kenarına kendü taḥrīrlerin yazup merḥūm Ḥa-
1 Şakâ’ik’ta Sivrihsâr. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 294, 448.
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san Çelebi  Şerḥ-i Mevāḳıf Ḥāşiyesi ’nde eyledügi su’āllerüñ ekẟer-i me’āḫiẕi 
oldur.

[Müftī Aḥmed Paşa ]

Birisi ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḫıżır Beg oġlı Müftī Aḥmed Paşa ’dur. Selī-
mü’n-nefs, mütevāżi‘, muḥibb-i fuḳarā, ehl-i fażl kimesnedür. Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān  %emāniyye Medreseleri ’n binā itdükde birini mezbūra 
ḳırḳ aḳçe ile virmişdür ve ol tārīḫüñ mezbūr yigirmi yaşına varmamış idi ve 
ḳarındaşı Sinān Paşa  vezāretden ma‘zūl olduḳda Sulṭān Meḥemmed  mez-
būrı daḫı ‘azl eyledi. Üsküb Medresesi ’yle ḳażāsını mezbūra tevcīh eyledi 
ve anda Bāyezīd  zemānına dek ṭurmışdur. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd  mez-
būra naẓar idüp Edrine ’de Üç Şerefelü Medresesi ’nüñ birin virüp ba‘dehu 
%emāniyye’ye getürdi ve andan mezbūrı [86b] günde yüz aḳçe ile Burusa ’da 
müftī eyledi ve Burusa  ḳurbında bir köy daḫı mezbūra żamīme eyledi ve çoḳ 
zemān merḥūm-ı merḳūm Burusa ’da müftī oldı. Ḥattā ki merḥūm yüz yaşı-
na ḳarīb irdi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi bir sene[sin]de1 vefāt itdi.

[Monlā Ṣalāḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Ṣalāḥü’d-dīn ’dür. Ehl-i ṣalāḥ ve nīk-ḫaṣ-
let, nefsi mübārek kimesnedür. Ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu 
Sulṭān Meḥemmed , mezbūrı oġlı Sulṭān Bāyezīd ’e ḫˇāce itdi ve mezbūr-
dan Sulṭān Bāyezīd  Şerḥ-i ‘Aḳā’id  kitābın ve ḥikmetden Monlā-zāde ’yi oḳı-
dı. Ol ecilden mezbūr Ṣalāhü’d-dīn  ol iki kitāba ḥāşiye yazmışdur. Ḥāşi-
yeleri maḳbūl kitābdur. Andan ṣoñra Sulṭān ’da anda müderris olup anda 
vefāt itmişdür.

[‘Abdu’l-ḳādir-i Ḥamīdī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Abdu’l-ḳādir-i Ḥamīdī ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Ṭūsī  ḫiẕmetine varup andan taḥṣīl-i 
feżā’il eyledi. Ṣoñra mezbūrı Sulṭān Meḥemmed Ḫān  kendüsine ḫˇāce 
idüp muṣāḥabetiyle küllī müteleẕẕiẕ olup kendüye ġāyet ṭakrīb eyledi. 
Ol cihetden mezbūra Vezīr Maḥmūd Paşa  ḥased idüp ba‘żı eyyāmda 

1 Şakâ’ik’ta 927. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 298.
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mezbūrı Sulṭān Meḥemmed Ḫān  muṣāḥabetine çaġırtdı. Ol daḫı mizā-
cum ḫoş degül diyüp ta‘allül eyledi, varmadı. Ḥikmet Allāh’uñ ba‘żı 
yārānı mezbūra “Gelüñ ba‘żı kenārda bāġçeçiḳlere varuñ. Ola ki mizā-
cıñuz1 [87a] açıla ḥaẓẓ idesiz didiler. Merḥūm-ı merḳūm daḫı eyle idicek 
Maḥmūd Paşa  fırṣat bulup pādişāha geçdi ve eyitdi ki: “Ḫˇāceñüz sizüñ 
muṣāḥabetiñüzden ḳaçup ta’allül eyledi. Ḥālā fülān bāġçeye varup anda 
yārānıyla ṣoḥbet eylemekdedür.” didi. Sulṭān Meḥemmed  daḫı yoḳladup 
ḳıṣṣa vāki‘ bulıcaḳ merḥūmdan nefret eyledi. Ḫˇācelikden ‘azl eyledi. 
Merḥūm daḫı Ḥamīdili ’ne gidüp çoḳ eglenmeyüp anda vefāt eyledi. 
Merḥūm-ı merḳūm ġāyet muṣāḥabeti leẕīẕ kimesne idi. Naḳl olınur ki 
Sulṭān Meḥemmed  ‘Acem  seferine gitdükde merḥūm yanında bile olup 
Ḳonya ’ya uġraduḳda ‘ulemāsı istiḳbāl eylediler. Sulṭān Meḥemmed  mez-
būra eyitdi ki: “Ḫˇāce! Sefer beni ża‘īf itmiş. Şu gelenlerüñ mizācını göre 
nice ḳavīdür.” Mezbūr daḫı eyitmiş ki: 

Õøد اĳَُÖ įĬאŰאزÜ įŒóŜا óĔź
2įÖóì ĿĥŰĳĈאن ازĭœĩİ

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  bu sözden ġāyet ḥaẓẓ idüp vāfir güldi. Lākin 
mezbūr kendüye ġāyet hüsn-i ẓan üzerine olup bu gün Sulṭān Meḥem-
med ’üñ yanında öginüp eyitdi ki: “Seyyid Şerīf  ve Monlā Sa‘dü’d-dīn  eger 
ḥālā ḥayātda olsalar idi benüm atum öñince ġāşiye-dārum olurlardı.” Pā-
dişāh daḫı bu kelāmdan alınup Ḫˇāce-zāde ’ye emr eyledi. Gelüp Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān  meclisinde mezbūr ile baḥẟ idüp [87b] mezbūrı ilzām 
eyledi. 

[‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl, baḥr-i bī-pāyān ve muḥaḳḳiḳ, yegāne-i zemān, 
her fende māhir ve müdeḳḳiḳ ve taḥḳīḳde baḥr-i zāḫir Şemsü’d-dīn 
Fenārī ’nüñ oġlı Yūsuf Çelebi ’nüñ oġlı ‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī Çelebi Efendi ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Māverā’ü’n-nehr ’e varup anda Se-
merḳand  ve Buḫārā  ‘ulemāsından daḫı oḳıyup feżā’il ü kemālātı nihāyetine 
irişdürmişdi. Ḥattā mezbūra ol diyārda küllī i‘tibār idüp ba‘żı medārise 
1 Mükerrer yazılmıştır.
2 Sa’di-i Şirazi’nin Gülistan’ında geçen beytin aslı ĿــĥŰĳĈ ــאن از ĭœĩİ * دĳــ Ö ėــűđĄ óــŜــאزی و Ü Õِــøا 

įــÖ  óــì şeklindedir. (Arap atı zayıf bile olsa, bir ahır dolusu eşekten yine de iyidir.)
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müderris naṣb itmişler idi. Ṣoñra merḥūm-ı merḳūma ḥūbb-ı vaṭan ārzūsı 
gelüp Rūm  cānibine ‘azm eyledi ve dā’im Monlā Gürānī , Sulṭān Meḥem-
med ’e eydürdi ki: “Pādişāhlıguñ tamām kemālin bulmaz. Mādām ki āl-i 
Fenārī ’den yanıñuzda bir kimse olmaya.” Vaḳtā ki ‘ālim-i merḳūm diyār-ı 
Rūm ’a dāḫil olıcaḳ Monlā Gürānī , Sulṭān Meḥemmed ’i anda āgāh eyledi. 
Sulṭān Meḥemmed  daḫı mezbūra günde elli aḳçe ile Burusa ’da Manastır 
Medresesi ’n virdi. Biraz müddet ṣoñra altmış aḳçe Sulṭān Murād Medrese-
si ’ne iletdi. Ba‘dehu mezbūrı Burusa ’ya ḳāḍī eyledi. Andan ṣoñra ḳāḍī-‘as-
ker eyledi. Mezbūr ḳāḍī-‘askerlikde on yıl mikdār mekẟ eyledi ve pādişāha 
küllī taḳarrüb idüp dā’im meclis-i üns-i pādişāhī ile müşerref eyledi ve 
pādişāh yanında bir sözi redd olmazdı. ‘Ulemāya küllī meyli [88a] var idi. 
Merḳūmuñ zemānında ‘ulemānuñ kārı ġāyet bülend ve ṭāli‘leri su‘ūd u 
ercmend olmışdı. 

{Naḳl olınur ki bir gün Sulṭān Meḥemmed Ḫān  meclis-i ḫāṣṣında 
merḥūm-ı merḳūmla muṣāḥabet idüp eyitdi ki: “Ey monlā! Hīç bir pā-
dişāh bilür misün ki ‘ulemāya ben itdigüm ri‘āyeti idüp ve anlaruñ i‘lā-yı 
ḳadr ü ḥālleriyle tā böyle muḳayyed olalar.” Merḥūm daḫı eyitdi ki İmām 
Faḫrü’d-dīn-i Rāzī , Ġūr  pādişāhı Ebu’l-fetḥ Ġıyāẟü’d-dīn  zemānında gelüp 
ḳaçan pādişāha varsa pādişāh çadırından yedi adım ḳarşu çıḳmasa ayruḳ 
pādişāha varmazdı ve geldügi zemānda ikisi bir maḳ‘ada otururlardı ve 
mezbūra Tefsīr-i Kebīr ’i yazmaġa emr idüp ḫazīne-dārına daḫı emr eyledi 
ki ḫazīneden nice biñ ḳırmızı filoriyi çıḳarup mezbūruñ öñine getirüp ve 
nice yüz biñ aḳçe daḫı getirüp yanına yıġup ve keẕālik incüyi ve la‘l ve 
yāḳūtı ve sā’ir cevāhiri mezbūr imāmuñ öñine ḥac ḥac1 idüp Ya‘ḳūb  mez-
būr imām bunlaruñ gāh birin ḳarışdırup ve gāh birin ḳarışdırup ve gice 
ḳırḳ ḥasnā ḳız oġlan müyesser cāriyeler imāma kāfūrī bal mumı tutup bu 
şevḳe te’līf-i kitāb iderdi ve gündüz ḳırḳ altun ḳor ḳılıclı tāze oġlanlar ḳar-
şusında el baġlayu [88b] ṭururlardı ve daḫı Deşt-i Ḳıbcaḳ ’da Āhenk Serāy  
pādişāhı [Cānıbeg]2 Ḫān  ki tamām muḥibb-i ‘ūlemā olup anuñ zemānında 
Āhenk Serāy ’da sā’ir ‘ulemādan Monlā Sa‘dü’d-dīn  gibi ve Ḳutb-ı Rāzī  gibi 
ve Bezzāziyye  ṣāhibi gibi ve İmām Zāhidī  gibi kimesneler cem‘ olmışdı 
ve anuñ nāmına kitāblar söylemişlerdi. Naḳl olınur ki Monlā Sa‘dü’d-dīn  
1 Kelimeye sözlüklerde rastlanılamamıştır.
2 Yazmada “כűĬאä”.
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bir hefteye ḳarīb ḫaste olup ḥarekete mecāl ḳalmamış. Cānıbeg  bu ḥāl-
den ḫaber-dār oldıysa eyitdi ki: “Ben bilürüm monlānuñ ḫasteligi nedür 
olduġı, mesken ḍarbḫāneden gelen aḳçenüñ yolı üzerindedür. Her hef-
te ki çek ile ve hengāme ile aḳçe ḳatırları ol maḥalden geçer. Monlānuñ 
deyni vardur ve ḫarcı bisyārdur. Ben anı bilürüm ki muḥkem ıżṭırāb u 
elem çeker. İmdi ‘ilācı budur ki yazın ol ḳatırlar monlānuñ ḳapusında ṭur-
sun ve buñları anda şeşsünler ve bir uzun [kişi]1 monlaya girüp ḫān size 
selām eyler, ḫāṭıruñ ṣorar diyüp ayaġ üzere ḳalḳsun ve her kīseyi yuḳarıdan 
monlānuñ öñine döksün ve gelsün gitsün.” didi. Fi’l-ḥaḳīḳa eyle eyledi-
ler. Monlā Sa‘dü’d-dīn  ol gün bu iltifātdan ‘ilāc-peẕīr olup ayaġa ḳalḳup 
Cānıbeg Ḫān ’a vardı ve şükr-i iḥsān eyledi ve Timurleng  bu deñlü ḫūnī 
ẓālim olup [89a] ṣagīr ü kebīre merḥamet itmez iken varduġı memleketüñ 
‘ulemāsına aṣlā degmeyüp belki küllī iltifātlat iderdi diyüp Ḥaleb ’de İbn 
Şıḥne ’ye itdügi iltifātı ve Rūm ’dan alduġı Şeyḫ Cezerī ’ye itdügi iltifātı ve 
Cürcān  ḫalḳını yaġma idüp ḳılıc ḳoymaġa emr idüp andan Seyyid Şerīf  ’üñ 
evinüñ ḳapusı öñine bir emān oḳı aṣup ol memleketüñ ne deñlü ḳız oġlanı 
var ise gelüp Seyyid Şerīf  ’üñ evinde emān bulup ṭurup ṣoñra Semerḳand ’a 
iletüp ne mertebe ri‘āyet itdügin ‘arż eyledi. Sulṭān Meḥemmed  çünki bu 
sözleri işitdi, eyitdi ki: “Eyü dirsüñ. Lākin anlaruñ ri‘āyeti ‘ulemādan ba‘żı 
kimesneye idi. Ammā benüm ri‘āyetüm ‘āmme-i ‘ulemāyadur.” didi. İmdi 
biz olduġımuz ḳıṣṣaya rücū‘ idelüm.} 

Ṣoñra merḥūm-ı merḳūm ‘Alī Çelebi  pādişāhdan ferāġat ṭaleb idüp ken-
düye günde elli aḳçe ta‘yīn olınup ve yıl başında on biñ aḳçe ta‘yīn olındı 
ve büyük oġlına elli aḳçe ve küçcük oġlına ḳırḳ aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn olındı ve 
Eyne 2 ḳāḍīlıġı daḫı oġullarına żamīme olındı. Ṣoñra Sulṭān Bāyezīd  taḫta 
geçdükde mezbūrı Rūmili  cānibine tekrār ḳāḍī-‘asker eyledi ve sekiz yıl 
miḳdārı ḳāḍī-‘askerlikde ḳarār ṭutdı. Ṣoñra ma‘zūl olup günde mezbūra 
‘ulūfe yetmiş aḳçe ve yılda on biñ aḳçe ta‘yīn olındı [89b] ve Burusa ’ya va-
rup ölünce anda ḳarār eyledi. Anda kendünüñ daġ üzerinde bir mekānı var 
idi. Fuṣūl-i erba‘anuñ üçini anda geçirürdi ve cemī‘-i evḳātını şuġl-ı ‘ilmīy-
yeye ṣarf eylerdi. Ḥattā gice eyle döşege yatmayup müṭāla‘a iderken uyḳı 
ġālib olsa dīvāra ṭayanup bir miḳdār uyurdı. Merḥūm-ı merḳūm ‘ulūm-ı 
1 Yazmada “ůùűכ”.
2 İnegöl kastedilmektedir.
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riyāżiyyede ve ‘ilm- i kelāmda ve ‘ilm-i uṣūlde ve ‘ilm-i fıḳhda ve ‘ilm-i 
belāġatda ziyāde māhir idi ve mezbūruñ ṣalāh u zühdine ve keẟret-i ‘aḳlına 
ve vaḳār u edebine ve leṭāfet-i ṭab‘ına nihāyet yoḳdur. {Şeyḫ-i mecẕūb 
Cāru’llāh Ḫalīfe ’nüñ ḫalvetine girüp anlar sebebiyle ṭarīḳat-ı taṣavvufdan 
küllī ḥaẓẓ itmişdi ve mezbūruñ leṭā’if-i aḫbārına nihāyet yoḳdur. }

Naḳl olınur ki bir gün merḥūm daġda ders dirken kitābları üzerine 
ḳar yaġup birini bir maḥal görmek içün eline alup üstinden ḳarını silküp 
eyitmiş ki: “Bu bir maḥbūba beñzer ki levni ġāyet aḳ ola ve ṭabī‘atı bā-
rid olsa.” Mervīdür ki merḥūm ḳāḍī-‘askerlikden ma‘zūl olduḳdan ṣoñra 
faḳrdan şikāyet eylemiş ve yanındakiler eyitmişler ki: “Zemān-ı ḳażāñuz-
da ne ḫoş mālcegüz cem‘ eylemedüñüz.” Merḥūm eyitmiş ki: “Ol zemān-
da ser-ḫoş idük, bilmedük.” dimiş ve yine eyitmiş ki: “Bir daḫı eliñüze 
manṣıb girerse mālcegüz cem‘ idesiz.” dimişler. Merḥūm daḫı eyitmiş ki: 
“Fā’idesi yoḳdur. [90a] Zīrā manṣıb gelicek ser-ḫoşligi daḫı gelür.” dimiş 
ve naḳl olınur ki merḥūm-ı merḳūm bir gün Sulṭān Bāyezīd  ile İstanbul  
nevāḥīsinde ba‘żı daġa çıḳup andan muṣāḥabet iderlerdi. Meger ol gün 
ġāyet ıssı gün olup ramażān güni idi. Mezbūr Sulṭān Bāyezīd Ḫān  mez-
būr ile ikindi namāzın ḳılup aḫşām namāzına dek oturmışlar ve Sulṭān 
Bāyezīd  ṣavmdan ṣıḳılup mezbūra eyitmiş ki: “Bugün gün geç ṭolandı 
gibi.” Merḥūm-ı merḳūm daḫı eyitmiş ki: “Güneş daḫı ġāyet-i ıssıdan 
ḥarekete ḳādir degül gibi.” dimiş. 

Ve merḥūm-ı merḳūm ekẟer-i zemānda sākit otururdı. Meger mülūk u 
selāṭīn aḥvāli añılsa ol zemānda leṭā’if ü ḥikāyāt söyleyüp neşāṭ üzere olur-
dı. Ba‘żı yārānı merḥūm-ı merḳūma su’āl idüp eyitmiş ki: “Pādişāhlar ḳa-
tında neden ġāyet ḥaẓẓ aldıñuz?” Eyitmiş ki: “Bir gün Sulṭān Meḥemmed  
ile sefere gitdüm. Ḳış güni idi. Her bār ḳonaġa varılsa ‘ādet bu idi ki çadır 
ḳurılınca Sulṭān Meḥemmed ’üñ altına bir küçcük ḫālī döşerler idi ve bir 
kimseye ṭayanup çizmesin çekerlerdi. Bir gün nāgāh ol pādişāha yapışan 
ḫiẕmetkāre orada bulınmadı ve ben pādişāha yapışup ol daḫı baña ṭayanup 
çizmesin çekdiler. Ol pādişāhuñ baña ṭayanduġı leẕẕetinden büyük leẕẕet 
‘ālemde görmedüm.” didi. 

Naḳl olınur ki [90b] merḥūm-ı merḳūm fażl u ‘ilmde baḥr-i bī-pāyān 
idi. Ṭalebesin Muṭavvel Şerḥi ’ni ders diyüp günde bir saṭr iki saṭr ancaḳ 
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ders diyüp lākin muṣāḥabet-i ders ṣabāḥdan ikindiye dek mümtedd olurdı 
ve altı ayı bunuñ üzerine geçicek merḥūm-ı merḳūm eyitmiş ki: “Bu şim-
diye dek oḳıya ve kitāb oḳıması dirler. Şimden ṣoñra sizüñle fen oḳımasını 
idelüm.” diyüp günde iki varaḳ ders diyüp altı ayda bāḳīsin daḫı tamām 
eyledi ve merḥūm-ı merḳūmuñ ḫıfẓı ‘aceb nesne idi. Naḳl olınur ki mezbūr 
diyār-ı ‘Acem ’den bu cānibe geldükde göreyüm ḫāṭırumda ne deñlü ġazel 
vardur diyüp on biñ ġazele dek ‘ad eylemişdür ve merḥūm-ı merḳūmdan 
menḳūldür ki eyitmiş ki: “Ḥaḳ te‘ālādan cemī‘ diledigüm murādlarum 
ḥāṣıl oldı. Hemān üç murādum ḳaldı. Evvel budur ki ḥālā evinde evlātla-
ruñ cümlesinden muḳaddem ben ölem.” Hem eyle oldı. “İkincisi daḫı bu-
dur ki ḫasteligüm uzamaya.” Ol daḫı eyle oldı. Zīrā mezbūr öyle āb-destin 
alurken ḫaste olup ikindi vaḳtinde Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. Üçinci daḫı bu-
dur ki īmānla ḫatm ola. Ol daḫı inşāa’llāhu te‘ālā eyle olmışdur. Merḥūm-ı 
merḳūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz üçinde vefāt eyledi. Raḥimehu’llāh.

[Monlā Meḥemmed Şāh Fenārī oġlı Ḥasan Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim-i niḥrīr ve fāżıl-ı mālik-i zimām [91a] ü’t-taḥrīr, 
güzīde-i ‘ulemā vü ṣafvet Monlā Meḥemmed Şāh Fenārī oġlı Ḥasan Çe-
lebi ’dür. ‘Ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü mütedeyyin kimesnedür. Evḳātını ‘ām-
meten ancaḳ ‘ibādet ve ‘ilm içün ṣarf eylemişdi. Ḳaluñ esbāb geyerdi ve 
başına şemle ṣarunurdı ve fuḳarāyı ġāyet severdi ve aṣlā ata, ḳatıra bin-
mezdi. Tevāżu‘ ḳaṣd iderdi ve derse yayan varurdı ve ṣoḥbeti dā’im ‘ulemā 
ve meşāyiḫ ü ṣūfīler ile idi. Ṣoñra Edrine ’de Ḥalebī Medresesi ’ne müder-
ris oldı ve ol tārīḫde ‘ammīsi oġlı ‘Alī Çelebi-i Fenārī  ḳāḍī-‘asker olup bir 
gün merḳūm Ḥasan Çelebi  mezbūra gelüp eyitdi ki: “Pādişāha danış. 
Mıṣr ’a varayum, anda bir Maġribī  fāżıl-ı ‘Arab  işitdüm. Muġni’l-Lebīb  
kitābını ġāyet güzel bilür imiş. Varup andan kitāb-ı meẕkūrı oḳımaḳ is-
terüm.” dimiş. ‘Alī Çelebi  daḫı bu ḳıṣṣayı Sulṭān Meḥemmed ’e ‘arż idicek 
Sulṭān Meḥemmed  dimiş ki: “Ṣaḥīḥ ol kimsenüñ ‘aḳlına ḫalel gelmiş.” 
Sābıḳda daḫı Sulṭān Meḥemmed  merḥūm Ḥasan Çelebi ’ye incinmiş 
idi. Zīrā Sulṭān Meḥemmed ’üñ ḥayātında Sulṭān Bāyezīd  nāmına Tel-
vīḥ Ḥāşiyesi ’n söylemiş idi ve mezbūr Ḥasan Çelebi , Mıṣr ’a varup Muġ-
ni’l-Lebīb ’[i] ol Maġribī  fāżıldan geregi gibi bi-tamāmihi oḳıyup fāżıl-ı 
Maġribī  daḫı mezbūruñ fażīletine şehādet [91b] idüp kitābınuñ evveline 
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icāzet ḫaṭṭını urmış idi ve ol müddetde İbn Ḥacer ’üñ ba‘żı şāgirdlerinden 
Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi oḳıyup kitābınuñ evveline icāzet-nāme yazdırmışdur. 
Ba‘d ez-ān ḥacca gidüp ve ḥacdan Rūm ’a geldükde fāẕıl Maġribī ’den oḳı-
duġı Muġni’l-Lebīb  nüsḫasın Sulṭān Meḥemmed ’e gönderdi ve Sulṭān 
Meḥemmed  daḫı kitāb-ı meẕkūra müṭāla‘a idicek merḳūm Ḥasan Çe-
lebi ’nüñ ḥaḳḳında tamām fażlla i‘tiḳād idüp ḫāṭırında olan incinmek 
zā’il oldı gitdi ve merḳūma İzniḳ Medresesi ’n tevcīḥ eyledi ve biraz müd-
detden ṣoñra %emāniyye Medreseleri ’nüñ birin virdi ve merḳūm Ḥasan 
Çelebi  ol medresenüñ ḥücrelerinüñ birinde sākin olup evḳāt-ı ḫamsde 
cāmi‘e müdāvemet iderdi ve ‘abā arḳasında ve şemle başında idi ve ‘ādet 
idinmiş idi ki dersden ṣoñra Ḳāḍī-zāde ’nüñ medresesine varup ziyāret 
iderdi ve [irtesi]1 ol daḫı dersden ṣoñra ḳalḳup Ḥasan Çelebi ’yi ziyāret 
iderdi ve Sulṭān Bāyezīd  serīr-i salṭanatına cülūs itdükde Ḥasan Çelebi ’ye 
günde seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn eyledi. Mezbūr daḫı Burusa ’ya varup anda 
tavaṭṭun eyledi ve anda vefāt eyledi. {Zeynīler Tekyesi Cāmi‘ ’nüñ öñinde 
medfūndur.} Merḥūm-ı merḳūm Muṭavvel ’e laṭīf ḥāşiye söylemişdür ve 
Mevāḳıf ’a yādgār ḥāşiye [92a] yazmışdur ve Telvīḥ ’e bī-mānend ḥāşiye 
dimişdür. Cemī‘-i te’līfātı ḫalḳ içinde maḳbūl ü mu‘teberdür. Lā-cerem 
merḥūm u maġfūr semt-i ṣalāḥda ve nehc-i felāḥda olduġı içün Ḥaḳ 
te‘ālā merḳūmuñ te’līfātın ‘ibādı arasında mu‘teber idüp yevm-i nüşūra 
dek du‘ā vü ẟenā olınmaḳdan ḫālī degüldür. 

{Naḳl olınur ki Ṣāḥibü’l-Hidāye ’nüñ bir ḳarındaşı var imiş. Fażlında 
aḳrānı yoġ imiş. Fıḳhda Kifāye  nām nice mücelled bir kitāb te’līf itmiş ki 
ḥallinde ‘uḳūl-i [fuḥalā] ‘ācizler imiş. Ḥāṣılı ġarā’ib-i dehrden imiş. Lā-
kin mezbūr fāsıḳ olup te’līf eẟnāsında şürb-i ḫamr idüp müṭāla‘a ider imiş 
ve Ṣāḥibü’l-Hidāye  anuñ şāgirdlerinüñ ednāsı yirine olup lākin nihāyet-i 
mertebe ṣāliḥ olup ḥattā on dört yıl miḳdār ki Hidāye  te’līfine iştiġāl it-
mişdür. Ṣā’im olup oturduġı meclise cāriye, ṭa‘ām getirüp cāriyesin var git 
diyüp ṭa‘āmı şāgirdlerine yidirür imiş ve bu müddetde bir ferd mezbūruñ 
ṣā’im idigüni bilmemişdür. Lā-cerem ḳarındaşı fāsıḳ olmaġla Ḥażret-i Ḥaḳ 
mezbūruñ kitābına iştihār virüp ḳullarını anuñla müntefi‘ itmişdür ve 
Ṣāḥibü’l-Hidāye  ṣāliḥ ü zāhid olmaġla bir mertebe kitāb-ı meẕkūra şöhret 

1 Yazmada “ůùÜóÜا”.
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virüp ḳulları arasında raġbet virmişdür ki olmaz} ve merḥūm Ḥasan Çele-
bi ’nüñ mu‘īdi olan Seyyidī Çelebi  naḳl idüp eydür ki: “Bir seḥer merḥūm 
monlāmuz Ḥasan Çelebi  [92b] ‘ye vardum. Ḥücresinden biri bir ‘aẓīm 
bükā ṣavtı gelür ki ben ḥayrete vardum. Ṣoñra içerü girdüm ve emrleriyle 
bir yire oturdum ve edeble kendülerden sebeb-i bükālarından su’āl eyle-
düm. Eyitdiler ki bu gice ẟülüẟ-i aḫīrde ḫāṭıruma geldi ki üç aydan berü 
baña hīç dünyevī żarar gelmemiş. Ululardan işitmiş idüm ki ḳaçan żarar 
āḫiret ṭarafına teveccüh eylese dünyevī żarar olmaz diyü ben daḫı ḫavfum-
dan aġlayup Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a tażarru‘ eyledüm. Tā ki biz bu muṣāḥabetde 
iken monlānuñ at oġlanı maḥzūn içerü girüp eyitdi ki ‘Baña didiñüz idi 
ki fülān ḳatıra binüp fülān maṣlaḥata varam. Ben daḫı eyle idüp giderken 
ḳatır düşüp öldi.’ didi. Merḥūm Ḥasan Çelebi  el-ḥamdüli’llāh diyüp ḥaẓẓ 
idüp ol oġlanı bu beşāretle şükren li’llāh āzād eyledi.”

[Ḥüsām-zāde Muṣṭafā Çelebi - Ḥüsām-zāde ]

Birisi ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḥüsām-zāde Muṣṭafā Çelebi ’dür. ‘Ulūm-ı 
edebiyyeyi ve fünūn-ı şer‘iyyeden uṣūli ve fürū‘ı ve ḥadīẟ ü tefsīri laṭīf 
bilürdi. Ṣūfīleri severdi ve anlar ile ḫalvete girüp anlaruñ ba‘żı aḥvālin 
naḳl iderdi. Nice müderris olup ba‘dehu Burusa ’da Sulṭān Meḥemmed 
Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı ve ṣoñra Burusa ’ya müftī olup anda fevt 
oldı. Telvīḥ ’e ḥāşiye yazmışdur ve Ṣadrü’ş-şerī‘a ’nuñ Viḳāye Şerḥi ’ne ḥā-
şiye yazmışdur ve ‘ilm-i inşāda aḳrānı [93a] az var idi. Uzun boylı ve 
büyük ṣaḳallu ve çoḳ söyler ve laṭīfe-gūy ve ḫulḳı gökçek, mütevāżı‘ ḫoş 
kimesne idi.

[Muḥyi’d-dīn - Eḫaveyn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Muḥyi’d-dīn ’dür ki “Eḫaveyn ” dimekle meşhūr-
dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup geregi gibi taḥṣīl-i fażl itmişdür. Nice 
yire müderris olup ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine müderris olmışdur. Sey-
yid’üñ Ḥāşiye-i Tecrīd ’ine ḥāşiyesi vardur ve aḥkām-ı zındīḳda bir risālesi 
vardur ve rub‘-ı müceyyeb aḥvālinde bir risālesi vardur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
evāḫirinde fevt olmışdur.
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[Ḳāsım Çelebi - Ḳāḍī-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḳāsım Çelebi ’dür ki ḫalḳ içinde 
“Ḳāḍī-zāde ” dimekle meşhūrdur. Babası Ḳasṭamonı  ḳāḍīsı idi ve kendü-
si ḫulḳ-ı ḥasen ṣāhibi, i‘tiḳādı pāk, nefsi selīm, fuḳarā ve meşāyiḫi sever 
kimesne idi. Dā’im ‘ilm ü ‘ibādete müştaġil idi. Ṭab‘ı zekī ve fehmi ḫoş 
‘āḳıl kimesne idi. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Ḫıżır Beg Çelebi  
yanına varup1 anda çoḳ ‘ilm öğrendi. Andan ṣoñra Tire Medresesi ’ne mü-
derris oldı ve anda küllī fażlla iştihār bulmaġın Sulṭān Meḥemmed  mez-
būrı %emāniyye ’nüñ birine getürdi. Ṣoñra Burusa ’ya ḳāḍī eyledi ve mezbūr 
ḳażāsında gökçek sīret ile ḳāḍīlıḳ idüp ḥattā zemān-ı ḳażāsı İslām  içinde 
ṭārīḫ-i eyyām olmışdur. Ṣoñra mezbūrı Sulṭān Meḥemmed  %emāniyye 
Medreseleri’nüñ [93b] birine naḳl eyledi. Vaḳtā ki Sulṭān Bāyezīd  taḫta 
cülūs eyledi, tekrār mezbūra Burusa  ḳāḍīlıġın virdi. Mezbūr daḫı ḳabūl 
itmedi. Tā kim Sulṭān Bāyezīd  mezbūra ikrām eyledi. Ol daḫı ḳabūl idüp 
anda laṭīf sīret ile ḳāḍīlıḳ idüp Ramażān’uñ üçinde sekiz yüz ṭoḳsan ṭoḳu-
zında vefāt eyledi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Maġnisalı oġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn - Maġnisalı Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Maġnisalı oġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn ’dür. 
Mevlānā Ḫusrev ’üñ Ayaṣofiyye Medresesi ’nde dānişmendi olup muḥkem 
şuġl eylemişdür. Naḳl olınur ki mezbūruñ ḥücresi fevḳāniyyede olup ṣa-
bāḥa dek çerāġ yaḳup şuġl ider imiş. Sulṭān Meḥemmed Ḫān  dā’im gice 
ḳalḳduḳça mūm şavḳın görüp lākin bunı yaḳan kim idügin bilmez imiş. 
Bir gün Sulṭān Meḥemmed , Monlā Ḫusrev ’den “Dānişmendleriñüzüñ 
fāżılı kimdür?” diyü ṣormış. Ol daḫı “Maġnisalı Oġlı ’dur.” dimiş ve eyit-
miş ki “Ṣoñra kimdür?” Monlā daḫı “Maġnisalı Oġlı ’dur.” dimiş. Sulṭān 
Meḥemmed  “Anlar iki kimse midür?” dimiş. Monlā eyitmiş ki: “Yoḳ, bir 
kimesnedür. Ammā biñ kimesne yirinedür.” dimiş. Sulṭān Meḥemmed  
daḫı eyitmiş ki: “Ol Ayaṣofiyye ’nüñ fevḳāniyyesinde fülān ḥücrede sākin 
olandur.” dimiş. Monlā daḫı “Belī, oldur.” dimiş. 

Ṣoñra Vezīr Maḥmūd Paşa , İstanbul ’daki medresesin binā itdükde 
Sulṭān Meḥemmed  medrese-i mezbūreyi Maġnisalı Oġlı ’na [94a] virdi ve 

1 Kelime mükerrerdir.
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anda ders didi ve evvelki güninde monlāsı olan Mevlānā Ḫusrev  ve Ḫaṭī-
b-zāde  ve İstanbul ’uñ cemī‘ mevālīsi mezbūruñ dersine ḥāżır olup anla-
ruñ yanında dānişmendlerine ġāyet laṭīf ders diyüvirdi. Ḥattā ders tamām 
olduḳda Monlā Ḫusrev  eyitdi ki: “İşte Rūm ’da iki ders gördüm. Birisi 
Burusa ’da Sulṭān Meḥemmed Medresesi ’nde Meḥemmed Şāh Fenārī ’nüñ 
dersiydi ki ol günde ben anda ḥāżır idüm ve birisi daḫı bu dersdür.” didi 
ve Ḫaṭīb-zāde  bu sözden ġāyet ta‘accüb itdi ve mezbūruñ fażlına i‘tirāf 
itdiler ve ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  mezbūra Maḥmūd Paşa ’dan %emāniyye 
Medresesi ’nüñ birini virdi ve andan mezbūrı İstanbul  ḳāḍīsı eyledi. Andan 
ṣoñra ḳāḍī-‘asker eyledi. 

Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed , Rūmili ’nde ba‘żı yire ġazā idüp dönüp ge-
lürken bir ‘Arabī  beyt ṣorup mezbūr daḫı tereddüd idüp cevāb virmiş ki 
“Ḳonaġa varup te’emmül ideyüm. Ba‘dehu pādişāha ma‘nāsın ‘arż ideyüm.” 
Sulṭān Meḥemmed  daḫı mezbūra “Bir beytüñ ma‘nāsında te’emmül mi 
idersün!” didükde mezbūr sükūt idüp der-ḥāl Sulṭān Meḥemmed , Mevlānā 
Sirācü’d-dīn ’i ki ol tārīḫde nişāncı imiş da‘vet idüp ol beytden su’āl eyle-
miş. Ol daḫı tamām ma‘nāsın virüp bu fülān şa‘irüñdür, fülān baḥrdendür, 
[94b] ḳaṣīdesindendür ve ol beytün üzerinde biraz beytler daḫı oḳıdı. Sulṭān 
Meḥemmed  dönüp Maġnisalı Çelebi ’ye işte ‘ālem-i ‘ilmde ve ma‘rifetde ve 
tetebbu‘da şöyle gerek diyüp ḳonaġa varduḳları gibi mezbūrı ‘azl idüp %emā-
niyye ’nüñ birini aña ta‘yīn eyledi ve didi ki: “Tīz geldi ol daḫı ders diyüp 
tetebbu‘-ı kütübe muḥtācdur.” didi. Maġnisalı Çelebi  daḫı ol medresede 
ḫaylī zemān ders didi. Ṣoñra Meḥemmed  mezbūrı vezīr eyledi. Andan ṣoñra 
vezāretinden ‘azl idüp günde iki yüz aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn eyledi ve Sulṭān Bā-
yezīd  taḫta cülūs itdükde tekrār mezbūr monlāyı ḳāḍī-‘asker idüp vefāt idin-
ce anda ṭurmışdur ve bir ramażān gicesi mizācı bozılup ḳay’ itmek isterken 
fevt olmışdur ve mevlānā-yı mezbūruñ ekẟer-i himmeti taḥṣīl-i riyāsete ve 
manṣıb[a] olmaġın te’līf ü taṣnīf ile muḳayyed olmamışdur.

[Ḥüsāmü’d-dīn-i Tebrīzī - Ümmü Veled ]

Daḫı birisi ‘ālim ü fāżıl Ḥüsāmü’d-dīn-i Tebrīzī ’dür ki ḫalḳ için-
de “Ümmü Veled ” dimekle meşhūrdur. Zīrā ki mezbūr Faḫrü’d-dīn-i 
‘Acemī ’nüñ ümm-i veledin tezevvüc itmiş idi. Mezbūr ṣāliḥ, mütedeyyin 
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ve kendü ḥāliyle muḳayyed kimesne idi. Cemī‘-i evḳātını ‘ilme ve ‘ibādete 
ṣarf itmiş idi ve çoḳ kitāb müṭāla‘a idüp cümlesin geregi gibi düzüp taṣḥīḥ 
itmişdür. Mezbūr ba‘żı medārise müderris olup ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  
devrinde mezbūr %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Sulṭān Meḥemmed  
[95a] merḳūm Ümmü Veled ’i derūnı pāk olup ṣāliḥ olduġı içün ġāyet 
severdi. Ḥattā mezbūruñ evlādından ba‘żısı naḳl idüp eydürdi ki: “Sulṭān 
Meḥemmed , Ebā Eyyūb-ı Enṣārī  ziyāretine giderken ḳapumuz öñine uġra-
yup babam bir çanaḳ içinde şerbet idüp Sulṭān Meḥemmed ’e ḳarşu çıḳardı 
ve Sulṭān Meḥemmed  daḫı ‘Vā’llāhi şu şerbeti içerüm.’ diyüp şerbeti alup 
ḥaẓla içerdi. Andan ṣoñra babama selām virüp giderdi ve babama muḥkem 
iḥsān iderdi.” 

Naḳl olınur ki bir kez Sulṭān Meḥemmed , Rūmili ’ne ġazāya gidüp 
‘ulemā ve a‘yān teşyi‘ içün bile gidüp ‘ulemādan birisi Sulṭān Meḥemmed’e  
1

-ĺَ﴿ diyüp mü’minlere īmān ile emrüñ ḥikmeti ne olـٓـא اıَƫĺَــא اĺñƪĤــīَ اĭĨَٰـُٓـĳا اĭĨِٰـُـĳا﴾ 
maḳ gerek diyicek Sulṭān Meḥemmed  daḫı mezbūr monlāya dönüp “Fi’l-
vāḳi‘ buña ḥikmet nedür, ne dirsüñ?” didi. Meger Sulṭān Meḥemmed ’üñ 
Edrine ’de ġaẓā ṭablları çalınup ṭururdı. Monlā dönüp işte bu ṭabllar aña 
cevāb virdi didi. Sulṭān Meḥemmed  ne vechle cevāb virür didi. Eyitdi ki 
“Düm düm dir. Ya‘nī īmān üzrine dā’im oluñ dir.” didi. Sulṭān Meḥem-
med  mezbūrdan bu cevābı ġāyet begendi ve mezbūr monlānuñ bu deñlü 
fażlı var iken umūr-ı dünyāda ġafleti var idi. Kendü medresesini %emā-
niyye ’nüñ sā’ir medreseleri içinde gāhī bulımayup [95b] ġayrı medreseye 
girerdi ve mezbūr bir gün Sulṭān Meḥemmed ’üñ elin öpmek ḳaṣd itdük-
de Sulṭān Meḥemmed  mezbūra elinüñ ayasın ṭutıvirmişdür. Ṣoñra dönüp 
mezbūra “Bu vaż‘la neye işāret itdüm, hīç bilür misün?” didi. Monlā daḫı 
“Ayaṣofiyye Medresesi ’ne işāret eylediñüz.” didi. Sulṭān Meḥemmed  ḥaẓẓ 
idüp mezbūra Ayaṣofiyye Medresesi ’n virdi ve mezbūruñ ġāyet çoḳ kitābı 
vardı. Dā’im müṭāla‘ada idi. Zīrā mezbūr ma‘īşetinden artan aḳçesini mut-
taṣıl kitāba virürdi.

1 Nisâ Sûresi 136. ayetten kısmen iktibas: Ey iman edenler! Allah’a, peygamberine, peygamberine indir-
diği kitaba ve daha önce indirdiği kitaba iman edin. Allah’ı, meleklerini, kitaplarını, peygamberlerini 
ve âhiret gününü inkâr eden kimse iyice sapıtmıştır.
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[Mu‘arrif-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim-i fāżıl Bālīkesreli Mu‘arrif-zāde ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup Ḫıżır Beg Çelebi ’den ḫiẕmetine varup anda taḥṣīl-i feżāil 
itmişdür. Ṣoñra ba‘żı medreselere müderris olup ṣoñra Sulṭān Bāyezīd ’e 
ḫˇāce olmışdur. Sulṭān Bāyezīd  mezbūrı ġāyet severdi. Muṣāḥabetden ḫālī 
olmazdı ve eydürdi ki: “Eger ben Mu‘arrif-zāde  ile muṣāḥabet itmesem 
‘aḳīdemi taṣḥīḥ itmezdüm.” Āḫir ‘ömrinde mezbūr a‘mā oldı. Ma‘a-ẕālik 
Sulṭān Bāyezīd  mezbūrı kendü ṣoḥbetinden ḫālī itmezdi.

[Yaraluca Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Yaraluca Muḥyi’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ba‘żı medārise müderris olmışdı. Ṣoñra giderek Edrine ’ye 
ve Burusa ’ya ḳāḍī oldı. Ḳażāsında sīreti igen maḳbūl olmamaġın ḳażādan 
‘azl olınup [96a] teḳā‘üd olındı. Ṣoñra mezbūrı Sulṭān Bāyezīd  kendüsine 
ḫˇāce idinüp imtizāc idemedügi sebebden ‘azl idüp mezbūra tekrār Edrine  
ḳāḍīlıġın virdi ve biraz müddetten ṣoñra ‘azl idüp mezbūra günde iki yüz 
aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn itdi ve bu ḥāl üzere geçinüp raḥimehu’llāh Ḥaḳḳ’a pey-
veste oldı. Mezbūruñ Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e ḥāşiyesi vardur.

[Bahā’ü’d-dīn Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Bahā’ü’d-dīn Çelebi ’dür. Ḥāc Bay-
ram Sulṭān ’uñ ḫalīfesi Şeyḫ Luṭfu’llāh  ḥażretlerinüñ oġlıdur. Ẕekī, fāżıl, 
ehl-i ‘ilm, yigid idi. Evḳātını ‘ilme ve ‘ibādete taḳsīm itmiş idi. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Ḫˇāce-zāde ’ye varup dersine mu‘īd olmışdur. 
Andan ṣoñra Bālīkesre Medresesi ’ne müderris olup ṣoñra Ḳapluca Med-
resesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed  mezbūrı %emā-
niyye ’nüñ birine müderris eyledi ve nice müddet anda müderris olduḳdan 
ṣoñra medreseden ferāġat idüp Bālīkesre ’de ‘ibādet ü ṭā‘ata iştiġāl gösterdi 
ve Sulṭān Bāyezīd  Edrine ’de olan medresesin binā itdükde Bahā’ü’d-dīn 
Çelebi ’nüñ anda müderris olmasın iltimās idüp mezbūr daḫı muḫālefet it-
meyüp varup anda müderris olmışdur ve tārīḫüñ sekiz yüz ṭoḳsan beşinde 
Edrine ’de vefāt itmişdür. Raḥimehu’llāhu te‘ālā. 
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Naḳl olınur ki Edrine ’de bir gün bir mecẕūba rāst [96b] gelür ve me-
cẕūb buña eydür ki: “Monlā riḥlet-i ḳurbet olmışdur. Tedārük eyle.” Mez-
būr daḫı evine gelüp vaṣiyyet ider ve andan yedi gün ḫaste olup raḥmet-i 
Ḥaḳḳ’a peyveste olur. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālem-i ṣiġarında Ḥāc Bayram  
tācın geymiş idi. Ölince ol tāc başından gidermemişdür.

[Monlā Sirācü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Sirācü’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup ba‘dehu Ḫˇāce-zāde  ḫiẕmetine gelüp anda tekmīl-i feżā’il itmişdür. 
Ṣoñra ba‘żı medreselere müderris olup ṣoñra Sulṭān Meḥemmed , mezbūra 
%emāniyye Medresesi ’nde birin virmişdür. Ve ol zemānda ki kendü %emā-
niyye ’nüñ birinde idi yanında olan medresede Monlā Kestellī  müderris idi. 
Meger merḥūm-ı merḳūm sābıḳda Monlā Kestellī ’den oḳımışdı. Mezbūr 
bir kimseye ıṣmarlamışdı ki Monlā Kestellī ’yi gözede her ḳaçan ki ders-
den çıḳa kendüye ḫaber ide. Merḥūm-ı merḳūm daḫı ders ortasında bu-
lunırsa dersin ḳoyup çıḳup Monlā Kestellī  ata binerken üzengisin ṭutup 
ṣoñra selāmlayup gelüp dersin tamām iderdi. Monlā Kestellī  merḳūmı bu 
vaż‘dan şol deñlü men‘ idegördi, ḳābil olmadı. Merḥūm Monlā Kestellī  ol 
medreseden ḳalḳınca merḥūm-ı merḳūmuñ ‘ādeti idi. 

Merḥūm Monlā Sirācü’d-dīn  ‘ulūmdan çoḳ mes’ele ḥıfẓ itmişdi. Ḥattā 
Ḫˇāce-zāde  merḳūmuñ ḥaḳḳında şehādet [97a] idüp eyitmişdür ki: “Mez-
būr her oḳıyup müṭāla‘a itdügini aṣlā unutmamışdur ve merḳūm ‘ulūm-ı 
‘Arabiyye  bilürdi ve ‘Arabiyyet ’de ve ḳaṣā’id-i ‘Arabiyye  ḥıfẓında mahāret-i 
tāmmesi var idi. Ḥattā merḳūmuñ inşā ve naẓmında aḳrān ve emẟālin-
den [taṣarrufı]1 olduġı içün Sulṭān Meḥemmed  dīvānında mezbūrı nişāncı 
itmişdi. Ṣoñra seferde merḳūmuñ Maġnisalı Çelebi ’den naẓm-ı ‘Arabī ’de 
fażīleti ẟābit olup bu sebebden Maġnisalı Çelebi  ḳāḍī-‘askerlikden ma‘zūl 
olduġı yuḳarıda ẕikr olınmışdur ve merḳūm-ı merḥūm tāzeliginde fevt ol-
mışdur. Mevti ‘āmme-i ‘ulemāya muṣībet olmışdur.

1 Yazmada “ůĘĳāÜ”.
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[Küpelüoġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Küpelüoġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup aḳrānı içinde fażlla meşhūr olmışdı. Nice medreseye 
müderris olup ṣoñra Sulṭān Meḥemmed ’e ḳāḍī-‘asker olmışdur ve tārīḫüñ 
sekiz yüz yetmiş ikisinde Sulṭān Meḥemmed , Ḳaraman  vilāyetinden dö-
nüp gelürken mezbūrı ‘azl itmişdür ve ol tārīḫde Maḥmūd Paşa ’yı daḫı 
‘azl eyledi ve mezbūruñ iki hem-şīresi olup birini Sinān Paşa  nikāḥlanup 
ve anuñ andan bir oġlı olup ismini Maḥmūd  ḳodılar ve Maḥmūd Paşa 
Medresesi ’ne müderris olup anda vefāt itmişdür ve birisi daḫı Süleymān 
Çelebi ibn Kemāl Paşa  nikāḥlanup andan Kemālpaşa-zāde Aḥmed Çelebi  
ẓuhūr itmişdür.

[Mevlānā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed - Monlā Vildān ]

Birisi daḫı ‘ālim, [97b] fāżıl u kāmil Mevlānā Muḥyi’d-dīn Meḥem-
med ’dür ki “Monlā Vildān ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsın-
dan oḳıyup ṣoñra Gelibolı ’ya ḳāḍī oldı ve Vezīr Maḥmūd Paşa  mezbūrda 
sa‘ādet ‘alāmetini müşāhede idicek mezbūrı İstanbul ’a da‘vet idüp Sulṭān 
Meḥemmed ’e muḥkem terbiye eyledi ve mezbūr İstanbul ’a geldükde it-
tifāḳı ol zemānuñ nice zemān dīvāna varup Sulṭān Meḥemmed ’e ḳażāyā 
‘arz eyledi ve Sulṭān Meḥemmed , meẕkūruñ edebini ve zekāsını ve baṣī-
retini begenüp mezbūra, ḳāḍī-‘asker ṣıḥḥat bulduḳdan ṣoñra Burusa ’da 
babası Sulṭān Murād ’uñ medresesini virdi. Andan ṣoñra mezbūrı oradan 
ḳāḍī-‘asker eyledi ve nice müddetden ṣoñra ma‘zūl idüp Sulṭān Bāyezīd  
taḫta cülūs itdükde mezbūrı tekrār Anaṭolı  cānibine ḳāḍī-‘asker naṣb eyle-
di ve merḥūm-ı merḳūm ḳāḍī-‘asker iken vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı mezbūr ḳāḍīlıġında tamām gökçek sīret üzerine olup fehm-i 
laṭīfle ḥaḳḳı tamām fehm idüp ḥaḳḳı müsteḥaḳḳına īṣāl iderdi. Naḳl olı-
nur ki mezbūruñ zemānında Edrine ’de celeb ṭā’ifesinden birisi bir fesāda 
mübāşeret idüp maḥkeme nā’ibi mezbūr celebe men‘ içün ādem gönderüp 
ol daḫı memnū‘ olmayup żarūrī nā’ib kendüsi binüp mezbūr celebi men‘ 
itmek ḳaṣd itdükde celeb daḫı nā’ibe [98a] ḳalḳup muḥkem let urmış. 
Sulṭān Meḥemmed  bu ḫaberi işidicek mezbūr celebüñ ḳatline emr eyle-
miş. Vüzerā ve nüdemā şol deñlü şefā‘at idegörmişler. Ḳābil olup Sulṭān 
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Meḥemmed  kimesnenüñ şefā‘atin ḳabūl eylememiş. ‘Āḳıbet vüzerā mev-
lānā-yı merḳūmdan iltimās itmişler ki bu ḫuṣūṣda şefā‘at eyleye. Ol daḫı 
Sulṭān Meḥemmed ’e şefā‘at itmek diledükde Sulṭān Meḥemmed  şefā‘atin 
ḳabūl itmemiş ve eyitmiş ki: “Bir kimse ki nā’ibü’ş-şer‘i ve şer‘i taḫfīf ide, 
aña cezā ancaḳ ḳatldür. Ne maḥall-i şefā‘atdür.” Mevlānā-yı merḳūm daḫı 
eyitmiş ki: “Nā’ib ġażabla meclis-i şer‘den ḳalḳmaġla mertebe-i ḳażādan 
düşüp ol ḥālde ol ḳāḍī degül idi eyleye. Mezbūr celeb taḥḳīr-i şer‘-i şerīf it-
miş olmaz.” dimiş. Sulṭān Meḥemmed  daḫı böyle dinilicek sükūt eylemiş. 
Andan ṣoñra vüzerā mezbūr celebi getürdüp Sulṭān Meḥemmed ’üñ ‘afv 
itdügi içün elin öpdürmek ḳaṣd itdüklerinde Sulṭān Meḥemmed  yanına 
bir ḳalıng1 deynek ḥāżır idüp ḳomış. Hemān mezbūr celeb pādişāhuñ ya-
nına geldügi gibi pādişāh deynegi ḳaldırup mezbūr celebe bir berk deynek 
urur ki ölmez. Mezbūr celeb daḫı ol deynek ḍarbından dört ay ḫaste olup 
ṣāḥib-firāş olmışdur. Selāṭīn-i āl-i ‘Oẟmān , şer‘-i şerīfi ve ‘ilm ü ‘ulemāyı 
ta‘ẓīm itdükleri içün [98b] Ḥaḳ te‘ālā ile’l-yevmi’l-ḳıyām selāṭīn-i cihān 
ve ḥavāḳīn-i zemāndan her vechle bunları mümtāz ve ser-firāz eyledi ve ol 
celeb Dāvūd Paşa ’dur ki nice müddet ḥüsn-i ḥāl ve sīret-i laṭīf üzere Sulṭān 
Bāyezīd ’e vezīr-i a‘ẓam olmışdur ve dā’im Sulṭān Meḥemmed ’e du‘ālar 
idüp eydürdi ki: “Benüm rüşdüme ve sa‘ādetüme sebeb Sulṭān Meḥem-
med ’üñ baña urdıġı deynek idi.”

[Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa - Aḥmed Paşa ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve seyyid-i kāmil Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed 
Paşa ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup fażl u kemālde nihāyet-i mer-
tebeye vāṣıl oldı. Ṣoñra Burusa ’da Sulṭān Murād Medresesi ’ne müderris 
olup andan Edrine ’ye ḳāḍī oldı. Andan ṣoñra mezbūr-ı mesfūrı Sulṭān 
Meḥemmed  ḳāḍī-‘asker eyledi. Andan kendüye ḫˇāce eyledi ve mezbūr-
la lā-yenḳaṭı‘ muṣāḥabet eylerdi ve merḥūm-ı merḳūm muṣāḥabeti ṭatlu, 
nevādir ü leṭā’if söyler kimesne idi. İnşā vü naẓmda mahāreti nihāyetde 
idi ve Sulṭān Meḥemmed  mezbūra ziyāde mā’il oldıġı içün kendüye vezīr 
idinüp seferde ve ḥażarda muṣāḥabeti ile üns ṭutardı. 

1 Yazmada “כĝĤאĜ”.
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{Ṣoñra merḳūm-ı merḥūm Sulṭān Meḥemmed  ile Rūmili  seferlerin-
de bir seferde yanaşup giderken atı kaşanmak isteyüp geri ḳalmaḳ lāzım 
geldükde pādişāh geçüp gidüp ve ardunca olan silaḥdār oġlanı daḫı gelüp 
yanına uġra [99a] -duḳda meger merḳūm-ı mezbūr ṣilaḥdārı sever dimek 
töhmeti var imiş. Merḥūm görmiş ki silaḥdāruñ yüzine bir pāre çamur ṣıç-
ramış. Eyitmiş ki: 1﴾ًــאÖاóَُÜ Ûُــĭُْכ ĹــĭÝَĻْĤَ ــאĺَ ﴿ Naḳl olınur ki fi’l-cümle bu mu‘a-
mele pādişāhuñ sem‘ine irişmiş ki ve ḳonaġa varılduḳda pādişāh silaḥdāra 
“Bre Aḥmed  saña ne didi?” diyicek 2﴾ًــאÖاóَُÜ Ûُــĭُْכ ĹــĭÝَĻْĤَ ــאĺَ óُــĘِכَאĤْلُ اĳــĝُĺََو﴿ didi 
dimiş. Pādişāh daḫı Aḥmed Paşa ’ya bī-ḥużūr olup ‘azl itmişdür.} Ṣoñra 
mezbūra Tire  sancaġın virmiş ṣoñra Anḳara ’ya tebdīl eylemiş. Ṣoñra Buru-
sa ’ya tebdīl idüp merḥūm-ı merḳūm anda beg iken vefāt itmişdür. Raḥi-
mehu’llāhu te‘ālā. 

{Murādiyye Medresesi  ḳurbında bir laṭīf medrese binā itmişdür. Ekẟer 
Miftāḥ Medresesi  olagelmiş ve kendünüñ mezārı daḫı ol medresenüñ ḳur-
bında ṭarīḳ-i ‘ām kenārındadur.} Merḥūm-ı merḳūmı tāze oġlan sever diyü 
töhmet iderlerdi. Lākin merḥūm Ḫˇāce-zāde  eydür: “Bir gün merḥūm Aḥ-
med Paşa  ile Edrine ’de ata binüp eṭrāf-ı şehri bir ṭarīḳle gezerdük. Dönüp 
baña su’āl idüp eyitdi ki: ‘Cimā‘uñ leẕẕeti ne mertebedür? diyüvirüñ. Ben 
bunı çoḳ kimseden su’āl itdüm, murādumca cevāb virmediler. Lākin siz 
‘ālim-i fażılsız. Ḥaḳ ta‘bīr ile eyitmege ḳādirsiz.’ didi. Ben de [99b] didüm 
ki ol bilinür ammā vaṣf u ta‘bīr olınmaz, bilinmez ḥāleti. Zīrā anuñ kim 
ẕevḳe dā’irdür. Benüm böyle didigümi inkār itdi. Ben de eyitdüm ki eyle 
ya siz de baña ‘aselüñ leẕẕetini beyān eyleñ. [Eyitdi]3 ki ol beyān olmaz, 
ẕevḳle bilinür. Ḫˇāce-zāde  merḥūm eydür ki taḥḳīḳ bildüm ki merḥū-
ma ol isnād ġayr-ı vāḳi‘dür. Merḥūm ‘ınnīndür.” Merḥūmuñ vefātı ṭoḳuz 
[yüz] iki senesinde vāḳi‘ oldı.

1 Nebe Sûresi 40. âyetten kısmî iktibas: “Kuşkusuz biz insanın önceden yapıp ettikleri karşısında göre-
ceği ve inkârcının, “Keşke toprak olsaydım!” diyerek dövüneceği gün gerçekleşecek olan yakın bir 
azaba karşı sizi uyardık.”

2 Nebe Sûresi 40. âyetten kısmî iktibas: “Kuşkusuz biz insanın önceden yapıp ettikleri karşısında göre-
ceği ve inkârcının, “Keşke toprak olsaydım!” diyerek dövüneceği gün gerçekleşecek olan yakın bir 
azaba karşı sizi uyardık.”

3 Yazmada “مïÝŰا”.
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[İbrāhīm Paşa ibn Ḫalīl Paşa - İbrāhīm Paşa ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ü kāmil İbrāhīm Paşa ibn Ḫalīl Paşa ’[dur]. Ba-
bası Ḫalīl Paşa , Sulṭān Murād ’uñ vezīri idi. Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  taḫ-
ta geçdükde merḥūma ġāyet ġażab idüp ḳulede ḥabs idüp māl u emlākden 
nesi var ise hep cümle aldı. Ḥattā merḥūm Ḫalīl Paşa  ḥabsde fevt oldı ve 
merḥūm İbrāhīm Paşa  ol tārīḫde Edrine ’de ḳāḍī idi. Babası öcinden ġażab 
idüp ma‘zūl itdi ve aṣlā ‘ulūfe ta‘yīn itmedi ve mezbūr ġāyet faḳīr olup ḫalḳ 
içinde ḥaḳīr oldı. Ḥattā naḳl olınur ki mevālīden ba‘żısına irtibāṭ idüp 
dānişmend olmaḳ murād idinüp pādişāhuñ ḳorkusından kimse mezbūrı 
ḳabūl itmedi. Andan ṣoñra merḥūm Ildırım Ḫān  vaḳfında mütevellī oldı 
ve Burusa  ḳāḍīsı ol tāriḫde Monlā Kirmāstī  idi ve merḥūm İbrāhīm Pa-
şa ’yı ḳāḍī-i mezbūr muḥāsebeye çeküp küllī sögüp incidüp [100a] ḫıyāneti 
ẓāhir oldı diyü Sulṭān Meḥemmed ’e ‘arż idüp tevliyet manṣıbından daḫı 
‘azl itdürdi. Ṣoñra merḳūm beg zor ile Burusa ’da muḥtesib olup faḳrından 
atını kendüler egerler idi. Ṣoñra kendünüñ bu ḥālini fikr idüp cümleden 
ferāġat idüp Burusa ’da muḳīm Şeyḫ Ḥāc Ḫalīfe  ḫiẕmetlerine varup inābet 
idüp anlardan tāc u ḫırḳa geyüp fuḳarā-yı mürīdīn zümresine dāḫil oldı. 
Merḥūmuñ a‘dāsı Sulṭān Meḥemmed ’e mezbūr içün “Dīvāne oldı, Burusa 
Bīmār-ḫānesi ’nde ‘ilāc olınur.” dimişler. 

Naḳl olınur ki bir gün Şeyḫ Ḥāc Ḫalīfe , Ṣūfīler Yaylaḳı  nām yaylaḳda 
yaylamaġa çıḳup ṣūfīlerinüñ birisine eyitdi ki: “Var İbrāhīm ’i baña çaġır.” 
Ve şeyḫüñ bir atı var idi. Boġazına bir büyük çañ ṭaḳmış idi. “Mīşelikde 
żāyi‘ olmasun diyü ve bu atı bile ilet.” ve eyitdi ki “Bu ata binsün ammā 
çañuñı çıḳarmasun.” Nāgāh İbrāhīm Paşa  mezbūr ata binüp aġaçlar ara-
sından gözüktigü gibi şeyḫ çaġırup eyitdi ki: “Yā İbrāhīm! Ṣaḳın atdan 
inme illā benüm yanumda ol, daḫı ḫoş sulṭānum ile eyleyeyüm.” dimiş ve 
şeyḫ, mezbūra ta‘ẓīm idüp altına bir post döşedi ve yanına aldı ve İbrāhīm 
Paşa  şeyḫe eyitdi ki: “Benüm sulṭānum baña iḥsān itdigiñüz atuñ çanıñuñ 
ṣadāsı maşrıḳa ve maġribe vāṣıl oldı.” [100b] “Ne ‘aceb muḥkem ṣavt ider” 
didi. Şeyḫ daḫı “İnşāa’llāhu te‘ālā eyle ola.” didi. Ṣoñra dönüp mezbū-
ra eyitdi ki: “Yarın ṭurma İstanbul ’a geç. Lākin Sulṭān Bāyezīd ’den ġāfil 
olma.” didi. Ol zemānda Bāyezīd  Amāsiyye ’de sancaḳda idi. Mezbūr daḫı 
şeyḫüñ elin öpüp vedā‘ idüp ḳalḳup İstanbul ’a teveccüh eyledi. 
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Naḳl olınur ki mezbūr İbrāhīm Paşa , İstanbul ’a gelüp ba‘żı zemānda 
soḳāḳda giderken Sulṭān Meḥemmed ’e rāst gelür. Ol zemānda pādişāh-
laruñ şehr içini gezmek ‘ādeti idi, ‘ayb degül idi. Hemān mezbūr atından 
inüp soḳāḳda bir cānibe geçüp el ḳavuşdurup ṭurmış. Sulṭān Meḥemmed  
mezbūrı görüp eyitmiş ki: “Sen Ḫalīl Paşa ’nuñ oġlı degül misün?” Ol 
daḫı “Eved pādişāhum. Ol du‘ācıñum.” dimiş. Sulṭān Meḥemmed  daḫı 
“El-ḥamduli’llāhi te‘ālā dīvāneligüñ gitmiş. Uṣlanmışsın.” dimiş. Andan 
eyitmiş ki: “İmdi irte dīvāna gelesin.” Ol daḫı irtesi dīvāna varup Sulṭān 
Meḥemmed  vüzerāsına eyitmiş ki: “Ḫalīl Paşa ’nuñ oġlı gelmiş ola mı?” 
“Eved pādişāhum, işte dīvānda ṭurıyor.” dimişler. Eyitmiş ki: “Varuñ ṣo-
ruñ ne maḳūle manṣıb ister?” Vüzerā egilüp pādişāhuñ emrini naḳl idicek 
şeyḫüñ naṣīḥati içün “Amāsiyye  ḳāḍīlıġın isterüm dimiş.” Tekrār, tekrār 
ṣormışlar, eyle cevāb virmiş. Pādişāha [101a] girüp “Şöyle dir.” diyicek 
Sulṭān Meḥemmed  eyitmiş ki: “Şimdi taḥḳīḳ bildüm ki daḫı dīvānelikden 
ḳurtulmamış. Va’llāhi ne deñlü büyük manṣıb istese virürdüm. Lākin iste-
dügini virüñ.” dimiş. 

Naḳl olınur ki merḥūm İbrāhīm Paşa  eydür ki: “Amāsiyye ’ye vardıgum 
gibi ol gice vāḳı‘amda gördüm ki Sulṭān Bāyezīd  bir büyük fīle binmiş ve 
ben daḫı ardına binmişüm. İrtesi Sulṭān Bāyezīd ’e bulışdum.” Beni gör-
dügi gibi eyitdi ki: “Baḳa monlā ben bilürüm ki sen Amāsiyye  ḳāḍīlıġın 
benüm içün ḳabūl eyledüñ. Eger Allāhu te‘ālā bize devlet virürse saña 
küllī ri‘āyet ve iltifātlar ola.” Ḥikmet Allāh’uñdur, çoḳ geçmeyüp Sulṭān 
Meḥemmed  riḥlet idüp Sulṭān Bāyezīd  taḫta cülūs eyledi ve mezbūr 
İbrāhīm Paşa ’ya ḫaber gönderdi ki kendülerüñ sa‘ādet-ḫanesini İstanbul ’a 
göçirüp gele ve mezbūr İstanbul ’a geldükde Sulṭān Bāyezīd , Monlā Kes-
tellī ’yi Rūmili  ḳāḍī-‘askerliginden ‘azl idüp yirini mezbūr İbrāhīm Paşa ’ya 
virdi ve ol tārīḫde Monlā Kirmāstī  İstanbul  ḳāḍīsı idi ve İbrāhīm Paşa  
ile olan mā-cerāsından küllī ḫavf idüp fevrī İbrāhīm Paşa ’ya manṣıb teh-
niyesine geldi ve küllī temelluḳ eyledi. İbrāhīm Paşa  daḫı anuñ itdügine 
ḳalmayup mezbūr [101b] Kirmāstī ’ye küllī ri‘āyetler eyledi. Ḥattā Monlā 
Kirmāstī ’nüñ ḳorḳısı hicāb u şerme mübeddel oldı. Andan ṣoñra Sulṭān 
Bāyezīd  mezbūr İbrāhīm Paşa ’yı vezīr-i a‘ẓam eyledi ve cemī‘-i emrini aña 
ıṣmarladı. Vezīr iken vefāt eyledi. 
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Mezbūr İbrāhīm Paşa ’nuñ ḳāḍīlıġında ve vezīrliginde sīreti ġāyet gök-
çek idi. Her gün maṭbaḫından altı yüz faḳīr aş alurlar idi ve dā’im muḥtāc-
lara in‘ām u iḥsān üzere idi. Naḳl olınur ki vefāt itdügi zemānda mezbūruñ 
ḫazīnesinde sekiz biñ aḳçeden ġayrı nesne bulınmamışdur.

[Yārḥiṣārī Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü kāmil Yārḥiṣārī Monlā Muṣliḥü’d-dīn 
Muṣṭafā ’dur. ‘Ālim ü ṣāliḥ ve nefsi şerīf ve himmeti bülend ve ḫalḳ içinde 
ḥürmeti çoḳ ve ḳadri büyük kimesne idi. Evvelā kendü zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ṣoñra Ḫˇāce-zāde  ḫiẕmetine varup andan Murād Paşa ’ya 
müderris olmışdur. Andan Edrine ’de vāḳi‘ Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris 
oldı. Andan %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Andan İstanbul ’a ḳāḍī 
oldı. On yıl miḳdārı Sulṭān Bāyezīd  devrinde İstanbul ’a ḳāḍī olmışdur ve 
ḳāḍī iken fevt olmışdur. 

Naḳl olınur ki %emāniyye ’den mezbūra vüzerā elbette İstanbul ’a ḳāḍī ol-
maḳ gereksüñ diyicek [102a] aṣlā rıżā göstermemiş, ḥattā Sulṭān Bāyezīd  
mezbūra kendü ḫaṭṭıyla bir mektūb yazup göndermiş ki “Ben bilürüm ki 
sen ḳāḍīlıġa tamām müsteḥaḳsın. Eger ben seni ḳoyup senden ġayrısını kāḍī 
idecek olursam Allāhu te‘ālāya ‘āṣī olmış olurum. Senden tażarru‘ iderüm ki 
sözümi redd itmeyüp İstanbul  ḳāḍīlıġın ḳabūl idesin.” {Ol daḫı bu mertebe-
den ṣoñra ḳabūl eyledi. İşte ey ṭālib-i ḳażā olan yārān erlik şöyle olur. Beyt:

ąĜ įęűĭè ĳÖא óřĬد و óĩÖد
1ůĭřĬ אąĜ óŜی اóűĩÖ ĳÜ

Ve pādişāh-ı rūşen2 iksīrlerde dīn emriyle teḳayyüd ve ‘ulemāya iltifāt 
böyle olur.

ïøאĭü óŜ ر زر زرïĜ
ïĜرóİĳŜ óİĳŜى}3

Merḥūm-ı merḳūm ḳāḍīlıġında sīret-i ḥasenesi var idi. Allāhu te‘ālādan 
ġayrı bir ferdden ḫavf itmezdi ve ẓaleme mezbūrdan muḥkem ḳorḳarlar 
idi. Fażīletine ḫod cümle ‘ulemā-i ‘aṣrī ḳā’il olmışlar idi. İstanbul ’da bir laṭīf 
1 “Ebu Hanife kadılık yapmadı ve öldü. Sen de yapmazsan ölürsün.”
2 Derkenarda: “ẓahīr ü naẓar.”
3 “Altının değerini kuyumcu, mücevherin değerini mücevherci bilir.”
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mescid ve biraz anuñ ḳurbında fuḳarā-yı ‘ulemā sākin olacaḳ odalar binā 
eyledi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on birinde fevt olup mescidinüñ öñinde defn 
olındı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Yūsuf bin Ḥüseyn-i Kirmāstī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Yūsuf bin Ḥüseyn-i Kirmāstī ’dür. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Ḫˇāce-zāde ’ye varup andan ‘ulūm-ı ‘Ara-
biyye  ve şer‘iyyeyi tekmīl eylemişdür. Ba‘żı [102b] medreselere müderris 
olup ṣoñra %emāniyye ’nüñ birine müderris olmışdur ve oradan Burusa  
ḳāḍīsı olup andan İstanbul ’a olmışdur. Defn-i ḳażāda merḥūm-ı merḳūm 
bī-miẟl ü bī-naẓīr kimesne idi. İcrā-yı ḥaḳda bir keskin ḳılıc idi. Kimesne-
den ḫavfı yoġ idi. 

Naḳl olınur ki bir gün vezīr İbrāhīm Paşa  mezbūrı İslāmbol  ḳāḍīsı iken 
bir maṣlaḥat içün çaġırup mezbūr daḫı gicelik dülbend ile ṣabāḥ namāzını 
edā içün mescide varmış gelmiş imiş. Hemān at egerledüp ol ḥālle vezīre 
varmış. Vezīr daḫı istiġrāb idüp “Efendi bu ne ṣūretdür?” dimiş. Eyitmiş ki 
“Şu ḥālle Ḫālıḳ te‘ālānuñ ḫiẕmetine varmış idüm. Bu ḥāli taġyīr idüp ve 
size gelmege Ḥażret-i Ḥaḳ’dan ḥicāb itdüm.” dimiş. Vezīr daḫı bu sözi ġā-
yet begenüp Sulṭān Bāyezīd ’e mezbūruñ bu mu‘āmelesin ‘arż itmiş. Pādişāh 
daḫı küllī ḥaẓẓ idüp mezbūra küllī baḫşişler ve in‘āmlar ve iḥsānlar itmiş. 
Merḥūm-ı merḳūmuñ laṭīf te’līfleri vardur. Birisi Muṭavvel Ḥāşiyesi ’dür ve 
birisi Viḳāye Şerḥi ’dür. Birisi ‘ilm-i uṣūlde kendünüñ Vecīz  nām metnidür 
ve ‘ilm-i me‘ānīde Münteḫab  nām kitābıdur ve anı yine şerḥ idüp ismini 
Tibyān  ḳomışdur ve İstanbul’da bir laṭīf mekteb binā idüp vefāt itdükde 
mektebi yanında defn [103a] oldı. Tārīḫ-i vefātı ṭoḳuz yüzde olmışdur.

[Eşref-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Eşref-zāde ’dür. Ḫˇāce-zāde ’den ta‘līm-i ‘ulūm 
idüp ṣoñra Monlā Ṭūsī ’ye mu‘īd olmışudr. Ḫalḳ içinde bir mertebe fażl 
u ẕekā ile ve leṭāfet-i ṭab‘la meşhūr-ı āfāḳ idi ki ta‘bīr olmaz. Ḥattā ba‘żı 
zemānda dānişmendlerüñ bir maḥalde işkāli olup Monlā Ṭūsī ’ye varmış-
lar. Anlara andan şifā gelmemiş ve mezbūra gelüp şübhelerin ‘arż itmişler. 
Mezbūr tamām mertebe ḥall idüp cümlesi bunuñ ḥükmine rāżī olmışlar ve 
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merḥūmdan naḳl olınur ki dir imiş hīç dünyāda benüm ḳatumda müşkil 
mes’ele yoḳdur ve merḥūma babası ‘ālem-i ṣıġarda her fenden bir kitāb ḥıfẓ 
itdürmiş. Lākin ma‘nāsını bilmez imiş. Hemān mücerred ḥıfẓ-ı lafẓ imiş. 
Vaḳtā ki merḥūm istiḥrāca ḳādir olmış cümlesinüñ me‘ānīsine bir yirden 
vāḳıf olmış. Eger mezbūr şuġl üzere ḳalaydı ‘ulemā-i müteḳaddimīni utan-
dırurdı. Ṣoñra mezbūr taṣavvufa meyl idüp ṣoñra ḳalenderlerle siyāḥate 
meyl itdi ve anlar elinden ḫalāṣ olımayup helāk oldı gitdi.

[‘Alā’ü’d-dīn Fenārī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn Fenārī ’dür. Bu kimesne ev-
lād-ı Fenārī ’den degüldür. Belki İstanbul  ḳurbunda olan Fenār ’a mensūb-
dur, andandur. ‘Alī Ḳuşcı ’dan ve sā’irinden [103b] oḳıyup ba‘żı medre-
seye müderris olup ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine müderris olup ṣoñra 
Burusa ’ya ḳāḍī olup ṣoñra Anaṭolı  cānibine ḳāḍī-‘asker olmışdur. Ba‘dehu 
ma‘zūl olup seksen aḳçe teḳā‘üd ‘ulūfesi ta‘yīn olındı ve Sulṭān Bāyezīd  
devrinde fevt oldı. Mezbūr-ı merḳūm ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’de ve fürū‘ u uṣūl-
de kāmil kimesne idi ve ‘Arabī  inşāda tamām mahāreti var idi ve Seyyid 
Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına bir ḥāşiye söylemişdür.

[Monlā ‘Abdu’llāh-ı Amāsī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā ‘Abdu’llāh-ı Amāsī ’dür. Ken-
dü zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Amāsiyye ’de müderris olup ṣoñra 
Merzifon ’da müderris olup ṣoñra Amāsiyye ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medre-
sesi ’ne müderris olup anda fevt oldı. Ṣāliḥ ü ‘ābid, ṣāḥīb-kerāmet kimesne 
idi. Merḳūm-ı merḥūm ‘ulūm-ı edebiyyeyi ve uṣūl ü fürū‘ı ve ḥadīẟ ü tef-
sīri ḫūb bilürdi. Dānişmendi, mezbūrdan metn-i Miftāḥ ’ı sādece oḳıyup 
mezbūr anlaruñ dersi diyüp şürūḥdan birine mürāca‘at itmezdi ve mez-
būr mübārek kimesne olup çoḳ kimesne kendüden müntefi‘ olmışlardur 
ve merḥūmuñ ‘āmme-i evḳātı şuġl-i ‘ilme ve ‘ibādete maṣrūf olup aḥvāl-i 
dünyāya aṣlā muḳayyed olmazdı.
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[Ṭosyalı Ḥāc Baba - Ḥācī Baba ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl, ‘ālim ü kāmil Ṭosyalı Ḥāc Baba ’dur. Nāfi‘ ki-
mesnedür. ‘Ulūm-ı [104a] edebiyyeyi ve şer‘iyyeyi güzel bilürdi. Dā’imā 
ṭalebeye ders diyüp taṣnīfleri ṭālibīn içinde tamām şöhret baġlamışdur. 
Birisi Kāfiye İ‘rābı ’dur ve birisi Miṣbāḥ İ‘rābı ’dur ve birisi naḥvde Ḳavā’i-
dü’l-İ‘rāb ’a şerḥidür.

[Veliyyü’d-dīn-i Ḳaramanī ]

Ve birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā Veliyyü’d-dīn-i Ḳaramanī ’dür. 
Meşhūr şā‘ir Niẓāmī ’nüñ babasıdur. Mezbūr-ı merḳūm Ḳaraman ’da 
taḥṣīl-i ‘ulūm idüp kemāl-i fażlla şöhret baġlamışdur. Dā’im meclis-i va‘ẓa 
oturup ḫavāṣṣ u ‘avāmdan çoḳ kimesne enfās-ı ṭayyibesiyle müntefi‘ olurdı 
ve mezbūra eẟnā-yı va‘ẓda gāhī ba‘żı ḥāl ‘ārıż olup kendüyi yiñemeyüp kür-
sīden düşmek olurdı ve oġlı Niẓāmī  de kendü ḥayātında vefāt idüp ol ci-
hetden ġāyet maḥzūn ve ġamgīn olup gāhī münāsebetle Niẓāmī ’nüñ ba‘żı 
ebyātın meclis-i va‘ẓında getirüp muḥkem aġlardı ve ḫalḳ daḫı aġlarlar idi. 
Niẓāmī ’nüñ ḥālini Sulṭān Meḥemmed Ḫān  işidüp İstanbul ’a da‘vet idüp 
gelürken yolda vefāt itmişdür.

[Ḳara Sinān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Ḳara Sinān ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup ṣoñra ba‘żı medārise müderris olmışdur. Merḳūmuñ ‘ulūm-ı ‘Ara-
biyye’de ve fünūn-ı edebiyyede mahāreti olup ‘ilm-i ṣarfda Merāḥ ’a şerḥ 
söylemişdür ve ‘ilm-i meẕkūrdan Şāfiye  [104b] metnine şerḥ söylemişdür 
ve ‘ilm-i hey’etde Mulaḫḫaṣ-ı Çaġmīnī  metnine şerḥ söylemişdür ve Ṣad-
rü’ş-Şerī‘a  kitābına ḥāşiye söylemişdür.

[Muṣliḥü’d-īn Muṣṭafā-yı Ḳaramanī - Ayṭoġmış ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Muṣliḥü’d-īn Muṣṭafā-yı Ḳaramanī ’dür ki 
“Ayṭoġmış ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñ-
ra Mıṣr ’a varup anda fużalā-yı ‘Arab ’dan tekmīl-i ‘ulūm idüp ṣoñra yine 
Rūm ’a gelmişdür ve naḥvden Miṣbāḥ  nām metne Ḍav’  adlu bir laṭīf maḳ-
būl kitāb söylemişdür. Kitāb-ı mezbūr ṭalebe mā-beyninde tamām şāyi‘dür 
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ve faḳīh Ebu’l-Leyẟ ’üñ Kitāb-ı Ṣalāt ’daki muḳaddimesine Tavżīḥ  nām bir 
şerḥ söylemişdür. Kitāb-ı mezbūr daḫı mesā’il-i müfīde ve fevā’id-i laṭīfe 
müştemil kitābdur.

[Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā - ‘Abdu’l-kerīm Ḳaynı ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil “‘Abdu’l-kerīm Ḳaynı ” dimekle meşhūr 
Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ’dur. Mezbūr ‘ulemā-i Rūm ’dan oḳıyup tamām fażl-
la şöhret baġlamışdur. Bir nice yire müderris olup ṣoñra Burusa ’da Sulṭān 
Murād Medresesi ’ne müderris olup anda vefāt itmişdür.

[Ḳaraca Aḥmed - Şemsü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u Monlā Şemsü’d-dīn ’dür ki “Ḳaraca Aḥmed ” 
dimekle meşhūrdur. Taḥṣīl-i ‘ulūm idüp ṣoñra ba‘żı medārise müderris 
olup ba‘dehu Burusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne müderris olup anda 
müderris iken tārīḫüñ sekiz yüz elli dördinde evāsıṭ-ı Şa‘bān’da fevt oldı. 
Merḥūm-ı merḳūmuñ ẕekāsı olmamaġın [105a] dā’im şuġl ve taḥṣīl üzere 
olup bir ān ḫālī olmazdı ve ma‘a-ẕālik ‘ulüvv-i himmetiyle ve keẟret-i iş-
tiġāliyle ‘ilmden mertebe-i ‘ulyāya vāṣıl olmışdur. Ekẟer-i muḫtaṣarātı şerḥ 
idüp taṣnīfleriyle ṭālibīn müntefi‘ olmışlardur. Ḥüsām-ı Kātī ’nüñ Īsāġūcī 
Şerḥi ’ne ḥāşiye söylemişdür. Ve Seyyid Şerīf  ’üñ Küçcük Ḥāşiyesi ’ne ḥāşiye 
söylemişdür ve Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ Şerḥ-i Şemsiyye ’sine ḥāşiye söylemiş-
dür ve daḫı Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ ‘Aḳā’id Şerḥi ’ne ḥāşiye söylemişdür.

[Şemsü’d-dīn Aḥmed - Diñḳoz ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed ’dür ki 
“Diñḳoz ” dimekle meşhūr[dur]. Ba‘żı medreselere müderris olup ṣoñra Il-
dırım Ḫān Medresesi ’ne müderris olup anda vefāt itmişdür. Nefīs, müfīd, 
ehl-i ‘īlm idi. ‘İlm-i ṣarfdan Merāḥ  nām kitāba ‘aceb laṭīf şerḥ söylemişdür 
ve ādāb-ı baḥẟden Mes‘ūd-ı Rūmī  kitābına laṭīf ḥāşiye yazmışdur ve ‘ilm-i 
ṣarfdan Maḳṣūd ’a daḫı şerḥi vardur.
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[Ṭaşġun Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Ṭaşġun Ḫalīfe ’dür. ‘İlmiyle ‘āmil, ṣāliḥ kimesne 
idi. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Monlā Ḫusrev ’e varup andan 
‘ulūm-ı nāfi‘a ögrenüp ṣoñra mezbūra taṣavvuf cānibi ġālib olup cümle-
den ferāġat idüp ṣūfī oldı ve vaṭanı olan yirde ki [105b] Burusa ’dur anda 
ḳarār eyledi ve Ḥażret-i Emīr  ḳurbında bir maḥallede sākin oldı ki ḥālā ol 
maḥalleye Ṭaşġun1 Ḫˇāce Maḥallesi  dirler. Mezbūr-ı merḳūm dā’im ḫalḳa 
va‘ẓ u naṣīḥata meşġūl olup ḫalḳ mezbūra küllī maḥabbet itmişlerdür ve 
{mezbūruñ bir faḳīr aḥvāl-i ‘ışḳ ve ceẕbe-i İlāhiyye’ye müte‘alliḳ laṭīf ke-
limāt-ı manẓūmesin gördüm} ve Sulṭān Bāyezīd  devrinde mezbūr fevt oldı.

[Monlā Muṣliḥü’d-dīn - Ḳızıl Ḳatır ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Monlā Muṣliḥü’d-dīn ’dür ki ol 
zemānda “Ḳızıl Ḳatır ” dimekle şāyi‘ olmışdur. Merḳūm-ı merḥūm ‘ilmi 
ġāyet severdi ve çoḳ mes’ele ḥıfẓ itmişdi. Dānişmendlerüñ şuġliyle ve ıṣlāḥ 
emriyle ġāyet muḳayyed idi ve mezbūr cemī‘-i evḳātını ders ü müṭāla‘aya 
ṣarf itmişdi. Naḳl olınur ki merḳūm kütüb-i mu‘tebereden her gün on 
kitābdan ders dir imiş ve bir gün ders terk itmezdi ve ṭalebe her mes’ele-
de ki mezbūra mürāca‘at iderlerdi elbette merḥūmı ḥāżır bulurlardı. Naḳl 
olınur ki bir gün merḳūm eẟnā-yı dersde ba‘żı ṭalebesine bī-ḥużūr olup 
eyitmiş ki: “Va’llāhi Maḳṣūd  kitābından Keşşāf ’a çıḳınca olan kitāblaruñ 
içinde olan mes’eleler ‘āmmeten ḫāṭırumda maẓbūṭumdur.” 

Mezbūr Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu Edri-
ne ’de Üç Şerefeli Medresesi ’ne müderris olup naḳl [106a] olınur ki hemān 
ol gün %emāniyye Medreseleri ’nüñ biri ḥall olup açılmış. Sulṭān Meḥem-
med  eyitmiş ki: “Anı ben Monlā Muṣliḥü’d-dīn ’e virdüm.” Vezīr eyitmiş 
ki: “Devletlü pādişāh! Aña bu gün bir medrese virdiñüz. Hele varup anda 
ders disün.” Pādişāh eyitmiş ki: “Żarar itmez. Zīrā ol her vechle aña müs-
teḥaḳdur.” Ṣoñra Sulṭān Bāyezīd  taḫta geçdükde mezbūr tekrār Manastır 
Medresesi ’n virüp ṣoñra Üç Şerefeli Medresesi ’n virip merḥūm anda mü-
derris iken fevt olmışdur. Merḳūm-ı mezbūr ṣaḳalı az, ḳırmızı beñizlü, 
büyük gevdelü ādem idi. Ḥattā merḳūmı her at getüremeyüp bir ḳuvvvetli 

1 Yazmada “Taşḳun”.
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büyük ata binerdi. Rivāyet olınur ki ḳaçan bir dānişmend derse ḥāżır ol-
masa dersden ṣoñra anuñ ḥücresine varur idi ve eger dānişmend ḫaste ise 
ḫāṭırın ṣorup ‘iyādet iderdi ve eger degül ise dānişmendi muḥkem ażarlar 
idi ve ṭalebesinden birisinüñ bir gün ṣılasından bir ḫıṣmı gelüp merḥūm-ı 
merḳūma varup eyitmiş ki ḳıṣṣa şöyledür: “Emriñüzle mezbūr ḥıṣmumı 
ba‘żı kenāra iletüp żiyāfet itmek isterüm. Meger ol gün ders günlerinden 
idi. Monlā daḫı ġāyet ġażaba gelüp eyitmiş ki: ‘Niçün bu maḳūle umūrı 
derse māni‘ ṭutarsın ve dersi bunlara māni‘ ṭutmazsuñ?’ dimiş.”

[Monlā Şemsü’d-dīn ]

Birisi daḫı Monlā Şemsü’d-dīn ’dür. Aydın ilindendür. [106b] ‘ulemā-i 
Rūm ’dan oḳıyup ba‘dehu diyār-ı ‘Acem ’e varup anda ‘ulemāsından taḥṣīl-i 
kemāl idüp ba‘dehu diyār-ı ‘Arab ’a riḥlet idüp andan daḫı ‘ulemāsıyla 
muṣāḥabet-i ‘ilmiyye idüp ger[egi] gibi tekmīl-i feżā’il eylemişdür ve ‘ilm-i 
me‘ānī vü beyānda ve ‘ilm-i naġamātda bī-naẓīr idi. Ṣoñra yine Rūm ’a ‘av-
det idüp ‘ilm-i naġamātda mahāreti olduġı ḥayẟiyyetden Sulṭān Meḥem-
med  yanına ġāyet ḳurb taḥṣīl eyledi. Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  merḥūm-ı 
merḳūmuñ ba‘żı evżā‘ına incinüp muṣāḥabetden mezbūrı dūr eyledi. Mez-
būr daḫı Burusa ’ya varup anda ḫalḳdan ‘uzlet iḫtiyār eyledi. Naḳl olınur 
ki ḳaçan ki mezbūruñ nafaḳası dükense evinden çıḳup bir yirde otururdı 
ve ehl-i naġamāt mezbūruñ yanına cem‘ olup her biri mezbūrdan ögrenüp 
mezbūra bir aḳçe virürlerdi ve bu vechle biraz aḳçe taḥṣīl idüp yine evine 
girüp ol aḳçe dükenince evinden çıḳmazdı. Yine dükendükde bu üslūbı 
idüp ṭoḳuz yüz senesinde vefāt idince bu ḥāl üzere geçindi. Mezbūr ‘Arabī  
ve Türkī  ve Fārsī  lisānında laṭīf, faṣīḥ ü belīġ ve muṣanna‘ ḳaṣīdeler söyler-
di. Ba‘żı ḳaṣā’idi taṣḥif olınduḳda evvelinden āḫirine varınca hicv olurdı ve 
mezbūruñ ‘ilm-i edvārda taṣnīfleri vardur.

[Monlā Melīḥī ]

Birisi daḫı Monlā Melīḥī ’dür Aydın vilāyetindendür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ekẟer fende māhir [107a] olmışdı ve aḳrān u emẟāli üzeri-
ne fā’iḳ olmışdı. Diyār-ı ‘Acem ’e varup anda daḫı tamām şuġl idüp anda 
Monlā Cāmī  ile ders oḳımaḳda şerīk olmışdı. Ṣoñra Rūm ’a gelüp İstanbul 
Ḥiṣārı  fetḥ olmışdı. Anda gelüp tavaṭṭun eyledi. Ṣoñra mezbūra ḫiẕlān ve 
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belā-yı ezelī iṣābet idüp şürb-i ḫamra mübtelā oldı. Ölünceye dek mezbūr 
bu hāl üzere geçindi gitdi. Mezbūruñ cümle fażīletinden birisi bu i[di] 
ki Ṣıḥāḥ-ı Cevherī ’yi bi-tamāmihi ezberlemişdi. Dānişmendler bir luġatda 
şübhe itseler varurlar mezbūrdan ol luġatı ṣorup ma‘lūm idinelerdi. 

Naḳl olınur ki diyār-ı ‘Acem ’den bu cānibe gelür ba‘żı ṭalebeye Mon-
lā Cāmī  kendü taṣnīfātından bir risāle virüp eyitmiş ki: “Rūm ’da Melīḥī  
nām bir şerīḳüm vardur. Aña bizden varup selām idüp ve bu risāleyi biz-
den hediyye aña viresüñ.” dimiş. Ol daḫı İstanbul ’a gelüp Monlā Melīḥī ’yi 
‘ulemā ve ṣuleḥādan bir kimesne ṣanup “Eyā ḳanda i ki?” diyüp su’āl it-
dükde “Fülān mey-ḫānededür, var anda bulırsuñ.” didiler. Mezbūra daḫı 
ta‘accüb idüp varup Melīḥī ’ye Monlā Cāmī ’nüñ selāmın yetişdirüp risāleyi 
‘arż itdükde risāleyi oḳıyup muḥkem aġladı ve eyitdi ki: “Ḳażā ve ḳader anı 
ṣalāḥa sevḳ eyledi. Beni böyle melāmetī ḳıldı. Taḳdīr Allāh’uñdur. Elüm-
den ne [107b] gelür?” diyüp ve eyitdi ki: “Bu risāle-i şerīfeye benüm böyle 
televvüẟüm var iken naẓar ve müṭāla‘a itmek lā’iḳ degüldür.” didi. Ben daḫı 
selāmlayup çıḳdum, gitdüm. 

Naḳl olınur ki Sulṭān Meḥemmed  işitmiş ki Monlā Melīḥī  bezzāsistān-
da şürb-i ḫamr idüp gelen geçen üzerine şarāb döküp işer imiş. Sulṭān 
Meḥemmed  bī-ḥużūr olup mey-ḫānecilere tenbīh itmiş ki mezbūra min-
ba‘d şarāb virmeñ ve illā sizi öldürürüm ve mezbūra günde on beş aḳçe 
‘ulūfe ta‘yīn eylemiş. Mezbūr ḫaylī zemān ṣalāḥ u ‘iffet üzerine rūzgār ge-
çürmiş. Mezbūrı bir gün nāgāh yine mest görüp Sulṭān Meḥemmed ’e geç-
mişler. Sulṭān Meḥemmed  daḫı mezbūrı getürüp aġzın ḳoḳlatmış. Rā’iḥa-i 
ḫamr bulınmamış. Pādişāh eyitmiş ki: “Ṭoġrı söyle! Saña serḫoşluḳ ner-
den geldi?” Eyitmiş ki: “Devletlü pādişāh. Ḫamrla ḥuḳne itdürmişdüm. 
Serḫoşlıgum andandur.” dimiş. Pādişāh daḫı muḥkem gülmiş ve mezbūrı 
ıṭlāḳ eylemiş ve çoḳ geçmeyüp Sulṭān Meḥemmed  vefāt idüp Melīḥī  yine 
şürb-i ḫamra başlayup evvelkiden ziyāde ḫarābātī olmış.
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ẔİKR-İ MEŞĀYİḪ-İ DEVLETİ’S-

SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN

[Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān - Aḳşemsü’d-dīn Velī ]

Ol zemānuñ meşāyiḫinden birisi şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh, vāṣıl-ı ila’llāh Aḳ-
şemsü’d-dīn Sulṭān ’dur. İsmi Muḥammed ’dür. Babaları adı Ḥamza ’dur. 
Şeyḫ Şihābü’d-dīn-i Sühreverdī  evlādındandur. Mezbūr [108a] Ḥażret-i 
Şeyḫ Şemsü’d-dīn  Şām-ı Şerīf  ’de vücūda gelmişdür. Andan ṣoñra babala-
rıyla Rūm ’a gelüp Rūm ’da neşv ü nemā bulup ‘ulūm-ı ẓāhireye iştiġāl gös-
terüp tekmīl eylemişdür ve ‘Oẟmancıḳ Medresesi ’nde müderris olmışdur. 

Ṭab‘-ı şerīfleri taṣavvuf ṭarafına nihāyet-i mertebe mā’il idi. Ḫalḳ Ḥāc 
Bayram Sulṭān ’a varmaların ilḳā idüp terġīb iderlerdi. Bunlar Şeyḫ Ḥāc 
Bayram ’uñ gezüp fuḳarā içün ḫalḳdan su’āl itdüklerin begenmeyüp ol 
zemānda Şeyḫ Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī  ḥażretlerinüñ tamām ḫalḳ içinde şöhreti 
olmaġın ol cānibe maḥabbet ü irādet gösterüp şeyḫinden cānibe teveccüh 
buyurdılar. Vaḳtā ki Ḥaleb ’e vardılar görseler ki Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī ’nüñ 
boynında bir zincīr var. Ol zincīrüñ ucı Ḥāc Bayram Sulṭān ’uñ elinde. 
Żarūrī dönüp ‘Oẟmāncıġ ’a geldi ve andan Ḥāc Bayram Sulṭān  cānibine 
‘azīmet eyledi, ḳaçan varsa görse ki Ḥāc Bayram Sulṭān  mürīdleriyle ekin 
biçerler, aṣlā şeyḫ mezbūra teveccüh itmedi ve başın ḳaldırup baḳmadı. 
Bu daḫı sā’ir mürīdler gibi ekin biçmek ḫiẕmetine şürū‘ eyledi. Çünki ol 
ḫiẕmetden fāriġ oldılar, ṭa‘ām getürdiler. Şeyḫ Ḥāc Bayram  daḫı ṭa‘ām-
dan fuḳarāya ḥālli ḥālince tevzī‘ eyledi ve bir ḥiṣṣe daḫı yanlarınca olan 
kelbcegizlere ta‘yīn eyledi ve mezbūr Aḳşemsü’d-dīn ’i [108b] ne ṭa‘āma 
da‘vet itdiler ve ne bir ḥiṣṣe virdiler. Mezbūr daḫı kelbcegizlerle bilece otu-
rup ṭa‘āma meşġūl oldı. Hemān-dem Ḥāc Bayram  başın ḳaldırup çaġırup 
eyitdi ki: “Bre köse! Yanuma gel. Göñlimi alduñ.” Ol daḫı ḳalḳup şeyḫüñ 
yanına gelüp ba‘dehu mezbūr şeyḫüñ yanında ṭurup şuġl eyleyüp bir mer-
tebe ḥālāt u kerāmāt u maḳāmāt taḥṣīl eyledi ki olmaz. 

Ve mezbūr Aḳşemsü’d-dīn ’üñ cümle menāḳıbından bunı söylediler ki 
nereye gitse her ot mezbūra çaġırup ben fülān maraża ‘ilācum, fülān ma-
raża devāyum dir idi ve ‘ilm-i ṭıbb-ı rūḥānīde nice mahāreti var ise ‘ilm-i 
ṭıbb-ı cismāniyette daḫı öyle mahāreti var idi. Naḳl olınur ki Edrine ’de 
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Vezīr Ḫalīl Paşa ’nuñ oġlı ḳāḍī-‘asker Süleymān Çelebi  muḥkem ḫaste olup 
Ḫalīl Paşa , Aḳşemsü’d-dīn  ḥażretlerinden iltimās eylemiş ki gele oġlı Süley-
mān Çelebi ’ye du‘ā eyleye. Şeyḫ daḫı ol zemānda Edrine ’de imiş. Mezbūr 
şeyḫ ḫasteyi göre varduḳda görse ki Sulṭān Murād ’uñ ṭabībleri ḫastenüñ 
yanında cem‘ olup mu‘āleceye mübāşeret iderler. Hemān şeyḫ bunlara 
eydür ki: “Bu ne marażdur?” Anlar dirler ki “Bu fülān marażdur.” Şeyḫ 
eydür ki “Bu sersāmdur. Buña sersām ‘ilācın eyleñ.” Anlar bu ḳavli inkār 
idüp hemīn ḫastenüñ yanından bir bir çıḳup gitmişler. Hemān-dem şeyḫ 
eline devāt u ḳalem alup sersām mu‘ālecesin yazup iḥżār itdiler. Şeyḫ mu‘ā-
leceye mübāşeret itdükde [109a] ḫastede fi’l-ḥāl ifāḳat müşāhede olındı. 
Ma‘a-ẕālik şeyḫ ḫastenüñ ḥālin ṣormadı ve ‘alāmet-i marażı yoḳlayup gör-
medi ve şeyḫ ṭaşra çıḳup gider olduḳda eyitmiş ki: “Eger ṭanımayup sükūt 
ideydüm ḫasteyi öldürürlerdi.” 

Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  İstanbul  fetḥin ḳaṣd itdükde vezīri Ve-
liyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa ’yı Aḳbıyıḳ Sulṭān  ile mezbūr hażret-i şeyḫe 
gönderüp “Cihāda da‘vet iderüm, gelüp bilece ḥāżır olsunlar.” didi. 
Aḳbıyıḳ , mecẕūb kimesne olmaġın bu bābdan nesne fetḥ itmedi. Lā-
kin Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān  eyitmiş ki: “Ne ola cihāda ḥāżır olalum. Saña 
beşāret olsun ki Müslimānlar  ḳal‘ayı alurlar. Fülān günde fülān maḥal-
den ve fülān vaḳtde ve sen ol zemānda Sulṭān Meḥemmed ’üñ yanında 
olup ḥiṣāra bile girseñüz gerekdür.” dimiş. Rāvī eydür: “Şeyḫ-i mezbūr 
İstanbul  cihādına ḥāżır olup vaḳtā ki didügi vaḳt oldısa ḳal‘anuñ fetḥine 
mecāl olmadı. Ben de segirdüp şeyḫüñ çadırına varup çadır arasından 
baḳdum. Gördüm ki şeyḫ baş açuḳ yüzini ṭopraḳa urup secdede tażarru‘ 
idüp aġlar. Hemān-dem şeyḫ ayaġ üzerine ḳalḳup Allāhu Ekber diyüp 
ba‘dehu el-ḥamdü li’llāh ki Ḥaḳ te‘ālā bize fetḥ müyesser itdi didi.” Rāvī 
eydür: “Ben daḫı ol ḥīnde ḳal‘a cānibine baḳdum. Gördüm ki hāy hāy 
‘asker-i müslimīn İstanbul  ḥiṣārına [109b] girmege başladılar ve Sulṭān 
Meḥemmed  ḥiṣāra girdükde görse ki yanında Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed 
Paşa  ḥāżırdur. Sā’ir vüzerā vü ümerā her kişi kendü kārıyla muḳayyeddür. 
Dönüp eyitdi ki işte şeyḫüñ bize ḫaber virdügi budur didi ve eyitdi ki aṣl 
benüm sevinmem bu ḥiṣāruñ fetḥine degüldür. Belki benüm zemānum-
da şol aṣl bir ulu kimesne oldıġınadur didi.” 



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 195

Andan ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  ḥiṣārdan çıḳup otaġına gelüp irtesi 
şeyḫüñ çadırına vardı. Şeyḫ daḫı yanınuñ üzerine yatup aṣlā pādişāha ḳalḳ-
madı. Sulṭān Meḥemmed  daḫı gelüp şeyḫüñ elin öpdi ve eyitdi ki: “Saña 
bir maṣlaḥatdan ötüri geldüm. Elbette revā itmek gerekdür.” Şeyḫ eyitdi: 
“‘Aceb ne igi?” Eyitdi ki: “Sizüñle bilece bir ḳaç gün ḫalvete girem dirüm.” 
didi. Şeyḫ buña aṣlā rıżā virmedi. Sulṭān Meḥemmed  bu ḫuṣūṣa nice kerre 
ibrām itdi, müfīd olmadı. Ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  incinüp eyitdi ki: “Bir 
Türk  gelür bir sözle ḫalvete ḳorsuñ. Ben ol ḳadar olmadum mı ki benüm 
sözümi revā itmezsüñ, icāzet virmezsün?” Şeyḫ eyitdi: “Eger sen ḫalvete gi-
recek olursañ anda bir leẕẕet ü ḥālet bulursuñ da salṭanat gözüñden düşer 
ve umūr-ı memleket ve aḥvāl-i intiẓāma ḥalel gelür ve Ḥaḳ te‘ālā bize ġażab 
eyler. Maḳṣūd ḫalvetden ‘adālet taḥṣīlidür. Saña lāzım olan şöyle itmek-
dür.” diyü ba‘żı [110a] neṣā’iḥ eyledi ve Sulṭān Meḥemmed  daḫı ḳalḳup 
şeyḫe iki biñ filori gönderdi. Şeyḫ daḫı redd idüp ḳabūl itmedi ve Sulṭān 
Meḥemmed  şeyḫ yanından çıḳup giderken Aḥmed Paşa ’ya şikāyet idüp 
eyitmiş ki: “Şeyḫ bize ḳalḳmadı. Ne ‘aceb itdi.” dimiş. Aḥmed Paşa  daḫı 
eydüp eyitmiş ki: “Şeyḫ mürebbīdür. Sizde şu aṣl fetḥ-i ‘aẓīm sebebinden 
bir ġurūr müşāhede eyledi ve ol ġurūrı sizden def‘ eylemek murād idindi.” 
didi ve irtesi olduḳda ẟülüẟ-i aḫīr vaḳtinde Sulṭān Meḥemmed  şeyḫi da‘vet 
idüp çadırına çaġırtdı. Rāvī eydür: “Bize ḫavf geldi ki Sulṭān Meḥemmed  
şeyḫe bir żarar eyleye. Şeyḫ daḫı Sulṭān Meḥemmed ’üñ çadırına varduḳda 
Sulṭān Meḥemmed  gördükde ḳarşu gelüp şeyḫi istiḳbāl eylemiş. Şeyḫ daḫı 
Sulṭān Meḥemmed ’i göremeyüp lākin ol idigün rūḥāniyyet ile bilüp alup 
baġrına muḥkem baṣmış. Bir mertebe pādişāhı sıḳmış ki pādişāh ditreyüp 
düşeyazmış. Ṣoñra ḳapmış ṣalıvirmiş.” Sulṭān Meḥemmed  eydür ki: “Ḳal-
bümden şeyḫe incinmem var idi. Hemān ki beni baġrına baṣdı bi’l-küliyye 
ol ḥāl benden gidüp maḥabbete mübeddel oldı.” Andan ṣoñra şeyḫle otu-
rup ṣabāḥa dek muṣāḥabet eylediler ve şeyḫ ḳalḳup ṣabāḥ namāzına imā-
met eyledi ve Sulṭān Meḥemmed  anuñ ardında namāz ḳıldı. Andan ṣoñra 
şeyḫ [110b] dönüp evrādların oḳıdı ve Sulṭān Meḥemmed  şeyḫüñ öñine 
diz çöküp oturup şeyḫüñ evrādın diñler idi. 

Vaḳtā ki şeyḫ evrād oḳımaḳdan fāriġ oldısa Sulṭān Meḥemmed  dönüp 
şeyḫden iltimās eyledi ki Ḥażret-i Ebā Eyyūb-ı Enṣārī ’nüñ mezār-ı şerīfle-
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rin bulup ta‘yīn eyleye. Zīrā kütüb-i tevārīḫde gördi ki “İstanbul ’uñ ḥiṣārı 
dibinde medfūndur.” didi. Şeyḫ daḫı “Ḫoş.” diyüp ḳalḳup çadırına gelüp 
evlād u aḥbābına eyitdi ki: “Fülān mevżi‘de bir nūr müşāhede iderüm. 
Varayum, göreyüm ol nūr oldur añlarum.” didi. Ḳalḳup ol maḥalle ge-
lüp bir miḳdār zemān anda teveccüh eyledi. Şeyḫ başın ḳaldırup eyitdi ki: 
“Ebā Eyyūb-ı Enṣārī ’nüñ rūḥ-ı şerīfiyle mülāḳāt eyledüm. Baña fetḥiñüz 
mübārek ola diyüp du‘ā idüp eyitdi ki: ‘Allāhu te‘ālā ḥażretleri sizden rāżī 
olsun. Beni ẓaleme-i küfrden ḳurtardıñuz’. didi.” Der-ḥāl bu ḳıṣṣayı Sulṭān 
Meḥemmed ’e ḫaber virdiler. Hemān Sulṭān Meḥemmed  ḳalḳup şeyḫüñ 
ṭurduġı yire gelüp eyitdi ki: “Ben size inandum. Lākin sizden recām budur 
ki ṣaḥīḥ ‘aẓīẓüñ ḳabr-i şerīfi bunda olduġına baña bir ‘alāmet gösteresiz. 
Tā kim ḳalbüm tamām muṭma’in ola.” Şeyḫ daḫı yine bir pāre teveccühe 
vardı. Ṣoñra başın ḳaldırup eyitdi ki: “Gösterdigüm ḳabrüñ başı ucından 
iki ẕirā‘ miḳdār yir ḳazuñ [111a] bir mermerden hece taşı çıḳar. Anuñ üze-
rine ‘İbrānī  yazıyla yazılmışdur ki bu Ḥażret-i Resūlu’llāh ’uñ aṣḥābından 
ve ulularından Ebā Eyyūb-ı Enṣārī ’nüñ ḳabridür. Fülān tārīḫden berü vefāt 
idüp bu maḥalde defn olındı dimişdür.” didi. Fi’l-vāḳi‘ didükleri vech üze-
re ḳazılup şeyḫüñ bi-tamāmihi didügi gibi ol mermer ẓāhir olup ‘İbrānī  
yazu bilür kimesne getürdiler ve ol yazuyı oḳutdılar. Şeyḫ-i meẕkūruñ 
tamām didügine muvāfıḳ ẓuhūr eyledi. Sulṭān Meḥemmed  bu ḥāli göri-
cek [ḥayrete]1 varup kendüden geçüp ṭutmasalar yire düşerdi. Andan ṣoñra 
Sulṭān Meḥemmed  emr eyledi, ḳabr-i şerīf üzerine bir ‘ālī ḳubbe yapıl-
dı. Daḫı bir laṭīf cāmi‘ ve müte‘addid ḥücreler bināsına mübāşeret olındı. 
Ba‘d ez-ān Sulṭān Meḥemmed  şeyḫden iltimās eyledi ki cāmi‘-i meẕkūruñ 
ḥucerātında şeyḫüñ mürīdleri sākin olup ve şeyḫ daḫı anda mütemekkin 
ola. Şeyḫ rıżā virmediler ve pādişāhdan kendü vaṭanı olan Göynük ’e icāzet 
ṭaleb eyledi. Pādişāh da żarūrī şeyḫüñ ḫāṭırı şikest olmasun diyü iẕn virdi. 

Ve şeyḫüñ büyük oġlı naḳl ider ki vakṭā ki şeyḫ İstanbul ’dan Üsküdar  
yaḳasına geçdi eyitdi ki: “Şimdi ḳalbüm nūrla ṭoldı ve İstanbul  içinde olan 
keferenüñ ẓulmet-i küfrinden olan ḳasāvetüm bi’l-külliyye gitdi.” ve şeyḫ-i 
meẕkūr ata [111b] binüp bir miḳdār yir yürimiş iken ḳarşudan laṭīf bir ata 
süvār olmış bir oñmaduḳ ḥerīf çıḳa gelüp gitdi. Ba‘de zemānin anı gördük. 

1 Yazmada “įÜĳűè”.
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Ol ḥerīf dönüp şeyḫüñ öñine gelüp atdan inüp atı şeyḫe hediyye çekdi. 
Şeyḫ daḫı işāret eyledi. Ben atumdan inip atumı şaḫṣ-ı meẕkūra virdüm. 
Vardı gitdi. Bir miḳdār yir gidüp şeyḫine bunuñ sırrından su’āl eyledüm. 
Şeyḫ eyitdi ki: “Baña ḫaber vir, bir kerīm efendinüñ bir tamām kendüye 
muṭī‘ bir ḳulı olsa ve efendisinden bir gün bir ḥaḳīr şey’ ṭaleb eylese hīç ol 
kerīm anı andan dirīġ ider mi?” Ben daḫı “Yoḳ dirīġ itmez.” didüm. Döndi 
şeyḫ eyitdi: “İmdi ben Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a otuz yıldır ki kemāl-i ṭa‘āt üzere 
olup bir gün emr-i şerīfinden ṭaşra olmamışumdur. Çünki benüm ḳalbüm 
bu ata meyl eyledi. Ḥaḳ te‘ālā anuñ ḳalbine ilhām eyledi ki ol atı baña vire. 
Ol daḫı getirüp baña hibe eyledi.” 

Andan ṣoñra şeyḫ ḥażretleri vaṭanlarına varup ḫaylī zemān andan 
ḥayātda olup ṭurdılar ve andan ṣoñra orada vefāt eylediler. Ḥażret-i şeyḫüñ 
taṣavvufda Risāletü’n-Nūr  adlı bir te’līf-i şerīfleri vardur ve meṭā‘in-i ṣūfiy-
yeyi redd içün bir risāle daḫı dimişlerdür ve ‘ilm-i ṭıbda bir laṭīf cāmi‘ risāle 
yazup anda her nāfi‘ olan ‘ilācı yazmışdur. Ravvaḥa’llāhu rūḥahu ve zāde 
yevme’l [112a] -cezāi futūḥahu.

[Nūrü’l-Hüdā ]

Birisi daḫı şeyḫ-i meẕkūruñ pes-güsteri “Nūrü’l-Hüdā ” dimekle mü-
laḳḳabdur. Mecẕūb idi. Naḳl olınur ki merḥūm Aḳşemsü’d-dīn ’üñ zemā-
nında bir beg var imiş. Adına Ḳaṭmar Oġlı 1 dirler imiş. Köse imiş. Aṣlā 
yüzinde ḳıl yoġ imiş. Yuḳarıdan Sulṭān Meḥemmed ’e bulışmaġa gelüp 
giderken şeyḫe uġramış ve şeyḫle oturup muṣāḥabet iderken şeyḫüñ daḫı 
oġlı Nūrü’l-Hüdā  içerü girüp Ḳaṭmar Oġlı ’nuñ yüzine baḳar gelüp eydür: 
“Bu er degüldür ‘avretdür.” dir. Şeyḫ daḫı Nūrü’l-Hüdā ’ya ġażab idüp azar-
ladı. Ḳaṭmar Oġlı  şeyḫe yalvarup luṭf idüñ Nūrü’l-Hudā’ya incinmeñ didi 
ve Nūrü’l-Hudā’yı yanına çaġırup eyitdi ki: “Gel efendi du‘ā eyle. Benüm 
ṣaḳalum bitsün.” didi. Nūrü’l-Hudā daḫı aġzından bir pāre tükürük alup 
gelüp Ḳaṭmar Oġlı ’nuñ yüzine sürdi. Hikmet Allāh’un, İstanbul ’a varunca 
Ḳaṭmar Oġlı ’nuñ bir laṭīf ṣaḳalı bitdi ki olmaz. Mezbūr Sulṭān Meḥem-
med ’üñ elin öpmege varduḳda Sulṭān Meḥemmed  vüzerāya eyitmiş ki: 
“Ḳaṭmar Oġlı ’na ṣoruñ. Bu ṣaḳala ne vechle mālik oldı?” Ol daḫı ḳıṣṣayı 

1 Bu isim Şakâ’ik’ta İbn Kuttar olarak geçmektedir. bkz: Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 378.
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bi-tamāmihā ḥikāyet idüp Sulṭān Meḥemmed  ta‘accübe ḳalup Nūrü’l-Hu-
dā’ya vāfir emlāk u żiyā‘ vaḳf eyledi. Ḥālā daḫı ol vaḳflar şeyḫüñ evlādı 
elindedür. Mülkleri gibi taṣarruf iderler. 

Naḳl olınur ki Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn ’üñ on iki oġlı var imiş. Bir gün 
cümlesini [112b] bir oda yanına cem‘ idüp biraz ṭa‘ām idüp bunlar ile 
yiyüp ba‘dehu dönüp her birisinüñ yüzine baḳup “El-ḥamdü li’llāh.” didi. 
Sā’ir evlādı şöyle añladılar ki Ḥaḳ te‘ālā şeyḫe bu deñlü evlād virdügine şeyḫ 
ḥamd itmiş ola. Nūrü’l-Hudā döndi eyitdi ki: “Ben bilürüm neye ḥamd 
itdüñüz.” Şeyḫ eyitdi ki: “Neye ḥamd itdüm?” “Şuña ḥamd itdiñüz ki Ḥaḳ 
te‘ālā ḥażretleri size bu deñlü evlād naṣīb itdi. Ma‘a-ẕālik birisine maḥab-
bet idüp ḳalbiñüzde olan maḥabbetu’llāh birisinüñ sevgisini müzāḥim ve 
müşārik ḳılmaduñuz.” didi. Şeyḫ daḫı “Berḫūrdār ol, gerçek dirsüñ.” didi.

[Ḳaraḥiṣārlı Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm - Mıṣırlı Oġlı ]

Birisi daḫı Ḳaraḥiṣārlı Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm ’dür ki “Mıṣırlı Oġlı ” dimekle 
meşhūrdur. Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn ’üñ yanında şuġl idüp merātib-i ‘āliye ve 
ẕevḳ-i laṭīfe vāṣıl olmışdur. Vaḥdet-nāme  nām bir kitāb te’līf itmişdür. Ken-
dünüñ ḥāline ol şāhiddür. Ṣoñra Ḳaraḥiṣār ’a varup anda fevt oldı.

[Sivaslı Ṣarrāf oġlı Şeyḫ İbrāhīm ]

Birisi daḫı Sivaslı Ṣarrāf oġlı Şeyḫ İbrāhīm ’dür. Evvelā ‘ulūm-ı ẓāhi-
reye iştiġāl idüp tekmīl idüp Ḳayṣeriyye ’de Ḫˇāndī1 Ḫāṭūn Medresesi ’ne 
müderris oldı. Ṣoñra şarṭ-ı vāḳıfı gördi ki medrese-i meẕkūre Ḥanefiy-
yü’l-meẕheb  olanlara meşrūṭdur. Kendüsi ise Şāfi‘iyyü’l-meẕheb  idi. Med-
reseden ferāġat idüp ḳalbine maḥabbetu’llāh ve şevḳ-i İlāhī ġalebe eyledi 
ve Aḳşemsü’d-dīn ’üñ ol zemānda ḫalḳ [113a] içinde evṣāfını işidüp şeyḫ-
den cānibe revāne oldı. Meger ol tārīḫde Begbāzār ’ında irşāda meşġūl idi 
ve ol eṭrāfa ḫalḳ cem‘ olup emrāż-ı bedeniyyeden su’āl iderlerdi. Cümle 
ḫalḳ şeyḫüñ yanından gitdükden ṣoñra şeyḫ dönüp eyitdi ki: “‘Acebdür, 
bu deñlü ḫalḳdan birisi emrāż-ı rūḥāniyyeden gelüp su’āl itmedi.” Hemān-
dem Şeyḫ İbrāhīm  daḫı eyitdi ki: “Ḳayṣeriyye ’de müderris idüm. Ḳalbüme 
bir dā‘iye düşdi. Devāsın ümīd idüp size geldüm.” Şeyḫ eyitdi: “Hīç ar-

1 Hunat Hatun Medresesi kastedilmektedir.
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maġancıguñ var mı?” Mezbūr ẓāhir luṭfa ḥaml idüp faḳīr olup hediyyeye 
ḳādir olmaḍıġundan ḥicāb idüp sükūt itdi. Şeyḫ bunı fehm itdi ve eyitdi 
ki: “Murādımuz armaġandan vāḳı‘a ḥālīdür. Neñ var getür görelüm.” didi. 
Mezbūr daḫı eyitdi ki: “Göñül ḳaralıġıyla yüz ḳaralıġından ġayrı nesnem 
yoḳdur.” didi. Şeyḫ daḫı mezbūra ḫalvet emr idüp “Ol giceyi uyuma iḥyā 
eyle.” didi. Şeyḫ İbrāhīm  eydür “Eẕkār ve şuġle müştaġil olduḳda nevm 
ġalebe idüp ṣabāḥa dek bu ḥālle dört yüz vāḳı‘a gördüm ve ṣabāḥ olduḳda 
elüme devāt u ḳalem alup vāḳı‘aları unutmayayum diyüp her vāḳı‘anuñ 
evvelini bir yire işāret eyledüm. Ṣoñra gördüm cemī‘ vāḳı‘alar tafṣīliyle 
ḫāṭırumda mevcūd [113b] ṭurur. Ḫuṣūṣa ki bir unutsaġı ‘ādem idüm. 
Ḥattā namāzda fülān oḳıyam diyü ba‘żı sūre ki niyyet iderdüm fevrī unı-
durdum. Bildüm ki bu ḥıfẓ baña şeyḫüñ berekātındandur. Andan ṣoñra 
muttaṣıl ḫalvete ve iḥyāya muvāẓebet eyledüm ve şeyḫüñ benümle ġarīb 
mu‘āmelesi olurdı. Cemī‘ ehl-i ḫalvete riyāżet ile emr eylerdi ve baña her 
gice bir ṣaḥan ṭa‘ām ve bir ekmek ve bir destī ṣu gönderürdi. Birāz müddet 
bunuñ üzerine geçüp bir gün eyitd[üm] ki: ‘Ne ‘aceb daḫı ḥayvāniyyetden 
ḳurtulmadum.’ Gelen ṭa‘āmı döndürdüm, almadum. Gice ittifāḳī vāḳı‘aya 
ḳādir olmayup evvelki ẕevḳ ü ḥālümden maḥrūm oldum. Şeyḫ benüm bu 
ḥālüme vāḳıf olup gelen ḫādim yine gelüp beni muḥkem azarladı ve eyitdi 
ki: ‘Niçün ḥaddüñden tecāvüz idersüñ? Ṭabībüñ senüñ ḥālüñi senden yeg 
bilür. Didüklerine imtiẟāl itseñe.’ didi.” Ve Şeyḫ İbrāhīm  eydür: “Ḫalvete 
girdigümden seksen yedinci gicede göñlüm yaġlı ve biberli bir ṣaḥan bilāv 
özledi. Hemān yatsı zemānında şeyḫ beni çaġırup rāst ḫāṭırumdan geçen 
üzere bir ṣaḥan bilāv iḥżār idüp eyitdi ki: ‘Gel imdi bundan istedigüñ deñ-
lü ye ve şeyḫüñ yanuñda degül bil.’ Ben daḫı ṣaḥanda olan bilāvı tamāmca 
yidüm. Andan ṣoñra şeyḫ emriyle irtesi ḫalvetden ṭaşra çıḳdum ve Şeyḫ 
İbrāhīm ’üñ ‘ādeti bu idi ki mürīdlerine [114a] gündüz ḫiẕmet ile emr ey-
lerdi ve gice iḥyā ile emr iderdi. Ḥattā ki taṣavvufdan ekābir ṭarīḳ açıla. 
Ba‘dehu ḫalvete emr eyledi.” 

Naḳl olınur ki mezbūr şeyḫüñ ḥayātında Ḳayṣeriyye ’de irşāda meşġūl 
iken mezbūra bir muḥkem ḳabż-ı rūḥānī ‘ārıż oldı ve şu deñlü ki def‘ine 
meşġūl olmış müfīd olmamış. Ġāyet bunuñ def‘i içün yine şeyḫi cānibi-
ne teveccüh itmiş. Yolda giderken vāḳı‘asında görmiş ki şeyḫi gelür. Ey-
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dür ki: “Var bir ḳızmış tennūruñ üzerine otur ve muḥkem derle.” dir. Bu 
daḫı irtesi ḳalḳup bir tennūruñ üzerine oturup muḥkem derler. Hemān-
dem ḳabż basṭa mübeddel oldı. Ṣoñra şeyḫüñ yanına varup ḳıṣṣa şöyle 
oldı didüm. Şeyḫ ġāyet begenüp eyitdi ki: “Min-ba‘d ki böyle ḳabż ‘ārıż 
ola böyle eyle.” Ve Şeyḫ İbrāhīm  dā’im mürīdlerine böyle ḳabż ṭārī olsa 
tennūr üzerine oturdup ve bir nice bardaḳ ṣu içirüp muḥkem derledükle-
rinden ṣoñra basṭ ‘ālemine varurlardı ve Şeyḫ İbrāhīm ’e şu deñlü istiġrāḳ 
gelürdi ki ḥattā kendü oġlını bilmeyüp bu kimdür diyü ṣormaḳ olur imiş 
ve eṭvār-ı sülūkda Gülzār  adlu bir kitāb te’līf itmişdür ve tārīḫüñ sekiz 
yüz seksen yedisinde Ḳayṣeriyye ’de ẟülāẟā gicesi güz ayında vefāt itmişdür 
ve ḳabr-i şerīfi anda ziyāretgāhdır. Raḥimeh [114b] u’llāhu te‘ālā ve efāḍe 
‘aleynā min-berekātihi.

[Şeyḫ Şāmī - Ḥamza ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘arif-i bi’llāh Şeyḫ [Şāmī ]’dür. İsmi Ḥamza ’dur. Aḳ-
şemsü’d-dīn Sulṭān ’uñ aṣḥābındandır. Şeyḫinden ṣoñra irşāda meşġūl olup 
ṭālibīnden çoḳ kimesneye nef‘i olmışdur ve şeyḫinden ṣoñra irşāda meşġūl 
olup Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn ’üñ ḫulefāsındandur ve İskilib ’de vefāt itmişdür.

[Sa‘du’llāh ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn ’üñ oġlı Sa‘du’llāh ’dur. 
Şeyḫüñ büyük oġlı idi. Zemānesi ‘ulemāsından ‘ulūm-ı ẓāhireyi oḳıyup 
Monlā Ṭūsī ’nüñ ḫiẕmetine varup anda ṣoḥbetiyle ma‘ārif kesb eyledi ve 
Monlā Ṭūsī  mezbūrı ziyāde faẓl u ẕekā ile medḥ ve terbiye iderdi ve ol ‘aṣr-
da meẕkūr dānişmendler beyninde küllī fażl [u] kemālle şöhret bulmışdı. 
Ṣoñra ḫāṭırına maḥabbetu’llāh düşüp babalarınuñ ṭarīḳine sülūk eylediler 
ve dünyā ‘alā’iḳından kesilüp Allāhu te‘ālā cānibine müteveccih oldı ve 
babaları yirine oturup ‘ilm ü taḳvā mā-beynini cem‘ eyledi.

[Fażlu’llāh - Şeyḫ Fażlu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn ]

Birisi daḫı yine Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān ’uñ oġlı şeyḫ-i ‘ārif Fażlu’llāh ’dur. 
Zemānesi ‘ulemāsından ‘ulūm-ı ẓāhireyi geregi gibi oḳıyup mahāret-i tām-
me taḥṣīl eyledi. Ba‘dehu semt-i taṣavvufa meyl idüp babasınuñ ḫulefāsı 
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olan Şeyḫ Şāmī ’nüñ yanında terbiye buldı ve anlar yanında [115a] ṭarīḳ-i 
taṣavvufı tamām taḥṣīl idüp kerāmāt-ı laṭīfeye nā’il ü vāṣıl oldı. 

Naḳl olınur ki bir gün şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn  ve Şeyḫ Şāmī  ve Şeyḫ Faż-
lu’llāh  ḥammāma girmişler. Şeyḫ Şāmī ḥammāmdan çıḳduḳda Aḳşem-
sü’d-dīn  oġlı Şeyḫ Fażlu’llāh ’a ki ol zemānda küçcük oġlancıḳ imiş buyur-
mışlar ki: “Ḳalḳ şu ma[h]rama ile şeyḫüñüñ arḳasını ört.” Ve işāret eyledi 
ki Şeyḫ Şāmī  anuñ şeyḫi olsa gerekdür.

[Emru’llāh ]

Birisi daḫı Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān ’uñ oġlı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Monlā 
Emru’llāh ’dur. Fā’iḳ dānişmend olup Ḫayālī Çelebi  ḫiẕmetine varmışdur. 
Andan ṣoñra merḥūm babası şeyḫ fevt olduḳda elinden vaḳfların aldılar. 
Şikāyet içün ḳapuya geldükde Ḳaramanī Vezīr Meḥemmed Paşa  mezbū-
ra Burusa ’da Ḥażret-i Emīr  evḳāfınuñ tevliyetini virdi. Ṣoñra Burusa ’da 
Sulṭān Murād  mütevellīsi oldı. Nice müddet bunuñ üzerine geçdükden 
ṣoñra niḳrīs ‘ārıż olup bir eli ve bir ayaġı ṭutmaz oldı ve zemān-ı keẟīr 
muḳ‘ad olup ṣoñra teḳā‘üd aḳçesi elli aḳçe ta‘yīn olındı ve merḥūm-ı 
merḳūm dā’im aġlayup eydürdi ki: “Bu belā baña babamdan vaṣiyyetini 
terk itdigümden oldı.” diyüp evlādına vaṣiyyet iderdi ki ṣaḳınup manṣıb-ı 
ḳażā ve manṣıb-ı tevliyet ḳabūl itmeyeler ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on ṭoḳuzın-
da [115b] vefāt eyledi.

[Monlā Ḥamdu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn - Ḥamdī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Monlā Ḥamdu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn ’dür ki 
ḫalḳ içinde “Ḥamdī Çelebi ” dimekle meşhūrdur. Şeyḫüñ küçcük evlādı-
dur. ‘Ālim ü fāżıl, ṣāliḥ ü zāhid, mütevāżı‘ ve ḫulḳından ve ḥüsn-i ede-
binden ‘ālim-i muġtenim olup ve ḫalḳdan münḳaṭı‘ kimesnedür. Türkī  
naẓmda bī-mānend ve bī-naẓīrdür. Eger ḥüsn-i edāda ve ṣanāyi‘ ve leṭā’ifi 
müştemil olmada ve söz ve ḥāli mutażammın olmada māhirdür. Yūsuf u 
Züleyḫā ’yı naẓmla bir ḫoşca kitāb itmişdür ve Leylā vü Mecnūn  aḥvalinde 
ve manẓūm ḫūb kitāb dimişdür. Peyġamberimizüñ ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sel-
lem mevlūd-i şerīfin naẓm itmişdür. Cümlesi maḳbūl kitāblardur.
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[Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā - Şeyḫ Vefā ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ’dur ki ḫalḳ içinde 
“Şeyḫ Vefā ” dimekle meşhūrdur. Ḳonya ’dandur. Babaları adı Aḥmed ’dür. 
Evvelā ‘ulūm-ı ẓāhireye iştiġāl idüp anda māhir olup Ḥāşiye-i Tecrīd  evve-
line laṭīf ḥāşiye söylemişdür ve ol vaḳt ki kendüler Ḳonya ’da dānişmend 
idiler. Şeyḫ Abdu’l-laṭīf-i Ḳudsī  ki Zeyniyye  ṭā’ifesinüñ ulularındandur 
Ḳonya ’ya gelüp uġraduḳlarında Şeyḫ Vefā  ḥażretleri mezbūr şeyḫüñ ḫiẕ-
metlerine varup irādet getürmek ḳaṣd itdüginde buyurdılar ki Edrine ’de 
Debbāġlar İmāmı Muṣliḥü’d-dīn Efendi ’nüñ yanına varalar. Anlara feyż 
oradan ṣunıldı. Şeyḫ [116a] Vefā  daḫı Muṣliḥü’d-dīn Efendi  yanına va-
rup anda geregi gibi şuġl idüp ṣoñra merḥūm Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Efendi  
intiḳāl itdükde tekrār ‘Abdu’l-laṭīf-i Ḳudsī  ḥażretleri yanına gelüp anda 
tekmīl-i ṭarīḳat idüp şeyḫ-i mezbūrdan mücāz oldılar ve merḳūm Şeyḫ 
Vefā , Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān ’dan daḫı mücāz olmışlardur. Anuñçün ol ṭā’ife 
tācları üzerine aḳ ‘araḳiyye geyerler ve ba‘żı Ḫalvetī  ‘azīzlerden daḫı mücāz 
olmışlardur. Anuñçün ẕikrde raḳṣ iderler. 

Şeyḫ-i merḳūmuñ himmet-i ‘āliyyesine ve taṣarrufāt-ı ġarībesine ve 
‘ulüvv-i şānına ġāyet yoḳdur ve ‘ilm-i vefḳi bir mertebe bilürdi ki ḳābil-i 
ta‘bīr degül ve mūsīḳī ‘ilmini daḫı ġāyet eyü bilürdi ve şi‘r [ü] inşāda bī-
naẓīr idi. Ḥattā her cum‘a bir gūne belīġ ü faṣīḥ müsecca‘ ḫuṭbe oḳurlardı. 
Ḫalḳdan münḳatı‘ olup dā’im ḫalvetde ‘uzlet iḫtiyār iderlerdi. Ḫalvetden 
çıḳmaları mu‘ayyen zemānda idi. Ol zemānda ḳapularına ekābir ve ġayr 
cem‘ olup mezāḥime iderlerdi ve ekābire ol mu‘ayyen vaḳt gelmeyince çıḳ-
mazdı. Ehl-i dünyāya aṣlā iltifāt itmezdi. Dā’im fuḳarāyı anlardan tercīḥ 
idüp anlarla ṣoḥbet iderdi. Sulṭān Meḥemmed  nice def‘a murād itdi ki 
kendü ile mülāḳāt ide. Aṣlā rıżā virmedi. Ṣoñra oġlı Sulṭān Bāyezīd  daḫı 
mülāḳāt itmegi murād idindi, ḳābil olmadı. ‘Āḳıbet ḥażret-i şeyḫ [116b] 
dünyāların degişdükde Sulṭān Bāyezīd  gelüp “Elbette cenāzesi ṭururken 
açuñ mübārek yüzini teyemmünen ve teberrüken göreyüm.” didi. “Meşrū‘ 
degüldür.” didiler. Müfīd olmadı, ḍarbī açdurdı. Yüzlerin gördiler. Şeyḫüñ 
ẓāhir ḥāli celāl üzere olup ġāyet mehīb gözükürdi. Lākin muṣāḥabet itseler 
bir mertebe luṭf-i cemāl üzerine ḳılınurdı ki ta‘bīr olınmaz. Kelimāt-ı şerī-
feleri dā’im bir ‘ilm ü ḥikmeti mutażammın idi. Bir gün eyitdiler ki: “Muḥ-
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yi’d-dīn İbn ‘Arabī , Fir‘avn  içün Müslimān  olup küfrden pāk u mu‘arrā 
gitdi dir. Siz ne dirsiz?” didiler. Eyitdi ki “Ne olaydı? Benüm de ḥakkumda 
eylece iki mü’min şehādet ideydi.” Ve eyitdiler ki: “Manṣūr  ‘Ene’l-ḥaḳ’ dir-
di.” Eyitdi ki: “Yā ne disün? ‘Ene’l-bāṭıl’ mı disün?” 

Ḥażret-i Şeyḫ Vefā  Ḥanefiyyü’l-meẕheb  idiler. Lākin ṣalāt-ı cehriyyede 
besmele ile cehr iderlerdi ve her ḳavmede celse-i istirāḥat iderdi. ‘Ulemā 
bu ḥāli mezbūrdan inkār idüp bu ḫalṭ meẕhebdür diyü cem‘ oldılar ki 
ḥażret-i şeyḫi getürdüp bu ḥālden men‘ ideler. Anı Sinān Paşa  işidüp ge-
lüp “Neylersiz? Ol kişi gelüp ben müctehidüm. İki mes’elede ictihādum 
buña mü’eddī oldı dirse ne dirsiz?” didi. Monlā Gürānī , Sinān Paşa ’ya: 
“Ol müctehid midür sen bilür misün?” didi. Ol daḫı “Eved. Şeyḫ şerā’iṭ-i 
ictihādı [117a] bi-tamāmihā cāmi‘dür.” diyüp cümlesi ol ḥālden ferāġat 
idüp ṭaġılup gitdiler. 

Naḳl olınur ki mezbūr şeyḫe bir bahār vaḳtinde dimişler ki “‘Ālem laṭīf 
bahār oldı. Luṭfıñuzdan cāmi‘nüñ ḥaremine çıḳsañuz ṣun‘-ı Ḥaḳḳ’ı temāşā 
itseñüz.” Şeyḫ daḫı bunlaruñ sözin ḳabūl idüp eyitdi ki: “Bugün ṣabr idüñ. 
Bu gice mu‘tādumdan ziyāde bir loḳma ṭa‘ām yiyeyüm. Tā kim cāmi‘nüñ 
ḥaremine çıḳmaġa ḳudretüm ola.” 

Şeyḫ-i mezbūruñ menāḳıbı nice ‘aẓīm kitāb olur. Cümleden birisi 
şeyḫe eyitmişler ki: “Şehre bir pehlevān geldi. Şu ḳadar ḳanṭār ṭaş geti-
rür.” Buyurmışlar ki “Bir āb-dest ibrīḳin getürmek andan aġırdur, güçdür.” 
“Ṣaḥīḥ” buyurmışlar. Zīrā ol evvelkisi nefsüñ ḥaẓ gūşesidür ve ibrīḳ getür-
mek nefse ġāyet aġır gelür. 

{Naḳl olınur ki bir gün ḥammāma girmişler. Bir ḳābil dellāk şeyḫe ḫiẕ-
met itmiş ve şeyḫ dellākuñ ḳābiliyyetin görüp eyitmiş ki: “Eger murād 
‘amelden māl ise ol ehl-i ṭarīḳat ḳatında sehldür.” diyüp ḥammāmın mer-
merin birisin ḳaldırup görseler ki altı ṭopṭolu ḳırmızı altundur. Yine ol 
mermeri şeyḫ-i meẕkūr yirine ḳoyup ḥammāmdan çıḳdı. Dellāk-ı mezbūr 
daḫı māla tama‘ idüp ḥammāmı tenhālayup eline demir āleti alup ol mer-
meri güçle yirinden ḳaldurup görse ki altında aṣlā ol gördügi māldan eẟer 
yoḳ. Hemān hāl ne [117b] idügin fehm idüp der-ḥāl ṭaşra çıḳup şeyḫ-i 
meẕkūruñ öñinde tevbekār oldı.} 
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Naḳl olınur ki şeyḫ-i meẕkūr deryādan ḥacca ‘azīmet idüp giderken 
Rodos  kāfirine esīr olup gemide mezbūrı ḳayd-bend itmişler. Nāgāh uyı-
yup şeyḫ-i mezbūr iḥtilām olmış. Vaḳt-i ṣalāt olduḳda ‘acabā nice itsem ki 
def‘-i cenābet itsem dirken kāfirler mezbūr-ı merḳūma cefā ḳaṣdın idüp 
ḳaldırup bir ḳaç def‘a deñize batırup çıḳarmışlar. Mezbūra bu vechle def‘-i 
cenābet vāḳi‘ olmış ve merḥūm-ı merḳūmı Ḳaramanoġlı İbrāhīm Beg  kā-
firlerden ṣatun alup ıṭlāḳ itmiş. Ṣoñra mezbūr İstanbul ’a gelüp anda ta-
vaṭṭun itmişdür ve anda bir cāmi‘-i şerīf ve zāviye binā idüp anda vefāt 
itmişlerdür ve ḥālā mezār-ı şerīfleri cāmi‘leri öñinde bir ḳubbe içinde olup 
‘ālī ziyāretgāhdır. Tārīḫüñ sekiz yüz ṭoḳsan altısında riḥlet idüp riḥletlerine 
tārīḫ “ilā raḥmeti rabbih” vāḳi‘ olmışdur.

[Şeyḫ ‘Abdu’llāh - Ḥāc Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ ‘Abdu’llāh ’dur ki “Ḥāc Ḫalīfe ” di-
mekle meşhūrdur. Aṣlı Ḳasṭamonī ’dür. ‘Ulūm-ı ẓāhireye iştiġāl idüp kemā-
le irgürmişdür. Andan ṣoñra Zeyniyye  ṭā’ifesinüñ şeyḫ ü re’isi olan Baḫşī 
Faḳīh oġlı Tācü’d-dīn Efendi  ḫiẕmetine irişüp andan bi-tamāmihi ṭarīḳat-ı 
ṣūfiyyeyi taḥṣīl idüp merātib-i ‘āliyeye [118a] vāṣıl olmışdur ve anlardan 
irşāda mücāz olup vefātlarından ṣoñra seccādelerine oturmışlardur. Şeyḫ-i 
merḳūm ‘ulūm u ma‘ārifi cāmi‘ kāmil kimesne idi ve ḫulḳı güzel, ḫuşū‘ u 
tevāżu‘ ṣāḥibi ve mürüvvet ü kerem ve seḫā kānı ve ‘izzet ü kerāmet ṣāḥibi 
kimesne idi. Fuḳarā ve ṣuleḥāya geregi gibi terbiye idüp zemānesi ‘ulemā ve 
ṣuleḥāsınuñ ve ekābir ü a‘yānınuñ merci‘i idi. Etli ve gevdeli ve rūḥ-ı ḥafīf 
ve güler yüzlü ve laṭīf sözlü kimesne idi. 

Naḳl olınur ki Fenārī ‘Alī Çelebi  ḳāḍī-‘askerlikden teḳā‘üd itdükden 
ṣoñra şeyḫ-i mezbūruñ yanına varup irādet getürmiş ve şeyḫ-i meẕkūr 
‘ālim-i merḳūma eyitmiş ki: “Taṣavvufda bidāyet nihāyetine tābi‘dür. Evvel 
bir kimesne ki bu ṭarīḳa girdükde cümle ‘alā’iḳdan ‘alāḳayı ve maḥabbeti 
kesüp ṭarīḳa sülūk eylese āḫirinde yine böyle olur. Lākin şu deñlü var ki 
mürīd olan kimesne kendünüñ i‘tiḳādı üzerine sālik olmaḳ cā’izdür. Ya‘nī 
mürīde lāzım degüldür ki şeyḫinüñ ḥaḳḳında elbette kerāmet ile ve velāyet 
ile i‘tiḳād eyleye. Bil ki şöyle i‘tiḳād eyleye kim şeyḫüm ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a 
sālikdür ve Ḥaḳḳ’a vāṣıldur ve ṭarīḳ-i şer‘ üzerinedür.” Ve eyitdi ki: “Resū-
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lu’llāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ḳaçan bir cānibe naẓar itmek dileseler 
idi ol cānibe yalıñuz [118b] boyınların döndürmezler idi. Bil ki tamāmca 
kendüler külliyyetle ol cānibe müteveccih olurdı. İşde bunda işāret vardur 
ki ṭālib olan kimesne bir maṭlūba müteveccih olduġı zemānda külliyyetle 
müteveccih olmaḳ gerekdür ki ḥattā ol maṭlūb ḥāṣıl ola.” Naḳl olınur ki 
meẕkūr monlā ḥażret-i şeyḫden riyāżete iẕn istemiş ve daḫı ḥayvānāt etin 
yimemek murād idinmiş. Şeyḫ daḫı eyitmiş ki: “Ben eyyām-ı riyāżetümde 
altı ay miḳdārı ne ḥayvān eti yidüm ve ne ṣu içdüm. Ma‘a hāẕā ol ḥālden 
ben hīç müntefi‘ olmadum. Bil ki şeyḫüñ emrine imtiẟāl itmekden mün-
tefi‘ oldum.” 

Naḳl olınur ki mürīdlerden birisi mezbūr şeyḫe eyitmiş ki: “Gün olur 
ki kelime-i şehādeti söylemege ḳādir olmam ve ḫāṭıruma gelür ki bir ki-
mesne bir pādişāhuñ öñinde her zemānda senden büyük pādişāh yoḳdur 
dise ol sū’-i edeb ola. Bu daḫı ma‘lūmdur ki ẓāhirde ve bāṭında Allāhu 
te‘ālādan ġayrı Tañrı yoḳdur. Öyle ise anuñ ḥużūrında her zemān onı ẕikr 
itmek edebden ba‘īddür.” Şeyḫ daḫı bu muḳābelede eyitdi ki: “Bu iḥsā-
nuñ ma‘nāsıdır. Bir kimesne bu mertebeye vāṣıl olsa aña ḥużūr-ı Ḥaḳḳ’ı 
mülāḥaẓa itmek yeter.” Ve yine ol mürīd eyitdi ki: “Az olur ki ma‘nā-yı ẕik-
rüñ mülāḥaẓasına ḳādir olmam. Belki du‘āya daḫı [119a] ḳādir olmam.” 
didi. Şeyḫ daḫı eyitdi ki: “Şeyḫüm Tācü’d-dīn ’den işitdüm ki dir idi. Altı ay 
miḳdārı Ḥaḳ te‘ālāya du‘ā itmege ḳādir olmadum.” Ve şeyḫ eyitdi ki: “Ol 
bir ḥāldür ki anda dil söylemege ḳādir olmaz. Ol zemānda ḥużūr-ı Ḥaḳḳ’ı 
mülāḥaẓa itmek kifāyet ider.” Ve yine ol kimesne eyitdi ki “Baña ol ḥāl 
olduḳda cemī‘-i a‘żām ditrer.” Şeyḫ daḫı eyitdi ki: “Ol ibtidā-yı ḥużūrdır. 
Eger çaġırsañ daḫı ziyāde olurdı.” 

Birisi olındı ki Burusa  ḳāḍīsı Ḳāḍī-zāde  bir gün meẕkūr şeyḫ ziyāreti-
ne varup Cebriyye  meẕhebiyle ehl-i ḥakkuñ meẕhebini su’āl eyledi. Şeyḫ 
daḫı eyitdi ki: “Cebr iki ḳısımdur. Birisi cebr-i muḥaḳḳaḳdur ve birisi 
cebr-i muḳalleddür. Ammā cebr-i muḥaḳḳaḳ oldur ki kişi umūrın Allā-
hu te‘ālāya ıṣmarlamaḳdur. Daḫı kendü iḫtiyārın selb idüp gidermekdür. 
Lākin bu, Allāhu te‘ālānuñ emrlerine imtiẟāl ve nehylerinden ictinābdan 
ṣoñra ammā cebr-i muḳalled oldur ki kişi kendü emrin hevāsına ıṣmarlaya, 
daḫı şehevāt-ı nefsine tābi‘ ola ve Allāh’uñ emr-i nehyinde kendü irādetin 
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isḳāṭ ide gide ve eyde kim neyleyeyüm ‘abd içün iḫtiyār u ḳudret yoḳdur. 
Belki ‘ilm-i ezelde ola ḫˇāh nā-ḫˇāh olur diye.” Şeyḫ eyitdi ki: “İşte bu 
küfrdür.” Andan ṣoñra şeyḫ eyitdi ki: “Bir gün Resūlu’llāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi 
ve sellem aṣḥābı üzerine gelüp eyitdi ki: [119b] ‘İki elinde iki kitāb var idi. 
Ṣaġ elindeki kitāb içün bu Allāhu te‘ālā ṭarafından bir kitābdur ve icmālen 
cemī‘ ehl-i cennetüñ ismi bunda yazılmışdur ve ṣol elindeki kitāb içün bu 
Allāhu te‘ālā cānibinden bir kitābdur. Bunda icmālen ehl-i nāruñ ismleri 
yazılmışdur.’ Ṣaḥābe-i güzīn daḫı eyitdiler ki: ‘Eyle ya biz ‘amelleri terk 
idevüz.’ Peyġamber ḥażretleri daḫı buyurdılar ki: ‘‘Amel eyleñ. Her kişi ne 
içün ḫalḳ olındısa aña tevfīḳ olınur.” Şeyḫ eyitdi ki: “Resūl ḥażretlerinüñ 
murādları oldur ki ehl-i cennetüñ başḳa ‘alāmeti vardur. Ol kimsede ki ol 
‘alāmet bulına ol kişi ehl-i cennetdür ve ehl-i nār içün daḫı ‘alāmet vardur. 
Şol kimesnede ki ol ‘alāmet bulına ol ehl-i nārdandur.” Ve şeyḫ eyitdi ki: 
“Senüñ içün lāzımdur ki ehl-i cennet ‘amelin kendüñe taḥṣīl idesin. Ni-
tekim aṣḥāb-ı Resūl  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem eyle eylediler. Zīrā anlar 
çalışdılar. Laṭīf ‘ameller eylediler ve riyāżetler çekdiler. ‘Taḳdīrde olıcaḳ 
olmışdur.’ diyüp ‘amelden ferāġat itmediler ve ḳaçan ki sen şer‘-i şerīfe 
tamām mertebe tābi‘ olmaġla ehl-i taḥḳīḳ derecesine varasın ol zemānda 
senüñ içün ṣaḥīḥdür ki diyesin benüm içün ḳudret ü iḫtiyār yoḳdur. Bil 
ki cümle Ḥaḳ te‘ālānuñ taḳdīriyledür.” [120a] Vaḳtā ki şeyḫ maḳālin bu 
maḳāma irgürdi ḳāḍī-zāde eyitdi ki: “Ṣaḥīḥ söylersiz. Ben ve Sinān Paşa  ve 
Monlā Samsunī  bu mes’eleden ekẟeriyyā baḥẟ iderdük. Monlā Samsunī  dir 
idi ki: ‘Hīç necāt yoḳdur illā ki Resūl  ḥażretlerinüñ emr-i şerīfine muvā-
faḳat iledür.” 

{Naḳl olınur ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  merḥūm, Uzun Ḥasan  cengi-
ne gitmek murād itdükde meşāyiḫden hīç kimesne iẕn virmemişler. Ammā 
şeyḫ-i merḳūm tamām mertebe müsā’ade idüp manṣūr olmalarına ḫaber-i 
beşāret itmişlerdür ve kendü aḥibbāsıyla cengden ferāġat olınca bu ismlere 
meşġūl olmışlardur. el-Mu‘izzu, el-Muẕillu, el-‘Aliyyu, el-Kebīru, el-Māli-
ku, el-Veliyyu.} Şeyḫ-i merḳūm Cemāẕiye’l-āḫir ayınuñ evāḫirinde riḥlet 
itmişlerdür. Tārīḫüñ sekiz yüz ṭoḳsan dördinde ve {Zeynīler Tekyesi Cā-
mi‘i  öñinde şeyḫi Tācü’d-dīn Efendi  yanında medfūndur.} Ḳaddesa’llāhu 
esrārahum.
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[Feryeli Sinān Efendi ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Feryeli1 Sinān Efendi ’dür. Şeyḫ Tā-
cü’d-dīn Efendi ’nüñ ḫalīfelerindendür. Nihāyet-i mertebe ‘ābid ü zāhid, 
ḳuvvet-i ḳudsiyyesi ġālib kimesne[dür]. Naḳl olınur ki Burusa ’da Ḥācī 
Ḫalīfe Efendi ’nüñ tekyesine gelüp ḳonup Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  mürīdlerine 
tenbīh idüp ıṣmarladı ki ṭarīḳları ādābına muḫālif vaż‘ itmeyeler şeyḫden 
[120b] ḥayā ve ḥicāblarından ötüri... Zīrā Şeyḫ Sinān  nefsi ḳavī mü’eẟẟir 
bir kimesnede bir kişiden sū’-i edebe müte‘alliḳ ba‘żı nesne görse anı 
söylememege ve ol vaż‘a incinmemege ḳādir degül idi. Ol zemānda ol 
kimesneye ḫayr olmazdı.

[Ḳocevī Muṣliḥü’d-dīn Efendi - Muṣliḥü’d-dīn-i Ḳocevī ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Ḳocevī Muṣliḥü’d-dīn Efendi ’dür. ‘Ārif ü zāhid 
ü müteverri‘ kimesnedür. Naḳl olınur ki merḳūm şeyḫ ba‘żı mürīdleriyle 
degirmene ögütmege bir yük buġday göndermiş. Degirmende olan ḫalḳ 
daḫı şeyḫe ri‘āyet ḳaṣd idüp kendülerden mezbūr mürīdi taḳdīm eylediler. 
Mezbūr mürīd eve geldükde şeyḫ “Ne tīz geldüñ?” diyü su’āl eyledi. Mürīd 
daḫı mā-vak‘a-ı beyān eyledi. Hemān-dem şeyḫ ḳalḳup evinüñ bir gūşe-
sin ḳazıyup ol olınca unı anda döküp üzerin ṭopraġla örtdi. Mürīd daḫı 
“Niçün böyle itdiñüz?” didükde eyitdi ki: “[Bunı]2 yimek cā’iz degüldür. 
Kelblerüm daḫı yiye diyü ḳorḳduġumdan böyle itdüm.” 

Naḳl olınur ki oġulların sünnet idüp dügün yimegi diyü bir çanaḳ için-
de ḳara üzüm iḥżār itmişdür ve ḫāṭūnı ḥammāmda iken oġullarına aḳça 
‘abālar kesdirüp ve ḳızcaġızına daḫı bir aḳça ‘abācıḳ kesdürmiş. Ḫātūnı ge-
lüp “Ne ḫoş böyle itdiñüz? Ḳıza ‘abā münāsib degüldür.” didükde “İnşāa’l-
lāh aña lā’iḳ [121a] olan esbābı ire varduġı zemānda idevüz.” Oġlı Şeyḫ 
Meḥemmed  naḳl ider ki meẕkūr babamla Mekke ’ye varduḳda babam iki 
ay miḳdārı ġā’ib olup ḳanda gitdügin bilmedüm. Ṣoñra gelüp bir mertebe 
mübārek yüzi nūrdan berḳ urur ki babam idügin bilmedüm ve mezbūr 
şeyḫe ümerā, vüzerā gelürlerdi, ziyāret iderlerdi ve şeyḫ yüzlerine ẓulmlerin 
ve ḳabāḥatlerin söyleyüp her birin muḥkem azarlardı ve anlar hezār ‘öẕrler 

1 Kaynaklarda Ferevî ve Fereli şekillerinde geçmektedir.
2 Yazmada “ben”.
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ve tevbeler idüp şeyḫüñ elin öperlerdi. Şeyḫ-i meẕkūr İstanbul ’da vefāt 
idüp mescidi ḳurbında medfūn olmışdur.

[İbṣalalı Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Efendi - İbṣalavī Muṣliḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh İbṣalalı Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Efendi ’dür. Şeyḫ-i 
merḳūm ‘āmil ü fāżıl ve zāhid ü müteverri‘ kimesnedür. Ḫalḳdan çekilüp 
ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a müteveccih olmış. Ṭāliblerüñ irşādına meşġūl kimesne 
idi. İbṣala ’da vefāt idüp ḳabr-i şerīfi andadur.

[Ḳocalı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn - Ḳocevī Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Ḳocalı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn ’dür. Evvelā ‘ilm-i 
ẓāhire meşġūl olup andan ṭarīḳ-i tasavvufa sülūk itmişdür ve Ḥamīdī 
Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe  yanında terbiye bulmışdur ve anlardan irşāda mücāz 
olmışdur ve İstanbul ’a gelüp anda vaṭan ṭutup bir mescid ve bir zāviye 
binā itmişdür ve anda fevt olmışdur. Merḥūm-ı merḳūm ṣāḥīb-i kerāmet 
ve ṣāḥib-i maḳām idi. ‘İlm-i ẓāhiri ve ‘ilm-i bāṭını cem‘ itmişdür. Tamām 
ehl-i dünyādan i‘rāż idüp [121b] fuḳarā ve ṣuleḥānuñ tekmīl-i ḥāliyle 
muḳayyed idi.

[Süleymān Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Süleymān Ḫalīfe ’dür. Evvelā ‘ulūm-ı ẓā-
hireyi tekmīl idüp andan ṣoñra Şeyḫ Tācü’d-dīn ’üñ ḫiẕmetine vāṣıl olmış-
dur ve andan küllī ḥālet taḥṣīl idüp irşāda mücāz olmışdur ve İstanbul ’da 
Ṣūfīler Tekyesi  dimekle ma‘rūf tekye ve cāmi‘ merḳūmuñdur. Merḥūm-ı 
merḳūm oġuldan ve ḳızdan ve ‘ıyālden mu‘arrā ve müberrādur ve ḥalḳdan 
münḳaṭı‘ olup ‘ibādetu’llāh ile muḳayyed idi.

[‘Abdu’llāh-ı İlāhī - Şeyḫ İlāhī ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’llāh-ı İlāhī ’dür. Mevlūdı Germiyān ’dan 
Simāv  ḳaṣabasındandır. Evvelā ‘ulūm-ı ẓāhireye iştiġāl idüp nice müddet 
İstanbul ’da Zeyrek Cāmi‘ ’nde sākin olmışdur. Ṣoñra Monlā Ṭūsī  cümle 
menāṣıbı terk idüp diyār-ı ‘Acem ’e ‘avdet itdügi zemānda mezbūr daḫı 
monlā ile bile diyār-ı ‘Acem ’e varup anda Kirmān ’da ḫaylī şuġl eylemişdür. 
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Ba‘dehu mezbūra cümleyi terk eylemek ḫāṭırası gelüp yörenüp bir gün 
cemī‘-i kitābların bir yire getirüp ocaġa yaḳmaḳ murād idinmiş. Ṣoñra 
bir ṣuya atmaḳ ḫāṭırası gelüp ġalebe idüp mezbūr bu ḥālde iken nāgāh 
bir gedā meşreb içerü girüp “Neylersin?” didükde mezbūr daḫı ḫāṭırasın 
merḳūm gedāya diyüvirüp ol daḫı eyitmiş ki: “Cümle bu kitābları ṣat ve 
ẟemenini Allāh içün fuḳarāya ṣarf eyle.” Lākin bir kitāb [122a] gösterüp 
“Bu kitābı ṣatma. Saña gerek olur.” dimiş. Meger ol kitāb içinde meşāyiḫ 
aḥvalini ve anlaruñ eṭvār u sülūkunı ve mefāḫir ü menāḳıbını müştemil 
risāleler var idi. Mezbūr daḫı eyle eyleyüp ba‘dehu mezbūr Semerḳand  cā-
nibine ‘azm eyleyüp anda Ḫˇāce ‘U[be]ydu’llāh-ı Semerḳandī ’ye mülāḳāt 
idüp şeref-i ṣoḥbetleriyle ve sa‘ādet-i ḫiẕmetleriyle müstesa‘d olup taḥṣīl-i 
ṭarīḳat idüp anlardan ẕikr telaḳḳun eylediler. Ṣoñra anlaruñ işāretleriyle 
Buḫārā ’ya varup anda Ḫˇāce Bahā’ü’d-dīn-i Naḳşbendī  mezār-ı şerīfinde 
i‘tikāf idüp ḥażret-i şeyḫüñ rūḥāniyyetlerinden terbiyet bulmışdur. Ḥattā 
naḳl olınur ki gāhī ḥażret-i şeyḫüñ ḳabr-i şerīfleri yarılup ve ḥażret-i şeyḫ 
anda kendü ṣūretinde mütemeẟẟil olup mezbūruñ vāḳı‘asın ta‘bīr iderdi. 
Tekrār Şeyḫ İlāhī  Semerḳand ’a gelüp Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh  ḥażretleri ṣoḥ-
betiyle nice müddet müşerref olmışdur. Ba‘dehu ḫˇācenüñ işāretiyle Rūm  
cānibine teveccüh idüp Ḫorāsān ’dan Herāt ’a uġradıġında Mevlānā Cāmī  
ile ve ġayrı meşāyiḫ-i Ḫorāsān  ile muṣāḥabet itmişdür. 

Vaḳtā ki merḳūm kendü vaṭanı olam Simāv ’a geldükde meşhūr-ı āfāḳ 
olmışdur ve her cānibden eger ‘ulemādandur ve eger ümerādandur merḳū-
muñ cānibine yüz sürüp her biri bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā murādātlarıyla vāṣıl 
[122b] u nā’il oldılar ve merḳūmuñ ṣīti İstanbul ’a gelüp a‘yān-ı şehr ‘ām-
meten merḳūmdan iltimās itdiler ki gele yanlarında ḳarār eyleye. Merḳūm 
anlara aṣlā iltifāt eylemedi tā şu zemāna dek ki Sulṭān Meḥemmed  fevt 
olup yirlerinde fitne vü fesād ẓuhūr eyledi. Ol zemānda İstanbul ’a gelüp 
Zeyrek Cāmi‘ ’nde sākin oldılar ve merḳūmuñ başına ekābir ü a‘yān üşüp 
kişinüñ ḥużūrın uçurdılar. Merḥūm-ı merḳūm bir cānibe riḥlet itsek dir 
iken Evrenoslu Aḥmed Beg  mezbūruñ muḥiblerinden olup şeyḫüñ kendü 
yiri olan Varṭar Yeñicesi  semtine irtiḥāllerin murād eyledi. Şeyḫ daḫı yoḳ 
dimeyüp eḥībbāsıyla ḳalḳup Varṭar Yeñicesi ’ne vardı ve anda ḳarār ṭutup 
cem‘ olan eḥībbā vü fuḳarā merḥūm ve merḳūmdan küllī müntefi‘ oldılar 
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ve tārīḫüñ sekiz yüz ṭoḳsan altısında vefāt idüp anda kendü içün binā olı-
nan cāmi‘nüñ ḳurbında defn olındı. 

Merḥūm-ı merḳūm dā’im ḥużūr-ı tāmda olup bir vaḳt ġaflet üzere ol-
mazdı. Ḳaçan ehl-i meclisden birisine bir ḫāṭıra ve yāḫūd bir fütūr ‘ārıż 
olsa der-ḥāl şeyḫe ma‘lūm olup ol cānibe baḳup anuñ ol ḫāṭırasını def‘ 
iderdi ve mütevāżı‘, ḫulḳı gökçek kimesne idi. Eger ṣaġīr ü kebīr ve eger 
ġanī vü faḳīr yanına kim gelse ḳalḳar ta‘ẓīm iderdi. 

Şeyḫ-i merḳūmuñ eḥībbā [123a] -sından Uzun Muṣliḥü’d-dīn  nām 
dervīş naḳl idüp eydür ki bir gün cümle şeyḫüñ eḥībbāsı ve ben şeyḫle 
Zeyrek Cāmi‘ ’nde otururduḳ ve ‘Ābid Çelebi  nām kimesne ki Monlā Ḫu-
dāvendigār ’uñ evlādından olup ḳāḍī iken manṣıbdan ferāġat idüp ḥażret-i 
şeyḫin aḥibbāsından olmışdı ol daḫı şeyḫüñ yanına otururdı tā ki şeyḫ 
dönüp ‘Ābid Çelebi ’nüñ ḳulaġına ba‘żı nesne söyledi. ‘Ābid Çelebi  daḫı bu 
cānibe naẓar idüp gülümseyüp ḳarār eyledi. Dervīş Muṣliḥü’d-dīn  eydür 
bu ḥālden baña ta‘accüb gelüp ‘Ābid Çelebi ’ye bu ḥālden su’āl itdüm. Ol 
daḫı eyitdi ki: “Şeyḫ baña didi ki Ḫalvetī  ṭarīḳinden olan cāmi‘nüñ imāmı 
Nūrü’d-dīn Ḫalīfe  baḳā göre. Ben daḫı baḳdum gördüm, nāgāh bir keşīş 
şekline girmiş oturur. Ben daḫı ol ḥālden tebessüm itdüm.” didi. Ḥālā ki 
mezbūr Nūrü’d-dīn  ġāyet ṣāliḥ kimesnedür. Muṣliḥü’d-dīn  eydür: “Bunı 
işidüp ıżṭırābum daḫı artdı.” Ve eyitdi ki: “Ol imām bir ṣāliḥ kimesnedür 
ne ḫoş şeyḫe bu vechle böyle keşf oldı ve ‘Ābid Çelebi  bir tāze kimesnedür 
ne ḫoş aña bu ḥāli keşf itdiler?” ‘Āḳıbet bir gün şeyḫe bu ḥālden su’āl it-
düm. Şeyḫ eyitdi ki: “Ol görinen şekl Nūrü’d-dīn ’üñ bize inkārı şeklidür. 
[123b] Yoġısa dīnī şekli degüldür ve ‘Ābid Çelebi ’ye bu rāzı keşf oldur ki 
ḫalḳun meşāribi muḫtelifdür, ṣubyān gibidür. ‘Avāmm-ı nāsuñ oġlancıḳ-
laruñ dögmek ile ta‘līm iderler ve ekābirüñ evlādını luṭfla terbiye iderler. 
Eger ben anuñla luṭfla mu‘āmele itmeyeydüm ol beni terk ider giderdi ve 
ṭarīḳimüzden ferāġat iderdi.” 

Ve bir ḳarı ḫātūn şeyḫe gelüp eyitdi ki: “Vāḳı‘amda ḍıfda‘ gördüm.” 
Şeyḫ daḫı eyitmiş ki: “Şāyed bir kimesneyi żiyāfet ḳaṣd itmişsün, yine 
ferāġat itmişsün.” Ol daḫı eyitmiş ki: “Eved. Şeyḫüñ aḥibbāsını żiyāfet 
itmek istedüm. Yirüm ṭar olduġı içün ferāġat itdüm.” dimiş. “Şeyḫe neden 
bu ḥāle vāḳıf olduñuz?” diyicek eyitmiş ki: “Gāh olur ki düş ta‘bīri lafẓdan 
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fehm olınur. Ḍıfda‘ mürekkebdür. “Ḍıf”dan ve “da‘”dan. Ḍıf dimek żiyā-
fet it dimekdür. Emrdür ve “da‘” daḫı emrdür. Terk it dimekdür.” Ve ‘Ābid 
Çelebi  naḳl idüp eydür ki çoḳ zemān mezbūr şeyḫüñ yanında ṭurdum 
ve baña nesne fetḥ olmadı. Ben daḫı ḳaṣd itdüm ki İskilibī1 Muḥyi’d-dīn 
Efendi ’nüñ ḫiẕmetine varam gidem. Nāgāh şeyḫ namāzdan ferāġat idüp 
dönüp baña eyitdi ki: “Seni namāz ḳılurken gördüm. Lākin İskilibī2 Muḥ-
yi’d-dīn Ḫalīfe  ṣūretinde gördüm.” Ben daḫı ḳalḳup ‘öẕr dileyüp şeyḫüñ 
elin öpdüm ve ḫiẕmetine mülāzemet itdüm.

[‘Alā’ü’d-dīn-i Ḫalvetī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh [124a] Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn-i Ḫalvetī ’dür. 
Mezbūr Seyyid Yaḥyā  ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. Ceẕbelü ‘azīzdür. 
Ḥattā kime kem naẓar itse veyā ḳulaġına bir söz söylese hemān-dem ol 
kimseye ceẕbe-i İlāhiyye irişürdi. 

Vaḳtā ki şeyḫ-i merḳūm Burusa ’ya geldise Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn-i ‘Arabī  
ol zemānda Ḳapluca  müderrisi idi. Mezbūr, şeyḫe ġāyet münkir idi. İt-
tifāḳī bir gün bir yirde cem‘iyyet olup şeyḫle müderris bir yire oturup şeyḫ 
dönüp müderrisüñ ḳulaġına bilmem ne söyledi. Hemān müderris çaġırup, 
düşüp nice zemān ‘aḳlı başına gelmedi. Ṣoñra ifāḳat bulup ḳalḳup şeyḫüñ 
öñinde tevbekār olup şeyḫden el aldı ve şeyḫüñ ḫalvetine girdi ve mezbūr-
dan ṭarīḳ-i taṣavvufı geregi gibi taḥṣīl eyledi. 

Andan ṣoñra şeyḫ İstanbul ’a geldi ve ekābir ü a‘yān mezbūra şol deñlü 
iḳbāl itdiler ki ḥattā Sulṭān Meḥemmed  salṭanatından ḫavf idüp mezbūra 
ḫaber gönderdi ki İstanbul ’dan çıḳup bir ġayrı istedükleri yire vara. Mez-
būr daḫı Ḳaraman ’da Lārende ’ye varup anda vefāt itmişdür. Ḳabr-i şerīfi 
anda ziyāretgāhdur.

[Aydınlı ‘Ömer Dede - Rūşenī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Aydınlı ‘Ömer Dede ’dür ki “Rūşenī ” di-
mekle meşhūrdur. Merḳūm-ı merḥūm evvel-i ḥālinde ṭālibü’l-‘ilm olup 
ṣoñra şūrīde olup melāhīye ve ḫulḳı hicve mā’il oldı. Ba‘dehu şuġl ḳaṣdına 

1 Yazmada “Üskübli”.
2 Yazmada “Üskübli”.
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diyār-ı ‘Acem ’e [124b] varup Burusa ’dan Ḳaraman ’a uġraduḳda büyük ḳa-
rındaşı Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn  elinde tevbekār olup andan Şirvān ’a varup anda 
Seyyid Yaḥyā ’ya irādet getirüp anda muḥkem riyāżet ü ‘ibādete müştaġil 
olup küllī mücāhede eyledi ve kendünüñ ‘ışḳ-ı mecāzīsi ḥaḳīḳata mübed-
del oldı. Ekẟeriyyā Berda‘a ’da ve Gence ’de sākin olurdı. Bir ‘Acem  şāhı 
Uzun Ḥasan Beg  ve ḫāṭūnı Selçuḳ Ḫātūn  ki Sulṭān Ya‘ḳūb ’uñ vālidesidür 
merḳūm şeyḫe muḥkem maḥabbet eylediler ve merḳūma Tebrīz ’de Cihān-
şāh ’uñ ḫātūnı binā itdügi tekyeye getürüp anda merḳūm küllī şöhret ü 
raġbet buldı. Cemī‘-i ekābir ü a‘yān merḳūma mürāca‘at iderlerdi. Ṣoñra 
merḥūm-ı merḳūm sekiz yüz ṭoḳsan ikide vefāt itdi ve ḥīn-i vefātda ol 
tekyeyi ḳabūl idüp kendüye olan riyāsetden küllī müte’essif oldı.

[Ḳaramanī Ḥabīb Efendi ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Ḳaramanī Ḥabīb Efendi ’dür. Şeyḫ-i 
merḳūm babaları cihetinden Ḥażret-i ‘Ömer ’e muttaṣıldur ve anaları ci-
hetinden Ḥażret-i Ebī Bekr-i Ṣıddīk ’a muttaṣıldur. Evvel-i ḥālinde ‘ilmle 
meşġūl olup Şerḥ-i ‘Aḳā’id  oḳurken ḳalbine bir dā‘iye düşüp Şirvān ’a varup 
anda Seyyid Yaḥyā  ile mülāḳāt idüp küllī maḳāmāta vāṣıl oldı. 

Ḥikāyet olınur ki evvel varduġı gibi Seyyid Yaḥyā ’yı göremeyüp belki 
şeyḫüñ eḥībbāsından bir ḳaç kimesneye [125a] mülāḳat idüp eyitmiş ki: 
“Hīç şeyḫüñ ḳādir midür ki baña Tañrı te‘ālāyı bir günde göstere?” Hemān 
ol ṭā’ifeden Ḥācī Ḥamza  nām kimesne ḳalḳup Şeyḫ Ḥabīb ’e bir sille urmış 
ki Şeyḫ Ḥabīb ’üñ ‘aḳlı başından gidüp düşüp ḳalmışdur. Şeyḫ Yaḥyā  ḥaż-
retlerine bu ḥāl ma‘lūm olup Şeyḫ Ḥabīb ’i çaġırup eyitdi ki: “Ḳayırmaz! 
Ṣūfīler ġayretlü ṭā’ife olur. Ammā ḳażiyyesin i‘tiḳād itdigüñ gibidür. Ḫayr 
ola.” diyüp mezbūra emr eyledi ki bir mevżi‘de otura, meşġūl ola ve her ne 
deñlü rü’yā görinür gele şeyḫe ḥikāyet eyleye ve şeyḫ dönüp mürīdlerine 
eyitdi ki: “Bu yigit ‘ulemādandur. Sā’iri gibi görilmese ‘aceb degüldür.” 
Şeyḫ Ḥabīb  eydür: “Hemān ki ol maḥalle oturdum. Baña Ḥaḳḳ’uñ tecellī-
si biri biri ardınca gelüp her def‘asında kendümi fenāya varmış gördüm ve 
on iki yıl Seyyid Yaḥyā ’nuñ ḫiẕmetinde olduḳdan ṣoñra şeyḫüñ icāzetiyle 
Rūm ’a geldüm.” Ve gāh Ḳaraman  vilāyetinde ve gāh Aydın ’da ve gāh Rū-
mili ’nde gezüp ba‘dehu Anḳara ’da sākin olup anda Ḥācī Bayram Sulṭān ’uñ 
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ziyāretine ve şeref-i ṣoḥbetine mülāzemet itmişdür ve Aḳşemsü’d-dīn 
Sulṭān ’la ve Şeyḫ İbrāhīm ’le ve Emīr Naḳşbendī-i Ḳayserī  ile ve Şeyḫ ‘Ab-
du’l-mu‘ṭī-i Zeynī  ile muṣāḥabet itmişdür. Merḳūmuñ ḫavāṭıra ıṭṭılā‘ı var 
idi. Merḳūmı bir ferd yaturken [125b] ve ṭayanurken görmemişdür illā 
meger ki maraż-ı mevtinde. Vefātları Amāsiyye ’de olmışdur. Meḥemmed 
Paşa ‘İmāreti ’nde medfūndur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ikisinde [vefāt itmişdür].

[Monlā Mes‘ūd ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Monlā Mes‘ūd ’dur. Merḳūm evvel mü-
derris idi. Ṣoñra taṣavvufa meyl idüp Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn  ḫiẕmetine vāṣıl olup 
anlardan irşāda mücāz olmışdur. Ṣoñra merḳūm varup Edrine ’de vaṭan 
tutdu ve anda Tunca Irmaġı  kenārında bir cāmi‘ ve bir tekye binā itdi ve 
anda mürīdlerüñ terbiyesinde meşġūl oldı ve ḫalḳ içinde bereketi ve kerā-
meti ve velāyeti ẓāhir oldı. Merḳūm, mecẕūb kimesne idi ve ‘ibādetde ḳavī 
ve ādāb-ı şerī‘ati ri‘āyet ider ‘azīz idi. Sulṭān Meḥemmed ’üñ evāḫirinde 
intiḳāl eyledi.

[Şeyḫ Meḥemmed Cemālī - Çelebi Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Meḥemmed Cemālī ’dür ki ḫalḳ içinde 
“Çelebi Ḫalīfe ” dimekle meşhūrdur. Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī  neslinden-
dür. Evvelā ‘ilm-i ẓāhire meşġūl olup me‘ānīden Muḫtaṣar  kitābını oḳurken 
ḳalbine ṭā’ife-i ṣūfiyyenüñ maḥabbeti düşüp Ḳaraman ’da Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn 
Ḫalīfe  mürīdlerinden Şeyḫ ‘Abdu’llāh  yanına varup anda ḫalvete girüp ol 
eẟnāda Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn  Ḳaraman ’a geldi. Mezbūr Çelebi Ḫalīfe , şeyḫi gör-
mege varup görse ki şeyḫ bir siyāh cübbe ve bir siyāh ‘imāme ṣarınmuş ve 
bir siyāh ata binmiş. Hemān-dem şeyḫe küllī maḥabbet iẓhār eyledi. Şeyḫ 
daḫı dönüp Çelebi Ḫalīfe ’ye [126a] eyitdi ki: “Eger isterseñ saña bu cüb-
beyi vireyüm.” Bu daḫı eyitdi ki: “Ḫırḳa geymek istiḥḳāḳla olur. Bende ise 
istiḥḳāḳ yoḳdur.” didi. Şeyḫ daḫı buyurdılar ki: “Eyle ya sen biraz benüm 
tevābi‘üm ile muṣāḥabete muḥtācsun.” Taḳdīr-i Ḥakīm ol eẟnāda şeyḫ fevt 
olup çoḳ geçmeyüp Şeyḫ ‘Abdu’llāh  daḫı fevt oldı. Żarūrī Çelebi Ḫalīfe  
Toḳat ’da Şeyḫ Ṭāhiroġlı  yanına gelüp anda muḥkem riyāżete meşġūl oldı. 
Ḥattā nice kimesne kendü ile bile ḫalvete girüp ġayrısı ṭāḳat getüremeyüp 
çıḳup gitdiler ve merḳūm yalıñuz ḳalḳup bir gün şeyḫe didiler ki Çelebi 
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Ḫalīfe  muḥkem riyāżetdedür. Eyitmiş ki: “Ḳoñ, olsun”. Merḳūm Çelebi 
Ḫalīfe  eydür: “Nāgehān bir gice keşf-i ḥāle müte‘alliḳ bir vāḳı‘a gördüm.” 
Andan ṣoñra Şeyḫ Ṭāhiroġlı  cümle luṭfla mu‘āmeleye şürū‘ eyledi. Şeyḫ 
Ṭāhiroġlı  ümmī ādem idi. Türkmān  ṭā’ifesinden idi. Lākin bāṭınında ‘aẓīm 
ḳuvvet var idi. Ṣoñra Ṭāhiroġlı  fevt olduḳdan ṣoñra merḳūm, Erzincān ’a 
varup anda Monlā Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe  ile muṣāḥabet eyledi. Tā kim mezbūra 
Rūm ’a gitmege icāzet virdi. 

Ḥikāyet olınur ki Sulṭān Meḥemmed ’üñ vezīri Ḳaramanī Meḥemmed 
Paşa  Sulṭān Cem ’e mā’il olup dā’im Sulṭān Meḥemmed  yanında Sulṭān 
Bāyezīd ’i ḳadḥ idüp ḫayrla yād itmez imiş. [126b] Sulṭān Bāyezīd  bu ḥāl-
den āgāh olup Çelebi Ḫalīfe ’den iltimās itdi ki kendü emrinde himmet ü 
mu‘āvenet idüp vezīr-i mezbūruñ helākine teveccüh eyleye. Şeyḫ her çend 
ki “Beni ‘afv idüñ. Ben bunuñ ehli degülüm.” didi, olmadı. ‘Āḳıbet tevec-
cüh eyledi. Görse ki ‘āmmeten Ḳaraman ’uñ evliyāsı Cem Sulṭān  yanında. 
Hemān şeyḫ anlara ḳaṣd itdügi gibi anlar şeyḫe bir yanmış ot atdılar. Gerçi 
şeyḫi uramadılar. Gelüp bir ḳızına ṭoḳınup çoḳ geçmeyüp ḳızcaġız ḫaste 
olup vefāt itdi. Tekrār Sulṭān Bāyezīd  şeyḫe tażarru‘ idüp küllī ḥālet eyledi. 
Żarūrī şeyḫ tekrār teveccüh eyledi. Görse ki yine ‘āmmeten evliyā-yı Ḳara-
manī  gelüp ḥāżır oldılar ve şeyḫe eyitdiler ki: “Murāduñ nedür?.” Bu daḫı 
eyitdi ki: “Şu vezīr Müslimānlar uñ vaḳfların bozup cümlesin beytü’l-māla 
żabṭ eyledi.” diyicek cümlesi vezīre mu‘āvenetden ferāġat itdiler. Vezīr cā-
nibinde bir ferd ḳalmadı illā ki Şeyḫ Vefā . Şeyḫ eydür: “Anı gördüm ki 
vezīrüñ ḥavālīsine bir dā’ire çizmiş. Ḫaylī iḳdām itdüm. Güçle dā’ireye 
girdüm. İnşāa’llāhu te‘ālā eẟeri otuz üç günde ẓāhir olur.” didi. Şeyḫüñ aḳ-
rabāsından ba‘żısı naḳl idüp eydür ki şeyḫ eyitdi ki: “Ol eẟnāda baña şu ḳa-
dar ġayret geldi ki ḥattā ol müddetde her ne deñlü Meḥemmed  adlı kimse 
var ise elbette bir nekbete uġradı.” [127a] Ve rāvī eydür: “Benüm daḫı 
adum Meḥemmed ’dür. Ol zemānda küçcük oġlan idüm. Bir yemiş aġa-
cına çıḳmış idüm. İttifāḳī aġacuñ dalı ufanup düşdüm. Muḥkem başum 
yarıldı.” Rāvī eydür: “Ol zemānda Amāsiyye ’de idük, ṣayduk, Amāsiyye ’de 
ḳırḳ Meḥemmed  adlu kimesneye nekbet iṣābet itdi.” Ve otuz üçinci günde 
Sulṭān Meḥemmed ’üñ vefātı ḫaberi geldi. Sulṭān Bāyezīd  Amāsiyye ’den 
ḳalḳup İstanbul ’a teveccüh idüp beş günden ṣoñra ḫaber alduḳ ki Ḳara-
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manī Vezīr  maḳtūl olmış. Meger Şeyḫ Vefā  ḥażretleri vezīr ṣad-ender-ṣad 
bir vefḳ ḳonmış imiş. Sulṭān Meḥemmed  vefātında şuña buña yelmekden 
vezīr derleyüp başındaki vefḳüñ ba‘żı ḫāneleri bozılmış. Şeyḫ Vefā ’ya gön-
dermiş ki ıṣlāh eyleye. Vefḳ Şeyḫ Vefā ’dan gelmedin ḳul ṭā’ifesi vezīri ḳatl 
eylediler. Ulularuñ himmetü’l-ricāl teḳṭa‘u’l-cibāl1 didükleri işte budur. 

Sulṭān Bāyezīd  taḫta cülūs itdükden ṣoñra İstanbul ’da muḥkem ṭā‘ūn 
olup ‘āḳıbet şeyḫden iltimās itdi ki aḥibbāsından ḳırḳ kimesne ile ḥacca 
varalar ve Ka‘betu’llāh ’da def‘-i ṭā‘ūn içün du‘ā eyleye ve şeyḫe küllī meblaġ 
virüp ve aṣḥābınuñ her birine üçer biñ aḳçe virdi. İttifāḳī şeyḫ ol cānibe 
teveccüh itdügi gibi ol sene ṭā‘ūn belki nice yıl ṣoñra def‘ olup gitdi ve 
taḳdīr-i ezel muḳteżāsınca şeyḫ ṭarīḳ-i ḥacda raḥmet-i Ḥaḳḳ’a [127b] pey-
veste oldı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Şeyḫ Sinān ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Sinān ’dur. İstanbul  ḳurbında bir köyde ta-
vaṭṭun itmişdür. Ḥālā ol köye Şeyḫ Sinān Köyi  dirler. Merḥūm-ı merḳūm 
‘ālim, zāhid, ‘ālī-himmet ṣāḥibi ve mütevāżi‘, ḫulḳ-ı ḥasene mālik kim-
se idi. Ḫalḳdan munḳaṭı‘olup ṭālibīn ve mürīdinden çoḳ kimesneyi irşād 
idüp maḳṣūdına irişdürmişdür.

FĪ-ẔİKRİ ḪUṬEBĀİ DEVLETİ’S-

SULṬĀN MEḤEMMED VE EṬIBBĀİHİ

[Monlā Sirācü’d-dīn Ḫaṭīb ]

Ol zemānuñ ḫutebāsından birisi Monlā Sirācü’d-dīn Ḫaṭīb ’dür. Bilād-ı 
‘Acem ’dendür. ‘Āḳıl, mü’eddebdür ve kāmil, ehl-i hüner kimesne idi. Ḫuṭ-
besini ġāyet ‘iyān u faṣīḥ ü belīġ idüp hergiz ḥüsn-i elḥān ve ṭayyib-i eṣvāt-
da naẓīri görülmemiş idi ve ḫuṭbeyi oḳıduḳda ‘aceb vaḳār u sükūn u edeb 
üzere okur idi. 

Ḥikāyet olınur ki mezbūr ümerā-yı ‘Acem  ortasında ġāyet maḳbūl olup 
hergiz meclis-i ünslerinden merḳūmı ḥālī itmezlerdi. Ṣoñra ki ümerā-yı 
‘Acem  beyninde tamām feterāt oldı merḳūm ḳoyun eri ṣūretinde ol diyār-

1 Bu söz umumiyetle “teḳlaʿu’l-cibāl” şeklinde geçmektedir.
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dan ḳaçup diyār-ı Rūm ’a dāḫil oldı ve evvel İstanbul ’a varmadın Burusa ’ya 
gelüp nāgāh ol ḥīnde Burusa  ḳāḍīsı ‘Alā’ü’d-dīn Fenārī  idi. Mezbūr ḳāḍīya 
maḥkemeye varup ḳāḍīnuñ muḳābelesinde varduġı gibi ḳāḍī [128a] mez-
būrı ‘Acem ’de görüp küllī ülfet baġlamışlar idi. Hemān görüp, bilüp muḥ-
kem ri‘āyet idüp yanına aldı. Ḫalḳdan bu ḥālden ġāyet ta‘accüb itdiler ve 
ḳāḍī-i mezbūr merḳūmuñ ḥālini ‘ale’t-tafṣīl Sulṭān Meḥemmed ’e i‘lām it-
dükde meger ol ḥīnde Sulṭān Meḥemmed ’üñ cāmi‘-i şerīfi tamam olmışdı. 
Merḳūmı getürüp diñleyüp tamām begenüp cāmi‘-i meẕkūruñ ḫiṭābetin 
günde elli aḳçe ile merḳūma tevcīh eyledi. Merḳūm Ḫaṭīb  ol cāmi‘de evvel 
ḫaṭīb olandur ve evvel güninde ḫuṭbesinüñ dībācesin böyle oḳıdı: 
1«ų ïĩéĤا ،įÐאĩđْĬَ ůĥĐ ïĨאè ĹّĬإ ،ïĨאéĩĤאÖ īŰïĨאéĤا ėĀی وñĤا ų ïĩéĤا»

[Ḥekīm Ḳuṭbu’d-dīn-i ‘Acemī ]

Ve ol zemānuñ ṭabīblerinden birisi Ḥekīm Ḳuṭbu’d-dīn-i ‘Acem ’dür. 
Aṣlda ba‘żı ‘Acem  pādişāhlarınuñ vezīri imiş. Anda fitne ẓāhir olmaġın 
Rūm ’a ḳaçup gelüp Sulṭān Meḥemmed  merḳūma ‘aẓīm ri‘āyet eyledi ve 
günde kendüye vaẓīfe beş yüz aḳçe ta‘yīn eyledi ve her ay başında müşā-
here diyü yigirmi biñ aḳçe virilürdi. Bu sā’ir baḫşīş ü in‘āmāt ve melābis-i 
laṭīfeden ġayrıdur. Ḥāṣılı Sulṭān Meḥemmed ’üñ eyyām-ı salṭanatında 
muḥkem ḥużūr u rif‘atle ve ḥüsn-i ḥālle rūzgār sürüp ekẟer-i aḥyānda 
ḳurb-ı pādişāh ve ṣoḥbet-i muāneset-i şāh ile muġtenim olurdı. ‘İlm-i 
ṭıbbı ḫūb bilürdi.

[Ḥekīm Şükru’llāh-ı Şirvānī ]

Ve birisi daḫı Ḥekīm [128b] Şükru’llāh-ı Şirvānī ’dür. Şīrvān ’dan 
Rūm ’a gelüp Sulṭān Meḥemmed ’üñ yanında ‘ilm-i ṭıb sebebiyle ġā-
yet taḳarrüb itmişdür. Ḥeḳīm-i ḥāẕıḳ idi ve ‘ilm-i tefsīr ü ḥadīẟi ve 
sā’ir ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi bilürdi. Biraz müddet Mıṣr ’da olup anda Şeyḫ 
Seḫāvī ’den oḳıyup ṣoñra Rūm ’a gelüp Monlā Gürānī ’den ‘ilm-i ḥadīẟi 
görüp ve sā’ir ‘ulemādan daḫı oḳıyup her biri mezbūr içün ḥüsn-i şehādet 
idüp icāzet virmişlerdür.

1 “Hamd edenleri övgülerle niteleyen Allah’a şükürler olsun. Ben verdiği nimetlere şükredenim ve 
Hamd Allah’adır.”



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 217

[Ḫˇāce ‘Aṭā’u’lllāh-ı ‘Acemī ]

Birisi daḫı Ḫˇāce ‘Aṭā’u’lllāh-ı ‘Acemī ’dür. Diyār-ı ‘Acem ’de oḳıyup ṣoñ-
ra Rūm ’a teveccüh idüp ‘ilm-i ṭıbda tamām şöhret bulmış idi. Merḳūm-ı 
merḥūm ‘āmil, ālim ve fāżıl kimesne idi. Tefsīr ü ḥadīẟi ve ‘Arabiyyet ’i ve 
‘ilm-i ṭıbbı ve fünūn-ı ‘aḳliyyeyi güzel bilürdi ve ‘ulūm-ı riyāżiyyede ve 
ma‘rifet-i zīcātda ve istiḫrāc-ı teḳāvīmde pehlevān idi. Merḳūm Sulṭān Bā-
yezīd  devletinde fevt oldı.

[Ḥekīm Ya‘ḳūb ]

Birisi daḫı Ḥekīm Ya‘ḳūb ’dur. Merḳūm ‘ilm-i ṭıbda ḥāẕıḳ u māhir, 
bī-naẓīr kimesne idi. Aṣlında Yehūdī  idi. Ṣoñra merḳūmı Sulṭān Meḥem-
med  ṭıbda mahāreti içün sevüp dīvānında defterdār eyledi. Andan ṣoñra 
merḳūm İslām ’a gelüp Sulṭān Meḥemmed  mezbūrı vezīr idindi. Ṣoñra ki 
Sulṭān Meḥemmed , Ḳaramanī Meḥemmed Paşa ’yı vezīr idindi, mezbūr 
ḥased eyledi ve ittifāḳī Sulṭān Meḥemmed  ol eẟnāda ḫaste oldı. Sulṭān 
Meḥemmed ’e Vezīr [129a] Meḥemmed Paşa  Ḥekīm Lārī ’yi tamām mer-
tebe medḥ idüp anı getürüp ‘ilāc itdürmege fermān itdürdi. Bi-ḥikmeti 
ḳadīr-i lem-yezel1 Sulṭān Meḥemmed ’üñ ‘ilācında mezbūr ḥekīm ḫaṭā 
idüp gitdükçe Sulṭān Meḥemmed  ża‘īf oldı. Ol ḥālde Sulṭān Meḥem-
med , Ḥekīm Ya‘ḳūb ’ı istedüp ḥālinden su’āl idicek görse ki zemān-ı ‘ilāc 
fevt olmış. Ḥekīm Lārī ’nüñ ḳā‘ide-i ‘ilācın ṣavāb görüp çoḳ geçmeyüp 
Sulṭān Meḥemmed  cānib-i āḫireti teşrīf eyledi ve merḳūm Ḥekīm Ya‘ḳū-
b ’uñ cümle iṣābet ve re’yinden ḥikāyet olınur ki bir gün bir aḳ beñizlü 
ḥerīf ṭuraraḳ siyāh olmış ve cemī‘-i eṭıbbā gezüp marażın ve ḥasb-ı ḥā-
lin beyān idicek cümlesi “Biz bu marażı bilmezüz.” diyüp çekilmişler. 
Ḥekīm Ya‘ḳūb ’a daḫı varup ol eyitmiş ki: “Bu maraż kitāblarda yoḳ-
dur. Ammā bu behaḳ-ı şāmildür. Ya‘nī gevdeye sirāyet itmiş ḳara behaḳ-
dur.” diyüp mezbūra behaḳ ‘ilācın idüp bi-‘ināyeti’llāh ‘alīlden ol maraż 
bi’l-külliyye zā’il oldı ve yine ḥikāyet olınur ki bir kimesneye bir maraż 
‘ārıż olup aġzından dā’im ḳan gelürdi ve her yedügin ve içdügin yine 
fevrī ḳuṣardı. Eṭıbbā bunuñ ‘ilācından ‘āciz oldılar. Nāgāh ‘alīl Ḥekīm 
Ya‘ḳūb ’a varup ḥaḳīḳat-ı ḥālinden ḫaber viricek “Sehl, bunda ḳatlan.” 

1 Yazmada “lem-yezelī”.
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diyüp kendüsi içerü [129b] evine girmiş ve ‘alīl içün ḳıymalu biraz ta‘ām 
iletüp çıḳardı ve “Şunı yi.” dimiş. Ol daḫı ne olacaġın bilüp iḥsān idüp 
“Teklīf itmeñ.” dimiş. Ḥekīm “Yoḳ elbette yi.” diyüp mezbūr daḫı yiyüp 
ba‘dehu ḥekīm ‘alīle der-‘aḳab bir şerbet virüp ‘alīl içdügi gibi cümle 
yine ḳay eyledi ve iki üç miḳdārı iri iri ḳurdlar daḫı ḳay eyledi ve ḥekīm 
‘alīle eyitdi ki: “Yür[i] imdi şimden ṣoñra bi’l-külliyye marażdan ve bu 
ḥāli çekmekden ḳurtulduñ.” didi ve ḥekīm-i merḳūmuñ şāgirdlerinden 
ba‘żısı ḥekīmden bu ḥālüñ keyfiyyetinden istifsār eyledi, eyitdi ki: “Aġ-
zından ḳan aḳduġından bildüm ki mi‘desinde ḳurd vardur ve ḳurd ise 
kelb etini sever. Ol yimegüñ içindeki kelb eti idi. Vaḳtā ki ol ṭa‘ām ‘alīlüñ 
mi‘desinde varup ḳarār itdi, her gūşeden ḳurdlar gelüp ol ete yimege 
meşġūl oldılar. Der-‘aḳab ben daḫı muḥkem ḳay itdirür bir şerbet vir-
düm, tā kim cümle mi‘desinde olanı ṭaşra eyledi ve ol ḳurdları daḫı ṭaşra 
eyledi.” 

Ve yine naḳl olınur ki bir yükli ‘avret bir yüksek yirden düşüp öl-
miş. Lākin gevdesinüñ ḥarāreti kesilmemiş. Bu ḥālden ‘avretüñ ḫıṣımları 
müteḥayyir olup Ḥekīm Ya‘ḳūb ’a varup ḳıṣṣa şöyle oldı [130a] diyicek 
merḳūm ḥekīm ḳalḳup ḫastenüñ üzerine gelüp naẓar idüp bir dāne igne 
istemiş ve igneyi alup ‘avretüñ ḳarnına batırmış. Hemān ol ḥīnde ‘avret 
gözini açup gūyā ḫaste olmamış gibi ḳalḳmış gitmiş ve ḫalḳ bu ḥālden mü-
teḥayyir olup ḥikemiyyesinden1 su’āl eylemişler. Ol daḫı eyitmiş ki: “Vaḳtā 
ki ‘avret düşdi ḳarnındaki oġlan elin gerüp yürek ṭamarın ṭutdı ve ‘avretüñ 
‘aḳlı gitdi. Ben daḫı igne ile oġlanuñ eline batırdum. Ol daḫı elin çekdi ve 
‘avret ḫalāṣ oldı.” Bi’llāhi şu laṭīf firāsetlere ve ‘acīb ṣā’ib mülāḥaẓalara ne 
dirsün? ‘Ālemde ṭabīb olıcaḳ şöyle olmaḳ gerek.

[Ḥekīm Lārī ]

Birisi daḫı Ḥekīm Lārī ’dür. ‘Acem ’dür. ‘Acem’den Rūm ’a gelüp Sulṭān 
Meḥemmed  yanıda ḥayyiz buldı. Māhir kimesne idi. Lākin Sulṭān Meḥem-
med ’üñ mu‘ālecesinde ḫaṭā eyledi.

1 Yazmada “ḥakīmesinden”.



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 219

[Ḥekīm ‘Arab ]

Birisi daḫı Ḥekīm ‘Arab ’dur. Merḳūm diyār-ı ‘Arab ’da tamām şuġl idüp 
ṣoñra bilād-ı Rūm ’a gelüp Üsküb ’de İsḥāḳ Beg oġlı ‘Īsā Beg ’üñ yanına va-
rup anda küllī raġbet ü ḥürmet buldı ve ‘ālim-i meşhūr olup ṣīti Sulṭān 
Meḥemmed ’üñ sem‘ine irdi. Sulṭān Meḥemmed  merḳūmı getirüp küllī 
ri‘āyet eyledi. Ṭıbda ḥāẕıḳ kimesne idi ve nefsi kerīm, cevād u seḫā ve 
fuḳarāya mā’il [130b] kimesne idi.

[Altuncı-zāde ]

Birisi daḫı ṭabīb, zāhid ve ‘ālim ve ḥāẕıḳ Altuncı-zāde ’dür. Sulṭān 
Meḥemmed  merḳūma ṭıbdan ötüri ziyāde mā’il olup taḳrīb itmiş idi. 
Kendüsi bir nūrānī güzel şekillü, Allāh’dan ḳorḳar, i‘tiḳādı pāk ve ma‘āṣī 
vü televvüẟden sāḥası ṭāhir kimesne idi. Ot ve kök bilmede merḳūm ‘aceb 
kāmil idi. Hīç bilmedügi bir şey’ yoġdı. 

Naḳl olınur ki her ayda bir def‘a Ḥażret-i Resūlu’llāh ’ı ṣalla’llāhu ‘aleyhi 
ve sellem görür imiş. Naḳl olınur ki bir kimesnenüñ iḥlīlinüñ ṣuyı yolında 
et bitüp küllī mużṭarib olmış. ‘Alīl bu ḥāli eṭıbbāya ‘arż idicek “Buña çāre 
yoḳdur. Hemān āleti ḳaṭ‘ itmek gerek.” dimişler ve ‘alīl-i meẕkūr Altun-
cı-zāde ’ye varduḳda ḥekīm eyitmiş ki: “Baña biraz ḳurşun getirüñ.” Anlar 
daḫı biraz ḳurşun getürüp mezbūr ḳurşunı alup biraz igne düzmiş. Kimi 
yoġun ve kimi ince ve ol ignelerden incesini alup ḥāşā iḥlīle ṣokmış. Andan 
anı çıḳarup daḫı yoġuncasın ṣoḳmış. Andan daḫı yoġunın ḳomış. Muttaṣıl 
böyle iderek bir gün bir gice olmadın cümle bi-‘ināyeti’llāh fetḥ oldı gitdi. 
Ṣoñra ‘alīle eyitdi ki: “İmdi min-ba‘d bir yıla varınca iḥlīli işbu yoġun igne-
den ḫālī ḳoma.” [131a] dimiş.
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ẔİKR-İ DEVLET-İ ES-SULṬĀN BĀYEZĪD ḪĀN

Vaḳtā ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  fevt oldı Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Amā-
siyye  sancaġında ve Sulṭān Cem  Ḳonya  sancaġında bulındılar ve ikisine 
ma‘iyyet üzerine ādemler gidüp bi-ḥikmeti Rabbi’l-‘ālemīn Sulṭān Cem ’üñ 
ādemīsine yolda ba‘żı ‘ārıża olup eglenüp Sulṭān Bāyezīd ’e ḫaber yetişüp 
ba‘dehu Sulṭān Cem ’e ḫaber varup ikisi daḫı ḳalḳup sür’atle İstanbul ’a te-
veccüh idüp Sulṭān Bāyezīd  Pençşenbe güni Cemāẕiye’l-āḫir’inüñ yigirmi 
ṭoḳuzıncı güni tārīḫ-i hicretüñ sekiz yüz seksen altısında İstanbul ’a girüp 
taḫt-ı pādişāhīde ḳarār eyledi. 

Vaḳtā ki Sulṭān Cem  bu ḫaberi işitdi. Burusa ’ya varup anda taḫta geçüp 
ba‘dehu Burusa  ahālīsinden biraz māl alup Sulṭān Bāyezīd  cengine Sulṭā-
nöñi ’ne gelüp anda Sulṭān Bāyezīd  ile muḥkem ceng eyledi. ‘Āḳıbet mün-
hezim olup Ḥaleb  cānibine firār eyledi. Ba‘dehu Ḥaleb ’den ḳalḳup Mıṣr ’a 
Sulṭān Ḳayıtbay ’a varup yardım istedi. Ol daḫı biraz mā-beyni ṣulḥa ḳaṣd 
idüp dāmen-i ṣulḥ el virmeyicek “Hele şeh-zāde ḥacc-ı şerīfe varuñ. Ol 
sa‘ādetle daḫı müstes‘ad oluñ. Ṣoñra dönüp geldügiñüzde mu‘āvenet dirīġ 
degüldür.” [131b] diyüp mezbūr şeh-zādeyi küllī ṭumṭurāḳ ile ḥacc-i şerīfe 
gönderüp ba‘dehu biraz kimesne ile ḳadīmden muḥibb-i ḫānedān-ı Cem  
olan Varsaḳ  ve Turġud  vilāyeti ahālīsine ḫaberler gönderilüp anlar daḫı 
“Şeh-zādemizüñ begimizüñ baş u cān yolına!” diyüp Cem Sulṭān  ṭavā’if-i 
meẕkūreye gelüp ḳavuşup ba‘dehu biraz ālāy-ı yevmlüyān ve göñülliyānla 
ḳalḳup Sulṭān Bāyezīd  cengine geldi. Tārīḫüñ sekiz yüz seksen yedinci se-
nesinde tekrār Sulṭān Cem  muḥkem münzehim olup Varsaḳ  vilāyeti eṭrāfı 
sevāḥilinde Freng  memleketine gider. Bir gemi bulup ḫavāssıyla ol gemiye 
binüp İnebolı  memleketine vardı. Freng Begi  mezbūra küllī şāhāne iltifāt-
lar eyledi ve nice müddet görelüm rūzgār ne ṣūret gösterür diyüp anda te-
reffüh-i ḥāl üzere ḫoş-dem geçdi. Sulṭān Bāyezīd  bu ḥālden emīn olmayup 
semt-i ḥīleye sülūk idüp kendünüñ bir Freng  berber ḳulı var idi ki ṣoñra 
vezīr idinüp adını Muṣṭafā Paşa  didiler. Ol, ol cānibe varup Rūm ’dan bir 
ḫoşca berber gelmiş diyüp Sulṭān Cem  yanına alup tamām ḫiẕmet begen-
dürüp bir gün yine ‘ādet üzere Sulṭān Cem ’i tenhāda yaraġlu ustura ile tırāş 
idüp Cem  uyur gibi olup der-‘aḳab teslīm-i rūḥ itmişdür. Ḫalḳ vechini bi-
lemeyüp hemān berber yine bu cānibe ‘āzīmet idüp [132a] ḥaḳīḳat-i ḥāl-
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den Sulṭān Bāyezīd ’e ḫaber viricek Sulṭān Bāyezīd  mezbūr Muṣṭafā Paşa ’ya 
küllī ri‘āyet idüp ‘āḳıbet vezīr idinmişdür ve öte Freng ’e ḫaber gönderdi 
ki merḳūm-ı merḥūmuñ meyyitini bu cānibe göndere. Ol daḫı gönderüp 
andan maḥmiye-i Burusa ’da Sulṭān Murād Türbesi  ḳurbında ‘Oẟmāniyān  
içinde defn olındı. 

Ve bu senede Sulṭān Bāyezīd  ‘asker-i müslimīn ile ḳalḳup Mora  cānibi-
ne teveccüh idüp Mora ’nuñ ḥāline intiẓām virdi ve anda kāfir elinden ba‘żı 
ḳal‘a aldı ve anda geçidde iki muḥkem ḳal‘a yapdı ve ḫaylī yad u yaraġ ḳodı 
ve gelesi yılı sulṭān-ı mecīd Sulṭān Bāyezīd  Edrine ’de Tunca  kenārında bir 
laṭīf maḥallede bī-mānend bir ‘ālī cāmi‘ ve bir medrese ve bir dārü’ş-şifā ve 
bir ‘imāret ve bir ḥammām bināsına emr idüp ve kendü cāmi‘üñ ve medre-
senüñ bināsın temelin eliyle ḳoyup andan ata binüp Ḳara Boġdan  ġazāsına 
teveccüh itmişdür ve anda Kili  ve Aḳkerme  ḳal‘aların fetḥ itmişdür ve bu 
senede Ṭarsus Ḳal‘ası  ve Naḳşa Ḳal‘ası  ve Göklük1 Ḳal‘ası  fetḥ oldı. 

Ve bu seneden ṣoñra Sulṭān Bāyezīd  ile Melik Ḳayıtbay ’uñ mā-bey-
ninde tamām vaḥşet olup hezār ceng ü cidāller olmışdur ve sebebi daḫı 
bu olmış idi ki Sulṭān [132b] Ḳayıtbay , Cem Sulṭān ’ı yanına alup ṣoñra 
‘Alā’ü’d-devle  Çerkes  memleketinden ba‘żı yir almaġa ḳaṣd itdükde Çerkes  
anuñ cengine biraz ‘asker gönderüp ‘Alā’ü’d-devle  daḫı Sulṭān Bāyezīd ’den 
mu‘āvenet isteyüp Sulṭān Bāyezīd  daḫı mezbūra yardım virüp varup Çer-
kes  memleketinde ve Sis  ve Ḳayṣeriyye  ve Adana  ve ‘Ayntāb ’ı alup żabṭ idüp 
ḫuṭbe ve sikkeyi Sulṭān Bāyezīd  nāmına eyledi. Ṣoñra Çerkes , ‘Alā’ü’d-dev-
le ’nüñ ḳarībi Kör Şāhruḫ ’ı biraz ‘asker ile ‘Alā’ü’d-devle  üzerine gönderüp 
bir nice def‘a ṭarafeynden bu ḥālet üzere ceng olup ẕikr olınan memleket-
lere gāh Çerkes  gāh ‘Oẟmāniyān  mālik olup ‘āḳıbet sekiz yüz ṭoḳsan yedide 
tamām iki cānibden ṣulḥ muḳarrer olup ferīḳeyn istirāḥat eylediler. 

Ve sekiz yüz seksen ṭoḳuzda Sulṭān Bāyezīd  Ḳarşamlu  ve Ḳosunlı  ḳal‘a-
ları fetḥ oldı ve bu senede Edrine ’de Gedük Aḥmed Paşa ’yı boġdurdı Sulṭān 
Cem ’e meyli sebebinden. Ve bu senede Cemāẕiye’l-āḫir ayında Sulṭān Bā-
yezīd , Ḳayıtbay ’a ‘adāvetinden Çerkes  memleketine biraz ‘asker gönderüp 
ol diyārı yaḳup yıḳup çok esīr ü māl aldılar ve bu cihetden Mıṣr ’a Çerkes  
esīri varmaz olup Mıṣr begi  ġāyet ġamgīn oldı ve bu sene Sulṭān Bāyezīd  
1 Kaynaklarda Gülek/Külek olarak da geçmektedir.
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oġlı Ḳonya Begi Sulṭān ‘Abdu’llāh  fevt oldı. Gökçek [133a] sīret ve ‘adli 
var idi. 

Ve sekiz yüz ṭoḳsan senesinde Sulṭān Bāyezīd  Boġdan  vilāyetine ‘as-
ker gönderüp varup ol memleketi yaḳup yıḳup ḥarāb idüp māl-ı ġanīmet 
ile dönüp geldiler ve ṭoḳsan birinci senede Varsaḳ  memleketi fetḥ oldı. 
Sulṭān Cem  zemānından bu zemāna gelince ‘iṣyān üzere olmışlar idi ve bu 
senede Adana  fetḥ oldı ve bu senede Endülüs  vilāyetine kāfir istīlā idüp 
anda olan Müslimānlar  bu cānibe kāġıdlar gönderüp mu‘āvenet istediler. 
Pādişāh daḫı va‘de idüp gelesi yıl Re’is Kemāl ’ī ‘ālī donanma-yı hümāyūnla 
gönderüp varup kāfirüñ gemilerin aldı ve Malaḳa ’ya varup anı alup cümle 
ol eṭrāfı yaḳup yıḳup ḫaylī esīr ile İstanbul ’a ‘avdet eyledi. 

Ve sekiz yüz ṭoḳsan dördde Sulṭān Bāyezīd  kendü ḳızını Uġurlıoġlı 
Aḥmed Mīrzā ’ya nikāḥla virdi ve bu senede Ya‘ḳūb Paşa  Bosna ’ya sefer 
idüp kāfire ġālib olup begleri Rencil Ban ’ı1 ele getürüp ḳayd-bend ile Bāb-ı 
‘Ālī ’ye irsāl eyledi ve sekiz yüz ṭoḳsan beşde Aẕerbāycān  şāhı Sulṭān Ya‘ḳūb  
ölüp memleketinden fetret olmaġın Sulṭān Bāyezīd  Diyārbekr  ve Aẕerbāy-
cān  ṭarafına biraz ‘asker gönderdi ve ṭoḳuz yüz [133b] birinde Mıṣr  meliki 
Ḳayıtbay  olup Sulṭān Bāyezīd  mezbūruñ memleketinden nizā‘ olınan yir-
lere mālik oldı. 

Ve ṭoḳuz yüz ikide Sulṭān Aḥmed Mīrzā  şikār ṭarīḳiyle çıḳup firār eyle-
di ve Tebrīz ’e varup anda şāh oldı ve bu senede Naṣūḥ Beg  ḫaylī ‘asker ile 
Rus  memleketine girüp çoḳ māl u esīr ile çıḳup geldi ve ṭoḳuz yüz üçinde 
maḥmiyye-i İstanbul ’da Sulṭān Bāyezīd  Eski Serāy  ḳurbında bir ‘ālī cāmi‘-i 
şerīf ve ‘imāret ve medrese ve mu‘allim-ḫāne bināsına emr eyledi ve ṭoḳuz 
yüz on birinde tamām oldı. 

Ve ṭoḳuz yüz beşinde Sulṭān Bāyezīd  cihād niyyetine ḳalḳup varup 
Eynebaḫtı Ḳal‘a’sı ’n aldı ve ṭoḳuz yüz altı senesi gelüp duḫūl idüp anda 
Muḥarrem’üñ on dördinci gün Moton ’ı aldı ve Ḳoron Ḳal‘ası ’nuñ erbābı 
bi’ṭ-ṭav‘ ve’r-rıżā ḳal‘alarınuñ miftāḥın gönderdiler ve ṭoḳuz yüz yedide 
Freng  ṭā’ifesi gemilerle gelüp Midillü Cezīresi ’n ḥiṣār itdiler. Bu cānibden 
daḫı elli pāre donanma varup anda olan Müslimānlar a mededkārī ḳıldılar 
1 Kelimenin imlasından hareketle Kırbova/Kırbava savaşının komutanı Emerik Derencin’in kastedildiği 

söylenebilir. 
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ve kāfirler bu ḥāli görüp ‘āmmeten ḳalḳup gitdiler ve ṭoḳuz yüz sekizde 
Şāh İsmā‘īl-i Ḥaydarī  ‘Acem  diyārında ẓuḥur itdi ve ṭoḳuz yüz on altıda 
Begbāzārı ’ndan Şeyṭānḳulı  ẓuhūr idüp [134a] ‘Alī Paşa  ile ḳıtāl idüp ġālib 
olup çekilüp Şāh İsmā‘īl ’e varup muttaṣıl oldı. 

Ve ṭoḳuz yüz on yedide Sulṭān Bāyezīd ’e niḳrīs muḥkem elem virüp pīr 
olduġı cihetden murād idindi ki dedesi Sulṭān Murād  gibi salṭanatı iḫtiyā-
rıyla oġlı Sulṭān Aḥmed ’e teslīm idüp kendü bir gūşe-i ferāġda muḳīm ola. 
Sulṭān Selīm  bu ḥāli istimā‘ idüp mużtarib olup Ṭrabzon ’dan ḳalḳup ba-
bamı ziyāret iderüm diyüp Edrine ’den tecāvüz idüp Çorlı  ḳurbına geldigi 
gibi Sulṭān Bāyezīd  ḳıṣṣa ne olacaġın añlayup ḳapu ‘askeriyle İstanbul ’dan 
çıḳup Uġraşköyi  nām mevżi‘de ṭarafeynden muḥkem ceng olup ‘āḳıbet 
Sulṭān Bāyezīd  cānibi ġālib gelüp erkān-ı mülk Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ ar-
dınca gitmek murād itdüklerinde Sulṭān Bāyezīd  iẕn virmeyüp eyitdi ki 
“Ten-i meñ mebādā min-ba‘d oġlum!” Selīm Ḫān ’a ṣalāḥ gelüp ḥüsn-i ḥāl 
üzere olup Sulṭān Selīm  daḫı Varna  cānibinden gemiye binüp Kefe  cānibi-
ne ‘azm eyledi. Bu ḳıṣṣa Cemāẕiye’l-ūlā’nuñ ikinci güni İẟneyn güni vāḳi‘ 
oldı. Ba‘dehu taḳdīr-i Ḥaḳ böyle iḳtiżā eyledi ki Sulṭān Bāyezīd , Sulṭān 
Aḥmed ’e ādem gönderüp eyitdi ki işte ‘adüvvüñ ber-ṭaraf oldı. Elbette ge-
lüp taḫta geçesin. Ol [134b] daḫı ḫavf idüp gāh cevāb yazup gönderdi ki 
bu pādişāhuñ ḥayātlarında olur maṣlaḥat degüldür ve gāh cevāb virdi ki 
yeñiçerinüñ ‘āmmeten meyl ü maḥabbeti Sulṭān Selīm  iledür. Anlardan 
ḫavf iderüm. Ḥāṣılı bi-meşī’et-i taḳdīr-i Ḥakīm bu ḫuṣūṣa iḳdāma imkān 
olmayıcaḳ Sulṭān Bāyezīd  gönderdigi ḳavle nihāyet-i mertebe ıżṭırāb dü-
şüp “Elbette biz Sulṭān Selīm  gibi ḳılıc-ı pādişāhı ḳoyup ġayrıyı neylerüz.” 
diyüp taṣrīḥe başlayıcaḳ Sulṭān Bāyezīd , Sulṭān Selīm ’e ḫaber gönderüp 
eyitdi ki: “Tīzce gelüp yetişesin. Taḫtı saña teslīm itmek isterüm.” Ol daḫı 
ḳalḳup ‘azm-i ṣavb-ı İstanbul  idüp şehre ḳarīb geldügi gibi Sulṭān Bāyezīd  
emr eyledi ki cemī‘ erkān-ı mülk meẕkūr Selīm Ḫān ’a ḳarşu çıḳup istiḳbāl 
ideler. 

Merḥūm Selīm Ḫān  daḫı Edrineḳapusı ’na gelmiş iken ma‘lūm idindi ki 
‘āmmeten yeñiçeri ḳapudan iki keçeli ṭurup tüfeng tüfenge ve ḥarbe ḥarbe-
ye ve ḳılıc ḳılıca çıḳup ṭurmışlar ki tā Sulṭān Selīm  gelüp bu ālāt-ı ḥarbüñ 
altından geçe ve bu vechle pādişāhı kendülere maġlūb ideler. Merḳūm-ı 
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merḥūm daḫı der-ḥāl bir ḳaç kimesne ile aşup Yeñiḳapu ’dan şehre girüp 
Yeñibāġçe ’nüñ ortasından serāya duḫūl eyledi ve henūz yeñiçeri bu ḥālden 
ġāfiller idiler. Ṣoñra cümle Bāb-ı ‘Ālī  [135a] ‘ye cem‘ olup cā’ize istedükle-
rinde her birine hezār mevā‘īd olınup ṭaġıldılar. Ṣoñra Sulṭān Selīm  ḳalḳup 
Eski Serāy ’a babası Sulṭān Bāyezīd ’üñ elin öpmege gelüp ḥīn-i mülāḳatda 
muḳṭeżā-yı übüvvet ü nübüvvet, umūr-ı salṭanat ve nizām-ı salṭanata mü-
te‘alliḳ ba‘żı neṣā’iḥ cārī olup oġlı Selīm Ḫān ’dan kendünüñ Dimetoḳa ’da 
olmasın ṭaleb idüp ḳalḳmaḳ murād itdükde Sulṭān Selīm  kendü ile Serāy-ı 
‘Āmire ’de bilece oturmasın murād eyledi. Sulṭān Bāyezīd  “İki ḳılıc bir ḳın-
da olmaz.” diyüp māh-ı Ṣafer’üñ on sekizinci güninde tāriḫüñ ṭoḳuz yüz 
on sekizinde ḳalḳup biraz ḫazīne ṣanduḳlarıyla ve kendüye müte‘alliḳ ben-
delerle Yūnus Paşa  der-rikāb Dimetoḳa  cānibine ‘azīmet eyledi. Çekmece-
yanı ’na varup öyle namāzına inmek murād itdükde maṭhara ile ṣu getirüp 
āb-dest alurken mübārek meḥāsinleri dökilüp eline geldi. Hemān ḳażiyye 
ne idügin bilüp ‘inān-ı ‘azīmeti İslāmbol  cānibine döndürüp İstanbul ’a 
ḳarīb maḥallede raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı ve merḥūm-ı maġfūruñ 
meyyitine oġlı Sulṭān Selīm Ḫān  cemī‘-i erkān-ı mülkle ḳarşu varup ge-
tirüp ḥālā ol maḥalde defn eylediler. Merḥūm-ı maġfūr altmış iki yaşında 
naḳl itmişdür ve otuz iki [135b] yıl salṭanat sürmişdür. 

Merḥūm u maġfūr ġāzī, velī, mücāhid, fī-sebīli’llāh muḥibb-i ‘ulemā vü 
meşāyiḫ, ‘aẓīmü’ş-şān pādişāhdı. Ehl-i ḥaremeyne ve sā’ir fuḳarāya dā’im 
in‘ām u iḥsānı mebẕūl idi. Her senede ‘ulemāya rātib in‘āmı var idi. Müftī-
ye ve sā’ir ‘ulemā-i ‘iẓāma sāliyāne onar biñ aḳçe virildi ve erbāb-ı Ṣaḥn ’a 
yedişer biñ aḳçe virilirdi ve Ḥāşiye-i Tecrīd ’de olanlara biñer aḳçe virilir-
di ve sā’ir ‘ulemā vü meşāyiḫe her birine istiḥḳāḳları ḥasebince in‘āmlar 
ve iḥsānlar olınurdı ve dā’im ṣoḥbeti ‘ulemā ve meşāyiḫle olup kendüler 
daḫı ‘ulemā-i kibārdan ma‘dūdlar idi. Zemānında ḫaylī ġazāvet ve fütūḥāt 
olmışdur. Ḫayrāt-ı keẟīresine nihāyet yoḳdur. İstanbul ’da bir ‘ālī cāmi‘, 
medrese ve ‘imāret ve dārü’t-ta‘līm binā eyledi ve Edrine ’de daḫı bir laṭīf 
cāmi‘ ve bir şerīf medrese ve bir ‘ālī ‘imāret ve dārü’ş-şifā binā eyledi ve 
Amāsiyye ’de daḫı bir zībā cāmi‘ ve bir medrese ve bir dārü’ş-şifā ve bir ‘ālī 
‘imāret binā eyledi ve ‘Oẟmāncıḳ  öñinde Ḳızılırmaḳ  üzerinde on ṭoḳuz 
gözlü bir laṭīf ‘ālī mermer köpri bünyād eyledi ve Geyve  öñinde [136a] 
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Ṣaḳariyye Irmaġı  üzerinde on dörd göz bir laṭīf köpri bünyād eyledi. Naḳl 
olınur ki merḥūm u maġfūr eyyām-ı ġazāvetinde kendünüñ üzerinde cem‘ 
olan tozı bir yire getürüp ḥīn-i vefātda vaṣiyyet eyledi ki anı ibzāl miḳdārı 
kerpiç idüp ḳabrde kendünüñ ṣaġ yüzinüñ altına vaż‘ ideler. Gūyā ḥadīẟ-i 
şerīfde vārid olan ma‘nāya işāret iderler ki buyurılmışdur: ــאهĨïĜ ت ƪóــ×Ĕا īــĨ 
 Ę ya‘nī bir kimesnenüñ ayaġına Allāh yolındaــø ůــ×ģű اè ųــóّم اűĥĐ ųــį اĭĤــאر1
toz iṣābet eylese ol kimesneye Ḥaḳ te‘ālā cehennem odını ḥarām eyler. 
Ya‘nī nāra girmez ve merḥūm u maġfūruñ evlādı bunlardur ki ẕikr olınur: 
Sulṭān Aḥmed , Sulṭān Selīm , Sulṭān Şehinşāh , Sulṭān ‘Alemşāh , Sulṭān 
Ḳorḳud  raḥimehumu’llāhu te‘ālā.

ẔİKR-İ ‘ULEMĀ-İ DEVLETÜ’S-SULṬĀN BĀYEZĪD ḪĀN

[Muḥyi’d-dīn-i Niksārī ]

Ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi ‘ālim ü fāżıl ü ṣāliḥ Niksārlı Ḥasan oġlı 
İbrāhīm Oġlı Muḥyi’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Monlā Ye-
gān  ḫiẕmetinden Atabeg İsmā‘īl Beg Medresesi ’ne müderris oldı. Merḥūm 
İsmā‘īl Beg , medresesin mezbūr Monlā Niksārī  içün binā idüp tefāsīr ü 
eḥādīs ve sā’ir şer‘iyyāt u ‘aḳliyyātdan mezbūr içün medrese-i merḳūme-
de üç [136b] yüz pāre kitāb vaḳf itmişdür ve merḥūm Monlā Niksārī  ol 
medresede geregi gibi şuġl idüp bāb-ı ifāde ve istifādeyi meftūḥ ṭutmışdur. 
Merḥūm-ı merḳūm Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i ḫıfẓ itmişdi ve ‘ilm-i tefsīri ġāyet eyü 
bilürdi ve sā’ir ‘ulūmda daḫı ma‘rifet-i tāmmesi var idi ve her cum‘a güni 
cāmi‘de Müslimānlar a va‘ẓ iderdi. 

Vaḳtā ki Sulṭān Bāyezīd  taḫta cülūs itdi merḥūm-ı merḳūmuñ evṣā-
fın işidüp Ḳasṭamonı ’dan merḳūmı İstanbul ’a getürdüp cihet-i va‘ẓ diyü 
günde elli aḳçe ta‘yīn eyledi. Gāh Ayaṣofiyye Cāmi‘ ’nde ve gāh Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān Cāmi‘ ’nde ḫalḳa naṣīḥat iderdi. Naḳl olınur ki merḳūm 
bir def‘a Ayaṣofiyye ’de tefsīr-i şerīf naḳl idüp tamām itmişdi. İttifāḳī Sulṭān 
Bāyezīd  daḫı ol cami‘e ḥāżır idi. Meclis-i va‘ẓ tamām olduḳdan ṣoñra dö-
nüp merḳūm Monlā Niksārī  eyitdi ki: “Allāhu te‘ālādan diledüm idi ki 
Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’üñ tefsīrin tamām idicek baña ‘ömr vire. Cenāb-ı Ḥaḳ’dan 

1 Buhârî, el-Câmiu’s-Sahîh, “el-Cuma”, 18. Ayrıca bkz. “el-Cihâd ve’s-Siyer”, 16.
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ḥālā recām oldur ki çoḳ geçmeyüp ‘ömri ḫatm eyleye. Lākin du‘ā idelüm. 
Ḥaḳ te‘ālā ḫātime ḫayrlıġı müyesser ide.” Kendüsi du‘ā idüp ḫalḳ āmīn 
diyüp merḥūm-ı merḳūm hemān evine varduġı gibi ḫaste [137a] olup 
raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. Merḥūm ma‘den-i ṣalāḥ ve ṣāḥib-i ḫulḳ-ı 
ḥasen ve ḫalḳdan kesilüp Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a müteveccih kimesne idi. Sūre-i 
Duḫān ’ı laṭīf tefsīr idüp Sulṭān Bāyezīd ’e hediyye virmişdür. ‘Ulemā ġā-
yet1 tefsīr-i mezbūrı ġāyet begenmişlerdür ve Ḳāḍī  nüsḫasınuñ ḥavāşī[si]ne 
kendü ḫaṭṭıyla müşkil olan yirleri ḥal idüp yazmışdur ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a ’ya 
maḳbūl ḥāşiye yazmışdur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz birinde fevt olup Şeyḫ Vefā  
ḥażretlerinüñ mezār-ı şerīfi ḳurbına defn olınmışdur.

[Monlā Aḫī ]

Birisi ‘ālim ü kāmil Monlā Aḫī ’dür. Toḳat ’dandur. İsmi Yūsuf  ’dur. Cü-
neyd  oġlıdur. Mezbūr Monlā Ḳırımī ’den ve Monlā Ṣalāḥü’d-dīn ’den ve 
Monlā Ḫusrev ’den ve sā’ir ‘ulemādan oḳımışdur. Ṣoñra Burusa ’da Monlā 
Ḫusrev Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu İstanbul ’da Ḳalender-ḫāne 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ṣoñra Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne mü-
derris olmışdur. Andan ṣoñra Burusa ’da Sulṭān Medresesi ’ne müderris ol-
mışdur. Andan günde elli aḳçe ile %emāniyye ’nüñ birine gelmişdür. Ṣoñra 
mezbūra on aḳçe ‘ulūfe ziyāde olup aḳçesi altmış olmışdur. Ṣoñra on daḫı 
ziyāde olup on daḫı teraḳḳī olup ve ḫalīfesi seksen olmışdur. Merḥūm-ı 
merḳūm anda müderris iken fevt olmışdur. Merḥūm kendü evi ḳurbında 
bir mescid [137b] binā idüp evḳāt-ı ḫamseyi anda cemā‘atle edā iderdi ve 
kendüler çoḳça kitāba mālik olmışdur. Ṣoñra cümlesin ‘ulemāya vaḳf it-
mişdür ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’ne bir laṭīf ḥāşiye yazmışdur. {Ḥālā zemāne-
müzde iki yüz on aḳçe ile ḳāḍī-‘askerlikden müteḳā‘id olup Sulṭān Süley-
mān Dārü’l-ḥadīẟi ’nde müderris olan Aḫī-zāde Efendi ’nüñ, ‘ilm ü fażlda 
yegāne-i zemānedür, anlaruñ ḳızları oġlıdur.}

[Ḫaṭīb Kāsım ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḫaṭīb Kāsım ’dur. Amāsiyye ’dendür. 
Monlā Ḳırımī ’den oḳıyup ṣoñra Amāsiyye ’de müderris olup ṣoñra Sulṭān 
Bāyezīd ’e Amāsiyye ’de beg iken ḫˇāce olmışdur. Vaḳtā ki Sulṭān Bāyezīd  
1 Bu kelime yazmada fazladan yazılmış olmalıdır.
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pādişāh oldı merḳūmı Burusa ’da Sulṭān Murād Medresesi ’ne müderris naṣb 
eyledi. Ṣoñra Sulṭān Aḥmed ’i Amāsiyye ’ye beg itdügi zemānda merḥūm-ı 
merḳūmı aña ḫˇāce naṣb idüp Amāsiyye ’ye bile gönderdi ve merḥūm anda 
fevt oldı. Merḳūm-ı merḥūm eyü kimesne idi. ‘İlm-i tefsīrde ve ḥadīẟ ve 
uṣūl ü fürū‘da māhir idi.

[Oġlan Sinān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Oġlan Sinān ’dur. Sulṭān Murād ’uñ vezīrlerinüñ 
ḳullarındandur. Muḫtaṣarāt-ı ‘ulūmı zemānesi ‘ulemāsından geregi gibi 
oḳıyup ṣoñra mevālī ḫiẕmetine varup ṣoñra ‘Alī Ḳuşcı  ḫiẕmetinden mü-
derris olup ṣoñra [138a] Manastır ’a müderris olmışdur. Andan Burusa ’da 
Sulṭān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ṣoñra elliyle %emāniyye ’ye gelüp 
giderek Monlā Aḫī  gibi onar aḳçe ziyāde olınup tā kim vaẓīfesi seksen aḳ-
çeye vāṣıl oldı ve merḥūm anda müderris olmış iken fevt olmışdur. 

Naḳl olınur ki merḥūm-ı merḳūm cemī‘-i ‘ömrini ve ‘āmme-i evḳā-
tını ‘ilme ve ‘ibādete ṣarf idüp muḥkem gūşiş üzerine idi. Naḳl olınur 
ki merḥūm her müṭāla‘a itdügi kitābı min-evvelihi ilā-āḫirihi ‘alā-vec-
hi’t-taḥḳīḳ taḥşiye idüp mevāẓi‘-i müşkileyi laṭīf ḥall itmişdür ve üstādı 
‘Alī Ḳuşcı ’nuñ hey’etden Fetḥiyye  nām risālesin şerḥ itmişdür.

[Şā‘ir Sinān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Şā‘ir Sinān ’dur. Ehl-i ‘ilm ve ehl-i fażl kimesne-
dür. ‘İlmi Monlā Ḫusrev ’den görmişdür. Uṣūl ü fürū‘ ve ma‘ḳūlātda mā-
hir kimesnedür. Dā’imā evḳātını ‘ilm ü ‘ibādete ṣarf iderdi. Ṣadrü’ş-Şerī‘a 
Şerḥi ’ne maḳbūl ḥāşiye söylemişdür. {Ve ādāb-ı baḥẟın Mes‘ūd Şerḥi ’ne ḥā-
şiye söylemişdür.}

[Uṣlı Şücā‘] 

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Uṣlı Şücā‘ ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup 
nice yire müderris olup ba‘dehu %emāniyye Medreseleri’nüñ birine mü-
derris olup anda iken fevt olmışdur. Merḳūm ḳaviyyü’n-nefs, selīmü’l-‘aḳl, 
müstaḳīm-ṭab‘ kimesne idi. ‘Ulūm-ı şer‘iyye ve ‘aḳliyyede ifādeye ḳādir 
[138b] kimesne idi.
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[Oġlan Şücā‘ - Şücā‘ Ġulām ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Oġlan Şücā‘ ’dur. ‘Ulemādan ba‘żısınuñ ḳulı idi. 
Küçcükden terbiye ve tā‘līm-i ādāb u ‘ulūm olınup ‘ilmden çoḳ nesneye 
muṭṭali‘ olmışdur. Nefsi selīm ve ṭab‘ı müstaḳīm kimesne idi. Lākin beşe-
riyyet muḳteżāsınca bir yirde ḫaṭā itse ‘inād idüp dönmez idi. Zemānesi 
‘ulemāsınuñ ḫiẕmetlerine varup dersler oḳıyup tamām pesend olmışdur. 
Ṣoñra ba‘żı medreselere müderris olup ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine vāṣıl 
olmışdur ve anda naḳl itmişdür. ‘Ömr vefā itmemegin taṣnīfe iştiġāle me-
cāl olmamışdur.

[Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Yegānī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Yegānī ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ba‘żı medārise müderris olmışdur. Andan ṣoñra Bu-
rusa ’da Sulṭāniyye Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu %emāniyye ’nüñ bi-
rine müderris oldı ve anda vaẓīfesi seksen aḳçe olup ṣoñra Burusa ’ya müftī 
olup anda fetvā vü derse muḥkem gūşiş itmişdür. Ġāyet ẕekī, laṭīf-ṭab‘ ve 
selīmü’l-‘aḳl ve fikri ṣāfī kimesne idi. Merḥūm-ı merḳūmuñ ṭab‘ı taṣnīf 
semtine düşmiş idi. Ṭārīḫüñ ṭoḳuz yüz ṭoḳuzında naḳl itdi. Ṭārīḫ-i vefātı 
böyle vāḳi‘ olmışdur: [Vaḥīdun]1 māte merḥūm[en] ṣa‘īden.2

[Toḳatī Luṭfu’llāh - Monlā Luṭfī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve māhir ü kāmil Toḳatī Luṭfu’llāh ’dur ki ḫalḳ 
içinde “Monlā [139a] Luṭfī ” dimekle meşhūrdır. Merḳūm-ı merḥūm ev-
velā Sinān Paşa ’dan ‘ulūmı oḳıyup tekmīl idüp ṣoñra ‘Alī Ḳuşcı  Rūm ’a 
geldükde Sinān Paşa  merḳūm Monlā Luṭfī 3 ‘Alī Ḳuşcı ’ya gönderüp an-
dan ‘ulūm-ı riyāżiyyeyi geregi gibi oḳıyup gelüp Sinān Paşa ’ya taḳrīr idüp 
ol daḫı ol vechle ‘ulūm-ı riyāżiyyeyi taḥṣīl itmişdür ve ṣoñra hey’etden 
Ḳāḍī-zāde ’nüñ Çaġmīnī Şerḥi ’ne laṭīf ḥāşiye yazmışdur ve Sinān Paşa  vezīr 
olduḳda Sulṭān Meḥemmed  merḳūma dimişdür ki “Bir ehl-i ‘ilm eyü ki-
mesne görseñ ḫazīnedeki kitāblara emīn olsa görse gözetse.” Ol daḫı Mon-

1 Yazmada “ó×èو”
2 “Biricik, rahmet ve mutluluk içinde öldü.” Çeviri için bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 448.
3 Kelime yazmada bazen Luṭfī bazen Laṭīfī olarak istinsah edilmiştir. Metinde birlik açısından Luṭfī 

imlası kullanılmıştır.
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lā Luṭfī ’yi Sulṭān Meḥemmed ’e muḥkem terbiyet idüp Sulṭān Meḥemmed  
daḫı merḳūm Monlā Luṭfī ’yi ḫazīnedār-ı kütüb idüp ol vāsıṭa ile Monlā 
Luṭfī  nefā’is-i kütübe ve ‘acā’ib-i ‘ulūma muṭṭali‘ olmışdur. Vaḳtā ki Sulṭān 
Meḥemmed  Sinān Paşa ’ya ġażab idüp Seferīḥiṣār1  ḳāḍīlıġın virdise Mon-
lā Luṭfī  daḫı ḳarār itmeyüp Sinān Paşa  ile Seferīḥiṣār ’a bile gitdi ve çoḳ 
geçmeyüp Sulṭān Meḥemmed Ḫān  fevt olup yirine oġlı Sulṭān Bāyezīd 
Ḫān  pādişāh oldısa Monlā Luṭfī ’ye Burusa ’da Ġāzī Ḫudāvendigār Med-
resesi ’n virdi. Ṣoñra Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’n virdi. {Ḳadīmden 
medrese-i meẕkūre elli ile virile gelmiş iken merḥūm-ı merḳūma ḳırḳla 
virilmişdür. Merḥūm Monlā [139b] ‘İẕārī  Monlā Luṭfī ’yi sevmezdi. Bu 
ḥāli işidicek bir ḳaç beyt söyler. Birisi budur ki naẓm:

Saña ḳırḳıla virmişler ol elliyle virilürken
Varup dārü’l-ḥadīẟ iken anı dārü’l-[ḥadeẟ]2 itdüñ

Zīrā “yā” ‘ilm-i ḥiṣab-ı ḥurūfda ondur. Ḥadīẟden “yā” gidicek on gitmiş 
olur ve dārü’l-ḥadeẟ olmaḳ lāzım gelür.} Ṣoñra Sulṭān Bāyezīd , merḥūm-ı 
merḳūma %emāniyye ’nüñ birin virüp nice müddet anda ders itmişdür. 
Ba‘dehu altmış aḳçe ile Burusa ’da ceddi Sulṭān Murād Ḫān Medresesi ’n 
virmişdür. Merḥūm-ı merḳūm ġāyet fāżıl, baḥḥāẟ, ẕekī monlā, ehl-i fażl 
idi. Aṣlā merḥūmla kimesne baḥẟe ḳādir degül idi. ‘Ulemādan aḳrānına dil 
uzadurdı. Belki selefe daḫı iṭāle-i lisān iderdi. Bu cihetden ‘ulemā, mezbūra 
‘adāvet idüp mezbūrı ilḥād ve zendeḳaya nisbet itdiler. İ‘tiḳādımuz üzere 
andan berī idi. Ḥattā ol zemānda muḥkem teftīş itdiler. Şer‘ ile ibāḥat-i 
demini iḳtiżā ider nesne olmamaġın Efḍal-zāde Efendi  tevaḳḳuf idüp 
ḥükm itmedi. Lākin Ḫaṭīb-zāde  min-ġayri tevaḳḳuf demi ḥelāldür diyü 
ḥükm itdi ve anuñ ḥükmiyle ḳatl olındı. Naḳl olınur ki Ḫaṭīb-zāde  mec-
lis-i ḥükmden ḳalḳup evine geldükde eyitmiş ki: “El-ḥamdü li’llāh! Ḥāşi-
ye-i Tecrīd ’ümi anuñ elinden ḫalāṣ itdüm.” Zīrā bir mesmū‘ idi ki Monlā 
Luṭfī  Şerḥ-i Tecrīd ’e yazup [140a] Ḫaṭīb-zāde ’nüñ ḥāşiyesin bürüp redd 
itmek murād ider imiş. Monlā Luṭfī ’nüñ tāriḫ-i vefātı ve leḳad mutte şehī-
d[en]3 vāḳi‘ olmışdur ve {ba‘żı ẟikātden mesmū‘ oldı ki görmiş ki Monlā 
Luṭfī’nüñ mezārı üzerinde bu beyt yazılmış. Beyt:

1 Şakâ’ik’ta Sivrihsâr. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 294, 448.
2 Yazmada “ßŰïè”.
3 “Şehit olarak öldün.”
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ñİه روıÖ ģّè īĨ ÙĄא اĩĘ ěýđĤאت
ñİه ó×ĝĨة Āאı×èא Ĩאت ïűıüا1}

Naḳl olınur ki merḥūm ḥadīẟ-i Buḫārī  naḳl idüp tā ḥīn-i fetḥden 
tamām olınca aġlar ṭurmaz imiş ve yine naḳl olınur ki bir gün merḥūm 
ḥażret-i emīrü’l-mü’minīn ‘Alī ’nüñ vera‘ u taḳvāsın beyān idüp eyitdi ki: 
“Ba‘żı ġazāvetde mübārek baldırlarına bir demren batmış. Bir mertebe 
veca‘ virmiş ki aṣlā el degdürmege mecāl olmamış. Eyitmişler ki ṣabr eyleñ, 
namāza ṭursun ol zemānda çıḳaralum. Zīrā ol zemānda ne eylesek aṣlā ṭuy-
maz. Fi’l-vāḳi‘ ṣabr itmişler. Sa‘ādetle İmām ‘Alī  ḥażretleri namāza ṭurduḳ-
ları gibi muḥkem ṭutup çeküp demreni çıḳarmışlar. Aṣlā kendülerüñ şu‘ūrı 
olmamış. Aṣl namāz şöyle olur ve kendüyi Ḥaḳḳ’a teslīm şöyle olur. Yoġısa 
bizüm gibinüñ namāzı namāz mıdur? Hemān bir inip çıḳmadur. Bunuñ 
fā’idesi olmaz.” didi. Ṣoñra merḥūm giriftār olduḳda şāgirdlerinüñ ba‘żısı 
gelüp şehādet itdiler ki biz işitdük, Monlā Luṭfī  didi ki namāz [140b] di-
dügiñüz mücerred ḳalḳup ṭurup egilmedür, fā’idesi yoḳdur. Bi’llāhi gör ki 
evvelki iẕ‘ān u ḥāl ḳanda ḳaldı. Bunlaruñ şehādetlerinüñ ḥāṣılı yine vardı. 
Ne‘ūẕu bi’llāhi min-şerri’l-ḥasūd. 

Naḳl olınur ki Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī  ḥażretleri merḳūmuñ ḳatlini 
işidicek eyitmiş ki: “Ben şehādet iderüm ki Monlā Luṭfī  ilḥād ve zendeḳa-
dan berīdür.” Naḳl olınur ki merḥūm Monlā Luṭfī  olduḳça libāslar geyer 
imiş ve atına binüp medrese ḳapusına gelüp ve bir elinde atınuñ otını geti-
rüp ve andan inüp atını medrese ḳapusında bir yire baġlayup ve otı öñine 
döküp kendü medreseye girüp ikindiye degin ders iderdi. Andan çıḳup 
atına binüp Şeyḫ Vefā  ḥażretlerinüñ zāviyesine gelüp anda aḫşam eẕānına 
dek ḥadīẟ-i Buḫārī  naḳl iderdi. Andan ḳalḳup evine giderdi. Dā’im merḥū-
muñ ‘ādeti böyle idi. 

Ve merḥūm u maġfūruñ firāsetinden ve kemāl-i ẕekā ve fiṭnatından 
rivāyet olınur ki merḥūm Burusa ’da müderris olduġı tārīḫde ṭaġa yaylaġa 
çıḳup ba‘żı aṣḥābıyla ḳalḳup Monlā Alañı  nām mevżi‘e seyre varup anda 
bir aḳarca ṣucaġız vardur anuñ yanında oturmışlar. Nāgāh bir köyli kimes-
ne gelüp ol ṣudan içüp arḳası üstine yatup uyudı. Monlā Luṭfī  merḥūm bir 

1 “Bu aşka düşüp ölen kişinin kabridir. Bu sahibi şehit olanın kabridir.”
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miḳdār fikr eyledükden ṣoñra [141a] eyitdi ki “Bu kimesne Eynegöl ’den-
dür. Bir binid ṭavarın żāyi‘ itmiş. Anı aramaġa gelmiş ve bu kimesnenüñ 
ismi Sevindük ’dür ve boġazındaki torbasında1 yarım etmek vardur ve bir 
miḳdār peynir üç ṣoġan vardur.” Monlā Luṭfī ’nüñ muṣāḥibleri bu ḥālden 
ta‘accüb idüp herīfüñ yanına varup “Ḳandan geldün?” diyü ṣordılar. Ol 
daḫı “Eynegöl ’den geldüm.” didi ve “Ne ṭalebine geldüñ?” didiler. “Bir 
yund yitirdüm anı arayı geldüm.” didi ve “Aduñ nedür?” didiler. “Sevin-
dük ’dür” didi ve “Torbañda neñ vardur? didiler. Fuḳarā ṭa‘āmı vardur diyü 
çıḳarup görseler ki bir yarım etmek ve bir ḳıṭ‘a peynir ve üç baş ṣoġan. 
Ḥāżır olanlar bu ḥālden ġāyet ta‘accüb itdiler. Ḳāle Resūlu’llāhi ṣalla’llāhu 
‘aleyhi ve sellem: 2ųر اĳــĭÖ óــčĭŰ įــ ّĬÍĘ īــĨËĩĤا ÙــøاóĘ اĳــĝّÜا 

Merḥūm-ı merḳūm Şerḥ-i Meṭāli‘ ’e ‘aceb laṭīf ḥāşiye yazmışdur ki 
muḳaddem gelen ‘ulemānuñ kitāblarında ol fā’ideler yoḳdur ve Seyyid 
Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına ġarīb, bī-naẓīr ḥāşiye söylemişdür ve baḥẟ-i 
mevżū‘da Seyyid Şerīf  ’e yedi ‘aẓīm su’āl idüp bir risāle baġlayup ol risā-
lenüñ adını Seb‘-i Şidād  ḳomışdur ve Buḫārī ’nüñ evveline yigirmi [cüz’]3 
ḥāşiye söylemişdür ve baḥẟ-i īmānda bir risālesi vardur ve bir risāle te’līf it-
mişdür, anda aḳsām-ı ‘ulūm-ı şer‘iyye ve ‘Arabiyye ’yi ẕikr itmişdür. [141b] 
Ḥattā anda olan ‘ilm yüz ‘aded ‘ilmdür. Anda ‘acā’ib ü ġarā’ib fā’ideler īrād 
itmişdür.

[Monlā Ḳāsım - ‘İẕārī]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā Ḳāsım ’dur. “‘İẕārī ” dimekle 
meşhūrdur. Şā‘ir Şeyḫī ’nüñ ḳız ḳarındaşı oġlıdur. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup andan ṣoñra Mevlānā ‘Abdu’l-kerīm  ḫiẕmetine varup andan Amā-
siyye ’de müderris oldı. Andan ṣoñra otuz ile Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medrese-
si ’ne müderris oldı. Andan ṣoñra Ḳalender-ḫāne Medresesi ’ne müderris 
oldı. Andan ṣoñra Edrine ’de Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris 
oldı. Andan Ṣaḥn ’a müderris oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
birinde vefāt eyledi. 

1 Kelime “terebesinde” okutacak şekilde harekeli imla edilmiştir.
2 Tirmizî, el-Câmiu’l-Kebîr, “Tefsîr”, 16 (no. 3127).
3 Yazmada “زĳä”.
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‘Aceb ifrātla ẕekī, ṭab‘ı selīm ve ‘aḳlı müstaḳīm ve ẕihn ü fikri pāk ki-
mesne idi. Günde ancaḳ iki saṭır yir dir idi. Lākin anda cem‘-i ṣarf u naḥ-
vüñ ve manṭıḳ ve me‘ānī vü beyānuñ ve uṣūl ü fıḳhuñ ve ādāb-ı baḥẟüñ 
ḳavā’idin icrā iderdi ve kendü muḳaddemā dersi ṭalabeye bir vechle laṭīf 
taḳrīr iderdi ki ḫāṭıra gelen şübheler bi’l-külliyye anuñla def‘ olur giderdi 
ve şu dānişmend ki ol ḥālden ġāfil olup yine şübhesin īrād idicek ol dāniş-
mende bī-ḥużūr olurdı ve eydürdi ki: “Şāyed dimege [142a] taḳrīrimüzde 
bunda degüldüñ ola.” ve merḥūm-ı merḳūm ta‘ṭīl günlerinde yaz güni ise 
dānişmendler ile bir gūşeye seyre giderdi ve ḳış eyyāmı ise gicelerle evin-
de cem‘iyyet idüp dānişmendlerle ṭa‘ām ḥāżır olıncaya degin mübāḥaẟe-i 
‘ilmiyye iderdi ve ṭa‘ām yindükden ṣoñra leṭā’īf ve ma‘ārif muṣāḥabetin 
iderlerdi. Ol meclisde ḥāżır olanlaruñ ba‘żısı naḳl idüp eydür ki ekẟeriy-
yā ol meclislerde laṭīf müşkil ve ‘aẓīm şübheler ḥall olurdı ki ol şübheler 
dersde ḥall olmazdı ve merḥūm-ı merḳūm Mevāḳıf ’uñ ilāhiyyātına laṭīf 
ḥāşiye söylemişdür ve Monlā Luṭfī ’nüñ Seb‘-i Şidād ’ına cevāb yazmışdur 
ve Monlā Celālü’d-dīn-i Devvānī  iẟbāt-ı vācibde risāle yazduḳda ol risāleyi 
Monlā ‘İẕārī ’ye göndermişdür ve ol cihetden Ḫaṭīb-zāde  mezbūra ḥased 
itmişdür ve merḥūm-ı merḳūmuñ Türkī  ve Fārsī ’de bī-naẓīr naẓmı vardur. 
Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Cemālī-zāde Ḳāsım Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Cemālī-zāde Ḳāsım Çelebi ’dür. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra ‘Alī Ḳuşcı  ḫiẕmetine vāṣıl olup andan ba‘żı 
medārise müderris olmışdur. Andan ṣoñra Ṣaḥn ’a müderris olup andan 
İstanbul ’a ḳāḍī olmışdur. Ve ḳāḍī iken fevt olmuşdur. Merḥūm-ı merḳūm 
‘ilme muḥkem çalışurdı. [142b] Ḥattā naḳl olınur ki muṭavvel kitāblar-
dan çoġını ḥıfẓ itmişdür. Ḫalḳ içinde iyilikle ve ululuġla ve ‘ulüvv-i şānla 
yād olurdı. Raḥimehu’llāh.

[Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī ’dür. ‘İlm-i 
ṣibāsında Monlā Ḥamza-i Ḳaramanī ’den oḳıyup anuñ yanında Ḳudūrī 
Muḫtaṣarı ’n ezber itmişdür ve İmām Nesefī ’nüñ manẓūmesin daḫı ḥıfẓ 
itmişdür. Andan ṣoñra İstanbul ’a gelüp Monlā Ḫusrev ’den oḳıyup andan 



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 233

ṣoñra Sulṭāniyye ’de müderris Ḥüsām-zāde ’ye varup anda ‘ulūm-ı ‘aḳliyye 
vü şer‘iyye oḳıdı ve ol medresede mu‘īd oldı. Andan Ḥüsām-zāde  mez-
būra ḳızın virüp anuñ andan evlādı oldı. Ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed , 
merḳūm-ı merḥūma Edrine ’de Ṭaşlıḳ Medresesi ’n virdi ve günde otuz 
aḳçe vaẓīfe ta‘yīn eyledi ve beş biñ aḳçe daḫı virüp biraz geycek de virdi. 
Zīrā mevlānā-yı merḳūmuñ faḳrın işitmişdi. 

Ṣoñra Ḳaramanī Meḥemmed Paşa  vezīr-i a‘ẓam olıcaḳ merḥūm-ı 
merḳūma Sinān Paşa  ile keẟret-i iḫtilāṭı olmaġın bī-ḥużūr olup ol med-
reseden bir āḫar medreseye naḳl eyledi ve günde beş aḳçesin naḳṣ eyledi. 
Ṣoñra ki merḥūm-ı merḳūm Sinān Paşa ’dan münḳaṭı‘ ol[ma]duġı içün ol 
medreseden daḫı bir medreseye naḳl idüp günde beşisin daḫı naḳṣ eyledi. 
[143a] Merḥūm-ı merḳūm daḫı bī-ḥużūr olup medreseden ferāġat idüp 
şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Muṣliḥü’d-dīn bin Vefā ’nuñ yanına varup ferāġat iḫtiyār 
eyledi. 

Vaḳtā ki Sulṭān Meḥemmed  fevt olıcaḳ mezbūr vezīr daḫı ḳatl olup 
Sulṭān Bāyezīd  taḫta cülūs idicek Müftī ‘Alī Çelebi ’yi ‘ālem-i rü’yāsında 
bir gökçek ḥālle görür. Fi’l-ḥāl uyanup mevlānā-yı merḳūmı da‘vet içün 
vezīrlerden gönderür. Ol daḫı el-emīru men lā-ya‘rifu’l-emīre1 diyü da‘vete 
icābet itmez. ‘Āḳıbet Sulṭān Bāyezīd  mevlānā-yı merḳūmı cebren Amā-
siyye ’ye gönderür ve günde mezbūra otuz aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn ider ve emr-i 
fetvāyı daḫı merḳūma ta‘yīn eyler. Ṣoñra merḥūm-ı merḳūma Burusa ’da 
Murād Ḫān Medresesi ’n virür. Merḥūm daḫı biraz anda olup ba‘dehu 
medreseyi terk idüp yine Amāsiyye  cānibine gider anda ‘ammīsi oġlı şeyḫ 
‘ārif-i bi’llāh Meḥemmed el-Cemāl  nām ‘azīzi ziyāret içün. Andan ṣoñ-
ra Sulṭān Bāyezīd  merḳūma İzniḳ Medresesi ’n virür günde elli aḳçe ile. 
Ṣoñra Burusa ’da Sulṭān Medresesi ’ne getürür ve Sulṭān Bāyezīd  vaḳtā ki 
Amāsiyye ’deki medresesin binā idicek merḳūmı anda müderris ta‘yīn eyle-
di ve emr-i fetvāyı daḫı aña tefvīż eyledi. Ṣoñra merḥūm-ı merḳūmı Ṣaḥn ’a 
getirüp ḫaylī zemān anda müderris [143b] olmışdur. Ba‘dehu ḥacc-ı şerī-
fe ‘aẓīmet idüp Mıṣr ’a varduġı gibi ittifāḳī ol sene ḥac olmadı ba‘żı fitne 
cihetinden. Merḥūm-ı merḳūm daḫı bir yıl Mıṣr ’da iḳāmet itdi. Taḳdīr-i 
Ḥakīm-i Ḳādir ile ol yılda İstanbul  müftīsi Efḍal-zāde  fevt oldı ve Sulṭān 

1 “Emîr odur ki emîri tanımayandır.”
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Bāyezīd  %emāniyye Medreseleri ’ne emr eyledi ki emr-i fetvāyı göreler tā 
kim merḥūm-ı merḳūm ḥācc-ı şerīfden gele. Vaḳtā ki ḥacdan geldi Sulṭān 
Bāyezīd  fetvāyı merḳūma tefvīż eyledi ve günde yüz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn ey-
ledi ve sulṭān-ı merḳūm vaḳtā ki İstanbul ’daki medresesin binā eyledi anı 
daḫı elli aḳçe ile tedrīs-i maṣlaḥat içün mevlānā-yı merḳūma żamm eyledi. 
{Ol zemāndan bu zemāna gelince medrese-i mezbūreye müftīler taṣarruf 
idegelmişdür. İllā ki Sa‘dī Efendi  merḥūm zemānında ki anlar maraż ‘ille-
tinden ötüri medreseden ferāġat idüp Ṣamsunī-zāde’ye virilmişdür.} 

Naḳl olınur ki vaḳtā ki merḥūm-ı merḳūmuñ ‘ulūfesi günde yüz 
elli aḳçe olıcaḳ ‘ulemā mezbūra ḥased itdiler ve Ḥamīdli Seydī Çelebi  
merḥūm-ı merḳūmuñ biraz fetvāsını cem‘ idüp vüzerāya Dīvān-ı ‘Ālī ’ye 
gönderdi. Anlar daḫı fetvāları ‘Alī Çelebi  merḥūma gönderüp cevāb is-
tediler. Merḥūm daḫı cevābların yazup gönderdi ve eyitdi ki: “Baña şu 
eẟnāda bir ceẕbe-i Ḥaḳ ṭārī oldı. Benümle [144a] Allāhu te‘ālā ortasında 
bir ḥā’il ḳalmadı. Seydī ’nüñ1 emrini Allāhu te‘ālāya ḥavāle eyledüm.” didi. 
Fi’l-vāḳi‘ bunuñ üzerine bir hefte geçmeyüp füc’aten Seydī Çelebi  bir gice-
de fevt oldı. Merḥūm Müftī ‘Alī Çelebi  ṣāliḥ ü ‘ābid kimesne idi. Cemī‘-i 
evḳātını tilāvet-i Ḳur’ān ’a ve ‘ibādete ve ders-i fetvāya ṣarf iderdi ve evḳāt-ı 
ḫamseye cemā‘atle edā iderdi. Kerīmü’n-nefs, ḫulḳı gökçek ḫuşū‘ u ḥużū‘ı 
ġālib kimesne idi. Ḥattā büyük ādemi nice tevḳīr iderdi küçcüklerini daḫı 
eyle tevḳīr iderdi. Lisānı pāk idi. Bir aḥadı yaramazlıġla yād itmezdi ve 
‘ibādet nūrı mübārek yüzinden berḳ ururdı. Kendi evinde bir yüksek yir-
de olurdı ve bir zenbīle2 bir ip ṭaḳup aşaġı ṣarḳıtmış idi. İsteyen fetvāsını 
getürüp zenbīle ḳoyup anı oynadup merḥūm-ı maġfūr daḫı fetvāyı alup 
fevrī cevābın yazup yine aşaġı ṣarḳıdurdı. Müsteftī daḫı intiẓār çekmeyüp 
fetvāsın alup giderdi. 

Naḳl olınur ki bir gün Sulṭān Selīm  yüz elli ḫazīne oġlanınuñ ḳatline 
emr eylemiş. Merḥūm-ı merḳūm daḫı bu ḥāli işidüp atına binüp Dīvān-ı 
‘Ālī ’ye varur. Vüzerā bu ḥālden ḥayrān olurlar ve merḥūmı istiḳbāl idüp 
getirüp “Ṣadr-ı meclise oturuñ.” dirler. Ba‘dehu vüzerā merḥūma “Dīvāna 
buyurmadan murād-ı şerīfiñüz nedür?” dirler. Eydür ki: “Pādişāha bulı-

1 Şakâ’ik’ta Seyyidî. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 460.
2 Yazmada “zenbile”.
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şup kendüye [144b] ‘arż idecek maṣlaḥatum vardur.” Anlar daḫı ḳalḳup 
pādişāha mā-vaḳa‘ı ‘arż iderler. Pādişāh daḫı tenhāca buyursunlar dimiş. 
Merḥūm daḫı ḳalḳup ‘arż-ḫāneye girüp Sulṭān Selīm ’e selām virüp otur-
mış ve eyitmiş ki “Müftī olanlara lāzumdur ki pādişāhuñ āḫiretin ṣaḳı-
nalar. İşitdüm ki yüz elli oġlanuñ ḳatline emr eylemişsin. Anlaruñ şer‘an 
ḳatli cā’iz degüldür. Anları elbette ‘afv eylemek gereksün.” didi. Sulṭān 
Selīm  ġażūb pādişāh idi. Dönüp eyitdi ki: “Sen pādişāhlık maṣlaḥatına 
ḳarışmaḳ istersüñ. Ol senüñ vaẓīfeñ degüldür.” Merḥūm-ı merḳūm daḫı 
‘unf ile eyitdi ki: “Ḫayır. Bu emr senüñ āḫiretüñ maṣlaḥatıdur. Aña ben 
ḳarışırum. Ol benüm vaẓīfemdür. Eger ‘afv iderseñ sa‘ādet senüñ, ḳur-
tulduñ ve eger itmezseñ saña ḳıyāmetde muḥkem ‘iḳāb u ‘aẕāb vardur.” 
diyicek pādişāhuñ ġażabı münkesir olup aşaġı ḳoyup cümlesin ‘afv eyledi 
ve merḥūm-ı merḳūmla bir miḳdār muṣāḥabet idüp merḥūm ḳalḳar gider 
olduḳda eyitdi ki: “Şimdi ben āḫiretiñüze müte‘alliḳde söyledüm ammā 
mürüvvete müte‘alliḳ bir sözüm de daḫı vardur. Eger ‘ināyet cā’iz ise ‘arż 
olınsun.” Pādişāh daḫı “Nedür ol?” didi. Eyitdi ki: “Şu ‘afv buyurduġuñ 
ṭā’ife senüñ ḳullaruñdur. ‘Arż-ı salṭanata lā’iḳ mıdur ki anlaruñ ‘ulūfeleri 
kesile de anlar ḫalḳdan dileneler?” [145a] Pādişāh daḫı “Yoḳ lā’iḳ degül-
dür. Yine ‘ulūfelerin muḳarrer itdüm.” didi. Dönüp pādişāh eyitdi ki: “Lā-
kin ḫiẕmetde ḳuṣūr itdüklerinden ötüri ‘aẕāb itmek isterüm.” Monlā daḫı 
eyitdi ki: “Bu cā’izdür. Zīrā ta‘zīr pādişāhlara müfevvażdur.” diyüp ḳalḳup 
pādişāhı selāmlayup gitdi. 

Naḳl olınur ki bir gün Sulṭān Selīm  Edrine ’ye gidüp ‘ulemā ve erkān-ı 
memleket sulṭān merḥūmı gönderdi. Giderken Müftī ‘Alī Çelebi  yolda 
dört yüz ādeme rāst gelür ki iplerle baġlanmışlar. Merḥūm dönüp bunla-
ruñ ḥālinden su’āl eyler. Eyitmişler ki: “Bunlar pādişāhuñ emrine muḫāle-
fet itdiler. İpek ṣatun aldılar. Pādişāh ise andan men‘ itmiş idi.” Monlā daḫı 
varup pādişāha yapışup ol kimesnelerüñ ḥālini ‘arż idüp ‘afv olınmaların 
ṭaleb itmiş ve eyitmiş ki: “Şer‘an bunlara ḳatle rıżā virilmez.” Pādişāh daḫı 
ġażaba gelüp eyitmiş ki: “Be hey monlā! Niẓām-ı ‘ālem içün ‘ālem ḫalḳı-
nuñ iki böligin ḳırmaḳ cā’iz degül midür?” Monlā daḫı “Gerçek eyledür. 
Lākin ol bir ‘aẓīm ḫalele ve fesāda mü’eddī olduġı zemāndadur. Bunda ne 
ḫalel vardur.” dimiş. Pādişāh daḫı “Bundan büyük ḫalel olur mı ki emrüme 



236 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

muḫālefet ideler.” dimiş. Merḥūm müftī daḫı eyitmiş ki: “Anlar aṣlā senüñ 
emrüñe muḫālefet itmediler. Zīrā sen yir yir ipek emīnleri naṣb itmişsüñ-
dür. Ol bi-ṭarīḳi’d-delāle varuñ aluñ [145b] ṣatuñ dimege iẕndür.” dimiş. 
Pādişāh daḫı “Salṭanat maṣlaḥatı senüñ vaẓīfeñ degüldür.” dimiş. Ol daḫı 
eyitmiş ki: “Bu senüñ āḫiretüñ emridür. Aña ḳarışırum. Ol benüm vaẓī-
fem.” diyü selām virmeyüp almış yürivirmişler. Sulṭān Selīm ’e bu ḥālden 
ġāyet infi‘āl u ġażab gelüp ḥayretinden atınuñ başını çeküp ḫaylī zemān 
şöyle tevaḳḳuf idüp ṭurmışdur. Öñindeki ve ardındaki ‘asker daḫı ṭurup 
ḳalmışdur. Ṣoñra alup yüriyivirüp Edrine ’ye varduḳda Müftī ‘Alī Çelebi ’ye 
bir emr irsāl itdi ki “Ben ṣaḥīḥ bildüm ki sen ḥaḳ söylersüñ. Saña hem 
Anaṭolı  ve hem Rūmili  ḳāḍī-‘askerligin virdüm. Gelüp ḫiẕmetde olasun.” 
Ol daḫı cevāb yazup gönderdi ki “Baña mektūbıñuz gelüp vuṣūl buldı ve 
her ne ki buyurıldı ma‘lūm oldı. Allāhu te‘ālā ‘ömrüñi ve devletüñi ziyāde 
eylesün. Emrüñe im[ti]ẟāl eyledüm. İllā bu ḳadar var ki ben Allāhu te‘ālā 
ile ‘ahd eyledüm ki ayruḳ ben ḳāḍīlıḳ ḳabūl idüp benden “ḥakemtü” lafẓı 
ṣādır olmaya.” Sulṭān Selīm  bu ḥālden ṣoñra merḥūmı ġāyetle sevüp ziyāde 
meyl üzerine oldı ki dīnī maṣlaḥatı içün ‘izz ü cāh u māldan ḳaçındı ve 
ṣoñra beş yüz altun gönderdi. Beytü’l-māldan ḥelāl māldur diyü anı aldı, 
ḳabūl eyledi. Ve merḥūm u maġfūr cennet-āşiyān Sulṭān Süleymān  [146a] 
taḫta geçdükde merḳūm Müftī ‘Alī Çelebi ’nüñ vaẓīfesini iki yüz aḳçe eyle-
di ve merḥūm-ı merḳūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz ikisinde raḥmet-i Ḥaḳḳ’a 
peyveste oldı raḥimehu’llāhu te‘ālā ve {Zeyrekbaşı ’nda mektebleri öñinde 
medfūndur. Āyende ve revende rūḥ-ı şerīflerinden istimdād idüp ‘ulüvv-i 
derece içün du‘ālar iderler.}

Naḳl olınur ki Ṭaşköprī, merḥūm Müftī ‘Alī Çelebi  maraż-ı mevtin-
de ‘ibādete varup merḥūm ‘Alī Çelebi , Ṭaşköprī  merḥūma gizli bir nesne 
söyleyüp Ṭaşköprī  merḥūm daḫı bükā eyledi. Ba‘dehu oġulları bunuñ vec-
hinden kendülerden su’āl idicek eyitdiler ki Müftī ‘Alī Çelebi Efendi  baña 
didi ki işrāḳ vaḳtinde baña Ḥażret-i Mūsā ’nuñ rūḥ-ı şerīfleri geldi. Eyit-
di ki: “Şimden ṣoñra āḫiret cānibini teşrīf eyleñ.” didi. Ḥāṣılı merḳūm-ı 
merḥūm zühd [ü] taḳvāda ve emr-i fażl u fetvāda ‘adīmü’n-naẓīr bir kāmil 
vücūd idi. Fetāvādan muḫtārāt-ı mesā’ili cem‘ idüp bir laṭīf kitāb itmişdür 
ve ismini Muḫtārāt  ḳomışdur.
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[Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’r-raḥmān bin ‘Alī el-Mü’eyyedī - Mü’eyyed-
zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’r-raḥmān bin ‘Alī 
el-Mü’eyyedī ’dür. Amāsiyye ’dendür. Fünūn-ı ‘aḳliyyede nihāyet-i mertebe 
māhir ü fāżıl ve ‘ulūm-ı naḳliyyede ziyāde kāmil, her ‘ilmüñ re’īsi ve bāb-ı 
naẓmuñ enfes-i nefīsi eger Türkī  ve eger Fārsī  ve eger ‘Arabī  naẓm u inşā 
[146b] iderdi ki naẓīri bulınmazdı ve ġāyet ḫūb ḫat yazardı. 

Amāsiyye ’de velādet etmişdür. Sekiz yüz altmışuñ Ṣafer’inde küç-
cükden taḥṣīl-i fażl u kemāl üzere olup vāfir ni‘metde ve ‘ālī devletde 
neşv [ü] nemā bulmışdur. Anda tāzeliginde Sulṭān Bāyezīd ’e muṣāḥib 
olup her vechle taḳarrüb-i taḥṣīl itmegin ba‘żı erbāb-ı ḥased müfsidler 
Sulṭān Meḥemmed ’e mezbūrı geçüp ḳatl olınmasına fermān-ı pādişāhī 
cārī olup daḫı ḫaber gelmezdin Sulṭān Bāyezīd  ḥaḳīḳat-ı ḥāle muttali‘ 
olup Mü’eyed-zāde’ye ḳıṣṣa şöyle oldı diyü ḫaber virüp ve on biñ aḳçe 
daḫı virüp ol zemānda Ḥaleb , Çerkes  elinde olmaġın bir gice mezbūrı 
Amāsiyye ’den çıḳarup Ḥaleb ’e īṣāl eyledi. Ol zemān tārīḫüñ sekiz yüz 
seksen biri idi. Anda ‘ulemā-i Ḥaleb ’den Zemaḥşerī ’nüñ Mufaṣṣal ’ını 
bi-tamāmihi ve künhihi oḳıdı. Sā’ir ‘ulūm telemmüẕ idicek kimesne 
bulunmamaġın Şīrāz ’da Monlā Celālü’d-dīn-i Devvānī ’nüñ ṣītini işidüp 
‘Acem  bāzergānlarıyla ‘Acem’e varup anda Monlā Devvānī  yanında yedi 
yıl miḳdārı şuġl eylemişdür. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd ’üñ taḫta geçdü-
gin işidicek Rūm  cānibine ‘azīmet eyledi ve Monlā Devvānī  merḳūma 
‘ulūm-ı ‘aḳliyye ve naḳliyye ve tefāsīr ü ehādīẟ içün icāzet-nāme yazup 
mezbūr içün [147a] fażīlet-i tāmme ile şehādet eylemişdür ve İstanbul ’a 
geldükde mevālī-i Rūm  ile mübāḥaẟe idüp tamām pesend itmişlerdür 
ve Ḫaṭīb-zāde  vüzerāya ḫaber gönderdi ki: “Bu şu aṣl kimesnedür pā-
dişāha ‘arẕ eyleñ, ri‘āyet olınmaḳ gerekdür diyüñ.”. Anlar daḫı pādişāha 
‘arż itdükde pādişāh mezbūra Ḳalender-ḫāne Medresesi ’n virdi. Ṣoñra 
merḳūm Monlā Kestellī ’nüñ ḳızını nikāḥlayup dügüni güninde pādişāh 
mezbūra Ṣaḥn Medresesi ’n virdi. Ol Efḍal-zāde  medresesiydi ve oradan 
merḳūm-ı merḥūm sekiz yıldan ṣoñra Edrine  ḳāḍīsı oldı. Tārīḫüñ sekiz 
yüz ṭoḳsan ṭoḳuzında ve ṭoḳuz yüz yedisinde Anaṭolı ’ya ḳāḍī-‘asker oldı 
ve ṭoḳuz yüz on birinde Rūmili  ḳāḍī-‘askeri Ḥāc Ḥasan-zāde  fevt olup 
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Rūmili  ḳāḍī-‘askerligi Mü’eyyed-zāde ’ye tevcīḥ olındı ve ṭoḳuz yüz on 
yedide bir ġarīb ḥādiẟe içün merḳūm-ı merḥūmuñ evini yaġma aldılar 
ve ol ḥādiẟede merḥūm ma‘zūl olup ṣoñra merḥūma günde yüz elli aḳçe 
vaẓīfe ta‘yīn oldı. Merḥūm daḫı ḳabūl eylemedi. İttifāḳ ol eẟnāda Sulṭān 
Bāyezīd  fevt oldı. Sulṭān Selīm  taḫta cülūs eyledi ve vüzerāya merḳūm 
Mü’eyyed-zāde ’nüñ ḥālinden su’āl eyledi. Anlar daḫı sebeb-i ‘azlin ve 
vaẓīfe olup ḳabūl [147b] itmedügin beyān idicek Sulṭān Selīm  ol yüz 
elli aḳçe vaẓīfenüñ üzerine Ḳaraḳarye  ḳāḍīlıġın ẓam idüp mezbūra alsun 
diyü ḫaber gönderdi. Ba‘dehu çoḳ geçmeyüp merḳūmı tekrār ṭoḳuz yüz 
on ṭoḳuzında ḳāḍī-‘asker eyledi ve ‘Acem ’e bile alup gitdi ve dönüp gel-
dükden ṣoñra ṭoḳuz yüz yigirmisinde merḳūmuñ ‘aḳlına ḫalel gelmegin 
‘azl idüp günde iki yüz aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn eyledi ve merḥūm-ı merḳūm 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ikisinde Şa‘bān’uñ on beşinde Cum’a gice-
si raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı ve Ebā Eyyūb-ı Enṣārī  ḳurbında defn 
olındı. Vefātına tāriḫ dimişlerdür. Beyt:

ĵąĜ īĻè ģّè ó×éĤ اءïęĤا ĹùęĬ
ĹĘ روÙĄ وĹĘ ĳİ اĭåĤאّت ĳ×éĨر

įĭכùĺ دوسóęĤا ĵĥĐُ ĹĘ įĨאĝĨ
أĹĘ įùĻĬ اóáĤى اïĤĳĤان واĳéĤر

įÝĥèر ëĺאرÜ ĹĕÝ×ĺ يñĥĤ ģĜ
ģåĬ اĳèóĨ ïĺËĩĤم وó×Ĩور1

Merḥūm-ı merḳūmuñ laṭīf kelimātı ve şerīf taḥrīr ü mülāḫaẓaları vardı. 
Ḳażā emriyle muḳayyed olmaġın cümlesi müsevvedede ḳalmışdur. Ḥālā 
mevcūd merḥūmuñ bir risālesi vardur. ‘İlm-i kelāmdan müşkil olan yir-
leri ḥall itmişdür. Anı Sulṭān Ḳorḳud ’a göndermişdür ve anuñ evvelinde 
bir laṭīf ve ġarīb ‘Arabī  ḳaṣīde söylemişdür. Sulṭān Ḳorḳud  medḥinde ve 
şübeh-i ‘āmme ḥallinde bir risāle daḫı [148a] söylemişdür. Ġāyet bedī‘ ve 
ḥasen itmişdür ve küre-i mütedaḥrece taḥḳīḳinde bir risālesi daḫı vardur. 
Ġāyet laṭīf itmişdür ve merḥūm-ı maġfūr ‘acīb ü ġarīb kitāblar cem‘ itmiş-
di ki kimse anlarūn esāmīsini işitmemişdür. Ḳanda ḳaldı ki ol kitāblara 

1 Canım feda olsun o âlime ki göçtüğü vakit yerleşti bir bahçeye ve cennetlerde mesuttur./ Makamı, 
sakin olduğu Firdevs’in yüceleri, oradaki yârânı vildân ve hûrîlerdir./ Rıhletinin tarihini sorana de ki: 
Müeyyed’in çocuğu merhum ve mebrurdur.
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muṭṭali‘ olalar ve merḥūm-ı merḳūmuñ tekrār olan kitāblarından mā‘adā 
yedi biñ mücelled kitābı var idi dirler. Raḥimehumu’llāhu te‘ālā.

[Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā - Birgī-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ’dur ki 
“Birgī-zāde ” dimekle meşhūrdur. Merḥūm-ı merḳūm ḳāḍī-zādedür. Oḳı-
yup şuġl idüp ṣoñra Ḳāḍī-zāde  yanına varup geregi gibi anda tekmīl ü taḥṣīl 
itmişdür. Ṣoñra Ḳāḍī-zāde ’nüñ mu‘īdi olmışdur ve andan ba‘żı medārise 
müderris olmışdur. Andan ṣoñra merḳūmı Sulṭān Bāyezīd  oġlı Sulṭān Aḥ-
med ’e ḫˇāce idüp biraz müddet Amāsiyye ’de Sulṭān Aḥmed  ile ṭurduḳdan 
ṣoñra merḳūmı Sulṭān Bāyezīd  Ṣaḥn ’a getürüp andan Edrine ’ye ḳāḍī naṣb 
eyledi ve anda çoḳ zemān ḳāḍī oldı. Merḳūm-ı mezbūr ḳāḍīlıġda gökçek 
sīret ve ‘adl ü dād üzerinde idi ve merḳūm Sulṭān Selīm ’üñ evā’il-i salṭana-
tında Edrine ’den ma‘zūl olup merḳūma günde yüz otuz aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn 
eyledi ve merḳūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on ṭoḳuzında veyā yigirmisinde Edri-
ne ’ [148b] de vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ehl-i fażl, her fende kāmil, 
baḥḥāẟ ve sözi gökçek, ehl-i kemāl ü cemāl kimesne idi. {Tefsīr-i Ḳāḍī ’yi 
‘Amme Sūresi ’nden Ḳur’ān  āḫirine varınca ḥāşiye söylemişdür. Ġāyet maṭ-
bū‘ olmışdur.}

[Ṣamsunī-zāde Meḥemmed Çelebi - Ṣamsunī-zāde]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ṣamsunī-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. 
Tāzeliginde babası Ḥasan-ı Samsunī ’den oḳıyup ṣoñra Monlā ‘Alī-i ‘Arabī  
ḫiẕmetine varup andan Burusa ’da Monlā Ḫusrev Medresesi ’ne müderris 
oldı. Andan Edrine ’de Ṭaşlıḳ Medresesi ’ne müderris oldı. Andan İstan-
bul ’da Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Andan İzniḳ ’de Orḫān 
Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine mü-
derris oldı. Andan %emāniyye ’nüñ birine müderris olmışdur. Andan mez-
būra günde teḳā‘üd ṭarīḳiyle seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Andan ṣoñra 
Sulṭān Selīm  merḳūmı Edrine ’ye ḳāḍī ta‘yīn eyledi ve ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz-
da merḳūm andan ḳāḍī iken vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ilme nihāyet-i mertebe meşġūl idi. Bir mertebe ki 
gice ve gündüz daḳā’iḳ-i müşkilāt ḥallinden ḥālī olmazdı. Dünyā ālāyişin-
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den el çekmiş idi. Ḥattā yanında altun ile kesek pāresi ber-ā-ber idi. Mü-
tevāżi‘ kimesne idi. Fuḳarāyı kendü nefsinden taḳdīm iderdi. Kendü açlıġa 
[149a] çıplaḳlıġa rāżī olurdı, tek anlaruñ maṣlaḥatı ḥāṣıl olsun ve ṣūfīle-
re nihāyet-i mertebe maḥabbet ve meyl üzere idi. Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i 
Miftāḥ ’ına laṭīf ḥāşiye söylemişdür ve Şerḥ-i Tecrīd ’e ḥāşiye söylemişdür ve 
Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ Telvīḥ ’ine hāşiye söylemişdür.

[Ḥamīdī Ḳara Seydī - Ḳara Seydī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḥamīdī Ḳara Seydī Efendi ’dür. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup Monlā Fenārī  ḫiẕmetine varup andan Sivas 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Burusa Ḳapluca Medresesi ’ne 
müderris olmışdur. Andan İzniḳ ’de Orḫān Medresesi ’ne müderris olmış-
dur. Oradan Burusa Sulṭāniyyesi ’ne müderris olmışdur. Andan %emāniyye 
Medreseleri’nüñ birine gelüp andan teḳā‘üd üslūbıyla merḳūm-ı merḥūm 
seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olınmışdur. Andan ṣoñra merḳūm İstanbul  ḳāḍīsı 
olmışdur. Çoḳ geçmeyüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on ikisiyle on üç mā-beyninde 
fevt oldı. Merḳūm-ı mesfūr dā’im ‘ilme çalışmada idi. Çoḳça fażīlet taḥṣīl 
eylemişdür. Şekli ḳara yaġız, ḳaba ṣaḳallu ve büyük gevdelü kimesne idi ve 
vaḳār u mehābeti nihāyetde idi. Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına su’āller 
yazmışdur ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a daḫı su’ālleri vardur. Bir miḳdār ‘Arabī  naẓm 
dimege daḫi ḳādir idi.

[Ḳaramanī Gürz Seyyidī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil [149b] Ḳaramanī Gürz Seyyidī ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Monlā ‘Alī-i ‘Arabī  ḫiẕmetine iri-
şüp anda mu‘īd olup andan Toḳat ’da müderris olmışdur ve oradan Ḳa-
lender-ḫāne ’ye müderris olmışdur. Ba‘dehu Burusa ’nuñ Sulṭāniyye ’sine 
müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelüp andan Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd Medre-
sesi ’ne müderris olup andan Burusa ’ya ḳāḍī olup andan İstanbul  ḳāżāsına 
gelüp oradan Anaṭolı  semtine ḳāḍī-‘asker olmışdur. Andan Rūmili  semtine 
ḳāḍī-‘asker oldı ve Sulṭān Selīm ’üñ evā’il-i salṭanatında ma‘zūl olup gün-
de yüz yigirmi aḳçe ile %emāniyye ’nüñ birinde ders dimek ta‘yīn olındı 
ve anda müderris iken ṭoḳuz yüz yigirmi üçinde raḥmet-i Ḥaḳḳ’a vāṣıl 
oldı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā ve İstanbul ’da bir mekteb binā idüp cesedleri 



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 241

orada defn olındı. Zemānında fażlla meşhūr ve meşġūl kimesne idi. Ġāyet 
ẕekī ve daḳīḳ, ḫoş-fehm ve selim ṭab‘ kāmil idi, aḳ ṣaḳallu, yüzi nūrlu, 
alnından nūr-ı ṣalāḥ u felāh u żiyā ve ‘ilm berḳ urur ṭururdı. Heybetlü ve 
vaḳārlu kimesne idi. Ḥüsn-i edebine ve laṭīf-ḫulḳına ve küçcüge ve büyü-
ge tevāżu‘ına nihāyet yoḳdur. Ḥamīdī Seydī Çelebi ’nüñ işkālāt su’āllerine 
cevāb yazmışdur.

[Ḳareṣili Nūrü’d-dīn Ḥamza - Ṣarıgörez ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil ü kāmil Ḳareṣili Nūrü’d-dīn Ḥamza ’ 
[150a] dur ki ḫalḳ aña “Ṣarıgörez ” dirler. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup 
ba‘dehu Ḫaṭīb-zāde  ḫiẕmetine ve andan Ḫˇāce-zāde  ḫiẕmetine ve andan 
Sinān Paşa  ḫiẕmetine irüp tekmīl-i feżā’il itmişdür. Vaḳtā ki Sinān Paşa  
şehrden sürildi mezbūr daḫı ḫiẕmetini ḳomayup Sinān Paşa  ile bile gitdi 
ve yine tekrār Sinān Paşa’ya dārü’l-ḥadīs medresesi virildükde Gürz Sey-
yid ’i anda mu‘īd naṣb eyledi. Andan merḳūm, ba‘żı medreseye müder-
ris oldı. Andan Burusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı. An-
dan %emāniyye ’nüñ birine gelüp anda bi-ṭarīḳi’t-teḳā‘üd mezbūra seksen 
aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Andan ṣoñra merḳūmı Sulṭān Selīm , İstanbul ’a 
ḳāḍī eyledi. Andan Anaṭolı  semtine ḳāḍī-‘asker eyledi. Andan bir ḫuṣūṣ 
içün ma‘zūl idüp günde yüz yigirmi aḳçe ile Ṣaḥn ’a müderris eyledi ve 
merḥūm-ı merḳūm ṭoḳuz yüz yigirmi sekizde fevt olup İstanbul ’da binā 
itdügi mescidüñ yanında defn olındı. Merḥūm-ı merḳūm muṭaṣallib fi’d-
dīn, müreşerri‘, ḥaḳ sözlü, kimesneden ḫavf çekmez, ṭoġru ve ṣāliḥ ü ‘ābid 
ve ehl-i fażl kimesne idi. Fıḳh u ḥadīẟde ziyāde māhir idi. ‘İlm-i fıḳhda bir 
kitāb söylemişdür. Mesā’ilüñ mühimmini, laṭīfini cem‘ itmişdür. İsmini 
Murṭażā  ḳomışdur ve Ḥamīdī Seydī [150b] Efendi ’nüñ su’āllerine cevāb 
yazmışdur ve {İsfehānī ’nüñ Ṭavāli‘ Şerḥi ’ne hāşiye söylemişdür.}

[Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed - Seydī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ‘āmil ü kāmil Ḳocaili ’nden Monlā Muḥ-
yi’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed ’dür ki ḫalḳ içinde “Seydī Çelebi ” 
dimekle şöhret bulmışdur. Merḳūmuñ babası çoḳ zemān Merzifon ’da mü-
derris olup ‘ulemādan çoḳ kimesne merḳūmdan ta‘allüm-i ‘ulūm itmişler-
dür. Meşhūr ehl-i ‘ilm idi. Mezbūr Seydī Çelebi  babasından oḳıyup andan 
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Monlā Bahā’ü’d-dīn  ḫiẕmetine varup andan Amāsiyye ’de müderris Monlā 
‘Abdī  ḫiẕmetine varup andan Meḥemmed Şāh Fenārī ’nüñ oġlı Ḥasan Çe-
lebi  ḫiẕmetine varup anda mu‘īd olmışdur. Andan Malġara1 Medresesi ’ne 
müderris olup andan İstanbul ’da Eski İbrāhīm Paşa ’ya müderris olmış-
dur. Evvel ol medresede müderris merḥūm-ı merḳūm olmışdur. Andan 
İzniḳ ’de Sulṭān Orḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Edrine ’de 
Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne varmışdur. Andan İstanbul ’da Vezīr Muṣṭafā 
Paşa Medresesi  binā olınup mezbūrı anda müderris naṣb itdiler. Anda 
evvel müderris oldur. Andan mezbūr Ṣaḥn ’a gelüp andan Sulṭān Bāyezīd  
merḳūma teḳā’üd ṭarīḳiyle günde seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn eyledi. Andan 
ṣoñra Sulṭān Selīm  [151a] merḳūmı İstanbul ’a ḳāḍī naṣb eyledi. Andan 
ṣoñra Anaṭolı  semtine ḳāḍī-‘asker eyledi. Andan ṣoñra merḥūm-ı merḳūm 
menāṣıbdan ferāġat idüp Sulṭān Selīm  merḳūma Ṣaḥn ’uñ birini yüz yigir-
mi aḳçe ile taḳlīd eyledi, virdi. Andan ṣoñra manṣıb-ı tedrīsi daḫı terk idüp 
anda ṭā‘ata meşġūl olup oturdı. Andan ṣoñra Mıṣr  fetḥ olup mezbūrı anda 
ḳāḍī eylediler. Bir yıl anda ṭurup gelesi yıl ḥacca varup İstanbul ’a geldükde 
günde yüz otuz aḳçe ‘ulūfe oldı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz birinde raḥmet-i 
Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. Merḥūm-ı merḳūm ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi ve tefsīr ü 
ḥadīẟi ve uṣūl ü fürū‘ı ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyeyi laṭīf bilürdi. Güzel taḳrīre ve 
laṭīf taḥrīre ve inşā-yı belīġe mālik idi. Bu beyt anuñdur.

ĹÝĨאè ĵĥĐ جĳĥáĤل اõĬ
ĹÝĨאĜ אıÖ س ƪĳĝÜ ĵÝè

Ḳocalıḳ ẟelci başuma yaġdı gitdi ṭāḳatüm 
Anuñ içün bükülüp oldı iki ḳat ḳāmetüm.

[Aydınī Monlā Ḳara Bālī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ‘āmil [ü] kāmil Aydınī Monlā Ḳara Bālī ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Ḫaṭīb-zāde  ḫiẕmetine varup andan Sinān 
Paşa  ḥażretine varmışdur ve andan ba‘żı yire müderris olmışdur. Ba‘dehu 
İstanbul ’da ‘Alī Paşa Medresesi ’ne müderris olup [151b] andan Edrine ’de 
Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris olmışdur. Andan Ṣaḥn ’a gelüp mezbū-

1 Yazmada “Maġalġara” olmakla birlikte “Malġara” imlası da yazmada mevcut olduğundan bu imla ter-
cih edildi.
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ra bi-ṭarīḳi’t-teḳā‘üd seksen aḳçe vaẓīfe olmışdur. Andan Burusa ’ya ḳāḍī 
olup ba‘dehu ‘azl olınup tekrār seksen aḳçe ile Ṣaḥn ’a müderris olmışdur. 
Ba‘dehu yigirmi aḳçe teraḳḳī olup vaẓīfesi yüz aḳçe olmışdur. Tekrār yine 
Burusa ’ya ḳāḍī olup ba‘dehu ‘azl olınup yine yüz aḳçe ile Ṣaḥn ’a gelmişdür 
ve anda müderris iken vefāt itmişdür. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuzın-
da ve {İstanbul ’da Zeyrekbaşı ’nda binā itdügi mescid ve ribāṭı ḳurbında 
medfūndur.} 

Merḥūm-ı merḳūm ehl-i ‘ilm kimesne idi ve ḥıfẓı ḳavī ve ḥall-i müş-
kilāta ḳādir kimesne idi ve cemī‘-i evḳātını ‘ilme, şuġle ṣarf ider idi. Ḥattā 
bir def‘a atdan düşüp ayaḳları ufanup iki aydan ziyāde arḳası üzerine yat-
mışdur, aṣlā dersi terk itmemişdür. Ve merḥūmuñ çoḳ kitābları var idi. 
Cemī‘isini ‘ulemā-i ṣāliḥīne vaḳf itmiş idi ve merḥūm-ı merḳūm Monlā 
Seydī ’nüñ su’āllerine cevābı mutażammın bir risāle dimişdür.

[Monlā ‘Abdu’r-raḥīm - Bābek Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā ‘Abdu’r-raḥīm ’dür. Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i 
‘Arabī ’nüñ oġlıdur. Ḫalḳ içinde “Bābek Çelebi ” dimekle meşhūrdur. ‘İlmi 
babasından oḳıyup Ḫaṭīb [152a] -zāde  ḫiẕmetine varmışdur. Andan Dāvūd 
Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur ve andan %emāniyye ’nüñ birine va-
rup andan İstanbul  ḳāḍīsı olmışdur ve andan yine tekrār yüz aḳçe ile %emā-
niyye ’nüñ birine müderris olmışdur ve medrese-i mezbūrede fevt olmışdur. 
Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi üçinde merḥūm u merḳūm ‘ilm-i uṣūlde ve ‘ilm-i 
fürū‘da ve ma‘ḳūlāt u menḳūlātda māhir idi. Ḳuvvet-i ẕekāsı var idi. Ol 
sebebden ‘ilme meşġūl olmazdı. İllā ki ba‘żı zemānda muṣāḥabeti laṭīf ve 
nevādir-gūy ve lisānı açuḳ, ḳalbi ḳavī, laṭīfü’l-[ḥaseb]1 kimesne idi.

[Ṣalāḥu’d-dīn Mūsā Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve zāhid ü ḳāmil Müftī Efḍal-zāde ’nüñ oġlı 
Ṣalāḥu’d-dīn Mūsā Çelebi ’dür. ‘Aceb ‘ābid ü zāhid, ehl-i fażl idi. Evḳātınuñ 
cümlesini ‘ilme ve ‘ibādete ṣarf itmişdür. Evvelā Maḥmūd Paşa Medre-
sesi ’ne müderris olup ṣoñra %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Ṣoñra 
mezbūra teḳā‘üd ṭarīḳiyle yevmī altmış aḳçe ‘ulūfe oldı ve ḫalḳdan çekilüp 

1 Yazmada “įý×è”.



244 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

evinde Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ ‘ibādetine iştiġāl gösterdi. Kendüyi ziyāret iden-
ler ile bile kelām-i dünyā itmezdi.

{Naḳl olınur ki İmām-ı A‘ẓam  ḥāżretleri bir gün şāgirdlerinden 
Dāvūd-ı Ṭā’ī  ḥażretlerine bir mes’ele taḳrīrinde [152b] eyitmiş ki ḥāṣılı 
bunuñ ma‘nāsı tamām fehm olınmaz tā kim bi-tamāmihi ‘ibādet ve zü-
hdi tekmīl itmeyesin. Mezbūr daḫı bir mertebe ṭā‘at u ‘ibādete ve zühd 
ü vera‘a iştiġāl eyledi ki diller ile ta‘bīr olınmaz. Ḥattā yemīn itmiş idi 
ki bir ferd ile dünyā kelāmın söylemeye. Belki tenhā ‘ibādet-ḫānesinde 
zühd ü vera‘ ile rūzgār geçürdi ve ṣoñra İmām-ı A‘ẓam  mezbūruñ zühdi 
içün ziyāretine gelürdi ve biraz muṣāḥabet iderlerdi ve imām anuñ şeref-i 
vera‘ıyla muġtenim olurdı ve ol daḫı imām üstādı olduġı içün anuñla 
muṣāḥabet iderdi ve ol daḫı kifāyet miḳdārı olurdı ve Dāvūd-ı Ṭā’ī  ey-
dürdi ki: “هóــĉĘِ تĳــĩĤا ģــđäوا ،įــ ÝَĩĀُ ــאĨĳŰ ــא űĬïĤا ģــđäِا” Ya‘nī dünyāyı bir 
oruc ṭutduġuñ gün farż eyleye ve ölümi oruc açmaḳ farż eyleye.} 

Mā-naḥnu fīhi gelelüm, merḳūm Mūsā Çelebi ’nüñ aṣlı, ehli ve ‘iyālı 
yoġ idi. Ancaḳ kendüye bir ḳarı ḫātūn ḫiẕmet iderdi. Naḳl olınur ki bir 
gün mezbūr Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne ders dirken mü’eẕẕin minārede 
“Allāhu Ekber” dimiş. Hemān merḥūm eyitmiş ki: “Evvel melā’ikeden işit-
digüm bu luṭfdur.” diyüp yine fevrī peşīmān olup ellerin dizine urup “Hāy 
keşf-i sırr eyledüñ. Münāsib itmedüñ.” didi [153a] ve merḥūm-ı merḳūm 
‘aẓīm vesveseye mübtelā idi. Ḥattā naḳl olınur ki ḳış günlerinde bir ḳolına 
yalıñuz yigirmi ḳoġa ṣu dökerdi. ‘Āḳıbet helākine de bā‘iẟ ol olmışdur. Zīrā 
bir ḳış güni āteş yanına gelmiş ki a‘żāsını āteşe ḳızdıra. Ṭuymayup etegi ya-
nup andan ḳarnı yanup ol ḫiẕmet iden ḫātūn bulınmamaġın yanup gitmiş. 
Berreda’llāhu meḍca‘ahu.

[‘Acem Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Acem Muḥyi’d-dīn ’dür. Monlā Gürānī  şāgird-
lerindendür. Ṣoñra ba‘żı medreseye müderris olup ‘āḳıbet %emāniyye ’nüñ 
birine müderris oldı. Andan Edrine ’ye ḳāḍī oldı. Anda ḳāḍī iken fevt oldı. 
Merḥūm müteşerri‘ ü müteverri‘ ve müteṣallib fi’l-ḥaḳ kimesne idi. Laṭīf 
taḳrīre ve gökçek taḥrīre mālik idi ve ḫaṭṭ-ı hüsn yazardı. Seyyid Şerīf  ’üñ 
Ferā’iż Şerḥi ’ne ḥāşiye söylemişdür ve ba‘żı yire daḫı risāleleri vardur.
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[‘Acem Sinān - ‘Acem Sinān-ı Berda‘ī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Berda‘a  ḳurbında Gence  vilāyetinden ‘Acem 
Sinān ’dur. Ol yirüñ ‘ulemāsından oḳıyup andan Rūm ’a gelüp Burusa ’da 
Monlā Ḫusrev Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan İzniḳ ’de müderris 
oldı. Andan Burusa ’da Sulṭāniyye Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Amā-
siyye ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı ve anda [153b] 
fetvā emri aña tefvīż olındı ve anda müftī iken fevt oldı. Merḥūm u maġfūr 
ṣāliḥ ü müttaḳī ve ‘ilm ü ‘ibādete meşġūl kimesne idi. Cemī‘-i ‘ömrini 
dersle güẕerān itdirmişdür ve merḥūmuñ mü’ellefātından Seyyid Şerīf  ’üñ 
Şerḥ-i Mevāḳıf ’ına ḥāşiyesidür ve anda Ḫaṭīb-zāde ’yi redd eylemişdür ve 
mezbūruñ ‘ilm-i hey’etde risālesidür ve ādāb-ı baḥẟde risālesidür.

[Seyyid İbrāhīm ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil, seyyid-i şerīf ve ḥaṣīb ü nesīb Mevlānā 
Seyyid İbrāhīm ’dür. Vālidleri ‘Acem  diyārındandur ve kendüler Amāsiy-
ye  ḳurbında Yeñice  nām ḳaryede vücūda gelmişdür. Babasınuñ velāyet 
ü kerāmetine nihāyet yoḳdur. Cümleden birisi budur kim merḥūm-ı 
merḳūm evāḫirinde gözleri görmez oldı ve oġlı yanında ṭurup başın 
açdı. Hemān-dem şeyḫe bu ḥāl ma‘lūm olup eyitdi ki: “Oġlum Sey-
yid İbrāhīm . Başuñı açma. Hevā ṣovuḳdur. Saña żarar ider.” Oġlı dönüp 
eyitdi ki: “Benüm başum açılduġın nice gördüñüz?” Ol daḫı eyitdi ki: 
“Şimdilik Ḥaḳ te‘ālādan recā itdüm ki baña senüñ yüzüñi göster. Hemān 
gözüm açılup başıñuñ açuḳluġını gördüm. Yine şimdi gözüm görmez 
oldı.” didi. 

Naḳl olınur ki [154a] Sulṭān Bāyezīd  Amāsiyye ’de sancaḳda iken mez-
būr ‘azīze varup iltimās-ı du‘ā iderdi. Bir gün yine merḳūm, ‘azīze geldükde 
şeyḫ vaṣiyyet idüp eyitdi ki: “Çoḳ ava varma, żarūret yoġken ḫayvāncıḳları 
ḳırma.” didi. Sulṭān Bāyezīd  daḫı nice müddet ṣayda çıḳmaḳ hevāsından 
ferāġat eyledi. Bir gün yine ṭurup hep Toḳat  avı idüp bir bölük āhūyı sürüp 
Sulṭān Bāyezīd’üñ öñine getürdiler ve Sulṭān Bāyezīd  hīç birine oḳ atma-
yup şöyle ṭurdı ve nüdemāsı kendülerden bu ḥālden su’āl itdiler. Eyitdi ki: 
“Babalıgum olan şeyḫi gördüm. Ol āhūlaruñ birine süvār olmış baña muḥ-
kem ṭutup naẓar idüp eyitdi ki ben saña dimedüm mi bu ḥālden ferāġat 
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eyle.” diyüp Sulṭān Bāyezīd’e küllī ḫavf gelüp hemān serāyına geldi ve min-
ba‘d şikāra oḳ atmadı. 

Ve Seyyidī İbrāhīm  babasından oḳıyup taḥṣīl-i fażl u ṣalāḥ u ādāb ey-
lemişdür. Ṣoñra kemāl içün Burusa ’ya gelüp anda şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Sinā-
nü’d-dīn  ile mülāḳāt idüp ḫiẕmetine muvāẓebet idüp cāmi‘-i kebīrüñ bir 
penceresi içinde nice zemān sākin olmışdur. Naḳl olınur ki merḥūm-ı 
merḳūm bir gice vāḳı‘a görüp şeyḫine ḳalḳup [154b] ḥikāyet eylemiş ve 
şeyḫi daḫı iltifāt itmeyüp sükūt eylemiş. Vāḳı‘a da bu ki; kendüyi bir aḳ 
ḳuş şeklinde görüp iki yeşil ḳanādları olup bir ḳırmızı burnı olmış ve ‘arş 
ü kürsīnüñ ve yedi göklerüñ üstinde pervāz idüp yirden bir ‘ālī aġaç bitüp 
dal ve budaḳları yedi ḳat göge irmiş olup uçaraḳ anuñ üzerine ḳonup ḳarār 
eylemiş. Şeyḫ Sinān  bu vāḳı‘ayı işidüp baña daḫıca şuġl eyle diyü emr ey-
ledi. Ba‘dehu bir vāḳı‘a daḫı gördüm ki ḥāşā yuları yirde sürinür bir mer-
kebe binmişüm ve altumda bir destī içinde biraz ḫamr baġlı olup ardumca 
bir güzel maḥbūb oġlan elinde ṭanbūrı çalıp gelür. Vaḳtā ki uyandum bu 
ḥālden ġāyet melūl olup şeyḫe varup ḳıṣṣa şöyle oldı diyü ‘arż idicek buyur-
dılar kim: “Ġam yime. Bu ol vāḳı‘adan yegdür. Zīra ḫamr ceẕbe şeklidür 
ve oġlan rūḥ şeklidür ve ṭanbūr ‘ālem-i ḳudse inciẕāb ma‘nāsıdur. Lākin 
merkebüñ yuları elüñde olduġı delālet ider ki sen ṭarīḳatde bir ferde taḳlīd 
eylemezsün.” Hem nefsü’l-emrde eyle oldı. 

Ba‘dehu merḥūm-ı merḳūm şeyḫüñ işāretiyle ṭarīḳ-i ‘ilmüñ tekmīli-
ne sa‘y idüp gidererek Monlā Samsunī  ḫiẕmetine irüp ol daḫı merḳūmuñ 
[155a] tedrīse ehliyyetine şehādet idüp ol daḫı manṣıb-ı tedrīsi ḳabūl itme-
yüp İzniḳ ’de müteḳā‘id Ḫˇāce-zāde  ḫiẕmetine vardı ve anda zemān-ı keẟīr 
şuġl eyledi. Andan ṣoñra merḳūmı Vezīr Ḳaramanī Meḥemmed Paşa,  oġlı 
ta‘līmi-çün da‘vet idüp nice müddet anda mu‘allim oldı. Ba‘dehu mezbūrı 
Sulṭān Bāyezīd  oġlı Sulṭān Ḳorḳud ’a mu‘allim naṣb idüp Sulṭān Meḥem-
med  merḳūma Merzifon Medresesi ’n virdi. Andan Ḳaraḥiṣār Medresesi ’ne 
getürüp andan İstanbul ’da Vezīr Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. 
Andan ṣoñra seksen aḳçe ile Amāsiyye ’de Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne mü-
derris olup fetvā ḫiẕmetin daḫı gördi. Andan Sulṭān Bāyezīd ’üñ evāḫir-i 
salṭanatında fetvāyı ve tedrīs ḫiẕmetin terk idüp günde merḳūma bi-ṭarīḳi 
teḳā‘üd yüz aḳçe ‘ulūfe oldı ve Sulṭān Selīm  taḫta cülūs itdükde merḥūm-ı 
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merḳūm içün Ḥażret-i Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Ḳaṣabası ’nda bir vāsi‘ ev iştirā 
idüp hibe eyledi ve merḥūm daḫı ol evi Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi ’ne 
müderris olanlara şarṭ eyledi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz beşinde dünyādan 
naḳl eyledi. Taḫmīnen [155b] ‘ömrleri ṭoḳsandan mütecāviz olmışdı. 

Merḥūm müddet-i ‘ömrinde evlenmemişdi. Merḥūmuñ babası elbette 
murād idindi ki oġlını evere. Oġlı daḫı ba‘de ibrāmin şedīdin vālidleri em-
rine iṭā‘at gösterüp aḥibbāsı ba‘żı yirden bir ḫoşca ‘afīfe ḳızcaġız görmişler 
ki merḥūma alıvireler. Nāgāh babası ‘azīzine ferāġat yüzün gösterdiler. Ve-
chinden su’āl olınduḳda eyitdi ki: “‘Ālem-i rü’yāda Ḥażret-i Risālet-penāh ’ı 
gördüm, ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem. Baña eyitdi ki: “Ḥażret-i Ḥaḳ saña 
Seyyid İbrāhīm  gibi oġul virdi de andan bir veled daḫı mı istersün?” diyü 
buyurdılar. Ben daḫı ferāġat eyledüm.” didi. 

Merḥūm-ı merḳūm ḫalḳdan kesilüp kendü evinde ṭā‘at ḳılurdı ve şuġl-i 
‘ilmde idi. Zühd ü taḳvā ve ādābına nihāyet yoḳdur. Yanında altın ve ṭop-
raḳ ber-ā-ber idi ve hergiz kimse merḥūmı diz üzere oturmaḳdan ġayrı 
ḥālle görmemişlerdür. Aṣlā pīrliginde daḫı yatup söykenmek itmemişdür. 
Bil ki uyuması da diz üzere otururken idi ve bir ferde emr eylememişdür. 
Ḥattā ibrīḳ ve bardaġın boş bulsa ḫiẕmetkārlara ṭoldurmaġla emr lāzım 
gelmesün diyü ḳalḳup kendüsi ṭoldururdı. Merḥūm uzun [156a] boylu, 
büyük ṣaḳallu, aġarmış, siyādet ve zühd ve ‘ilm nūrı yüzinden berḳ ururdı. 
Gökçek yüzlü ve güzel sözlü kimesne idi. Ḫulḳ-ı ḥüsne mālik olup leṭā’if 
ü nevādir muṣāḥabet iderdi. Büyüge nice ri‘āyet iderse küçcüge daḫı eyle 
ri‘āyet iderdi. Dā’im fuḳarāya taṣadduḳ üzere idi ve mescidde elbette aḫ-
şam ve yatsuyı ḳılmayınca eve gelmezdi ve evḳāt-ı ḫamseyi cemā‘atle edā 
iderdi. Laṭīf ḫaṭ yazardı ve kütüb-i mu‘tebere cümle kendü yazusıyla yazup 
müṭāla‘a iderdi. Evāḫir-i ‘ömrinde a‘mā olup ṣoñra mu‘ālece itdürüp bir 
göz açılmış idi ve anuñla iktifā itmiş idi ve Ḥażret-i Ebā Eyyūb-ı Enṣārī  
ḳurbında medfūn olmışdur.

[Amāsiyyeli İmām ‘Alī ]

Birisi daḫı Amāsiyyeli İmām ‘Alī ’dür. Sulṭān Bāyezīd  Amāsiyye ’de beg 
iken anuñ imāmı idi. Ṣoñra babası Sulṭān Meḥemmed ’e şefā‘at idüp mez-
būra ol nāḥiyede Gümüş Medresesi ’n alıvirdi. Lākin Sulṭān Meḥemmed  
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bu bābda ḫaylī tereddüd idüp tevaḳḳuf gösterdükden ṣoñra olmışdı. Vaḳtā 
ki Sulṭān Bāyezīd  taḫta geçdi merḳūma Engüri  ḳāḍīlıġıyla anda Aḳmed-
rese’yi virdi. Andan merḳūmı Burusa ’ya ḳāḍī naṣb idüp ba‘dehu Mıṣr ’a 
[156b] Ḳayıtbay  ile muṣālaḥa gönderüp anda varup ḫoş ḥareket idüp 
mā-beyni ıṣlāh idüp dönüp geldükde mezbūrı Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri eyledi 
ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yedisinde ma‘zūl olup günde merḳūma yüz aḳçe ‘ulū-
fe oldı. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd  merḳūmı oġlı Sulṭān Ḳorḳud ’a gönderdi 
ki varup mā-beynde olan vaḥşeti giderüp ıṣlāḥ eyleye. İttifāḳan hemān dö-
nüp İstanbul ’a geldügi gibi iki gözleri görmez oldı ve ḫalḳ eyitdi ki Sulṭān 
Ḳorḳud  merḳūma kör olsun diyü bed-du‘ā itdi. Zīrā gelüp pādişāha kendü 
sözlerini olduġı üzere naḳl itmiş idi ve ṭoḳuz yüz yigirmi yedide fevt oldı. 
Merḳūm emīrü’l-kelām, ḳaviyyü’l-ḳalb, ehl-i ḫayr kimesne idi.

[Bedrü’d-dīn Ḳāḍī Maḥmūd ]

Birisi daḫı Monlā Bedrü’d-dīn Ḳāḍī Maḥmūd ’dur. Sulṭān Bāyezīd ’e 
taḫta cülūsından ṣoñra Mu‘arrif-zāde  terbiyesiyle imām olmışdı. Ṣoñra 
Sulṭān Bāyezīd  merḳūmı on yıl miḳdārı Burusa ’ya ḳāḍī naṣb eyledi belki 
daḫı ziyāde ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on birinde merḳūmı Anaṭolı  cānibine 
ḳāḍī-‘asker eyledi. Andan ṣoñra merḳūmı ‘azl idüp günde yüz aḳçe teḳā‘üd 
[157a] vaẓīfesi ta‘yīn olındı ve çoḳ geçmeyüp intiḳāl eyledi. Merḥūm-ı 
merḳūm ḫulḳı gökçek, kerem-i nefse mālik, ‘ulemā ve ṣuleḥāyı sever ki-
mesne idi. Lisān-ı Türkī ’de Muḥammediyye ’ye naẓīre Maḥmūdiyye  nām 
kitāb söylemişdür. Lākin naẓmda çoḳluḳ [‘ilmi]1 yoḳdur.

[Monlā Ḫalīlī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Monlā Ḫalīlī ’dür. Ba‘żı yire müderris 
olup ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Andan ṣoñra Sulṭān 
Bāyezīd  merḳūma Edrine ’de binā itdügi medresesin virdi. Andan ṣoñra 
merḳūmı İstanbul ’a ḳāḍī eyledi. Andan Anaṭolı  cānibine ḳāḍī-‘asker eyle-
di. Ba‘dehu Rūmili  cānibine ḳāḍī-‘asker eyledi ve Sulṭān Selīm ’üñ evā’ilin-
de ḳāḍī-‘asker iken fevt oldı. Merḥūm ḥalīm ü kerīm, ehl-i ḫayr, mütevāżi‘ 
ü müteḫaşşi‘ kimesne idi. Lākin ekẟer-i aḥvālinde ġaflet üzerine idi.

1 Yazmada “ůĩĤאĐ”.
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[Vezīr Cemālī-zāde Meḥemmed - Pīrī Paşa ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Vezīr Cemālī-zāde Meḥemmed ’dür ki “Pīrī 
Paşa ” dimekle ma‘rūfdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup andan ba‘żı yire 
ḳāḍī oldı Ṣofya  gibi ve Filibe  gibi ve Ġalaṭa  gibi. Andan İstanbul ’da Sulṭān 
Meḥemmed Ḫān ’uñ evḳāfına mütevellī oldı ve Sulṭān Bāyezīd ’üñ āḫir-i 
devletinde Dīvān-ı ‘Ālī ’de [157b] defterdār oldı ve Sulṭān Selīm  taḫta 
geçdükde biraz merḥūm-ı merḳūmı defterdārlıkla istiḫdām idüp ba‘dehu 
vezīr idindi ve Sulṭān Selīm ’üñ cemī‘-i eyyām-ı salṭanatında vezāret idüp tā 
kim Sulṭān Süleymān  pādişāh oldı. Anlar daḫı biraz vezīr idinüp ba‘dehu 
mezbūra teḳā‘üd aḳçesi idüp varup Dimetoḳa  ḳurbında iḳāmet itmişdür. 
Merḥūm cemī‘-i ‘ömrini ‘ibādet ü ṣalāḥ ve pāklıkla ve diyānet ile geçürmiş-
dür. Nefsinde merḥūm Pīrī Paşa  ġāyet ‘āḳıl u ẕekī ve laṭīf-fehm ve gökçek, 
her tedbīr ve ḫulḳ ve ḥüsne mālik kimesne idi. Cemī‘-i ‘ömrinde bir ferde 
yaramazlıġla ḳaṣd itmemişdür. ‘Ulemā ve ṣuleḥāyı severdi ve fuḳarāyı göze-
dürdi. Ḥāṣılı zemānında Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ ḳullarına bir iḥsānı ve bir ‘inā-
yeti idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳında civār-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı 
ve Silivri ’de binā itdügi cāmi‘i öñinde defn olındı ve merḥūm-ı merḳūmuñ 
İstanbul ’da bir cāmi‘ ve bir medrese ve ṣūfīler zāviyesi vardur ve Silivri ’de 
bir medrese ve tābḫānesi vardur ve {Ḳonya ’da misāfirīn içün bir tekyesi 
vardur ve Gülek Beli ’nde bir laṭīf cāmi‘ ve bir misāfir-ḫāne ve bir ‘imāret ve 
iki ḫanı vardur ve daḫı maḥallinde vāḳi‘ olmış ḫayrātı [158a] çoḳdur. Allā-
hu te‘ālā rūḥ-ı revānın şād eyleyüp cennet-i a‘lāda envā‘-i na‘īmle ṭoylaya. 
Ḥāṣılı böyle vezīr ‘ālem-i imkānda nevādir-i dehr[dendür].1 Sulṭān Selīm 
Ḫān  mezbūr ile iftiḫār idüp eydürse ki: “İskender  vezīri Arisṭo  ile iftiḫār 
iderse ben de vezīrüm Pīrī Paşa  ile iftiḫār iderüm. Eger ‘aḳlda ve eger re’yde 
ve eger tedārük ü ḥazmda.”}

[Rüknü’d-dīn Zeyrek-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Rüknü’d-dīn Zeyrek-zāde Meḥemmed Çele-
bi ’dür. Babası fevt olduḳda kendüsi küçcük ḳalup ṣoñra şuġl idüp Sinān 
Paşa  ḫiẕmetine vardı ve andan Ḫˇāce-zāde  ḫiẕmetine varup ve andan Ḫaṭī-
b-zāde  ḫiẕmetine irişdi ve andan Sulṭān Meḥemmed  merḳūma Burusa ’da 

1 Yazmada “رïÜوóİد”.
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Vā‘iziyye Medresesi ’n virdi ve merḳūm anda müderris iken Sulṭāniyye ’de 
Dervīş Meḥemmed  ḫiẕmetine varup ders oḳıyup ve medrese-i meẕkūrda 
bir ḥücrede sākin olmışdı. Andan Sulṭān Meḥemmed  merḳūma Kütāhiy-
ye ’de Germiyānoġlı Medresesi ’n virdi ve andan Eynegöl Medresesi ’ne ile-
tüp andan Burusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne iletdi. Andan İzniḳ Medre-
sesi ’ne irişüp oradan Burusa ’da Sulṭāniyye Medresesi ’ne müderris oldı. An-
dan Sulṭān Bāyezīd  merḳūma Amāsiyye ’de binā itdügi medreseyi [158b] 
fetvā ile bile virüp biraz müddet anda iḳāmet itdükden ṣoñra tekrār Buru-
sa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi ’ne müderris naṣb olındı. Andan 
Burusa ’da Murādiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Edrine ’ye ḳāḍī 
olındı ve andan İstanbul ’a ḳāḍī olup ba‘dehu Anaṭolı  cānibine ḳāḍī-‘asker 
olındı. Andan Rūmili’ne  ḳāḍī-‘asker oldı. 

Ba‘dehu Sulṭān Selīm , merḳūmı Sulṭān Ġavrī  ile muṣālaḥaya gönderüp 
anda ḫoş ḥareket idüp mā-beyni ıṣlāh idüp dönüp gelmişdür. {Naḳl olınur 
ki merḥūm-ı merḳūm Mıṣr ’a varduḳda Sulṭān Ġavrī  “Monlā bunda ne 
maṣlaḥata geldiñüz?” didükde du‘ā idüp eyitmiş ki: “İki evi bir itmege gel-
dük.” Ya‘nī ṣulḥ ma‘nāsın ve ittiḥād-ı ṣūrī şeklin göstermiş. Lākin ḥaḳīḳat-
de ol diyāruñ ḥālin tamām [tecessüs]1 içün gönderilüp Mıṣr ’ı da alup [ebe-
diyyen]2 ilḥāḳ itmege geldük dimesin iş‘ār eylemiş.} Ve’l-ḥāṣıl yine dönüp 
geldükde Sulṭān Selīm  merḳūm ḳāḍī-‘askerlik manṣıbında ibḳā idüp bi-
raz müddet anda ṭurduḳdan ṣoñra tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi dördinde 
{tamām maraż-ı ḳavīsī olduġı bā‘iẟden ‘azl olınup} mezbūra günde yüz 
aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu otuz aḳçe daḫı ziyāde olınup bu ḥāl üzere 
rūzgār [159a] geçürmişdür ve tārīḫüñ ṭokuz yüz otuz ṭoḳuzında āḫirete 
naḳl eylemişdür. Raḥimehu’llāhu te‘ālā. {Merḥūm taṣavvufa ḫiẕmet itmiş 
ehl-i ḥāl kimesne idi. Kelāmında leṭāfet ve te’ẟīr var idi ve ġāyet mehīb 
kimesne idi.}

[Ḳıvāmü’d-dīn Yūsuf-ı ‘Acem - Baġdād Ḳāḍīsı ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḳıvāmü’d-dīn Yūsuf-ı ‘Acem ’dür ki ḫalḳ için-
de “Baġdād Ḳāḍīsı ” dimekle şöhret bulmışdur. Şīrāz lıdur. Ḫaylī zemānda 
Aḳḳoyunlı  devrinde Baġdād ’a ḳāḍī oldı. Andan Şāh İsmā‘īl  fitnesinde 
1 Yazmada “÷×ّéÜ”.
2 Yazmada “įűÖاد”.
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Rūm ’a gelüp Sulṭān Bāyezīd  merḳūma Burusa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān 
Medresesi ’n virdi. Andan Ṣaḥn Medresesi ’n virüp anda müderris iken 
Sulṭān Selīm ’üñ evā’il-i salṭanatında civār-ı Ḥaḳḳ’a vāṣıl oldı. Merḳūm 
şerīf idi, ‘ālim idi, ṣāliḥ idi, dīndār Müslimān  idi. Vaḳūr u mehīb ki-
mesne idi. Metn-i Tecrīd ’e bir şerḥ dimişdür ve İmām ‘Alī  ḥażretlerinüñ 
Nehcü’l-Belāġa ’sını şerḥ itmişdür ve muḳaddemāt-ı tefsīri cāmi‘ bir kitāb 
itmişdür ve daḫı resā’il ü ḥavāşī te’līf idüp lākin evlādı küçcük olmaġın 
żāyi‘ oldı.

[Monlā İdrīs ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā İdrīs ’dür. Bidlis ’dendür. {Zemānemüz-
de olan Ebu’l-fażl Efendi ’nüñ pederleridür.} Aḳḳoyunlı  pādişāhlarınuñ 
dīvānlarında nişāncı imiş. Ḳızılbaş  [159b] fitnesinde Rūm ’a gelüp Sulṭān 
Bāyezīd  merḳūma küllī ikrām u i‘zāz itmişdür ve merḳūma aylıḳ ve yıllıḳ 
‘ulūfe ve ‘aṭiyyāt ta‘yīn eyledi ve pādişāh merḳūmuñ eyyām-ı salṭanatın-
da tamām ḥużūr u ‘izzet ile geçinmişler ve pādişāh merḳūm sālifü’ẕ-ẕikr 
Monlā İdrīs ’e emr itdi ki Āl-i ‘Oẟmān  ṭarīḫini lisān-ı Fārsī  ile bir laṭīf 
inşā ve taṣnīf eyledi. Ol daḫı “Sem‘an ve ṭā‘aten.” diyüp bu bābda bir laṭīf 
bī-bedel kitāb dimişdür ki hīç olmaz ve Fārsī  ve ‘Arabī  bī-bedel lā-yu‘ad 
ve lā-yuḥṣā ḳaṣā’id ve naẓmlar dimişdür. Ḥāṣılı inşā vü imlāda ve naẓm ve 
lafẓ-ı ma‘nāda ferīd-i ‘aṣr1 ve vaḥīd-i dehrdür. Rūzgāra miẟli az gelmişdür. 
Raḥimehu’llāh ‘acā’ib-i dehr idi. Sulṭān Süleymān ’uñ evā’il-i salṭanatında 
vefāt itmişdür.

[Seydī ‘Alī-zāde Monlā Ya‘ḳub - Şir‘a Şāriḥi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Seydī2 ‘Alī-zāde Monlā Ya‘ḳub ’dur. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Burusa ’da Ḥamza Beg Medrese-
si ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Aydın  iline İbn Melek ’üñ medresesine mü-
derris oldı. Andan Burusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı. 
Ba‘dehu Burusa ’da Sulṭāniyye ’ye müderris oldı. Andan ṣoñra Burusa ’da 
Murādiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Andan ṣoñra Edrine ’de Sulṭān 

1 Yazmada “óāĐ و ïŰóĘ”.
2 Şakâ’ik’ta ismi Yâkub bin Seyyidî Ali Efendi olarak geçmektedir. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, 

s. 504.
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[160a] Bāyezīd Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’ye ḳāḍī oldı. 
Ṣoñra ma‘zūl olup yine Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne varup biraz müddet 
anda ṭurup ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine seksen aḳçe ile gelüp bi-ṭarīḳi’t-
teḳā‘üd medreseden ‘azl olınup merḳūma günde yüz aḳçe ta‘yīn olındı ve 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz birinde ḥacc-ı şerīfe gidüp gelürken yolda vefāt 
eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm Şir‘atü’l-İslām  nām kitāba laṭīf, müfīd ve cāmi‘ şerḥ 
söylemişdür. Sulṭān Bāyezīd  merḥūm Şir‘a  kitābuñ ġāyet severdi ve ol se-
bebden merḥūm Seydī ‘Alī-zāde ’ye “Şir‘a Şāriḥi ” diyü laḳab ḳomışdur ve 
merḥūm Dībāce Şerḥi ’ne ḥāşiye söylemişdür ve Gülistān ’a bir ‘Arabī  şerḥ 
söylemişdür. ‘Arabī dimekle bā‘iẟ ṭalebe ṭā’ifesine kitāb-ı mezbūruñ ta‘allü-
mi āsān olsun diyü olmışdur. {Seyyid Şerīf  ’üñ Ferā’iż Şerḥi ’ne daḫı ḥāşiyesi 
vardur.}

[Monlā Ḥamza - Leyẟī Çelebi ]

Birisi daḫı Monlā Ḥamza ’dur ki ḫalḳ aña “Leyẟī Çelebi ” dirler. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup andan Ḫˇāce-zāde ’nüñ ḫiẕmetine varmışdur. 
Andan ba‘żı manṣıb taṣarruf idüp ba‘dehu Dīvān-ı ‘Ālī ’de nice def‘a Sulṭān 
Meḥemmed zemānında defterdār olmışdur. Ba‘dehu Burusa ’da Sulṭān 
Murād Medresesi ’ne müderris [160b] olup tekrār Sulṭān Bāyezīd  zemā-
nında Dīvān-ı ‘Ālī ’de defterdār olmışdur. Ba‘dehu ma‘zūl olup Burusa ’da 
vaṭan ṭutmışdur ve anda {Ḥiṣāriçi ’nde} fuḳarā içün bir zāviye binā itmiş-
dür. {Ḥālā bizüm zemānımuzda ol Ḥāşiye-i Tecrīd Medresesi  olmışdur} ve 
ṭoḳuz yüz on üçinde fevt olup anda zāviyesi öñinde defn olmışdur.

[Monlā Şücā‘ ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Monlā Şücā‘ ’dur. Merḳūm Ḳasṭamonı  
eṭrāfındandur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Ḫˇāce-zāde  ḫiẕmetine irüp 
anda mu‘īd oldı. Andan ba‘żı yire müderris olup andan İzniḳ Medresesi ’ne 
müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris oldı. 
Ba‘dehu %emāniyye Medreseleri’nüñ birine geldi. Merḥūm-ı merḳūm ġā-
yet yaşlu kimesne olmaġın teḳā‘üdi rāciḥ görilüp merḥūma günde altmış 
aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn olındı ve merḥūm ṭoḳuz yüz yigirmi üçinde vefāt itdi. 
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Taḫmīnen yaşı ṭoḳsanı geçmiş idi. Ḫoşca kimesne idi. Kerīmü’n-nefs, 
ḫużū‘ı ġālib, ḫalḳdan münḳaṭı‘, mübārek ‘azīz idi.

[Dimetoḳalı Rūmī Monlā Şücā‘ ]

Birisi daḫı ‘ālim, ‘āmil Dimetoḳalı Rūmī Monlā Şücā‘ ’dur. Zemānesi 
‘ulemāsından kemā-hüve ḥaḳḳuhu taḥṣīl-i ‘ilm ve tekmīl-i fażl itmişdür. 
‘Āḳıbet paşa ḫiẕmetine irüp andan Dimetoḳa ’ya müderris olmışdur. An-
dan Filibe [161a] Medresesi ’ne varup andan Edrine ’de Ḥalebī Medrese-
si ’ne müderris oldı. Andan Üç Şerefeli ’nüñ birine varup andan Ṣaḥn Med-
resesi ’ne vardı. Andan Burusa ’ya ḳāḍī oldı. Ba‘dehu ma‘zūl olup Üç Şere-
feli ’nüñ eski medresesine seksen aḳçe ile müderris naṣb oldı. Tekrār yüz 
aḳçe ile yine Ṣaḥn ’a gelüp ba‘dehu yüz aḳçe ile Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd 
Medresesi ’ne müderris naṣb olındı. Andan ṣoñra merḥūm-ı merḳūmuñ 
ḳulaḳları ṣaġır olup yüz aḳçe ile oturaḳ oldı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi 
ṭoḳuzında fevt oldı ve ol zemān ‘ömri ṭoḳsan yaşını geçmişdi. Merḥūm-ı 
merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü ‘ābid ü zāhid kişi idi. Dünyāya meyli yoġ 
idi. Ḫalḳdan münḳaṭı‘ idi. Meşāyiḫ ve fuḳarāyı severdi. Cemī‘-i evḳātı 
‘ilme ve ‘ibādete ṣarf eylemişdi. 

Merḥūm Seyyid Şerīf  ’üñ Ḥāşiye-i Tecrīd ’ine ḥāşiye söylemişdür ve 
Küçcük Ḥāşiye ’ye ḥāşiye söylemişdür ve Seyyid Şerīf  ’üñ Ḥāşiye-i ‘Aḍud ’ı-
na ḥāşiye söylemişdür. Merḥūm-ı merḳūmuñ ekẟer meyli ‘ulūm-ı ‘aḳliyye 
idi ve Monlā Sa‘dü’d-dīn ’den tercīḥ iderdi ve Monlā Sa‘dü’d-dīn  ḥaḳḳında 
dir idi ki “Ol bir baḥrdür. Lākin mükedderdür, dürrī vü pāk degüldür.” 
Merḥūm-ı merḳūm Ḫˇāce-zāde ’yi [161b] begenürdi ve eydürdi ki “Vāli-
dimüñ Anaṭolı  ṭarafına geçmege rıżāsı olmamaġın varup Ḫˇāce-zāde ’den 
telemmüẕ ideyüm ve illā ġāyet-i murādum idi.”

[Debbāġ-zāde Tācü’d-dīn İbrāhīm ]

Birisi daḫı fāżıl Debbāġ-zāde Tācü’d-dīn İbrāhīm ’dür. Babası Rūm ’da 
evvel lāciverdī boyamaġı ol peydā eyledi. Merḥūm-ı merḳūm zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Sinān Paşa  ḫiẕmetine irdi. Andan Engüri ’de 
yigirmi ile Aḳmedrese’ye müderris oldı. Andan merḳūmı Sulṭān ‘Abdu’l-
lāh ’a ḫˇāce itdiler ve Sinān Paşa  ḳażiyyesinde mezbūr ‘azl olup Çubuḳ ’a 
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ḳāḍī naṣb olındı ve Sulṭān Bāyezīd  taḫta geçdükde mezbūrı Amāsiyye ’de 
otuz aḳçe ile Ḥüseyn Aġa  müderrisi ve anda müderris iken fevt oldı. 
Merḥūm-ı merḳūm ẕekī vü ‘āḳıl, laṭīf-fehm, ehl-i fażl, aḳrānınuñ maḳ-
būlı kimesnedür.

[Mu‘īd-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Mu‘īd-zāde ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳı-
yup ṣoñra ba‘żı yire müderris oldı ve Üsküb ’de müderris iken vefāt eyledi. 
Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve ‘ilmle ġāyetle meşġūl ve her ‘ilmde māhir kimes-
ne idi. Ḫaṭīb-zāde ’nüñ Ḥāşiye-i Tecrīd ’ini iḫtiṣār itmişdür ve ba‘żı risāleler 
daḫı yazmışdur.

[‘İbrī-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil ‘İbrī-zāde ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup ba‘dehu Ḫaṭīb [162a] -zāde  ḫiẕmetine irdi. Andan ba‘żı medrese-
lere müderris oldı. Merḥūm gice ve gündüzin bir ān ḫālī olmayup ‘ilme 
meşġūl kimesne idi. Ehl-i fażl ādem idi. Lākin sulṭān-ı mevt kendüye tīz 
gelmegin müsevvedde olan te’līflerin beyāża çıḳaramadı. Merḥūm evāḫi-
rinde İstanbul ’a gelüp Amāsiyye ’ye giderken bir köy ṭamında tefsīre baḳup 
müṭāla‘a iderken aḫşam namāzına inmek istedükde düşüp fevt oldı. Ken-
dü arḳası üstine düşmiş ve tefsīr gögsi üstinde açuḳ ḳalmış. Görseler ol 
maḥalde Sūre-i Yāsīn  idi.

[Yegān-zāde Şemsü’d-dīn Aḥmed - Eyyühüm ]

Birisi daḫı Yegān-zāde Şemsü’d-dīn Aḥmed ’dür. Ḫalḳ içinde “Eyyü-
hüm ” dimekle mülaḳḳabdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu 
Amāsiyye ’ye ḳāḍī olup andan merḥūm Sulṭān Bāyezīd  merḳūma ḳażāsın 
virdi. Ṣoñra ‘azl olınup tekrār yine Burusa ’ya ḳażāsına vardı ve Sulṭān Selīm  
taḫta geçdükde merḥūm-ı merḳūmı ‘azl idüp merḥūma Gelibolı  ḳāḍīlıġın 
virdi. Merḥūm daḫı bi’l-külliyye manṣıb-ı ḳażāyı terk itdi ve günde merḳū-
ma elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Merḥūm ḳalbi ḳavī, dili açuḳ, aḳ ṣaḳallu 
güzel kimesne idi. Ḫayrāt itmegi severdi. Bir cāmi‘ [162b] ve bir medrese 
binā eyledi ve āḫir ‘ömrinde muḳ‘ad oldı.
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[Çelebi-zāde ]1

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Çelebi-zāde ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup 
ṣoñra Sinān Paşa  ḫiẕmetine irdi ve aḳrānı içinde fażlla ve ẕekā ile meşhūr 
oldı. Ḥāttā Sulṭān Meḥemmed  muṣāḥabetine mā’il olup getürdüp kendüsi-
ne biraz müddet muṣāḥib eyledi. Ba‘dehu mezbūrdan ba‘żı sū’-i edeb ve mu-
tażammın ḥāl ṣādır olup ḥażretden dūr ḳılındı ve merḳūm ol sebebden kenār 
ḳażāsın iḫtiyār eyledi. Merḥūm ḳalbi ḳavī, lisānı açuḳ, selīm ‘aḳl ve laṭīf-
fehm ṣāḥibi, ẕekī vü dānā kimesnedür. Ḳażāsında laṭīf sīret üzere olmışdı. 
Kütāhiyye  ḳāḍīsı iken fevt olmışdur. Ḥāşiye-i Meṭāli‘ ’e ḥāşiye gibi yazmışdur.

[Monlā ‘Abdu’l-vehhāb ]

Birisi daḫı Monlā ‘Abdu’l-vehhāb ’dur. Monlā ‘Abdu’l-kerīm ’üñ oġlı-
dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Monlā ‘İẕār[ī]  gibi ve Monlā Luṭfī  
gibi ve Ḫaṭīb-zāde  gibi ve Monlā Kestellī  gibi andan ṣoñra İstanbul ’da Ḳa-
lender-ḫāne ’ye müderris oldı. Andan ṣoñra ba‘żı ḳaṣabāta ḳāḍī oldı. Andan 
Sulṭān Selīm  zemānında Dīvān-ı ‘Ālī ’de defterdār oldı. Andan yine ba‘żı 
ḳaṣabāta tekrār ḳāḍī oldı ve Sulṭān Süleymān ’uñ evā’il-i salṭanatında fevt 
oldı. Merḥūm-ı [163a] merḳūm söze, keleciye ḳādir, leẕīẕü’l-kelām, nevā-
dir-gūy, ḳaviyyü’l-ḳalb, tenhālıgı ḫoş, ḫalḳ içinde sīreti laṭīf, ẕekī vü ‘āḳıl 
kimesne idi ve merḥūm ‘ulūm-ı ‘aḳliyye ve şer‘iyyeyi ḫūb bilürdi ve sā’ir 
‘ulūmda ḫalḳa müşārik idi.

[Ḥamīdī Şeyḫ Sinān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḥamīdī Şeyḫ Sinān ’dur. Zemānesi ‘ulemāsın-
dan oḳıyup Ḳāḍī-zāde ’nüñ dersine mu‘īd olmışdur. Andan Ḫˇāce-zāde  
ḫiẕmetine irüp oradan Burusa ’da Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa Medrese-
si ’ne müderris oldı. Ṣoñra ‘azl olınup vaṭanı olan Ḥamīdili ’ne varup anda 
fevt oldı. Merḥūm ‘ömrinde te’ehhül itmemişdür ve ‘ilme meşġūl idi. Ẕekī 
ādem degül idi. Lākin çalışup maḥalli laṭīf-fehm iderdi ve cemī‘-i ‘avā’iḳ-
dan mu‘arrā ve müberrā idi. Merḥūm Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına 
ḥāşiye yazmışdur. Ol ṭalebe mā-beyninde meşhūrdur ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e 
daḫı ḥāşiyesi var dirler. Tāriḫüñ yüz on birinde fevt oldı.

1 Şakâ’ik’ta Halebîzâde olarak geçmektedir. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 514-515.
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[Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi ’dür. Babası 
Tācī Beg , Sulṭān Bāyezīd ’üñ Amāsiyye ’de sancaḳda iken atabegi [virüp]1 
alanı idi. Oġlı Ca‘fer Çelebi  ‘ilme heves idüp Monlā Ḥācī Ḥasan-zāde ’den 
ve Monlā Kestellī ’den ve Ḫaṭīb [163b] -zāde ’den ve Ḫˇāce-zāde ’den oḳı-
mışdur ve cemī‘-i ‘ālemde meşhūr olmışdur. İbtidā Sulṭān Bāyezīd  merḳū-
ma Maḥmūd Paşa Medresesi ’n virdi. Anda geregi gibi dersler diyüp ṭalebe 
mā-beyninde fażīleti meşhūr olup dānişmendlerüñ fużalāsı ḫiẕmetine irme-
ge müsāra‘a eylediler. Andan ṣoñra Sulṭān Bāyezīd  merḳūmı Dīvān-ı ‘Ālī ’de 
nişāncı eyledi ve ol manṣıb emīrāna ziyāde [‘ā’iş]2 ve tereffüh ve ḥüsn-i ḥāl 
üzere geçindi ve merḥūm evāḫir-i devlet-i Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’da bir ‘aẓī-
mü’ş-şān ḳażiyye içün ma‘zūl olup mezbūra yevmī yüz aḳçe ta‘yīn olındı 
ve mezbūr daḫı aḳçe ḳabūl itmeyüp Sulṭān Selīm  taḫta geçdükde mezbūra 
ol yüz aḳçe ile ba‘żı ḳaṣaba ḳāḍīlıḳları żamm itdi, ol daḫı ḳabūl itdi. Ṣoñra 
mezbūrı tekrār Dīvān-ı ‘Ālī ’de nişāncı naṣb eyledi. Ba‘dehu Anaṭolı  cānibi-
ne ḳāḍī-‘asker naṣb itdi. Ba‘dehu āyīn-i salṭanat muḳteżāsınca ḳatl olınma-
sı mütteżaḥ olup ḳatl olındı. Merḥūm-ı merḳūm Türkī  ve ‘Arabī  naẓmda 
fenn-i inşāda aṣlā mesbūḳ olmamış diyicek ṭabaḳadadur.

[Tācī Beg-zāde Sa‘du’llāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Tācī Beg-zāde Sa‘du’llāh ’dur. Merḳūm 
Ca‘fer Çelebi ’nüñ ḳarındaşıdur. Zemānesi fużalāsından [164a] oḳıyup her 
vechle fażīleti āfāḳda şāyi‘ ü münteşir olıcaḳ merḳūma Burusa ’da Ḳapluca 
Medresesi  virildi. Andan ṣoñra İstanbul ’da teraḳḳiyle ‘Alī Paşa Medrese-
si ’ne geldi. Andan %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Andan merḳūma 
ḥacc-ı şerīf dā‘iyesi gelüp ḥacca varup geldükde bi-ṭarīḳi’t-teḳā‘üd günde 
seksen aḳçe ta‘yīn olındı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ikisinde vefāt eyledi. 
Merḥūm-ı merḳūm cemī‘-i ‘ulūmda māhir ü kāmil, ehl-i fażl kimesne idi. 
Ḫuṣūṣā ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’de mahāreti ziyāde idi. Merḥūm laṭīf ve faṣīḥ ü 
belīġ muṣanna‘ ‘Arabī  ḳaṣīdeler söylerdi ki gözler hīç şübhe itmezler idi ki 
bu fuṣaḥā-yı ‘Arab ’uñ naẓmı ola ve ‘acīb ve bedī‘ ‘Arabī  inşā iderdi ki sihr 
mertebesi olmadan ġayrıya maḥmūl olmazdı. Eski ‘Alī Paşa ’nuñ vaḳfiyye-
1 Yazmada “دبóŰو”.
2 Yazmada “ش وشĳĐ”.
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sin merḥūm itmişdür. Nevādir-i dehrdendür. Merḥūm-ı merḳūm ‘Ömer 
[Nesefī ’nüñ]1 ‘Aḳā’id ’in ‘aceb laṭīf naẓm itmişdür ve Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i 
Miftāḥ ’ına ḥāşiye söylemişdür ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a ’nuñ Bāb-ı Şehīd ’ine ḥāşiye 
dimişdür ve daḫı resā’ili vardur. Aṣlā merḥūm ‘ömrinde kiẕb itmemişdür 
dimek cā’izdür. Ṣalāḥ u ‘iffeti ve ḥüsn-i ḥāli nihāyetde idi. Ḥāṣılı [164b] 
Rūm ’da ḳarındaşı gibi Türkī  ve Fārsī ’de münşī ve Sa‘dī Çelebi  gibi naẓm-ı 
‘Arabī ’de şā‘ir ve māhir kimesne gelmemişdür.

[Ḳuṭbü’d-dīn Meḥemmed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Ḳāḍī-zāde ’nüñ oġlı oġlı Ḳuṭbü’d-dīn Meḥem-
med bin Meḥemmed  merḥūm ‘Alī Ḳuşcı ’dur ve Ḫˇāce-zāde ’den oḳıyup 
taḥṣīl-i fażīlet ü kemāl itmişdür. Merḥūm ehl-i ṣalāḥ ve diyānet ve ṣāḥib-i 
ḫuluḳ-ı ḥasen, mütevāżi‘ ve edīb ü lebīb kimesne idi. Ba‘żı medārise mü-
derris olup ṣoñra Manastır ’a müderris olup anda fevt olmışdur. ‘İlme ġāyet 
meşġūl idi ve çoḳ kimesne ṭabaḳa-i kemāle irişmişdür. Ṭalebeden yümn-i 
terbiyesiyle merḥūmuñ ‘ulūmdan ba‘żı maḥalle ḫoşca te’līfleri vardur. Lā-
kin tāzelikde emr-i Ḥaḳ yetişmegin beyāża çıḳmaġa mecāl olmadı.

[Meḥemmed bin Meḥemmed - Mīrim Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḳāḍī-zāde ’nüñ oġlı oġlı Meḥemmed bin 
Meḥemmed ’dür ki ḫalḳ içinde “Mīrim Çelebi ” dimekle meşhūrdur. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Sinān Paşa  ve Ḫˇāce-zāde  ḫiẕmetine irüp 
andan Gelibolı ’ya müderris oldı. Andan Edrine ’de ‘Alī Beg Medresesi ’ne 
müderris oldı. Andan Burusa ’ya Manastır Medresesi ’ne müderris oldı. An-
dan merḳūmı Sulṭān Bāyezīd  kendüye ḫˇāce idindi ve merḳūmdan [165a] 
‘ulūm-ı riyāżiyye oḳıdı. Merḥūm-ı merḳūm ‘ulūm-ı riyāżiyyeyi ġāyet ḫūb 
bilürdi ve Sulṭān Selīm  taḫta geçdükde merḥūmı Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri ey-
ledi. Ṣoñra ‘azl olınup günde yüz aḳçe ile teḳā‘üd olındı. Ba‘dehu ḥācca 
varup yine gelüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz birinde Edrine ’de vefāt eyledi. 
Merḥūm selīmü’ṭ-ṭab‘, ḥalīmü’n-nefs, rūzgāruñ belāsına ṣabr idici, mürü-
vvet ṣāḥibi, kendü aḥvāliyle muḳayyed kimesne, cemī‘-i ‘ulūmdan ḫaber-
dār idi. Tevārīḫ ü muḥāżarātı ve ḳaṣā’id-i ‘Arabiyye ’yi ve ‘ilm-i riyāẓiyyeyi 
güzel bilürdi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd ’üñ emriyle Zīc-i Uluġ Beg ’e bir Fārsī  
1 Yazmada “כĭűęü”.
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şerḥ yazmışdur ve kendü ḫıṣmı olan Monlā ‘Alī Ḳuşcı ’nuñ hey’etinden 
Fetḥiyye  nām risālesine şerḥ dimişdür ve semt-i ḳıble aḥvālinde bir risālesi 
vardur ve ba‘żı daḫı laṭīf resā’ili vardur. Cümlesi maḳbūldür.

[Monlā ‘İnāyetü’d-dīn 1- Paşa Çelebi ]

Birisi ‘ālim ü ṣāliḥ ve fāżıl u ‘āmil Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān ’uñ ḳarındaşı 
oġlı Monlā ‘İnāyetü’d-dīn  ki ḫalḳ içinde “Paşa Çelebi ” dimekle meşhūr-
dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Ḫayālī Çelebi  ḫiẕmetine ve Ḫˇāce-zā-
de  ḫiẕmetine irişmişdür. Andan ba‘żı meşāyiḫ ḫiẕmetine varup ba‘dehu 
Monlā Gürānī [165b] Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Begbāzārı ’nda 
müderris oldı. Ba‘dehu Engüri ’de Seyf Medresesi ’ne müderris oldı. Andan 
Amāsiyye ’de Ḥüseyn Aġa Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Edrine ’de 
Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Burusa ’da Sulṭāniyye ’ye mü-
derris oldı. Andan Ṣaḥn Medresesi ’ne geldi. Ba‘dehu medrese-i meẕkūreyi 
terk idüp kendüye Ḥażret-i Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi ’n iḫtiyār eyledi. 
Anda nice müddet didükde ṣoñra Amāsiyye ’de Sulṭān Bāyezīd Medrese-
si ’ne fetvā ile bile müderris olup gitdi. Andan anı daḫı terk idüp günde 
yetmiş aḳçe ile Ḳuds-i Şerīf Medresesi ’n alup ‘azm-i sefer üzere iken ‘ālem-i 
ḳudse riḥlet itdiler, tāriḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmisine ḳarīb senede. Merḥūm 
ehl-i fażl ve ẕekī kimesne idi. Her fenden ma‘ḳūl su’ālleri ve maṭbū‘ risāle-
leri vardur. Lākin ḫalḳ içinde tedvīn olınup şāyi‘ olmadı.

[Şeyḫ Muẓafferü’d-dīn ‘Alī eş-Şīrāzī  ]

Birisi ‘ālim ü ṣāliḥ Şeyḫ Muẓafferü’d-dīn ‘Alī eş-Şīrāzī ’dür. ‘Acem ’de 
şuġl itmiş kimesnedür. Mīr Ṣadrü’d-dīn’den  ve Celālü’d-dīn-i Devvānī ’den 
‘ulūm-ı ‘aḳliyye vü naḳliyyeyi geregi gibi oḳıyup cemī‘-i ‘ulūmda mahā-
ret ve kemāli ve aḳrānından imtiyāzı şāyi‘ ve meşhūr oldı. [166a] Ḥattā 
Şīrāz ’da bir medrese varmış. Vāḳıfı şarṭ itmiş ki her ‘aṣrda efḍal-i ‘ulemā 
kim ise anda müderris ola. İttifāḳan ol ‘aṣrda ol medresede müderris 
Celālü’d-dīn-i Devvānī  olup nāgāh muḥkem ḫaste olup iḳāmet-i ḫiẕ-
met-i dersden ‘āciz olıcaḳ merḥūmı marażında niyābeten anda müderris 
naṣb eyledi. 

1 Şakâ’ik’ta Gıyâseddîn. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 524-525.
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Ṣoñra ol diyārda fitne meẓāhir olmaġın merḥūm-ı merḳūm diyār-ı Rūm ’a 
geldi ve ol müddetde ḳāḍī-‘asker Mü’eyyed-zāde  olup sābıḳda Monlā Dev-
vānī  ḫiẕmetinden ders ḳırā’at iderken Şeyḫ Muẓaffer ’üñ mertebesin ve mon-
lānuñ aña ri‘āyetin görmiş bilmişdi. Pes imdi Mü’eyyed-zāde  merḥūma nihā-
yet-i mertebe ta‘ẓīm ü tekrīm eyledi ve Sulṭān Bāyezīd ’e, merḥūm şeyḫüñ 
ḥālin ‘arż idüp terbiye eyledi. Pādişāh daḫı mezbūr şeyḫe İstanbul ’da vāḳi‘ 
Muṣṭafā Paşa Medresesi ’n virdi. Merḳūm şeyḫ nice müddet anda müderris 
olduḳdan ṣoñra pādişāh, merḳūma Ṣaḥn Medresesi ’n tevcīh eyledi ve biraz 
zemān anda olduḳdan ṣoñra gözleri ma‘lūl olup ders dimekden ‘āciz olmaġın 
mezbūra günde teḳā‘üd içün altmış aḳçe ta‘yīn olındı ve Burusa ’da tavaṭṭun 
idüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ikisinde fevt oldı. Kendüsi Şāfi‘iyyü’l-meẕ-
heb  idi ve cemī‘-i ‘ulūmda kāmil kimesne [166b] idi. Ḫuṣūṣan fünūn-ı ‘aḳ-
liyye ve riyāżiyyede, ‘ilm-i hey’etde ve ḥisāb ve manṭıḳ ve kelāmda kāmil idi. 
Ḥāşiye-i Tecrīd ’e sözleri vardur ve Şerḥ-i Meṭāli‘ ’e ḥāşiye söylemişdür ve hen-
deseden Kiṭāb-ı Oḳlidis ’e ḥāşiyesi vardur. Selīmü’n-nefs, i‘tiḳādı pāk, ṣāliḥ ve 
kendü ḥāliyle muḳayyed, dünyādan az nesneye ḳāni‘ kimesne idi. Fuḳarā ve 
meşāyiḫi severdi ve neye ḳādir ise anlara beẕl iderdi.

[Ḥekīm Şāh Meḥemmed ]

Birisi ‘ālim ü fāżıl Ḥekīm Şāh Meḥemmed ’dür. Ḳazvīn ’dendür. Celā-
lü’d-dīn-i Devvānī  şāgirdlerindendür. Andan cemī‘-i ‘ulūmı oḳıyup 
ekẟerinde mahāret taḥṣīl itmişdür. Kendü ṭabīb-zāde olmaġın ‘ilm-i 
ṭıbbı ġāyet bilmişdi. Meger Mekke ’ye gidüp anda biraz müddet mücā-
veret eyledi ve Mü’eyyed-zāde  merḥūmı Sulṭān Bāyezīd ’e terbiyet idüp 
żarūrī Mekke ’den getürdüp merḳūma ṭebābet ‘ulūfesi diyü günde yüz 
yigirmi aḳçe ta‘yīn olındı. Ṣoñra Sulṭān Selīm  taḫta geçdükde merḳūmı 
getürdüp muṣāḥabet idüp kendüye taḳrīb eyledi ve ol cihetden merte-
be-i ‘āliyeye vāṣıl oldı ve Sulṭān Süleymān ’uñ evā’il-i salṭanatında vefāt 
eyledi. Merḥūm-ı merḳūmuñ taṣnīfātı çoḳdur. Cümleden yigregi tefsīr-i 
şerīfdür. Sūre-i Fetḥ ’den āḫir-i Ḳur’ān ’a varınca tefsīr itmişdür. Merḥū-
muñ müstaḳillen [167a] Ḳur’ān-ı Kerīm ’de vāḳi‘ olan sūrelerüñ ba‘żı-
sınuñ ba‘żısına irtibāṭını beyān içün bir mü’ellefi vardur ve Ḫˇāce-zā-
de Tehāfüti ’ne ḥāşiyesi vardur ve Devvānī ’nüñ ‘Aḍud Şerḥi ’ne bir ḥāşiye 
söylemişdür ve Īsāġūcī ’ye şerḥi vardur ve ṭıbdan Mūcez ’e şerḥi vardur ve 
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{Ḥayātü’l-Ḥayevān ’ı Fārsī  terceme itmişdür ve bundan mā‘adā te’līf ve 
risālesi vardur.}

[Seyyid Maḥmūd ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Seyyid Maḥmūd ’dur. Babası Sulṭān 
Bāyezīd ’üñ ḫˇācesiydi. Babası ölüp kendü yetīm ḳaldı. Merḳūmı ba‘żı ṣu-
leḥā besleyüp zemānesi ‘ulemāsından okıtdı ve Monlā Luṭfī  ḫiẕmetine ve 
Monlā Birgi-zāde  ḫiẕmetine irişdi ve anlar ta‘allüm-i ‘ulūm eyledi. An-
dan merḥūm ṭarīḳ-i taṣavvufa sülūk eyledi. Ba‘dehu merḥūm-ı merḳūmı 
Sulṭān Bāyezīd  naḳībü’l-eşrāf eyledi. Vefāt idince ol manṣıbda ḳarār eyledi. 
Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ üçinde raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. Merḥūm ve 
maġfūr ḫulḳı güzel, ḫayr itmegi sever, mütevāżi‘, dindār, zāhid, kāmil, ṭa-
b‘ı selīm ve nefsi ḥalīm, i‘tiḳādı pāk, semti laṭīf, sīreti maḳbūl, seḫī, kerīm 
kimesne, fuḳarā ve żu‘afānuñ ḥācetin ḳādir olduġı deñlü kendüsi görür 
gözedürdi. Muṣāḥabeti ġāyet leẕīẕ ve muḥāvere ve mükāleme [167b] de 
ġāyet semt üzerine idi. Aṣlā tekellüf ve teklīf gözetmeyüp ve [ḫalḳ]1 ḥāliyle 
muḳayyed olmayup belki kendü ḥāliyle muḳayyed idi. Merḥūm güzel şi‘r 
söylerdi ve laṭīf Türkī  ḳaṣīdeler naẓm iderdi ve bi’l-cümle ḫavāṣṣ u ‘avām 
içinde maḳbūl u mer‘ī kimesne idi. Mercūdur ki Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a 
da daḫı her vechle maḳbūl ola inşāa’llāhu te‘ālā.

[Muḥyi’d-dīn Meḥemmed - Ṭabl-bāz ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ’dür. “Ṭabl-
bāz ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘żı medārise 
müderris olmışdur. Andan Burusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne müderris 
olmışdur. Andan Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris oldı. Andan 
ṣoñra %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı ve anda müderris iken fevt oldı. 
Merḥūm-ı merḳūm cemī‘-i evḳātını ‘ilme ve ‘ibādete iştiġāle ṣarf itmişdür. 
Merḥūm güzel, aḳ ṣaḳallu, nūrānī, taḳrīr ü kelāmı gökçek kimesne idi. 
‘İlm-i kelāmdan2 Kitāb-ı Ṭavāli‘ ’i şerḥ itmişdür.

1 Yazmada “כĥŰا”
2 Yazmada “kelāmdan her”.
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[Ḫaṭīb-zāde İbrāhīm - Aḫī Ḫaṭīb-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḫaṭīb-zāde İbrāhīm ’dür. Meşhūr Ḫaṭī-
b-zāde ’nüñ ḳarındaşıdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra İzniḳ ’de 
müderris oldı. Ba‘dehu Burusa ’da Sulṭāniyye ’de müderris oldı. Ṣoñra 
Ṣaḥn ’a geldi. Ṣoñra Burusa ’da Sulṭān [168a] Murād Medresesi ’ne müderris 
oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi altısında vefāt itdi. 
Merḥūm-ı merḳūm ṭab‘ı selīm ve nefsi ḥalīm, ḫalḳdan çekilmiş ve kendü 
nefsi emriyle muḳayyed, edīb ü erīb kimesne idi. Lākin merḥūmuñ mizācı 
ża‘īf olmaġın taṣnīfle muḳayyed olımadı.

[Şeyḫ Yaḥyā ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Baḫşī Ḫalīfe  oġlı Şeyḫ Yaḥyā ’dır. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Ḳareṣi ’de Ṭuzla Medresesi ’ne müderris 
oldı. Andan ṣoñra ferāġat idüp ṭarīḳ-i ṭasavvufa sülūk eyledi. Ḥattā ir-
şād ṭabaḳasına vāṣıl oldı. Andan cümle ḫalḳdan münḳaṭı‘ olup ḫalḳa gāhī 
va‘ż u naṣīḥat itmegi ‘ādet idindi. Kendülerden çoḳ kimesne müntefi‘ oldı. 
Dānişmendler kendülerden müṭāla‘a eylemedin Tefsīr-i Ḳāḍī  oḳurlardı ve 
ṣūfīler daḫı ṭarīḳat görürlerdi. Ḥāṣılı iki cānibinüñ riyāsete kemā-hüve 
ḥaḳḳuhu vāṣıl oldı. Şir‘atü’l-İslām ’a bir eyü şerḥi vardur ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a 
Şerḥi ’ne ḥāşiye söylemişdür. Ṭoḳuz yüz evā’ilinde fevt oldı.

[Ḳaramanī Ḳara Kemālü’d-dīn İsmā‘īl ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Monlā Ḳaramanī Ḳara Kemālü’d-dīn 
İsmā‘īl ’dür. Ḫayālī Çelebi ’den ve Monlā Ḫusrev ’den ve sā’ir fużalādan 
oḳıyup ba‘żı medreselere müderris olup [168b] ba‘dehu Üç Şerefeli ’nüñ 
birine müderris olmışdur. Ol tārīḫde Edrine ’de ḳāḍī Mü’eyyed-zāde ‘Ab-
du’r-raḥmān Çelebi  olup mezbūr ile bir mes’elede nizā‘ları olup ziyāde 
muḫālefet yüzin gösterdigi içün Mü’eyyed-zāde  incinüp gelüp ḳāḍī-‘asker 
olduḳda merḳūmı ‘azl eyledi ve teḳā‘üd aḳçesi günde altmış aḳçe ta‘yīn 
eyledi. Mevlānā-yı merḳūm daḫı emr-i Ḥaḳḳ’a ḳā’il olıp ve bunı ni‘met 
bilüp rāżī ve şākir olup evinde ‘ibādete meşġūl oldı. Merḥūm-ı merḳūmuñ 
te’līfātı vardur. Birisi Keşşāf ’a ḥāşiyesidür ve birisi Tefsīr-i Beyżāvī Ḥāşiye-
si ’dür ve birisi Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’ne ḥāşiyesidür ve birisi Monlā Sa‘dü’d-
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dīn ’üñ Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’ine ḥāşiyesidür, meşhurdur ve birisi daḫı Seyyid 
Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Mevāḳıf ’ına ḥāşiyesidür.

[Ümmü Veled-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ümmü Veled-zāde Monlā ‘Abdu’l-ev-
vel bin Ḥüseyn ’dür. Babasından ve Monlā Ḫusrev ’den oḳımışdur ve Monlā 
Ḫusrev ’üñ ḳızın almışdur. Merḳūm Sulṭān Meḥemmed  zemānında Silivri ’ye 
ḳāḍī oldı. Ṣoñra çoḳ yire ḳāḍī oldı. Ḥattā bir ṭabaḳaya vardı ki ‘aḳlına ḫalel 
gelüp dili daḫı añlanmaz oldı. Andan ṣoñra cümleden ferāġat idüp el çeküp 
İstanbul ’da evinde ölinceye dek [169a] iḳāmet idüp kimseye ḳarışmadı ve 
ḥīn-i vefātında yaşı yüze ḳarīb idi. Merḥūm-ı merḳūmuñ her fenden ḫaberi 
var idi. Ḫuṣūṣā ‘ilm-i fıḳh u ḥadīẟ ve ‘ilm-i ḳırā’atde ve Keşşāf ’uñ ekẟer yirini 
ḥıfẓ itmiş idi ve ḳaṣā’id-i ‘Arabiyye ’den çoḳ nesne maḥfūzı idi. Kāfiye ’nüñ 
Ḫabīṣī1 Şerḥi ’ne ḥāşiyesi2 vardur. Ḫoşca kitābdur. Merḥūm mülāyim, mü-
tevāżi‘, kimsenüñ ḥāliyle muḳayyed degül belki kendü emriyle muḳayyed, 
tekellüfin ḳulı, yapılı3 bir kimesne idi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Şemsü’d-dīn Aḥmed - Māşī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Şemsü’d-dīn Aḥmed ’dür. “Māşī ” dimekle meş-
hūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup andan İstanbul ’da Ḳalender-ḫā-
ne ’ye müderris oldı. Andan Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ ’e müderris oldı. Andan 
Amāsiyye ’de fetvā ile Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris oldı ve anda 
müderris iken fevt oldı. Merḥūm fıḳha ve uṣūl ‘ilmini laṭīf bilürdi. Emī-
rü’l-kelām, muṣāḥabeti yaḥşi ḫoş kimesne idi.

[Hevāyī Meḥemmed-i Ḳaramanī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Monlā Hevāyī Meḥemmed-i Ḳaramanī ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra ba‘żı yire müderris olup ba‘dehu Üç 
Şerefeli ’nüñ birine müderris oldı. Andan merḥūma teḳā‘üd aḳçesi diyü 
1 Şakâ’ik tercümesinde Hubaysî olarak okunmuştur. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 536. Kaynaklar-

da “Habîs” Kirman’da bir kasabanın adı olarak geçmektedir. bkz. Şemseddin Sâmî, Kâmusu’l-A’lâm, C 
3, s. 422.

2 “şerḥine ḥāşiyesi” mükerrer.
3 Yazmada “ůــĥŰאŰ ůــĤĳĜ”. Tercümede umumiyetle gösterişten uzak, dünyalık işlere önem vermeyen an-

lamlarında “tekellüfden ârî” ibaresi kullanılmıştır. Bu biyografide de Şakâ’ik’ta böyle bir anlam mevcut-
tur. Kelimeyi tam anlam verecek şekilde okuyamadığımızdan dipnotta Arap alfabesiyle istinsah ettik.
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elli aḳçe ta‘yīn olınup İstanbul ’a gelüp evinde ‘ibādet ve taṣnīfe meşġūl 
oldı. Lākin [169b] emr-i Ḥaḳ yetişmegin müsevvedātın beyāża çıḳarama-
dı. Merḥūm-ı merḳūm Sulṭān Süleymān  evā’il-i salṭanatında vefāt eyledi.

[Yetīm ‘Alī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Yetīm ‘Alī Çelebi ’dür. “Yetīm ” dimege 
bā‘iẟ ol idi ki Sulṭān Murād  zemānında muḥkem ṭā‘ūn olup merḥūmuñ 
vālideyni ve cemī‘-i aḳrabāsı gidüp bir ‘ammesi ḳaldı. Ol besleyüp terbiye 
itdigü içün “Yetīm” dimişlerdür. Ṣoñra bāliġ olıcaḳ Tire ’ye varup andan 
muḫtaṣarāt oḳıdı ve yazu ta‘līm eyledi. 

Andan Burusa ’ya gelüp dānişmend oldı ve %emāniyye  binā olınduḳ-
da evvel anda dānişmend olanlaruñ biri de merḥūm-ı merḳūm idi. Ṣoñra 
dānişmend ṭā’ifesi gördiler ki İstanbul ’da ol deñlü şuġl olmaz. Taḥṣīl içün 
eṭrāfa ṭaġıldılar. Merḥūm-ı merḳūm daḫı ol zemānda yine Tire ’ye vardı 
ve Ḳāḍī-zāde  ol tāriḫde anda müderris idi. Anuñ yanında muḥkem şuġl 
eyledi ve merḥūm Ḳāḍī-zāde’nüñ fażlı ‘āleme şāyi‘ olıcaḳ Sulṭān Meḥem-
med  Ḳāḍī-zāde’yi Ṣaḥn ’a getürüp merḥūm bile gelüp %emāniyye ’de şuġl 
eyledi. Vaḳtā ki Ḳāḍī-zāde  Burusa ’ya ḳāḍī oldı merḥūmı ḳaṣd itdi ki Sulṭān 
Meḥemmed  muḥkem terbiyet idüp bir manṣıb-ı tedrīs alıvire. Muḥkem 
istemedi ve eyitdi ki: “Ḥaḳ te‘ālā ile ‘ahd itmişümdür ki dünyā menāṣıbın-
dan bir manṣıb mutaṣarrıf itmeyem.” [170a] 

Ve Burusa ’da bir gökçek evde sākin oldı. Ehl ü ‘ıyāl ve evlāddan mücer-
red idi. Bil ki nefsi fī-sebīli’llāhi te‘ālā ‘ilm taḥṣīl itmek isteyenler içün beẕl 
idüp ḳomış idi ve hīç bir ferdi ders oḳımaḳdan men‘ itmezdi. Belki olurdı 
ki günde ṣarfdan ḥadīẟ-i şerīfe varınca yigirmi belki daḫı ziyāde ders dirdi 
ve bir ferdden muḳābelede bir aḳça ücret almazdı. Ammā hediyye getürse-
ler redd itmezdi ve fevt olıncaya degin vaẓīfe ḳabūl itmemişdür. Geçinmesi 
ġāyet olduḳça idi. Merḥūm-ı merḳūm ehl-i ‘ilm idi. Her fenden geregi gibi 
bilürdi. Dā’im evḳātını ‘ilm ü ‘ibādete ḫarc iderdi. Bāliġ olalı merḥūm bir 
namāz fevt itmemişdür ve ‘ömren ḥarām fi‘l irtiḳāb itmemişdür. Kendü 
ḥālle muḳayyed idi. Aṣlā kimesne ḥāliyle muḳayyed degül idi ve ṭoḳsa-
nı geçmiş idi. Aġzından bir dişi düşmemiş idi ve güzel yazu yazardı ve 
gözliksiz ince ġubār yazular oḳurdı. Merḥūm eskice eksicek kitābları cüz’ī 
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bahā ile ṣatun alurdı ve eksügini kendü yazardı ve kendü güzel cild itmek 
başarurdı. Ol kitāblara cild düzerdi. Bu ḥālle merḥūm çoḳ kitāba mālik ol-
mışdı. Merḥūm tāzeliginde Sulṭān Murād ’a irişüp [170b] Sulṭān Murād ’ı 
görmiş idi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmisinde raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste 
oldı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Şeyḫ ]

Birisi daḫı ‘ālim Şeyḫ ’dür. Ḫalḳ içinde anuñla şöhret bulmışdur. Müd-
det-i medīde Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi ’nde müderris olup anda vefāt 
itmişdür tārīḫüñ ṭoḳuz yüz sekizinde. ‘Ālim ü ṣāliḥ kişi idi. Her ‘ilmden 
bilürdi. ‘Ulūm-ı ‘Arabiyye ’ye meyli ziyāde idi. Güzel naẓm u neẟri var-
dur. Ġāyet meşġūl kişi idi. Dānişmend ṭā’ifesinden çoḳ kimse merḥūmdan 
müntefi‘ olmışlardur.

[Monlā Żamīrī ]

Birisi Monlā Żamīrī ’dür. Aṣlda Sulṭān Bāyezīd  ḳullarındandur. Ṣāliḥ 
ve ḥalīm ü mütevāżi‘ kimesnedür. Lākin ‘ilmi ża‘īfdür. Sulṭān Bāyezīd 
merḥūm ṣālāḥı içün severdi. %emāniyye Medresesi ’n virdiginde ḳāḍī-‘as-
ker Mü’eyyed-zāde  ders dimege ḳādir degüldür dimiş. Sulṭān Bāyezīd  
daḫı eyitmiş ki: “Mutavassıṭ dersin dir, ola ol kifāyet ider.” dimiş ve 
Sulṭān Selīm  taḫta geçdükde merḥūm-ı merḳūmı ‘azl idüp teḳā‘üd aḳ-
çesi günde altmış aḳçe ta‘yīn eyledi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmisinde 
fevt oldı.

ẔİKR-İ ḲURRĀ-YI DEVLET-İ 

ES-SULṬĀN BĀYEZĪD ḪĀN

[Ḳasṭamonī ‘Ömer ]

Ol zemānuñ ḳurrāsından birisi ‘ālim-i ‘āmil Ḳasṭamonī ‘Ömer ’dür. Ṣā-
liḥ ü ‘ābid ü mütedeyyin, ‘ilm-i ḳırā’atı güzel bilür kimesnedür. Muttaṣıl 
[171a] ḫalḳa ‘ilm-i meẕkūrı oḳıdup telḳīn iderdi. Merḥūmdan çoḳ kimes-
ne müntefi‘ olmışdur. Raḥimehu’llāh.
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[‘Alā’ü’d-dīn-i Ḳastamonī ]

Birisi daḫı ‘ālim, ‘āmil ‘Alā’ü’d-dīn-i Ḳastamonī ’dür. Meẕkūr Şeyḫ 
‘Ömer ’üñ şāgirdidür. ‘Ābid, ṣāliḥ, ehl-i ḫayr, mübārek ‘azīzdür. ‘İlm-i 
ḳırā’atı ḫūb bilürdi ve çoḳ kimesne ta‘līm idüp müntefi‘ olmışlardur.

[İbn ‘Ömer Ḫˇāce ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ẕikr olınan ‘Ömer Ḫˇāce ’nüñ oġlıdur. ‘Ābid ü 
ṣāliḥ ü dīndār kimesnedür. ‘İlm-i ḳırā’atı Monlā ‘Alā’ü’d-dīn ’den görmiş-
dür. Çoḳ kimesneye ḳırā’at-ı seb‘ā ve vücūh ḳırā’atı ta‘līm itmişdür ve çoḳ 
kimesne merḥūmdan müntefi‘ olmışdur. 

Naḳl olınur ki merḥūm küçcükliginde Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān  ile şeref-i 
ṣoḥbetiyle müşerref olup şeyḫ-i meẕkūr merḥūm-ı merḳūmuñ başını ṣıġa-
yup ‘ilm ü ‘amel ve ‘ībādetle du‘ā itmişdi. İttifāḳī bir gün şeyḫüñ ḳabri ya-
nından geçüp şeyḫi ziyāret ḳaṣd itdükde görse ki türbenüñ ḳapusı bekinüp 
bevvāb ġayrı yire gitmiş bulınmış. Merḥūm çaġırup eyitdi ki: “Ey Şeyḫ! Baña 
güç gelür ki seni ziyāret itmeyem gidem!” Der-ḥāl kilīdi açılup düşüp gi-
rüp ḥażret ziyāret eyledi ve biraz tilāvet-i Ḳur’ān  idüp maġfiret ile du‘ā idüp 
ḳalḳup gitdi.

[Dellāk-zāde Ḥüsāmü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Dellāk-zāde Ḥüsāmü’d-dīn ’dür. [171b] 
Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘ ’nde ḫaṭīb idi. Sulṭān Bāyezīd  devrinde naḳl 
itmişdür. Merḥūm-ı merḳūm ṣāliḥ, ehl-i ‘ilm, ‘Arabiyyet ’i laṭīf ve ‘ilm-i 
ḳırā’atde māhir ve tilāvet ü ṣavtı maḳbūl ve ‘ilm-i naġamde kāmil, laṭīf 
ṣūret ve selīm-nefs ve kerīm-ṭab‘, ḫavāṣṣ u ‘avām içinde maḳbūl kimesne 
idi.

[Ḥekīm Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ]

Birisi daḫı ṭabīb-i ḥāẕıḳ Ḥekīm Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ’dür Ḳocai-
li ’ndendür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳımışdur. Andan ‘ilm-i ṭıbbā ziyāde 
gūşiş idüp mahāret taḥṣīl itmişdür. Ḫalḳ içinde tamām ḥaẕāḳatla meşhūr 
olmışdı. Ṣoñra merḳūmı Sulṭān Bāyezīd  ḥekīmbaşı idüp ‘ilācından rāżī ve 
ḫoşnūd idi. Ol sebebden merḥūm ziyāde ikrām iderdi. Merḥūm ṣāliḥ ü
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‘āmil, dīndār, ḫayrāta mā’il, fuḳarā vü mesākīni gözedür kimesne idi. 
Sulṭān Bāyezīd ’üñ evā’il-i salṭanatında fevt oldı.

[Ḥekīm Ḥācī ]

Birisi daḫı ṭabīb-i ḥāẕıḳ Ḥekīm Ḥācī ’dur. Evvel-i ḥālinde ṭālibü’l-‘ilm 
olup ba‘dehu ‘ilm-i ṭıbbā ṭab‘ı meyl itmegin çalışup geregi gibi taḥṣīl idüp 
ḥaẕāḳat taḥṣīl itmişdür. ‘Āḳıbet merḥūm Sulṭān Bāyezīd , Ḥekīm Muḥ-
yi’d-dīn ’üñ vefātından ṣoñra merḥūm-ı merḳūmı ḥekīmbaşı eyledi. Sulṭān 
Bāyezīd merḳūmuñ ‘ilācından ġāyet ḥaẓẓ iderdi. Ol cihetden merḥūm 
muḳarreb-i [172a] pādişāh olmışdı. 

[Naḳl] olınur ki bir gün Sulṭān Bāyezīd ’üñ ayaḳları muḥkem veca‘ vi-
rüp şol deñlü ki eṭibbāya mürāca‘at olındı. Hergiz teskīn-i veca‘a dermānı 
olmadı. ‘Āḳıbet merḥūm-ı merḳūmı da‘vet idüp getürdiler. Fevrī yanından 
bir kök miẟāli nesne çıḳarup mercimek miḳdārı kesüp Sulṭān Bāyezīd’e 
yutdurdı. Der-ḥāl ayaḳlarınuñ veca‘ı sākin oldı. Rivāyet olınur ki Sulṭān 
Bāyezīd  ġāyet-i ḥaẓẓından ḥekīmüñ elin alup öpmişdür ve ḥekīme ‘aẓīm 
iḥsān u in‘āmlar itmişdür. Merḥūm ṭoḳuz yüz on üçinde vefāt itmişdür.

ẔİKR-İ MEŞĀYİḪ-İ DEVLET-İ 

ES-SULṬĀN BĀYEZĪD ḪĀN

[İskilibli Şeyḫ Muḥyi’d-dīn - Şeyḫ Yavṣī - Pādişāh Şeyḫi ]

Ol zemānuñ meşāyiḫinden birisi ‘ālim ü ‘ārif-i bi’llāh İskilibli Şeyḫ Muḥ-
yi’d-dīn ’dür ki “Şeyḫ Yavṣī ” dimekle ma‘rūfdur. Müftiyyü’l-İslām olan Ḫˇāce 
Çelebi Efendi ’nüñ babasıdur. Evvel ṭālibü’l-‘ilm, ehl-i ‘ilm idi. Geregi gibi 
taḥṣīl-i ‘ilm idüp ba‘dehu Monlā ‘Alā’ü’d-dīn Ḳuşcı  ḫiẕmetine varup anda 
iştiġāl itdi ve ol fevt olduḳdan ṣoñra ṭarīḳ-i taṣavvufa sülūk idüp evvelā Şeyḫ 
Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī  ḫiẕmetine varup anda ḫaylī müddet şuġl ü mücāhede 
idüp ba‘dehu anlaruñ işāretiyle Şeyḫ İbrāhīm-i Ḳayṣerī  ḫiẕmetine gelüp anda 
[172b] ṭarīk-i taṣavvufı geregi gibi tekmīl idüp irşād içün mücāz olmışlardur 
ve seccādeye geçüp ‘ilm ü ‘amel ve ẓāhir ü bāṭın riyāsetin cem‘ itmişler. 

Naḳl olınur ki şeyḫ-i merḳūmı İskilib ’den ḥacc-ı şerīfe gider olduḳda 
Amāsiyye ’ye uġrayup ol tārīḫde Sulṭān Bāyezīd , Amāsiyye ’de beg idi. Aña 
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eyitmişdür ki: “İnşāa’llāh ġam yime. Ben ḥacdan geldügümde seni pādişāh 
olmış bulurum.” didi. Vāḳı‘ā şeyḫ ḥacdan geldükde Sulṭān Bāyezīd ’i pā-
dişāh olmış bulmışdur. Ol sebebden merḳūm şeyḫe Sulṭān Bāyezīd muḥ-
kem maḥabbet itmişdür ve ḫalḳ içinde merḳūm “Pādişāh Şeyḫi ” dimek-
le şöhret bulmışdur ve anuñ içün Sulṭān Bāyezīd, Sulṭān Selīm Cāmi‘i  
ḳurbunda bir ‘ālī tekye binā itmişdür ve merḥūm-ı merḳūmuñ ḳapusına 
ekābir ü a‘yān bir mertebe cem‘ olurlar idi ki tavṣīf olmaz. Ḥattā vüzerā ve 
ḳāḍī-‘askerler ve gāhī Sulṭān Bāyezīd merḳūmı serāyına çaġırup aḥyānen 
muṣāḥabet iderdi ve ma‘a-ẕālik şeyḫüñ hīç bir ḥāline taġyīr gelmemişdi. 
Merḥūm-ı merḳūm vera‘ u taḳvāda nice mükemmel idi ise ‘ilm-i ẓāhirde 
daḫı fażlı ile bāhir ve ẓāhir idi. Ḥattā ‘ulemā merḳūmdan ziyāde fażlından 
yacanurlardı. 

Ve merḳūmuñ cümle menāḳıb u kerāmātından menḳūldür ki şeyḫüñ 
aḥibbāsından ba‘żı kimesnenüñ [173a] bir tāze oġlı bir cerīme işleyüp 
bi-ḥasebi’l-ḳānūn siyāset olınmaḳ īcāb itmiş ve fevrī ol tāzenüñ babası ḥaż-
ret-i şeyḫüñ cānibine varup feryād u tażarru‘ idüp iltimās itmiş ki ḥażret-i 
şeyḫ vüzerāya ḫaber göndere ki merḳūm tāzeyi ıṭlāḳ ideler. Şeyḫ daḫı eyit-
miş ki: “Gel tınma daḫı anlardan büyük ki Rabbü’l-erbābdur. Aña ilticā 
idelüm.” Ol da “Ḫoş” diyüp gitmiş. Nāgāh ol mücrim irte dīvāna varup 
vüzerā anuñ kemligine şehādet idüp ‘uḳūbet olınmasına ittifāḳ itmişken 
bī-iḫtiyār ol mücrimi gördükde eylügine şehādet idüp ḳapup ḳoyuvirmiş-
ler. Ba‘dehu cümlesi ta‘accüb idüp “Dünden bizüm cümle ittifāḳımuz bu-
nuñ ḫilāfına iken şimdi ne ġarīb ḥāl oldı.” dimişler. Feḳad veḳ‘a’a’l-vifāḳ 
‘ale’l-ḫilāf1 bu degül idi. İllā şeyḫüñ teveccühleri ve ṣıdḳ u niyyetleridür. 

Ve yine naḳl olınur ki Mü’eyyed-zāde  şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’r-raḥīm 
Çelebi  ḥikāyet idüp eydür ki Sulṭān Selīm ’üñ evā’il-i salṭanatında ḳāḍī-‘as-
kerlikden ma‘zūl olan ḳarındaşum Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’r-raḥmān Çele-
bi ’yi göre vardum. Nāgāh müfāraḳat-ı manṣıbdan ġāyet melūl gördüm. 
Merḳūmı alup şeyḫüñ ḳatına geldüm ve şeyḫ daḫı ḳarındaşuma küllī 
naṣīḥat itdi. Aṣlā [173b] ḳarındaşuma te’ẟīr itmeyüp sükūt itdi oturdı. 
Hemān şeyḫ fi’l-ḥāl emr eyledi. Bir döşek ṣaldılar ve bir yaṣduḳ ḳodılar 
ve ḳarındaşuma didi ki: “Var eyyām-ı ḳāḍī-‘askerligüñde nice oturursañ 

1 “Hilaf üzerine ittifak olunmuştur.”
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bunuñ da üzerinde böyle otur.” Ḳarındaşum daḫı ḳalḳup eyle oturdı ve 
şeyḫüm aña beriden eyitdi ki “Manṣıbıñuz mübārek ola.” Va’llāhi bunuñ 
üzerine on beş gün geçmedin Edrine ’den Sulṭān Selīm ’den bir ḥükm geldi 
ki ḳarındaşum ḳāḍī-‘asker ola ve Edrine ’ye gele ve bu ḳıṣṣa böyle olmaḳ hīç 
umulmaz idi. Merḥūm u merḳūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmisinde ṣılası 
olan İskilib ’de vefāt eyledi. Nefe‘ana’llāhu te‘ālā min-berekātihi.

[Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn-i Sirozī ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn-i Sirozī ’dür. Ẕikr olınan 
Şeyḫ Yavṣī ’nüñ ḫulefāsındandur. Eyü kimesne idi. ‘Ālim ü fāżıl ve ‘ābid 
ü zāhid ve ḫulḳ-ı ‘aẓīme mālik ve irşāda ḳādir kimesnedür. Şeyḫi vefāt 
itdükden ṣoñra şeyḫinüñ seccādesine zāviyesinde ol geçmişdür. Merḥūm u 
merḳūmdan çoḳ kimesne müntefi‘ olmışlardur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigir-
mi altısında vefāt idüp {Ḥażret-i Ebā Eyyūb-ı Enṣārī  ḳurbında bir mescid 
ḥavālīsinde medfūndur. Bu ḥaḳīr ḳāḍī-‘asker olan Ca‘fer [174a] Çelebi  
orada biri de defn olınduḳda ḥāżır olup merḥūm Ebu’s-Su‘ūd Efendi ’den 
işitdüm ki eyitdiler ki: “Bu ḳabrüñ ṣāḥibi Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe ’dür. Eyü 
kimesne idi. Aḳ ṣaḳallu, laṭīf müşekkel, ḥasenü’l-ḳıyāfe ve taṣarruf-ı tām-
meye ḳādir ‘azīz idi. Bir ‘aceb ḫāṣṣaları var idi kim her bār ki ṣaḳallarından 
bir ḳıl ki ḳopa iki pāre idüp alup bir pākçe ḥoḳḳaya ḳomış idi. Öldügi 
zemānda vaṣiyyet itdi ki ḳabrde bile ḳoyalar.”}

[Seyyid Velāyet ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Seyyid Velāyet ’dür. [Ḥüseynī ]1’dür. 
Ṣaḥiḥü’n-neseb āl-i resūldür. Kirmāstī  ḳaṣabasında vücūda gelmişdür. 
Tārīḫüñ sekiz yüz elli beşinde andan İstanbul ’a gelüp ‘Āşıḳ Paşa  evlādın-
dan Şeyḫ Aḥmed ’üñ ḳızın alup ve Şeyḫ Aḥmed’den taṣavvuf tarīḳın taḥṣīl 
idüp irşāda mücāz olmışdur ve anuñ ḳızına nikāḥ idüp almışdur. Şeyḫ 
Aḥmed Zeyniyye ’den ‘Abdu’l-laṭīf-i Ḳudsī  ḥażretlerinüñ ḫulefāsından idi 
ve merḳūm tārīḫüñ sekiz yüz sekseninde ḥacca ‘azm idüp Mıṣr ’a varduḳda 
Seyyid Ebī Bekr oġlı Şeyḫ Seyyid Vefā  ile mülāḳāt idüp anlardan irşāda 
mücāz olup anlardan kelime-i tevḥīd telḳīñ eylemişdür ve Mekke-i Müker-
reme ’ye varduḳlarında Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī  merḳūma meşāyiḫ ḥużūrında 
1 Yazmada “ůĭùè”.



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 269

esmā-i ḥüsnā ḳırā’atına iẕn virüp [174b] cümlesi Seyyid Velāyet ’e bereket 
ile du‘ā eylemişlerdür ve İstanbul ’a geldüginde tārīḫüñ sekiz yüz seksen al-
tısında Muḥarrem’üñ yigirmi ikisinde İstanbul ’da Seyyid Velāyet ’üñ babası 
Seyyid Aḥmed  fevt olup evüñ bir gūşesine defn olındı. Ḥālā mezārı meş-
hūrdur. Ziyāret olınup du‘ā ve teberrük olınur ve kendüsi daḫı ḳırḳ gün 
ḫaste olup istisḳā marażından ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuzında āḫirete naḳl 
idüp ‘ulemā vü ṣuleḥādan çoḳ kimesne namāzlarına ḥāżır oldılar ve namā-
zında imāmeti Müftī ‘Alī Çelebi  eylemişdür ve kendünüñ mescidinüñ 
öñinde kendünüñ vaṣiyyetiyle bir eve defn olınmışdur. Müddet-i ‘ömri 
yetmiş üç yıl idi. Andan kendüñüñ ḫātūnı Şeyḫ Aḥmed  ḳızı fevt olup ya-
nına defn olındı. Ṣoñra kendü seccādesine geçen oġlı Dervīş Meḥemmed  
fevt olup tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ ikisinde ol daḫı ol maḥalde defn olındı. 

Naḳl olınur ki ol zemānda ki Sulṭān Bāyezīd  oġlı Sulṭān Selīm ’i İstan-
bul ’a da‘vet idüp eyitdi ki: “Gel sen ‘askere serdār ol. Bunları żabṭ eyle. 
Ben pādişāh olayum. Ḥużūr ideyüm.” Sulṭān Selīm  ḳā’il olmayup “El-
bette salṭanatı daḫı külliyetle baña virmek gereksin.” didi ṭurdı. Bu eẟnā-
da Sulṭān [175a] Selīm meşāyiḫi çaġırdup her biriye bu ḫuṣūṣı söyleşdi. 
‘Āḳıbet Seyyid Velāyet ’i çaġırdı. Ol varmaḳ istemedi. Çoḳ ibrāmdan ṣoñra 
varup “Şeyḫ salṭanat aḥvāli nice olur söyleye.” diyüp Sulṭān Selīm  kelām 
idicek ol daḫı eyitdi ki: “Ġam yime. Sen pādişāh olursun. Ammā ‘ömrüñ 
çoġ olmaz.” didi. Nefsü’l-emr eyle oldı. Zīrā merḳūm Sulṭān Selīm  pādişāh 
olup sekiz yıl ancaḳ oldı pādişāh ve Seyyid Velāyet  naḳl idüp eyitdi ki: “Bir 
kez ḳayın atam Şeyḫ Aḥmed  ile ḥacca gitdüm. Şeyḫ Aḥmed baña eyitdi 
ki oġul deñe gör, ola ki ḳuṭb-ı zemānı göresüñ. Anı imāmuñ ṣaġ yanında 
ṭurandur dirler.” didi. Ben de deñedüm gördüm ki Burusa ’da muḳīm olan 
Monlā İyās Efendi ’dür. İttifāḳī ḥacdan gelüp Burusa ’ya geldükde ṣuleḥā-
dan birisi baña ṣorup eyitdi ki: “‘Arafāt ’da imāmuñ ṣaġına ṭuran kim idi? 
Gördüñ mi?” didi. Ben de “Eved, şehriñüzde muḳīm olan Monlā İyās ’dur.” 
didüm dir, hemān ol gice baña bir aġrı peydā oldı ki kendümi öldüm 
ṣandum. Hele irtesi eyüce olup Şeyḫ Aḥmed  ile Monlā İyās ’uñ ziyāretine 
vardum. Monlā İyās  beni görmemiş gibi ġażab ile baña dikdi ve dönüp 
[175b] eyitdi ki: “Niçün benüm sırrımu fāş eyledüñ? Bu gice üç def‘a ḳaṣd 
itdüm ki Allāhu te‘ālāya du‘ā eyleyüm ki rūḥuñı ḳabż eyleye. Üçinde daḫı 
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Ḥażret-i Resūl  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ḥażretinüñ rūḥ-ı şerīfleri gelüp 
ḥā’il oldı. Oradan bildüm ki ṣaḥīḥü’n-neseb āl-i resūlsün.” Şeyḫ Aḥmed  
daḫı muḥkem ‘öẕr eyleyüp ‘afv recā eyledi. Anlar daḫı ‘afv idüp ben de 
ḳalḳdum ellerin öpdüm ve benden rāżī olup ḫayrla du‘ālar eyledi. 

Naḳl olınur ki evāḫirinde muḥkem ḫaste olup Ṭaşköprī  merḥūm ḫāṭı-
rın ṣoravarduḳda eyitmiş ki: “Şimdi marażum bir pāre gidüp eyülicige 
döndüm. Zīrā bu gün ḳuşluḳ vaḳtinde Ḥażret-i ‘Azrā’īl , Faḳī ‘Alī Çelebi  
ṣūretinde üzerüme girüp ben ṣandum ki ḳabż-ı rūḥa geldi. Muntaẓır olup 
ṭurdum. Bana eyitdi ki ben aña gelmedüm. Bil ki seni ziyārete geldüm 
diyüp selām virüp gitdi.” Ve ṣoñra merḥūm iki yıla ḳarīb ḥayātda oldılar. 

Naḳl olınur ki merḥūmuñ ḥayātında Şeyḫ Sünbül Efendi  ḫaste olup 
ḫalḳ anı öldi dimişler. Merḳūm Seyyid Velāyet  dimiş ki: “Ḫayr ol şimdi öl-
mez. Bil ki ol benden ṣoñra ölür ve benüm üzerüme namāz ḳılsa gerekdür.” 
Vāḳı‘ā ḳażiyye eyle [176a] vāḳi‘ oldı. 

Naḳl olınur ki Pīrī Paşa , Cemāl Ḫalīfe  içün {Ṣovuk Ḳuyı Tekyesi ’n 
īcād idüp} nāgāh bir rebī‘ü’l-evvel ayında bir gice Pīrī Paşa  ve sā’ir ‘ulemā 
ve meşāyiḫ mevlūdını diñlemek içün anda ḥāżır olmışlar. Seyyid Velāyet  
daḫı ṭaşrada ṣuffada ḥāżır olup oturmış. Hemān başın ḳaldırup eyitmiş 
ki: “Baña şimdi keşf-i ṣaḥīḥ ile ma‘lūm oldı ki bu tekye Cemāl Ḫalīfe ’den 
ṣoñra medrese olur ve min-ba‘d tekye olmaz.” Fī-nefsi’l-emr eyle oldı. Bu-
nuñ emẟāli merḥūmuñ menāḳıbı ve mefāḫiri çoḳdur. Tafṣīle bu muḫtaṣar 
müteḥammil degüldür. Nefe‘ana’llāhu te‘ālā min-berekātihi.

[Muḥyi’d-dīn Meḥemmed - Bolılı Çelebi ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘ālim ü kāmil Muḥyi’d-dīn Meḥem-
med ’dür ki ḫalḳ içinde “Bolılı Çelebi ” dimekle meşḥurdur. Ṭarīḳa-i Zey-
niyye ’de Ḥācī Ḫalīfe  ḫiẕmetlerinden terbiye bulup anlardan irşāda mücāz 
olmışlardur ve kendülerden ṣoñra seccādelerinde ḳā’im-maḳām olmışdur. 
‘Aceb kāmil, ṣāḥib-i ceẕbe vü istiġrāḳ ‘azīz idi. Evvel müderris idiler. Ṣoñ-
ra cümle menāṣıbı terk idüp ṭarīḳat-ı fuḳarāyı iḫtiyār itmişlerdür. Ṭoḳuz 
yüz tārīḫinde riḥlet itmişlerdür ve {Ḥażret-i Emīr Maḥallesi  üstinde şeyḫi 
‘Abdu’l-laṭīf  ile bir yirde yatur [176b] lar.} Nefe‘ana’llāhu te‘ālā min-berekā-
tihimā.
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[Şücā‘ Efendi - Niyāzī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Şücā‘ Efendi ’dür ki “Niyāzī ” dimekle 
ma‘rūfdur. Monlā Vildān ’uñ ḳarındaşıdur. ‘Ālim ü ṣāliḥ ve ‘ārif ü muḥaḳḳiḳ 
ve ‘ābid ü zāhid ve dā’im ‘ilm ve ‘ibādete müştaġil ‘azīzdür. Evvel manṣıb-ı 
ḳażā ile teḳayyüd idüp ba‘dehu cümlesin terk idüp Şeyḫ Ḥāc Ḫalīfe  ḫiẕ-
metine irmişdür ve anlardan ṭarīḳat-ı ṣūfiyyeyi taḥṣīl itmişdür ve irşāda 
mücāz olmışdur. Ṭārīḫüñ ṭoḳuz yüz on dördinde Burusa ’da āḫirete naḳl 
itmişdür.

[Ṣafiyyü’d-dīn Muṣṭafā ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Ṣafiyyü’d-dīn Muṣṭafā ’dur. Aṣlı Kānḳı-
rı ’dandur. Ṭarīḳ-i taṣavvufı Ḥāc Ḫalīfe  ḥażretlerinden görmişdür ve anlar-
dan terbiye bulup kemāle irüp ṣoñra Şeyḫ Bolılı Çelebi ’den irşāda mücāz 
olmışdur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on ṭoḳuzında Burusa ’da raḥmet-i Ḥaḳḳ’a 
peyveste oldı ve kendü şeyḫi Ḫalīfe Çelebi  yanında medfūndur.

[Burusalı Velī Rüstem Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Burusevī Velī Rüstem Ḫalīfe ’dür. Aṣlı 
Göynük ’dendür. Ṣāḥib-i kerāmet azīzdür. Ḥālini ḫalḳdan ġāyet gizlerdi. Ol 
sebebden ṣıbyān ta‘līmine rıżā virüp söylemesi żarūret olmayınca olmazdı. 
Evvel kesb üzere olmışdı. Ṣoñra hemān [177a] maḳām-ı tevekküle var-
mışdı ve ma‘a-ẕālik ġanī vü faḳīre beẕl ü iḥsān üzere idi. Bir kimseden bir 
nesne almazdı. Ḳaçan ki bir kimse kendüye hediyye getürse nice ol deñlü 
ol kimesneye ‘ivaż virürdi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ābid ü zāhid, taḳī vü naḳī 
kimesnedür. Ḥāc Ḫalīfe  ḫiẕmetlerinüñ ḫulefāsındandur. Lākin meşrebin-
den fehm olınan oldur ki Üveysī  meşreb olalar. 

Naḳl olınur ki Şeyḫ Rüstem Ḫalīfe ’nüñ aḥibbāsından ba‘żısınuñ gözü 
aġrıyup şeyḫe varup ḥālin ‘arż itdükde şeyḫ eyitmiş ki: “Bir zemānda be-
nüm de gözüm aġrımışdı. Bir gün giderken bir tāze kimesne rāst geldüm. 
Baña didi ki “Ey oġul, öylenüñ ve yatsunuñ ve aḫşamuñ iki āḫirüñ sün-
net-i mü’ekkedelerinde mu‘avviẕeteyn oḳımaġa müdāvemet eyle. İnşāa’llā-
hu te‘ālā marażdan ḫalāṣ olursun.” didi. Ben de eyle eyledüm. Bi-ḥamdi’l-
lāh ḫalāṣ buldum.” Nāḳil eyitdi “Ben de eyle eyledüm. Bi-ḥamdi’llāh ḫalāṣ 
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buldum.” Nāḳil eyitdi, ben de şeyḫe ṣordum eyitdüm ki ol tāze kimesne 
ne aṣl kimesne idi. Buyurdılar ki “Bir meşhūr kimesnedür.” Ya‘nī Ḥaż-
ret-i Ḫıżır ’dur dimek isterler didi ve merḳūm rāvī daḫı bu ḥāle bir miḳdār 
müdāvemet itmiş. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā gözleri eyü olmış ve yine rivāyet 
[177b] olınur ki ṭoḳuz yüz on yedide Burusa ’da bir zemānda fetret olup 
bir ḫārici gelüp şehri urmaḳ iḥtimāli olmış. Ḫalḳ segirdüp Şeyḫ Rüstem ’üñ 
yanına varup meded ṭaleb itmişler ve ḳaṣd itmişler ki ḳaçup şehrden gide-
ler. Merḳūm şeyḫ daḫı eyitmiş ki: “Ḳorḳmañ! Ol bu şehre gelüp girmez.” 
Fī-nefsi’l-emr gelüp girmemişdür.

[Şeyḫ ‘Alī Dede ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ ‘Alī Dede ’dür. Şeyḫ Vefā ’nuñ ḫalīfesidür. 
Kendüden ṣoñra seccādeye anlar oturmışdur. Bir pīr-i ża‘īf idi. Ömren ehl 
ü ‘iyālı olmamışdı. Mīr-i mücerredān idi. Dā’im ‘ibādetde idi. Mütevāżi‘, 
laṭīfü’l-ḫulḳ kimesne idi. Az nesneye ḳanā‘at idüp Ḫālıḳ’ına ḥāmid ü şākir 
idi ve nefsi mübārek ve semti semt-i ṣalāḥ ve ṭarīḳat-ı felāḥda eyü ‘azīz idi.

[Ḳara ‘Alī ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘arif-i bi’llāh Ḳara ‘Alī ’dür. Ṭarīḳatı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh 
Ḥāc Ḫalīfe ’den görmişdür. Merḥūm-ı merḳūmdan menḳūldür ki şeyḫüñ 
ḫiẕmetinde şol deñlü riyāżet ü ṭā‘at itdi ki ḥattā üç def‘a cemī‘ bedenümde 
olan etüm eriyüp gitmişdür. Ba‘dehu şeyḫüñ vefātından ṣoñra Şeyḫ Muḥ-
yi’d-dīn-i Ḳocevī ’nüñ ḫiẕmetine vardum. Anlaruñ yanında gūyā ki mek-
tebe gelmiş ṭıfl-ı ebced-ḫˇān nice ise eyle eyledüm ve kendülerüñ [178a] 
vefāt idince ḫiẕmetlerinde oldum. Pes Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’den ve Şeyḫ Muḥ-
yi’d-dīn ’den irşāda mücāz olmışlar. Ba‘dehu kendü ḥāliyle muḳayyed olup 
vefāt idince derūn-ı ḫāneden ṭaşra gelmemişlerdür. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on 
ṭoḳuzında riḥlet eylediler.

[Seyyid ‘Alī bin Meymūn-ı Maġribī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Seyyid ‘Alī bin Meymūn-ı Maġribī ’dür. 
Maġrib -zemīnde andan Rūm ’a gelmişdür ve Rūm’da Burusa ’da ḫaylī zemān 
iḳāmet idüp çoḳ kimesne terbiyet itmişlerdür. Şeyḫ İbn ‘Arafe  yanında ve 
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Şeyḫ Debbās  yanında terbiye olmışdur. Ba‘dehu Mıṣr ’a gelüp andan ḥac 
idüp ba‘dehu Şām ’a gelüp anda tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on yedisinde fevt oldı. 
Merḥūm u merḳūm kitāb u sünnet ile bir vechle ‘āmil idi ki ta‘bīr olmaz. 
Ġāyet müttaḳī vü ‘ābid, ṣāḥib-i maḳāmāt u kerāmāt ‘azīz idi ve eydür-
di ki: “Eger ‘Oẟmān oġlı Bāyezīd  gelse anuñla mu‘āmelem olmaz.” İllā 
nesne eyle olurdı ve kendüyi ziyāret idenlere ḳal[ḳ]mazdı. Lākin yanına 
[bir]1 ehl-i ‘ilm gelse anı ta‘ẓīm içün altına bir post döşerdi ve ḥaḳ sözlü 
kimesne idi. Ḥattā mürīdlerinden birinden bir münkir vaż‘ görse kendü 
‘aṣāsıyla dögerdi ve bu bābda [178b] hīç bir ferdden ḫavf itmezdi ve ġażab-
nāk kimesne idi. Ḥattā ba‘żı kimesnenüñ ‘aṣā ile nice ‘użvın ufatmışdur ve 
merḥūm-ı merḳūm aṣlā vaẓīfe ḳabūl itmeyüp ümerā vü selāṭīnden daḫı 
hediyye ḳısmın almamışdur. Bunuñla böyle günde yigirmi miḳdārı mürī-
de ṭa‘ām virürdi. 

{Zemānemüzde olan ḳuṭbü’l-‘ārifīn ve ‘umdetü’l-vāṣılīn Üftāde Efen-
di  naḳl idüb buyurdılar ki “Seyyid ‘Alī-i Maġribī ’den işitdüm ki didi ki 
Maġrib -zemīnden çıḳup siyāḥat ṭarīḳiyle gezdüm. Her ne yirde ki bir şeyḫ 
işitdüm. Yanına vardum. Tesellī bulmadum. Vakṭā ki Ḥamā ’ya vardum. 
Gördüm bir küçcük ḳapuya birer birer ḫalḳ çekilüp giderler, ben daḫı içeri 
oldum, gördüm. Ṣadr-ı meclisde bir nūrānī pīr oturup ḫalḳa-i ẕikr ḳu-
rup ādāb ile cehr ile ẕikru’llāh iderler. Meclis tamām olduḳdan ṣoñra şeyḫ 
dönüp baña eyitdi ki: ‘Yā ‘Alī ! Ceddüñüñ ṭarīḳatı işte budur.’ Ben daḫı 
bu ḥālden mütenebbih olup şeyḫimüñ ḫiẕmetine bel baġladum, bi-‘inā-
yeti’llāh murāduma vāṣıl oldum ve merḥūm mürīdlerini nefs ḥaẓẓ idecek 
ṭa‘āmdan men‘ iderdi ve baḳlava içün eydürdi ki: ‘Hāẕā mebḫūsun lā-ye’ku-
luhu illā menḥūs.’”2 } [179a] Ve merḥūmuñ menāḳıb-ı celīlesine nihāyet 
yoḳdur.

[‘Ulvān-ı Ḥamevī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Ulvān-ı Ḥamevī ’dür. Aṣlda müderris idi. 
Ṣoñra tedrisi terk idüp meẕkūr Şeyḫ Maġribī  ḫiẕmetine vāṣıl olmışdur ve 
anda ṭarīḳatı tekmīl itmişdür. Merḥūm-ı merḳūm ḥaḳīḳat ẕikrlerinden bir 
deryā idi. Ehl-i ‘ilm, ehl-i fażldı ve ẕāhid ü müttaḳī, aḫlāḳ-ı ḥasene ve 
1 Yazmada “ĳÖ”.
2 “Bu değersiz bir şeydir. Onu ancak talihsiz yer.”
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menāḳıb-ı celīle ṣāḥibi idi ve ol ḥālde İmām Şāfi‘ī  meẕhebi üzerine idi. 
Fetvā virürdi. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ikisinde intiḳāl eyledi.

[‘Iraḳī-zāde Şeyḫ Meḥemmed ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Iraḳī-zāde Şeyḫ Meḥemmed ’dür. Evvel 
sipāhī ṭarzında olup Çerkes  ümerāsından ba‘żı begüñ oġlıdur. Ḫaylice 
māla ve ḥaşmet ü ricāle mālik idi. Ṣoñra cümlesini terk idüp Şeyḫ Maġribī  
ḥażretlerine mürīd oldı ve anuñ yanında küllī riyāżet ü mücāhede eyledi. 
Ḥattā naḳl olınur ki bir issi zemānda yigirmi gün miḳdārı ṣu içmeyüp 
‘āḳıbet ṣusuzlıḳdan uṣṣı gitmişdür ve şeyḫine “İbnü’l-‘Iraḳī  ‘atşdan ölivü-
rür ṣu virelüm.” didiler. “İlā-raḥmeti’llāhi” didi. Ṣoñra tekrār be-tekrār ṣu 
virilmesi iltimās idicek buyurdılar: “İki elinüñ ayalarına ṣovuḳ [179b] ṣu 
döküñ.” Anlar daḫı dökdiler. Sersām şekliyle ḳalḳup sendereyerek ḥücre-
sine gitdi. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā bu ḥāl üzerine bir iki gün geçmeyüp mez-
būra ṭarīḳ-i Ḥaḳ fetḥ olup murāda vāṣıl oldı. Merḥūm-ı merḳūm ‘ābid ü 
zāhid, ṣāḥib-i taḳvā ‘azīz idi. Ṣoñra varup Medīne-i Münevvere ’de mücāvir 
olmışdur. Anda fevt olmışdur. {Merḥūmuñ yedügi ve geydügi kendü kes-
b-i yediyle idi. Ḥattā naḳl olınur ki kendüsini bir ‘amele icāreye virürdi. 
El alduġı ücretüñ nıfṣın alurdı ve anuñla nice zemān geçünirdi. Merḥūm 
Şām ’da iken Sulṭān Selīm  Şām’ı fetḥ itmişdür ve merḥūmı gelüp ziyāret 
itmişdür.}

[Ṣūfī-zāde ]

Birisi daḫı Ṣūfī-zāde  şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’r-raḥmān ’dur. Evvel-i 
ḥālinde ṭālibü’l-‘ilm dānişmend idi. Efḍal-zāde oġlı Mūsā Çelebi  Ṣaḥn ’da 
müderris iken anuñ ḫiẕmetinde idi. Ṣoñra bu cümleyi terk idüp ṭarīḳ-i 
taṣavvufa sülūk itdi ve Şeyḫ Maġribī  ḥażretlerine mürīd oldı ve anuñ ya-
nında az müddetde ṭarīḳatı kemāle irgürdi. 

Naḳl olınur ki bir gün merḥūm-ı merḳūm şeyḫinüñ yanına varup ken-
dü nefsinden şeyḫe şikāyet eylemiş. Zīrā ṭarīḳatuñ bināsı ḫavāṭırdan [180a] 
şikāyet olmaḳ üzeredür ve eyitdi ki: “Sulṭānum! Çoḳ nefs ıṣlāh oldı. Benüm 
nefs-i emmārem ṣalāḥa gelmedi.” dimiş. Şeyḫ daḫı eyitmiş ki: “Ol nefs-i 
emmāre bi’s-sū’ degüldür. Bil ki nefs-i emmāre bi’l-ḫayrdur.” dimiş. Ol daḫı 
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eyitmiş ki: “Ḫayır, ḫayır. Ben anı bilürüm. Nefs-i emmāre bi’s-sū’’dur.” di-
miş. Şeyḫ daḫı merḳūma “Ḳalḳ var git yā ‘Abdu’r-raḥmān !” dimiş. Ol daḫı 
ḳalḳup gitdükden ṣoñra şeyḫ yanındaki aṣḥābına eyitmiş ki: “Şeyḫ ‘Ab-
du’r-raḥmān ’uñ deryāsında ḥayrān ve ser-gerdān oldum. Şol cihetden ki aṣlā 
kendüsine ḥüsn-i ẓannı1 ve i‘tiḳādı yoḳdur. Zīrā kişinüñ kendüye ḥüsn-i 
ẓannı muḥkem mekrdür.” dimiş ve Şeyḫ Maġribī  Şām  vilāyetine gider ol-
duḳda merḥūm Ṣūfī-zāde ’yi Burusa ’da kendü yirine ḫalīfe eyledi gitdi.

[İsmā‘īl-i Şīrvānī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh İsmā‘īl-i Şīrvānī ’dür. Evvel-i ḥālinde ‘ilme 
iştiġāl idüp Monlā Celālü’d-dīn-i Devvānī ’den taḥṣīl-i feżā’il itmişdür. 
Ba‘dehu Ḫˇāce ‘Abdu’llāh-ı Semerḳandī  ḫiẕmetine peyveste olup ḳat-
larında terbiye bulmışlardur ve kāmil aṣḥābından olmışlardur. Vaḳtā ki 
Ḥażret-i Ḫˇāce  āḫirete naḳl itdiler. Merḥūm-ı merḳūm Mekke-i Müker-
reme ’ye [180b] varup anda mücāveret ḳıldılar. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd  
zemānında Rūm ’a gelüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳına ḳarīb sene fevt oldı. 
Merḥūm-ı merḳūm uzun boylu, çoḳ yaşamış, aġır, heybetlü ‘azīz idi ve 
aḥvāl-i ḫalḳdan münḳatı‘ olup kendü nefsiyle muḳayyed ve teklīfi terk 
itmiş, ḫulḳı gökçek kimesne [idi]. Merḥūmuñ yanında büyük ve küçcük, 
ġanī vü faḳīr bir idi ve ‘ulūm-ı ẓāhirede ziyāde fażlı var idi. Ḥattā Mekke ’de 
evlād-ı ‘Arab  içinde Tefsīr-i Ḳāḍī  ile ḥadīẟ-i Buḫārī  naḳl iderdi.

[Baba Ni‘metu’llāh ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Baba Ni‘metu’llāh ’dur. Merḥūm-ı 
merḳūm ẓāhirde ve bāṭında bir deryā-ṣıfat ‘azīz idi. Ma‘ārif-i Rabbāniy-
ye’nüñ re’s ü fāżılı ve deryā-yı esrār-ı İlāhiyye’nüñ keştī-bānı, ġınā üzerine 
faḳr u fenā iḫtiyār itmiş bir kāmilü’l-‘ayār kimesne idi. Ḥattā merḥūm 
Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’e bir tefsīr-i şerīf itmişdür. Aṣlā yazduġı zemānda bir tefsīre 
mürāca‘at idüp müṭāla‘a itmemişdür. Ma‘a-ẕālik anda şu deñlü ḥaḳā’iḳ u 
daḳā’iḳ derc itmişdür ki ekẟer-i nās idrākinden ‘ācizdür. Ḫuṣūṣā ki ‘ibā-
ret ü edāsında şol deñlü feṣāḥat u belāġat [181a] vardur ki ta‘bīr olmaz. 
Taṣavvufdan Gülşen-i Rāz ’ı ġāyet laṭīf şerḥ itmişdür. Merḥūm Ḳaraman ’da 
Aḳşehr ’de muṭavaṭṭın olup anda fevt olmışdur.
1 Yazmada “ḥüsni ve ẓannı”.



276 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

[Muḥammed-i Bedaḫşī- Şeyḫ Bedaḫşī  ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Bedaḫşī ’dür. Şeyḫ Otrārī-zāde ’den 
ṭarīḳat görüp şeyḫi gibi terk-i dünyā ve tecerrüdi ‘ādet idinmişdür. Ṣoñra 
merḥūm-ı merḳūm Şām-ı Şerīf  ’e varup anda tavaṭṭun itmişdür. Vaḳtā ki 
Sulṭān Selīm Ḫān  bilād-ı Şāmiyye ’yi1 fetḥ idicek merḥūm şeyḫüñ iki def‘a 
ziyāretine ve tamām edeb ü vaḳār üzerine otırup mā-beynlerinde kelām ol-
mayup ḳalḳup gidilmişdür. Ba‘dehu yine şeyḫüñ ziyāreti içün varılup şeyḫ 
eyitdi ki “Sen de ben de Allāhu te‘ālānuñ ḳullarıyuz. Senüñle bu emrde 
ber-ā-berüz. Ammā farḳımuz şol deñlüdür ki senüñ arḳañ ḫalḳuñ yükiyle 
aġırdur. Benüm arḳamsa ḫafīfdür. Kimesne yükiyle aġır degüldür. Pes imdi 
sa‘y eyle ki Müslimānlar uñ yükini żāyi‘ itmeyesün.” 

Naḳl olınur ki def‘a-i ūlāda Sulṭān Selīm ’den su’āl olındı ki “Niçün şeyḫ 
yanında kelām itmediñüz?” Eyitdi ki: “Fetḥ-i kelām uludan olur. Anlar 
fetḥ-i kelām itmeden biz söylemek edeb degüldür.” Ve merḥūm şeyḫüñ 
kelām itmedügi tenezzül idüp edeb ri‘āyet itdügi içün idi. 

Naḳl olınur ki Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh-ı [181b] Semerḳandī  neslinden 
Ḫˇāce Muḥammed Ḳāsım  bir gün sābıḳu’ẕ-ẕikr Ḫˇāce İsmā‘īl-i Şirvānī  
ḫiẕmetine varup Ḫˇāce İsmā‘īl  merḳūmı müṭāla‘a-i kütübe terġīb eylemiş. 
Merḥūm daḫı vaḳtde müsā‘ade bulmazın diyü ‘öẕr beyān itmiş. Andan 
ḳalḳup Şeyḫ Muḥammed-i Bedaḫşī  ḫiẕmetine gelüp şeyḫ-i merḳūm, Ḫˇāce 
Ḳāsım ’a eyitmiş ki: “Beñzer ki Ḫˇāce İsmā‘īl  yanında idüñ.” Ḫˇāce Ḳāsım  
daḫı “Eved eyle idüm.2” dimiş. Yine eyitmiş ki “Seni kitāblar müṭāla‘asına 
raġbet göstermiş.” Ol daḫı “Eved eyle eyledi.” dimiş. Şeyḫ daḫı eyitmiş ki 
“Sen anuñ sözine iltifāt eyleme. Zīrā ben ‘ammumdan ve’l-‘Ādiyāt sūresine 
dek ancaḳ oḳıdum. Ḥālā ‘ilmde ben Monlā İsmā‘īl ’e iḥtiyācum yoḳdur.” 
dimiş. Andan ṣoñra eyitmiş ki: “Ben Monlā İsmā‘īl ’üñ ḥālinden ‘acebe 
ḳaldum. Ben anuñ nice kişi idügin bilmedüm. Zīrā gāhī ben anı ġāyet 
yüce gördüm gāhī ġāyet alçaḳda görürdüm.” dimiş. Ḫˇāce Ḳāsım  eydür: 
“Şeyḫ Bedaḫşī ’nüñ meclisinden ḳalḳup Ḫˇāce İsmā‘īl ’üñ yanına vardum 
ve baña eyitdi ki şāyed şimdi sen Şeyḫ Muḥammed-i Bedaḫşī  meclisinde 
idüñ. Ben daḫı eved eyle idüm didüm ve eyitdi ki seni müṭāla‘adan men‘ 

1 Yazmada “įűİאü”.
2 Yazmada “itdüm”.
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itmiş. Ben daḫı eved [182a] didüm ve eyitdi ki saña müṭāla‘ada ‘aẓīm 
nef‘ vardur. Zīrā senüñ dedeñ Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh  āḫir ‘ömrinde gicelerle 
Tefsīr-i Ḳāḍī  müṭāla‘a iderdi. Andan ṣoñra eyitdi ki benüm Şeyḫ Bedaḫşī  
ile ġarīb ḥālüm vardur. Ḳaçan ben anuñla muṣāḥabet itmek dilesem ken-
dümi ġāyet yüksekde görürüm ve ḳaçan muṣāḥabetin terk itmek dilesem 
kendümi ġāyet alçaḳda görürüm.” dimiş. Merḥūm-ı merḳūm Şeyḫ Be-
daḫşī  Şām ’da fevt olmışdur tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ikisinde.

[Seyyid Aḥmed-i Buḫārī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Seyyid Aḥmed-i Buḫārī ’dür. Ḥażret-i 
Ḥasan  evlādındandur. Evvelā Şeyḫ Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh-ı Semerḳāndī  ile 
muṣāḥabet idüp ba‘dehu anlaruñ emriyle Şeyḫ İlāhī  ile muṣāḥabet itmiş-
dür. Şeyḫ İlāhī ḥażretleri Rūm ’a teveccüh itdügin merḳūm Seyyid Aḥmed  
daḫı ehlini ve ‘iyālını Buḫārā ’da ḳoyup Şeyḫ İlāhī daḫı merḳūma ġāyet 
ri‘āyet ü ta‘ẓīm idüp oturmaḳda ṣaġ cānibini anlara ta‘yīn itmiş idi ve 
merḳūmuñ üzerine ‘ulemādan ve fużalādan bir ferdi taḳdīm itmezdi ve 
Ḥażret-i Şeyḫ merḳūmı imāmet içün ta‘yīn itmiş idi. Mādām ki Simāv ’da 
ḳarār itdiler ḫiẕmetin bunlardan ġayrı kimse görmedi ve Şeyḫ İlāhī eyitdi 
ki: “Bize Seyyid Aḥmed-i Buḫārī  altı yıl miḳdārı [182b] yatsı āb-destiy-
le ṣabāḥ namāzın ḳılmışdur.” Ḥażret-i Seyyid’e ol müddetde uyḫusından 
sū’āl itdiler. Eyitdi ki: “Her ṣabāḥ şeyḫüñ ḳatırını ṭaġa iletürdüm ki şeyḫüñ 
maṭbaḫına odun iletem. Ol zemānda ḳatırı bir miḳdār ṣalıvirürdüm ki bi-
raz ot otlaya. Ol ḥālde arḳamı bir aġaca virürdüm ve bir sā‘atcik uyurdum.” 

Andan ṣoñra merḳūm Seyyid Aḥmed  şeyḫüñ iẕni ile tecerrüd ṭarīḳi 
üzere tevekkülen ‘ale’llāh Ḥicāz  seferine gitmişdür ve Şeyḫ İlāhī  merḳūm 
Seyyid Aḥmed ’e bir merkeb ve on dāne aḳçe ve fuḳarā sufresinde bir et-
mek virmişdür ve bu meẕkūrlardan ġayrı Seyyid Aḥmed’üñ yanında ancaḳ 
bir Muṣḥaf-ı Şerīf  ve bir Kitāb-ı Meẟnevī  var idi. Muṣḥaf-ı Şerīf’i yolda 
uġruladılar. Kitāb-ı Meẟnevī daḫı ba‘żı yoldaşlarınuñ ibrāmıyla bey‘ idüp 
bile getürdiler ve yolda bir ferdden māl ve ṣadaḳa ḳabūl itmediler. İllā bir 
kimesne bir filori getürdi ve ibrām idüp eyitdi ki: “Bu Ḫˇāce Bahā’ü’d-
dīn-i Naḳşbendī ’ye nezrdür.” Andan ṣoñra anları da alup ḳabūl eylediler 
ve ma‘a hāẕā Ḥażret-i Seyyid ḥüsn-i ḥāl üzerine ve ḫarclıkda kemāl-i vüs‘at 
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ve ḥużūr üzerine sefer itdiler ve biraz müddet Ḳuds-i Şerīf  ’de sākin oldılar 
ve bir yıla ḳarīb [183a] Mekke ’de ṭurdılar ve ol müddetde üzerlerine nezr 
itdiler ki her gün Ka‘be-i Mükerreme ’yi yedi kez ṭavāf idüp ve iki yıluñ 
mā-beyninde yedi kez sa‘y ideler ve her gice gāh ṭavāf idüp gāh ḳıyāma 
varup ve gāh otururlar idi. Muḥaṣṣal bir sā‘at uyumazlar idi. Bunuñ birle 
bünyeleri ve cismleri ża‘īd idi ve Şeyḫ İlāhī Ḥażret-i Seyyid’e mektūb gön-
derdi ki Rūm ’a gele. Anlar daḫı şeyḫüñ emrine iṭā‘at idüp inḳiyād gösterüp 
Rūm’a şeyḫüñ yanına geldi. 

Merḳūm Seyyid Aḥmed’den ḥikāyet olınur eydür ki: “Baña İstanbul  
şeyḫlerin görüp ziyāret eylemek ḫāṭırası geldi. Bu ḫuṣūṣda şeyḫden iẕn 
ṭaleb itdüm. Şeyḫ daḫı iẕn virdi ve eyitdi ki ol şehrüñ aḥvālini tetebbu‘ 
eylegör ve ḫalḳı beni dā’im da‘vet iderler. Ben daḫı ḳalḳup İstanbul ’a 
gelüp Şeyḫ Vefā Tekyesi ’ne ḳondum. Nāgāh ikindi namāzı olup ṣalāt için 
cāmi‘e girdüm. Şeyḫ Vefā  daḫı miḥrāb ḳapusından çıḳup ḫalḳa imāmet 
eyledi. Vaḳtā ki namāzdan fāriġ olduḳ Şeyḫ Vefā aṣḥābıyla vird oḳımaġa 
meşġūl oldılar. Ben daḫı edeb üzere uzaḳda bir yirde oturdum ve her 
bār ki başum ḳaldurdum ki şeyḫe naẓar idem diyü şeyḫ [183b] daḫı baş 
ḳaldırup baña naẓar iderdi. Vird tamām olduḳdan ṣoñra ḳalḳup Şeyḫ 
Vefā  cānibine teveccüh eyledüm. Şeyḫ daḫı ḳalḳup beni ḳarşulayup ve 
ḳucaḳlayup öpdi. Andan edeb üzere şeyḫüñ ḥużūrında oturdum. Ben de 
ve şeyḫ de bir zemān sākit oldum. Andan şeyḫ başın ḳaldırup aṣḥābına 
eyitdi ki bu kimesne bizüm ḳonıġımuzdur. Buña ri‘āyet eyleñ diyüp an-
dan ḳalḳup ḫalvete girdi ve ol gice ben anda yatup vāḳı‘amda gördüm 
ki şeyḫüñ cāmi‘inüñ bir gūşesinde bir ża‘īfce çerāġ yanar. Benüm elimde 
daḫı bir mūm olup ḳaṣd itdüm ki ol çerāġdan yaḳam. Hemān çerāġ 
gözümden ġā’ib oldı. Üç def‘a bu ḥāli müşāhede eyledüm. Ḳażiyye ne 
olduġın añladum ve ol üç def‘a böyle gördüm. Üç gün anda müsāfirimüz 
ṣūreti imiş. Andan ṣabāḥ şeyḫle biraz muṣāḥabet idüp icāzetle revāne 
olduḳ ve Şeyḫ İlāhī ’ye mektūb yazdum ki bu yire gelmeden ferāġat idüp 
anda ṭurmañuz ḫayrludur diyü. Ol sebebden Şeyḫ İlāhī biraz müddet 
Simāv ’da ḳarār itmişdür.” 

Ṣoñra Şeyḫ İlāhī İstanbul ’a gelüp andan Rūmili ’ne varup tārīḫüñ se-
kiz yüz ṭoḳsan [184a] altısında vefāt idicek şeyḫüñ ḫilāfeti ve berākāt ve 
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envārı merḳūm Seyyid Aḥmed ’e ẓāhir olup ekābir ü a‘yān manṣıbların 
terk idüp añsız ḫāk-i pāy ile müşerref olmaġa iẓhār-ı şevḳ gösterdiler. Pes 
ṭālibīnüñ mezāḥimesi sebebinden şeyḫ-i meẕkūr İstanbul ’da bir mescid 
ve anuñ ḳurbında fuḳarāya sākin olıcaḳ bir nice ḥücre binā eyledi ve 
anlaruñ ma‘īşetleri içün nice vaḳf tertīb eyledi ve merḥūm-ı merḳūmuñ 
ādāb-ı meclisi şöyle idi ki kendüler tamām heybet ü vaḳār üzerine oturur 
idi ve ḫalḳ eṭrāfından ḫalḳa baġlayup muḥkem edeb üzere otururlardı. 
Bir vechle idi ki ṣanduñ her birisinüñ başında bir ḳuş vardur ve şeyḫ-i 
merḳūm göñül aḥvāline tamām muṭṭali‘ ve vāḳıf idi. Ḥattā ehl-i meclis, 
ḫāṭıraların şeyḫe ‘arż itmedin cevābların olup giderler idi ve merḳūm 
şeyḫüñ meclisinde aṣlā dünyā kelāmı söylenmez idi ve kendü ṭarīḳatları 
‘azīmet ile ‘ameldür ve terk-i bid‘atdür ve ittibā‘-i sünnetdür ve terk-i ṣū-
retdür. Daḫı ḫalḳdan kesilmekdür ve ẕikr-i ḫafīye müdāvemetdür. Daḫı 
‘uzlet-i enāmdur ve ḳıllet-i kelām u ṭa‘āmdur ve iḥyā-yı [184b] leyālī ve 
ṣavm-ı eyyāmdur. Merḥūm-ı merḳūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ikisin-
de fevt olup kendü mescidlerinüñ ḳurbunda defn olındı. Ḥālā mezār-ı 
şerīfleri ‘aẓīm ziyāretgāhdur. 

Kendülerüñ ḫalīfesi olan Maḥmūd Çelebi Efendi  ḥikāyet idüp eydür 
ki: “Vaḳtā ki şeyḫi ġusl ve eḥībbāsından birisi ṣuyın ḳoyardı ve birisi daḫı 
ḥayāmdan derledükce benüm derümi siler idi. Nāgāh şeyḫ üç def‘a gözin 
açup ḥayātında naẓar ider gibi baña naẓar itdi.” Ve daḫı [Maḥmūd]1 Çelebi  
eyitdi ki: “Vaḳtā ki şeyḫ-i merḳūmı ḳabre ḳoduḳ. Hemān fevrī kendüsi 
ḳıbleden cānibe teveccüh eyledi ve ol maḥalde ḥāżır olan ḳarılar görüp 
çaġrışup Resūlu’llāh  ḥażertlerinüñ rūḥ-ı şerīflerine ṣalavāt virdiler.

[Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ṭavīl - Uzun Muṣliḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ṭavīl ’dür. Ḳasṭamo-
nı ’dan Kūre ’dendür. Evvelā ‘ulūm-ı ẓāhireye meşġūl olup zemānesi fużalāsı 
mā-beyninde fażlla meşhūr olup maḳbūl-i enām olmışdı. Ba‘dehu ṭab‘ına 
ṭarīḳ-i taṣavvufuñ maḥabbeti düşüp ol zemānuñ meşāyiḫini görüp şeref-i 
ṣoḥbetleriyle müşerref olup ‘āḳıbet İlāhī-zāde Efendi  ḫiẕmetine irüp anda 
ḳarār itmişdür ve ‘ālem-i āḫirete [185a] naḳl idince ḫiẕmetlerinde ṭurup 

1 Yazmada “ïĩéĨ”.
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kemā-hüve ḥaḳḳuhu ṭarīḳ-i taṣavvufı taḥṣīl itmişdür ve füyūż-ı İlāhiyye 
tekmīlinde gāyete vāṣıl olmışdur. Merḥūm-ı merḳūm ḫalḳdan münḳaṭı‘ 
olup ‘avā’iḳ-ı dünyeviyyeden mücerred olup ḫalḳdan i‘tibār ve ‘ādetiy-
le teḳayyüd itmegi bilmezdi. Ẕāhirlerinden heybet ü celāl añlanup lākin 
muṣāḥabet-i dil-güşāları ile muġtenim olduḳda luṭf u cemāl müşāhede 
olınurdı. 

Naḳl olınur ki merḥūm u maġfūr Sulṭān Bāyezīd ’e bir risāle yazup gön-
dermişdür ve anda ‘arş u kürsīye müte‘alliḳ taḥḳīḳāt beyān idüp āḫirinde 
eyitmiş ki ḳaçan bir yirde muẓlim olsa ol cānibüñ ṣuleḥāsı peyġamber ḥaż-
retlerini vāḳı‘ada maḥzūn görürler imiş. Ḥālā Kūre  ṣuleḥāsı Ḥażret-i Risā-
let-penāh ’ı ṣallla’llāhu ‘aleyhi ve sellem maḥzūn görmişler. ‘Acebā ne maḳūle 
ẓulm içün eyle maḥzūn görindiler diyü araduḳ gördük. Felā ‘aẓīm ẓulm 
ḫuṣūṣı içün imiş. İmdi recā olınur ki ol ẓulm ref‘ olına. Hemān bu ḫuṣūṣ-
dan ṣoñra Sulṭān Bāyezīd  ol ẓulmi fevrī def‘ine emr eyledi ve hezār dürlü 
‘öẕr basīt idi ki şimdiye dek ol ẓulme muṭṭali‘ olmamışdı. Ol sebebden bu 
zemāne dek ḳalmışdı. [185b] 

Naḳl olınur ki ‘ulemādan ba‘żısı yanına varup ṭarīḳden şikāyet idüp bu 
ṭarīḳi terk itmek isterin didükde eyitmiş ki “Ṭarīḳ didügin ne aṣl ṭarīḳdür. 
Ol daḫı ṭarīḳ-i ‘ilmdür.” dimiş. Şeyḫ-i merḳūm eyitmiş ki: “Hīç ṭarīḳ-i 
‘ilmden eyü ṭarīḳ bulduñ mı?” diyüp ol ḥāle daḫı sükūt eyledi. Şeyḫ daḫı 
dönüp eyitdi ki “Germiyānī Sinān Çelebi ’yi bilüriñüz var mı?” İçlerinden 
ba‘żısı “Eved bilürüz” didükde “Anı ne vechle bilürsiz?” diyü su’āl itmişler. 
Anlar daḫı bir ehl-i ‘ilm ve ehl-i fażl ḳāḍī bilürüz.” didiler. Şeyḫ ḥażretleri 
daḫı buyurdılar ki: “Ol kimesne ṭarīḳ-i taṣavvufı nihāyetine irgürmişdür. 
Siz anuñ ḥāline vāḳıf degülsiz.” Ve eyitdiler ki “Şunuñ ki himmeti ‘ālī ola 
ṭarīḳi tekmīl ider, gerek ḳāḍī ve gerek müderris olsun ve anı bir ferd bil-
mez ve şunuñ ki himmeti pest ola, nefsi bahāne bulup ṭarīḳ-i ‘ilmi māni‘ 
‘add ider ve ṭarīḳ-i Ḥaḳ’dan daḫı maḥrūm olur.” Ve merḥūm-ı merḳūm-
dan naḳl olınur ki Burusa ’da Şeyḫ Tācü’d-dīn Efendi ’nüñ mezār-ı şerīfleri 
ḳurbında bir ḥaṣīr döşeyüp ḳırḳ gün miḳdārı her ṣabāḥ gelüp Sūre-i Yāsīn  
tilāvet idüp ḳırḳ birinci gün kendüler āḫirete naḳl itdiler ve şol yirde ki 
ḥaṣīr [186a] döşemişler idi anda defn olındılar.
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[‘Ābid Çelebi ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Monlā Ḫudāvendigār  neslindendür. ‘Ābid 
Çelebi  dirler. Taḥṣīl-i ‘ilm idüp ḳāḍī olmışdur. Ṣoñra ḳalbine maḥabbet-i 
taṣavvuf düşüp ḫātūnı ki ba‘żı ekābir ḳızlarından idi aña gelüp “Ṣūfī ol-
maḳ isterüm. Ne dirsün?” diyicek ḫātūn daḫı sükūt eylemiş. Merḳūm 
‘Ābid Çelebi ẓann eylemiş ki ḫātūn rāẕīye olmaya. İrte olduḳda görse ki 
ḫātūnı cemī‘-i libās ve ḥulīsini çıḳarup aḳça ‘abālar geyüp ẕevcine eyitmiş 
ki: “Benüm taṣavvufa meyl ü maḥabbetüm senden ziyādedür. Sen de gel 
berü.” Hemān mezbūr ‘Ābid Çelebi  manṣıb-ı ḳāżādan ve ‘avā’iḳ-ı dünyā-
dan ferāġat idüp Şeyḫ İlāhī ’nüñ ḫiẕmetine irişüp geregi gibi ṭarīḳ-i taṣav-
vufı kemāle irgürdi ve kendü evi ḳurbında bir mescid ve fuḳarā içün nice 
ḥücreler binā eyledi ve kendüler naḳl idince ‘ilme ve ‘ibādete meşġūl oldı 
ve öldükde mescidi yanında defn olındı ve {bu ‘aṣrda vefāt iden Şāh Efendi  
ki sābıḳda İstanbul  ḳāḍīsı idi vefāt itdükde ol maḥalde defn olınmışdur. 
Zīrā bunlar daḫı ‘Ābid Çelebi  ile nesebde mütteḥidlerdür.}

[Üskübī Luṭfu’llāh ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh [186b] Üskübī Luṭfu’llāh Efendi ’dür. 
Zemānında fā’iḳü’l-aḳrān dānişmendler idi. Ṣoñra ḫāṭırına taṣavvufuñ 
maḥabbeti düşüp meşāyiḫden çoḳ kimesne ile muṣāḥabet eyledi. Ṣoñra 
Şeyḫ İlāhī  ḫiẕmetlerine varup anda kemāl bulmışdur. 

Naḳl olınur ki merḥūm-ı merḳūm Şeyḫ İlāhī ḥażretlerinüñ ḥüsn-i ḥā-
lini işidüp ḳaṣd itdi ki mezbūruñ şeref-i liḳāsıyla müşerref ola ve ol vaḳt 
şeyḫ-i mezbūr İstanbul ’da Zeyrek Cāmi‘ ’nde sākin idi. Vaḳtā ki merḥūm 
Luṭfu’llāh Efendi  şeyḫüñ ziyāretine vardı laṭīf dānişmend libāsıyla varup 
öyle namāzına eẕān oḳımışdı. Varup cāmi‘’üñ bir gūşesinde oturdı ve ḫāṭı-
rında ṭutdı ki şeyḫ[i] imtiḥān ideyüm. Eger bir ḥāl var ise irādet getüre-
yüm. Hemān anı gördüm ki ḳıble dīvārından bir el belürdi. Beni ilerü 
ve ṣafa çekdi. Yine belürdi ve bir öñdeki ṣafa daḫı çekdi. Yine belürdi, 
daḫı öñ ṣafa çekdi. Vaḳtā ki farż içün iḳāmet oldı şeyḫ çıḳup cemā‘atle 
öyle namāzın edā idüp namāzdan fāriġ oldısa teveccüh itdüm ki varup 
elin öpem. Nāgāh gördüm ol beni ilerü çeken el şeyḫ elidür. Hemān öpüp 
yanına ṭurdum ve döndi şeyḫ baña eyitdi ki “Sen ġāyet imtiḥāncısın ve eli 
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ṣınayıcısın bir kez imtiḥān idüp [187a] ṣınamaḳ yetmez miydi? Üç def‘a 
olmaġa iḥtiyāc ne idi?” Ben daḫı ‘öẕr idüp ḫiẕmetlerine ḳabūl itmelerin 
ṭaleb itdüm. Dönüp eyitdiler ki: “Ṭarīḳa-i taṣavvuf güçdür. Sen ṭāḳat ge-
türemezsün.” Ben daḫı muḥkem ibrām itdüm. Ol ḥīnde buyurdılar ki: 
“İşte bu destīler ṣūfīlerüñ ṣu içecegidür. Sen ḳādir misün bunlarla vaḳt-i 
ḥācetde ṣu ṭaşıyup getüresin?” Ben daḫı ḳalḳup cümle esbābumı çıḳardum 
ve ol destīlerle tekyeye ṣu getürdüm. Pes bu ḥālden ṣoñra şeyḫ benüm bu 
ḫulūṣumı ve ṣıdḳ-ı himmetimi bildi ve beni ḫiẕmetine ḳabūl itdi ve baña 
geregi gibi terbiye itdi. El-ḥamdu li’llāhi te‘ālā şeyḫüñ himmet-i ‘āliyesiyle 
merātib-i ‘ālīye vāṣıl oldum. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ve ‘ābid ü zāhid ve dā’im ‘ilme ve ‘ibādete 
meşġūl kimesne idi. Merḳūm Üsküb ’de bir ṭaġ başında bir ṣavma‘a binā 
idüp dā’im anda ‘ibādet iderdi ve kāfirler anuñ eṭrāfında ḳoyın güdüp çoġı 
gelüp Müslimān  oldılar zīrā ki merḳūmuñ ifrāṭla riyāżetini ve zühdini ve 
gicelerde ‘ibādetini görürler. Merḥūm-ı merḳūm ol ḥāl üzere anda fevt 
olup şehrde defn olındı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Bedrü’d-dīn Baba ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘ārif Bedrü’d-dīn Baba ’dur. Şeyḫ İlāhī ’nüñ aṣḥābın-
dandur. Vaḳtā ki şeyḫ raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste [187b] oldı merḥūm-ı 
mezbūr anlaruñ yirlerinde ḳā’im-maḳām oldılar. Merḥūm-ı merḳūm eyü, 
ṣāliḥ ü ‘ābid ‘azīz ismleri semā-i ṭarīḳatuñ bedridür ve ḥaḳīḳat deryāların-
dan bir deryādur. Dā’im ḫalḳı Ḥaḳḳ’a irşād idüp cemī‘ ‘ālemüñ maḳbūli 
kimesne idi. Merḳūmdan çoḳ kimesne müntefi‘ olmışlardur. {Ḥacc-ı şerīfe 
‘azm iderken Şām ’da fevt olmışdur.}

[‘Alā’ü’d-dīn Ḫalīfe ]1

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn Ḫalīfe ’dür. Evvel-i ḥālinde 
sipāh ṭā’ifesinden idi. Ṣoñra varup ‘Alā’ü’d-dīn Abdāl-ı Ḫalvetī  ḫiẕmeti-
ne girişüp anda ṭarīḳ-i Ḫalvetī  kemā-hüve ḥaḳḳuhu taḥṣīl eyledi. Ṣoñra 
‘Alā’ü’d-dīn Abdāl ḫalīfelerinden Şeyḫ Sinān  ḫiẕmetine irişüp silsilede in-
tisābını aña muttaṣıl iderdi ve kendüsi ehl-i kerāmet ve ṣāḥib-i ḥāl ve ṣāḥib-i

1 Yazmada “Aliyyüddîn” şeklindedir. Şakâ’ik’tan düzeltilmiştir. 
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ceẕbe, Ḥaḳ te‘ālādan ziyāde taḳvā üzerine olur bir ‘azīz idi. Merḳūmdan 
çoḳ kimesne müntefi‘ olup murādına irişmişdür. 

Naḳl olınur ki zemānında bir kimesne kimyāya çalışup ol ḫuṣūṣ içün 
yüz biñ aḳçe deyne girmişdür. Bir gün mezbūr kimesne şeyḫüñ ḫiẕmetine 
varup şeyḫ daḫı bunuñ ḥāline muṭṭali‘ olup eyitdi ki: “Hey oġul! Kimyā 
ṣan‘atla olmaz. Bil ki böyle olur.” diyü bir avuç ṭobraḳ alup mübārek elinde 
bir sā‘at ṭutup andan yire bıraġup görsem ki laṭīf [188a] ḥāliṣ altun olmış. 
Ben daḫı alup ḳuyumcılara iletdüm. Anlar daḫı bahāsını artırışup bir mer-
tebe oldı ki benüm deynüm cümle edā oldı ve ‘azīzüñ bundan ġayrı daḫı 
kerāmeti çoḳdur. {Merḥūm İstanbul ’da Ṣūfīler Tekyesi  ḳurbında bir zāviye 
ve bir mescid binā idüp mürīd ü ṭālibīnüñ terbiyesine meşġūl oldı.}

[Süleymān Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Süleymān Ḫalīfe ’dür. Merḥūm-ı merḳūm 
Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ ḳullarından idi. Ṣoñra merḥūma ceẕbe-i İlāhiy-
ye irişüp şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Mevlānā Mes‘ūd Ḫalīfe ’nüñ ḫiẕmetine varup ve 
anda geregince maḳṣūd taḥṣīl eyledi. İstanbul ’da bir zāviye ve {bir cāmi‘ binā 
eyledi ki ḥālā aña Ṣūfīler Tekyesi  dirler} ve anda vefāt idince mürīdlerüñ 
terbiyesine meşġūl oldı. Merḥūm-ı merḳūm ṣāḥib-i māl ve muḥkem ceẕbelü 
kimesne olup ḫalḳ-ı ‘ālem meclisi ile müşerref olmaġla izdiḥām çekerlerdi. 
Ḥāżır olanlara lābüd merḥūmuñ ḥālinden bir ḥāl gelür idi.

[Şeyḫ Sevindük - Ḳoġacı Dede ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Sevindük ’dür ki “Ḳoġacı Dede ” dimekle 
meşhūrdur. Ehl-i ḥāl ve ṣāḥib-i kerāmet ve muḥkem ceẕbelü kimesne [idi]. 
Naḳl olınur ki mezbūr şeyḫ bir gün Müftī Efḍal-zāde ’ye varup İstanbul  ḳāḍī-
sı olan Kirmāstī-zāde  daḫı mezbūr [188b] müftīye varup ṣūfīlerüñ ẕikr ḳa-
tında çaġrışup, ḳalḳıyup şer‘e muḫālif vaż‘larından şikāyet eyledi. Müftī daḫı 
Ḳoġacı Dede ’ye işāret idüp “Bu pīr anlaruñ şeyḫidür. Eger bunı ıṣlāḥ iderseñ 
cümlesi ıṣlāḥ olur.” diyüp Kirmāstī-zāde  ḳalḳduḳda Ḳoġacı Dede ’yi bile alup 
evine getürdi ve şeyḫüñ mürīdlerine ādem ṣalup getürtdi ve anlar içün bir 
miḳdār ṭa‘ām bişirüp ṭa‘āmdan fāriġ olduḳlarından ṣoñra ḳāḍī emr eyledi 
ki edeb [ü] vaḳār u sükūn üzerine ẕikru’llāh ideler. Anlar daḫı ḫoş diyüp 
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ẕikru’llāha meşġūl oldılar. Nāgāh şeyḫ, ḳāḍīnuñ ḳulaġına bir kez muḥkem 
çaġırdı. Hemān ḳāḍī ḳalḳup dülbendi başından düşüp ridāsı daḫı omuzından 
düşdi ve çaġırup ḳalḳımaġa başladı. Bu ḥāl meẕkūrda ẟülüẟ-i nehār miḳdārı 
‘ārıż oldı. Ba‘dehu ‘aḳlı başında geldükde şeyḫ-i mezbūra eyitdi ki: “Niçün 
ıżṭırāb itdüñüz?” “Siz ḫod bu ḥāle münker idiñüz.” Ḳāḍī daḫı eyitdi ki: “Bu 
inkārdan Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a tevbeler olsun. Min-ba‘d inkār vādīsinde olma-
yam.” didi. Şeyḫ-i meẕbūr İstanbul ’da vefāt idüp anda defn olmışdı. [189a]

[Şeyḫ İmām-zāde Efendi ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ İmām-zāde Efendi ’dür. Ḫalvetī ’dür. Aṣlı 
Aydın  vilāyetindendür ve anda muṭavaṭṭın olmışdur. Ehl-i ‘ilm ve fāżıl 
ve ‘ārif-i bi’llāh muḥkem ceẕbe ṣāḥibi ve riyāżet ve mücāhede nihāyetine 
irgürmiş ‘azīzdür. Yanında çoḳ kimesne ṭarīḳ-i taṣavvufı kemāle irgürmiş, 
taḥṣīl itmişdür ve aḥibbā ve ṭālibīn enfās-ı ṭayyibesiyle maḳāmāt u kerāmāt 
ve aḥvāl ṣāḥibi olmışlardur.

[Şeyḫ Ṣalāḥu’d-dīn-i İzniḳī ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Ṣalāḥu’d-dīn ’dür. İzniḳ ’dendür. ‘İlmiyle 
‘amel ider. Ehl-i ‘ilm, mütevāżi‘, ḫulḳ-ı ḥasen ṣāḥibi ve vera‘ı nihāyetde, 
ṭarīḳa ve semti maḳbūl ve mürīdleri terbiye idici ‘azīz idi.

[Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe ’dür. Edrine ’de muṭavaṭṭın 
olup ṭarīḳi Çelebi Ḫalīfe ’den görmişdür.‘İlm-i ẓāhirde ve ‘ilm-i bāṭında 
ma‘mūr kimesnedür. Ḫalḳa dā’im va‘ẓ u naṣīḥat idüp ḫiẕmetinden çoḳ ki-
mesne müntefi‘ olmışdur. Merḳūm dili açuḳ ve taḳrīr ü beyānı vāżıḥ, zāhid ü 
mücāhid ve ehl-i ḥāl kimesne olup Edrine ’de naḳl idüp anda defn olınmışdur.

[Şeyḫ Sinān - Sünbül Sinān ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Sinān ’dur ki ḫalḳ içinde “Sünbül Sinān ” 
dimekle meşhūrdur. Evvel-i ḥālinde ‘ilme meşġūl olup dānişmendliginde 
[189b] fażlla iştihār bulmışdı ve mezbūr, Müftī Efḍal-zāde  ḫiẕmetinde dāniş-
mend iken ṭarīḳ-i taṣavvufa meyl idüp şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Çelebi Ḫalīfe ’nüñ 
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ḫiẕmetine vāṣıl oldı ve anda muḥkem riyāżet [ü] mücāhede idüp şeyḫ-i mez-
būrdan irşāda mücāz olmışdı ve biraz müddet Mıṣr ’a varup anda fuḳarā-yı 
ṭālibīnüñ irşādına muḳayyed oldı. Andan İstanbul ’a gelüp Vezīr Muṣṭafā 
Paşa ’nuñ zāviyesinde ḳarār eyledi ve muttaṣıl ṭāliblerüñ terbiyesine ve irşādı-
na meşġūl olup çoḳ kimesneyi kemāle irgürüp irşāda icāzet virmişdi ve āḫir 
‘ömrine dek bu ḥāl üzere müdāvemet göstermişdi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ilm-i 
tefsīrde ziyāde māhir olup {her cum‘a gün} ḫalḳa va‘ẓ ve tefsīr naḳl ider idi.

[Şeyḫ Cemāl Efendi ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Cemāl Efendi ’dür. İsmleri İsḥāḳ ’dur ve ken-
düler Ḳaramanī ’dür. Evvel taḥṣīl-i ‘ilme mübāşeret idüp aḳrānı mā-beyninde 
fā’iḳliġle iştihār bulup ‘ulemā-i ‘iẓāmuñ ḫiẕmetlerine irüp her birinüñ şeref-i 
terbiye ve ḳabūliyle müşerref olmışdur ve cümle fażlından mā‘adā laṭīf ḫaṭ ya-
zardı. Ol sebebden merḥūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān  mezbūr Cemālü’d-dīn 
Efendi ’ye naḥvde Kāfiye  kitābun yazdırup ol [190a] muḳābelede mezbūra 
biraz māl virüp ḥattā merḳūm ol miḳdār mālla ḥacc-ı şerīfe varmışdur ve 
merḥūm-ı merḳūmdan naḳl olınur ki eyitmiş ki: “Ḥac yoldaşlarımuñ ba‘żı-
sında Erġun  ḫaṭṭıyla bir muṣḥaf var idi. İstanbul ’a geldigümde muṣḥaf-ı mez-
būrı alup üstādum olan Monlā Kestellī ’ye ki ol tārīḫde İstanbul  ḳāḍīsı idi aña 
iletüp virdüm. Kestellī  daḫı muṣḥaf-ı şerīfi eline alup açup naẓar idüp ṣāḥibi 
buña ne ister didi. Ben de altı biñ aḳçe ister didim. Hemān örtüp yine elüme 
virüp bu bahā buña çoḳdur didi ve ol eẟnāda merḥūma Ḳaraman ’dan bir a‘lā 
at getürdiler. On biñ aḳçeye ṣatun aldı. Hemān ḫāṭıruma geldi ki ben ‘ilmde 
ve manṣıbda Monlā Kestel  deñlü olmadıġūm ẓāhirdür. Bu ise āḫir ‘ömrinde 
bu ḥāl üzeredür diyü Şeyḫ Ḥabīb Efendi  ḫiẕmetin ārzū idüp aña vardum 
ve anda ḫaylī riyāżet ü mücāhede eyledüm. Tā ki bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā baña 
ṭarīḳ-i ḥaḳ fetḥ olup şeyḫ baña irşāda icāzet virdi.” Ve mezbūr Cemāl Efendi  
biraz müddet Ḳaraman ’da oturup irşāda meşġūl oldı. Ṣoñra İstanbul ’a gelüp 
Pīrī Paşa ’nuñ zāviyesinde mütemekkin oldı ve anda [190b] vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ilm-i tefsīrde māhir idi. Ḫalḳa va‘ẓ u tefsīr iderdi 
ve eẟnā-yı va‘ẓda merḥūma ba‘żı vecd ü ḥāl ‘ārıż olup gāhī aġlayup çaġı-
rurdu ve gāhī maġlūb-ı ḥāl olup kendüyi minberden aşaġa atardı ve hīç 
merḥūmuñ bir ferd āvāzın işidüp ḥāli ‘ārıż olmamaḳ yoġ idi. Nice fāsıḳlar 
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bu ḥāli görüp gelüp tevbekār olup ve nice kāfir ṭaşradan ṣavt-ı şerīflerin 
işitmekle gelen ḥālle ḥāllenüp bī-iḫtiyār gelüp mescide girüp Müslimān  
oldılar. Merḥūm-ı merḳūm mütevāżi‘ ḫuşū‘ ile ve aḫlāḳ-ı ḥamīde ṣāḥibi, 
‘ābid ü zāhid, müteverri‘, taḳī vü naḳī, giceler ṣabāḥa dek uyumayup ‘ibā-
det-i Rabbü’l-erbābda ḳā’im ve dā’im olup muttaṣıl tażarru‘ ve münācātda 
olurdı ve merḥūmuñ yanında faḳīr ü ġanī müsāvī idi ve kendü ġāyet pāklik 
sevmegin mizāclarınuñ ża‘fıyla bile esbābını kendüsi yur idi. 

Ṭaşköprī-zāde Efendi  merḥūm eydür ki maraż-ı mevtinde şeyḫe varup 
vaṣiyyet ṭaleb eyledüm. Eyitdiler ki “Ṣaḳın benden saña vaṣiyyet ṣūfīler ṭarīḳi-
ne girme. Zīrā şimdi anuñ ehli ḳalmamışdur.Tevḥīdle ilḥāduñ mā-beyni farḳ 
u temyīz müşkildür. Nāgāh taḳlīd [191a] itdigüñ kimesne bu aralıġı temyīz 
idemeye. Eyle ya sen, kendü ṭarīḳüñde ṭurmaḳ selāmına yaḳīndür.” Ba‘dehu 
dönüp eyitdi ki “Ḳaçan ki ḫāṭıruña bu ṭā’ifenüñ maḥabbeti ziyāde ġalebe 
eyleye, ol zemānda bir şeyḫi iḫtiyār eyle ki şerī‘atde ẟābit ḳadem ola ve eger 
görseñ ki şer‘e muḫālif ba‘żı ḥāli vardur egerçi ki az ise de ol şeyḫi terk eyleye. 
Zīrā ṭarīḳüñ mebnāsı aḥkām-ı şer‘iyyeyi ve ādābını ri‘āyetdür.” Merḥūm ve 
merḳūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz üçinde1 fevt oldı. Ḳaddese’llāhu sirrahu’l-‘azīz.

[Mudurnılı Şeyḫ Dāvūd ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Mudurnılı Şeyḫ Dāvūd ’dur. Seyyid Yaḥyā  ḥaż-
retlerinüñ ḫalīfesi Şeyḫ Ḥabīb Efendi  ile muṣāḥabet idüp merātib-i ‘ālīye 
ḳadem baṣmışdur. 

Naḳl olınur ki İsfendiyārlu Ḳızıl Aḥmed Beg  mezbūr şeyḫe bir mektūb 
gönderüp ehl-i sülūk ḳatında olan devā’ir-i seb‘adan su’āl eylemiş. Ol daḫı 
bu bābda ‘Arabī  ve Türkī  lisānında bir laṭīf kitāb yazup ismin Gülşen-i 
Tevḥīd  urdı ve Aḥmed Beg ’e gönderdi. Ehl-i sülūk ol kitāba ziyāde i‘timād 
idüp maḳbūl görürler. 

Merḳūm-ı merḥūmuñ cümle kerāmātından bunı naḳl iderler ki bir ki-
mesne kendüyi bilicek mertebe idüp henūz dili söylemez olup lāl ḳalmış. 
[191b] Bir gün mezbūrı babası şeyḫ-i merḳūma iletmiş ve şeyḫ daḫı fetḥ-i 
lisāna du‘ā idüp ba‘dehu bir miḳdār aġzı yarından mezbūruñ aġzına ḳomış. 
Hemān bi-‘ināyeti’llāh lisānı fetḥ olmış, söylemiş ve yine naḳl olınur ki şeyḫ 
1 Şakâ’ik’ta 933. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 588.
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aṣḥābından birisi evvel-i ḥālinde ṭālibü’l-‘ilm olup yoldaşlarıyla Ḳaraman  
ḳırlarınuñ birinde giderken bunlara ‘atş ġalebe idüp az ḳalup cümlesi helāk 
olmaḳ mertebesine varmışlar. Nāgāh uzaḳdan bir alay kimesne ẓāhir olup 
bunlar sevinmişler ki bunlaruñ yanlarında ṣuları vardur alup içerüz diyü cüm-
leden biri ileri gelüp görseler ki belinde biraz ṣu bir ẓarfuñ içinde baġlu ṭurur 
ve ol ẕikru’llāh ider ve bir ḥāl yaraşup mest gibi kendüden şu‘ūrı yoḳ. Hemān 
bunları gördügi gibi belindeki aġaç bardaġı hevā yüzine götürüp atdı ve atup 
ṣuyı dökilüp ve bardaġ ufanmayup bunlaruñ cemī‘an ṣusızluḳları zā’il oldı. Bu 
ṭā’ifenüñ re’si Şeyḫ Dāvūd  idi. ‘Āḳıbet benüm ṣūfī olup bunlara ḳarışmama 
bā‘iẟ bu olmışdur1 ve ol mecẕūb kimesnenüñ ismi Süleymān Ḫalīfe ’dür. Şeyḫ 
Dāvūd ’uñ aṣḥābındandur.

[Şeyḫ Ḳāsım Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Ḳāsım Çelebi ’dür. Ṭarīḳ-i taṣavvufı Şeyḫ 
Çelebi Ḫalīfe ’den tekmīl [192a] idüp andan irşāda mücāz olmışlardur. 
Ṣoñra İstanbul ’a gelüp ‘Alī Paşa Zāviyesi ’nde maḳām ṭutdı ve mezbūrdan 
çoḳ kimesne müntefi‘ oldı ve Sulṭān Selīm ’üñ evāḫir-i salṭanatında vefāt 
eyledi. Merḥūm-ı merḳūm zāhid ü ‘ābid ü müteverri‘ ve ṣāhib-i ḫużū‘ ve 
ehl-i ḫuşū‘, nefsi selīm, ṭārīḳatı maḳbūle ṣāhib-i edeb ü vaḳār ve muttaṣıl 
gice ve gündüz ṭā‘ate ve ‘ibādete meşġūl kimesne idi. Raḥimehu’llāh.

[Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe ’dür. Ḥācī Bayramī ’dür. 
Bāb-ı irşādda bir ‘aẓīm rükn idi ve ma‘ārif-i ‘İlāhiyye’de bir baḥr-i bī-pāyān 
idi. Nāfi‘ kimesne olup mürīdinden çoḳ kimesne terbiye-i şerīfleriyle mer-
tebe-i irşāda vāṣıl olmışlardur. Edrine ’de tavaṭṭun idüp Sulṭān Bāyezīd ’üñ 
eyyām-ı salṭanatında vefāt eylediler. Merḥūm-ı merḳūm aḳ ṣaḳallu nūrānī 
pīr idi ve ṣāḥib-i edeb ü vaḳār, taḳī vü naḳī ve ehl-i ḫużū‘ u ḫuşū‘, ṣāhib-i 
ḥāl ü maḳām ‘azīz idi. 

Naḳl olınur ki Edrine ’de ol aṣrda ḫaylī yaġmura iḥtiyāc olınup istisḳāya 
çıḳmışlar ve her çend ki du‘ā vü ẟenā olmış icābet vāḳi‘ olmamış. ‘Āḳıbet ol 
zemānuñ meşāyiḫinüñ ittifāḳıyla Sulṭān Bāyezīd  [192b] şeyḫ-i merḳūma 

1 Cenâbî burada kendinin tasavvufa girişinden bahsetmeyip nâkilin ağzından konuşmaktadır.
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ḫaber gönderüp bu ḫuṣūṣ içün kendülerden du‘ā buyurmasın recā eyledi. 
Anlar daḫı ḫoş diyüp cemā‘at-ı müslimīn ile muṣallāya varılup minbere 
çıḳup {tācın çıḳarup yanına ḳoyup tażarru‘ idüp eyitdi ki: “Yā Rabbü’l-‘iz-
zet ve’l-ceberūt, ‘allāmü’l-mülk ve’l-melekūt, cenāb-ı şerīfüñe ki ḳullaruñ 
bu ‘abd-i ‘āṣīyi du‘āya lā’iḳ gördiler. Ben kendü ḥālümi bilürüm. Lākin 
yā Rab! Ḳulcaġızlarıñ bu ḥüsn-i ẓannını żāyi‘ itme. Du‘āmı ḳabūl eyle. 
Va’llāhī si‘a-i raḥmetüñden şu tācum yaġmurla ṭolmayınca minberden in-
mezem.” diyüp āmīn ve bükā idicek fi’l-ḥāl bi-ḳudreti’llāh yir yir bulutlar 
peydā olup bir muḥkem yaġmur yaġdı ki şeyḫüñ tācı yaġmur ṣuyından 
ṭoldı ve ḫalḳ evlü evine güçle geldiler ve bu ḥālden tamām sevinüp şeyḫ-i 
meẕkūra muḥkem maḥabbet eylediler.}

[Sivriḥiṣārlı1 Şeyḫ Baba Yūsuf  ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Sivriḥiṣārlı Şeyḫ Baba Yūsuf  ’dur. Şeyḫ Ḥāc 
Bayramī ’dür. Merḳūm ṣāḥib-i edeb ü vaḳār ve ādāb-ı şerī‘ati gözedür ve 
ṭarīḳatı ṣūfiyyeye ḥıfẓ ider ehl-i ‘īlm ve ehl-i ḥāl ‘azīzdür. Dā’im ‘ādeti ḫalḳa 
va‘ẓ u naṣīḥat idüp nefes-i şerīfinden ḫalḳa te’ẟīr-i ‘aẓīm ḥāṣıl olurdı. 

Naḳl olınur ki Sulṭān Bāyezīd  merḥūm İstanbul ’daki cum‘asın binā idüp 
[193a] tamām itdükde evvel cum‘aya kendüsi bile ḥāżır olup ba‘de’ṣ-ṣalāt 
mezbūr şeyḫ kürsīye çıḳūp ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥat itmege şürū‘ itmiş ve Sulṭān 
Bāyezīd  daḫı oturup diñlemiş idi. Cümle diñleyenlere şeyḫüñ nefesinüñ 
te’ẟīrinden bir ḥāl ve bir şevḳ gelmiş ki ta‘bīr olınmaz. Ḥattā ṭaşra pencere-
den diñleyen kāfirlerden üç kimesne içerü girüp şeyḫüñ öñinde Müslimān  
oldılar. Pādişāh bu ḥālden muḥkem ḥaẓẓ idüp ol Müslimān olanlara çoḳ 
māl virdi ve vezīrlere ve aġalara emr itdi ki her biri ḳādir olduḳlarınca mez-
būrlara iḥsān ideler. Bu ṭarīḳle ol Müslimān olanlar küllī māla mālik oldılar. 
Pes pādişāh mezbūr şeyḫe küllī münceẕib olup maḥabbet eyledi ve getürdüp 
muṣāḥabet idüp mā-beynlerinde babalıḳ ve oġulluḳ ‘aḳdin eylediler ve şeyḫe 
ıṣmarladı ki ḳaçan ḥacca ‘azīmet itmek istedükde kendülere gelüp i‘lām it-
medin ol cānibe revāne olmaya ve şeyḫ daḫı Sivriḥiṣār ’a varup ba‘de zemānin 
şeyḫe vāḳı‘asında işāret oldı ki Ka‘betu’llāh ’a vara ve anda Ḥacerü’l-esved  
öñinde bir ma‘nāda bir kitāb naẓm ide. Ḫuṣūṣā ki şeyḫ henūz manẓūm söy-
lemege ḳādir degüldi. [193b] Hemān irtesi şeyḫe naẓm āsān olup:
1 Şakâik’ta “Seferihisârî” olarak geçmektedir. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâik, s. 592.
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{از כóاĨאت ïĭĥÖ اوűĤא
اوóđü źّ اÛø و آóì כűĩűא1

ma‘nāların taḥḳīḳ eyledi.} İstanbul ’a gelüp Sulṭān Bāyezīd ’e bulışdı ve 
Sulṭān Bāyezīd merḳūma biraz māl virüp didi ki “Bu ḥelāl māldur. Bunı 
da Türbe-i Muṭahhara ’da -‘alā sākinihā efḍalu’ṣ-ṣalāt ve ekmelü’t-teslīm- 
aṣılan ṣadaḳāt ḳandillerine ḳoyasuñ ve Türbe-i Muṭahhara’nuñ yanında 
diyesüñ ki ümmetüñüñ çobanı olan günehkār Bāyezīd  ḳuluñ saña selām 
eyler ve bu altunı ḥelāl yirden taḥṣīl idüp gönderdi ki Türbe-i Muṭahha-
ra ’nuñ ḳandilinüñ zīnetine ṣarf olına ve cenāb-ı şerīfüñden tażarru‘ eyledi 
ki ṣadaḳasın ḳabūl eyleyesün.” Ve şeyḫ daḫı Sulṭān Bāyezīd ’üñ vaṣīyyetini 
yirine getürdi ve bir yıl Mekke ’de mücāvir oldı ve kitāb-ı meẕkūrı Ḥa-
cerü’l-esved  öñinde naẓmla te’līf idüp ve anda kimesne ḫāṭırına gelmez 
ma‘ārif-i fevā’id derc eyledi. 

Andan ṣoñra yine Medīne-i Münevvere ’ye gelüp üzerine berāt şālı geydi 
ve emr eyledi ki kendünüñ ellerin ardından baġlayalar ve kendüsi yüzi üzri-
ne sürünerek aġlayaraḳ tażarru‘ idüp iñleyerek ve peyġamber ḥażretlerinüñ 
kemāl-i luṭfından şefā‘at ṭaleb ide [194a] -rek Türbe-i Muṭahhara  öñine ge-
lüp ṭurdı ve anda bir ḳubbede maḥfūẓ bir ‘aẓīmü’ş-şān ‘aṣā var idi ki ol ‘aṣāyı 
Türbe-i Muṭahhara ’nuñ ḫādimleri ṣaḳladılar. Mezbūra peyġamber ḥażretleri 
ṭarafından işāret oldı ki ol ‘aṣāyı ala ve üç pāre ide. Bir pāresin Burusa ’daki 
Ḥażret-i Muḥammed-i Buḫārī ’nüñ türbesinde defn ide ve bir ḳıṭ‘asın Anḳa-
ra ’da Ḥāc Bayram Sulṭān ’uñ türbesinde defn ide ve bir ḳıṭ‘asın daḫı ġālib 
{Ḥażret-i Seyyid ‘Alā’ü’d-dīn-i Semerḳandī } türbesinde defn ide. Mezbūra 
‘aṣāyı virmede ḫuddām-ı türbe nizā‘ eylediler. ‘Āḳıbet re’isleri gelüp peyġam-
ber ḥażretlerinüñ işāretiyle ‘aṣā-yı mezbūreyi [mer]ḳūm şeyḫe virmege emr 
idüp virdiler. Şeyḫ daḫı ‘aṣāyı alup işāret olınan üzere mevāżı‘ında defn eyle-
di. Ṣoñra şeyḫ İstanbul ’a gelüp Sulṭān Selīm ’üñ evā’il-i salṭanatında fevt olup 
Ebā Eyyūb-ı Enṣārī ’nüñ yanında defn olındı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.2

1 “Velilerin yüksek kerametlerinden birincisi şiir ve sonraki de kimyadır.”
2 Der-kenârda Mehmed Hâkî-i Belgrâdî’nin ilk tercümesinde de küçük farklarla bulunan bir şiir bulun-

maktadır. Muhtemelen okuyucu notudır:
Ne sa‘ādetlüdür şu bir ser ki
Yüz süre ḥażretinüñ mezārına
Vara ḥac eyleye ṣafālarla
Ķoymaya furṣatını yarına
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ẔİKR-İ SALṬANAT-I ES-SULṬĀN SELĪM ḪĀN

Merḥūm Sulṭān Selīm  tārīḫüñ sekiz yüz yetmiş ikisinde Amāsiyye ’de 
vücūda gelüp ḳırḳ altı yaşında tārīḫüñ [194b] ṭoḳuz yüz on sekizinde Ṣa-
fer’üñ on sekizinde İstanbul  şehrinde taḫta cülūs itmişdür. Ṭoḳuz yıl sekiz 
ay salṭanat sürüp elli dört yaşında fevt olmışdur. Merḥūm ve maġfūr ‘ālī-
şān ve ẕī-himmet ve laṭīf-re’y lākin ḫışmnāk u cebbār u ḳahhār ve aḥvāl-i 
nāsı ile muḳayyed, firāset ü kiyāset ṣāḥibi, ‘aẓīmü’ş-şān pādişāh idi. Ken-
düler dā’im taġyīr-i ṣūret idüp ḫalḳ içinde gezerdi ve nice muṣāḥibi var 
idi. Aḥvāl-i nāsa ıṭṭılā‘ ve vāḳi‘ olan esrār u aḫbāra vuḳūf içün gūşe-be-gū-
şe gözler idi ve merḥūm u maġfūr pāk idrāk, selīm-ṭab‘, naẓm-ı Fārsī  
ve Türkī ’de belki ‘Arabī ’de daḫı māhir idi. Ḥattā naḳl olınur ki Mıṣr ’da 
bir köşk penceresine kendü ḫaṭṭıyla bu iki beyti yazmışdur. Ravża  nām 
mevżi‘de bir köşk binā idüp biraz müddet kenār-ı Nīl ’de iḳāmet itdi ve ol 
beyt budur. Naẓm:

ůًĭĔ ģűĭÖ óęčŰ īĨَ ų כĥĩُĤا
óَŰدُدْه óùْĜَا وįĭĨ īĩąŰ اïĤرَכא

[ÙĥĩĬُأ] رïĜ يóűĕĤ أو ĹĤ כאنĳĤ
ĳĘق اóÝĤاب Ĥכאن اóÝýĨ óĨŶכא1

Vaḳtā ki Sulṭān Selīm  taḫta cülūs eyledi żarūrī Sulṭān Aḥmed ’e ḥare-
ket düşüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on ṭoḳuzında bir miḳdār ‘asker ile Sulṭān 
Selīm  cengine ‘azm eyledi. Sulṭān [195a] Selīm daḫı İstanbul ’dan ḳalḳup 
Yeñişehr ’de Sulṭān Aḥmed  ile ceng idüp Sulṭān Aḥmed’i ṣıyup ol maḥalde 
boġdırup meyyitin Burusa ’ya gönderdi. Ba‘dehu Maġnisa  begi ḳarındaşı 
Sulṭān Ḳorḳud ’uñ üzerine ‘asker gönderüp Sulṭān Ḳorḳud daḫı ḳaçup bir 
maġāraya girmiş ki andan çıḳup Cem Sulṭān  gibi bir uzaḳ yire ‘azm eyleye. 
Merḥūm ve meẕkūrı ol maġārada bulup getürdüp beni ḳarındaşum Sulṭān 
Selīm ’e bulışdıruñ didi. Sulṭān Selīm daḫı bulışdurmayup boġmasına emr 
eyledi. Andan merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  Burusa ’ya gelüp Āl-i ‘Oẟmān ’dan 

1 “Mülk Allah’ındır. Kim bir zenginliğe erişmeyi başarırsa onun ondan kahren geri alır ve muvaffakiyeti 
kendine garanti eder./ Eğer toprak üzerinde benim veya bir başkasının bir parmak ucu kadar bir şeyi 
olsaydı o zaman iş (mülk) ortak olurdu.” Bu şiir bazı kaynaklarda Sultan Selim’e atfedilmekteyse de 
bazı nüanslarla Ebu’l-Alâ el-Maarrî’ye aittir. Bkz. Ebu’l-Alâ el-Maarrî, el-Lüzûmiyyât, thk. Emin Abdü-
laziz el-Hâncî, Kahire: Mektebetu’l-Hâncî, 1342, 2/156.
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Sulṭān Bāyezīd oġlı Şehinşāh oġlı Sulṭān Meḥemmed ’i ve Sulṭān Aḥmed 
oġlı Sulṭān Maḥmūd ’ı ve Sulṭān Süleymān ’ı ve Sulṭān Orḫān ’ı ve Sulṭān 
Mūsā ’yı ve ‘Alemşāh oġlı Sulṭān ‘Oẟmān ’ı ve bunlardan ġayrı yedi nefer 
mehdde oġlancıḳları boġmasına emr eyledi. 

Andan ṣoñra Sulṭān Selīm Ḫān  eṭrāf pādişāhlaruñ ḳahrına ṣarf-ı himmet 
ve ‘azīmet-i ġazā idüp Ḳızılbaş -ı evbāşuñ ḳahrın cümleden mühim görüp 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmisinde ‘aẓīm ‘asker ile ol cānibe ‘azīmet eyledi. Vaḳtā 
ki Tebrīz  ḳurbında Çaldıran  nām mevżi‘de varduḳda ol gün [195b] cüm-
leten vüzerā murād idindiler ki anda iki ‘asker muḳābil olup yatup irtesi 
ceng vāḳi‘ ola. Lākin Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ meẕhebi hemān ol gün uruşmaḳ 
olup vüzerā ile müşāvereden ṣoñra Pīrī Paşa  ki ol zemānda defterdār idi anı 
daḫı çaġırup müşāvere idüp “Sen ne dirsün?” didükde ol “Hemān ṭurmayup 
ṭuruşulmaḳ gerek. Zīrā ki ‘askerden Mīḫāllı  ṭā’ifesi ve anlar meẕhebine olan-
lar bu gice şāhuñ cāsūsı iġvāsı ile öteye gitmek iḥtimāli olıcaḳ ‘askere fütūr 
gelür ve andan ṣoñra bir ilk hevm ile ‘adüvve göz açdurmayup ṭoḳınmaḳda 
çoḳ ḥāl vardur.” didükde Sulṭān Selīm  merḥūm “İşte içlerinde bir ādem var 
anı da görmezler.” diyüp cengden ṣoñra Pīrī Paşa ’yı vezīr eyledi ve andan 
yüriyiş idüp ‘adüvve bir vechle ṭoḳındılar ki ta‘bīr olmaz. Lākin Rūmili  ḳulı 
daḫı ‘adüv uzaḳ iken ṭopların atmaġın aşırı gidüp ammā Anaṭolı Beglerbe-
gisi Sinān Paşa  ṭoplaruñ öñine geçüp ‘adüv ḳılıc yirine geldügi gibi ṣıçrayup 
zencīri içerü girdi ve emr itdi ki ṭopları atalar. Vaḳtā ki ṭoplar atıldı ‘adüvvi 
ṣoḳaḳ ṣoḳaḳ idüp [196a] Şāh ’un mutlaḳ ṣaġ cānibin söyündürdi ve ol vaḳ‘a-
da Şāh’uñ nice ulu ḫānı Ḫān Muḥammed  gibi ve Tekeli Ḫān  gibi düşdiler. 
Żarūrī şāhīler Rūmili  ‘askeri üzerine düşüp bir yirden hücūm idicek Sulṭān 
Selīm Ḫān  emr itdi ki yeñiçeriler tüfeng atalar. On üç biñ beş yüz yeñiçeri 
yedi nevbet tüfenglerin atup ‘adüvvi ḫāke ber-ā-ber itdiler. Andan ‘asker-i 
ẓafer-rehber a‘dā üzerine her cānibden hücūm itdiler. Andan żarūrī ḳarār 
firāra tebdīl idüp ḳaçarken ‘asker-i manṣūr ardlarından yetişüp ekẟer ‘askerin 
ḳılıcdan geçirüp az ḳalup Şāh ’ı ele getüre yazdılar. Andan Şāh’uñ ḫayme vü 
otaġına ve ḫazīne vü emvāl ü esvābına ve nisāsına istīlā olınup lākin yine ol 
gice Sulṭān Selīm Ḫān  çaġırtdı ki her kimse ki nisā ve ṣıbyāndan esīr itmiş-
dür ḳoyup ṣalıvireler ve Şāh İsmā‘īl ’i ḳomaḳdan ferāġat ideler. “Aña olan 
yiter. Şimden ṣoñra olan mürüvvet degüldür.” didi. 
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Andan merḥūm Sulṭān Selīm  ḳalḳup Tebrīz ’e girüp bir nice gün anda 
iḳāmet eyleyüp cum‘alar ḳıldırup kendü nāmına ḫuṭbe oḳıtdı. Andan ḳış 
yetişüp ve zād u zevāde ziyāde bahāya çıḳup [196b] ḳaḥṭ olduġı cihet-
den anda ṭurılmaġa mecāl olmayup Amāsiyye ’ye gelinüp anda ḳışlatdı ve 
merḥūm Sulṭān Selīm , Tebrīz ’de Ḥüseyn Bayḳara oġlı Bedī‘ü’z-zemān ’ı 
bulup nice ehl-i kemāl ve ehl-i żāyi‘ kimesneler ile bile İstanbul ’a sürgün 
eyledi ve bahār olup ṭoḳuz yüz yigirmi birincisinde Sulṭān Selīm Amāsiy-
ye ’den ḳalḳup Kemāḫ Ḳal‘ası ’nı ve Bayburd Ḳal‘ası ’nı fetḥ eyledi ve Ferhād 
Paşa ’yı biraz ‘asker ile Ẕu’l-ḳadroġlı ‘Alā’ü’d-devle  üzerine gönderüp varup 
‘Alā’ü’d-devle ’yi ṣıyup başını kesdi ve sābıḳda Bāb-ı ‘Ālī ’ye ilticā eyleyen 
Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg ’e Ẕu’l-ḳadroġlı  vilāyetüñüñ taṣarrufın virüp ol vilā-
yetde ḫuṭbe ve sikke Sulṭān Selīm  nāmına oldı ve bu senenüñ āḫirinde 
Sulṭān Selīm Ḫān  dönüp İstanbul ’a geldi ve bu senenüñ evā’ilinde Ḳara 
Āmid ’üñ ḫalḳı şāh cānibinden ḫān olan Ḳaraḫān ’a incinüp a‘yān-ı beled 
şāh aġzından mektūb yazup mührleyüp eyitdiler ki “Sen ki Ḳaraḫān’sun, 
fülān yire ‘asker göndermek lāzım oldı. Beş güne dek şehrden çıḳup Ḳavaḳ-
lıdere ’de çadır ḳurup oturup cem‘iyyet idesün ve emrüm olduġı zemānda 
bu cānibe gelesün.” Vaḳtā ki Ḳaraḫān  [197a] şehrden çıḳdı a‘yān-ı beled 
ḳapuları berkidüp Sulṭān Selīm Ḫān ḥāżretlerine ādem gönderüp ḳażiyye 
nice olduġın i‘lām eylediler ve Bıyıḳluoġlı Meḥemmed Beg  ki aṣlı Ḳara 
Āmid ’dendür ve ol tārīḫde Bāb-ı ‘Ālī ’de aġalardan idi anı muḥāfaẓa-i mem-
lekete göndersün diyüp i‘lām u iltimās eylediler ve Sulṭān Selīm  bu ḥāle 
i‘timād eylemeyüp rāst bir yıl miḳdārı şehrli ṣabr idüp her gün ve her gice 
Ḳaraḫān ile muḥārebe iderlerdi. ‘Āḳıbet ol diyārda nāmdār beg ki Cemşīd 
Beg  dirler idi eben ‘an-ceddin üç yüz pāre köy ve ḥiṣāra mālik idi pādişāh 
bir nice def‘a ādem gönderüp Sulṭān Selīm daḫı Meḥemmed Beg ’i ḳırḳ kez 
yüz biñ ile Diyārbekr ’e beglerbegi idüp ol yirüñ maḥṣūlini mezbūra mā-
likāne virdi ve ol vilāyetde vāḳi‘ olan cümle ‘azl u naṣbı aña virdi ıṣmarladı. 
Naḳl olınur ki merḥūm Meḥemmed Beg öldükde yigirmi dört ‘aded müh-
rli ṣanduġı ḳalup evlādı filori ṣanup cümlesin açduḳda görseler ol vilāyetde 
tevzi‘ itdügi ḫil‘atlardan ḳalan ḳarīndi. Pārelerin hemān ancaḳ birinde yedi 
yüz Ḳayıtbay  altunı çıḳdı. Naḳl olınur ki bir kimseye yüz biñ aḳçe [197b] 
ile beglik ‘arż eylemiş. Ḳapuda ṭutılmayıcaḳ tekrār iki yüz biñ aḳçe ile ‘arż 
idüp yine ṭutılmayıcaḳ üç yüz biñ ile ‘arż eyledi. Sulṭān Selīm  daḫı “Eger ol 
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kimse müsteḥaḳ olmasaydı Meḥemmed Paşa  böyle ‘arż eylemezdi. Üç yüz 
biñ ile ol kimseye müsteḥaḳ ise sancaḳ virüñ.” diyü emr eyledi ve tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz yigirmi ikisinde Bāb-ı ‘Ālī ’den ‘asker gönderilüp muḳaddemā 
Meḥemmed Paşa ’ya bir ‘itāb-āmīz ḥükm gönderildi kim “Senden böyle 
ümīd itmez idük. Ne ṭurursın? Ḳaraḫān ’ı varup baṣup bir hüner eyleseñe.” 
diyüp hemān Meḥemmed Paşa ḳapu‘askeri varmadın ḳalḳup Ḳaraḫān’uñ 
üzerine varup iki ‘asker muḳābelede ḳonup oturdılar. Nāgehān bir ġarīb 
ḥāl oldı. Naḳl olınur ki Sünnīler  cānibinden bī-nihāye kelebek peydā olup 
ve Rāfiżīler  üstinden daḫı bī-nihāye ḳırmızı kelebek peydā olup bu iki 
kelebek iki ‘askerüñ arasında muḥkem ceng idüp birbirin şöyle ḳırdılar ki 
ḳābil-i ta‘bīr degül. ‘Āḳıbet Sünniyān  üzerinden gelen aḳ kelebek Rāfiżīler  
üzerinden gelen ḳırmızı kelebegi ṣıyup maġlūb eylediler. Hemān Sünnī  
‘askeri ḳalḳup “Bu bize beşāretdür.” diyüp furṣat bizümdür [198a] diyü 
yüriyüp Rāfiżīler i bi-‘ināyeti’llāh maġlūb idüp Ḳaraḫān ’uñ başın kesdiler. 
Andan Meḥemmed Paşa  varup Mardin ’i ḳırḳ gün muḥāṣara idüp ḫalḳı 
yanıḳara1 zaḥmetine mübtelā olup żarūrī ḳal‘ayı teslīm itdiler. Ba‘dehu 
Mūṣul ’ı fetḥ itdi. Andan ‘Āne ’yi ve Ḥadīẟe ’yi ve Hīt ’i ve Sincār ’ı ve Ḫıṣn-ı 
Keyf  ’i ve Çemişgezek ’i ve Ḳal‘a-i ‘İmādiye ’yi ve Soran ’ı ve Çıçur ’ı ve Bā-
led ’i ve Laṭāḳ ’ı2 ve Zerīḳ ’i’ ve Ḫīzān ’ı ve sā’ir Kürd  vilāyetlerin ve cemī‘ 
Cezīre  memleketlerin fetḥ idüp Sulṭān Selīm Ḫān  Mıṣr ’da iken Yemen  fā-
tiḥi olan Üveys Paşa  ki Bıyıḳlu Meḥemmed Paşa ’nuñ ḳarındaşıdur anuñla 
Mardin  fetḥinüñ ḫaberin gönderüp Sulṭān Selīm  tamām şā[d] olup Üveys 
Paşa ’ya küllī ri‘āyetler eylediler. 

Ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ikisinde Sulṭān Selīm  diyār-ı ‘Acem ’e sefer 
‘azmin idüp Mıṣr ’a Sulṭān Ġavrī  daḫı ‘aẓīm ‘asker ile Mıṣr ’dan çıḳup pā-
dişāha mu‘āvenet iderüm dimek ma‘nāsın iẓhār idüp Sulṭān Selīm  Ḥaleb ’e 
ḳarīb yire geldükde Çerkes , ba‘żı nüzül develerini ve anlar ile bile giden 
kimesnelere ta‘arruż itmegin Sulṭān Selīm  Ḥaleb  üzerine yüriyüp Şām 
Beglerbegisi Ḫayr Beg  ve Ḥaleb Beglerbegisi [198b] Ġazālī  ki bu ikisini 
Mıṣr  sulṭānı bāṭından sevmeyüp bunları furṣatla helāk itmek ḳaṣdın iderdi 
anlar daḫı ḥaḳīḳat-ı ḥāle muṭṭali‘ olup Sulṭān Selīm ’e ḫaber göndermişler 

1 En çok sığır ve koyunda görülen, kasların iltihaplanması ile oluşan ateşli ve öldürücü bir hastalıktır. 
2 Cenâbî’nin başka bir eserinde “Anṭāḳ” olarak geçmektedir. bkz. Cenâbî Mustafa Efendi, Muhtasar-ı 

Târîh-i Cenâbî, Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3097, vr. 88a.
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idi ki “Biz pādişāha muṭī‘lerüz. Eger Ḫayr Beg  bendelerine Mıṣr  imāretin 
ve Ġazālī ’ye Şām  imāretin ṣadaḳa iderlerse ceng vaḳtinde Çerkes  ‘askerine 
inhizām virüp pādişāhuñ sancaḳ-ı hümāyūnı yanına varmamuz muḳarrer-
dür.” diyüp ‘uhūd u ‘uḳūd olınduḳda iki ‘asker Ḥaleb  üsti yanında Mer-
c-i Dābıḳ  nām ṣaḥrāda muḳābele ve muḳātele idüp Ḫayr Beg  ṣaġdan ve 
Ġazālī  ṣoldan gelüp Çerkes  ‘askerinden çıḳup Sulṭān Selīm  cānibine lāḥiḳ 
oldılar. Andan Çerkes  üzerine muḥkem ṭop ve tüfengler atup her yakadan 
yüriyiş olup Çerkes’i münzehim itdügi gibi Sulṭān Ġavrī ’nüñ ödi yarılup 
atdan düşüp helāk oldı. 

Ba‘dehu Sulṭān Selīm  dönüp Ḥaleb ’e girdi ve ehl-i Ḥaleb ellerine 
muṣḥaflar aldılar, du‘ā iderek istiḳbāl itdiler ve Sulṭān Selīm daḫı ekābir 
ü a‘yān-ı şehre miḳdārlarınca ri‘āyet ve ḫil‘atler virüp fuḳarā ve ṣuleḥāya 
ṣadaḳāt u in‘āmlar [199a] eyledi. Ba‘dehu cum‘a güni olup pādişāh cāmi‘-i 
kebīre varup ḫaṭīb ḫuṭbede “Ḫādimü’l-ḥaremeyni’ş-şerīfeyn Sulṭān Selīm 
Ḫān !” diyüp du‘ā itdügi gibi Sulṭān Selīm  Mekke-i Mükerreme  ḫādimi 
olduġına şükr idüp Ḥaḳ te‘ālā ḥāżretine secdeye vardı ve [andan] emr ey-
ledi, fevrī bir nice ḫil‘atler ḥāżır idüp ḫaṭīb daḫı minberde iken üzerine 
giyürdiler. Ba‘dehu Ḥaleb ’de bir ḳaç gün ṭurup tavṭīd-i mülk ve taḳrīr-i 
niẓām u intiẓām ve iẓhār-ı ‘adl u siyāset idüp ṣoñra ‘asker-i muẓaffer ile 
Şām  cānibine teveccüh eyledi ve Şām ḫalḳı daḫı nice merḥale ḳarşu çıḳup 
pādişāhdan emān u iḥsān recā itdiler. Pādişāh daḫı her birin ḫoş görüp 
murādın revā eyledi ve uluların fāḫir ḫil‘atler ve küllī iḥsānlar ile ri‘āyet ey-
ledi. Ba‘dehu Şām-ı Şerīf  ’e varup Cāmi‘-i Benī Ümeyye ’de cum‘a namāzın 
edā idüp ḫaṭīb ḫuṭbede ism-i şerīflerin yād idicek ḫaṭībe bir nice ḫil‘atler 
geydirüp Cānib-i Ḥaḳḳ’a ‘arż-ı şükr ü niyāz eyledi. 

Ba‘dehu Muḥyi’d-dīn-i ‘Arabī  ḥażretlerinüñ mezār-ı şerīfleri olduġı yir 
ki Çerkes  zemānından ilā-ẕālike’z-zemān ri‘āyet olınmayup evlād-ı ‘Arab  
üstine şunı bunı [199b] dökmekle bir daġa dönmiş idi. Sulṭān Selīm  ata 
binüp mezār-ı şerīfleri üzerine varup fevrī ol maḥalli irteleyüp pāk itdürdi 
ve ‘azīzüñ ḳabr-i şerīfi ẓāhir olup başı üzerinde “Hāẕā ḳabrü’ş-şeyḫi’l-kāmil 
Muḥyi’d-dīn Muḥammed bin ‘Arabī eṭ-Ṭā’i el-Endilisī ” yazılmış buldılar 
ve emr-i pādişāhī ṣudūr itdi ki şeyḫ-i meẕkūr üzerine bir ‘ālī binā ideler ve 
ol maḥalde bir şerīf cāmi‘ inşā ideler ve bir ‘imāret daḫı peydā idüp ṣabāh 
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ve aḫşam fuḳarā ve suleḥāya ṭa‘ām tefrīḳ olına. Hīç şübhe yoḳdur ki şeyḫ-i 
meẕkūruñ rūḥāniyyetleri Sulṭān Selīm ’üñ Mıṣr  ve Şām ’a vālī olmasında 
imdād-ı küllīleri olmışdur. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ bu ma‘nāda bir 
vāḳı‘aları daḫı mervīdür. 

Ve üç bıçuḳ aydan ṣoñra Sulṭān Selīm Ḫān  Şām ’dan ḳalḳup Mıṣr  cā-
nibine teveccüh eyledi ve Ḫān Yūnus  nām mevżi‘de Aḳşehr ’de cāmi‘ ve 
‘imāreti olan Ḥüsām Paşa  “Devletlü pādişāh, ḳul [ṭā’ifesi]1 bu beriyyeye 
ḳanda giderüz dirler.” diyü ‘arż itdükde “Sen bunda ḳal imdi, biz gidelüm.” 
diyüp ol sā‘at çökerüp boynın urdurdı. Ba‘dehu Ġazze ’ye varup oradan 
yarar kendüye maḫṣūṣ kimesnelerle Ḳuds-i Şerīf  ’e varup her uġradugı kö-
yüñ ve ḳaṣabanuñ [200a] ḫalḳuña envā‘-i in‘ām u iḥsānlar eyledi. Ba‘dehu 
dönüp ‘askere ḳavuşup Mıṣr ’a ṭoġrı yüridiler ve giderken yolda Ṣafed ’i ve 
[Ṭaberiyye ]’yi ve Ḫān-ı [L]ecūn ’ı ve Remle ’yi ve Ġazze ’yi alup fetḥ eyledi 
ve Ġazze’de daḫı Sulṭān Selīm  Mıṣr ’a teveccüh itdügi gibi bu artuḳ ṣaġ 
gelmez diyü cümle kendülere ḳonan ādemleri [öldürdiler]2. Sulṭān Selīm 
daḫı dönişde cümlesin ḳıṣāṣan ḳırdırdı, 3﴾ــאıَĥُáْĨِ ÙٌÑَ ِĻّــøَ ÙٍÑَ ِĻّــøَ ؤُ۬ا ٓõٰــäََو﴿ ve Çer-
kes ’üñ ḳaçup ḳurtılınca ‘asker Mıṣr ’a varınca anda devedār-ı kebīr olan 
Ṭuman  gibi sulṭān naṣb idüp Melik Eşref  diyü laḳab ḳodılar ve cümle 
ḳırḳ biñe ḳarīb Çerkes  ve ‘Arab ’dan ‘asker gelüp Ridāniyye  nām mevżi‘de 
ḳonup Sulṭān Selīm  gelicek yirüñ aġzına ‘aẓīm ṭoplar gömdiler. Sulṭān 
Selīm daḫı bu ḥāli ṭuyup ol maḥalden gelmeyüp belki ṣol cānibden Cebel-i 
Maḳṭab  ardından ve Çerkes  ‘askerinüñ ardından gelüp ṭoḳuz yüz yigirmi 
üçinci Muḥarrem’i evā’ilinde Çerkes ile muḳābele idüp bir mertebe muḥ-
kem ceng olmışdur ki ta‘bīr olınmaz. Ḥattā Sulṭān Selīm  bu vaḳ‘a Ḥaleb  
[200b] vak‘asında[n] artuḳ idi dimiş. Çerkes  ṣınup dönmiş yine gelmiş ve 
Ṭumanbay  şecī‘ kimesne idi. ‘Aẓīm ṣabr ve celālet idüp kendüsi ma‘rekeye 
girüp küllī ḳıtāl eyledi ve ol cengde merḥūm Sinān Paşa  düşüp Sulṭān 
Selīm  acıyup ṣoñra fetḥ-i Mıṣr ’da “Gerçi Mıṣr’ı alduḳ ammā Yūsuf  ’ını al-
dırduḳ. Yūsufsız Mıṣr’dan ne olur.” diyü buyurmışlar. 

1 Kelime şuradan eklenmiştir: bkz. Cenâbî Mustafa Efendi, Muhtasar-ı Târîh-i Cenâbî, Nuruosmaniye 
3097 vr. 89a.

2 Yazmada “óĥŰرددĳĤاو”.
3 Şura Sûresi 40. âyetten kısmî iktibas: “Bir kötülüğün karşılığı ona denk bir kötülüktür; ama kim 

bağışlar, düzeltme yolunu tutarsa onun mükâfatını Allah verir. Hiç şüphe yok ki O haksızlık edenleri 
sevmez.”
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‘Āḳıbet Çerkes  ṣınup ekẟer Çerākis  ḳılıcdan geçdi ve Ṭuman Beg  
Şeyḫü’l-‘Arab İbn Baḳar ’a varup ṣıġınmış. Meẕkūr Şeyḫü’l-‘Arab ’a ḫaberler 
gönderilüp hezār va‘deler olınup ḫil‘atler irsāl olındı ve eger yoḳ diyüp 
göndermez ise küllī taḫvīfler ve temhīdler olındı. Żarūrī ol daḫı Sulṭān 
Selīm ’üñ varan ādemlerine getirüp teslīm idüp Sulṭān Selīm daḫı mez-
būra küllī ri‘āyet idüp her bār meclisine getürüp muṣāḥabet idüp aḥvāl-i 
memleketden istifsār iderdi ve ḳaṣd itmiş idi ki Rūm ’a gelüp gitdükde 
meẕkūrı kendü ḳıbelinden Mıṣr ’da vālī eyleye. Vaḳtā ki Sulṭān Selīm  işitdi 
ki ehl-i Mıṣr didiler ki Ṭuman Beg  ṭutılmadı belki ‘an-ḳarīb ‘asker cem‘ 
idüp gelüp bu ‘askeri açmazdan baṣup ḳırṣa gerekdür. Hemān emr eyledi 
ki Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg  ki [201a] sābıḳda anuñ babasını Çerkes  Mıṣr ’da 
ṭutup çengāle urmışdur gelüp Ṭuman Beg  ḳıṣāṣan Bāb-ı Ẕuveyle ’de varup 
aṣaḳoya, ol daḫı Ṭuman Beg’i bir ḳatıra bindirüp yeñiçeri ṭā’ifesiyle varup 
ṭoḳuz yüz yigirmi üçincisinde Rebī‘ü’l-evvel ayından on bir gün ḳala Bāb-ı 
Ẕuveyle’de boġazından aṣaḳoyup cemī‘-i ehl-i Mıṣr  gelüp ol olduġın bilüp 
i‘tiḳād eylediler. 

Ba‘dehu Sulṭān Selīm  emān çaġırup lākin ḳanda Çerkes  bulursañuz ge-
tirüñ didi. Yir yir ele geleni getirüp ḫendeḳler ḳazılup ṣabāḥa dek meş‘aller 
yanup kendü çıḳup oṭaġ öñinde kürsīde oturup cümlesinüñ boyunların 
urdırup cesedlerin Nīl ’e dökdürdi. Ba‘dehu ‘asker ile Mıṣr ’uñ içinde gi-
rüp bir başından girüp bir başından çıḳmışdur ve muḥkem zuḳāḳ ṣavaşı 
olmışdur. Ol zemānda ‘Arab  “Şuvey şuvey yā Selīm ” tārīḫ düşürmişlerdür. 
Andan varup Nīl Irmaġı  yanında Miḳyās  ḳurbında Ravża  nām mevżi‘de 
ḳarār içün otaġ ḳurup biraz anda olmışdur. 

Ṣoñra bu senenüñ Cemāẕiye’l-ūlāsınuñ yedinci güni ḳalḳup İskende-
riyye ’ye varup anuñ daḫı emrini tertīb idüp Mıṣr ’a gelüp Ḫayr Beg ’i anda 
kendü ḳıbelinden ḥākim [201b] naṣb idüp kendü Şa‘bān ayında İstan-
bul  cānibine ‘azīmet eyledi ve Şām  begligin daḫı Ḳuds-i Şerīf  ’le ve sā’ir 
[mużāfātıyla]1 Cānbirdī Ġazzālī ’ye muḳarrer eyledi ve cümle Çerkes  elinde 
olan memleketler Sulṭān Selīm ’üñ taḫt-ı ḥükūmetine dāḫil oldı. Malaṭıyye 
gibi ve Divrigi  gibi ve Darende  gibi ve Behnisi  gibi ve Gerger  gibi ve Kāḫta  
gibi Birecik  gibi ve ‘Ayntāb  gibi ve Anṭākiyye  gibi ve Mekke-i Mükerreme  

1 Yazmada “įĥűÜאąĨאĘ”
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şerīfi Mıṣr ’a Sulṭān Selīm ’e varup Ka‘be-i Şerīfe ’nüñ miftāḥın iletüp teslīm 
eyledi. Pādişāh daḫı mezbūrı ġāyet ḫoş tutup Şerīf Berekāt ’uñ oġlı Şerīf 
Ebū Numey ’e babasınuñ iltimāsıyla Mekke-i Mükerreme  emāreti taḳlīd 
olındı ve Mekke  ve Mıṣr  ve Şām  nevāḥīsinde ne deñlü ḳabāyil-i ‘Arab  var 
ise Benī İbrāhīm  ve Benī Sevālim  ve Benī ‘Aṭā  ve Benī ‘Aṭiye  ve Benī Sa‘d  
gibi ve daḫı bunlaruñ emẟāli ḳabāyil gelüp tābi‘ oldılar ve hezār eymān 
ü ‘uhūd idüp rehnler virdiler ve bu senenüñ Ramażān-ı Şerīf ’inde Şām-ı 
Şerīf  ’e gelinüp anda Ḥaleb ’e teveccüh olınduḳda Şāh ’uñ elçisi gelüp ‘ām-
me-i diyār-ı ‘Arab ’uñ fetḥini tehniye idüp şehin-şāh-ı ‘ālem ve ṣāḥib-ḳırān-ı 
benī ādem olan pādişāhlara lā’iḳ tuḥaf ü hedāyā irsāl olındı. Gelüp vuṣūl 
bulup ḥayyiz-i [202a] ḳabūlde vāḳi‘ oldı. 

Ve merḥūm Sulṭān Selīm  İstanbul ’a gelüp ḳaṣd itdi ki tekrār Ḳızıl-
baş  üzerine sefer idüp anlaruñ noḳṭa-i vücūdlarını ki aṣl-ı dā’ire-i şerr 
ü fesād ve merkez-i pergār-ı ‘inād ve iḥāddür ṣafḥa-i rūzgārdan seyf-i 
şerī‘at-i Resūl  ve seyfu’llāhi’l-meslūki ‘Aliyyü’l-Murtażā ’nuñ himmetiyle 
ḥakk ü ḳam‘ eyleye. Lākin ḫazīnede maṣārif-i ‘aẓīme vuḳū‘ı sebebden 
müsā‘ade olmayup ol yıl anda ḳarār idüp gelesi yıl cihād-ı ehl-i ilḥāda 
‘azīmet taṣmīm olınup ḳış yetişüp sünen-i sālife-i ābā-yı ‘iẓām ve ec-
dād-ı kirāmları üzere Edrine ’ye teveccüh idüp merḥūm Sulṭān Bāyezīd 
Ḫān ’la ṣavaşduġı köye varduḳda merḥūm ḳan tebevvül idüp yanında bir 
cüz’īce çıbancıḳ ẓāhir oldı. Ānen-fe-ānen müştedd olup ḥarekete mecāl 
olmayup ḳırḳ gün miḳdārı andan iḳāmet olınup gitdükce Sulṭān Selīm 
Ḫān ’uñ marażı müştedd olup ḥarekete mecāl olmayup yarası büyiyüp 
ittesa‘a’l-ḫarḳu ‘ale’r-rāḳi‘i1 tabaḳasına vardı. ‘Āḳıbet tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
yigirmi altısında Şevvāl ayınuñ ṭoḳuzında Cum‘airtesi’nüñ seḥeri vaḳ-
tinde raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. Sābıḳda cümle vüzerāya iẕn virilüp 
Edrine ’ye varmışlar idi. Ancaḳ [202b] pādişāhuñ yanında hem-şīresi eri 
Ferhād Paşa  ḳalmışdı. Ḥāl böyle olıcaḳ Ferhād Paşa cümle vüzerāya ḫa-
ber ṣalup cümlesi gelüp yalandan dīvānlar itdiler ve hezār dürlü virmeler 
almalar itdiler ve merḥūmdan eṭibbā muḳaddemā ye’s ḫaberlerin virüp 
vüzerā daḫı Ṭrabzon ’dan Sulṭān Süleymān Ḫān ’a ḳıṣṣa şöyle oldı diyü 
mu‘accelen bu cānibe gelmesin tevaḳḳu‘ itdiler ve mezbūrlar virmede 

1 Deliğin (yaranın) dikilemeyecek kadar genişlediği kastedilmektedir.
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ve almada bu ḥāl üzere müstemirr oldular tā kim ma‘lūm idindiler ki 
Sulṭān Süleymān Ḫān  İstanbul  cānibine teveccüh eyledi, vüzerā Sulṭān 
Selīm ’üñ fevt olduġın iẓhār idüp ‘asker daḫı çadırların bozup ṭaġıldılar ve 
Muṣṭafā Paşa  anda ḫazīne üzerinde ḳalup Ferhād Paşa  daḫı merḥūmuñ 
meyyitiyle ḳalup sā’ir vüzerāyı İstanbul  cānibine gönderüp ‘azīmet itdiler 
ve Sulṭān Süleymān  daḫı Şevvāl ayınuñ evāsıṭında gelüp taḫta cülūs idüp 
vüzerā varup el öpdiler ve ol günüñ irtesi ‘ulemā vü eşrāf mātem libās-
larıyla varup pādişāha el öpüp tehniye-i salṭanat itdiler ve yine ol gün 
öyle vaḳtinde pādişāh Sulṭān Süleymān  ‘ulemā vü a‘yānla atlanup Sulṭān 
Selīm ’üñ meyyitin istiḳbāl idüp Bāġlarucı ’nda [203a] merḥūm Sulṭān 
Selīm’i ‘arabadan çıḳarup tābūta ḳodılar ve öñince eẕkār ü tesābīḥ ile 
ḳurrā ve mü’eẕẕinīn yüriyüp Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘ ’ine getürüp 
anda cümle ḫalḳ namāzın ḳılup ḥālā olduġı yire iletüp defn eylediler. 

Naḳl olınur ki bu senede Türkmān  memleketi içinde bir ḫāricī ẓuhūr 
idüp Sulṭān Selīm anuñ ḳahrına vezīri Ferhād Paşa ’yı gönderüp ol daḫı 
anda varmadın Elbistān Begi Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg  ḳalḳup ḫāricīnüñ ‘as-
kerin ḳırup kendüyi helāk itmiş ve Ferhād Paşa  daḫı varup Amāsiyye  
ḳurbında bir yire ḳonup otururken ba‘żı kimesneler gelüp paşaya dirler 
ki “Sulṭān Aḥmed oġlı Sulṭān Murād  nāmına bir kimesne düreyüp ya-
nına şāh tācıyla yedi-sekiz yüz kimesne cem‘ oldı. Tedārük idüñ.” diyüp 
ol daḫı ‘asker ta‘yīn idüp gönderüp ol ḫurūc idenlerden kimesne muḳā-
beleye gelmeyüp ‘asker dönüp geldükde Ferhād Paşa  Ḳapu’ya “Ḳażiyye 
şöyle oldı, ehl-i Amāsiyye ’nüñ dimāġları muḫteldür. Emr pādişāhuñdur 
diyü ‘arż ider. Ḳapudan daḫı bir ḥükm gelür ki ‘Bu ḥāle mübāşirdür ve 
ol hevāyla müttehemdür. Bī-tevaḳḳuf öldüresin. Paşa daḫı Amāsiyye ’ye 
gelüp ehl-i [203b] fesād olandan kimesne bulmayup bī-günāh beş-altı 
yüz kimesneyi kimini ḳazıġa urup ve kimin ata sürüp ve kimini ḳılıc 
ile helāk eyledi ve bu cihetden merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  çoḳ bed-du‘ā 
alup vezīr-i meẕkūr dönüp gelüp pādişāh ile Edrine ’ye giderken ḳażiyye 
böyle vāḳi‘ oldı.”
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FĪ-ẔİKR-İ ‘ULEMĀ-İ DEVLET-İ ES-SULṬĀN SELĪM

[Ebu’l-Kemāl Şemsü’d-dīn Aḥmed bin Süleymān Kemāl Paşa - Kemāl-
paşa-zāde ]

 Ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi belki ferīd-i yegānesi ve ṣarf-ı fazl u 
kemālüñ dürdānesi ‘allāmetü’l-muḥaḳḳiḳīn ve fehhāmetü’l-müdeḳḳiḳīn 
menba‘u’l-‘ulūmi’s-seniyye ve baḥrü’l-fünūni’l-behiyye, ravżatü’l-mecd 
ve’l-efḍāl Ebu’l-Kemāl Şemsü’d-dīn Aḥmed bin Süleymān Kemāl Pa-
şa ’dur. Merḥūm ceddi, Sulṭān Meḥemmed ’üñ vezīri olup kendüler daḫı 
envā‘-i ‘izzet ü sa‘ādetle ve [mecd]1 u rif‘atle terbiye bulup ṭab‘-ı şerīflerine 
maḥabbet-i ‘ilm ü kemāl ġālib olup gice vü gündüz taḥṣīl-i ‘ilme meşġūl 
oldı. Ba‘dehu intiẓām-ı emr-i ma‘īşetde merḥūm-ı merḳūmı sipāh u cünd 
zümresine ilḥāḳ eylediler ve nice müddet ol ḥāl üzere güzerān iderken bir 
gün merḥūm u merḳūm Sulṭān Bāyezīd  ile sefere gidüp vezīr-i a‘ẓam olan 
Ḫalīl Paşa oġlı İbrāhīm Paşa ’nuñ ḳarşusında el ḳavuşdırup ṭururken nāgāh 
[204a] zümre-i ümerādan Evrenos Beg oġlı Aḥmed Beg  geldi ki ol zemān-
da andan büyük beg yoġdı. Vezīr ile oturup muṣāḥabet iderken ‘ulemādan 
bir eski libās geyüp hey’eti nā-hem-vār ve nā-maṭbū‘ bir kimesne gelüp ol 
begüñ üzeri yanına geçüp oturdı ve bir ferd mezbūrı bu ḥālden men‘ itme-
di. Merḥūm-ı merḳūm ḥayrete varup “Bu ādem ne maḳūle kimesnedür ve 
ḳaç aḳçe müderrisdür?” diyü su’āl eylemiş. Ḥāżirūn cevāb virmişler ki “Bu 
bir ehl-i ‘ilm ‘ādemdür. Filibe Medresesi ’nde müderrisdür. Buña Monlā 
Luṭfī  dirler. Otuz aḳçe müderrisdür.” didiler. Merḥūm daḫı eyitmiş ki: 
“Yā bu ḥālle bu kimesne bu aṣl büyük begüñ üstine nice taṣaddur eyler?” 
didükde eyitmişler ki “‘Ulemā her yirde mu‘azzez ve mükerremdür. Ḥattā 
şimdi bu müderris begden aşaġa oturmaḳ istese ne vezīr ḳā’il olur ve ne bu 
beg ḳā’il ve rāżī olur.” didükde hemān merḥūm göñlinde eydür ki: “Ben 
bu semtde hergiz sa‘y itsem bu begüñ mertebesine vāṣıl olımam.” Eyle olsa 
derūndan niyyet eyler ki hemān seferden dönüldügi gibi ṭarīḳ-i ‘ilme gir-
megi muḳarrer ide. 

Vaḳtā ki seferden döndiler görse ki Monlā Luṭfī ’ye teraḳḳī olup ḳırḳ 
aḳçe ile Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ [204b] Medresesi ’ne gelmiş. Merḥūm-ı 

1 Yazmada “ïíĨ”.
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merḳūm daḫı ziyy-i sipāhdan çıḳup Monlā Luṭfī ’den gelüp Ḥāşiye-i 
Şerḥü’l-Meṭāli‘ ’i oḳıyup gördi. Ba‘dehu Monlā Kestellī  ḫiẕmetine varup 
ba‘dehu Ḫaṭīb-zāde  ḫiẕmetine irüp ba‘dehu Mu‘arrif-zāde ’ye varup bun-
lardan geregi gibi fünūn [u] ‘ulūmı oḳıyup her birinüñ ḥüsn-i şehādesine 
maẓhar oldı. Ba‘dehu merḥūm-ı merḳūm Edrine ’de ‘Alī Beg Medresesi ’ne 
müderris oldı. Ba‘dehu Üsküb Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Edri-
ne ’de Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şere-
feli ’nüñ birine müderris oldı. Andan ṣoñra %emāniyye ’nüñ birine ba‘de-
hu Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu oradan Anaṭolı  
ḳāḍī-‘askeri oldı. Ba‘dehu ma‘zūl olup Edrine ’de yüz aḳçe ile Dārü’l-ḥa-
dīẟ Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu tekrār Edrine’de Sulṭān Bāyezīd 
Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu şeyḫü’l-İslām müftiyyü’l-enām olıp 
merḥūm Müftī ‘Alī Çelebi ’den ṣoñra merḥūm u maġfūr müftī iken tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz ḳırḳında vefāt eyledi. 

Ve merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve baḥr-ı kāmil, ‘adīmü’l-miẟl ki-
mesne idi. Cemī‘-i vaḳtin ‘ilme ṣarf idüp gice vü gündüz ‘ilme iştiġālden 
ḫālī degül idi. [205a] Cemī‘-i ḫāṭır-ı şerīfine lā’iḫ olanı yazardı. Gice ve 
gündüzler fütūr buldı, anuñ ḳalemine fütūr gelmedi. Her fenden mühim 
ve müşkil baḥẟlerde çoḳ risāleler söyleyüp cümle risālesi yüzden ziyāde-
dür ve her birisi laṭīf ve maṭbū‘ risālelerdür ki birisi bir fāżıldan ṣādır olsa 
andan ġayrı te’līfi olmasa fażlına delīl olurdı. Merḥūm u maġfūr bu ẕikr 
itdigimüz risālelerden ġayrı çoḳ laṭīf te’līf ü taṣnīf itmişdür. Birisi Ḳur’ān-ı 
‘Aẓīm  tefsīridür. Bir miḳdār yir ḳalup tamām olmadın vefāt itmişdür. Bi-
risi daḫı Tefsīr-i Ḳāḍī Ḥāşiyesi ’dür. Birisi daḫı Hidāye Ḥāşiyesi ’dür. Kitāb-ı 
ṭahāretden, kitāb-ı ḥacdan ve kitāb-ı ṣalātdan ve kitāb-ı raḍā‘dan ve kitāb-ı 
büyū‘dan ve kitāb-ı şehādetden ve kitāb-ı eşribeden yazmışdur ve fıḳhdan 
bir metn ve bir şerḥ itmişdür ki ismini Iṣlāḥ u Īżāḥ  ḳomışdur ve uṣūl-
den bir metn ve bir şerḥ dimişdür. İsmin [Taġyīr-i]1 Tenḳīḥ  ḳomışdur ve 
kelāmda bir metn ve bir şerḥ dimişdür. İsmini Tecvīd-i Tecrīd  ḳomışdur ve 
‘ilm-i me‘ānīde Taġyīr-i Miftāḥ ’da bir metn ve bir şerḥ söylemişdür. Biri-
si daḫı Telvīḥ ’e ḥāşiyesidür. Birisi daḫı ‘ilm-i ḥikmetde [Tehāfüt ’e]2 ḥāşi-
yesidür. Birisi daḫı [205b] Meşāriḳ ’e şerḥidür. Bu ẕikr olınan mü’ellefāt 
1 Yazmada “و óűĕÜ”.
2 Yazmada “įÜאŘאéĨ”. Şakâ’ik’ın aslıyla karşılaştırılarak metin tamiri yapılmıştır.
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ḫalḳ içinde meşhūr ve şāyi‘ olandur ve müsevvedede ḳalan muṣannefāt 
bu ẕikr itdügimüzden daḫı artuḳdur ve merḥūm-ı merḳūmuñ Türkī  ve 
Fārsī  naẓm u inşāda mahāreti ziyāde idi ve Gülistān  üslūbı üzerine Fārsī  bir 
kitāb diyüp Nigaristān  ḳomışdur. [Tevārīḥden]1 Nucūmu Zāhire fī-Aḥvāli 
Mıṣri’l-Ḳāhire  nām kitābı Türkī ’ye terceme itmişdür ve Türkī Āl-i ‘Oẟmān 
Tevārīḫi ’nde söylemişdür. Bu ẕikr itdügimüz te’līfler cümlesi ḫalḳ içinde 
maḳbūl u mu‘teber ve maṭbū‘ ve meşhūrdur. 

Merḥūm-ı merḳūm gökçek ḫulḳlı, ġāyet mü’eddeb ve ehl-i ‘aḳl u firāset 
ve dā’im ġavvāṣ-ı fikrī dürer-i daḳā’iḳ u ḥaḳā’iḳ taḥṣīli içün baḥr-i fażl-ı 
kemālde müstaġraḳ idi ve merḥūm az ve öz söylerdi ve bir mertebe taḥrīr-i 
laṭīf ider idi ki fehmde āsān olup āb-ı ḥayāt ider idi. Ḥāṣıl-ı kelām ḥaḳ 
budur ki merḥūm ‘ulemā-i selefi ḫalḳ içinde unutdurmış idi. ‘İlm bāġçesi 
ḫarāb olmış iken ḥayāt virdi. Merḥūm-ı merḳūm kemāl-i ‘ilmde bir ‘alem 
ve kühsār-ı üstüvār, ferīd-i dīnār ve melāẕẕ-ı erbāb-ı fetvā, şems-i hidāyet ü 
tevfīḳ ve kān-ı gevher-i taḥḳīḳ idi.

[Mevlānā Ḥalīmī Çelebi - Ḫˇāce-i Sulṭān Selīm ]

Birisi daḫı ‘ālim ü āmil ü kāmil Mevlānā Ḥalīmī Çelebi  idi. Ḳasṭamo-
nı ’da vücūda gelüp ‘ilme iştiġāl [206a] eyledi. Zemānesi ‘ulemāsından oḳı-
yup Monlā ‘Alā’ü’d-dīn  ḫiẕmetine vāṣıl oldı ve Monlā ‘Alā’ü’d-dīn  fevt ol-
duḳdan ṣoñra mezbūr diyār-ı ‘Arab’a varup ‘Arab  ‘ulemāsından daḫı oḳıdı. 
Ba‘dehu ḥacca varup ṣoñra ‘Acem diyārına sefer eyledi. ‘Acem ‘ulemāsından 
daḫı oḳıyup ba‘dehu ḫāṭırına ṭarīḳ-i taṣavvuf maḥabbeti düşüp anda Şeyḫ 
Maḫdūmī  ḫiẕmetine irüp gūşiş idüp terbiye buldı. Andan ṣoñra diyār-ı 
Rūm ’a gelüp Ḳasṭamonı ’da sākin oldı ve Sulṭān Selīm  pādişāh olmazsızın 
mezbūrı ṭaleb idüp getürüp kendüye imām eyledi ve muṣāḥabet idüp gör-
di ki mezbūr her ‘ilmden ḫaberdār ehl-i ma‘rifet ve kāmil kimesnedür ve 
muṣāḥabeti leẕīẕ ve muḥāveresi gökçek ‘ālimdür. Pādişāh olduḳda mezbūrı 
kendüye ḫˇāce eyledi ve mezbūra günde iki yüz aḳçe ‘ulūfe eyledi ve ḫaylī 
köyler baġışladı ve gice ve gündüz mezbūr ile muṣāḥabet idüp kendüye 
ġāyet muḳarreb eyledi. Bu sebebden merḥūm-ı merḳūma ‘aẓīm ḥaşmet 
ü cāh gelüp merci‘-i enām olmışdı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi ikisinde 

1 Yazmada “نïíŰאرęÜ”.
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Sulṭān Selīm Ḫān  ile Mıṣr ’dan dönüp Şām ’a geldükde anda fevt oldı ve 
merḥūm ve merḳūm ‘ālim ü ṣāliḥ [206b] ehl-i kemāl ve ṣāḥib-i ma‘ārif ve 
gökçek ḫulḳlı ve iḥsānı çoḳ ve ża‘īf ve faḳīrelere mu‘īn kimesne idi. Ḥāṣılı 
merḥūm-ı merḳūm nevādir-i dehrden ġarīb, laṭīf kimesne idi.

[Şāh Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ü fāżıl u kāmil Şāh Çelebi Monlā Muḥ-
yi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Alī ibn Yūsuf Bālī ibn Şemsü’d-dīn el-Fenārī ’dür. 
Merḥūm-ı merḳūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān  zemānında vücūda gelmişdür 
ve ol tārīḫde babası ḳāḍī-‘asker olup vücūda geldügi gün Sulṭān Meḥem-
med Ḫān  mezbūra otuz aḳçe ‘ulūfe itmişdür ve merḥūm-ı merḳūmuñ ba-
bası vefāt itdükden ṣoñra Sulṭān Bāyezīd  merḳūm-ı mezbūruñ ‘ulūfesine 
yigirmi aḳçe teraḳḳī eyledi ve ġāyet ‘izzet ve kāmrānlıḳ ile ḥāṣıl olup ‘ilme 
iştiġāl idüp geregi gibi taḥṣīl-i ‘ilm eyledi ve aḳrānından fā’iḳ oldı. ‘İlmi 
evvelā babasından oḳıyup babası fevt olduḳdan ṣoñra Ḫaṭīb-zāde ’den oḳı-
dı. Ba‘dehu Mu‘arrif-zāde  ḫiẕmetine irişüp ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine 
müderris oldı. Ba‘dehu mezbūra Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Burusa  ḳażāsın ṣa-
daḳa eyledi. Ba‘dehu İstanbul  ḳāḍīlıġın virdi ve Sulṭān Selīm Ḫān  Ḥaleb ’i 
fetḥ idüp Sulṭān Ġavrī ’yi ḳatl itdükden ṣoñra İstanbul ’a ādem gönderüp 
mezbūr Şāh Çelebi ’yi da‘vet eyledi. [207a] Merḳūm geldügi gibi ‘Arab  ve 
‘Acem  ḳāḍī-‘askerligin virdi. 

{Rivāyet olınur ki merḥūm-ı merḳūm uzun boylı, ḳaba ṣaḳallı büyük 
idi. Dā’im laṭīf libāslar ve fāḫir kürkler, aḳ ḳaftānlar geyerdi. Vaḳtā ki bu 
hey’etle Ḥaleb ’üñ Gök Meydanı ’nda Sulṭān Selīm ’i selāmlayup [biraz]1 
muṣāḥabet olınmaḳ maḳṣūd olup ḥīn-i selāmda merḳūmuñ atı ürküp ve 
merḥūmı bir balçıḳlı yirde düşürdi ve merḥūmuñ dülbendi ve üstinde olan 
aḳ libāsları cümleten balçıḳ oldı. Ba‘dehu merḳūmı ḳaldırup üzerin meh-
mā-emken silüp atına bindürdiler ve bu ḥāl ile pādişāha biraz yanaşup 
ba‘dehu selāmlayup döndi ve Sulṭān Selīm  merḥūmuñ böyle olduġından 
ḥaẓẓ itmeyüp uġur ṭutmadı ve ḳāḍī-‘askerlikden ‘azl idüp Edrine  ḳāḍīlıġın 
virdi ve Sulṭān Selīm  ‘Arab  ve ‘Acem  ḳāḍī-‘askerligin ‘ulemādan olduġı içün 
[Pīrī]2 Paşa ’ya ıṣmarladı. İbrāhīm Paşa  zemānına gelince bu ḥāl bāḳī oldı. 
1 Yazmada “نóÖ”.
2 Yazmada “یóŰ”.
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Ṣoñra Ḳādirī Çelebi,  İbrāhīm Paşa ’nuñ dostı olmaġın ol manṣıbı daḫı aña 
ıṣmarladı ve ol zemāndan beri ol manṣıbı Anaṭolı  ḳāḍī-‘askerleri görürler.} 
Ba‘dehu merḥūm Şāh Çelebi ’yi Sulṭān Selīm  Anaṭolı ḳāḍī-‘askeri eyledi. 
Ba‘dehu [207b] Rūmili  ḳāḍī-‘askeri eyledi ve anda ḳāḍī-‘asker iken tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuzında fevt oldı ve {dedesi Şemsü’d-dīn Fenārī  yanın-
da Burusa ’da defn olındı.} 

Merḥūm-ı merḳūm aḫlāḳ-ı ḥamīde ṣāḥibi ve ẕekī-ṭab‘, ṣāḥib-i kerem 
ve muṣāḥabet ve mu‘āmelesi gökçek ve ‘aẓīm vaḳārlı kimesne idi. Merḥūm 
Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥāşiye yazmışdur ve anda güç mebḥaẟleri [ḥall]1 idüp 
daḳīḳ sözler söylemişdür ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’nüñ evveline ḥāşiye söy-
lemişdür. Merḥūm tāze olup ḳırḳına varmadın vefāt itmişdür. Eger biraz 
müddet ‘ömr süreydi andan laṭīf te’līfler ẓāhir olurdı.

[Muḥyi’d-dīn Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Muḥyi’d-dīn Çelebi Meḥemmed bin 
‘Alī bin Yūsuf bin Bālī ibn Şemsü’d-dīn Fenārī ’dür. Merḥūm Şāh Çelebi ’nüñ 
küçcük ḳarındaşıdur. Tāzeliginde babasından oḳıyup babası vefāt itdükden 
ṣoñra Ḫaṭīb-zāde ’den oḳıdı. Ba‘dehu Efḍal-zāde  ḫiẕmetine irişdi. Ba‘dehu 
İstanbul ’da Eski ‘Alī Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Burusa ’da 
Sulṭān Meḥemmed Ḫān  müderrisi oldı. Ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine 
müderris oldı. Ba‘dehu İstanbul  ḳāḍīsı oldı. Ba‘dehu Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri 
[208a] oldı. Ba‘dehu Rūmili  ḳāḍī-‘askeri oldı. On beş yıl anda ḳarār ey-
ledi. Ba‘dehu ma‘zūl olup mezbūra günde yüz elli aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn olındı. 
Ba‘dehu elli daḫı ziyāde olındı. ‘Ulūfesi iki yüz aḳçe oldı. Ba‘dehu mezbūra 
fetvā manṣıbı virilüp lākin meşrūṭ olan Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’n ḳabūl 
itmemegin anuñ bedeli elli aḳçe daḫı ziyāde olınup vaẓīfesi iki yüz elli aḳçe 
olmışdur. Merḥūm-ı merḳūm tefsīr-i şerīf oḳutmaġa meşġūl olup te’līf ü 
taṣnīfe mübāşeret itdi. Lākin ‘ömr müsā‘ade itmemegin ḥadd-i tamāma vāṣıl 
olmadan ve merḥūm-ı merḳūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli dördinde raḥmet-i 
Ḥaḳḳ’a peyveste oldı ve Ebā Eyyūb-ı Enṣārī  ḳurbında defn olındı. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve taḳī [ü] naḳī, ḥarāmdan ziyāde ṣaḳı-
nur, kimesnenüñ ḥaḳḳı kendü mālına ḳarışmaḳdan ziyāde ḥaẕer idüp alma 

1 Yazmada “ģĜ”.
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ve ṣatmada bir mertebe iḥtiyāṭ iderdi kim vesvese ṭabaḳasına varmışdı. 
Merḥūm ḳaviyyü’l-ḳalb, laṭīfü’l-kelām, vecīh ve mehābetlü ve muḥibb-i 
fuḳarā vü ṣuleḥā ve Ḥaḳ te‘ālādan ġayrı bir ferdden ḫavf u ḫaşyet itmez-
di. Yanında icrā-yı ḥaḳda ṣaġīr ü kebīr [208b] müsāvī idi. Ḥāṣılı ṣalāḥ u 
taḳvāda ve ‘ilm-i fetvāda bir ‘alem idi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā. Merḥūmuñ 
Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’ne ba‘żı ḥāşiyesi vardur ve [Hidāye ’ye]1 müte‘alliḳ ba‘żı 
ḥāşiyeler yazmışdur ve Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına ḥāşiye yazmışdur 
ve {mesḥe müte‘allik laṭīf risāle itmişdür ve tertībi ġāyet laṭīfdür.}

[Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Alī Çelebi - Monlā Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Alī Çe-
lebi ’dür ki ḫalḳ içinde “Monlā Çelebi ” dimekle meşhūrdur. Evvelā kendü 
vālidesi babası Ḥüsām-zāde ’den oḳıyup ba‘dehu vālidi ‘Alī Çelebi ’den oḳı-
dı. Ba‘dehu Mü’eyyed-zāde ’den oḳıdı. Ṣoñra İstanbul ’da Vezīr Murād Paşa 
Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. 
Ba‘dehu Edrine ’ye müderris oldı. Tekrār %emāniyye ’nüñ birine müderris 
oldı. Mezbūra seksen aḳçe vaẓīfe oldı. Ba‘dehu yigirmi aḳçe daḫı teraḳḳī 
olınup yüz aḳçe ile müteḳā‘id oldı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli yedisinde fevt 
oldı. Merḥūm-ı merḳūm eyü kimesne idi. Kendü ḥālinde idi. Kimesne 
emr ile muḳayyed degül idi. Ḳażāsında sīreti eyü idi ve semti maḳbūl idi. 
Meşāyiḫ ve ṣuleḥāyı severdi. ‘İlm-i uṣūlde ve fürū‘da māhir idi ve sā’ir 
‘ulūmda daḫı [209a] māhir idi.

[Monlā Ḥüsāmü’d-dīn - Ḥüsām Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Monlā Ḥüsāmü’d-dīn Ḥüseyn bin ‘Ab-
du’r-raḥmān ’dur ki ḫalḳ içinde “[Ḥüsām] Çelebi ”2 dimekle meşhūrdur. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Efḍal-zāde  ḫiẕmetine vāṣıl oldı. 
Ba‘dehu Kütāhiyye Vācidiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Burusa 
Ḳapluca  müderrisi oldı. Ba‘dehu Burusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne mü-
derris oldı. Ba‘dehu anda Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi ’ne müder-
ris oldı. Ba‘dehu Amāsiyye ’de Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris oldı. 

1 Yazmada “اñİ”.
2 Metinde “Dâbbe Çelebi” ile Hüsâm Çelebi karıştırılmıştır. Dabbe Çelebi, Mehmed Şah’ın (ö. 938/ 

1532) lakabıdır. Ayrıca bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 608.
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Ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de ḳāḍī oldı. 
Ba‘dehu Burusa  ḳāḍīsı oldı. Ba‘dehu seksen aḳçe ile %emāniyye ’nüñ birine 
gelüp müderris oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi altı-
sında vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ilme nihāyet-i mertebe meşġūl idi ve sa‘y ile mer-
tebe-i fażla irişmiş idi ve semti daḫı güzel ve ḫalḳla iḫtilāt ve mu‘āşereti 
laṭīf ve ṣāḥib-i vaḳār u edeb kimesne idi. Merḥūm Şerḥ-i Tecrīd ’üñ evveline 
ḥāşiye dimişdür ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’nüñ ba‘żı yirine sözleri vardur ve 
istiḫlāf-ı ḫaṭīb emrine bir risāle [209b] yazmışdur ve ẕikr-i cehrī cevāzında 
bir risālesi daḫı vardur.

[Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā - Ṭaşköprī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ṣāliḥ Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ’dur 
ki ḫalḳ içinde “Ṭaşköprī ” dimekle meşhūrdur. Tāzeliginde zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Sulṭāniyye ’de Dervīş Meḥemmed Çele-
bi ’ye irişüp ba‘dehu Ṣaḥn ’da Monlā Bahā’ü’d-dīn ’den ve Maġnisalı Çele-
bi ’den ve Ḳāḍī-zāde ’den ve ‘Alā’ü’d-dīn-i ‘Arabī ’den ṣoñra sulṭānü’l-‘ulemā 
Ḫˇāce-zāde  ḫiẕmetinden oḳıyup aḳrānı içinde müşārün ileyh bi’l-benān 
olmışdı. Ba‘dehu Burusa ’da Arsāniyye ’de müderris olup ba‘dehu Engü-
ri ’de Aḳmedrese’de müderris olup ba‘dehu yine anda Seyf Medresesi ’nde 
müderris oldı. Ba‘dehu Üsküb ’de İsḥāḳ Beg Medresesi ’ne müderris oldı. 
Ba‘dehu Ḥalebiyye  müderrisi oldı. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd Ḫān  merḳū-
mı Selīm Ḫān ’a ḫˇāce idüp sefer üzerinde olmaġın ḫˇāceliḳde ḳarār itme-
yüp Amāsiyye ’de Ḥüseyn Aġa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Bu-
rusa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medrese[si ’ne] müderris oldı. Ba‘dehu 
%emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. 

Ba‘dehu Sulṭān Selīm  taḫta geçüp merḳūma Ḥaleb  ḳāḍīlıġın virdi ve 
merḳūm daḫı pādişāh [210a] ḥażretlerinüñ emriyle iṭā‘at gösterüp Ḥa-
leb ’e varup ba‘dehu ‘arż eyledi ki “Pādişāhuñ emrine iṭā‘at itdüm. Lākin 
babam baña vaṣiyyet itmiş idi ki ḳāḍī olmayam. Pādişāhdan reca iderüm 
ki beni ḳażādan ‘afv eyleye.” Sulṭān Selīm  daḫı merḥūm-ı merḳūma %emā-
niyye ’den evvelki medresesin virdi. Ba‘dehu merḳūm Burusa ’ya meyl idüp 
merḳūma anda yetmiş aḳçe ile Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi  viril-
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di. Ba‘dehu seksen aḳçe ile Ṣaḥn ’a gelüp ṣoñra on aḳçe daḫı ziyāde olup 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz beşinde anda vefāt eyledi. 

Merḥūm, zāhid ü ṣāliḥ ve ṣāḥib-i edeb ve ṣāḥib-i ẕevḳ kimesne idi ve 
kendü ḥāliyle muḳayyed olup ‘āmme-i evḳātını mühimmāta ṣarf ider idi. 
Aṣlā aġzından kiẕbe müte‘alliḳ ve yaramaz söz ṣādır olmamışdur. Tefsīr ü 
ḥadīẟde ve uṣūl ü fıḳhda ve ‘ulūm-ı edebiyyede māhir idi. Cā-be-cā Tefsīr-i 
Ḳāḍī ’ya ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’ne ve Şerḥ-i Miftāḥ ’a ve ferā’iże sözler yazup 
risāleler yazmışdur.

[Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım ’dur. Merḥūm Ṭaş-
köprī ’nüñ1 ḳarındaşıdur. Zemānesi ‘ulemāsından okıyup taḥṣīl-i [210b] 
feżā’il idüp ṣoñra Mü’eyyed-zāde  ḫiẕmetine irişüp ba‘dehu Monlā Luṭfī ’ye 
varup ba‘dehu Monlā ‘İẕārī  ḫiẕmetine irişmişdür. Ba‘dehu Ḫaṭīb-zāde  
ḫiẕmetine varup andan merḳūmuñ Keşşāf ’a Seyyid ’üñ ḥāşiyesine ḥāşiye-
sin oḳıyup merḳūmuñ sözleriyle Ḫaṭīb-zāde Ḥāşiyesi ’nüñ çoḳ yirini ıṣlāḥ 
idüp döndürdi. Ba‘dehu merḳūm Rūmili  ḳāḍī-‘askeri olan Maġnisalı Çe-
lebi  ḫiẕmetine varup andan Burusa ’da Arslaniyye Medresesi ’ne müderris 
oldı. Ba‘dehu anda Monlā Ḫusrev  müderrisi oldı. Andan ṣoñra Eynegöl ’de 
İsḥāḳ Paşa Medresesi ’ne müderris olup tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on ṭoḳuzında 
anda müderris iken vefāt itdi. 

Merḥūm fāżıl u kāmil, vecīh ve vaḳūr ve ḳaviyyü’l-ḳalb, beyānı gökçek, 
ẕekī-ṭab‘, müdeḳḳiḳ kimesne idi ve laṭīf ḫaṭ yazardı. Kütüb-i meşhūreye 
yir yir yazup lākin deryāda żāyi‘ oldı ve vücūd-ı ẕihnī baḥẟinde bir risālesi 
ḳalup ve Muṭavvel ’e laṭīf su’ālleri muṭażammın risālesi ḳalmışdur.

[‘Abdu’l-vāsi‘ Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Dimetoḳa ’dan ‘Abdu’l-vāsi‘ Çelebi ’dür. 
Babası beg idi. Lākin merḥūm ‘ilme iştiġāl idüp Monlā Luṭfī ’den ve Mon-
lā ‘İẕārī ’den ve Efḍal-zāde  ḫiẕmetinden oḳıyup ba‘dehu [211a] bilād-ı 
‘Acem ’e varup anda Herāt ’da Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ oġlı olan şeyḫü’l-İs-
lāmdan Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i ‘Aḍūd Ḥāşiyesi  ve ba‘żı kitābları daḫı oḳıdı 
1 Metinde “Ṭaşköprī-zāde’nüñ”. Kıvâmüddîn Kâsım Taşköprîzâde’nin amcasıdır. 
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ve Sulṭān Bāyezīd ’üñ evāḫir-i salṭanatında Rūm ’a gelüp Sulṭān Selīm  taḫta 
cülūs itdükde merḳūma Edrine ’de ‘Alī Beg Medresesi ’n virdi. Ba‘dehu anda 
Ṭaşlıḳ Medresesi ’n virüp ba‘dehu İstanbul ’da Meḥemmed Paşa Medrese-
si ’n virdi ve merḥūmı ṣoñra Edrine ’de Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine 
iletüp ba‘dehu Ṣaḥn Medresesi ’ne getürdi ve merḥūm daḫı Ṣaḥn ’a gelmez-
den öñdin merḥūma Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’n virdi. Ṣoñra merḳūma 
Burusa  ḳażāsını tevcīḥ ü taḳlīd itdi ve Sulṭān Selīm  fevt olup Sulṭān Sü-
leymān  taḫta geçdükde merḳūmı İstanbul  ḳāḍīsı eyledi ve iki günden ṣoñ-
ra merḳūmı Anaṭolı  cānibine ḳāḍī-‘asker eyledi. Ba‘dehu Rūmili  semtine 
ḳāḍī-‘asker eyledi. Ba‘dehu merḥūm ma‘zūl olup merḳūma günde teḳā‘üd 
aḳçesi yüz aḳçe ‘ulūfe eyledi. 

Ṣoñra merḥūm-ı merḳūm cemī‘-i memālikini fī-sebīli’llāh ṣarf idüp 
li’llāh iki mekteb ve bir medrese binā eyledi ve cemī‘-i kitāblarını Edri-
ne ’de ‘ulemāya [211b] vaḳf eyledi. Ba‘dehu yanındaki dānişmendlerini 
ṭaġıdup Sulṭān Süleymān ’dan iltimās itdi ki her birini gözedüp düşdükçe 
ḥāllerine göre manṣıbcıklar virile ve yanında hemān bir cāriyesi ḳalmışdı. 
Anı daḫı azād idüp bir ṣāliḥ kimesneye virdi ve kendü bu cümleden ‘ārī 
yalıñuzca Mekke-i Mükerreme ’ye gitdi ve anda nice yıl mücāveret idüp 
ḫalḳdan el çeküp vefāt idince Tañrı te‘ālānuñ ‘ibādetine meşġūl oldı ve ol 
maḥall-i mübārekde tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ dördinde raḥmet-i Ḥaḳḳ’a 
peyveste oldı.

[‘Ābid Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil ‘Ābid Çelebi ’dür. İsmi ‘Abdü’l-‘azīz ’dür. Āl-i 
resūldür. Ḥüseynī ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup geregi gibi ba‘dehu 
Sulṭān Bāyezīd ’üñ ḫˇācesi Mu‘arrif-zāde ’ye irişüp oradan Gelibolı Medre-
sesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu ḳażā iḫtiyār idüp nicesi de ḳāḍī olduḳdan 
ṣoñra Kefe  ḳāḍīsı oldı ve anda ḳāḍī iken ṭoḳuz yüz otuz birinde fevt oldı. 
Merḥūm ẕekī ve laṭīf-ṭab‘ ve leẕīẕü’l-muṣāḥabet ve mütevāżi‘ ve saḫī ki-
mesne idi.
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[‘Abdu’r-raḥmān Ḥüseynī ]

Birisi daḫı ‘Ābid Çelebi  ḳarındaşı Monlā ‘Abdu’r-raḥmān Ḥüsey-
nī ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından [212a] oḳıyup fużalā ḫiẕmetine irişüp 
şeref-i terbiye ile müşerref olup ba‘dehu Yegān-zāde ‘Alī Çelebi  ḫiẕmetin-
den Bolı ’da medresede müderris oldı. Ba‘dehu Burusa ’da Çendik Med-
resesi ’ne müderris oldı. Ṣoñra ḫāṭırına ferāġ ġalebe idüp manṣıb u cāh 
hevāsın terk itdi ve merḥūma on beş aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olınup ziyādesin 
ḳabūl itmedi ve fevt olınca Burusa ’da bir evi var idi. Ondan ṭaşra çıḳ[-
ma]dı. Dā’im ‘ibāde[te] meşġūl idi ve ḫalḳdan inḳıṭā‘ ve feyż-i Ḥaḳ’la 
ictimā‘dan leẕẕet almışdı. Merḥūma oġlancıḳlıġında Ḥaḳ ṭarafından ceẕ-
be irişmişdür ve merḥūm nice aylar Keşīş Ṭaġı ’nda ḳalup zād u zevāde 
getürmezdi ve merḥūmdan naḳl olınur ki eydür ki “Ol vaḳt baña Ḫālıḳ 
maḥabbeti maḫlūḳ maḥabbeti üzerine ġālib olup ṭaġda şunda bunda aç-
lıġum def‘ idecek deñlü ṭa‘ām buldum ve arslanlar yanuma cem‘ olup 
baña teẕellül ü ḫużū‘ iderlerdi.” Ba‘dehu merḥūm ḫalḳla muḫteliṭ olup 
evliyāu’llāh iḫtilāṭıyla ceẕbe-i Ḥaḳḳ’ı cem‘ itmişdi ve merḥūm anlardan 
çoḳ velāyet ü kerāmet naḳl iderdi. 

Naḳl idüp eydürdi ki “Bir gün [212b] Edrine ’de ḫaste oldum. Bir ten-
hā evde nice müddet şöyle ḳaldum ve her bār dīvār yarılup içinden bir 
kimesne çıḳup gelüp baña tīmār iderdi. Nāgāh bir gün eyüce oldum. Ol 
kimesne baña eyitdi ki “Şimden ṣoñra eyüce olduñ. Saña gelmezem. Seni 
Allāh’a ıṣmarladum.” Ben daḫı aña ṣorup eyitdüm ki “Sen kimsün?” Ol 
daḫı eyitdi ki “Eger beni kim olduġum bilmek isterseñ Edrine ’den çıḳ ve 
müsāfire uyup git. Ol zemānda beni bilürsün.” Merḥūm daḫı bir nice gün-
den ṣoñra şehrden çıḳup ba‘żı köylüler ile ba‘żı yire giderken yoldaşımuñ 
biri dönüp eyitdi ki “Şunda bir hevāsı güzel köy vardur ve anda Ḳara Dā-
nişmend  dirler bir kimesne vardur. Eyü kimesnedür. Anda varalum.” didi. 
Hemān ben ol ma‘hūd idügin bildüm ve ol köye vardugımuz gibi gördüm. 
Ol baña tīmār iden kimesne gülerek ḳarşu gelüp beni evine aldı ve ikindi 
bekleyüp baña eyitdi ki “Şu evüñ üzerine çıḳalum ve namāzı ḳılalum.” Ben 
daḫı eyle eyledüm. Dönüp baña eyitdi ki “Bir ḫoşça maḥaldür buradan 
Ka‘be ’yi göz görür.” didi. Ben daḫı baḳdum. Ka‘be’yi gördüm. Namāzı 
ḳılup tamām idince Ka‘be öñimüzden ġā’ib olmadı. 
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Naḳl olınur ki merḥūm-ı merḳūm [213a] fevt olduḳdan ṣoñra dost-
larından birine görinüp eyitdi ki “Ḥażret-i Emīr Seyyid ‘İmāreti ’nde bir 
müsāfir vardur. Benüm ḳabrümi ziyāret itmek murād idinür. Aña var. 
Ḳabrümi göster.” Ben daḫı ḳalḳdum. ‘İmāretine vardum. Anda ol kimes-
neyi buldum ve alup merḥūmuñ ḳabri yanına iletdüm. Ba‘dehu ol kimes-
neden fehm itdüm ki bende kendüye māni‘ligüm ola. Ben daḫı ḳalḳup 
anda mescide vardum. Ol mescide girdüm, diñledüm, gördüm. İki kimes-
ne söyleşürler. Birisi ol müsāfir birisi daḫı merḥūm Monlā ‘Abdu’r-raḥmān . 
Ḥāl-i ḥayātında nice söylerse yine eyle söyler. Vaḳtā ki sözleri kesildi mes-
cidden çıḳdum. Hīç bir ferd görmedüm ve ol eṭrāfı aradum, bulımadum. 
Ol kimesne ḳanda gitdi daḫı merḥūm-ı merḳūmuñ meşāyiḫ-i evliyā ile 
çoḳ ḥāli vardur. Kitāb ṭavīl olmasun diyü terk itdük. Bu merḥūmuñ meşā-
yiḫ ile ḥāli budur. 

Ammā merḥūmuñ ‘ilmde ḥāli böyle idi ki merḥūm-ı merḳūm ehl-i 
ilm, muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ kimesne idi ki hīç bir ferd merḥūm ile mü-
bāḥaẟeye ḳādir olmazdı. Merḥūm cā’iz idi ki bir fenni az zemānuñ içinde 
az ve vāżıḥ ‘ibāretle bir vechle taḳdīr eyleye ki her kimesne fehm eyleye. 
Lākin merḥūmuñ ‘ulūm [213b] içinde fünūn-ı ‘aḳliyyeye meyli ziyāde idi. 
Sā’ir ‘ulūmı daḫı bilürdi ve zühd ü vera‘ını dirsek ta‘bīr olınmazdı. Ḥattā 
merḥūm fevt olduḳda bir aḳçe ve bir cübbe terk itmedi ve merḥūmuñ ḳa-
tında issi ve ṣovuḳ ve ḳaluñ ve yumuşaḳ ve ṭa‘ām ve libāsuñ eyüsi ve kötüsi 
ber-ā-ber idi ve ḥuḳūḳ-ı ‘ibāddan muḥkem ṣaḳınurdı ve ṭoġrı ve ‘ahde 
vefā ider ve ḥaḳ söz söyler, bu bābda kimesneden ḳorḳmaz kimesne idi. 
Merḥūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli dördinde raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste olup 
Burusa ’da babasınuñ ḳabrinde defn olındı.

[Aydınī Pīr Aḥmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ṣāliḥ Aydınī Pīr Aḥmed Çelebi ’dür. Merḥūm, 
Ḳāḍī-zāde  merḳūmuñ vālidesini nikāḥlanup ve merḳūmı vefāt idince oḳı-
dup terbiye eyledi. Ba‘dehu merḥūm Tire ’den İbn Melek Medresesi ’ne 
müderris oldı. Ba‘dehu İstanbul ’da Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’ne müder-
ris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu 
anda Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu %emāniyye Med-
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reseleri ’nüñ birine müderris oldı. Lākin ḫaylī zemān anda ḳaldı ve mut-
taṣıl şey’en fe-şey’en ‘ulūfesi ziyāde oldı. Ḥattā seksen aḳçeye vāṣıl [214a] 
oldı ve merḥūm bu ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz ikisinde fevt oldı. 
Merḥūm-ı merḳūm ṣāliḥ, ‘ābid kimesne idi. Cemī‘-i evḳātını ‘ilme ve ‘ibā-
dete ṣarf itmişdi ve her ‘ilmden ḫaberdār idi ve ba‘żı yirlere yazmışdur lākin 
ẓāhir olmadın. {Merḥūmuñ ayaġınuñ birisi aḳsaḳ idi. Şu ḥāliyle medreseye 
ve evine mülāzemet iderdi.}

[Ḫaṭīb Ḳāsım oġlı Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḫaṭīb Ḳāsım oġlı Monlā Muḥyi’d-dīn 
Meḥemmed ’dür. Merḥūm Amāsiyye ’de velādet itmişdür. Babasından oḳı-
mışdur. Ba‘dehu Eḫaveyn ’den ṣoñra Sinān Paşa ’dan oḳımışdur. Ba‘dehu 
Amāsiyye ’de müderris olup ba‘dehu Burusa ’da Çendik Medresesi ’ne mü-
derris oldı. Ba‘dehu yine Burusa ’da Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa Med-
resesi ’ne müderris oldı. Ṣoñra İstanbul ’da Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne mü-
derris oldı. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd , merḳūmı oġlı Sulṭān Aḥmed ’e ḫˇāce 
naṣb idüp gönderdi ve Sulṭān Aḥmed vefātından ṣoñra merḳūm İstan-
bul ’da Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Üç 
Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris oldı. Ṣoñra Amāsiyye ’de Sulṭān 
Bāyezīd Medresesi ’ne [214b] müderris oldı. Ba‘dehu %emāniyye ’nüñ biri-
ne müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris 
oldı. Ṣoñra tekrār Ṣaḥn ’a gelüp günde seksen aḳçe vaẓīfe olup anuñla ḳalup 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳında vefāt itdi. 

Merḥūm u maġfūr ‘ālim ü ‘āmil ü ṣāliḥ ve ṣūfīlere muḥib ve ḫalḳ ḥāliyle 
muḳayyed olmayup kendü ḥāliye muḳayyed, dünyādan olduḳça nesneye 
kāni‘, semti maḳbūl ve cemī‘-i evḳātını ‘ilme ve ‘ibādete ṣarf itmiş kimesne 
idi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ulūm-ı meşhūre bildüginden ġayrı ‘ulūm-ı ġarī-
beye daḫı ıṭṭılā‘ı var idi. ‘İlm-i vefḳ gibi ‘ilm-i iksīr gibi ve ‘ilm-i cifr gibi 
ve ‘ilm-i mūsīḳī gibi ve sā’ir ‘ulūm-ı riyāżiyyeyi tamām bilürdi ve ‘ilm-i 
ḳırā’atde ve ḥadīẟ ü tefsīrde ve tevārīḫde muḥkem mahāreti var idi ve 
muḥāżarāt ve tevārīḫden ve eş‘ār-ı ‘Arabiyye ’den çoḳ yād-dāştı var idi. Ken-
dü güzel ‘Arabī  ve Türkī  ḳaṣīdeler inşā iderdi ve va‘ẓ-ı naṣīḥat daḫı iderdi 
ve hergiz müṭāla‘a ve tedrīsden ḫālī degül idi ve merḥūmuñ muḥāżarātda 
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Ravża  nām bir laṭīf kitābı vardur ve Ṣadrü’ş-şerī‘a ’nuñ Viḳāye Şerḥi ’nüñ 
evveline [215a] ḥāşiyesi vardur ve Seyyid Şerīf  ’üñ Ferā’iż Şerḥi ’ne ḥāşiyesi 
vardur ve daḫı nice yire yazup risāleleri vardur.

[Zeynü’d-dīn Meḥemmed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Monlā Zeynü’d-dīn Meḥemmed bin 
Şāh Fenārī ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i feżā’il itmişdür. 
Ba‘dehu Amāsiyye ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān ‘İmāreti ’nüñ evḳāfına mütevellī 
oldı. Ba‘dehu Tire ’ye ḳāḍī oldı. Ba‘dehu Şām ’a ḳāḍī oldı. Ba‘dehu Ḥaleb ’e 
ḳāḍī oldı ve anda ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi altı Rebī‘ü’l-evveli 
ġurresinde fevt oldı. Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl ve ẕekī, ṣāḥib-ṭab‘, 
fā’iḳ ve ẕihni müstaḳīm kimesne idi ve ziyāde ḳaviyyü’l-ḳalb, lisānı açuḳ, 
mürevvet ṣāḥibi ve fuḳarā ve ṣuleḥāyı sever ve anlara dā’im in‘ām ve iḥsān 
ider, derūnı pāk, içi ṭaşına uyar kimesne idi ve ḳāḍīlıġında ġāyet sīreti laṭīf 
idi ve ‘ömrinde bir ferde yaramazlıḳ ṣanmaz idi.

[Ḳara Dāvūd ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve kāmil ü āmil Ḳocaili ’nden Ḳara Dāvūd Efen-
di ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Mü’eyyed-zāde  ḫiẕmetine 
irişmişdür ve andan Burusa ’da Ḥażret-i Emīr Seyyid  müderrisi oldı. Ba‘de-
hu [215b] yine Burusa ’da Ḳapluca  müderrisi oldı. Ba‘dehu Ṭrabzon Med-
resesi ’ne müderris oldı. Anda evvel müderris olan merḥūm-ı merḳūm[-
dur]. Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris oldı. Ṣoñra %emāniyye ’ye 
geldi. Andan Burusa  ḳāḍīsı oldı ve ma‘zūl olup günde seksen aḳçe ile mü-
teḳā‘id oldı. Ṣoñra tekrār yine Burusa ’ya ḳāḍī olup ḫaylī zemān ḳāḍīlıḳda 
ḳaldı. Ṣoñra kendü iḫtiyārıyla ḳażādan ferāġat idüp mezbūra günde yüz 
aḳçe bi-ṭarīḳi’t-teḳā‘üd ‘ulūfe oldı ve merḥūm-ı maġfūr küt olup maḥke-
mesine teẕkire ile iletüp getürürler idi ve bu ḥāl üzere ṭoḳuz yüz ḳırḳ seki-
zinde vefāt itdi. {Burusa ’da mektebi ḳurbında medfūndur.} Merḥūm, ‘ālim 
ü fāżıl ve ẕekī ve müdeḳḳiḳ, her fenden ḫaberdār, kerīmü’ṭ-ṭab‘, ḥuḳūḳ 
gözler ve ḥaḳ söyler, ṭarīḳ-i ḥaḳda bir ferdden ḫavf itmez kimesne idi Allā-
hu te‘ālādan ġayrı. Mizācı muḫtel olmaġın te’līfe mübāşeret idemedi.
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[Küçcük Bedrü’d-dīn - Maḥmūd  ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Küçcük Bedrü’d-dīn ’dür. İsmi 
Maḥmūd ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Monlā ‘İẕārī  gibi ve Monlā 
Luṭfī  gibi ve Mu‘arrif-zāde  [216a] gibi, ba‘dehu Bālīkesre Medresesi ’ne 
müderris oldı. Andan ṣoñra İstanbul ’da Ḳalender-ḫāne Medresesi ’ne mü-
derris oldı. Ba‘dehu yine anda Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. 
Ba‘dehu Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu 
%emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Ba‘dehu seksen aḳçe ile Ayaṣofiyye 
Medresesi ’ne müderris oldı. Ṣoñra ṭarīḳ-i tedrīsi terk idüp teḳā‘üd iḫtiyār 
itmegin merḥūma günde yüz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı ve ol ḥāl üzerine 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ altısında fevt oldı. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü ṣāliḥ ve her ‘ilmden ḫaberdār lākin ‘ulūm-ı 
‘aḳliyyeye meyli ziyāde olup ṣoñra ‘ilm-i ḥadīẟe meşġūl olup ve anda daḫı 
māhir olmış kimesne idi ve ba‘żı ‘ulūma risāleler yazmışdur. Lākin tedvīn 
olınmadı ve merḥūmuñ ṣūfī ṭā’ifesine maḥabbeti ziyāde idi.

[Nūrü’d-dīn Ḥamza - Üç Baş ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Nūrü’d-dīn Ḥamza  ki “Üç Baş ” dimekle 
meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Mu‘arrif-zāde  ḫiẕme-
tine irişüp andan Maġnisa ’da müderris oldı. Ba‘dehu İzniḳ ’[de] müder-
ris oldı. Ba‘dehu Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi ’ne müderris oldı. [216b] 
Ba‘dehu Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris1 oldı. Ba‘dehu %emā-
niyye ’ye geldi ve andan Amāsiyye ’de yetmiş aḳçe ile Sulṭān Bāyezīd Med-
resesi ’ne müderris oldı. Fetvā ḫiẕmetin daḫı gördi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
ḳırḳından ṣoñra vefāt eyledi. 

Merḥūm kendü ḥāliyle muḳayyed idi ve cem‘-i māla ġāyet ḥarīṣ idi. 
Yidügi, içdügi ve geydügi ġāyet olmaz nesne idi. ‘Ömrinde at beslememiş 
idi. Bu sebebden çoḳça māl cem‘ idüp āḫir ‘ömrinde İstanbul ’da Sulṭān 
Meḥemmed Cāmi‘ ’üñ üzeri yanında evine ḳarīb yirde bir mescid ve ‘ulemā 
içün biraz ḥücreler yaptı ve her sākin olan içün birerce aḳçeciḳ daḫı ta‘yīn 
eyledi ve bu mesārif içün ḫaylī vaḳflar eyledi. Naḳl olınur ki bir gün vezīr 
İbrāhīm Paşa  merḥūma eyitmiş ki “Efendi, seni işitdüm ki ġāyet mālı se-
1 “Müderris” mükerrer.
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versün ve bu deñlü mālı evḳāfa nice ṣarf eyledüñ?” Merḥūm daḫı eyitmiş 
ki “Mālı ġāyet sevdigüm içün benden ṣoñra ḳalmaġı ma‘ḳūl görmedüm ve 
ḳaṣd itdüm ki āḫirete benümle bile gide.” Nefsinde ġāyet laṭīf cevābdur.

[Muḥyi’d-dīn-i Berda‘ī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Monlā Muḥyi’d-dīn-i Berda‘ī ’dür. Ber-
da‘a ’da babası ehl-i ‘ilm imiş. ‘İlmi merḥūm babasından [217a] görüp 
ba‘dehu taḥṣīl-i ‘ilm içün Şīrāz  ve Herāt ’a varup ol yirüñ ‘ulemāsından 
oḳıyup çoḳ ‘ilm taḥṣīl eyledi. Andan Rūm ’a gelüp Burusa ’da Veliyyü’d-dīn 
oġlı Aḥmed Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Filibe ’de müderris 
oldı. Ba‘dehu merḳūmı Sulṭān Selīm  dārü’s-sa‘ādesinde ḫāṣṣa oġlanlarına 
ḫˇāce eyledi. Ba‘dehu merḳūma Edrine ’de Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ bi-
rine müderris oldı. Merḥūm anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi 
yedisinde yāḫūd sekizinde fevt oldı. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl u 
kāmil, her ‘ilmden behredār kimesne idi. Lākin ‘Arabiyye  ve ḥadīẟ ü tefsīr 
ve uṣūl ü fürū‘da ziyāde māhir idi. Muṣāḥabeti leẕīẕ ve ḫulḳ-ı ḥasen ṣāḥibi 
ve mü’eddeb ve laṭīfü’l-kelām, ḫużū‘ u ḫuşū‘ı ġālib vecīh monlā idi ve ġāyet 
laṭīf ḫaṭ yazardı ve hem ġāyetle tīz yazardı. Tefsīr-i Ḳāḍī ’ya bir ḥāşiyesi var-
dur ve Şerḥ-i Tecrīd Ḥāşiyesi ’ne ḥāşiyesi vardur ve Telvīḥ ’e ḥāşiyesi vardur 
ve Ḳāḍī ‘Aḍud ’uñ Ādāb-ı Baḥẟ ’ine şerḥi vardur ve ġāyet maṭbū‘ ‘Arabī  ve 
Fārsī  inşā iderdi. Muḥāżarāt u tevārīḫ ü [menāḳıbı]1 güzel bilürdi.

 [Mücellid-zāde Monlā Seydī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Mücellid [217b] -zāde Monlā Seydī ’dür. Aslı 
Ḳocaili ’ndendür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup çoḳ ‘ilm ḥāṣıl itmiş-
dür. Ba‘dehu Burusa ’da ‘Īsā Beg Medresesi ’ne müderris oldı. Andan ṣoñ-
ra manṣıb hevāsından geçüp ṭarīḳ-i taṣavvufa maḥabbet ü irādet gösterdi 
ve varup İstanbul ’da medfūn olan Emīr-i Buḫārī  ḥażretleriyle muṣāḥabet 
idüp andan ṭarīḳa-i taṣavvufı geregi gibi ḥāṣıl ḳıldı ve kemāl mertebe tehẕī-
b-i aḫlāḳa mālik olup ḫużū‘ u ḫuşū‘ u meskenet ve ṣalāḥ u zühd ü diyānet 
üzere bir ‘aẓīz idi. Hīç vera‘-ı taḳvāsına nihāyet yoḳ diyicek idi. Merḥūm 
kendü sākin olduġı eve bi-nefsihi ḫiẕmet iderdi. Evine ṣuyını ve levāzımını 
getürirdi. Cümle ḫalḳ-ı ‘ālemden el çeküp Allāhu te‘ālā ḳapusına nefsini 
1 Yazmada “ůĜאÝĬ”.
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ḥaṣr itmiş idi. Mescidden ġayrı bir yire, evinden ṭaşra çıḳmazdı ve bu ḥāl 
üzere Sulṭān Süleymān ’uñ evā’il-i salṭanatında raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste 
oldı. Merḥūm-ı merḳūm güzel yazu yazardı. Kendü ḫaṭṭıyla çoḳ kitāblar 
yazmışdur ve çoḳ kitāb taṣḥīḥ itmişdür. Ve’l-ḥāṣıl merḥūmuñ fāżıl ve mü-
deḳḳiḳ ü muḥaḳḳiḳ idüginde şübhe yoḳdur. Fünūndan müşkil yirlerden 
çoḳ yir taḥḳīḳ itmişdür ve ḥall itmişdür. [218a] Raḥimehu’llāh.

[Ece-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ece-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḫaṭīb-zāde  ḫiẕmetine irişüp oradan İzniḳ ’e 
müderris oldı. Andan ṣoñra nice yire ḳāḍī olmışdur ve Sulṭān Selīm  taḫta 
cülūs itdügi gibi merḳūma Selānīk  ḳażāsın virdi. Ba‘dehu Burusa  ḳāżāsın 
virdi. Ba‘dehu ma‘zūl idüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi dördinde fevt oldı. 
Merḥūm u merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve ẕekī, selīmü’ṭ-ṭab‘, mübārekü’n-nefs, 
ḫayra müteveccih, mütevāżi‘, ṣāḥib-kerem ve ṣāḥib-ḫulḳ kimesne idi.

[Muḥyi’d-dīn Meḥemmed - Şeyḫ Şāẕelü ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil u fāżıl Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ’dür 
ki “Şeyḫ Şāẕelü ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup 
ba‘dehu Amāsiyye ’de Meydān Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Bu-
rusa ’da Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘de-
hu Ḳasṭamonı ’da Atabeg İsmā‘īl Beg Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu 
Edrine ’de Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris oldı ve anda müderris iken 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz on ṭoḳuzında fevt oldı. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ve 
ṣāliḥ ü ‘ābid kimesne olup ziyāde Ḥaḳ te‘ālādan ḫavf iderdi ve cemī‘-i evḳā-
tını ‘ilme ve ‘ibādete [218b] ṣarf iderdi. Kendü ḥāliyle muḳayyed idi ve 
‘ilm-i ‘Arabiyye ’de ve tefsīrde ve ‘ilm-i fıḳhda māhir idi.

[Sinān Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ṣāliḥ Yegān ‘Alī-zāde ‘Alī Çelebi’nüñ oġlı Sinān 
Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından ve vālidinden oḳıyup ba‘dehu Eynegöl 
Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Burusa ’da Yıldırım Ḫān Medrese-
si ’ne müderris oldı. Ba‘dehu İzniḳ Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu 
Amāsiyye  ḳāḍīsı oldı. Andan ṣoñra merḥūmı Sulṭān Selīm Ḫān  defterdār 
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eyledi. Ba‘dehu Şām ’a ḳāḍī eyledi. Ṣoñra ma‘zūl olup Burusa ’da altmış 
ile Murādiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu %emāniyye ’nüñ biri-
ne yetmiş aḳçe ile müderris oldı. Ba‘dehu merḥūm ve merḳūma teḳā‘üd 
ṭarīḳi üzere seksen aḳçe vaẓīfe yir iken vaẓīfe oldı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ 
beşinde vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ilme meşġūl ve kitāblardan çoḳ 
nüsḫa görmiş, ṣāḥib-i luṭf u kerem kimesne idi. Meşāyiḫ ṭā’ifesin sever-
di. Ramażānuñ ‘uşr-i āḫirinde anlaruñ yanında i‘tikāfa girer idi ve Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’a ḥāşiye yazup daḫı biraz risāleleri vardur.

[Leys-zāde Monlā Nūrü’d-dīn Ḥamza ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Leys-zāde Monlā Nūrü’d-dīn Ḥamza ’dur. Zemā-
nesi [219a] ‘ulemāsından oḳıyup ba‘żı medreselere müderris oldı. Ṣoñra İs-
tanbul ’da Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Üsküp  ḳāḍīsı 
oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu 
Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Mıṣr ’a ḳāḍī 
oldı. Ṣoñra ma‘zūl olup merḥūm ṭoḳsan aḳçe vaẓīfe oldı. Ba‘dehu tekrār 
Mıṣr ’a ḳāḍī oldı. Yine ma‘zūl olup mezbūra günde yüz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn 
oldı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli ikisinde vefāt eyledi. Merḥūm güzel ‘ilm-i 
fıḳh bilürdi. Ḫulḳı güzel ve nefsi kerīm ve mülāyim-tab‘, çoḳ māla mālik 
ve çoḳ kitāb cem‘ itmiş kimesne idi.

[Yegān-zāde Paşa Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ‘āmil ü kāmil Yegān-zāde Paşa Çelebi  idi. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Mü’eyyed-zāde  ḫiẕmetine irişdi. Ba‘dehu 
Burusa ’da Ḳapluca  müderrisi oldı ve ma‘zūl olup yine medrese-i meẕkū-
reye müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris 
oldı. Ba‘dehu yine anda Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris oldı ve anda 
müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz sekizinde yā ṭoḳuzında fevt oldı. 
Merḥūm u merḳūm ḥilmi ġālib ve kerem ü seḫāsı [219b] ġālib, ‘ahdine 
vefā ider ve dā’im ‘ilme meşġūl ve her ‘ilmden ḫaberdār kimesne idi ve 
Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ınuñ ba‘żı yirine ḥāşiye söylemişdür. Merḥū-
muñ mizācı muḫtel olup bozġun olmaġın çoḳça taṣnīf idememişdür. Eger 
böyle olmayaydı merḥūmuñ ḫaylī taṣnīfi ḳalur idi ve merḥūm u merḳūm 
şi‘rde māhir olup güzel Türkī  naẓm ider idi.
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[Zeyrek-zāde Paşa Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Zeyrek-zāde Paşa Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup andan ba‘żı yire müderris oldı. Ba‘dehu Üsküb Medrese-
si ’ne müderris oldı. Ṣoñra Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris oldı. 
Ba‘dehu Edrine  Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris oldı ve anda müderris 
iken vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ẕekī ve baḥḥāẟ, zemānesinde iyülük 
meşhūr ve çoḳ dānişmend terbiye idüp ḥāṣıl itmişdür.

[Zeyrek-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı Zeyrek-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsın-
dan oḳıyup ‘ulūmdan behredār olmışdur. Ṣoñra kenār ḳāḍīsı olup ḳażāsın-
dan sīret-i ḥasene üzere olmışdur. Kendü ḥālinde eyü kimesne idi.

[Monlā ‘Abdü’l-‘azīz ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ümmü Veled-zāde ’nüñ oġlı Monlā ‘Ab-
dü’l-‘azīz ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından [220a] oḳıyup Mü’eyyed-zāde  ḫiẕme-
tine irişmişdür ve andan İstanbul ’da Dāvūd Paşa Medresesi ’ne müderris olup 
ba‘dehu Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris oldı. Andan nice yire 
ḳāḍī oldı. Ba‘dehu yine Ṭrabzon Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Ed-
rine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Ḥaleb ’e ḳāḍī oldı. 
Ba‘dehu Amāsiyye ’de müftī ve hem müderris oldı. Ba‘dehu cümle menāṣıbı 
terk idüp ferāġat iḫtiyār eyledi ve merḥūma bi-ṭarīḳi’t-teḳā‘üd günde yetmiş 
aḳçe vaẓīfe oldı ve bu ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisi ḥudūdında fevt oldı. 
Merḥūmuñ āḫir-i ‘ömrinde iki ayaḳları ṭutmaz idi. Merḥūm-ı merḳūm ġā-
yet mü’eddeb ve ehl-i ‘aḳl ve ṣāḥib-i kerem ü mürüvvet, vaḳār ve ḥilm ṣāḥibi 
kimesne idi. Hīç bir ferdi kemlik ile yād itmez idi, belki ḫayr ile ẕikr ider idi 
ve merḥūm her ‘ilmi bilür idi. Lākin bu cümlenüñ içinde ‘ulūm-ı ‘Arabiy-
ye ’de ziyāde māhir idi. Laṭīf, faṣīḥ ve ‘Arabī ḳaṣīdeler naẓm iderdi.

[Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ [ü] kāmil Ḳocevī Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn  
[220b] ḥażretlerinüñ oġulları Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ’dür. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup Efḍal-zāde  ḫiẕmetine irişmişdür. Ba‘dehu İstan-
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bul ’da Unḳapanı Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i 
Ḳocevī ’nüñ ḳızın alup ḥāṭırına ‘uzlet ve ferāġat dā‘iyesi ġālib olup tedrīsi 
terk eyledi ve merḥūma günde bi-ṭarīḳi’t-tekā‘üd on beş aḳçe ‘ulūfe oldı ve 
merḥūm dā’im ol on beş aḳçeyi kendüye çoḳ ṣanurdı ve eydürdi ki “Baña 
on aḳçe kifāyet iderdi.” Ṣoñra evinden ṭaşra çıḳmayup gice vü gündüz 
‘ilme ve ‘ibādete meşġūl oldı. Merḥūm-ı merḳūm ḫuşū‘ u ḥużū‘ı gālib, 
sīreti laṭīf ve ṭarīḳatı maḳbūl ve ṣāliḥleri ziyāde severdi ve merḥūm kendü 
evi ḥavā’icini bāzārdan ṣatun alup kendücigi getürüp gelür idi ve ḫalḳ her 
yakadan ol esbābı getürivirmege raġbet gösterürler idi. Ol rāżī olmazdı. 
Allāhu te‘ālāya tevāżu‘ ve nefsine kesr-i ḳaṣır ider idi. 

Merḥūm kendü mescidinde tefsīr-i şerīf naḳl idüp şehr ādemīsi cem‘ 
olup kelām-ı şerīfin diñlerler idi ve mübārek nefesi ile teberrük iderler 
[221a] idi ve çoġın daḫı nef‘ görüp behremend olmışlar idi ve merḥūm-ı 
merḳūm Tefsīr-i Ḳāḍī ’ye bir laṭīf, ḳavā’ideleri mutażammın, āsān u [vāżıḥ]1 
ta‘bīr ile bir büyük ḥāşiye söylemişdür ve Kāfiye ’yi şerḥ itmişdür ve Ferā’iż ’i 
daḫı şerḥ eylemişdür ve Miftāḥ-ı Me‘ānī ’yi şerḥ itmişdür ve Ḳaṣīde-i [Bür-
de ]2’yi daḫı şerḥ eylemişdür ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisinde riḥlet itdi. 
Merḥūm-ı merḳūm eydürdi ki “Ḳaçan baña āyātu’llāhdan birisi müşkil 
olsa Ḥaḳ te‘ālā cānibine teveccüh iderüm. Pes gögsüm bol olur. Dünyā 
deñlü olur ve anda iki ay ẓāhir olur. Ne ay idigin bilmezem. Ba‘dehu bir 
nūr ẓāhir olur ve ol nūr baña delīl olur. Levḥ-i maḥfūẓa ben daḫı levḥe 
naẓar idüp āyetüñ ma‘nāsına muṭṭali‘ oldum.” ve yine merḥūm eydürdi ki 
“Ḳaçan ki ‘ilmde ‘azīmet ile ‘amel ḳaṣd itsem uyıdıġum vaḳtin cennetde 
uyırum ve ḳaçan ki ruḫṣatla ‘amel itsem eyle olmam.” dir idi. 

Ṭaşköprī-zāde  naḳl idüp eydür ki “Merḥūm-ı merḳūm beni severdi. 
Bir gün merḥūma ḳażā ḳabūlinden su’āl itdüm. Baña eyitdi ki bir dostum 
ḳāḍī var idi. Bir gün ḳażādan ferāġat itdi. Bir gūşede ‘uzlet itdi. Yine ba‘de 
zemānin ḳażāya duḫūl itdi ve mezbūra [221b] bunuñ [sırrından]3 su’āl 
itdim. Eyitdi ki manṣıb-ı ḳażāda iken Ḥażret-i Resūl  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve 
sellem ile münāsebetüm artuḳ idi. Ḥattā her heftede bir kez vāḳı‘amda 
cemāl-i şerīflerin gördüm. Vaḳtā ki ḳażādan ferāġat itdüm aṣlā ol münāse-
1 Yazmada “ďĄوا”.
2 Yazmada “هïŰóÖ”.
3 Yazmada “şerrinden”.
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beti görmez oldum. Tekrār ḳāḍī oldum yine Risālet-penāh  ḥażretlerini gör-
düm ve eyitdüm ki ‘Yā seyyide’l-mürselīn ve yā ḥabībe rabbi’l-‘ālemīn. Ben 
ḳāżāyı terk itdügüm Cenāb-ı şerīfüñle münāsebetüm ziyāde olsun içün idi. 
Lākin ben ümīd itdigüm gibi olmadı.’ didüm. Sa‘ādetle buyurdılar ki ‘Se-
nüñ benümle ḳażāda münāsebetüñ artuḳdur. Zīrā ḳażāda hem nefsüñüñ 
ve hem ümmetümüñ ıṣlāḥına meşġūl olursun. Ammā ḳażāsız olduġında 
ancaḳ nefsüñüñ ıṣlāḥına meşġūl olursun. Her bār ki ıṣlāhuñ ziyāde ola. 
Baña taḳarrübüñ ziyāde olur.’ diyü buyurdılar.”

[Şerīf ‘Abdu’r-raḥīm-i ‘Abbāsī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Şerīf ‘Abdu’r-raḥīm-i ‘Ab-
bāsī ’dür. Mezbūr Mıṣr ’da vücūda gelüp ḫulefā-yı ‘Abbāsiyye ’nüñ neslidür. 
Mıṣr ’da ‘ulemādan oḳıyup geregi gibi ‘ulūm-ı edebiyyeyi ve ‘ilm-i belāġatı 
ve ‘ilm-i ḥadīẟi ve ‘ilm-i tefsīri taḥṣīl itmişdür. Merḥūm-ı merḳūm Sulṭān 
Bāyezīd  zemānında Sulṭān Ġavrī ’nüñ gelen [222a] elçisi ile Rūm ’a gelüp 
ol zemānuñ ḳāḍī-‘askeri olan Mü’eyyed-zāde  merḳūma varup ziyāret eyledi 
ve ḫaylī çoḳça ta‘ẓīm ve merḳūmuñ Buḫārī ’ye şerḥi var idi. Anı Sulṭān Bā-
yezīd ’e hediyye eyledi ve Sulṭān Bāyezīd  tamām ḥaẓẓ idüp merḳūma küllī 
ri‘āyet idüp kendünüñ binā itdügi medreseyi mezbūra ta‘yīn eyledi ve anda 
ḥadīẟ-i şerīf naḳl itmesin murād itdi. Mezbūr Şerīf ‘Abbāsī  ḥubbü’l-vaṭan 
diyüp rāżī olmadı ve Mıṣr ’a [avdet]1 eyledi ve ṣoñra ki Sulṭān Ġavrī  devleti 
munḳarıż olıcaḳ tekrār İstanbul ’a gelüp merḳūma günde elli aḳçe ‘ulūfe 
oldı. İstanbul ’da muḳīm oldı tā kim tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış üçinde vefāt 
eyledi ve kendünüñ sinni yüz yaşına ḳurb bulmışdur. Merḥūm-ı merḳūm 
‘ulūm-ı edebiyyeyi ve tefsīri ve ‘ilm-i ḥadīẟi ve tevārīḫi ve muḥāżarātı laṭīf 
bilürdi ve güzel ‘Arabī  ḳaṣīdeler ve beytler ve ‘Arabī  inşālar iderdi ve pīrli-
ginde bu naẓmı dimişdür:

ûĐأيّ ر óİïĤا ĹĭýĐأر
ûĉÖ ة وذوĳّĜ ذو óİïĤوا
[ĹĻĐأ] ħà ĹýĨأ Ûĭכ ïĜ
ĹýĨأ źو [ĹĻĐأ] مĳűĥĘ

1 Yazmada “da‘vet”. 
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Terceme:

Dehr elinden pīr olup oldum zebūn
Şiddet-i dehre benüm yoḳ ṭāḳatum

Yüriyüp [222b] yorulmaz iken şimdi ben
Yorılup gitdi yürimek ḥāletüm

Ve merḥūm-ı merḳūm gökçek ḫulḳ ṣāḥibi ve güleç yüzlü, muṣāḥabeti 
laṭīf ve leẕīẕü’l-kelām, nevādir-gūy, mütevāżi‘ ve mü’eddeb ve ehl-i ‘aḳl, 
ṣāḥib-i ḥayā, ṣaġīr ü kebīr tevḳīr ider, kerīmü’ṭ-ṭab‘ ve saḫiyyü’n-nefs, mü-
bārek ü maḳbūl, laṭīf nūrānī kimesne idi ve merḥūmuñ çoḳ ḳażā ve mün-
şe’ātı vardur ve Buḫārī ’yi laṭīf şerḥ itmişdür ve Telḫīṣ ’üñ şevāhidin şerḥ 
idüp ismini Mu‘āhedü’t-Tanṣīṣ [fī Şerhi Şevāhidi’t-Telḫīṣ ] itmişdür ve anda 
şurrāḥı çoḳ yirde redd itmişdür.

[Baḫşī Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü kāmil Amāsiyyeli Baḫşī Ḫalīfe ’dür. 
Amāsiyye  ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu diyār-ı ‘Arab ’a riḥlet eyledi ve 
‘ulemā-i ‘Arab’dan daḫı oḳıyup geregi gibi ehl-i ‘ilm oldı. Ba‘dehu ṭarīḳ-i 
taṣavvufa meyl eyleyüp ṣūfī oldı ve anda merātib-i ‘āliye taḥṣīl ḥāṣıl eyle-
di. Merḥūm-ı merḳūm ḥużū‘ u ḫuşū‘ üzerine kimesne idi ve teşerru‘ ve 
teverru‘ ve zühdine nihāyet yoḳdur. Dünyādan az nesne ile ḳanā‘at idüp 
ḳaluñ libāslar geyer idi ve ḫalḳa ders diyüp ekẟeriyyā ḫalḳa va‘ẓ daḫı ider 
idi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ilm-i tefsīrde ziyāde māhir idi ve ekẟeriyyā tefāsīr 
ḥıfẓında idi ve merḳūmdan [223a] çoḳ kimesne oḳıyup müntefi‘ olmışlar-
dur ve fıḳhda daḫı ziyāde māhir idi ve sā’ir ‘ulūmı daḫı güzel bilürdi ve bir 
‘ilmī mes’elede nizā‘ olsa ben bunı levḥ-i maḥfūẓda böyle gördüm dir idi 
ve nefsinde daḫı kitāb görülse merḥūmuñ didügi ẓāhir olur idi. Resūlu’l-
lāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ḥażretlerinüñ vāḳı‘asında görür idi. Tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz otuz ḥudūdında fevt oldı.

[Muḥammed bin ‘Ömer - Monlā ‘Arab ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Muḥammed bin ‘Ömer  idi kim “Monlā ‘Arab ” 
dimekle meşḥūrdur. Dedesi Monlā Ḥamza , Māverā’ü’n-nehr ’den olup 
Monlā Sa‘dü’d-dīn ’üñ şāgirdi idi. Ba‘dehu Rūm ’a gelüp Anṭākiyye ’de ta-
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vaṭṭun eyledi ve meẕkūr Monlā ‘Arab  anda vücūda geldi ve küçcükli-
ginde Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i ḥıfẓ eyledi. Ba‘dehu Şāṭıbī  kitābını ḥıfẓ eyledi. 
Ba‘dehu fıḳhı babasından ve ‘ammīlerinden oḳıyup gördi ve ‘ilm-i ‘uṣū-
li ve ‘ilm-i Ḳur’ān ’ı ve ‘ilm-i ‘Arabiyyet ’i daḫı anlardan gördi. Ba‘dehu 
Diyārbekr ’e ve Tebrīz ’e varup taḥṣīl-i feżā’il eyledi. Ba‘dehu Anṭākiyye  
ve Ḥaleb ’e gelüp anda muḳīm oldı ve ḫalḳa va‘ẓ idüp ve ders ü fetvā 
virdi ve fażīleti kemāl mertebe meşhūr idi. Ba‘dehu Ḳuds ’e varup mücā-
vir oldı ve andan ḥacc-ı [223b] şerīfe varup andan Mıṣr ’a vardı ve anda 
Celālü’d-dīn-i Suyūṭī ’den ḥadīẟ-i şerīfe icāzet aldı ve anda va‘ẓ idüp ders 
ü fetvā itdi ve Mıṣr  pādişāhı Melik Ḳayıtbay  mezbūra muḥkem maḥab-
bet idüp ve getürdüp va‘ẓ itdürdi. Mezbūr Monlā ‘Arab  daḫı Ḳayıtbay  
içün fıḳhdan bir kitāb te’līf idüp ismini Nihāye  ḳodı ve Ḳayıtbay  anuñ 
muḳabelesinden mezbūra laṭīf cā’izeler virüp küllī ta‘ẓīm ü tekrīm eyledi 
ve kendü yanından gitmege iẕn virmedi tā kim tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz 
üçinde Ḳayıtbay  vefāt eyledi. 

Andan mezbūr ḳalḳup deryādan Rūm ’a geldi ve Burusa ’da ḳarār eyledi 
ve anda va‘ẓ ve emr bi’l-ma‘rūf ve’n-nehy ‘ani’l-münker eyledi ve Buru-
sa ḫalḳı ġāyet maḥabbet eyledi ve İstanbul ’a gelüp hem-çünān İstanbul 
ḫalḳı daḫı mezbūra ġāyet maḥabbet eylediler ve Sulṭān Bāyezīd  mezbūruñ 
va‘ẓın diñleyüp küllī meyl eyledi ve mezbūra küllī in‘āmlar eyledi. Monlā 
‘Arab  daḫı Sulṭān Bāyezīd  nāmına hażret-i peyġamberüñ sīretinde Teẕhī-
bü’ş-Şemā’il  nām bir kitāb te’līf eyledi ve ‘ilm-i taṣavvufdan bir nice kitāb 
daḫı taṣnīf eyledi ve Sulṭān Bāyezīd ’e bulışup du‘ā eyledi [224a] ve Sulṭān 
Bāyezīd  ile Moton  ġazāsına bile gitdi ve ḳal‘aya girenlerüñ ikincisidür ve 
İstanbul ’a gelüp emr bi’l-ma‘rūf ve nehy ‘ani’l-münker eyledi ve muttaṣıl 
mülḥidlere ve ṣūfīlerüñ raḳṣına daḫl eyledi. 

Ba‘dehu Ḥaleb ’e riḥlet idüp Ḥaleb Beglerbegisi Ḫayr Beg  mezbūra 
ġāyet ikrām eyledi ve şeyḫüñ cemī‘-i ḥavā’icin gördi, görmege iltizām 
eyledi ve bu ḥāl üzerine anda sekiz yıl ḳarār eyledi ve her gāh tefsīr ü va‘ẓ 
idüp Rāfiżīler i ve mülḥidleri redd ider idi. Ḫuṣūṣā ki Ḳızılbaş  ṭā’ifesin 
ġāyet sevmez idi ve anlar daḫı mezbūra ġāyet buġż iderler idi ve cem‘iyyet 
yirlerinde ṣaḥābe ile bile sögerlerdi. Mezbūr ṣoñra Sulṭān Selīm  zemā-
nında Rūm ’a gelüp Sulṭān Selīm , Ḳızılbaş ’a cihād itmege ḳındurdı ve 
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bu emrde bir kitāb te’līf eyledi ve Ḳızılbaş  ġazāsına bile gidüp her gün 
‘askere va‘ẓ u naṣīḥat idüp ġazānuñ fażīletin bildürdi ve Ḳızılbaş’uñ ḫa-
bīẟ ṭā’ife olduġın beyān ider idi ve pādişāh mezbūra her bār iḥsānlar 
eyler idi ve ceng zemānında Sulṭān Selīm  mezbūra du‘ā itdürüp kendüsi 
āmīn dir idi. Bi-‘ināyeti’llāh du‘āları ḳabūl olup [224b] ‘adüv münzehim 
oldı. 

Ba‘dehu Monlā ‘Arab  dönüp gelüp Rūmili  cānibine sefer eyledi ve anda 
ta‘līm-i dīn idüp emr-i ma‘rūf ve nehy-i münker eyledi ve bu sebebden 
çoḳ kimesne fesāddan ṣalāḥa döndi ve mezbūr Serāy  şehrinde bir cāmi‘ ve 
bir mescid binā eyledi ve Üsküb ’de bir mescid daḫı binā eyledi ve anda on 
yıl miḳdārı iḳāmet idüp her gün Ḳur’ān-ı Şerīf  ’i tefsīr iderdi ve mezbūruñ 
elinde çoḳ kāfir gelüp Müslimān  oldı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz ikisinde 
Sulṭān Süleymān  ile Engürüs  ġazāsına varup ceng ḥīninde du‘ā itmişdür 
ve bi-‘ināyeti’llāh fetḥ ü naṣīr daḫı oldı. Ba‘dehu mezbūr Burusa ’ya varup 
anda iḳāmet eyledi ve anda ṭoḳuz ḳubbe ile bir cāmi‘ bināsına şürū‘ eyledi 
ve henūz tamām olmadın Muḥarrem’üñ dördinde ṭoḳūz yüz otuz sekizin-
de yaşları yetmişinden geçmiş idi fevt oldı ve ol cāmi‘nüñ ḥareminde defn 
olındı. 

Merḥūm zen-dost ādem olup yüz nefer kimesneye ḳarīb oġlı olmışdur 
ve merḥūm ehl-i fażl kimesne idi. Her fenden risāle ve kitāb dimişdür. 
Ḫuṣūṣā ‘ilm-i kīmyāyı laṭīf bilürdi ve vāṣıl da olmış idi. Merḳūm dā’im 
şehrden şehre gezüp maḥbūbü’l-ḳulūb [225a] olmış idi ve ġāyet taḳvā üze-
rine kimesne idi. Yimesinde ve geymesinde ġāyet iḥtiyāt ider idi ve kendü 
nafaḳası kesb-i yedinden idi ve ve ġālib-i evḳātı ḫalḳ maṣlaḥatında geçerdi 
anlara va‘ẓ gibi ve dervīş gibi ve fetvā gibi ve kitāblarda az ḥadīẟ var idi ki 
merḳūmuñ ol yādında olmayaydı ve merḳūmuñ ‘ilm-i tefsīrde muḥkem 
ḳudreti var idi. Ḥattā müṭāla‘asız ve kitāba baḳmazsızın her cum‘a gün 
ḫaṭīb her ne oḳısa anı laṭīf tefsīr iderdi. Aña münāsib belīġ ḫuṭbe ile ve 
anda şol deñlü ‘ilmler ve fenler beyān iderdi ki ḫalḳ müteḥayyir olurdı. 
Ḥāṣılı merḥūm ‘ālim-i rabbānī idi. Ḫalḳı hidāyet ü ṣalāḥa da‘vet idüp çoḳ 
bid‘at söndürmiş idi.
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[Ḫayrü’d-dīn - Monlā ‘Aṭūfī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ü kāmil Ḫayrü’d-dīn’dür  ki “Monlā ‘Aṭūfī ” 
dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup fıḳh u tefsīr ve ḥadīẟ 
ü uṣūl ve sā’ir ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede kāmil olmış idi ve ol zemānuñ fużelāsınuñ 
ḫiẕmetine irişüp her birinüñ maḳbūli olmış idi. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd ’üñ 
serāyında ḫāṣ oġlanlar ḫˇācesi oldı. Ba‘dehu ferāġat idüp va‘ż semtine sālik 
oldı. Mezbūra [225b] günde elli aḳçe vaẓīfe oldı. Ṣoñra vaẓīfesi seksen 
aḳçe olup her cum‘a İstanbul ’uñ cāmi‘lerinde tefsīr naḳl iderdi ve merḳūm 
‘ulūm-ı edebiyyede ve ‘ilm-i me‘ānī [vü] beyānda māhir idi ve ġāyet muḥ-
kem tefsīr bilürdi ve ḫalḳdan münḳaṭı‘ olup kendü ḥāliyle muḳayyed idi 
ve merḥūm-i merḳūm Keşşāf ’a ḥāşiye söylemişdür ve Meşāriḳ ’ı şerḥ itmiş-
dür ve ṭıbdan bir kitāb söylemişdür ve ‘ilm-i kelāmdan nice risāleleri var-
dur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ sekizinde fevt olmışdur. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Eşref-zāde ‘Abdu’l-ḥamīd ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Eşref-zāde ‘Abdu’l-ḥamīd ’dür. Ḳasṭamonı ’dan-
dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i ‘ilm itmişdür. Ba‘dehu ḫāṭı-
rına taṣavvuf maḥabbeti düşüp Naḳşbendiyye ’den Uzun Muṣliḥü’d-dīn 
Efendi  ile muṣāḥabet idüp anlar fevt olduḳdan ṣoñra ṭarīk-i va‘ẓ iḫtiyār 
eyledi ve mezbūra günde otuz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olınup İstanbul ’da her gāh 
va‘ẓ iderdi. Merḥūm-ı merḳūm tefsīri ġāyet laṭīf bilürdi. Evinde daḫı tefsīr 
dersin diyüp çoḳ kimesne müntefi‘ olmışdur. Merḥūm ḫalḳdan çekilüp 
aṣlā dünyā ġamıyla muḳayyed olmazdı ve dā’im nefsinüñ ıṣlāḥına [226a] 
meşġūl zāhid kimesne idi. Ekẟer zemānda sākit ṭurup keẟīrü’l-fikr ve edeb 
ü vaḳār ṣāḥibi kimesne idi. Ṭoḳūz yüz ḳırḳ birinde1 vefāt eyledi.

[Ḳasṭamonī ‘Īsā Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Ḳasṭamonī ‘Īsā Ḫalīfe ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup geregi gibi ‘ilm-i tefsīrde māhir olup ṣoñra ṭarīḳ-i taṣavvufa 
meyl idüp ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥat semtine sālik oldı ve mezbūra günde otuz 
aḳçe ta‘yīn olınup İstanbul  cāmi‘lerinde va‘ẓ ider idi ve ḫaylī mü’eẟẟir ke-
limātı var idi. Ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i ’ne ḫaṭīb oldı. Ṣoñ-
ra ḫiṭābeti terk idüp fevt olınca semt-i va‘ẓdan ḫālī olmadı.

1 Şakâ’ik’te 940 küsür senesinde. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 660.
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[Monlā Şu‘ayb - Türābī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Şu‘ayb ’dur. Ḫalḳ içinde “Türābī ” di-
mekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup mevālī ḫiẕmetine iriş-
mişdür. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd ’üñ zemānında serāy ḫˇācesi olup ba‘de-
hu ṭarīḳ-i va‘ẓa sālik olup merḥūma günde ḳırḳ beş aḳçe ta‘yīn olındı. 
Merḥūm Müslimān , mütedeyyin ü ṣāliḥ kimesne idi. Fuḳarāyı severdi ve 
kendü ḥālden ḫālī degül idi. Merḥūma gāhī meclisde laṭīfe idüp gülerdi ve 
ehl-i meclisi daḫı güldürürdi ve gāhī aġlar idi [226b] ve ehl-i meclisi daḫı 
aġladurdı. Ṭoḳsan yaşını geçmiş pīr idi. Gāhī şöyle yimek yir idi kim gö-
renler müteḥayyir olurlardı ve gāhī nice günler geçerdi ki hīç yimek yimez 
idi ve yine ol ḥālde muḥkem ḳuvveti var idi. Şöyle ki bir kimesnenüñ elini 
ṭutsa ve ṣıḳsa ol kimesne elini ufandı ṣanur idi. Merḥūm ḥikāyet ider idi ki 
tāzeliginde iki barmaġıyla at na‘lını ufadurdı.

[Amāsiyyeli Şeyḫ Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Amāsiyyeli Şeyḫ Muḥyi’d-dīn ’dür ki güzel tefsīr 
ü ḥadīẟ bilürdi ve du‘āsı maḳbūl ve sözi mü’eẟẟir, zāhid ü mütteḳī ve ṣūfī 
ve vā‘iẓ kimesne idi.

[Monlā Ṭoḳātī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Ṭoḳātī ’dür. Amāsiyye ’de müderris olup 
müddet-i ‘ömrince anda müderris olmadan ḫālī olmadı. Merḥūm, ‘ālim ü 
fāżıl ve ḫalḳdan çekilmiş, derse ve ‘ibādete meşġūl kimesne idi.

[Ḥāfıẓ-ı Kütüb Muṣliḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim [ü] ‘āmil, Ḥāfıẓ-ı Kütüb Muṣliḥü’d-dīn ’dür. Amāsiy-
ye ’de Sulṭān Bāyezīd Cāmi‘i ’nde ḥāfız-ı kütüb idi. Kendü memleketinde 
şuġl idüp ba‘dehu bilād-ı ‘Acem ’e varup anda ‘Acem ‘ulemāsından oḳıdı. 
Ba‘dehu diyār-ı ‘Arab ’a varup keẕālik ‘ulemā-i ‘Arab’dan oḳıdı. Ba‘dehu 
ḥacc idüp andan Rūm ’a geldi ve müftī Efḍal-zāde  ḫiẕmetine muttaṣıl olup 
ba‘dehu taṣavvuf ṭarīḳine [227a] sülūk eyledi ve anda küllī ḥāl taḥṣīl eyle-
di. Ṣoñra Amāsiyye ’ye varup teḳā‘üd eyledi ve ṭāliblere ders diyüp ve fetvā 
virüp ta‘līm-i ṣıbyān iderdi. 



324 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Merḥūm zāhid ü ‘ābid ve selīmü’ṭ-ṭab‘ ve ḥalīmü’n-nefs, mütevāżi‘ ve 
mütedeyyin ve muṣāḥabeti leẕīẕ ‘azīz idi. Merḥūm ‘ilm-i tefsīri ve ḥadīẟi 
ve uṣūl ü fıḳhı ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyeyi ve fünūn-ı edebiyyeyi ġāyet laṭīf bilür 
idi ve ‘ilm-i fıḳhda az mes’ele var idi ki merḥūmuñ ḫāṭırında olmayaydı ve 
fıḳhdan on metn cem‘ idüp tekrārını giderüp ismini Maḥzenü’l-Fıḳh  itdi 
ve anuñ ‘ibādātına sekiz cüz’ miḳdārı şerḥ söyledi.

[Amāsiyyeli Mu‘īd-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ü fāżıl Amāsiyyeli Mu‘īd-zāde ’dür. Taṣavvuf 
semtine meyl idüp ḫalḳdan münḳaṭı‘ olmış idi. Du‘āsı maḳbūl ve nefesi 
mübārek, Allāhu te‘ālā cānibine müteveccih, ṣāliḥ, mütedeyyin ve fāżıl-ı 
muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ kimesne idi.

[Ḫˇāce ‘Abdu’llāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Ḫˇāce ‘Abdu’llāh ’dur. Köpricek ḳaṣaba-
sında mutavaṭṭın idi. ‘İlm-i ‘Arabiyyet ’de ve fıḳhda meşhūr kimesne idi. 
Cemī‘-i eṭrāfdan ṭālibü’l-‘ilm olanlar merḳūmdan varup oḳıyup müntefi‘ 
olmışlar idi. Ṣāliḥ ve maḳbūl ve müstecāb [227b] ü’d-da‘ve kimesne idi.

[Dedecik-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Dedecik-zāde ’dür. Ladiḳ  ḳaṣabasında muta-
vaṭṭın idi ve ḫalḳa ḳırā’at-ı ‘aşer oḳıdurdı. İ‘tiḳādı ṣaḥīḥ, müstecābü’-da‘ve, 
ṣāliḥ ü ‘ābid ü zāhid ve ḫalḳdan müḳaṭı‘ ve ednā nesne ile geçinüp ‘azīz idi.

[Ḳaffāl-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Ḳaffāl-zāde ’dü. Sinobī ’dür. ‘Ābid ü ṣāliḥ ve ‘ābid 
ü zāhid ve nefsi mübārek, ḫalḳdan kesilüp ‘ilme ve ‘ilm dersine meşġūl 
kimesne idi. Ḫalḳa ḳırā’at-ı seb‘a oḳıdurdı.

[Maġnisalı Ṣādıḳ Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve ‘ilm-i ḳırā’atda ziyāde māhir Maġnisalı Ṣādıḳ 
Ḫalīfe ’dür. Ḫalḳa ḳırā’at-ı seb‘a oḳıdup çoḳ kimesne müntefi‘ olmışdur ve 
her diyārdan mezbūruñ ṣīt ü ṣadāsın işidüp gelüp oḳurlar idi. Merḥūm 
ṣāliḥ ü ‘ābid ü zāhid, nefsi mübārek ve muḥibb-i ḫayr kimesne idi.
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[Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu İstanbul ’da Maḥmūd Paşa Med-
resesi ’ne müderris oldı. Merḥūm zekī vü ‘ākıl, ‘ulūm-ı ‘aḳliyyeyi ‘ālim ki-
mesne idi. Lākin zīnete ve ḫoşluġla geçinmege ve keẟret-i ḫadem u ḥaşe-
me mā’il olmaġın ḳażā semtine sālik olup ve nice yire ḳāḍī oldı ve Sulṭān 
Selīm , ‘Acem  seferine varup dön [228a] -dükden merḥūm Kütāhiyye ’de 
ḳāḍī bulınup Sulṭān Selīm ’i istiḳbāl eyledi ve Sulṭān Selīm merḳūmuñ zī-
neti ve libāslarını göricek merḳūma beglik virdi ve merḳūm beg iken vefāt 
eyledi. Merḳūm u merḥūm saḫī ve ṣāḥib-i ḫulḳ-ı ḥasen kimesne idi. ‘İlm-i 
inşā ve şi‘r ve ma‘rifet-i tevārīḫde kāmil idi.

[Meḥemmed Paşa ]

Birisi daḫı Sulṭān Bāyezīd ’üñ ḫˇācesi olan Mu‘arrif-zāde ’nüñ oġlı oġlı 
Meḥemmed Paşa ’dur. Zemānında oḳıyup ṣoñra Ḳalender-ḫāne  müderri-
si oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris oldı ve Sulṭān 
Selīm  zemānında Dīvān-ı ‘Ālī ’de nişāncı oldı. Ba‘dehu vezīr oldı ve vezīr 
iken vefāt eyledi. Merḥūm zekī ve ziyāde ṣāḥib-i ṭab‘ ve ẕihn-i laṭīf ve ‘aḳl-ı 
kāmil ve tedbīr-i ḥüsne mālik ve ziyāde ṣoḥbet ādābın bilür kimesne idi 
ve ol sebebden Sulṭān Selīm ’e taḳarrüb itmiş idi. Henūz tāze iken tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz yigirmi üçinde fevt oldı.

[‘Īsā Paşa ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil İbrāhīm Paşa ’nuñ oġlı ‘Īsā Paşa ’dur. Zemāne-
si ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Dāvūd Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. 
Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris oldı. Ṣoñra 
Dīvān-ı ‘Ālī ’de nişāncı oldı. Ṣoñra nice memlekete sancaḳbegi oldı. Ba‘de-
hu Şām  begler [228b] -begisi oldı ve anda ḫaylī müddet ḳarār idüp ba‘de-
hu anda beglerbegi iken vefāt itdi. Merḥūm-ı merḳūm çoḳ ‘ilm bilürdi. 
Ne begliginde ve ne paşalıgında kütüb müṭāla‘asın terk itmedi ve ġāyet 
gür ‘aḳlı var idi. Bir ferd kendüyi bir vechle aldamaġa ḳādir olmazdı. Edeb 
ṣāḥibi ve iḫtilāṭ [u] mu‘āşereti gökçek ve laṭīf muḥāvere ṣāḥibi kimesne idi.
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[Nihānī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Nihānī ’dür. Ḳul aṣıllıdur. Küçcükliginde me-
bānī-i ‘ulūmı oḳıyup ba‘dehu ‘ulemā ve fużelā ḫiẕmetine irişüp fā’iḳu’l-
aḳrān olmışdı. Ṣoñra Ḥāc Ḥasan-zāde Medresesi ’ne müderris oldı. Ṣoñ-
ra Üsküb ’de İsḥāḳ Beg Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu İstanbul ’da 
Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu manṣıb hevāsından 
ferāġat idüp Mekke-i Mükerreme  cānibine sefer itdi ve ḥac idüp dönüp 
gelürken ḫaste olup ve manṣıbda geçen ‘ömrine te’essüf idüp nedāmet itdi 
ve andan fevt olup Mekke-i Mükerreme ’de defn olındı. Merḥūm ‘ālim ü 
fāżıl, ‘Arabiyye ’de ve tefsīrde ve uṣūl-i fıḳhda kāmil idi ve güzel Fārsī  bilürdi 
ve ‘Arabī  ve Türkī  ve Fārsī  neẟr ü naẓm iderdi.

[Monlā Ḥaydar ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḫayālī Çelebi ’nüñ ḳarındaşı oġlı Monlā Ḥay-
dar ’dur. Edrine ’de Dār [229a] ü’l-ḥadīẟ  müderrisi olan Seydī Meḥemmed-i 
Ḳocevī ’nüñ mu‘īdi olup merḳūmdan Muṭavvel  kitābını tamām oḳımışdur. 
Ba‘dehu Ṣaḥīḥ-i Buḫārī  kitābın tamām oḳımışdur ve düşdükce Buḫārī 
Şerḥi ’ni Kirmānī ’den daḫı oḳurdı. Ba‘dehu Mıṣr ’a varup anda fużalā-yı 
‘Arab ’dan tefsīr ü ḥadīẟi ve uṣūl ü fürū‘ı geregi gibi görüp ba‘dehu Rūm ’a 
gelmişdür ve merḥūmı Burusa ’da Sulṭān Meḥemmed ‘İmāreti  evḳāfına mü-
tevellī naṣb idüp ba‘dehu Orḫān  evḳāfına mütevellī naṣb itdiler ve Sulṭān 
Selīm ’üñ evāḫir-i salṭanatında anda fevt oldı. Merḥūm-ı merḳūmuñ cümle 
fażlından ġayrı ‘Arabī  ve Türkī  laṭīf naẓm ü neẟr dir idi ve muṣāḥabeti leẕīẕ 
ve muḥāṣaratı çoḳ kāmil kimesne idi.

[Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Müftī ‘Alī Çelebi ’nüñ dersine 
mu‘īd oldı. Ba‘dehu Ḥāc Ḥasan Medresesi ’ne müderris oldı. Semt-i ḳażā-
ya sālik olup nice müddet ḳāḍī oldı ve ḳāḍī iken fevt oldı. Merḥūm eyü 
kimesne idi. Kendü ḥālinde idi. Ḥalīm ü selīm kimesne idi.
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ẔİKR-İ MEŞĀYİḪ-İ DEVLET-İ ES-SULṬĀN SELĪM

[Şeyḫ Seyyid Aḥmed Çelebi ]

{Ol zemānuñ meşāyiḫinden birisi Şeyḫ Seyyid Aḥmed Çelebi ’dür. Aṣlı 
[229b] cedd-i a‘lāsı Medīne-i Münevvere ’den gelüp Ḫorāsān ’da muṭavat-
tın itmişdür ve evlādından Şeyḫ Ḳuṭbü’d-dīn , Herāt ’da melikü’n-nuḳabā 
olup Sulṭān Ḫudābende  pādişāh olıcak oġlı Seyyid ‘İzzü’d-dīn ’e muḥkem 
ri‘āyet idüp ekẟer-i zemānda muṣāḥabet-i dil-fezāsıyla muġtenim olurdı. 
Ol cihetden Seyyid-i meẕkūr, melāẕẕ-ı erbāb-ı ḥācāt ve maḳbūl-i ḫalḳ-ı 
‘ālem ve müşārün ileyh bi’l-benān olmışlar idi. Ṣoñra ol diyārda fetret zā-
hir olıcaḳ Niksār ’a gelüp anda ḳarār baġlamışdur ve oġlı Seyyid Aḥmed  
ḥażretleri ol vilāyetde neşv ü nemā bulup tamām zühd ü ṣalāḥla perveriş 
bulmışdur ve ṭarīḳat-i Ḫalvetiyye ’nüñ ser-efrāzı olup velāyet ü kerāmeti ol 
vilāyetde şāyi‘ olmışdur. 

Naḳl olınur ki merḥūm u maġfūr Sulṭān Ḫudābende ’nüñ maḳbū-
lı olduġı cihetden Ka‘be-i Şerīfe ’nüñ ḫulefā-yı ‘Abbāsiyye  zemānındaki 
miftāḥ-ı şerīfi tecdīd ḳılınduḳda miftāḥ-ı ‘aḳīḳatı ḫazīneye alup ba‘dehu 
mezbūr miftāh Sulṭān Ḫudābende ’ye naḳl itmişdi. Ol daḫı miftāḥ-ı mez-
būrı “Siz eḥaḳsız, sizde ṭursun.” diyü merḥūma virüp ve keẕālik leyle-i 
mi‘rācda saḫra-i şerīfeye ḳadem-nihāde buyurduḳlarında ṣaḫra ḫamīr gibi 
batup [230a] mübārek ḳadem-i şerīfleri yiri anda ẓāhir olmışdı. Üstādlar 
ol maḥalli yirinden ḳaldırup ol mübārek eẟeri ḫulefā ḫazīnesine īṣāl idüp 
ba‘dehu Sulṭān Ḫudābende ’ye naḳl itmişdi. Anı daḫı Sulṭān Ḫudābende 
mezbūr Seyyid Aḥmed ’üñ vālidine virmişdi. Eyle olsa bir gün Şeyḫ Aḥmed  
bir merkebcige binüp öñinde torbacıġına Ka‘be-i Şerīfe  miftāḥını ve ol 
na‘l-i resūlı ḳoyup bir ḳāfile ile Toḳat  cānibine ‘azm iderler imiş ve ḳāfi-
leden ehl-i fesād şeyḫ-i meẕkūrun ḳāfileden münferidce gitdükde şübhe-
lenüp gelüp güçle torbasından miftāḥ-ı şerīfüñ zer-endūd olduġına ṭama‘ 
idüp alup ve ol na‘l-i şerīfi daḫı çıḳarup görseler ki bir ṭaşdur. “Hāy dīvāne 
ḳoca!” diyüp ḳaldırup ṭaşa urup bir nice pāre itmişdür. Ol ḥīnde şeyḫ ehl-i 
ḳāfileye bed-du‘ā idüp “Allāh’uñ ḫışmına uġrañ!” dimiş. Bi-ḥikmeti’llāh 
ḳāfile çoḳ gitmeyüp varup bir yaruñ altına ḳonmışlar. Cümlesi uyḳuya 
varduḳları gibi yuḳarıdan yar uçup cümlesini baṣdırup helāk itmişdür ve 
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bir kimesne içlerinden ḫalāṣ bulup ol yirüñ [230b] begine ḳıṣṣadan ḫaber 
viricek gelüp şeyḫüñ elin öpüp ol maḥalle getürüp ve miftāḥ-ı şerīfi bu-
lup şeyḫe teslīm idüp ba‘dehu na‘l-i şerīfi bir yire getürüp anı daḫı şeyḫe 
teslīm idüp ve şeyḫe küllī ta‘ẓīm idüp ol diyārda ḫaylī yirler ve emlākler 
bildürmişdür. 

Ve yine naḳl olınur ki merḥūm-ı merḳūm kendü sākin olduġı yirüñ 
öñine kendü eliyle bir kile arpaçuḳ eküp yıldan yıla anı ögüdüp bulamac 
idüp anuñla geçinür imiş. Nāgāh bir kimesne ol zemānda cū‘u’l-baḳara 
mübtelā olup bir ān yimek yimekden ḫālī olmayup kendü yimekden ve 
ekl1 yidürmekden ‘āciz olmışlar idi ve şaḫṣ-ı meẕkūrı şeyḫ-i mezbūra ge-
türüp du‘ā tażarru‘ itmişler. Şeyḫ daḫı kendünüñ bir üskürde üç ḳaşıḳ 
bulamacın getürdüp ol şaḫṣa yi diyü emr eyledi. Ḥerīf gülüp “Bu baña ne 
eyleyü virür?” didi. Şeyḫ “Hele yiye.” didi. Ol daḫı bir ḳaşıḳ yiyüp iki ḳa-
şıḳ yidügi gibi ṭa‘āmdan el çekdi ve şeyḫ daḫı “Yiye.” didi. “Yoḳ ṭoydum.” 
didi. Min-ba‘d şaḫṣ-ı meẕkūr ölünce[ye] ġāyet az ṭa‘āmla geçindi. 

Ve yine [231a] naḳl olınur ki Sulṭān Selīm  Ḳızılbaş  seferine varduḳda 
yeñiçeri ṭā’ifesi ev ev gezüp zād u zevāde isterken merḥūmuñ olduġı yire 
girüp görseler ki merḥūmuñ yanında bir oġlaḳ derisi içinde bir az penīr 
var. Meger merḥūmuñ beş altı dāne keçisi var idi. Andan penīrcik idüp 
gāhīce anuñla da ḳuvvet idinürdi. Hemān birisi deriyi alup gitmiş. Şeyḫ 
“Alma, saña yaramaz. Şu ḳan olacaġı.” dimiş. Ol daḫı eslemeyüp çadıra 
varup ḳaçan ḳılıcla ortadan kese görse ki ṭoñmış ḳan olmış. “Hāy buña ol 
şeyḫ sögdi idi.” diyüp yine şeyḫe getürmiş. Şeyḫ daḫı “Yüri şimden girü. 
Bu ne saña ve ne baña yarar. Köpeklere vir gitsün.” dimiş. 

Ve yine naḳl olınur ki merḥūm mevtine ḳarīb olduḳda bir nice ay muḥ-
kem aġlayup āh iderdi. Bir gün merḥūm-ı merḳūm aġlamaḳdan vaz gelüp 
oġlı Seyyid Sinān ’ı çaġırdup eyitdi ki: “Altı ay var idi ki fülān kimesne aḥib-
bāmuzdan baña bu miḳdār ḥelvā bişirüp getürüp yimesine ibrām itmişdi. 
Ben daḫı sözinden çıḳamayup bir miḳdār alup yimiş idüm. Meger ol ṭa‘ā-
ma naẓar ta‘alluḳ itmiş imiş. Evvelki maḳāmımdan düşdüm ve her ṣalātda 
Ka‘be ’yi müşāhede iderdüm. [231b] Andan ḳaldum. Ḫaylī zemān idi ki 
Bārī te‘ālā ḥażretlerine enīn ü zārī iderdüm. Hele yine maḳāma vāṣıl ol-
1 Yazmada “ģÖا”.
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dum. Lākin Ḥażret-i Ḥaḳ’dan öteye vuṣūl ṭaleb itdüm. İnşāa’llāh ‘an-ḳarīb 
öteye riḥlet iderüm, bilmiş ol.” didi ve fī-nefsi’l-emr bir ḳaç günden ṣoñra 
‘ālem-i bālāya ‘azīmet idüp Niksār  ḳurbında Baṣrafil  nām ḳaryede mezār-ı 
evliyāu’llāhda medfūndur. Merḥūm-ı merḳūm muḥteşem ü mehīb ve zā-
hid ü ‘ābid kimesne idi ve büyük gözler ve ḳaba ṣaḳallu ve yaṣṣı yanaḳlu, 
ḳaviyyü’l-mizāc, nūrānī kimesne idi. 

Naḳl olınur ki yigirmi beş yıl miḳdārı bir ādem başı deger degmez bir 
küçcük ṭam yapup anda ḳıbleye ḳarşu bir post üzerine ‘ömr geçürüp ṭā‘at-i 
Rabb’e meşġūl olmışdur ve aṣlā kimesne merḳūmı yatur görmemişdür ve 
maraż-ı mevtinde iki gün ḫoşca olmayup yine diz üzerinde ḳıbleye ḳarşu 
otururken dīvāra söykinüp fevt olmışlardur. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.}

[Şeyḫ Seyyid Sinān bin Seyyid Ahmed ]

{Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Seyyid Sinān bin Seyyid Ahmed ’dür. 
Ṭarīḳatı babasından görmişdür ve ‘ulūm-ı zāhireyi daḫı geregi gibi görmiş-
dür. Her cānibi ma‘mūr ‘azīz idi. Naḳl olınur ki bir ḳış gicesi biraz ḳurd-
lar ḳapularına gelüp çaġrışmışlar. Merḥūm daḫı ḫātūnına “Ḳalḳa [232a] 
şunlaruñ rızḳı buradan taḳsīr oldı. Biraz mevcūddan şunlara ṭa‘ām göre.” 
dimiş. Ḫātūn daḫı ‘inād idüp ḳalḳmamış. Merḥūm eyitmiş: “İmdi bilmiş 
ol ki senüñ fülān inegüñi anlar yirler.” Ḫātūn daḫı “Bulurlarsa yisünler. 
Anı sā’ir ineklerle muḥkem fülān ṭamda berkitmişümdür ki insān da anı 
açmaġa ḳādir degüldür.” dimiş. Şeyḫ ḳurdlara “Yürüñ, fülān inegi aluñ, 
yiñ” dimiş. Ḫātūn bu sözden gülmiş. Ḳaçan ṣabāḥ olsa görseler ḳurdlar ol 
ṭamuñ ḳapusın açmışlar ve hīç bir ḥayvāna żarar itmemişler. Ol ḫātūnuñ 
inegini cümlesinüñ çaḳ başında varup yimişler. Merḥūm-ı merḳūm ehl-i 
ḥāl ve ṣāḥib-i kerāmet ‘azīzdür. Niksār ’da fevt olup Melik Dānişmend  nām 
‘azīzüñ türbesi ḳurbında medfūndur.}

[Ṭosyavī Naṣūḥ Efendi ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh [Ṭosyavī]1 Naṣūḥ Efendi ’dür. ‘Ālim ü ṣā-
liḥ ve Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i ḥāfıẓ ve güzel ḫaṭṭāṭ ve laṭīf şi‘r söylerdi. ‘Azīz idi. 
Zeyniyye  ṭarīḳinden Ḳaramanī Şeyḫ Tācü’d-dīn Efendi  ḫiẕmetine irişüp 

1 Yazmada “įűّøĳéĤ”.
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ṭabaḳa-i irşāda vāṣıl olmışdur ve Şeyḫ Ṣafiyü’d-dīn ’den ṣoñra ol zāviyede 
irşād seccādesinde ḳadīm olmışdur. Ṭosya ’ya1 varup [232b] anda fevt ol-
mışdur ṭoḳuz yüz yigirmi üçinde.

[Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn ’dür. Burusa Selçuḳ 
Ḫātūn Mescidi ’nde imām idi. Şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Monlā İyās  ḫiẕmetine 
irişüp nihāyet-i mertebe kemāl ü ḥāl taḥṣīl idüp ve ḳızların nikāḥlanmış-
dur. ‘Aceb zāhid ü ‘ābid, vaḳār2 ve mehīb ve vaḳūr ve murtāż ve ḫalḳ-
dan münḳaṭı‘, ehl-i fażl, ‘ālim, ‘azīz idi. {Gāhī ol mescidde va‘ẓ naḳl idüp 
şeyḫ-i kāmil ḳuṭbü’l-‘ārifīn Üftāde Efendi  anlar içün ḳuṭb idi. Ekẟer va‘ẓı 
mescidine evliyāu’llāh ve Ḥażret-i Ḫıżır  ḥāżır olur idi dirdi ve ṣoñralar-
da merḥūm-ı merḳūm Gökdere  üzerinde bir maġara idüp ḫaylī müddet 
anuñ içinde ‘ibādet itmişdür ve merḥūm-ı merḳūmuñ velāyet ü kerāme-
tine nihāyet yoḳdur. Ḥāṣılı bereketu’llāhi fī-arżıhi olup ḫayr-ı ‘ibādu’llāh 
olduġına şübhe yoḳdur.}

[Şorba-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘arif-i bi’llāh Şorba-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. 
‘Ārif-i bi’llāh ve‘ārif bi-ṣıfāti’llāh ve dā’im ṣāḥib-i istiġrāḳ kimesne idi. Ṭā-
libleri irşāda ‘aceb ḳavī himmeti var idi. Ṭarīḳ-i taṣavvufı Aḳşemsü’d-dīn 
Efendi ’nüñ oġlı Şeyḫ Fażlu’llāh ’dan görüp tekmīl itmişdür. [233a] Ḫalḳ-
dan ‘uzlet üzere olup yanında ġanī vü faḳīr bir idi. 

Naḳl olınur ki merḥūm-ı merḳūmuñ meclisine ba‘żı leyālīde ḫāricden 
kimesne ḫāżır olduḳda emr ider imiş ki mūmı diñlendireler ve ẕikru’llāha 
meşġūl olalar. Nāgāh ol meclise ḥāżır olanuñ her birine nice dürlü nūrlar 
ve nice ḥāller nice nev‘den levnler ẓāhir olur imiş ki aṣlā ta‘bīre ve taḥrīre 
ḳābil olmaya. İşte bu ḥāl evvel emrde ve bidāyetde olur nesnedur. Var ḳıyās 
eyle ki bu ḥāl üzere müdāvemet ve müstemirr olanuñ ḥāli ne mertebe ola. 

{Naḳl olınur ki merḥūma bir gün iki günlük yirden bir pīr gelüp du‘ā-
sın alup ba‘dehu bayram ḳarīb olup ehl ü ‘iyālına ḳaṣabdan bāzārlıgın 
1 “įűّøĳéĤ” şeklinde imla edilen kelime Tosya’yı kastetmekle birlikte kelimenin okunuşuna kaynaklarda 

rastlanamamıştır.
2 Yazmada “وכאر”.
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görüp üçinci günde yine köylerine varmaḳ murād idinmiş. Nāgāh şeyḫ-i 
merḳūm pīri görüp meyl idüp “Gelüp ṭarīḳ-i taṣavvufa gire.” dimiş. Ol da 
eyitmiş ki “inşāa’llāh ba‘de’l-‘īd emriñüz ile gelüp ḫalvete girüp mücāhede-i 
nefse iştiġāl gösterem.” Şeyḫ eyitmiş: “Ḫayır, ol lāzım degüldür. Ehlu’llāh 
ḳaṣd idicek ṭalebi ḥaḳḳa tīz yetişdirür.” Ol daḫı “Emr sizüñ.” diyicek emr 
idüp pīrüñ gözlerin [233b] baġladılar ve şeyḫ zāviyede aşaġı yuḳarı gezer. 
Tamām teveccüh üzere olup pīre “Sen de meşġūl ol.” dir. Ba‘dehu pīr fer-
yāda āġāz ider. Şeyḫ eydür: “N’olduñ?” Eydür: “Meded sulṭānum! Üzerü-
me büyük ḳuşlar ḥavāle oldı. Benī helāk itmek isterler.” Şeyḫ eydür: “Daḫı 
ne gördüñ?” Pīr eydür: “Bu ḳuşlaruñ ḫavfından ṣaḥrā ve ṭaġlaruñ ḥaşerātı 
ḥayyāt ve ‘aḳārib gibi ‘āmmeten ḳaçup gelüp baña ṣıġınup etegüme ṭoldı-
lar.” Şeyḫ eydür: “Anlar aḫlāḳ-ı ẕemīmedür. Andan ḫalāṣ olmayıcaḳ necāt 
yoḳdur. Etegüñi silk. Cümlesi varsun gitsün.” Pīr daḫı eyle eyleyüp ol ḳuş-
lar gelüp ol ḥaşerātı alup gitdiler. Şeyḫe bu ḥāl ma‘lūm olıcaḳ buyurdılar: 
“Aç gözüñi. El-ḥamduli’llāh ṭarīḳ-i taṣavvufı kemāle irişdürdüñ ve ṭabaḳa-i 
irşādda merd-i Ḫudā olduñ, yüri.” diyüp ol ‘azīz yine bayram yirine varup 
kemālü’l-vücūd mümtāz-ı mevcūd bir kimesne idi. Himmetü’r-ricāl, taḳ-
la‘u’l-cibāl işte budur.} 

Naḳl olınur ki şeyḫ-i merḥūm-ı merḳūm bir gün aḥibbāsına eyitmiş 
ki: “Baña insilāḫ ḥāl ‘ārıż olsa gerekdür. Üç günden ṣoñra görüñ. Eger 
gevdemde bir şiş ‘alāmeti görürseñüz beni defn eyleñ.” Fi’l-vāḳi‘ merḥūma 
insilāḫ ‘ārıż olup [234a] üç günden ṣoñra görseler merḥūmuñ gögsine bir 
miḳdār şiş var. Merḥūmı defn itdiler ve merḥūm-ı merḳūmuñ velāyāt u 
kerāmātına nihāyet yoḳdur.

[Ebī Şāme Şeyḫ Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Ebī Şāme Şeyḫ Muḥyi’d-dīn ’dür. Ḳasṭa-
monı ’da bir ṭaġda ‘ibādete meşġūl olup ve ḫalḳdan münḳaṭı‘ olup anda bir 
zāviye binā itdi ve anda sālikīnüñ terbiyesine meşġūl oldı. Merḥūm zāhid ü 
‘ābid ve müteverri‘ ‘azīz idi ve ‘aceb ḳalb aḥvāline ıṭṭılā‘ı var idi. Bu bābda 
çoḳ ḥikāyet vardur. Kitāb ṭavīl olur diyü terk olındı.
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[Mü’eyyed-zāde Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm - Ḥāc Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Mü’eyyed-zāde Şeyḫ ‘Ab-
du’r-raḥīm ’dür ki “Ḥāc Çelebi ” dimekle meşhūrdur. {Merḳūm zemānemüz 
Rūmili  ḳāḍī-‘askerliginden müteḳā‘id Şeyḫī Çelebi ’nüñ babasıdur.} Şeyḫ-i 
merḳūm evvel-i ḥālinde ṭālibü’l-‘ilm olup ṣoñra Sinān Paşa  ve Ḫˇāce-zāde  
ḫiẕmetlerine irişüp anlaruñ tamām mertebe maḳbūl telāmiẕesinden olmış-
dur. Ba‘dehu ṭarīḳ-i taṣavvufa sülūk idüp İskilibī Şeyḫ Muḥyi’d-dīn Yavṣī  
ḫiẕmetine yetişdi ve anuñ yanına kemā-hüve ḥaḳḳuhu ṭarīḳ-i taṣavvufı 
tekmīl eyledi ve Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn-i Sirozī  [234b] fevt olduḳdan ṣoñra 
maḳām-ı irşāda geçüp şeyḫüñ zāviyesinde seccāde-nişīn oldı ve himmet-i 
‘āliyeleri berekātında mürīd ve ṭālibden çoḳ kimesneyi ḥāḳḳa īṣāl idüp 
murādına irgürmişdür. 

Merḥūm u merḳūm ziyāde ehl-i ẕekā ve ehl-i ‘ilm, ḫuṣūṣā ‘ulūm-ı ‘aḳ-
liyyede ve ‘ulūm-ı ḥikemiyyede ve ‘Arabiyye ’de māhir, ġāyet güzel bilürdi 
ve laṭīf ḫaṭ yazardı ve ṭaṣavvufda ḫod bir baḥr idi ve kerāmāt u velāyetine 
nihāyet yoḳdur. Bir ‘aceb ḥālleri var idi. Meşāyiḫ yanında iẓhār-i ḥāl ve 
kerāmet marżī degül iken bunlar her gūne iẓhār iderler[d]i. Tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz ḳırḳ dördinde riḥlet itdiler.

[Bahā’ü’d-dīn Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Bahā’ü’d-dīn Muḥyi’d-dīn 
Meḥemmed ’dür. Evvel-i ḥālinde taḥṣīl-i ‘ilme ṭālib olup zemānesi fużalā-
sı ḫiẕmetlerinde olup yanlarında tamām ḥayyiz-i ḳabūlde vāḳı‘ olmışdur. 
Ba‘dehu ṭarīḳ-i taṣavvufa meyl gösterüp Şeyḫ Yavṣī  ḫiẕmetine irişmişdür 
ve anuñ yanında ṭarīḳ-i taṣavvufı geregi gibi taḥṣīl idüp irşāda mücāz ol-
mışdur ve kendü vaṭanı olan Bālīkesre ’de nice müddet seccāde-nişīn olup 
ba‘dehu Ḥācī Çelebi  riḥlet itdükden ṣoñra İstanbul ’a gelüp şeyḫinüñ zā-
viyesinde [235a] seccāde-nişīn olmışdur ve mürīdlerden çoḳ kimesneyi 
terbiye idüp murādlarına irgürmişdür. 

Merḥūm şeyḫ, ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve ‘ābid ü zāhid ve ṣāḥib-i vera‘ u 
taḳvā ve ḥudūd-ı şerī‘ati ḥāfıẓ ve ādāb-ı ṭarīḳatı ri‘āyet ider ve ḥaḳ-gūy, 
bu bābda kimesneden ḫavf itmez ‘azīz idi. Merḥūm ‘ilm ve uṣūl ü fürū‘ı 
ve tefsīr ü ḥadīẟi ve ‘ulūm-ı ‘Arabiyye  ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyeyi ḫūb bilürdi ve 
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kendünüñ İmām-ı A‘ẓam ’uñ Fıḳh-ı Ekber  nām kitābına laṭīf şerḥi vardur 
ve ‘ilm-i taṣavvufda daḫı bir nice risālesi vardur ve ḳaçan ki Müftī ‘Alī Çe-
lebi  marīż olup marażları mümtedce oldı emr-i fetvā muḥtel olmasın diyü 
Şeyḫ Bahā’ü’d-dīn ’i kendü yirine niyābete fetvā virmege iḫtiyār eyledi. Zīrā 
merḥūm şeyḫüñ hem feḳāhetine i‘timād var idi ve hem vera‘ ve taḳvāsı 
nihāyetde idi ve merḥūm Ṭaşköprī-zāde  naḳl idüp eydür ki %emāniyye ’de 
müderris iken bir gice ẟülüẟ-i aḫīrde gördüm ki peyġamber ḥażretleri baña 
Medīne ’de bir tāc gönderdiler ve uyanup temcīd vaḳtinde Tefsīr-i Ḳāḍī  
müṭāla‘asına meşġūl oldum. Nāgāh bir kimesne gelüp selām virüp eyitdi 
ki Şeyḫ Bahā’ü’d-dīn  size selām idüp [235b] eydür ki ol vāḳı‘anuñ ta‘bīri 
budur ki kendüler ḳāḍī olurlar ve min-ba‘d ol şaḫṣı artuḳ gördüm. Ma‘lūm 
idindüm ki bu şeyḫden bize keşf ṭarīḳiyle mu‘āmelesidür. Andan ṣoñra 
şeyḫe vardum ve bu ḳıṣṣayı kendülere ‘arż itdüm. Eyitdiler ki “Ne‘am, 
ḳażiyye böyledür ki vāḳi‘ olmış.” Ben daḫı eyitdüm ki “Ben ḳażā istemem.” 
Eyitdiler ki “Sizden ṭaleb olmadın taḳlīd olınursañuz duḫūl fi’l-ḳażā 
lā-be’sdür.” 

{Naḳl olınur ki Zeyrek  ḫaṭībi Ebū Bekr Rūşen Żamīr  bir cum‘a güni 
cāmi‘e gelüp maḥfilüñ altında iki rek‘at namāz ḳılup ba‘dehu maḥfile çıḳup 
devr oḳıyup ba‘dehu ḫuṭbe oḳımaḳ niyyetin itmiş. Lākin iç edegi geyüp 
maḥfil altında geldügi gibi şübhe itmiş ki ‘acebā müddet-i mesḥ geçdi mi 
ki lākin ḳış güni olmaġın erinüp “Hāy ne’yler, geçmemişdür.” didügi gibi 
cāmi‘nüñ bir gūşesinden ḥāy ṣadāsı gelmiş. Cāmi‘ tenhā olup eṭrāfa baḳup 
benüm vehmüm ancaḳ diyüp maḥfile çıḳdugı gibi yine bir ṣadā geldi ki 
tecdīd-i vużū‘ [ide]. Meger Şeyḫ Bahā’ü’d-dīn  cāmi‘de bir gūşede mu‘tekif 
idi. Görse ki ṣadā ol cānibden gelür. Fi’l-ḥāl ḫaṭīb mülāḫaẓa ider görür ki 
zemān-ı [236a] mesḥ geçmiş inüp tecdīd-i vużū’ ider. Ba‘de ṣalāti’l-cum‘a 
varur. Şeyḫüñ elin öper ve eydür: “Nedür bu ḥāliñüz? Bizi ḥayādan helāk 
itdiñüz.” didükde şeyḫ eydür: “Yā ne’yleyeyüm. Emr-i ṣalāt-ı cum‘adur. 
Müşkil yirdür. Tınmamaḳ olmaz, raḥimehu’llāh.} Ve merḥūm tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz elli birinde ḥacc-ı şerīfe varup dönüp gelürken Ḳayṣeriyye ’de 
fevt oldı ve şeyḫinüñ şeyḫi İbrāhīm-i Ḳayṣerī  yanında defn olındı, Raḥi-
mehu’llāh.
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[Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘ārif Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ’dur. Evvel, 
ṭarīḳ-i ‘ilme sālik olup ba‘dehu Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  ḫiẕmetine irişüp yanında 
tekmīl-i ṭarīḳat eyledi ve Şeyḫ Ṣafiyü’d-dīn ’den ṣoñra anda bir zāviyede sec-
cādeye geçdi. Andan ṣoñra Şeyḫ Naṣūḥ  ḫāṭır içün zāviyeyi terk idüp ḫalḳ-
dan münḳaṭı‘ olup kendü nefsi maṣlaḥatıyla muḳayyed oldı. Merḥūm, 
mütevāżı‘ u müteḫaşşi‘ ve edīb ü mehīb ve vaḳūr u ṣabūr ‘azīz olup yüzin-
den vecd ü istiġrāḳ eẟeri müşāhede olınurdu. Ba‘dehu Ḳuds-i Şerīf  ’e riḥlet 
idüp anda ṭoḳuz yüz otuz üçinde1 fevt oldı.

[Mu‘allim-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Mu‘allim-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ’dur. 
Cemī‘-i ‘ulūm-ı ẓāhirede kāmil ve Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i ḥāfıẓ ve ḳırā’at-ı seb‘a ve 
belki ḳırā’at-i ‘aşeri tamām vechle [236b] bilürdi. Ba‘dehu ṭarīḳ-i taṣavvufa 
meyl idüp Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  ile muṣāḥabet itdi ve Şeyḫ Vefā  ḫiẕmetine 
irişüp anlar ile daḫı muṣāḥabet idüp ba‘dehu Şeyḫ Naṣūḥ  mezbūra icāzet 
virüp ve kendü yirine ḳā’im-maḳām eyledi. Merḥūm, ‘āḳıl u mü’eddeb, ve 
ṣabr u vaḳār ṣāḥibi, ḫużū‘ u ḫuşū‘ ve müşāhede vü riyāżet ṣāḥibi ‘azīz idi 
ve hem ẓāhiri pāk ve bāṭını kāmilü’l-vücūd idi. Merḥūm ḳırḳ yıl miḳdārı 
terāvīḥi ḫatm ile ḳılmışdur ve ṭoḳuz yüz ḳırḳ üçinde2 vefāt itmişdür.

[Nebī Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Nebī Ḫalīfe ’dür. {Şā‘ir ‘Ubeydī Çelebi ’nüñ 
babasıdur.} Merḳūm Nebī Ḫalīfe , Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ ḫiẕmetine irişüp 
geregi gibi ṭarīḳatı tekmīl itmişdür ve şeyḫi vefāt itdükden ṣoñra merḳūm 
kendü evinde oturup ḫalḳdan münḳaṭı‘ olmışdur. Merḥūm u merḳūm 
dā’im Allāhu te‘ālāya tażarru‘da ve münācātda ve kendü zühd ü ‘ibādetinde 
idi. Merḳūm aṣlā kimsenüñ mesāvīsin itmez idi ve bir eḥadı yaramazlıḳ ile 
daḫı añmaz idi ve bir kimesneyi meclisinde kemlük ile yād itseler men‘ ider 
idi ve {bu ḫuṣūṣ içün naṣīḥat idüp eydürdi ki “Herkes kendü vaḥdeti ‘āle-
minde olsun. İki [237a] kimse bir yire gelmesün. Zīrā mesāvīye bā‘iẟ olur. 
Nitekim bir aġaç odun ile ot yanmaz ve iki odun bir yire gelicek yanar.”} 
1 eş-Şakâ’ik’ta 930 civarı. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 686.
2 eş-Şakâ’ik’ta 940. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 686.
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Merḥūm dā’im ādāb-ı şer‘i ve ādāb-ı ṭarīḳatı ri‘āyet üzere olup aṣlā şer‘e 
ve edebe muḫālif vaż‘ itmemişdür. Merḥūm Burusa ’da ṭoḳuz yüz ḳırḳdan 
muḳaddem fevt oldı.

[Ḳara Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Ḳara Muḥyi’d-dīn ’dür. Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  
ile muṣāḥabet idüp taṣavvufı andan görmişdür. Merḥūm ṣāḥib-i ma‘rifet 
ve ṣāḥib-i edeb ve ṣāḥib-i ‘ibādet ü zühd kimesne idi.

[Şeyḫ Luṭfu’llāh ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Luṭfu’llāh Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ mürīdlerin-
dendür. Merḳūmdan ṭarīḳ-i taṣavvufı görüp ‘ilm bāṭından ḥaẓẓ almışdı. 
Merḥūm, ‘ābid ü zāhid ve müteverri‘ ü müttaḳī ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a müte-
veccih, ḫalḳdan el çekmiş ‘azīz idi. Merḥūm Burusa ’da imām idi ve anda 
fevt oldı.

[Şeyḫ Emīr ‘Alī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Emīr Ḥüseyn oġlı Emīr ‘Alī ’dür. Hidā-
ye  şāriḥi Ṣāḥibü’l-Kifāye  Seyyid Celālü’d-dīn-i Kurlānī ’nüñ neslindendür. 
Babası Emīr Ḥüseyn  Burusa ’da medfūn Ḥażret-i Emīr ’üñ evinde terbiye 
ve neşv [ü] nemā bulmışdur. Ba‘dehu ‘ulūm-ı ẓāhireye meşġūl olup fużalā 
ḫiẕmetine irişdi [237b] ve andan yigirmi aḳçe ile Ḥamza Beg  müderrisi 
oldı. Ba‘dehu teḳā‘üd iḫtiyār idüp mezbūra otuz aḳçe vaẓīfe oldı. Ba‘dehu 
ṭarīḳ-i taṣavvufa meyl idüp ve Şeyḫ Naṣūḥ Ḫalīfe ’nüñ ḫiẕmetine irişdi ve 
anda yirine oturup irşāda mücāz oldı. Ba‘dehu ol zāviyede seccāde-nişīn 
oldı ve anda ṭoḳuz yüz ḳırḳ ḥudūdunda vefāt itdi. 

Merḥūm gökçek, ḫulḳı, nefsi mübārek, pāk-i‘tiḳād, şer‘-i şerīfle ‘āmil 
ve ḫużū‘ u ḫuşū‘ gālib, nūrānī aḳ ṣaḳallu, güzel yüzlü ve fuḳarāyı ṣuleḥāyı 
ri‘āyet ider ve cümle cemā‘ate müdāvīm, ṭarīḳatı ve semti laṭīf ‘azīz idi. 
Ḥālā Burusa  ḫalḳı merḳūma küllī maḥabbet idüp i‘tiḳād itmişlerdür ve 
anda “Pīr Emīr Efendi ” dimekle şöhret bulmışdur ve tüccārdan ba‘żı aḥib-
bāsı merḥūmuñ üzerine bir ḳubbe binā idüp biraz eczā vaḳf itmişdür ve 
yanında fuḳarā içün bir zāviye ve bir ‘ālī cāmi‘ binā itmişdür.
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[Şeyḫ Ḫıżır Beg Çelebi ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Aḥmed Paşa oġlı Ḫıżır Beg ’[dür]. Baba-
sından ‘ilmi taḥṣīl idüp ṣāḥib-i kemāl olmışdur. Ba‘dehu otuz aḳçe ile Ḳap-
luca Medresesi ’ne müderris oldı ve ol zemānede meşhūr olan fā’iḳ dāniş-
mendler merḳūma meyl idüp varup taḥṣīl-i [238a] fażl iderler idi. Ba‘dehu 
merḳūm ṭarīḳ-i taṣavvufa sālik, tehẕīb-i aḫlāḳ itmiş idi ve merḳūm mü-
tevāżı‘ u müteḫaşşi‘, ṣāḥib-i edeb ü vaḳār u heybet ü sükūn ve şer‘-i şerīfi 
ri‘āyet ider ve ādāb-ı ṭarīḳatı gözler, ḫavāṣṣ u ‘avām içinde maḳbūl bir ẕāt-ı 
şerīf idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi dördinde vefāt eyledi.

[Maḥmūd bin Oẟmān bin ‘Alī - Lāmi‘ī Çelebi ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Maḥmūd bin Oẟmān bin ‘Alī ’dür ki “Lā-
mi‘ī Çelebi ” dimekle meşhūrdur. Dedesi ‘Alī  Burusa ’dandur. Merḳūmı 
oġlancıḳ iken Timurleng  ‘askeri Burusa ’dan alup Māverā’ü’n-nehr ’e ilet-
mişlerdür ve merḳūm anda naḳş ṣan‘atını ta‘līm idüp yine bu cānibe gel-
mişdür ve diyār-ı Rūm ’da evvel lāciverdī eger ve oyan ṣan‘atı ve egerde 
olan ince naḳşları mezbūr peydā itmişdür. Merḳūmuñ oġlı Oẟmān Beg ’üñ 
semtine sālik olup dīvān-ı ‘ālīde defterdār olmışdur ve anuñ oġlı Lāmi‘ī  
küçcükliginde ‘ilme mübāşeret idüp ba‘dehu zemānesi ‘ulemāsınuñ ḫiẕ-
metine irişmişdür. Ṣoñra ṭarīḳ-i taṣavvufa meyl idüp Şeyḫ Seyyid Aḥmed-i 
Buḫārī  ḫiẕmetine irişdi ve anda ṭarīḳ-i taṣavvufı ḥāṣıl idüp nice kerāmāt-ı 
seniyye ve ma‘ārif-i ḳudsiyyeye vāṣıl olmışdur. [238b] Ba‘dehu merḳūma 
günde otuz beş aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olmışdur. Burusa ’da ḳarār eyledi ve dā’im 
‘ilme ve ‘ibādete meşġūl olup lākin ṭab‘-ı şerīfi Türkī  naẓm u inşāya mā’il 
olmaġın bu bābda çoḳ kitāb te’līf itmişdür ve cümlesi maḳbūldür. Tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz otuz ṭoḳuzında vefāt eyledi ve Burusa ’da defn olındı.

[Seyyidī Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Ḥabīb Efendi ’nüñ ḫalīfesi Amāsiy-
ye ’den Seyyidī Ḫalīfe ’dür. Şeyḫinden ṣoñra kendü şeyḫinüñ zāviyesinde 
oturup ḫalḳı irşād eyledi ve anda fevt olup zāviye-i meẕkūrede defn olındı. 
Merḳūm ‘ārif-i bi’llāh ‘ārif ve zāhid ü müttaḳī vü müteverri‘ ve ṣāhib-i hey-
bet ü sükūn u vaḳār ve gündüz ṣā’im ve gice ḳā’im mücāhid fi’llāh ‘azīz idi. 
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Naḳl olınur ki merḥūm mevte ḳarīb olduġı zemānda cennetden maḳā-
mınu görüp aña müştāḳ olmış ve feryād u tażarru‘ idüp Ḥaḳ te‘ālādan 
isterdi ki tīzce mevt ḥulūl idüp varup ol maḳāma vāṣıl ola. Ḥadīẟ-i şerīfde 
 Ĩ ma‘nāsı budur, Allāhumme’r-zuḳnāhu2. {Buــī أèــĝĤ Õــאء اų أèــÕ اĝĤ ųــאءه1
terceme ṣāḥibi ḥaḳīrüñ vālidi fāżıl u kāmil, müttaḳī Emīr [239a] Ḥasan 
Efendi  daḫı bu minvāl üzere Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a peyveste olmışdur.}

[Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf  ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Abdu’l-laṭīf  ’dür. Şeyḫ Vefā  ṭarīḳindendür. 
Ḫalḳdan el çekmiş nefsine meşġul mecẕūb ‘azīz idi ve yanında ġanī vü 
faḳīr ve ṣaġīr ü kebīr ber-ā-ber idi. Gāh olurdı ki merḳūma ba‘żı zemānda 
ceẕbe yetişüp muttaṣıl muḥkem çaġırur idi ve ġāyet ıżṭırāb ider idi. Şeyḫ 
Vefā ’nuñ oġlınuñ yirine seccāde-nişīn oldı.

[Ḥācī Ramażān ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ābid ü zāhid Ḥācī Ramażān ’dur. Ḳasṭamonı ’da ta-
vaṭṭun idüp Sulṭān Süleymān ’uñ evā’il-i salṭanatında fevt oldı. Merḥūm-ı 
merḳūm ‘ālim ü ‘āmil ve ‘ābid ü zāhid ü ṣāliḥ ve taḳī vü naḳī vü müteverri‘, 
ṣāḥib-i ḫużū‘ u ḫuşū‘, gice vü gündüz Tañrı te‘ālānuñ ‘ibādetinde ḳā’im, 
Ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ ‘ibādetine müteveccih ve ḫalḳdan el çekmiş, Ḥaḳ te‘ālā-
nuñ arżında berekātından bereketi idi ve Medīne-i Münevvere  ḳāḍīlıġın-
dan munfaṣıl olup İstanbul ’da bir mescid ve ‘ulemā içün ḥücreler binā iden 
Ḫˇācegī-zāde  merḳūmuñ ḳızı oġlıdur.

[Şeyḫ Soḫta Sinān ]

Birisi daḫı Şeyḫ Soḫta Sinān ’dur. İstanbul ’da mutavaṭṭın idi. Merḥūm 
u merḳūm ‘ālim ü ‘ārif ve ‘ābid ü zāhid [239b] ü ṣāliḥ, ḫalḳdan münḳaṭı‘ 
ve kendü nefsi tekmīline müştaġil ve mürīdler tekmīline meşġūl ‘azīz idi. 
Sulṭān Selīm ’üñ evāḫir-i salṭanatında fevt oldı.

1 “Her kim Allah’a kavuşmayı arzu ederse Allah da ona kavuşmak ister.” Bkz. Buhârî, el-Câmiu’s-Sahîh, 
41; Müslim, Sahîh, “ez-Zikru ve’d-Duâ ve’t-Tevbe ve’l-İstiğfâr”, 14-18.

2 “Allah’ım bizi onunla rızıklandır.”
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EṬIBBĀ’-I ES-SULṬĀN SELĪM ḪĀN

[Monlā Maḥmūd - Aḫī Cān - Aḫī Çelebi ]

Ol zemānuñ eṭıbbāsından birisi ṭabīb-i ḥāẕıḳ Monlā Maḥmūd ’dur 
ki laḳabı “Aḫī Cān ”’dur ve şöhreti “Aḫī Çelebi ” dimekle meşhūrdur. Ba-
bası olan Monlā Kemāl  Tebrīz ’dendür. Ba‘dehu Rūm ’a gelüp ‘ilm-i ṭıbda 
ḥaẕāḳatla meşhūr olmaġın Ḳasṭamonı Begi İsmā‘īl Beg  mezbūrı getürüp 
ri‘āyet idüp kendü ḫiẕmetine ta‘yīn itmişdür. Vaḳtā ki İsmā‘īl Beg  mem-
leketini Sulṭān Meḥemmed ’e teslīm idüp kendüsi Rūmili  cānibine geçdi 
mezbūr Monlā Kemāl  İstanbul ’a gelüp Maḥmūd Paşa Çārsūsı ’nda bir dük-
kān açdı ve ḫalḳ içinde ḥaẕāḳat u mahāreti meşhūr olup İstanbul  ḫalḳınuñ 
‘āmmeten merci‘i oldı ve ol sebebden küllī māl taḥṣīl idüp ve anuñla bir ‘ālī 
ev ṣatun alup fevt olınca anda sākin oldı ve Sulṭān Meḥemmed  merḳūm 
ṭabībi nice def‘a ṭaleb idüp Serāy-ı ‘Āmire  ṭabīblerinden itmek istedi, ḳā’il 
olmadı ve eyitdi ki: “Başuma sulṭān iken iḫtiyārumla [240a] varup ḳul mı 
olayın?”.

Ve merḳūm oġlı Aḫī Çelebi  babasından ṣoñra Ḥekīm Ḳuṭbü’d-dīn ’e ve 
Altuncı-zāde ’ye ḫiẕmet idüp anlardan geregi gibi ‘ilm-i ṭıbbı taḥṣīl ve ġāyet 
mahāret üzerine olup ve laṭīf mu‘ālecāt ve taṣarrufāt ẓāhir idüp ol cihetden 
mezbūrı Sulṭān Meḥemmed ’üñ tīmār-ḫānesine re’īs-i eṭıbbā itdiler. Ba‘de-
hu Sulṭān Bāyezīd  merḳūmı Serāy-ı ‘Āmire  ḥekīmlerinden eyledi. Ba‘dehu 
Serāy-ı ‘Āmire ’de maṭbaḫ emīni idüp pādişāhuñ mizācına muvāfıḳ eṭ‘ime 
vü eşribe inşā idüp pādişāh mezbūrdan küllī ḥaẓẓ itdi ve mezbūrla muṣāḥa-
bet idüp muṣāḥabet-i leẕīẕesinden ġāyet ḥaẓẓ eyledi ve vüzerā bu ḥāle ḥased 
idüp mezbūrı pādişāh ḥażretlerine ġamz idüp ma‘zūl itdürdiler. Ba‘dehu 
pādişāh mezbūruñ bī-günāh olduġın bilüp yine manṣıbını muḳarrer itdi. 
Ba‘dehu cümle eṭıbbāya re’īs eyledi ve tamām ḥużūr-ı ḳalble ve si‘a-i ‘ayşla 
rūzgār geçürüp Sulṭān Selīm  taḫta geçdükde mezbūrı ‘azl itdi. Ṣoñra yine 
manṣūb itdi ve mezbūr ile muṣāḥabet eyledi ve muṣāḥabetinden küllī ḥaẓẓ 
eyledi ve bu sebebden mezbūr merci‘-i enām ve maḳbūl-i [240b] ḫavāṣṣ 
u ‘āvām oldı ve Sulṭān Süleymān  taḫta cülūs itdükde tekrār merḳūmı ‘azl 
itdi. Ba‘dehu yine naṣb itdi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuzında ḥacca sefer idüp 
dönüp gelürken Mıṣr ’da fevt oldı ve anda İmām Şāfi‘ī  ḳabri ḳurbında defn 



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 339

olındı ve ol zemānda miḳdār-ı ‘ömri ṭoḳsan altısında idi. Henūz mizācı 
ḳavī ve aġzında bir dişi düşmemiş idi.

[Ṭabīb Bedrü’d-dīn - Hüdhüd ]

Birisi daḫı Ṭabīb Bedrü’d-dīn ’dür ki “Hüdhüd ” dimekle meşhūrdur. 
Zemānesi ‘ulemāsından ‘ulūm-ı ‘aḳliyye ve şer‘iyye oḳıyup ba‘dehu Ḥekīm 
Muḥyi’d-dīn ’den ‘ilm-i ṭıb görüp Serāy-ı ‘Āmire  ḥekīmlerinden oldı. 
Merḳūm ‘ālim ü ṣāliḥ, selīm ü ḥalīm, marẓiyy-i sīret, maḳbūl-i ṭarīḳat ve 
maḥbūb-ı nās, dindār, ṣāḥib-i ḫayr, ‘afīf, pāk kimesne idi. Ṭārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz beşinde1 raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

1 Şakâ’ik’ta 950. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 678.
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SALṬA[NA]T-I ES-SULṬĀN SÜLEYMĀN ḪĀN

Babası Sulṭān Selīm Ḫān ’dan ṣoñra 26 yaşında pādişāh olmışdur ve ol 
senede Şām Beglerbegisi Çerkes Ġazālī , Sulṭān Selīm ’üñ vefātın işidüp ‘āṣī 
oldı ve Ḥaleb  üzerine ‘asker çeküp Ḳaraca Paşa ’yı muḥāṣara itdi. Ba‘dehu 
[241a] dönüp Şām ’a vardı ve Dımaşḳ Ḳal‘ası ’n yapdı, ta‘mīr itdi ve Bāb-ı 
‘Ālī ’den Vezīr Ferhād Paşa  mezbūruñ def‘i içün gönderilüp merḳūm ḫāri-
cī ile Şām  ḳurbında Maṣṭaba  nām maḥalde ḳuşluḳdan ikindiye dek ceng 
oldı. Ba‘dehu ‘adüv maġlūb olup Ġazālī  ve ġālib ‘askeri ḳılıçdan geçdi ve 
pādişāh Şām Beglerbegiligi ’ni Anaṭol  paşası İyās Paşa ’ya ta‘yīn itdi. Bu ḳıṣṣa 
Ṣafer’üñ yigirmi yedinci gün ṭoḳuz yüz yigirmi yedisinde vāḳi‘ oldı ve bu 
sene Süleymān Ḫān  Engürüs  ġazāsına gidüp Anaṭolı  cānibinde muḫāfaẓa 
içün Ferhād Paşa ’yı ta‘yīn eyledi ve deryā muḫāfaẓası içün bir ṭonanma te-
dārük olınup Aḳdeñiz ’e gönderildi ve Ḳaradeñiz ’den Engürüs  vilāyetine at 
ve eẟḳāl ve ẕāt geçürmek içün elli şıpḳa ve dörd yüz pāre iri ve ufaḳ gemiler 
tedārük olındı ve muḳaddemā Semendire Begi Yaḥyā Paşa oġlı Bālī Beg ’e 
emr olındı ki varup Belġrād ’ı dögüp ḥiṣār itdi. Ḳaṣd-ı pādişāhī bu idi. 
Belġrād  alınup ba‘dehu varılup Budin Ḳal‘ası ’n alalar. Bi-ḥikmeti taḳdīr-i 
Ḥakīm-i ‘Alīm Belġrād Ḥiṣār ’ı ṣarplanup pādişāh Sulṭān Süleymān  daḫı 
gelüp Belġrād  öñinde Zemūn 1 nām [241b] maḥalde ḳarār itdi ve Vezīr 
Pīrī Paşa ’yı ve Muṣṭafā Paşa ’yı Rūmili Beglerbegisi Aḥmed Paşa ’yı mu‘ā-
venete gönderüp bi-‘ināyeti’llāh nice müddet miḥnet ü ālāmdan ṣoñra 
Ramażān’uñ beşinde fetḥ müyesser oldı. Ba‘dehu iç ḳal‘ası yigirmi altıncı 
güninde fetḥ oldı ve Berḳaṣ Ḳal‘ası ’nuñ ve Bāric Ḳal‘ası ’nuñ ve Dimitrovca 
Ḳal‘ası ’nuñ miftāḥları geldi ve Bögürdelen Ḳal‘ası  daḫı sābıḳan Aḥmed 
Paşa  yedinde fetḥ olmışdı.

Ve Ẕi’l-ḳa‘de ayında İstanbul ’a gelinüp Vezīr Ferhād Paşa ’ya emr oldı 
ki varup Mar‘aş Begi Şehsüvār ‘Alī Beg ’i ḳatl ide. Ol daḫı varup sizüñle 
müşāvere idecek emr vardur diyüp otaġa getürdüp nice evlādıyla cümle-
sin boġdurdı ve ṭoḳuz yüz yigirmi sekizinde Sulṭān Süleymān  muḥkem 
donanma idüp Vezīr Muṣṭafā Paşa ’yı Rodos  fetḥine gönderdi ve kendüler 
Ramażān’uñ dördinci güni Marmaros  nām mevżi‘den Rodos ’a geçüp çok 
ceng olup ‘āḳıbet ‘avn-i Rabbānī birle Ṣafer’üñ altıncı güninde kāfir emān 
1 Yazmada “نĳĨز”.
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dileyüp fetḥ müyesser oldı ve İstanköy  ve Boṭrum Ḥiṣārı ’nuñ miftāḥları 
geldi ve bu fetḥe tārīḫ 1ųا óــāĭÖ نĳــĭĨËĩĤح اóــęŰ vāḳi‘ oldı ve pādişāh Ro-
dos ’da iken Mıṣr  begi Ḫayr Beg  fevt [242a] olmaġın Vezīr Muṣṭafā Paşa ’yı 
Rodos ’dan gönderüp varup Mıṣr ’ı żabṭ itdi ve Cānım Kāşif  ‘āṣī olup çoḳ 
ḳıṣṣadan ṣoñra cengde maġlūb olup ḳatl olındı ve emvāl-i keẟīre terk idüp 
cümlesin Muṣṭafā Paşa  żabṭ eyledi.

Ve ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuzıncı yılda odabaşı olan İbrāhīm Aġa  vezīr-i 
a‘ẓam olup Vezīr Aḥmed Paşa  bu ḥālden ġamgīn olup pādişāhdan Mıṣr  
paşalıġın istedi. Pādişāh daḫı in‘ām idüp ḫuṭbe ve sikkeden ġayrısı senüñ 
olsun didi. Mezbūr Mıṣr ’a varduḳda ‘āṣī olup dīvān kātibi olan Ḳāḍī-zāde 
Meḥemmed Çelebi ’yi vezīr idindi. Ol daḫı ḫıyāneti revā görmeyüp Aḥmed 
Paşa ’yı ḥammāmda baṣup ve mezbūr bir ḥīle ile ḥammāmdan ḫalāṣ bulup 
ba‘żı şeyḫ ‘Arab  vilāyetine düşdi ve anlar ile ḳuvvetlenüp Meḥemmed Beg  
ile ceng itdi. ‘Āḳıbet maġlūb olup maḳtūl oldı ve otuzıncı senede Vezīr 
İbrāhīm Paşa  evlenme dügünin itdi ve ‘āmmeten meydānını laṭīf ḫalılar 
ile döşeyüp cümle çadırlar ve sāye-bānlar ḳurdılar ve ‘aẓīm dügün idüp 
vezīr-i ẟānī İyās Paşa ’yı ve yeñiçeri aġasını ‘āmmeten ḳapuḳulıyla pādişāha 
gönderüp dügüne da‘vet [242b] eyledi. Pādişāh daḫı ikisine bile ḫil‘atler 
geydirüp ḳalḳup dügüne geldi ve nice gün żiyāfet olup her gün merātible 
‘asker ve ehl-i ḥiref gelüp żiyāfet oldılar ve Şa‘bān’uñ ikinci gün ‘ulemā-i 
‘iẓām gelüp müftī pādişāhuñ ṣaġ ṭarafında ve ḫˇāce ṣol cānibinde oturup
 ĺَ ﴿ āyetinden‘aẓīm baḥẟler, taḥḳīḳlerــא دَاوُ۫دُ اƪĬِــא ĭَĥْđَäَــאكَ ęَĻĥìَــĘِ ÙًــĹ اźْرَْضِ﴾2
olup ba‘de’ṭ-ṭa‘ām her birine muṣavver şekkerler virüp götürüp gitdiler ve 
ol gün pādişāha meclisde ḫaber geldi ki bir oġlıñuz vücūda geldi. İsmi 
Selīm Ḫān  ḳoyup tamām ḥaẓẓ eyledi. 

Ba‘dehu İbrāhīm Paşa  Mıṣr ’a varup aḥvālini tertīb ü naẓm itmek eyle-
yüp ḳadırġalarla Ẕi’l-ḥicce’de deryāya süvār oldı. Lākin şitā ḳarīb olmaġın 
deryā ḥarekete gelüp ḫaylī gitmiş iken ḳadırġaları döndirüp Ḳızılaṭa ’ya ge-
türdi. Pādişāh, İbrāhīm Paşa ’yı ġāyet sevmegin ḳayıġa binüp varup İbrāhīm 
Paşa ’yı görüp bir ān oturup muṣāḥabet eyledi. Ba‘dehu İbrāhīm Paşa  gi-

1 “Müminler Allah’ın yardımıyla ferahlanıyorlar.”
2 Sad Sûresi 26. âyetten kısmî iktibas: “Ey Dâvûd! Biz seni yeryüzünde halife yaptık; onun için in-

sanlar arasında adaletle hükmet; nefsin isteklerine uyma, sonra seni Allah yolundan saptırır. Kuşkusuz, 
Allah yolundan sapanlara, hesap verme gününü unutmaları yüzünden çok ağır bir azap vardır.”
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düp deryā müştedd olmaġın Rodos  öñinden çıḳdı. Ḥaleb ’e varup andan 
Mıṣr ’a vardı ve İbn ‘Ömer  ile İbn Baḳar ’ı ṭutup aṣdı [243a] ve mālların 
aldı ve anda manḳır ve altun emri muḫtelif olup ḫarāb olmaġın bir ḥāl 
üzere muḳarrer eyledi ve ḥālā anda İbrāhīmī  nāmına olan altun mezbūra 
mensūbdur. Ba‘dehu Mıṣr  paşalıġın Süleymān Paşa ’ya ıṣmarlayup otuz bir 
Şa‘bān’ında Rūm  cānibine geldi. 

Ve otuz iki senesinde Sulṭān Süleymān  Receb ayında Engürüs  ġazāsına 
çıḳup gitdi ve Belġrād  öñinden Ṣava Ṣuyı ’na köpri ḳurılup andan Sirem 
Adası ’na geçdi. Anda ḳraluñ sākin olduġı İyloḳ Ḥiṣārı ’nı ve Ösek ’i ve on 
üç pāre ḳal‘a daḫı fetḥ müyesser oldı. Ba‘dehu ‘asker Ösek  öñinden Drava 
Ṣuyı ’nda köpri ḳurılup geçüp ba‘dehu Sulṭān Süleymān  köprinüñ kesil-
mesin emr eyledi ve kāfir gelüp köpriyi kesmek murād itdükde görse ki 
köpriyi ehl-i İslām kendüler kesmişler. Ġāyet ḫavfa varup müteḥayyir oldı. 
Ba‘dehu Ḳral Laoş , Budin ’den beş ḳonaḳ beri gelüp Mohāc  nām mevżi‘de 
ḳarār eyledi ve Ẕi’l-ḳa‘de’nüñ yigirmi ikinci güni ceng olup gün ṭolanmaġa 
ḳarīb vaḳtde kāfirler münhezim oldı ve cemī‘-i esbāb u emvāllerin Müs-
limānlar  mālik olup ‘asker ḳaçan kāfirlere yitüp çoḳ esīr [243b] getürüp 
ekẟerīnüñ boyınları uruldı. 

Ba‘dehu pādişāh ḳalḳup Ẕi’l-ḳa‘de’nüñ üçinde Budin Ḥiṣārı ’na girdi 
ve irtesi Peşte ’nüñ miftāḥını getürdiler ve Peşte  cānibinde cengden ḫalāṣ 
bulan kāfirlerüñ cem‘iyyeti işidilüp Tuna  üstine köpri emr olınup ba‘dehu 
‘asker-i İslām  geçüp kāfiri ṭaġıdup Tuna  üstinde Bac  nām ḥiṣārı ve Tisa  
üstinde Segedin  nām ḥiṣārı ve [Titel ]1 nām ḥiṣārı fetḥ idüp ve ol eṭrāfı 
yaḳup yıḳup geldiler ve pādişāh ṭoḳuz yüz otuz üçinci Muḥarrem’inde 
diyār-ı İslām ’a dönüp geldi ve pādişāhuñ diyār-ı adüvde ḫaberi nice müd-
det münḳaṭı‘ olmaġın Anaṭolı ’da [Ẕu’l-ḳadr ]2 vilāyetinde nice ḫāricī ẓuhūr 
idüp Aṭana Begi Pīrī Paşa  eṭrāf begleriyle varup cümlesin bi-‘ināyeti’llāh 
helāk itdi. ‘Āḳıbet Ḥāc Bekdaş oġlı Ḳalender  ḫurūc idüp pādişāh İslām-
bol ’a geldigi gibi anuñ def‘ine Vezīr İbrāhīm Paşa ’yı gönderdi. Ol daḫı 
varup Ramażān’da ceng idüp küllī ḳıtāldan ṣoñra Ḳalender ’üñ otuz biñe 
ḳarīb melāḥidesi ṣınup ekẟeri ṭu‘me-i şemşīr oldılar. 

1 Yazmada “ģĭÜ”.
2 Yazmada “אدرĕĤد”.
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Ṭoḳuz yüz otuz dördinde İstanbul ’a Ḳābıż-ı ‘Acem  ḳıṣṣası olup Īsā , 
Ḥażret-i [244a] Muḥammed ’den mufażżaldur didügi içün ḳatl olındı ve 
bu yılda Sulṭān Selīm Cāmi‘i  ḳurbında bir tācirüñ evi baṣılup ḳatl olındı 
ve bu fi‘le mübāşir olanlar Arnavudlar  olması ẓāhir olmaġın cümlesinüñ 
ḳatline emr olup sekiz yüze ḳarīb öldürdiler ve bu senede ehl-i Ḥaleb  ḳāḍī-
ların cāmi‘de iken öldürdiler. Pādişāh anlara ġażab idüp cümlesinüñ ḳırıl-
masına emr idüp ba‘dehu şefā‘at olınup ekẟerin Rodos ’a sürgün itdiler ve 
bu senede Alaman  ḳralı Budin ’i Erdel Yanoş  elinden alup kendüsi Nimse  
‘askeriyle gelüp sākin oldı ve pādişāh bu ḥālden ġażaba gelüp ṭoḳuz yüz 
otuz beşinci Şa‘bān’ında ol cānibe sefere ‘azm eyledi ve Çivi-zāde ’yi fetvā-
dan ‘azl idüp ittifāḳī ol gün Ḫalḳalu ’da muḥkem yaġmur ve seyl olup çoḳ 
ḫasāret idüp ḫazīne ṣandıḳların alup götürdi ve keẕālik Filibe  ṣaḥrasında 
ḳonup otururken muḥkem seyl olup ‘askeri helāk ideyazdı. 

Ba‘dehu pādişāh ṭoḳuz yüz otuz altıda Budin  üzerine ḳonup kāfir ile 
bir miḳdār cenge āġāz olındı. Kāfir içerüden emān dileyüp emān virilüp 
fevc fevc çekilüp giderken [244b] içlerinden birisi ehl-i İslām ’dan birine 
ḳılıc ṣıyırup hemān Müslimānlar  mezbūrlara ḳoyılup cümlesin ḳılıcdan 
geçürdiler. Ba‘dehu pādişāh ḳalḳup Peç ’e vardı ve niçe gün ḥiṣār idüp dög-
di ve bir cānibin yıḳup alınmaḳ eẟnāsında iken içerüden pādişāha ḫarācı 
ḳabūl itdük diyü ḫaber gelmegin ve muḥkem yaġmur ve balçıḳlar olmaġın 
ḥiṣārdan el çekilüp ‘asker Tuna ’nuñ nihāyetinde İskender Köprisi ’ne dek 
segirdüp çoḳ ḫarāblıḳlar eylediler ve pādişāh Budin ’e geldükde Erdel-Ban ’a 
Budin  ḫazīnesinden alduġı tācı virüp yine anı anda beg naṣb idüp dönüp 
geldi ve Rebī‘ü’l-evvel’de İstanbul ’a gelinüp Ẕi’l-ḳa‘de’de Sulṭān Muṣṭafā  ve 
Sulṭān Meḥemmed  ve Sulṭān Selīm ’üñ sünnet dügünine mübāşeret olınup 
‘aẓīm dügün oldı. Yine ‘ulemā cem‘iyyeti olup Müftī Kemālpaşa-zāde  ṣaġ 
cānibine ve anuñ altına Ḳādir Çelebi  ve ṣol cānibine Ḫˇāce  ve anuñ altına 
Muḥyi’d-dīn Çelebi  oturdı ve Sūre-i Fāṭiḥa ’dan baḥẟ oldı ve bu sene Çe-
yeh  ḳralı Ferenduş  Budin  üzerine gelüp elli yedi gün ḥiṣār eyledi. Ba‘dehu 
Semendire Begi Meḥemmed Beg  ki Yaḫyā Paşa  oġlıdur biraz ‘asker [245a] 
ile ḳalḳup bir esīr ṭutup aña “Ben İbrāhīm Paşa ’yum, işte pādişāh daḫı ge-
liyor.” diyüp kāfir cānibine ṣalıvirdükde kāfir bu ḥāli ṭuyup cümle ṭopların 
ve sā’ir eẟkāl ve aḥmālin bıraḳdırup ḳaçup gitdi ve ṭoḳuz yüz otuz sekizde 
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pādişāh Ferenduş Cengi ’ne gidüp varup Çeyeh  vilāyetine girüp ḳraluñ taḥ-
tı olan Ġradceras ’a varup yaḳup yıḳup ve ol ḥavālīde otuz pāre muḥkem 
ḥisār kimi emānla ve kimi ḥarble alınup kimi ḫarāb olınup ve kimi żabt 
olındı ve Iṣladin  ve Ḫırvad  begleri gelüp memleketlerin pādişāha teslīm 
itdiler ve ṭoḳuz yüz otuz ṭoḳuzda pādişāh seferde iken Freng  ṭā’ifesi bir ḥīle 
ile gelüp Ḳaron Ḳal‘ası ’n alup żabṭ itdiler. Pādişāh daḫı Mora Begligi ’ni 
Yaḥyā Paşa oġlı Meḥemmed Beg ’e virdi. Var ol ḳal‘ayı kāfir elinden al diyü 
emr eyledi. Ol daḫı varup kāfiri muḥkem ḥiṣār idüp ‘āḳıbet emān dileyüp 
çıḳup gitdiler. 

Ve ṭoḳuz yüz ḳırḳında Aẕerbāycān  sulṭānı Ulama  ḳaçup pādişāha muṭī‘ 
oldı ve pādişāhı Baġdād ’uñ almasına taḥrīk eyledi. Pādişāh daḫı muḳad-
demā İbrāhīm Paşa ’yı ser-‘asker idüp gönderüp Ḥaleb ’e ḳışlanmaḳ emr 
olındı. Ba‘dehu [245b] vezīr ḳalḳup ‘Acem ’e ‘azm idüp daḫı varmadın Van 
Ḳal‘ası ’nuñ fetḥi ḫaberi geldi ve Cezāyir ’den ol sene Ḫayrü’d-dīn Paşa  ge-
lüp pādişāh, İbrāhīm Paşa ’ya “Var ol ser-‘askerdür, saña ne lā’iḳ görürse ‘arż 
itsün vireyüm.” didi. Ol daḫı Ḥaleb ’e varup mezbūrı İbrāhīm Paşa  ġāyet 
begenüp baba idinüp mezbūra Cezāyir  beglerbegligini iltimās itdi. Ḫay-
yiz-i ḳabūlde olup merḳūmı biraz ṭonanma ile deryā cānibine gönderdiler. 
Ba‘dehu pādişāh ḳalḳup ṭoḳuz yüz ḳırḳ birinde Tebrīz ’e vardı ve anda iken 
Gīlān  pādişāhı Sulṭān Muẓaffer  on biñ ādemle gelüp pādişāha bulışdı ve 
andan Meḥemmed Ḫān  gelüp iṭā‘at gösterdi. Ba‘dehu ḳalḳup Sulṭāniyye ’ye 
gelindi ve anda iken muḥkem ḳış yetişüp ḳalḳup Baġdād ’a ‘azm olındı ve 
Şāh  ṭarafından Baġdād  ḥākimi olan Tekelü Meḥemmed Ḫān  pādişāhuñ 
Baġdād ’a teveccühini işidüp emān dileyüp ehliyle ve ‘iyāliyle çıḳup ‘Acem ’e 
gitdi ve pādişāh gelüp Baġdād ’a girüp anda meşāhid-i evliyāyı ziyāret itdi 
ve İmām-ı A‘ẓam ’uñ üzerine muḥkem bir ḳal‘a yapup yeñiçeriler ve ṭop 
tüfengler ḳodı ve Defterdār İskender Çelebi ’yi anda [246a] ṣalb itdi ve 
ol daḫı bir kāġıd yazup İbrāhīm Paşa  içün pādişāha gönderdi. İbrāhīm 
Paşa  daḫı andan ṣoñra çoḳ ḫayr itmedi. Ba‘dehu Şāhīler ’üñ Van  üzerine 
gelmesi istimā‘ olınup pādişāh tekrār ḳalḳup ol cānibe teveccüh idüp an-
dan [Merāġa ’ya]1 varup andan Tebrīz ’e vardı ve Ẕi’l-ḥicce’nüñ dördinde 
pādişāh ‘āmmeten ‘asker ile Sulṭān Ḥasan Cāmi‘ ’nde cum‘a namāzın ḳılup 

1 Yazmada “įűűĔاóĨ”.



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 345

minberde ḫulefā-yı erba‘ayı rıḍvānu’llāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘īn ve kendü 
nāmını yād itdürdi. Andan ḳalḳup Dergüzīn ’e vardı ve anda şāhuñ ṣulḥ 
içün elçisi ve tażarru‘-nāmesi ve iḫlāṣ-ı maḥabbeti mektūbı gelüp pādişāh 
daḫı dönüp Tebrīz ’e geldi ve anda altı gün oturup ba‘dehu ḳırḳ ikinci se-
nenüñ Ṣafer’inde ḳalḳup Ḫoy ’a andan Erciş ’e gelindi ve anda Bitlis Begi  
ḳal‘alarınuñ miftāḥın getürüp teslīm eyledi. Andan pādişāh anda gelüp 
andan Ḥaleb ’e geldi ve Receb ayında İstanbul ’a gelüp Ramaẓān ayında 
İbrāhīm Paşa ’yı ḳatl itdi. 

Ve ṭoḳuz yüz ḳırḳ üçinde Meḥemmed Ḫān , Gürc ’e ġazā idüp küffār 
muḳābele idüp muḥkem ceng oldı ve Müslimānlar  [246b] ġālib olup vāfir 
māl-ı ġanīmet itdiler ve kefereden beş ‘aded begler gelüp tābi‘ oldılar ve bu 
senede Ḫayrü’d-dīn Paşa , Pulya  ġazāsına varup anda Ḳaştilya  nām ḳal‘ayı 
alup ve ehlin esīr idüp ve ol vilāyetüñ mālın alup döndi geldi ve bu senede 
Lih ’e ve Ceh ’e ve Boġdan  ve Nimse  ve İspanya ’dan ḫaylī kāfir gelüp cem‘ 
olup Bosna  vilāyetinden Ṣolin Ḳal‘ası  üzerine geldiler. Bosna Begi Ḫusrev 
Beg  biraz dilīr ‘asker ile ḳarşu varup muḥkem ceng idüp küffārı ṭaġıtdı. 
Ba‘dehu küffāruñ ardınca sürüp gelüp Klis Ḳal‘ası ’nı ḥiṣār itdi ve aldı ve 
ol nevāḥīde bir sancaḳlıḳ yir alup ḫudāvendigāra ‘arż itdi ve ol vilāyete bir 
sancaḳ begi ṭaleb itdi ve bu yılda pādişāh Korfus  ġazāsına gidüp oġlı Sulṭān 
Meḥemmed ’i ve Sulṭān Selīm ’i bile alup götürdi ve deryādan bir ‘aẓīm 
ṭonanma Vezīr Luṭfī Paşa  ve Ḳapudan Ḫayrü’d-dīn Paşa  ile tedārük olınup 
Korfus  üzerine gönderildi ve pādişāh Avlonya  üzerine vardı ve ḫalḳı İyās 
Paşa  Arnavud  olmaġın ḳal‘anuñ miftāḥın getürdiler ve anda bir sancaḳlıḳ 
yir fetḥ olındı. Bir ay anda ṭurılup ba‘dehu Korfus  üzerine [247a] varılup 
ve ṭonanma gemilerinden merḳūm aṭaya ‘asker çıḳup köyü kendi yaḳup 
yıḳdılar ve ḳal‘ayı berr ü baḥrden muḥkem dögdiler. ‘Āḳıbet ḳış yetişüp 
deryā zemānı geçmegin dönilüp gelindi. 

Ve ṭoḳuz yüz ḳırḳ dördinde İspanya ’dan Ḳoçiyan  nām kāfir yigirmi 
biñ er ile Sirem  ve Semendire  üzerine gelüp Semendire Begi Yaḥyā Paşayī 
Meḥemmed Beg  nice biñ dilīr ādemle merḳūm kāfiri baṣup maġlūb idüp 
cümle ‘askerin ḳılıcdan geçirdi ve oġlı Arslan Beg ’i bu beşāretle Ḳapu ’ya 
gönderdi ve aña bir sancaḳ ‘ināyet olındı ve ṭoḳuz yüz ḳırḳ beşinde Ḫay-
rü’d-dīn Paşa  ṭonanma ile deryā seferin idüp ve Süleymān Paşa  Hind ’e sefer 
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idüp Yemen  diyārın fetḥ itdi ve Sulṭān Süleymān  Boġdan ’un ġazāsına sefer 
itdi ve Baġdād ’uñ taḫtı olan Suçav ’a varup ḫalḳı miftāḥı ḳarşu gönderüp 
emān ṭaleb itdiler. Pādişāh daḫı emān virüp ve kendü istedügi bir kimseyi 
anlara beg naṣb itdi ve sābıḳ begüñ ḫazīnesin alup geldi ve Tuna Ṣuyı ’ndan 
geçdügi gibi Kile  şehri yanup pādişāh Tuna ’da binā olan köprinüñ aġacın 
Kile  ḫalḳına taḳsīm idüp virüp tekrār evler binā itdiler ve Ḫayrü’d-dīn 
Paşa  varup [247b] Girid  cezīresin üç yüz pāre köyle urup ḫarāb idüp ve 
nice deryāda Venedik ’üñ aṭalarını daḫı urup emvālin aldı. Ba‘dehu Pireve-
ze  limānı öñinde Andre Dorya  ile bulışup ġurūb vaḳtinde ceng olup kāfir 
ḳaçdı ve ardından ḳovup ṣabāh yetişüp muḥkem ceng olup kāfirüñ cemī‘ 
barçaları yandı ve aḫşam yetişüp Andre Dorya  ḳaçup ḳurtuldı ve Andre 
Dorya bu ḥālden ġāyet ġamgīn olup ḳalḳup Nova Ḥiṣārı  üzerine düşdi ve 
alup Müslimānlar ı ḳırdı. Gelesi yıl Ḫayrü’d-dīn Paşa  emr-i pādişāhī ile ṭo-
nanma idüp varup tekrār Nova ’yi aldı ve anda olan küffārı cümleten ḳırdı. 

Ve ṭoḳuz yüz ḳırḳ yedide Budin  ḳralı Yanoş  ölüp yirine bir ṣaġīr oġlı 
ḳalmaġın Alaman Begi  seksen biñ kāfir ile ḳalḳup gelüp Budin ’i1 ḳuşatdı ve 
pādişāh daḫı beriden muḳaddemā Ṣūfī Vezīr Meḥemmed Paşa ’yı gönderdi. 
Varup kāfirüñ muḳābelesinde ḳondı. Kāfir iki bölük olup bir bölügi ḳal‘a-
yı muḫāṣara ve bir bölügi Meḥemmed Paşa  ile ceng iderdi. Bir ay bu ḥāl 
üzere mu‘āmele olup ba‘dehu ṭoḳuz yüz ḳırḳ sekizinde Sulṭān Süleymān  
ḳalḳup Budin ’e dört gün ḳalduġı gibi kāfir ṭuyup [248a] ṭobların ve sā’ir 
yaraḳların bıraġup ḳaçup gitdi ve Ṣūfī Meḥemmed Paşa  gice ile bu ḥāle 
vāḳıf olup kāfiri gemiye binmege ḳomayup ekẟerin ḳılıcdan geçürdi ve bu 
deñlü emvāl ü esbāba mālik olup pādişāhuñ ḥużūrına ‘arż eyledi ve pādişāh 
Yanoş  oġlı İstefan ’ı Budin ’den ḳaldurmaġı münāsib görüp mezbūra Erdel  
vilāyetinde bir sancaḳ virdi ve Budin ’i Süleymān Paşa ’ya ta‘yīn idüp anda 
ḳāḍī ve yeñiçeriler ḳoyup kenīselerin medrese ve cāmi‘ itdiler ve pādişāh 
İstanbul ’a gelüp ṭoḳuz yüz ḳırḳ ṭoḳuzunda Frantsa  elçisi ‘aẓīm hediyye ile 
gelüp İspanya  üzerine yardım ṭaleb eyledi. Pādişāh daḫı ṭalebine icābet 
gösterüp Ḫayrü’d-dīn Paşa ’yı ‘aẓīm ṭonanma ile deryā cānibine gönderdi ve 
kendüsi daḫı Alaman  ġazāsı niyyetine Edrine ’de ḳışlayup ṭoḳuz yüz ellisin-
de ḳalḳup Alpova  ve Peçuy  ve Şiḳloş ’ı tekrār alup żabṭ olındı. Ba‘dehu Es-

1 Yazmada “ůĭĈĳÖ”.
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terġom Belġrād ’ı ḥiṣār idüp fetḥ idüp anda cum‘a ḳılındı ve andan ḳalḳup 
Tata Ḥiṣārı ’nı alup ba‘dehu İstolin Belġrādı ’n ḥiṣār idüp fetḥ itdi ve anda 
‘aẓīm muṣanna‘ kenīseler var idi. Cümlesin cāmi‘ itdiler. [248b] 

Ba‘dehu dönüp Sulṭān Süleymān  İstanbul ’a ‘azm itdi ve şehre ḳarīb 
geldükde işitdi ki oġlı Sulṭān Meḥemmed Ḫān  fevt olmış. Ġāyet melūl 
oldı. Her feraḥuñ bir ġamı daḫı muḳarrerdür ve emr itdi ki merḥūmuñ 
rūḥı içün İstanbul ’da bir ‘ālī cāmi‘ ve bir medrese ve bir ‘imāret binā olına 
ve ṭoḳuz yüz elli dördinde Elḳās Mirzā  Rūm ’a gelüp Şāh Ṭahmāsb ’dan 
şikāyet eyledi. Pādişāh merḳūma muḥkem ri‘āyet idüp ṭabl u ‘alem ve ḫayl 
u libās ve niçe kīse altun gönderdi ve ṭoḳuz yüz elli beşde pādişāh ‘Acem ’e 
sefer idüp oġulları Sulṭān Selīm  Maġnisa ’dan ve Sulṭān Bāyezīd  Ḳonya ’dan 
ve Sulṭān Muṣṭafā  Amāsiyye ’den seferde gelüp el öpüp dönüp gitdiler ve 
pādişāh Aẕerbāycān  ḳurbına varduḳda Şirvān ’uñ ḳadīmī pādişāhları nesli 
Sulṭān Burhān  Daġıstān ’dan inüp Şirvān ’ı żabt eyledi ve pādişāh Tebrīz ’e 
varup Tebrīz ’i [Elḳās]1 Mirzā ’ya virdi. Ol daḫı żabṭına ḳādir olmaduġı ecil-
den Tebrīz ’de olan şāhuñ serāyları yaḳılup ve aṣlā şehre ta‘arruż olınmayup 
ḳalḳup Van  üzerine gelindi ve ṭoplar ve tüfeng ile ḥiṣāra şürū‘ olınduḳda 
ḳal‘a ḫalḳı [Elḳās]2 Mirzā ’ya ḫaber [249a] gönderüp emān ṭaleb itdiler. 
Pādişāh daḫı emān virüp Receb’üñ on ṭoḳuzında feṭh müyesser oldı ve an-
dan pādişāh Āmid ’e gelüp anda Şāhīler ’üñ cem‘iyyetin ṭaġıtdılar. Ba‘dehu 
ḳışlamaya Ḥaleb ’e gelinüp [Elḳās]3 Mirzā ’yı İsfehān  ve Kāşān  ve Ḳum ’da 
olan şāhuñ ḫazīne ve emvālini ġaret itmege gönderdi. Ol daḫı bir mertebe 
ġāret ve ḫasāret itmişdür ki olmaz ve vezīri olan ‘Azīzu’llāh  ile pādişāha 
ḫaylī tuḥfe gönderdi. Kendü Baġdād ’da oturup Baġdād  paşası ile Meḥem-
med Paşa  mezbūrı Bāb-ı ‘Ālī ’ye ḫā’in añladup giriftār olması fermān olın-
duḳda Kürdistān  diyārına firār eyledi ve sābıḳda Gürc  tā’ifesi ḫā’in olup 
Mūsā Paşa ’yı ḳatl itdükleri cihetden Vezīr Meḥemmed Paşa  biraz ‘asker ile 
anlar üzerine gönderdilüp ḫaylī ḳıtāl idüp yedi pāre ‘aẓīm ḳal‘a fetḥ eyledi 
ve ṭoḳuz yüz elli altıda bahār olduḳda pādişāh Diyārbekr ’e ‘azm idüp ve 
Vezīr Aḥmed Paşa  yedinde Gürc ’den yigirmi pāre ḳal‘a fetḥ olındı, ba‘dehu 
dönilüp İstanbul ’a gelindi. 

1 Yazmada “ÕøאĝĤا”.
2 Yazmada “ÕøאĝĤا”.
3 Yazmada “ÕøאĝĤا”.
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Ve ṭoḳuz yüz elli sekizde Rūmili Beglerbegisi Meḥemmed Paşa  Demeş-
var  fetḥine gönderilüp [249b] varup anda Beçi  ve Beçkerek  ve Arac  ve Çe-
nad  ve Lipvad  ḥiṣārların fetḥ eyledi ve ḫaylī küffār ile ceng eyledi ve anda 
keferenüñ ġalebesi mesmū‘ olmaġın Bāb-ı ‘Ālī ’den Vezīr Aḥmed Paşa  gön-
derilüp varup anda Demeşvar Ḥiṣārı ’n ba‘dehu beglerbegilik yir fetḥ eyledi 
ve Ḳāsım Paşa ’yı anda beglerbegi naṣb eyledi ve nice def‘a küffārla ceng 
olup cümlesinde bi-ḥamdi’llāh ehl-i İslām  ġālib oldılar ve bu senede Şāh 
Ṭahmās  oġlı İsmā‘īl ’i gönderüp Erciş  ve Aḫlat  ḳal‘aların bir vechle alup an-
dan Müslimānlar ı helāk eyledi. Ba‘dehu İskender Paşa  ile ceng idüp ġālib 
oldı. Ba‘dehu pādişāh daḫı mu‘accelen Meḥemmed Paşa  ile Aḥmed Paşa ’ya 
ādem ṣalup gelüp Meḥemmed Paşa ’ya fermān olındı ki muḳaddem gidüp 
Toḳat ’da ḳışlaya. Pādişāh daḫı ṭoḳuz yüz altmış Ramażān’ında ḳalḳup Ereg-
li ’ye varduḳda oġlı Sulṭān Muṣṭafā ’yı ḳatl itdi. Ba‘dehu Ḥaleb ’e varup anda 
oġlı Sulṭān Cihāngīr  vefāt itdi ve oġlı Sulṭān Selīm  ḥażretlerine Mar‘aş ’da 
ḳışlamaġa fermān eyledi ve ṭoḳuz yüz altmış bir Receb’inde Aẕerbāycān ’a 
varılup Şāh ’a da‘vet-nāme irsāl eyledi [250a] ve Şa‘bān’da Revān ’a varılup 
cümle bostān ve binā-yı ḳuṣūrın ḫarāb itdiler. Ba‘dehu Naḥcivān ’a irişilüp 
anda olan Şāh ’uñ serāy ve bāġçesin cümle ḫarāb u yebāb itdiler ve ‘İmādiye 
Begi Sulṭān Ḥüseyn  Tebrīz ’i ve Merāġa ’ya varınca olan şehrleri ‘āmmeten 
yaḳup yıḳdılar. Mālını alan ve talan eyledi. Anda ḳış irişüp pādişāh dönüp 
Amāsiyye ’de ḳışlamaġa ‘azīmet itdi ve Erzenu’r-rūm  ḳurbında Şāh , Şāhḳulı 
Sulṭān ’ı gönderüp ‘afv ṭaleb idüp tażarru‘ ve iḫlāṣ ‘arż itmiş ve pādişāh 
Baġdād  üzerinden gelüp ol eẟnāda ‘āmmeten Şehrizor  beglerbegiligi olan 
ekrād ḳal‘aların fetḥ eyledi. Ba‘dehu Şāh ’uñ ‘aẓīm elçisi ve tuḥfeleri gelüp 
mā-beynde ṣulḥ u ṣalāh olındı ve pādişāh İstanbul ’a teveccüh itdükde işitdi 
ki Ṭobrıca ’da Sulṭān Muṣṭafā  nāmına bir ḫāricī ẓuḥur idüp yanına ḳırḳ biñ 
nüfūs-ı ḫabīẟe cem‘ olmış. Hemān Meḥemmed Paşa ’ya emr oldı ki varup 
mezbūrlaruñ cem‘iyyetin ṭaġıdup gidere. Ol daḫı varmadın Sulṭān Bāyezīd  
merḥūm bir vechle merḳūmı ele getürüp Bāb-ı ‘Ālī ’ye gönderdi ve bu se-
nede Frantsa Begi  pādişāhdan ṭonanma ṭaleb eyledi ki babasını İspanya  
beglerinden biri bir vechle [250b] giriftār itmişdi, varup anı ḫālāṣ ide-
ler. Pādişāh daḫı Ḳarlıili Begi Ṭurġudce ’yi gönderüp mezbūrı ḫalāṣ idüp 
İspanya  memleketinden bir nice aṭalar feṭh idüp ḫalḳı ḳırdılar. Ba‘dehu 
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Frantsa  Ḳorı ’dan1 ḳalkup İspanya  ile muḥkem ḳıtāl idüp ḳırḳ biñ nefere 
ḳarīb kimesnesin ḳılıcdan geçürdi ve bu sene Hürmüz ’e Pīrī Re’īs  gönde-
rilüp kāfire ġālib olmışken mālın alup ihmāl itmegin Mıṣr ’a geldükde ber-
dār itdiler. Ba‘dehu Seydī ‘Alī  nām kimesne ḳapudan olup gönderilüp Ars-
lanaġzı  nām mevżi‘de Portuḳal  ḳapudanıyla bulışup muḥkem ceng idüp 
kāfirüñ ḳapudanını öldürüp ṭonanmasın söyündürdi ve bu senede Budin  
paşası Toyḳun Paşa  kāfir memleketine girüp üç ‘aẓīm ḥiṣārların fetḥ eyledi 
ve Cezāyir  paşası Ṣāliḥ Paşa , İspanya  memleketinden Bicāye ’yi ve üç pāre 
ḥiṣār daḫı alup fetḥ etledi. Ba‘dehu Frantsa  pādişāhdan tekrār ṭonanma 
ṭaleb itdi ki varalar İspanya  memleketin uralar. Pādişāh daḫı Piyāle Paşa ’yı 
gönderüp varup Pulya Yaḳası ’n ve Mesne Aṭası ’n urup yaḳup yıḳdılar ve 
Rice  [ve] Mayorḳa ’yı ve bir ḳaç adalar daḫı fetḥ itdiler. 

Ve ṭoḳuz yüz [251a] altmış birde merḥūm Sulṭān Süleymān  ḥażretleri 
İstanbul ’da bir ‘ālī, şerīf ü laṭīf cāmi‘-i kebīr binā eyledi ki hīç dünyāda 
naẓīri gelmemişdür. Dört mināre ile ikisi üçer şerefe ile ikisi daḫı ikişer şe-
refe lākin nevādir-i dehrdendür ve ṭoḳuz yüz yetmiş dördinde Şevvāl ayın-
da ṭoḳuzıncı gün iẟneyn güni Sulṭān Süleymān  ‘aẓīm ‘asker ile Sigetvar ’a 
sefer idüp İstanbul ’dan ġazā niyyetine çıḳdı ve biraz ‘asker ile Vezīr Pertev 
Paşa ’yı Güle Ḳal‘ası ’nuñ fetḥine gönderdi. Merḥūm u maġfūruñ muḳad-
demā daḫı mizācı ża‘īf olmaġın ḳal‘a-i Sigetvar  ġażāsından ḳal‘a üzerinde 
marażı müştedd olup ‘āḳıbet Ṣafer ayınuñ on üçinci gün raḥmet-i Ḥaḳḳ’a 
peyveste oldı ve ḥīn-i mevtde merḥūm elin ḳaldırup “Yā İlāhe’l-‘ālemīn ve 
yā mālik-i yevmi’d-dīn! Cenāb-ı şerīfüñden tażarru‘um budur ki ‘asker-i 
İslām ’a merḥamet buyurup ‘an-ḳarīb şu ḳal‘ayı fetḥ idesin.” didi. Naḳl olı-
nur ki bu ḥālden muḳaddem merḥūm daḫı “Şu ocaġa yanası fetḥ olmadı 
mı?” dimiş. Bi-ḥikmeti Ḫudā merḥūmuñ vefātından üç gün ṣoñra ḳal‘a-ı 
meẕkūreye āteş ṭutup fetḥ müyesser oldı ve Güle Ḳal‘ası  daḫı bu eẟnāda 
fetḥ oldı. Sigedvar ’uñ fetḥi sebt [251b] gün ḍuḥā vaḳtinde Ṣafer ayınuñ on 
birinci güninde vāḳi‘ oldı. Ba‘dehu Vezīr Meḥemmed Paşa  ḳal‘a-i meẕkū-
renüñ ta‘mīr ü termīmi içün ‘asker ile anda ḳarār idüp kimesneye pādişā-
huñ vefātın ṭuyurmadı ve Sulṭān Selīm Ḫān ’a ulaḳlar ṣalup taḫta da‘vet 

1 Yazmada “نïــŰرĳĜ”. Muhtasar-ı Târîh-i Cenâbî’de “Frantsa Begi Ḳorbon” (نĳــÖرĳĜ  ůכــÖ  įــùÝĬóĘ). 
bkz. Muhtasar-ı Târîh-i Cenâbî, Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3097, vr. 96a; Muhtasar-ı 
Târîh-i Cenâbî, Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3107, vr. 187a.
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eyledi. Merḥūm daḫı ḳalḳup ‘askere ḳavuşup ba‘dehu Sulṭān Süleymān ’uñ 
meyyitin ‘arabaya ḳoyup İstanbul ’a gönderüp şehre ḳarīb yirde merḥūmı 
bir oṭaġa ḳoyup ve andan bir tābūta ḳoyup şehrüñ ‘ulemā vü a‘yānı istiḳbāl 
idüp ẕikr ü tesbīḥ ile şehre getürüp kendünüñ cāmi‘i öñinde İmām Şāfi‘ī  
meẕhebi üzere tekrār namāzı ḳılındı. Zīrā bir ḳat Sulṭān Selīm Ḫān  anda 
namāzın ḳılmış idi. Naḳībü’l-eşrāf olan emīr-i muḥterem Şāfi‘ī -meẕheb 
olmaġın ol imāmet eyledi. Ba‘dehu defn olınup ḳırḳ gün mezār-ı şerīfinde 
‘ulemā vü ṣuleḥā cem‘ olup tilāvet-i eẕkār itdiler. Ba‘dehu üzerine bir ‘ālī 
ḳubbe binā itdiler. 

Merḥūm ‘ādil, ġāzī vü mücāhid ve ‘ālī-himmet ve laṭīf-ṭab‘, ‘ālim ü 
kāmil ve ḫūb naẓm ve ‘ilme ḳādir ve velī meşreb, cihānda ser-efrāz ve ser-ā-
med, ‘ālī-şān pādişāh idi. Yetmiş dört yıl ‘ömr sürmişdür ve ḳırḳ sekiz yıl 
salṭanat sürmişdür [252a] ve yedi nefer evlād-ı ẕükūr[ı] olmışdur: Sulṭān 
Murād  ve Sulṭān ‘Abdu’llāh  ve Sulṭān Meḥemmed  ve Sulṭān Muṣṭafā  ve 
Sulṭān Selīm  ve Sulṭān Bāyezīd  ve Sulṭān Cihāngīr . İçlerinden Sulṭān Selīm  
pādişāh olmışdur. Mā‘adāsı kendü ḥayātında geçmişler idi.

ẔİKR-İ DEVLET-İ ES-SULṬĀN SÜLEYMĀN ḪĀN

[Ḳasṭamonī Ḫayrü’d-dīn - Mevlānā Ḫayrü’d-dīn Ḫˇāce-i Sulṭān 
Süleymān ]

Ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi ‘āmil ü kāmil Ḳasṭamonī Ḫay-
rü’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Berīkī Monlā Muṣ-
liḥü’d-dīn  ḫiẕmetlerinden mülāzım olup Sulṭān Süleymān ’a ḫˇāce olmış-
dur. Ṣoñra merḥūm-ı merḳūm ‘aẓīm devlet-i dünyeviyyeye ve ḥaşmet ü 
‘aẓamete vāṣıl olup merci‘-i a‘yān u ekābir olup ma‘a-ẕālik ṭab‘ında olan 
tevāżu‘ ve keremi ve luṭf-ı ṭab‘ı ve fuḳarāya meyli terk itmeyüp dānişmend-
lerinden eyü kimesneler terbiyet idüp her birisi müşārün ileyh bi’l-benān 
oldılar ve merḥūm ṭoḳuz yüz ellide fevt olup Ebā Eyyūb-ı Enṣārī  ḳurbında 
defn olındı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.
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[Ḥamīdī Ḳādirī Çelebi ]

Birisi daḫı Ḥamīdī Ḳādirī Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup 
Zeyrek-zāde  i‘ādesinden mülāzım olmışdur. Ba‘dehu İstanbul ’da Ḥācī Ḥa-
san Medresesi ’ne [252b] müderris oldı. Ba‘dehu Dāvūd Paşa Medrese-
si ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Burusa ’da Sulṭān Medresesi ’ne müderris oldı. 
Ba‘dehu %emāniyye ’ye gelüp andan Burusa ’ya ḳāḍī oldı. Andan İstanbul  
ḳāḍīsı oldı. Ba‘dehu on üç yıl miḳdārı Anaṭolı ’da ḳāḍī-‘asker oldı. Ba‘dehu 
ma‘zūl olup merḳūma günde bi-ṭarīḳi’t-teḳā‘üd yüz elli aḳçe ‘ulūfe oldı. 
Ba‘dehu müftī olup andan ḥacc-ı şerīfe gidüp geldükde iki yüz teḳā‘üd 
aḳçesi oldı ve Burusa ’ya varup anda bir serāy mānend evler binā idüp ve 
evi ḳurbında bir mescid ve bir medrese ve bir ‘imāret binā eyledi. Ba‘dehu 
merḥūmuñ ‘aḳlına ḫalel gelüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli ṭoḳuzında fevt olup 
anda mescidi ḳurbında defn olındı. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve ġāyet ẕekī vü ‘āḳıl, muṣāḥabeti laṭīf, 
meclisi leẕīẕ, mehīb-şekl, nevādir-gūy, şā‘ir-ṭab‘, kerīm ü saḫī kimesne idi. 
Dā’im ‘ādeti herkese ḳādir olduḳça iḥsān ve mücrim ü günehkārdan ẕen-
bini ‘afv idüp kerem ü iḥsān u ‘afv ile müteleẕẕiẕ olanlardan idi. Raḥime-
hu’llāh.

[Müftī Sa‘dī Efendi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ‘āmil ü kāmil ve baḥr-ı müdeḳḳiḳ ve ye-
gāne-i muḥaḳḳiḳ Müftī Sa‘dī Efendi ’dür. Ḳasṭamonı ’da vücūda gelüp 
İstanbul ’da [253a] neşv [ü] nemā bulup cemī‘-i ‘ömrini ṭaleb-i ‘ilm ü 
ma‘rifete ḫarc itmişdür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Mon-
lā Meḥemmed-i Samsunī ’den oḳıyup mülāzım olmışdur. Andan İstan-
bul ’da Başcı Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Ṭaşlıġ ’a mü-
derris oldı. Ba‘dehu İstanbul ’da Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris 
oldı. Ba‘dehu Burusa ’da Sulṭāniyye Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu 
Ṣaḥn ’a gelüp andan İstanbul  ḳāḍīsı oldı. Müddet-i medīde anda ṭurup 
ṣoñra ma‘zūl oldı. Ba‘dehu tekrār Ṣaḥn ’a müderris oldı ve merḳūma gün-
de yüz aḳçe vaẓīfe oldı. Ba‘dehu İstanbul ’da müftī oldı ve ḫaylī zemān 
fetvāda ḳarār idüp ba‘dehu ṭoḳuz yüz ḳırḳ beşde fevt olup Ḥażret-i Ebā 
Eyyūb-ı Enṣārī  ḳurbında defn olındı. 
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Merḥūm zemānında aḳrānı olan fużalādan üzerine fā’iḳ idi ve ḳażāsında 
sīreti ġāyet gökçek idi ve fetvāsında laṭīf ṣavāb cevāblar virürdi. {Merḥūm-
dan istifsār olınmış ki “Yüz sūrī tesbīḥ mi efḍaldür yoġ ise mercān mı 
efḍaldür?” Bu beyti yazmış ki:

Naẓm: Yüsr ü mercān degül vesīle-i Rab
 Yüri iḫlāṣ-ı dürrin eyle ṭaleb}

ve merḥūmuñ lisānı ġāyet pāk idi ve her kimesneyi ḫayrla [253b] yād ider-
di ve ‘aḳīdesi pāk idi ve semti ḫūb ibi. Şer‘-i şerīfe muḥkem ri‘āyet iderdi ve 
ġāyet edeb üzere ḳılınurdı ve cemī‘-i ‘ömrini ‘ilme ve müṭāla‘a-i kütübe ṣarf 
itmişdi ve laṭīf ü ẓarīf ve nārin ü nüktedān kimesne idi. Nevādir-gūy fāżıl 
idi ve çoḳ kitāblara mālik olup ‘acā’ib ü ġarā’ib muṭṭali‘ olmış idi ve ḥıfẓı 
ġāyetde ḳuvvetde idi. Yadlarında çoḳça fevā’id ve fażīlet var idi ve kendü 
ḫaṭṭı ile ‘ulūm-ı keẟīreden çoḳ risāle yazmışdur ve Tefsīr-i Ḳāḍī ’ya bir laṭīf 
ve müfīd ḥāşiye söylemişdür ve {Hidāye  ve ‘İnāye ’ye daḫı bir laṭīf ḥāşiye 
söylemişdür} ve merḥūm İstanbul ’da evi ḳurbında bir laṭīf dār-ı ḳurrā binā 
eylemişdür.

[Mevlānā Muḥyi’d-dīn Şeyḫ Meḥemmed bin İlyās - Çivi-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil baḳiyye-i selef ve pīşvā-yı 
ehl-i şeref, taḳī vü naḳī Mevlānā Muḥyi’d-dīn Şeyḫ Meḥemmed bin İl-
yās  ki “Çivi-zāde ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup 
ba‘dehu Tācī-zāde Sa‘dī Çelebi  ḫiẕmetine irüp ba‘dehu Monlā Ḳara 
Bālī ’nüñ mu‘īdi olup andan Edrine ’de Beglerbegi Medresesi ’ne müder-
ris oldı. Ba‘dehu Burusa ’da Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa Medresesi ’ne 
müderris oldı. Ba‘dehu andan Ferhādiyye Medresesi ’ne müderris olmış-
dur. [254a] Andan Çorlı ’da müderris oldı. Ba‘dehu İstanbul ’da Maḥmūd 
Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şerefeli Medre-
seleri ’nüñ birine müderris oldı. Ba‘dehu Ṣaḥn ’a gelüp andan Mıṣr ’a ḳāḍī 
oldı. Ba‘dehu Anaṭolı  semtine ḳāḍī-‘asker oldı. Andan İstanbul ’da müftī 
oldı. Ba‘dehu bir ḫuṣūṣ içün fetvādan ‘azl olınup günde iki yüz aḳçe 
‘ulūfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu ḥacca varup geldügi gibi Rūmili  ḳāḍī-‘askeri 
oldı ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli dördinde kendünüñ ikindi dīvānı ṣoñında 
füc’eten fevt oldı. 
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Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü zāhid, semti ve ṭarīḳatı maḳ-
būl, leẕīẕü’l-kelām, tekellüfden ‘ārī, mütevāżi‘, güler yüzlü kimesne idi. 
Merḥūm dā’im ‘ilme iştiġāl eyleyüp ‘ulūmdan çoḳ nesne bilürdi. Ḫuṣūṣā 
fıḳh u ḥadīẟi ve tefsīr ü uṣūlde ve tevārīḫde bī-mānend idi ve merḥūm 
dā’im ṭā‘ate muvāẓebet idüp ‘ibādete meşġūl olup evḳāt-ı ḫamseyi cemā‘at-
le edā iderdi ve ḥaḳ-gūy olup fī-sebīli’llāh bir aḥadden ḫavf eylemezdi ve 
bi’l-cümle merḥūm-ı merḳūm seyfu’llāhdan bir seyf idi ve ḥaḳla bāṭılı 
dā’im kaṭ‘ ider idi. Dehrüñ güzīde fāżıl-ı [254b] yegānelerinden idi.

[Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed Ḳuṭbu’d-dīn - Mīrim Kösesi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl [u] kāmil Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥem-
med Ḳuṭbu’d-dīn ’dür ki “Mīrim Kösesi ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi 
fużalāsından oḳıyup ba‘dehu Mü’eyyed-zāde ’den mülāzım olup ba‘dehu 
Burusa ’da Veliyyü’d-dīn Aḥmed Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Andan 
İstanbul ’da Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Buru-
sa ’da Yıldırım Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı. Andan İstanbul ’da ‘Alī 
Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu İzniḳ Medresesi ’ne müderris 
oldı. Andan Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu 
Burusa ’da Sulṭān Murād Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Edrine  ḳāḍīsı 
olup ba‘dehu İstanbul  ḳāḍīsı oldı ve andan Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri olup ḫaylī 
müddet anda ḳarār eyledi. Ba‘dehu ma‘zūl olup yüz elli aḳçe ile Ṣaḥn ’a 
gelüp müderris oldı ve az zemān anda ṭurup ba‘dehu medreseden ferāġat 
idüp ḥacc-ı şerīfe ‘azm eyledi. Dönüp geldükde yüz elli aḳçe ile teḳā‘üd 
eyleyüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli yedisinde vefāt eyledi ve merḥūm ṣāliḥ ve 
meşāyiḫe muḥib ve nāsdan el çekmiş ve nefsi aḥvāliyle [255a] müştaġil, 
ṣāhib-i edeb ü ḥayā vü vaḳār kimesne idi.

[‘Acem Monlā Muḥammed Ḥāfız ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Acem Monlā Muḥammed Ḥāfız ’dur. Tebrīz ’de 
şuġl eyleyüp aḳrānı üzerinde fā’iḳ olmış idi ve anda fażl ile meşhūr olup 
ma‘rūf olmış idi. ‘Acem ’de Ḳızılbaş  fitnesi olduḳda Rūm ’a gelüp ḳāḍī-‘asker 
Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi ’nüñ ḫiẕmetine varup ‘ulūmdan bir 
şübhe ‘arż idüp merḳūm ile baḥẟ eyledi ve merḥūm Mü’eyyed-zāde  merḳūm 
ġāyet begenüp Sulṭān Bāyezīd  yanında medḥ eyledi ve Sulṭān Bāyezīd  daḫı 
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merḳūma medrese emr idüp Anḳara ’da medrese tevcīh olınup varup anda 
ḫaylī şuġl eyledi ve laṭīf ḫaṭ ile bir ayda Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’ni yazdı ve andan 
Merzifon Medresesi ’n alup müderris olup ve anda on beş günde Miftāḥ ’uñ 
ḳısm-ı ẟāliẟini yazup Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ını mühimmātın daḫı 
kenārına taḥşiye eyledi ve bu cümle beş ayda tamām oldı ve ol kitābı İs-
tanbul ’a getürüp mevālīye ‘arż eyledükde tamām maḳbūlleri olup merḳū-
ma İstanbul ’da Vezīr ‘Alī Paşa Medresesi  tevcīḥ olındı. Ba‘dehu İzniḳ ’de 
müderris olup anda Heyūlā Risālesi ’ni yazdı. Ġāyet laṭīf risāledür. Ba‘dehu 
Ṣaḥn ’a [255b] müderris olup anda Tecrīd ’e Muḥkemāt 1 nām bir mufaṣṣal 
şerḥ söyledi. Andan Ayaṣofiyye Medresesi ’ne müderris oldı ve anda Medī-
netü’l-‘İlm  nām bir kitāb söyledi. Ol kitābı sekiz ḳısm üzerine eyledi ve her 
bir ḳısmda ‘ulemā-i meşhūrīnden sekiz kimesnenüñ kelāmına i‘tirāż eyledi; 
Ṣāḥibü’l-Hidāye  gibi ve şurrāḥı gibi. Ba‘dehu merḳūm manṣıb-ı tedrīsi terk 
idüp mezbūra teḳā‘üd içün yetmiş aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı ve merḳūmuñ 
te’līfātı çoḳdur. Lākin ekẟeri müsevvedede ḳalmışdur ve felekler ḥareketden 
ḳalḳup merḳūmuñ ḳalemi kitābetden ve lisānı müẕākereden ve ṭab‘ı müṭā-
la‘adan ḳalmamış idi ve merḥūm ‘ulūm-ı ‘aḳliyyeyi ve fünūn-ı edebiyyeyi ve 
‘ilm-i uṣūli ve tefsīr, ḥadīẟ ve tevārīḫ ü muḥāẓarāt ġāyet laṭīf bilürdi. ‘Arabī  
ve Fārsī  ve Türkī  ḳaṣā’id ve ebyātı ġāyet çoḳ bilürdi. Merḥūm ḫalūḳ u edīb 
ve ṣāḥib-i vaḳār u mürüvvet ve fāżıl u ẕekī ve ḥāfıẓ ve māhir kimesne idi ve 
merḥūm ṭoḳuz yüz elli yedide vefāt eyledi.

[Şeyḫ Muḥammed-i Tūnusī - Maġūş ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve muḥāḳḳiḳ ve ḥāfıẓ Şeyḫ Muḥammed-i Tū-
nusī ’dür. Şöhreti “Maġūş ” dimekle meşhūrdur. Merḥūm Sulṭān Süleymān  
devletinde Rūm ’a gelüp merḳūma günde ḳırḳ aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. 
[256a] [Ve merḥūm]2 İstanbul ’da Vezīr Maḥmūd Paşa Tāb-ḫānesi ’nde sā-
kin olup ‘ulemā-i Rūm  varup merḳūm ile baḥẟ idüp ġāyet pesend itmiş-
lerdür. Merḳūm fażl u tedḳīḳde ve ḥıfẓ u taḥḳīḳde ġarā’ibāt-ı dehrden idi. 
Merḳūm Ḳur’ān ’ı ḳırā’at-ı ‘aşer üzerine oḳurdı ve ‘ilm-i naḥvi ġāyet laṭīf 
bilürdi ve Muṭavvel ’i Seyyid Ḥāşiyesi  ile bile ezberlemiş idi. Kendüñüñ ba‘żı 
taḥḳīḳāt u tedḳīḳātı zā’idesiyle bile ve İsfehānī ’nüñ Şerḥ-i Ṭavāli‘ ’ini ve 

1 Şakâ’ik’ta “Muhâkemât”. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 708.
2 Yazmada “مĳèو”.
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Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı ve ‘Allāme-i Rāzī ’nüñ Şerḥ-i Meṭāli‘ ’ini evvelinden āḫi-
rine varınca ḥıfẓ itmiş idi. Daḫı uṣūlden Telvīḥ ’i ve Ḳāḍī ‘Aḍud ’uñ Muḫ-
taṣarāt ’ın Ḥācib Şerḥi ’ni ḥavāşī ile bile ḥıfẓ itmiş idi ve daḫı Keşşāf ’ı Ṭayyibī 
Ḥāşiyesi  ile ḥıfẓ itmiş idi ve bi’l-cümle merḥūm yegāne-i zemān ve dürr-i 
ṣadef-i āvān ve ḫulḳ-ı ḥasen ṣāḥibi idi ve teklīfden ‘ārī kimesne idi. Ekẟer-i 
ezmānda Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  oḳıyup ve dā’im ezberden ‘ulūmı müṭāla‘a iderdi 
ve yanında kitāb ḳısmından bir varaḳ ḳomaz idi. Ṣoñra merḳūm diyār-ı 
Rūm ’uñ ḳışına taḥammül idemeyüp Mıṣr ’a varmaġa istīẕān idüp ‘ulūfesiy-
le Mıṣr’a varup ḳarār eyledi.

[‘Abdu’l-fettāḥ ibn Aḥmed ibn ‘Ādil Paşa ] 

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā [256b] ‘Abdu’l-fettāḥ ibn Aḥmed ibn ‘Ādil 
Paşa ’dur. Şeyḫ Yavṣī ’den ve Mü’eyyed-zāde ’den oḳıyup taḥṣīl-i ‘ulūm itmiş-
dür. Ba‘dehu Burusa ’da Monlā Yegān Medresesi ’ne müderris olup andan 
Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu 
İstanbul ’da Vezīr İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Anda mü-
derris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yigirmi üçinde vefāt eyledi. Merḥūm ‘ālim ü 
fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ, kerīmü’n-nefs, selīmü’ṭ-ṭab‘ ṣoḥbeti leẕīẕ, 
muḥāveresi gökçek kimesne idi. Ġāyet laṭīf ḫaṭ yazardı. Merḥūm her ‘ilm-
den ḫaberdār idi. Lākin ‘ulūm-ı ‘aḳliyyeyi ziyāde laṭīf bilürdi.

[Monlā ‘Alā’üd-dīn-i İsfehānī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā ‘Alā’üd-dīn-i İsfehānī ’dür. ‘Acem  
mevālīsinüñ ‘uteḳāsı evlādından olup anda şuġl itmişdür. Ba‘dehu Rūm ’a 
gelüp nice yire ḳāḍī oldı. Ba‘dehu Filibe Medresesi ’ne müderris oldı. 
Ba‘dehu Ḳapluca Medresesi ’n müderrisi oldı. Ba‘dehu Gekbüze Medrese-
si ’ne müderris oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz üçinde 
vefāt eyledi. Merḳūm fāżıl, ṣāḥib-i kemāl, ‘Arabiyyet ’de ve tefsīrde māhir ve 
ma‘ḳūl u menḳūlden ḫaberdār, ṣāḥib-i ḫulḳ-ı ḥasen ve leẕīẕ-muṣāḥabet ve 
ṣāḥib-i ḫaṭṭ-ı [257a] ḥasen, gendüm-gūn ve naḥīf kimesne idi.
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[Çāk Muṣliḥü’d-dīn-i Menteşevī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve zāhid Çāk Muṣliḥü’d-dīn-i Menteşevī ’dür. 
Tāzeliginde ḥallāclık idüp ḳırḳından ṣoñra taḥṣīl-i ‘ilme şürū‘ itmişdür ve 
zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Tire Medresesi ’ne müderris olmış-
dur. Ba‘dehu Şeyḫ Meḥemmed Cemālī  ile ve şeyḫ-i ‘ārif Emīr-i Buḫārī  ile 
ṣoḥbet idüp ṭarīḳ-i tedrīsden ferāġat eyledi ve merḥūma günde otuz aḳçe 
vaẓīfe ta‘yīn olındı ve merḥūm-ı merḳūm cemī‘-i evḳātını ‘ibādete ve derse 
ve va‘ẓa tevzī‘ ü taḳsīm itmiş idi ve fetvāyı yazardı. Kitāb içün ücret alurdı 
ve merḥūm cemī‘ leyāli iḥyā idüp ġāyet az uyurdı ve merḥūma namāz için-
de gāhī bir ḥāl irişürdi. Ḥāżır olanlar müşāhede iderdi. Merḥūm tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz otuz dördinde vefāt idüp Tire ’de medfūn olmışdur.

[Şāh Ḳāsım ]

Birisi daḫı ‘ālim [ü] ‘āmil ve fāżıl u kāmil Şeyḫ Maḫdūmī ’nüñ oġlı 
Şāh Ḳāsım ’dur. Merḳūm Tebrīz ’de vaṭan ṭutup Sulṭān Selīm  anda varduḳ-
da merḳūmı alup Rūm ’a getirüp günde elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn eyledi ve 
merḥūm ‘ālim ü ṣāliḥ, ‘āḳıl, mü’eddeb, muṣāḥabeti leẕīẕ, meclisi laṭīf, her 
‘ilmden ḫaberdār ve laṭīf ḫaṭ yazardı ve ‘ilm-i taṣavvufdan ḫabīr ve ‘ilm-i 
[257b] inşāda māhir kimesne idi. Āl-i ‘Oẟmān ’uñ tevāriḥini bir miḳdār 
inşā ile ibtidā idüp tamām olmadın vefāt eyledi.

[Monlā Ẓahīr ibn Erdebīlī ]

Birisi daḫı Monlā Ẓahīr ibn Erdebīlī ’dür. Diyār-ı ‘Acem ’de şuġl idüp 
Sulṭān Selīm  Tebrīz ’e varduḳda merḳūmı alup Rūm ’a gelüp merḳūma 
günde seksen aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuzında 
Mıṣr ’da Ḫā’in Aḥmed Paşa  ile ḳatl olındı. Merḥūm ġāyet münşī, laṭīf-ṭab‘ 
ve vecīh ü faṣīḥ ve leẕīẕ-ṣoḥbet ve ḫaṭ-[nüvīs]1 kimesne idi ve merḥūm 
Ḫallikān Tārīḫi ’ni Fārsī ’ye terceme itmiş idi.

1 Yazmada “ÛøĳĬ”.
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[Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳarabāġī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳara-
bāġī ’dür. Anda ‘Acem ’de şuġl idüp ba‘dehu Rūm ’a gelüp Şir‘a Şāriḥī Seyyid 
‘Alī-zāde ’den oḳıyup aña mu‘īd oldı. Andan ba‘żı medreselere müderris 
olup andan İzniḳ Medresesi ’ne müderris oldı. Anda müderris iken tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz ḳırḳ ikisinde vefāt eyledi. 

Merḥūm u merḳūm ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil kimesne idi. Leyl ü 
nehār ‘ilme iştiġāl üzere idi ve ‘ilm ve tefsīri ve ḥadīẟi ve uṣūli ve ‘Arabiyyet ’i 
ve ‘ilm-i ma‘ḳūli ġāyet laṭīf bilürdi ve merḥūm cā-be-cā Keşşāf ’a ḥāşiye söy-
lemişdür ve Tefsīr-i Ḳāḍī ’ya daḫı ḥāşiye söylemişdür. ve Telvīḥ ’e ve Hidāye  
[258a] ‘ye daḫı cā-be-cā sözleri vardur ve Monlā Devvānī ’nüñ İẟbāt-ı Vācib 
Risālesi ’ne şerḥ söylemişdür ve Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’ne ḥāşiye daḫı söylemiş-
dür ve muḥāżarātdan Cālibü’s-Sürūr  nām bir kitāb te’līf itmişdür. Cümle 
mü’ellefātı ‘ulemā-i ‘asr ḳatında maḳbūl olup imżā itmişlerdür. Merḥūm 
ṭab‘ı selīm ve nefsi ḥalīm, mütevāżı‘, mü’eddeb,‘āḳıl, pāk-i‘tiḳād ve semti 
laṭīf kimesne idi.

[Şeyḫ Şebüsterī-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Şeyḫ [Şebüsterī]1-zāde ’dür. Diyār-ı ‘Acem ’den-
dür. Andan şuġl idüp ‘ulūm-ı ‘Arabiyye vü ‘aḳliyyede mahāret taḥṣīl itmiş-
dür. Ba‘dehu Rūm ’a gelüp Sulṭān Selīm , merḳūma günde otuz aḳçe ‘ulūfe 
ta‘yīn eyledi ve merḥūm Sulṭān Süleymān ’uñ evā’il-i salṭanatında vefāt itdi 
ve merḥūm altmış beytli bir Fārsī  ḳaṣīde söyleyüp her beytüñ iki mıṣrā‘ı-
nuñ biri Sulṭān Süleymān ’uñ salṭanatına tārīḫ vāḳi‘ olmışdur ve mıṣrā‘-ı 
āḫiri Rodos Ḳal‘ası ’nuñ fetḥine tārīḫ olmışdur ve merḳūm Ḥāşiye-i Tec-
rīd ’e ve Ḥāşiye-i Meṭāli‘ ’e ḥāşiye söylemişdür ve mu‘āmmāda bir Fārsī  risāle 
te’līf idüp cemī‘-i ḳavā‘id-i mu‘ammānuñ miẟāllerini Sulṭān Selīm Ḫān  
ismi üzerine dimişdür. Merḳūm tāze ve ḫūb nefes ve bālā-ḳad ve ḫulḳı 
ḥasen ve laṭīf-ẕihn ve semti [258b] mülāyim, mütevāżi‘, maḥbūbü’l-ḳulūb 
kimesne idi.

1 Yazmada “یóÝù×ýü”.
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[Mevlānā Şerīf-i ‘Acemī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl [u] kāmil Mevlānā Şerīf-i ‘Acemī ’dür. 
Memleketinde şuġl idüp ba‘dehu Rūm ’a gelüp Tācī-zāde Sa‘dī Çelebi ’den 
ve ġayrıdan oḳıyup ba‘dehu Lārende Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ṣoñ-
ra İstanbul ’da Dāvūd Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu İzniḳ 
Medresesi ’ne müderris oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otu-
zında vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm fāżıl u kāmil ve mü’eddeb ve vaḳārlı kimesne idi. 
Ẓāhir ü bāṭını pāk ve i‘tiḳādı gökçek ve selīm ü ḥalīm, pīr-i nūrānī kimesne 
idi ve ‘ulūmdan ḫaberdār olup ḫuṣūṣā me‘ānī vü beyānda ve tefsīrde kāmil 
idi. Evvel Şāfi‘iyyü’l-meẕheb olup ba‘dehu Ḫanefī  meẕheb olmış idi.

[Aşçı-zāde Ḥasan Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Aşçı-zāde Ḥasan Çelebi ’dür. Aṣlı Gelibo-
lı ’dan olup ba‘dehu bilād-ı ẟelāẟede ‘ulemādan oḳıyup ṣoñra Ḳaramanī Seydī 
Çelebi  ḫiẕmetine irişüp andan Gelibolı Medresesi ’ne müderris oldı. Andan 
Dimetoḳa ’da müderris olup andan İstanbul ’da Dāvūd Paşa Medresesi ’ne mü-
derris oldı. Ba‘dehu İzniḳ ’de müderris olup andan Edrine ’de Üç Şerefeli Med-
reseleri ’nüñ [259a] birine müderris oldı. Andan %emāniyye ’nüñ birine varup 
mezbūra günde seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu merḳūm manṣıb-ı 
tedrīsinden ferāġat idüp teḳā‘üd iḫtiyār eyledi ve merḳūma günde yüz aḳçe 
vaẓīfe ta‘yīn olındı ve bu ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ ikisinde vefāt eyledi. 

Merḥūm fāżıl ve ẕekī ve tīz ṭab‘ ve pāk-ẕihn ve müteṣallib fi’d-dīn, 
‘ālī-himmet ve kerīm-ṭab‘ ve ‘aẓīm nefs kimesne idi ve dā’im kendü nefsi 
ḥāliyle muḳayyed olup bir ferdi kemlik ile yād itmezdi ve erbāb-ı dünyā-
dan dünyā eceli içün bir ferde baş egmez idi ve merḥūm ehlden ve evlād-
dan mücerred olup ol ḳayd ile muḳayyed degül idi.

[Pīrī Paşa-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Pīrī Paşa-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. Taḥṣīl-i 
‘ulūm idüp Kemālpaşa-zāde ’den oḳımışdur. Ṣoñra ‘ammisi Müftī ‘Alī Çele-
bi ’nüñ mu‘īdi olup ṣoñra İstanbul ’da Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris 
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olmışdur. Andan %emāniyye ’nüñ birine varup ba‘dehu Edrine  ḳāḍīsı ol-
mışdur ve anda ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳında vefāt itdi. Merḥūm 
‘ālī-himmet idi ve bülend-şān ve ṣāḥib-vaḳār ve edīb kimesne idi ve ‘ulūm-ı 
riyāżiyyeyi eyü bilürdi.

[Monlā ‘Abdu’l-laṭīf  ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl [u] kāmil [259b] Monlā ‘Abdu’l-
laṭīf  ’dür. Ḳasṭamonı ’dandur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu sā-
bıḳan Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri oldı idi. Şeyḫ Maḥmūd  aña müntesib olup an-
dan Dimetoḳa Medresesi ’ne müderris oldı ve andan Edrine ’de ‘Alī Beg 
Medresesi ’ne müderris oldı ve andan İstanbul ’da İbrāhīm Paşa Medrese-
si ’ne müderris oldı ve ṣoñra andan Ḳalender-ḫāne Medresesi ’ne müderris 
oldı ve andan Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi ’ne müderris oldı ve andan 
Vezīr Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris oldı ve andan Edrine ’de Üç Şe-
refeli Medreseleri ’nüñ birine müderris oldı. Andan Maġnisa Medresesi ’ne 
müderris olup andan altmış aḳçe ile Ṣaḥn ’a vardı ve andan yetmiş aḳçe 
ile Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris oldı ve andan Edrine  
ḳāḍīsı olup ba‘dehu manṣıb-ı ḳażādan ferāġat eyleyüp merḳūma günde 
teḳā‘üd aḳçesi seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı ve bu ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz otuz ṭoḳuzında vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm her ‘ilmden ḫaberdār ve zühd ü ‘ibādetde ve evrād 
u eẕkāra müdāvemetde olup evḳāt-ı ḫamsede mescide mülāzemet iderdi. 
Dā’im müṭāla‘aya [260a] meşġūl olup ekẟer evḳātda cāmi‘lerde i‘tikāf üze-
re olup müstecābü’d-da‘ve, ṣaḥīḥü’l-i‘tiḳād ve semti laṭīf, ziyāde edeb ve 
ḫużū‘ üzere kimesne idi ve hīç bir ferdi kemlikle yād itmez idi ve dünyā 
emri içün aṣlā müte’ellim olmaz idi ve dā’im fikri ve şuġli āḫiret içün idi.

[Naḳīżī Bāyezid ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil1 Naḳīżī Bāyezid ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup ba‘dehu Efḍal-zāde  ḫiẕmetine irişmişdür ve andan ba‘żı yire mü-
derris olup andan Ḳasṭamonı ’da Atabeg Medresesi ’ne müderris oldı ve an-
dan Edrine ’de Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu anda 

1 Yazmada “āmil ve”.
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Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris olup andan Ṣaḥn ’a müderris olmışdur ve 
andan Amāsiyye ’ye müftī olup ba‘dehu manṣıb hevāsından ferāġat idüp 
İstanbul ’a geldi ve çoḳ eglenmeyüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ üçinde vefāt 
eyledi. Merḥūm ‘ālim ü ṣāliḥ ve semti laṭīf, dünyādan az nesne ile ḳanā‘at 
ider ve her ferdi ḫayrla yād ider kimesne idi.

[Ḥamīdī Monlā Ya‘ḳūb - Ece Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Ḥamīdī Monlā Ya‘ḳūb ’dur ki 
“Ece Ḫalīfe ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘de-
hu Fenārī ‘Alī Çelebi  ḫiẕmetine [260b] irişdi ve andan Aḳşehr Medrese-
si ’ne müderris olup andan Ḳonya ’da Na‘lıncı Medresesi ’ne müderris oldı 
ve andan Aġraṣ Medresesi ’ne müderris oldı ve andan Maġnisa ’da Sulṭā-
niyye Medresesi ’ne müderris oldı. Ol medresede evvel müderris olan 
merḥūm u merḳūmdur ve merḥūm anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz yigirmi ṭoḳuzında fevt oldı ve merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve 
ṣāliḥ ü ‘ābid ve ṣūfī, müşerref ve ṣāḥib-i ẕekā vü firāset ve laṭīf muṣāḥabet 
ve her ‘ilmden ḫaberdār ve ‘ilm-i fıḳhda māhir ve gökçek semt ve ‘aḳīdesi 
ṣaḥīḥ kimesne idi.

[Mi‘mār-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ü fāżıl Mi‘mār-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḥācī Ḥasan-zāde  ḫiẕmetine ir-
mişdür. Ba‘dehu Üsküb Medresesi ’ne müderris oldı. Üsküb ’den ṣoñra İs-
tanbul ’da Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris olup ve andan Burusa ’da 
Manastır Medresesi ’ne müderris olup andan ṣoñra Edrine ’de Üç Şerefeli 
Medresesi ’ne gelüp ve andan İstanbul ’da Ṣaḥn ’a gelüp ve andan Ḥaleb ’e 
ḳāḍī oldı. Ba‘dehu ma‘zūl olup tekrār seksen aḳçe ile %emāniyye Medre-
seleri’nüñ birine müderris oldı ve andan tekrār Ḥaleb ’e ḳāḍī olup [261a] 
anda ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz dördinde vefāt itdi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve ẕekī-ṭab‘ ve selīm-nefs ve ṣāḥib-i 
vaḳār ve ṣāḥib-i edeb, pāk-i‘tiḳād ve gökçek semt, sīreti laṭīf ve ḫulḳı ḥasen 
ve vefādār kimesne idi.
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[İstanbulī Kireçci-zāde Aḥmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl İstanbulī Kireçci-zāde Aḥmed Çelebi ’dür. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Mü’eyyed-zāde  ḫiẕmetine irişdi. Andan 
Alaşehr Medresesi ’ne müderris olup andan Burusa ’da Ildırım Ḫān Med-
resesi ’ne müderris olup andan Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris 
olup andan İzniḳ Medresesi ’ne müderris olup andan Burusa ’da Sulṭāniy-
ye Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Şām-ı Şerīf  ’e ḳāḍī oldı. Ba‘dehu 
ma‘zūl olup seksen aḳçe ile %emāniyye Medresesi’nüñ birine müderris oldı 
ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuzında1 vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl, ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede māhir ve her ‘ilmden ḫa-
berdār, selīm ü ḥalīm ve tekellüfden ‘ārī, semti gökçek, i‘tiḳādı pāk kimesne idi.

[Monlā ‘Alā’ü’d-dīn - Çerçīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā ‘Alā’ü’d-dīn ’dür ki “Çerçīn ” dimekle 
iştihār bulmışdur. Zemānesi fużalāsından oḳıyup ba‘dehu Mu‘arrif-zāde  
ḫiẕmetine irişdi [261b] ve andan Burusa ’da Monlā Yegān Medresesi ’ne 
müderris oldı ve andan İstanbul ’da Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’ne mü-
derris oldı. Ba‘dehu anda Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. An-
dan Ṭrabzon Medresesi ’ne müderris oldı ve andan Burusa Sulṭāniyyesi ’ne 
müderris oldı. Ba‘dehu Ṣaḥn ’a müderris olup anda müderris iken tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz otuz üçinde fevt oldı. 

Merḥūm, ‘āmil ü ṣāliḥ ve ḫulḳ-ı ḥasen ṣāḥibi ve leẕīẕ-muṣāḥabet ve 
mütevāżi‘ ve aḥbābına ḫayr-ḫˇāh, teklīfden ‘ārī, kerīm-ṭab‘ ve saḫī nefs ve 
her ‘ilmden ḫaberdār ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede māhir kimesne idi.

[Menteşevī Seydī - Dīv ]

Birisi daḫı ‘ālim [ü] ‘āmil Menteşevī Seydī ’dür. “Dīv ” dimekle meş-
hūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Kütāhiyye Medresesi ’ne müderris 
olmışdur ve andan Burusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı. An-
dan Çorlı Medresesi ’ne müderris oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳūz 
yüz otuz üçinde vefāt eyledi. 

1 Şakâ’ik’te 936. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 728.
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Merḥūm, kerīm ü ḫalūḳ ve leẕīẕ-ṣoḥbet ve tekellüfden ‘ārī ve her ‘ilm-
den ḫaberdār ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede māhir kimesne idi.

[Ḳara Ḥaydar Efendi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Ḳara Ḥaydar Efendi ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ba‘dehu Efḍal-zāde  ḫiẕmetine irişmişdür. Anda ba‘żı yire 
müderris olup andan Ḳaraḥiṣār Medresesi ’ne [262a] müderris oldı ve 
andan Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu anda Il-
dırım Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı ve andan Ḥaleb ’e ḳāḍī oldı ve 
ḳażāsında ḥüsn-i semt üzerine olmamaġın ḳażādan ‘azl olınup mezbūra 
günde otuz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Merḥūm ba‘dehu evinden ṭaşra çıḳ-
mayup ol ḥāl üzerine vefāt eyledi ve İstanbul ’da evi ḳurbında bir mescid 
binā eyledi. Ona ḫaylī evḳāf ta‘yīn eyledi. Merḥūm-ı merḳūm dāniş-
mendler arasında ‘ilm ü fażl ile meşhūr olup aḳrānı içinde müşārün ileyh 
idi. Lākin ‘ilm iştiġālinden umūr-ı dünyāya iştiġāli ekẟer idi. Zīrā meyli 
‘izz ü cāha idi.

[Ubeydu’llāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl mevlānā Ya‘ḳūb Fenārī ’nüñ oġlı [Ubeydu’l-
lāh ]1’dur. Fenārī ’ye nisbeti ana cānibindendür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳı-
yup muḥkem şuġl eyledi. Ba‘dehu Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri olan Şeyḫ Maḥmūd  
ḫiẕmetine irişüp andan ba‘żı memlekete ḳāḍī oldı ve andan Ḥaleb ’e ḳāḍī 
olup anda ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuzında vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm fāżıl ve ẕekī ve her ‘ilmden ḫaberdār ve ‘ilm-i 
ḳırā’atda ziyāde māhir ve kerem ve ḫulḳ-ı ḥasen ṣāḥibi kimesne idi ve 
tamām ḫıfẓa ḳādir [262b] olup Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i altı ayda ezber itmişdü ve 
keremi bir ṭabaḳada idi ki andan ziyāde kerem taṣavvur olınmazdı ve seḫāsı 
isrāf mertebesine iletmiş idi ve on biñ miḳdārı kitāba mālik olup nefā’isi 
emvāle vāṣıl olmış idi ve ma‘a-ẕālik deynden ḫālī degül idi ve Ḳaṣīde-i Bür-
de ’ye bir laṭīf şerḥ yazmışdur.

1 Yazmada “ųاï×Đ”.
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[Gedik Ḥüsām ]

Birisi daḫı ‘ālim [ü] fāżıl1 Gedik Ḥüsām ’dur. Ḳasṭamonı ’dandur. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup aḳrānı içinde fā’iḳliḳ ile meşhūr idi. Ṣoñra Ḥācī 
Ḥasan-zāde  ḫiẕmetine irüp andan Kütāhiyye Medresesi ’ne müderris oldı. 
Andan Burusa ’da Ḥażret-i Emīr Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Ḳap-
luca Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu yine ol şehrde Manastır Medre-
sesi ’ne müderris oldı. Andan Ṭrabzon ’a hem müderris ve hem müftī oldı 
ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz dördinde vefāt eyledi. 

Merḥūm u merḳūm ‘ālim ü fāżıl, muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ, ṣāḥib-ifāde 
ve her ‘ilmden ḫaberdār ve aḳrānı içinde fażl ile meşhūr kimesne idi ve 
ḥüsn-i ḫulḳa mālik olup mütevāżi‘, selīm ü ḥalīm, ṣoḥbeti leẕīẕ ve tekel-
lüfden ‘ārī, dīndār, ṣāliḥ kimesne [263a] idi.

[Ḳırṭās-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil [Ḳırṭās]2-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn ’dür. Babası 
diyār-ı ‘Acem ’den olup Rūm ’a geldükde nice yire ḳāḍī olmışdur ve oġlı 
Rūm fużalāsından oḳıyup ba‘żı medreselere müderris olmışdur. Andan Üs-
küb ’de İsḥāḳıyye Medresesi ’ne müderris olup andan İstanbul ’da Maḥmūd 
Paşa Medresesi ’ne müderris oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
otuz beşinde vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü ṣāliḥ, dā’im ‘ibādete dürüşür ve vaẓā’if-i evrāda mülā-
zim ve tilāvet-i Ḳur’ān ’a müdāvim, selīmü’ṭ-ṭab‘ ve müstaḳīmü’l-ḥāṭır, te-
kellüfden ‘ārī ve ṭarīḳ-i maḳbūl ṣāḥibi Müslimān  kimesne idi.

[Aḫī-zāde Sinān Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl [u] kāmil Aḫī-zāde Sinān Çelebi ’dür. Zemāne-
si ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Berkī-zāde  ḫiẕmetine irişmişdür. Andan 
bilād-ı ‘Acem ’e varup anda Monlā Celālü’d-dīn-i Devvānī ’den oḳımışdur 
ve anda müderris olup te’ehhül itmişdür. Andan diyār-ı Rūm ’a gelüp ba‘żı 
medreselere müderris olmışdur. Andan İstanbul ’da Murād Paşa Medrese-
si ’ne müderris olup andan Üsküb ’de İsḥāḳıyye Medresesi ’ne müderris oldı. 
1 Yazmada “fāżıl bir”.
2 Yazmada “אسĈĳì”.
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Andan Edrine ’de Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Ṭrabzon ’a 
hem müderris hem müftī [263b] oldı. Ṣoñra mezbūr teḳā‘üd eyleyüp mez-
būra günde ḳırḳ aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn oldı ve mezbūr ol ḥāl üzere tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz otuz birinde1 vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve her ‘ilmden ḫaberdār, ḫuṣūṣā ‘ulūm-ı edebiy-
yeyi ziyāde bilüp Sekkākī ’nüñ Miftāḥ  kitābınuñ ba‘żı yirini şerḥ itmişdür. 
Merḥūm tekellüfden ‘ārī, muṣāḥabeti leẕīẕ, göñline her ne gelse iḫfā itme-
yüp söyler, ṣāfī-dil lākin ba‘żı zemān ġafletden ḫālī olmaz idi. Selīmü’n-nefs 
kimesne idi.

[Monlā Celālü’d-dīn-i Ḳāḍī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ü fāżıl u kāmil Monlā Celālü’d-dīn-i Ḳāḍī ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Ḥācī Ḥasan-zāde  ḫiẕmetine irişmiş-
dür. Andan merḥūm, Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’ne müderris olup andan 
ḳażā semtine sālik oldı. Ba‘dehu menāṣıbdan ferāġat idüp merḳūm günde 
otuz beş aḳçe ile teḳā‘üd oldı ve merḥūm cümle ‘ömrini ve ‘āmme-i evḳā-
tını ‘ilme ve ‘ibādete ṣarf eyledi ve bu ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz 
beşinde vefāt eyledi ve merḳūm ‘āḳıl u fāżıl, muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ ve 
ṣāliḥ ü müttaḳī ve ẓāhir ü bāṭını pāk, tevāżu‘ ve meskenet ṣāḥibi ve büyügi 
ve küçcügi ta‘ẓīm ider, semti laṭīf, [264a] ḳażāsında sīreti gökçek, ḫaṭ-[nü-
vīs]2, baḳiyye-i selef-i ṣāliḥīn, aḳ ṣaḳallu, nūrānī pīr kimesne idi.

[Monlā Muḥammed-i Ḥalebī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Muḥammed-i [Ḥalebī ]3’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḫıżır Beg oġlı Müftī Aḥmed Paşa  ḫiẕmetine 
irişmişdür. Andan Dimetoḳa ’da müderris olup andan nice yire ḳāḍī oldı ve 
Kefe  ḳaḍīsi iken vefāt itdi. 

Merḥūm ṣāḥib-i fażl ve ẕekī ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ ve aḳrānı içinde 
fażl ile meşhūr olup her ‘ilmden ḫaberdār kimesne idi. Merḥūm tecer-
rüd üzere olup ‘ömren te’ehhül itmemişdür. Merḥūmuñ bī-nihāye nefīs 
kitābları var idi. Gice vü gündüz müṭāla‘a iderdi ve dā’im kendü nefsi ile 
1 Şakâ’ik’ta 935 veya 936. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 736.
2 Yazmada “ÛøĳĬ”.
3 Yazmada “ů×ĥŒ”.
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muḳayyed olup kimesne ile iḫtilāṭ itmezdi ve tamām selīmü’ṭ-ṭab‘ ve ḥalī-
mü’n-nefs ve vaḳār u ḫayr ve tevāżu‘ ṣāḥibi kimesne idi ve hem kendü 
elinde olana ḳanā‘at idüp kimesne elinde olana baḳmaz idi. İstanbul ’da bir 
mekteb binā idüp kendü kitāblarını %emāniyye Medreseleri ’ne vaḳf eyledi.

[Germiyānī Ketḫüdā-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Germiyānī Ketḫüdā-zāde ’dür. Merḥūm zemā-
nesi ‘ulemāsından Monlā ‘İẕārī ’den ve Ḫaṭīb-zāde ’den oḳıyup andan diyār-ı 
‘Acem ’e riḥlet eyledi ve anda [264b] nice müddet Monlā Celālü’d-dīn-i 
Devvānī ’den oḳıyup andan Rūm ’a teveccüh itdükde Monlā Celāl  mezbūr 
ile Monlā ‘İẕārī ’ye İẟbāt-ı Vācib Risālesi ’ni gönderdi ve Monlā ‘İẕārī  bu ḥāl-
den ġāyet ḥaẓẓ idüp ol risāleyi ders didi ve Ḫaṭīb-zāde  ḥased idüp Monlā 
‘İẕārī ’yi ol risāleyi dimeden men‘ eyledi. Monlā ‘İẕārī  daḫı cevāb virüp 
eyitdi ki “Ben ol risāleyi nice ders dimeyem ki andan müstefīd ve münte-
fi‘em.” Andan Ketḫüda-zāde  Kütāhiyye Medresesi ’ne müderris olup andan 
ḳażā semtine sālik oldı ve ḫaylī müddet ḳażā üzere oldı ve ḳażāsında sīreti 
ḫūb olup ḫalḳ şākir olmışlardur. Ba‘dehu mezbūr, ḳażāyı terk idüp ḥacc-ı 
şerīfe ‘azm eyledi. Ḥacdan gelüp çoḳ eglenmeyüp ṭokuz yüz ḳırḳ ḥudū-
dında vefāt eyledi ve merḥūm-ı merḳūm fażl ile meşhūr ve her ‘ilmden 
ḫaberdār, her nesnede taḥḳīḳ ve aḥkāma sālik ve semti laṭīf kimesne idi.

[Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Ḫudāvendigār  neslinden Monlā Bed-
rü’d-dīn Maḥmūd ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup andan ba‘żı me-
dārise müderris olmışdur. Andan İstanbul ’da Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne 
müderris olup ba‘dehu Edrine  [265a] ‘de Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris 
olup andan %emāniyye ’ye müderris olmışdur ve anda müderris iken vefāt 
itmişdür ve merḥūm ‘ālim ü ṣāliḥ, selīm-ṭab‘ ve ḥalīmü’n-nefs, kerem ve 
mürüvvet ṣāḥibi ve vaḳār ve ḫalḳ ḥāliyle muḳayyed olmayup kendü nefsi-
ne meşġūl, ḫulḳ-ı ḥasen ṣāhibi kimesne idi. Lākin āḫir-i ‘ömrinde gözleri 
görmez olmış idi.
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[Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd ibn Abdu’llāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd ibn Abdu’l-
lāh ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Mü’eyyed-zāde  ḫiẕmetine 
irişmişdür. Andan Burusa ’da Çendik Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu 
anda Ildırım Ḫān ’a müderris oldı. Ba‘dehu mezbūr Vezīr ‘Alī Paşa  ‘uteḳā-
sından olmaġın ve mezbūr medreseyi ‘uteḳāsına şarṭ itmegin ol vechle 
merḳūm Bedrü’d-dīn  medrese-i mezbūra müderris oldı. Andan Edrine ’de 
Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris oldı. Andan %emāniyye ’nüñ 
birine müderris oldı. Andan Ḥaleb ’e ḳāḍī oldı. Ba‘dehu Edrine ’ye ḳāḍī oldı 
ve anda ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz yedisinde vefāt eyledi. Merḥūm 
ḳaviyyü’l-ḳalb, kelimāta ḳādir, ‘ābid ve ṭoġrı ve her ‘ilmden ḫaberdār ve 
faḳīh ve ṣāliḥ kimesne idi. Edrine ’de bir mescid [265b] ve bir mekteb binā 
itmişdür.

[Üskübī Monlā İsḥāḳ ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl [u] kāmil Üskübī Monlā İsḥāḳ ’dur. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḳara Bālī  ḫiẕmetine irişmişdür. Andan Edri-
ne ’de İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne müderris olup andan Üsküb ’de müderris 
olmışdur. Andan Burusa ’da Ḳapluca Medresesi ’ne müderris olup andan 
İzniḳ Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medrese-
si ’ne müderris oldı. Andan %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Ba‘dehu 
Şām-ı Şerīf  ’e ḳāḍī oldı ve andan ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ üçinde 
vefāt eyledi. {Kendünüñ ḳażāsına merḥūm tārīḫ dimişdür.

Naẓm: Şehr-i ẕi’l-ḥiccede çünkim seferüm Şām  oldı
 Diledüm tārīḫini yazmaġa aḫşam oldı

‘Uḳalā bu beytden teşe’’üm itmişler. Nefsinde merḥūma Şām  ḳāżāsı 
mübārek olmayup anda fevt oldı ve merḥūm kendü mevtine ölecegin añ-
layup tārīḫ dimişdür.

Beyt: Düşicek ḥālet-i nez‘e didi tārīḫini İsḥāḳ 
 Yöneldüm cānib-i Ḥaḳḳ’a başı açuḳ yalıñ ayak
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Ve merḥūmuñ bu beytde ṣan‘atu budur ki merḥūm dā’im ḥayātında her 
nirede olsa [266a] başı açuḳ, yalıñ otururdı. Ḥattā Deli Birāder  merḥūm 
Mekke-i Mükerreme ’den ahālī-i Rūm  aḥvālini bād-ı ṣabādan istifsār şek-
linde bir naẓm idüp Rūm ’a gönderdükde merḥūm İsḥāḳ Çelebi  ḥaḳḳında 
eyitmişdür ki;

Beyt: Baş açuḳ yügrügi %emāniyye ’nüñ
 Baba İsḥāḳ  iḫtiyār eyü mi}

Ve merḥūm-ı merḳūm faṣīḥü’l-lisān, ṣaḥīḥü’l-beyān, vefādār, ṣaḥīḥü’l-
i‘tiḳād, semti ḫūb, muṣāḥabeti laṭīf, nevādir-gūy, tevārīḫden ve muḥāżarāt-
dan çoḳ yād-dāştı olup laṭīf Türkī  ḫoş-āyende naẓm u inşāya ḳādir kimes-
ne idi. ‘Ömrinde te’ehhül itmeyüp dünyā zīnetine ve emvāl ü esbāba aṣlā 
mültefit degül idi.

[Deli Birāder ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Deli Birāder ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳı-
yup ba‘dehu taṣavvuf semtine sālik oldı ve ziyāde televvün üzere olmaġın ol 
tarīḳi terk idüp yine ṭarīḳ-i ‘ilme sālik oldı. Andan Burusa ’da Bāyezīd Paşa 
Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Seferīḥiṣār Medresesi1 ’ne müderris 
oldı. Andan Aḳşehr Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Amāsiyye ’de Ḥü-
seyniyye Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu menāṣıbdan ferāġat eyleyüp 
merḥūma günde otuz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı ve merḥūm Beşikṭaş ’da ḳarār 
eyleyüp anda bir nice ḥücre ve bir cāmi‘ ve bir ḥammām [266b] binā eyle-
di. Ol ḥammāmı ol cāmi‘e vaḳf eyledi ve dā’im evḳāt-ı ḫamseyi ol cāmi‘de 
edā iderdi. Ba‘dehu Mekke-i Mükerreme ’ye riḥlet idüp anda mücāveret ey-
ledi ve yaylaḳa ‘Abbās İli ’ne çıḳup anda vefāt eyledi. Merḥūm selīmü’ṭ-ṭab‘, 
ḥasenü’l-i‘tiḳād, muḥibb-i ḫayr ve leẕīẕ-ṣoḥbet ve laṭīf muṣāḥabet ve nevā-
dir-gūy ve tekellüfden ‘ārī, lā-ubālī meşreb kimesne idi ve merḥūm Türkī  
ve ‘Arabī  selīs ü laṭīf naẓm u inşā iderdi. Lākin merḥūm ziyāde mütelevvin 
ṭab‘ üzere olmaġun ḫaşmet-i ḫalḳ içinde taḥṣīl itmemişdi.

1 Şakâ’ik’ta Sivrihsâr. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 744. Cenâbî, Sinan Paşa ve Molla Lutfi biyogra-
filerinde de Sivrihisar yerine Seferihisâr yazmıştır. Karşılaştırmak için bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, 
s. 294, 448.
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[Bedrü’d-dīn-zāde Monlā Ebu’s-Su‘ūd ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Bedrü’d-dīn-zāde Monlā Ebu’s-Su‘ūd ’dur ve 
merḳūm Burusa ’da vilādet idüp vālidi vefātından ṣoñra vālidesini Ḥamīdī 
Seydī Efendi  nikāḥlanmış idi ve merḳūm Ebu’s-Su‘ūd  babalıġından ‘ulūmı 
oḳıyup ṣoñra ba‘żı eṭrāf memleketine ḳāḍī olup ve tārīḫüñ ṭoḳūz yüz ḳırḳ 
beşinde vefāt eyledi. Merḥūm ġāyet ẕekī ve ṣāḥib-i firāset ve ḳuvvet-i ṭab‘ 
ve laṭīf re’y ve fikre mālik idi. ‘Ulūmdan müşkil yirleri laṭīf ḥall itmişdür.

[İzniḳī Işıḳ Ḳāsım ]

Birisi daḫı ‘ālim İzniḳī Işıḳ Ḳāsım ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳı-
yup ba‘dehu Eynegöl  müderrisi olmışdur. Andan Edrine ’de Ṭaşlıḳ Med-
rese [267a] -si ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu merḳūma günde otuz aḳçe 
teḳā‘üd aḳçesi olup ol ḥāl üzere ṭoḳuz [yüz] ḳırḳ beşinde Edrine ’de vefāt 
eyledi. 

Merḥūm ẕekī-ṭab‘ ve maḳbūlü’l-kelām, nevādir-gūy, tevārīḫden ve 
muḥāżarātdan çoḳ nesne yād-dāştı olup olduġı meclisde tamām ḥaẓẓ 
olınurdı. Ḥattā merḥūmuñ leṭā’ifi cem‘ olınur olsaydı nice kitāb olurdı 
ve merḥūm ṣāliḥ ü ‘ābid ve kendü nefsi emriyle muḳayyed, ehl ü ‘iyāl-
den mücerred, dā’im fikr üzere, gicede ve gündüzde ẕikru’llāh ile meşġūl 
ve ṣalāṭında ziyāde ḫuşū‘ ve vaḳār üzere olup ‘ömri yüz yaşına ḳarīb 
varmış idi.

[İsrāfīl-zāde Faḫrü’d-dīn Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil İsrāfīl-zāde Faḫrü’d-dīn Çelebi ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi  ḫiẕmetine 
irişmişdür ve andan ba‘żı medārise müderris olup andan Burusa ’da Ildırım 
Ḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu anda Manastır Medrese-
si ’ne müderris olup andan Burusa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medrese-
si ’ne müderris olmışdur ve {ol tārīḫde %emāniyye Medreseleri ’nden biri 
maḥlūl olup Sulṭāniyye ’den İsrāfīl-zāde , Üç Şerefeli ’den Çivi-zāde  ve Edri-
ne ’de Dārü’l-ḥadīẟ ’den [267b] İsḥāḳ Çelebi  imtiḥān olmaġ içün İstanbul ’a 
da‘vet olınup Ayaṣofiyye ’de ḳāḍī-‘asker Muḥyi’d-dīn Çelebi  ve Ḳādirī Çe-
lebi  öñinde dersler oḳıyup laṭīf risāleler yazdılar. Ṣoñra dönüp her biri āḫa-
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ruñ risālesine cevāb yazdılar ve ḥikmet-i Ḫudā medrese üçine daḫı naṣīb 
olmayup āḫara naṣīb oldı} ve merḳūm İsrāfīl-zāde  Burusa Sulṭāniyyesi ’n-
den Şām  ḳāḍīsı oldı. Ba‘dehu ma‘zūl olup mezbūra günde seksen aḳçe 
vaẓīfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu mezbūr ikinci def‘a Şām ’a ḳāḍī olup ḥacca 
‘azm idüp geldükde ma‘zūl oldı ve mezbūra Burusa ’da Sulṭān Murād Med-
resesi ’ni seksen aḳçe ile virilüp bir zemān anda olduḳdan ṣoñra merḳūmuñ 
‘aḳlına ḫalel gelüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ üçinde vefāt eyledi. Merḥūm 
ġāyet ẕeki ve laṭīf muṣāḥebet ve baḥḥāẟ ve maḳbūlü’l-kelām ve her ‘ilmden 
ḫaberdār ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede māhir kimesne idi.

[Monlā Şemsü’d-dīn ibn ‘Abdu’llāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ü fāżıl Monlā Şemsü’d-dīn ibn ‘Abdu’llāh ’dur. 
Merḳūm sābıku’ẕ-ẕikr Amāsiyyeli Seyyid İbrāhīm ’üñ ‘uteḳāsındandur. 
Merḳūm kendü efendisinden oḳıyup taḥṣīl-i ‘ulūm itmişdür. Ba‘dehu 
Amāsiyye  eṭrāfında müderris olup andan [268a] Amāsiyye ’nüñ Ḥüsey-
niyye ’sine müderris oldı. Andan Ḥażret-i Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi ’ne 
müderris olup ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Ba‘dehu Şām  
ḳāḍīsı olup anda ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ ikisinde vefāt eyledi. 
Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ve ṣāliḥ ü müṭṭaḳī ve muḥibb-i ṣuleḥā ve selī-
mü’ṭ-ṭab‘, ḥalīmü’n-nefs, ṣāḥib-i ḫayr u vakār ve ziyāde mü’eddeb, pāk-
i‘tiḳād, semti laṭīf ve ‘āḳıl u kerīm kimesne idi ve güzel nūrānī aḳ ṣaḳallu, 
ḫulḳı laṭīf kimesne idi.

[Ḥüsāmü’d-dīn Ḳareṣili Ḥasan Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl [u] kāmil Mevlānā Ḥüsāmü’d-dīn Ḳareṣi-
li Ḥasan Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu ba‘żı medārise 
müderris olmışdur. Andan Üsküb Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Bu-
rusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Gekbüze Med-
resesi ’ne müderris olup andan Ṭrabzon Medresesi ’ne müderris olmışdur. 
Andan %emāniyye ’nüñ birine müderris olup andan Burusa  ḳāḍīsı olmışdur. 
Andan Edrine  ḳāḍīsı olup ba‘dehu İstanbul  ḳāḍīsı olmışdur. Andan ma‘zūl 
olup tekrār %emāniyye ’nüñ birine yüz aḳçe ile müderris olmışdur ve anda 
müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli yedisinde vefāt eyledi.
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Merḥūm-ı [268b] merḳūm kerīm-ṭab‘, saḫī nefs ve ḥalīm ve rūzgāruñ 
şiddetlerine ṣābır ve leẕīẕ-muṣāḥabet ve tekellüfden ‘ārī ve ehl-i inṣāf ve her 
ferde ḫayr ṣanar ve her ‘ilmden ḫaberdār, ṣāḥib-i ẕekā vü taḥḳīḳ kimesne idi.

[Emīr Ḥasan-ı Rūmī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Emīr Ḥasan-ı Rūmī ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra ba‘żı medārise müderris oldı. Andan Edrine ’de 
Beglerbegi Medresesi ’ne müderris oldı. Andan İstanbul ’da İbrāhīm Paşa 
Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu anda Dāvūd Paşa Medresesi ’ne mü-
derris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris olup 
anda müderris iken vefāt itdi. 

Merḥūm-ı merḳūm kerīm-ṭab‘ ve ḥalīm-nefs ve dā’im ‘ilme müştaġil 
ve her ‘ilmden ḫaberdār kimesne idi ve merḥūm Seyyid Şerīf  ’üñ Ferā’iż 
Şerḥi ’ne ḥāşiye söylemişdür ve ādāb-ı baḥẟde Mes‘ūd-ı Rūmī Şerḥi ’ne daḫı 
ḥāşiye söylemişdür. Daḫı cā-be-cā ta‘liḳātı vardur.

[Yegān-zāde Meḥemmed Şāh Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Yegān-zāde Meḥemmed Şāh Çelebi ’dür. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Müftī ‘Alī Çelebi ’nüñ mu‘īdi olmışdur. 
Andan İstanbul ’da Murād Paşa Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu Dāvūd 
Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu anda Ḳalender-ḫāne Med-
resesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu andan [269a] ‘Alī Paşa Medresesi ’ne 
müderris olmışdur. Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris 
oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ birinde fevt olmışdur. 
Merḥūm-ı merḳūm muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ ve her ‘ilmden ḫaberdār ve 
kerīmü’n-nefs, kendü nefsi ḥāline meşġūl olup bir ferdi şerle yād itmez idi.

[Rūmī Süleymān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Rūmī Süleymān ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup Anḳara ’da müderris oldı. Ba‘dehu Toḳat ’da müderris olup andan 
İstanbul ’da ‘Alī Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Edrine ’de Üç Şe-
refeli Medresesi ’ne müderris oldı. Anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
otuz yedisinde vefāt eyledi. Keyfiyyet-i vefātı Sulṭān Süleymān  sünnet dü-
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gini idüp ‘ulemā cümle cem‘ olup mübāḥeẟe-i ‘ilmiyye iderken merḥūm 
dehşetden düşüp merḳūmı bir çadır içinde ḳoyup andan vefāt itdi.

[Ḳuṭbü’d-dīn-i Merzifonī ]

Birisi daḫı ‘ālim Ḳuṭbü’d-dīn-i Merzifonī ’dür. Zemānesi ‘ulemāsın-
dan oḳıyup andan Müftī ‘Alī Çelebi ’nüñ ḫiẕmetine irmişdür. Andan ba‘żı 
medārise müderris olup andan İzniḳ Medresesi ’ne müderris olup andan 
İstanbul ’da Dāvūd Paşa Medresesi ’ne müderris olup andan Ṭrabzon Med-
resesi ’ne müderris olmışdur ve anda müderris [269b] iken tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz otuz beşinde vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm kerem ṣāḥibi ve ḫulḳ-ı ḥasen ü vaḳār ve mürüv-
vet ṣāḥibi kimesne idi ve ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi ve fıḳhı laṭīf bilürdi ve cā-
be-cā Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi ’ne ḥāşiye söylemişdür ve Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i 
Miftāḥ ’ına ḥāşiye söylemişdür.

[Pīr Aḥmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim Pīr Aḥmed Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳı-
yup ba‘dehu Müftī Aḥmed Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘de-
hu İstanbul ’da müderris olup ba‘dehu Ḳasṭamonı ’da Atabeg Medresesi ’ne 
müderris oldı. Ba‘dehu Filibe Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Burusa 
Manastır Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu anda Sulṭān Murād Medre-
sesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Ḥaleb ’e ḳāḍī olup andan ma‘zūl olup günde 
seksen aḳçe teḳā‘üd aḳçesi ta‘yīn olındı. Ol ḥāl üzerine ṭoḳuz yüz elli ḥu-
dūdında vefāt eyledi ve merḥūm ‘ālim ve ḥalīm ve laṭīf-nefs ve kerīm-ṭab‘ 
ve ṣāḥib-i vaḳār ve ḫayra ṭālib ve rāġıb, ṣāfī-dil kimesne idi. {Ḥālā pādişāhı-
muz Sulṭān Murād  ḫażretleri vüzerā-yı ‘iẓāmından olan Meḥemmed Paşa  
ḥażretleri merḳūm Pīr Aḥmed Çelebi ’nüñ oġullarıdur.}

[Muġlavī Şeyḫ Maḥmūd oġlı Monlā Meḥemmed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil [270a] Muġlavī Şeyḫ Maḥmūd oġlı Monlā 
Meḥemmed ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Kütāhiyye Med-
resesi ’ne müderris olmışdur. Andan Burusa ’da Ferhādiyye Medresesi ’ne 
müderris olmışdur. Andan Bozüyük ’de Ḳāsım Paşa Medresesi ’ne müderris 
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olmışdur. Andan tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳında vefāt eylemişdür. 

Merḥūm-ı merḳūm ḥalīm-nefs ve kerīm-ṭab‘, pāk-i‘tiḳād, ṭā’ife-i ṣūfiy-
yeye muḥib ḫuṣūṣā ki Şeyḫ Vefā  ṭarīḳine ġāyet irādet ü maḥabbet üzere idi 
ve dā’im ‘ilme meşġūl olup çoḳ nüsḫa görmiş idi ve leṭā’ifden çoḳ nesne 
ezberlemiş idi ve laṭīf tevārīḫ bilürdi ve ‘ulemā ve ṣuleḥānuñ menāḳıbını 
żabṭ itmiş idi ve şürūḥ u ḥavāşīden çoḳ nesne te’līf itmişdür. Birisi Tehẕī-
b-i Kāfiye ’dür ‘ulūm-ı naḥvde ve aña bir şerḥ söylemişdür ve ḥikmetden 
Monlā-zāde Şerḥi ’ne Ḫˇāce-zāde ’nüñ yazduġı ḥāşiyesini tekmīl itmişdür ve 
Ḥāşiye-i Tecrīd ’e ḥāşiye söylemişdür. Daḫı Sūre-i ve’ḍ- Ḍuḫā ’yı tefsīr idüp 
ismini Tenvīr-i Ḍuḥā  ḳomışdur.

[Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed - ‘Arab Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed ’dür ki “‘Arab Çele-
bi ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu %emāniy-
ye Medreseleri ’nden Efḍal-zāde oġlı Mūsā Çelebi  [270b] dimekle ma‘rūf 
kimesnenüñ ḫiẕmetine irişüp andan Mıṣr ’a varup andan ‘ulemā-i ‘Arab ’dan 
ḥadīẟden Ṣıḥāḥ-ı Sitte ’yi oḳıyup her birine icāzet virüp istiḥḳāḳa şehādet-
lerin yazdılar ve andan tefsīr ve fıḳh u uṣūli ve Telḫīṣ  [şerḥī] Şerḥ-i Muṭav-
vel ’i daḫı oḳıyup ve Zemaḥşerī ’nüñ Mufaṣṣal ’ını daḫı görüp ba‘dehu anda 
ṭalebeye ders diyüp feżā’ili şāyi‘ ve müştehir oldı. Ba‘dehu mezbūr Rūm ’a 
gelüp Ḳāsım Paşa  merḳūm içün Ebā Eyyūb-ı Enṣārī ’de bir medrese binā 
idüp merḥūm-ı merḳūm müddet-i ‘ömrinde anda ders didi ṭurdı. Vefātı 
ṭoḳuz yüz ellide olmışdur. 

Merḥūm u merḳūm ‘ālim ve ṣāliḥ ü ‘ābid ü zāhid ve kerīm ü ḥalīm-
nefs, pāk-i‘tiḳād ve semti ḥasen, ṣāḥib-i ṣabr u vaḳār ve her ferde ḫayr ṣa-
nur kimesne idi. Ekẟer iştiġāli fıḳh u tefsīre idi. Merḥūmdan çoḳ kimesne 
müntefi‘ olmışlardur.

[Varaḳ Şemsü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Mevlānā Varaḳ Şemsü’d-dīn ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu İstan-
bul ’da Ḳalender-ḫāne Medresesi ’ne müderris olup andan Ebā Eyyūb-ı 
Enṣārī Medresesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür ve anda mü-
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derris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli ḥudūdında riḥlet itdi. [271a] Merḥūm, 
‘āmil ü ‘ālim ve fāżıl u ṣāliḥ ve ḥalīm-nefs ve ḥüsn-i ḫulḳ ṣāḥibi ve her 
ferdi ḫayrla yād ider nāfi‘ kimesne idi. Merḥūmdan ṭalebe ḳısmından çoḳ 
kimesne müntefi‘ olmışlardur.

[Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Abdu’l-evvel - Ṣaçlu Emīr ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Mevlānā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin 
‘Abdu’l-evvel ’dür. Ḫalḳ içinde “Ṣaçlu Emīr ” dimekle meşhūrdur. Babası 
Tebrīz ’de Ḫanefī  ḳāḍīsı imiş. Merḥūm-ı merḳūm babasından ‘ulūmı oḳı-
yup ve Monlā Celālü’d-dīn-i Devvānī  zemānına irişüp ve şeref-i meclisiyle 
müşerref olup ba‘dehu Rūm ’a gelüp Mü’eyyed-zāde  merḳūmuñ babasıyla 
‘alāḳa-i sābıḳası olmaġla merḳūmı Sulṭān Bāyezīd ’e ‘arż idüp terbiye eyledi. 
Sulṭān Bāyezīd  daḫı merḳūma bir medrese virdi. Ba‘dehu merḳūm semt-i 
ḳażā iḫtiyār idüp nice müddet ḳażā üzere olmış iken Sulṭān Süleymān Ḫān  
merḳūmuñ fazlına muṭṭali‘ olup bu maḳūle kimesne kenār ḳażāsında ol-
maḳ münāsib degüldür diyüp merḥūm Muṣṭafā Paşa ’nuñ Gekbüze ’de olan 
medresesin tevcīḥ eyledi. Ba‘dehu merḳūm Maġnisa Sulṭāniyyesi ’ne varup 
andan %emāniyye ’nüñ [271b] birine müderris oldı. Ba‘dehu Ḥaleb ’e ḳāḍī 
olup andan Şām-ı Şerīf  ’e ḳāḍī olup andan İstanbul  ḳāḍīsı olmışdur. Bir 
Fārsī  beyt ḫuṣūṣı içün pādişāh merḳūma incinüp ma‘zūl eyledi. Merḥūma 
yüz aḳçe vaẓīfe oldı. Ol ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış üçinde vefāt 
eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl u kāmil, muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ, 
‘ulūm-ı ‘Arabiyye  ve ‘ulūm-ı şer‘iyye ma‘rifetinde māhir ve ‘ilm-i inşāda 
‘adīmü’l-miẟl kimesne idi. ‘Arabī  ve Fārsī  ve Türkī  lisānı üzere inşā iderdi ki 
ādem ḥayrān olurdı. Lākin ekẟer semtleri lafẓ cānibini taḥsīn itmek üzere 
idi ve yazunuñ her nev‘inden yazar idi ve ġāyet laṭīf ü ḫūb ve ābdār yazardı 
ve merḥūm ġāyet mü’eddeb ve ṣāḥib-i vaḳār ve her ferdi ḫayrla yād ider 
kimesne idi.

[Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ‘Abdu’l-ḳādir - Ma‘lūl Emīr Efendi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin 
‘Abdu’l-ḳādir ’dür ki ḫalḳ içinde “Ma‘lūl Emīr Efendi ” dimekle meşhūrdur. 
{Ḥālā zemānımuzda müftī-i İslām olan Meḥemmed Çelebi Efendi ’nüñ 
pederleridür.} Merḳūm, Mevlānā Muḥyi’d-dīn Fenārī , [272a] Fenārī-zāde 
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Muḥyi’d-dīn Çelebi1 ’den ve Kemālpaşa-zāde ’den ve Ḥüsām Çelebi ’den 
oḳıyup ba‘dehu Ḫudāvendigār Ḫˇācesi Ḫayrü’d-dīn Efendi ’den mülā-
zım olup ba‘dehu Burusa ’da Ḥażret-i Emīr Seyyid Medresesi ’ne müderris 
olup ba‘dehu İstanbul ’da Efḍal-zāde Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu 
Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Burusa Sulṭāniyyesi ’ne 
müderris oldı. Andan Ṣaḥn ’a gelüp andan Mıṣr ’a ḳāḍī oldı. Ba‘dehu Anaṭo-
lı  ḳāḍī-‘askeri olup lākin anda çoḳ ṭurmadın ayaḳları aġrıyup ḥarekete me-
cāl olmayup ma‘lūl olduġı sebebden ‘azl olınup günde yüz elli aḳçe vaẓīfe 
ta‘yīn olındı ve ol ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış üçinde vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ, ‘ulūm-ı 
‘Arabiyye  ve şer‘iyye ve ‘aḳliyyede kāmil ve ehl-i ṣalāḥ ve ṣāḥib-i vaḳār u 
‘izzet ü ḥaşmet ṣāḥibi kimesne [idi]. Merḥūm aġniyādan olup Ḳumla ’da 
bir mekteb ve İstanbul ’da bir dārü’l-ḳurrā binā eyledi ve kendüsi daḫı anda 
medfūndur. Raḥimehu’llāh.

[Monlā Muḥyi’d-dīn - Merḥabā Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Muḥyi’d-dīn ’dür ki “Merḥabā Çelebi ” 
dimekle meşhūrdur. Zemānesi fużalāsından oḳıyup ba‘dehu Ḫudāvendi-
gār Ḫˇācesi ’nden mülāzım olup [272b] ba‘dehu Burusa ’da Çendik Med-
resesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Ḳaraḥiṣār Medresesi ’ne müderris oldı. 
Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şerefeli Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Ṣaḥn ’a 
gelüp andan Burusa ’ya ḳāḍī oldı. Andan Edrine ’ye ḳāḍī oldı ve anda ḳāḍī 
iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli ḥudūdında vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm 
‘ālim ü fāżıl ve müdeḳḳiḳ ve ṣāḥib-i ẕekā vü firāset ve selīm-nefs ve laṭīf-
ṭab‘ ve muḥibb-i ḫayr kimesne idi.

[Pīr Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā ‘Alī Fenārī ’nüñ oġlı Pīr Meḥem-
med Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Māverā’ü’n-nehr ’e 
varup anuñ ‘ulemāsından daḫı oḳıyup ba‘dehu Rūm ’a gelüp Sulṭān Selīm 
Ḫān  mezbūr Pīr Aḥmed Çelebi ’ye Muṣṭafā Paşa Medresesi ’n virdi. Ba‘de-
hu Edrine ’de Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris olup ba‘dehu 
1 eş-Şakâ’ik’ta Fenârî-zâde Muhyiddîn Çelebi’den ders aldığına dair bir kayıt yoktur. bkz. Taşköprülüzâ-

de, eş-Şakâ’ik, s. 762.
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İstanbul ’da %emāniyye ’nüñ birine müderris olup ba‘dehu ma‘zūl olup yine 
tekrār %emāniyye ’ye müderris olup andan gözleri görmez olup merḳūma 
günde altmış aḳçe teḳā‘üd aḳçesi ta‘yīn olınup ol ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz elli beşinde vefāt eyledi ve merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü ṣāliḥ ü ‘ābid ve 
pāk-i‘tiḳād ve semti laṭīf ve muḥibb-i ḫayr ve ṣāḥib-i [273a] ḫulḳ-ı ḥasen 
kimesne idi.

[‘Alā’ü’d-dīn ibn Ṣāliḥ - Vāsi‘ ‘Alīsi]

Birisi daḫı ‘ālim ü ṣāliḥ ü fāżıl Monlā ‘Alā’ü’d-dīn ibn Ṣāliḥ’dür ki 
“Vāsi‘ ‘Alīsi” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu 
‘Abdu’l-vāsi‘ Çelebi ’nüñ mu‘īdi olmışdur ve anda Burusa ’da Bāyezīd Paşa  
müderrisi olup ba‘dehu anda Ferhādiyye  müderrisi olmışdur ve yine anda 
Ḳapluca  müderrisi olmışdur. Ba‘dehu Edrine ’de Ḥalebiyye Medresesi ’ne 
müderris olup yine anda Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris olmışdur. Ba‘de-
hu %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd 
Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Burusa ’ya ḳāḍī oldı. Anda ḳāḍī iken 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisinde vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve 
her ‘ilmden ḫaberdār, inşāda māhir ve laṭīf ḫaṭ-nüvīs1 kimesne idi ve ḫulḳ 
u edebi ve vaḳārı nihāyetde idi. Merḥūm Kelīle ve Dimne ’yi Türkī  lisānı ile 
terceme idüp ġāyet laṭīf, bī-mānend inşā itmişdür.

[Ḳara Ṣāliḥ ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḳara Ṣāliḥ Efendi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup ba‘dehu Ḫudāvendigār Ḫˇācesi ’nden mülāzım olup andan Çek-
mece ’ye müderris oldı. Andan Burusa ’da Ḳapluca ’ya müderris oldı. Andan 
Gekbüze Medresesi ’ne müderris [273b] oldı. Andan Maġnisa Medresesi ’ne 
müderris olup ba‘dehu Ṣaḥn ’a gelüp anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz ḳırḳ dördinde vefāt itdi. {Merḥūm ‘Alī Çelebi , merḳūm Ḳara Ṣāliḥ  ile 
hünkār dügüninde ‘ulemā meclisi olup ol meclisde ikisi bile ma‘lūl olup 
evlerine geldügi gibi vefāt eylediler.} Merḥūm Ḳara Ṣāliḥ , ‘ālim ü ‘ābid ü 
fāżıl ve ṣāliḥ ü zāhid, selīmü’ṭ-ṭab‘, ḥalīmü’n-nefs, muḥibb-i ḫayr kimesne 
idi.

1 Yazmada “ÛøĳĬ”.
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[Ebu’l-Leyẟ ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Ebu’l-Leyẟ ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup ba‘dehu Monlā Żamīrī ’nüñ mu‘īdi olmışdur. Ba‘dehu Kütāhiyye 
Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi ’ne mü-
derris olmışdur. Ba‘dehu Ṣaḥn ’a gelüp andan Ḥaleb ’e ḳāḍī olmışdur. Ṣoñra 
Şām ’a ḳāḍī olmışdur. Anda ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ dördinde 
vefāt itmişdür. Merḥūm ‘ālim ve ṣāliḥ ü dindār ve ṣāḥib-i ḫayr ve pāk-
i‘tiḳād ve edeb ü vaḳār ṣāḥibi kimesne idi.

[Faḫrü’d-dīn bin Muḥammed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Monlā Faḫrü’d-dīn bin 
Muḥammed bin Ya‘ḳūb Seydī ‘Alī ’dür. {Ceddi Ya‘ḳūb  Şir‘a  şāriḥidür.} 
Mezbūr Faḫrü’d-dīn , zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Seydī Çele-
bi ’nüñ mu‘īdi olmışdur. Ba‘dehu İzniḳ ’de müderris olup andan İstanbul ’da 
[274a] Efḍal-zāde Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Dāvūd Paşa 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Edrine ’de Ḥalebiyye Medre-
sesi’ne müderris olup yine anda Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris oldı ve 
andan %emāniyye ’ye gelüp anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ al-
tısında vefāt itmişdür. Merḥūm-ı merḳūm, fāżıl u ẕekī ve selīm-ṭab‘ ve 
ḥalīm-nefs ve ‘āḳıl ve mü’eddeb ve ṣāḥib-i vaḳār, ḫulḳı ḥasen kimesne idi. 
Daḫı tāze iken vefāt itmişdür.

[Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā - Maṣdar ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ’dur ki “Maṣdar ” 
dimekle meşhūrdır. Mezbūr zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘żı medā-
rise müderris olmışdur. Ba‘dehu Maġnisa Sulṭāniyyesi ’ne müderris olup 
andan %emāniyye ’nüñ birine müderris olmışdur ve andan Ḥaleb ’e Ḳāḍī  
olup ba‘dehu Mekke-i Mükerreme ’ye ḳāḍī olmışdur ve ervāmdan evvel 
ḳāḍī olan Mekke ’de ol idi. Ba‘dehu ma‘zūl olup İstanbul ’a gelürken İstan-
bul ḳurbında vefāt eyledi. Merḥūm, ‘ālim ü ṣāliḥ, ḥalīm-nefs ve pāk-i‘tiḳād 
ve muḥibb-i ḫayr ve ṣūfī-meşreb kimesne idi. {Melāmiyye ’den} Seyyid ‘Alī 
bin Meymūn-ı Maġribī  ile muṣāḥabet itmişdür.
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[Şeyḫ Meḥemmed - Şeyḫī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Şeyḫ Meḥemmed ’dür ki “Şeyḫī Çelebi ” dimekle 
[274b] meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḳara Bālī  ḫiẕ-
metine irişmişdür. Ba‘dehu Burusa ’da Ḫusreviyye Medresesi ’ne müderris 
olmışdur. Ba‘dehu andan Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa Medresesi ’ne mü-
derris olmışdur. Ba‘dehu İstanbul ’da Pīrī Paşa Medresesi ’ne müderris olup 
andan Ṭrabzon Medresesi ’ne müderris olup andan Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Med-
rese[si ’ne] müderris olmışdur. Ba‘dehu %emāniyye ’nüñ birine müderris olup 
anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli birinde vefāt eyledi.

[Köpricük-zāde Sinān Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Köpricük-zāde Sinān Çelebi ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra Monlā Meḥemmed-i Samsunī  ḫiẕmetine irişüp 
ba‘dehu Kefe ’de maḳām ṭutup ve anda fetvā virüp mezbūrdan çoḳ kimes-
ne müntefi‘ olmışdur. Ba‘dehu mezbūr Ḳasṭamonı ’da Atabeg Medresesi ’ne 
müderris olup ba‘dehu ba‘żı yire daḫı müderris olup ‘āḳıbet %emāniyye ’ye 
müderris olup ba‘dehu Burusa ’da Sulṭān Murād Medresesi ’ne müderris 
oldı. Ba‘dehu İstanbul ’da Ayaṣofiyye Medresesi ’ne müderris olup andan 
Amāsiyye ’de yetmiş aḳçe ile hem müderris ve hem müftī oldı. Ba‘dehu yet-
miş aḳçe ile teḳā‘üd idüp tekrār yine Amāsiyye ’ye müftī oldı ve anda müftī 
iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli [275a] birinde vefāt eyledi. Merḥūm, ‘ālim ü 
fāżıl, muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ, ‘ulūm-ı ‘Arabiyye  ve ‘ulūm-ı şer‘iyyede kā-
mil kimesne idi ve merḥūm selīmü’ṭ-ṭab‘ ve ḥalīmü’n-nefs, ṣāḥib-i edeb ü 
vaḳār ve pāk ve muḥibb-i ḫayr kimesne idi ve kendü ḥāliyle muḳayyed idi.

[‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Mü’eyyedī Şeyḫ Ḥācī Çelebi oġlı ‘Alā’ü’d-dīn 
‘Alī Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup dānişmendler içinde fażīlet 
ile müştehir olmış idi. Ba‘dehu merḳūm Dimetoḳa Medresesi ’ne müderris 
olmışdur. Andan İstanbul ’da Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’ne müderris olup 
ba‘dehu Dāvūd Paşa Medresesi ’ne müderris olup andan Edrine ’de Ḥale-
biyye Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. {Anda mü-
derris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ dördinde pādişāhuñ ‘ulemā meclisinde 
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merḳūm ser-āmed baḥşlar idüp imtiyāz-ı tām bulmaġın ġāyet-i feraḥından 
helāk oldı.} 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve ẕekī ve selīm-ṭab‘ ve laṭīf-fehm, her ‘ilm-
den ḫaberdār, ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’de ġāyet fā’iḳ ve kerīm ü ḥalīm ve mü’eddeb, 
gökçek muṣāḥabet ve pāk-i‘tiḳād ve laṭīf-semt kimesne [idi]. Merḥūm laṭīf 
ḳaṣā’id-i ‘Arabiyye nazm eyleyüp lisān-ı [275b] ‘Arab ’da laṭīf inşālar iderdi.

[Muḥammed Beg ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Muḥammed Beg ’dür. {Aṣlı Freng ’dür.} Sulṭān 
Bāyezīd  ḳullarından olup ṭaleb-i ‘ilme iştiġāl idüp geregi gibi taḥṣīl-i ‘ulūm 
idüp ba‘dehu Kemālpaşa-zāde  ḫiẕmetine irişüp anuñ dersine mu‘īd ol-
mışdur. Ba‘dehu İstanbul ’da Murād Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. 
Ba‘dehu yine anda Dāvūd Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu 
Edrine ’de Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris olmışdur. Andan 
müderris iken dimāġında iḫtilāl olup tedrīsi terk idüp mizācına bir miḳdār 
ṣıḥḥat ṭārī olduḳda diyārdan Mıṣr ’a sefer eyledi. Yolda giderken mezbūrı 
kāfir alup biraz zemān anda esīr olup ḳaldı. Ba‘dehu mezbūrı ba‘żı dostları 
iştirā idüp ḫalāṣ itdiler. {İstanbul ’a geldükde Sulṭān Süleymān  merḳūma 
Maġnisa Medresesi ’n virdi.} Ba‘dehu mezbūr Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd 
Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Şām  ḳāḍīsı oldı. Andan ma‘zūl 
olup İstanbul ’a geldügi gibi mizācı ġāyet muḫtel olup ol eẟnāda mezbūra 
Mıṣr  ḳāḍīlıġı virilüp eyyām-ı şitā olup Mıṣr ’a giderken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
ellisinde Kütāhiyye ’de vefāt eyledi. 

[276a] Merḥūm-ı merḳūm pāk idrāk ve mü’eddeb ve ḥalīm ü kerīm ve 
her ‘ilmden ḫaberdār ve ṣāḥib-i vaḳār ve ‘ilmi, ‘ulemāyı sever ve ṣūfī ṭā’ifesine 
muḥib ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede ve riyāżiyyede ziyāde māhir kimesne idi. Merḳūm 
‘ulūmdan çoḳ nüsḫaya müṭāla‘a idüp leṭā’if ü ḳavā’ide muṭṭali‘ olmışdı.

[Manastırlı Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Manastırlı Çelebi ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḳaramanī Seydī Çelebi ’nüñ ḫiẕmetine irmiş-
dür. Andan Rūmili ’nde Manastır Medresesi ’ne müderris olup ve ma‘zūl olup 
tekrār yine ol medreseye müderris oldı. Ba‘dehu hevā-yı manṣıbdan el çeküp 
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ferāġat iḫtiyār eyledi ve dā’im ‘ilm-i ‘ibādete meşġul olup taḥṣīl-i fażl-ı kemāl 
üzere olmışdı. Ba‘dehu mezbūra Edrine ’de elli aḳçe ile Ḥalebiyye Medresesi  
virilüp ḳabūl eylemedi ve merḥūma günde yigirmi aḳçe vaẓīfe oldı ve bu ḥāl 
üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ ṭoḳuzında vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm 
‘ālim ü ‘āmil ve zāhid ü ‘ābid, dindār ve ḫulḳ-ı ḥasen ṣāḥibi ve bi’l-cümle 
Allāhu te‘ālānuñ yiryüzinde berekātından bir bereketi idi.

[Şeyḫ İbrāhīm-i Ḥalebī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Şeyḫ İbrāhīm-i [Ḥalebī ]’dür. 
Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘ ’inüñ imāmı ve hem ḫaṭībi [276b] -dür. 
Merḥūm-ı merḳūm Ḥaleb ’dendür. Anda Ḥaleb  ‘ulemāsından oḳıyup 
ba‘dehu Mıṣr ’a varmışdur ve anda ‘ulemāsından ‘ilm-i ḥadīẟi ve tefsīri ve 
uṣūli ve fürū‘ı geregi gibi oḳıyup ba‘dehu İstanbul’a gelüp mekān ṭutdı. 
Ba‘dehu ba‘żı cevāmi‘e imām oldı. Ba‘dehu Müftī Sa‘dī Çelebi  binā eyle-
dügi dār-ı ḳurrāya müderris oldı. Ol ḥālet üzerine tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli 
altısında vefāt eyledi. Müddet-i ‘ömri ṭoḳsan yaşına varmış idi. 

Merḥūm-ı mezbūr cemī‘-i ‘ulūma ‘ālim idi. Ḫuṣūṣā ‘ilm-i ‘Arabiyye ’yi 
ve ‘ilm-i tefsīri ve ‘ilm-i ḥadīẟi ve ‘ilm-i Ḳur’ān ’ı ġāyet eyü bilürdi ve daḫı 
‘ilm fürū‘da ve ‘ilm-i uṣūlde küllī ḳudreti var idi. Cemī‘-i mesā’il-i fürū‘ 
bi’l-fi‘l ḫāṭırında idi ve daḫı ‘ālim ve zāhid ü müttaḳī, ehl-i vera‘ kimesne 
idi ve ṭalebeye ta‘līm-i ‘ilm itmek ‘ādeti idi ve çoḳ kimesne merḥūm ile 
müntefi‘ olurlar idi ve ondan bir ān ayrılmayup müdām ‘ilme iştiġāl iderdi 
ve anı hīç aḥad görmez idi. İllā evinde ya mescidde görürlerdi ve [sūḳa]1 
gitse kimesne[nüñ] yüzine baḳmaz idi, nāsdan i‘rāż iderdi ve merḥūm-
dan kimesne işitmedi ki nāsdan bir kimesneyi yaramaz ṣıfat ile yād eyleye. 
Dünyāda bir nesneden leẕẕet almadı illā ‘ilmden ve ‘ibādetden ve kitāb 
[277a] te’līf itmeden ve yazu yazmadan leẕẕet almış idi. Merḥūm içün çoḳ 
mü’ellefāt vardur. Risāleden ve kitābdan ġāyet meşhūr olan fıḳhda Mül-
teḳa’l-Ebḥur  aḍlu kitābdur ve daḫı Münyetü’l-Muṣallī  şerḥidür. Ol şerḥe 
Ġunyetü’l-Mütemellī  diyü ad virmişdür. Mesā’il-i ṣalātdan bir mes’ele ḳo-
mamışdur, ol kitābda ẕikr eylemişdür. Cemī‘-i ḫilāfiyyāt ile ġāyet laṭīf edā 
üzerine te’līf eylemişdür. Allāhu te‘ālā rūhını şād eylesün.

1 Yazmada “هïđĜĳø”.
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[Muḥyi’d-dīn Ḥüseynī - Seyrek Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Muḥyi’d-dīn Ḥüseynī ’dür. “Seyrek 
Muḥyi’d-dīn ” dimekle meşhūrdur. Anḳara  nevāḥīsindendür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl eyledi. Ba‘dehu Monlā Bālī-i Aydınī ’nüñ mu‘ī-
di olup ba‘dehu Anḳara’da müderris olup ba‘dehu Merzifon Medresesi ’ne 
müderris oldı. Ba‘dehu Toḳat ’da müderris oldı. Ba‘dehu Sulṭān Meḥem-
med Ḫān bin Sulṭān Süleymān ’a ḫˇāce oldı. Ba‘dehu tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
ḳırḳ yedisinde vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve ẕekī ve müstaḳīmü’ṭ-ṭab‘ kimesne idi. ‘İlm-i 
tefsīri ve ‘ilm-i uṣūli ve ‘ilm-i kelāmı ġāyet eyü bilürdi ve tefsīr-i şerīf müṭā-
la‘asına iştiġāli ziyāde idi. Ṣaḥīḥü’l-i‘tiḳād kimesne idi. Fuḳarā ve ṣuleḥā ve 
mesākīne ġāyet muḥib idi ve ṭarīḳa-i maḥmūde ṣāḥibi idi ve ḥaḳ söyleyici 
[277b] idi. Dā’im bāṭıldan ḳaçardı, veẓā’if-i ‘ibādātı ri‘āyet üzere idi. Allā-
hu te‘ālā raḥmetin ziyāde eylesün.

[Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī - Ḳara Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ‘āmil [ü] kāmil Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳo-
cevī ’dür ki “Ḳara Muḥyi’d-dīn ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsın-
dan oḳıyup ba‘dehu ‘ālim ü fāżıl Monlā Efḍal-zāde  ḫiẕmetine irişüp ba‘de-
hu ba‘żı medreselere müderris olup ba‘dehu merḥūm-ı merḳūm Sulṭān 
Selīm Ḫān ibn Sulṭān Süleymān ’a ḫˇāce olmışdur ve ḫˇāce iken tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz ḳırḳ beşinde vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü ‘āmil ü ṣāliḥ ve ḥaḳīḳatlü, ṣadāḳatlü kimesne idi ve ken-
dü nefsine meşġūl idi ve hīç bir kimesneyi yaramazlıḳ ile yād itmez idi ve 
pāk-i‘tiḳād ve semti laṭīf kimesne idi. Allāhu te‘ālā ḳabrini münevver eylesün.

[Monlā Ḫayrü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Ḫayrü’d-dīn ’dür. Aṣlı Merzifon ’dan 
idi. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup aḳrānı içinde fażl ile meşhūr olmış-
dur. Ba‘dehu ba‘żı medārise müderris olup andan Sulṭān Muṣṭafā ’ya ḫˇā-
ce olmışdur ve anda ḫˇāce iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisinde vefāt1 eyledi. 

1 Şakâ’ik’ta 953. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 780.



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 381

Merḥūm, ḥalīm-nefs ve kerīm-ṭab‘ ve laṭīf-fehm, dā’im ‘ilme meşġūl ki-
mesne idi.

[‘Acem-zāde Monlā Hidāyetu’llāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ‘Acem-zāde Monlā Hidāyetu’llāh ’dur. Zemā-
nesi [278a] ‘ulemāsından oḳıyup Kemālpaşa-zāde  ḫiẕmetine irişmişdür. 
Andan İstanbul ’da Efḍal-zāde Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu 
andan Ḳalender-ḫāne Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Burusa ’da Ildı-
rım Ḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu anda Manastır Medre-
sesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris 
oldı. Ba‘dehu Ṣaḥn ’a gelüp andan Mekke-i Mükerreme ’ye ḳāḍī olmışdur. 
Andan gözleri incinüp mu‘ālece içün Mıṣr ’a varduḳda tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
ḳırḳ sekizinde vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ve her ‘ilmden ḫa-
berdār ve uṣūl-i fıḳh ve ‘ilm-i fıḳh ve ‘ilm-i kelāmı laṭīf bilürdi. Merḥūm, 
mü’eddeb ve ‘āḳıl, ḥalīm ve mütevāżi‘ ve nefsi kerīm ve semti maḳbūl ki-
mesne idi.

[Monlā Muḥammed bin Ḥüsām - Ḳara Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl [u] kāmil Monlā Muḥammed bin 
Ḥüsām ’dur ki “Ḳara Çelebi ” dimekle meşhūrdur. Merḥūm Ḥüsāmü’d-dīn , 
Vezīr Paşa ’nuñ ḳullarından olup vaḳtā ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān , mezbūr 
vezīri ḳatl itdi mezbūr Ḥüsāmü’d-dīn  ‘ilme iştiġāl idüp zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ba‘dehu bir nice yire ḳāḍī olmışdur ve oġlı Meḥemmed 
Çelebi  zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Kemālpaşa-zāde  ḫiẕmetine irişmiş-
dür. Andan [278b] Burusa ’da ‘Īsā Beg Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu 
Kütāhiyye ’de Vācidiyye Medresesi ’ne müderris olmışdur ve anda müderris 
iken ḳalḳup Tire ’de müderris olup ba‘dehu Amāsiyye ’de Ḥüseyniyye Med-
resesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Çorlı Medresesi ’ne müderris olup 
andan Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Maġ-
nisa ’nuñ Sulṭāniyye ’sine müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. Ba‘dehu 
Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris olup andan Burusa ’ya 
ḳāḍī olmışdur. Ba‘dehu ma‘zūl olup seksen aḳçe ile anda Murādiyye Med-
resesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Ayaṣofiyye Medresesi ’ne müderris 
olup yine tekrār Ṣaḥn ’a gelüp yine ikinci def‘ada Burusa ’ya ḳāḍī olup an-
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dan Edrine ’ye ḳāḍī olmışdur. Ba‘dehu İstanbul ’a ḳāḍī olıp anda ḳāḍī iken 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış beşinde vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ü kāmil, ‘ilm-i kelāmda ve ‘ilm-i fıḳh 
u ḥikmetde ġāyet māhir idi. Ḥattā naḳl olınur ki mesā’il-i fıḳhuñ ‘āmmesi 
ḫāṭırında maḥfūz idi. Merḥūm, laṭīf naẓma daḫı ḳādir olup ‘ilm ü tevārīḫ 
ve muḥāżarātı daḫı laṭīf bilürdi.

[Aydınī Mevlānā Ehlice Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl [279a] [u] kāmil Aydınī Mevlānā Ehli-
ce Muḥyi’d-dīn ’dür. Merḳūm zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḥācī 
Ḥasan-zāde  ḫiẕmetine irişüp anuñ dersine mu‘īd olmışdur. Ba‘dehu İs-
tanbul ’da Dār-ı Ḳurrā Medresesi ’ne müderris olmışdur ve andan Varṭar 
Medresesi ’ne müderris olup andan İstanbul ’da Pīrī Paşa Medresesi ’ne mü-
derris olmışdur. Ba‘dehu Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris olup 
ba‘dehu yine anda Sulṭāniyye Medresesi ’ne müderris olmışdur ve ṭoḳuz 
yıl miḳdārı anda ḳarār idüp ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli 
yedisinde1 vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü dindār, pāk-i‘tiḳād, muḥib-
b-i ḫayr kimesne idi ve muḥibb-i ṣalāḥ ve ṣūfī-meşreb ve anlara mürīd ü 
muḥib idi ve ba‘żı evḳātda ḫalḳa merḥūm va‘ẓ u naṣīḥat idüp merḥūmdan 
çoḳ kimesne müntefi‘ olmışlardur ve ṭalebe ṭā’ifesinden daḫı çoḳ kimesne 
mezbūrdan müntefi‘ olmışdur.

[Monlā ‘Abdu’l-ḳādir - Manav ‘Abdī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve ‘āmil ü kāmil Monlā ‘Abdu’l-ḳādir ’dür ki 
“Manav ‘Abdī ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘de-
hu Ḥüsām Çelebi  ḫiẕmetine irişmişdür. Andan Burusa ’da Ḫusreviyye 
Medresesi ’ne müderris olup yine ba‘dehu Ferhādiyye Medresesi ’ne mü-
derris [279b] olmışdur. Ṣoñra Ḳaraḥiṣār Medresesi ’ne müderris olmışdur. 
Andan Burusa ’da Ildırım Ḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu 
yine anda Sulṭāniyye Medresesi ’ne müderris olup yine andan Maġnisa 
Medresesi ’ne müderris olmışdur ve andan Burusa ’da Sulṭān Murād Med-
1 Şakâ’ik’te 951. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 784.
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resesi ’ne müderris olmışdur. Andan Mekke-i Mükerreme ’ye ḳāḍī olmışdur. 
Ba‘dehu Mıṣr ’a ḳāḍī olup ve anda ḳāḍī iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli dördin-
de vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl, selīm-ṭab‘ ve pāk-i‘tiḳād ve ṣāḥib-i 
vaḳār ve ḳażāsında sīreti maḳbūl ve semti laṭīf ve Allāhu te‘ālā yolında bir 
ferdden ḫavf eylemez, müteṣallib fi’d-dīn, ḥākim ü ‘ādil ve ṣāliḥ kimesne idi.

[Ḥüsāmü’d-dīn Ḥüseyn Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā Ḥüsāmü’d-dīn Ḥüseyn Çelebi ’dür. 
Merḥūm Ḳareṣili Ḥasan Çelebi ’nüñ ḳarındaşıdur. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup ba‘dehu Pādişāh Ḫˇācesi ’ne varup andan mülāzım olup andan ba‘żı 
medreselere müderris olmışlardur. Andan Maġnisa Medresesi ’ne müderris 
olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. Ba‘dehu Baġdād ’a ḳāḍī olup anda ḳāḍī iken 
tārīḫüñ ṭoḳuz yül elli yedisinde1 vefāt eyledi. Merḥūm, ḥalīm ü selīm ve 
ṣāḥib-i vaḳār ve kerīm ḫulḳ ve [280a] pāk-i‘tiḳād ve muḥibb-i ehl-i ḫayrdur. 
Ṣāliḥ kimesne idi.

[Emīr Ḥasan Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Emīr Ḥasan Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ba‘dehu Ḳādirī Efendi  ḫiẕmetine irişmişdür ve andan ba‘żı 
medārise müderris olup ba‘dehu İstanbul ’da Dāvūd Paşa Medresesi ’ne mü-
derris olmışdur. Andan Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris olup andan 
İstanbul ’da Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Ṣaḥn ’a 
gelüp ba‘dehu Ayaṣofiyye Medresesi ’ne müderris olmışdur. Tekrār yetmiş 
aḳçe ile Ṣaḥn’a gelüp anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli yedisinde 
vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü ẕekī, pāk-i‘tiḳād, dostları maṣlaḥa-
tın görüp bitürmekde mücidd ü ṣā‘ī ve leẕīẕ-muṣāḥabet ve güler yüzlü ve 
kerīm ve saḫī ve ehl-i mürüvvet ve ṣāḥib-i beşāret kimesne idi.

[Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Vezīr Muṣṭafā Paşa ’nuñ oġlı Meḥemmed Çe-
lebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu vālidinüñ medresesine 
müderris oldı ve andan Burusa Sulṭāniyyesi ’ne varup anda müderris iken 
1 Şakâ’ik’ta 947. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 786.
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tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳından ṣoñra vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim 
ü fāżıl [280b] ve ‘āḳıl u mü’eddeb ve ṣāḥib-i vaḳār, ḥalīm ve pāk-ẕihn ve 
müstaḳīm-ṭab‘ ve her ‘ilmden ḫaberdār kimesne idi. Lākin henūz tāze iken 
vefāt itmişdür.

[Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Sulṭān Süleymān ’uñ ḫˇācesi Monlā Ḫay-
rü’d-dīn ’üñ oġlı Meḥemmed Çelebi ’dür. Merḥūm-ı merḳūm oḳıyup şuġl 
idüp ba‘dehu Vezīr Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Tāzeli-
ginde anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ üçinde vefāt itmişdür. 
Merḥūm-ı merḳūm, selīm-ṭab‘ ve kerīm nefs ve muḥibb-i ḫayr, bir ferde 
żararsız, kendü ḥāliyle muḳayyed kimesne idi.

[Ḳaramanī Monlā Feraḥ ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḳaramanī Monlā Feraḥ ’dur. Pādişāh Ḫˇācesi ’n-
den mülāzım olup ba‘dehu nice yirlere müderris olup andan Ḳalender-ḫā-
ne ’ye müderris olmışdur. Andan Çorlı  müderrisi olup andan Edrine ’de Üç 
Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris olup anda müderris iken tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz altmış dördinde vefāt itdi. Merḥūm u merḳūm laṭīf-ṭab‘, ẓarīf-
nefs ve leẕīẕ-ṣoḥbet ve leṭā’if-gūy kimesne idi. {Ḥattā naḳl olınur ki bir 
gün merḥūm-ı merḳūm Müftī Ebu’s-Su‘ūd Efendi ’ye varup “Ḳandan ge-
lürsiz?” diyü su’āl itdükde Monlā Feraḥ daḫı [281a] “Dersden gelürüz” 
dimiş. Merḥūm müftī “Ne kitābdan ders idersiz?” didükde Monlā Feraḥ  
daḫı eyütdi ki “Hidāye  dersin ider[üz].” Merḥūm daḫı “Neresinden ider-
siz?” didükde cevāb virmeyüp dem-beste ḳalmışdur ve dönüp eyitmiş ki 
“Hele sulṭānum, biz didügimüz kitābuñ adını bildük. Ammā Ḳara Ca‘fer ’e 
ṣoruñ ki ol ders didügi kitābuñ adın daḫı bilmez.” dimiş.}

[Germiyānī Küçcük Şems ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Germiyānī Küçcük Şems ’dür. Merḳūm zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Sulṭān Süleymān Ḫˇācesi ’nüñ ḫiẕme-
tine irişmişdür ve andan Burusa ’da Çendiḳī Medresesi ’ne müderris olup 
andan Efḍal-zāde Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu anda Pīrī Paşa 
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Medresesi ’ne müderris olup andan Burusa Sulṭāniyyesi ’ne müderris ol-
mışdur. Ba‘dehu andan Ṣaḥn ’a gelüp andan İstanbul ’da Sulṭān Selīm Ḫān 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ol medresede evvel müderris olan Mon-
lā Şems ’dür ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli yedisinde vefāt 
eyledi. Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ ve dā’im ‘ilme ve 
derse [281b] meşġūl ve her ‘ilmden ḫaberdār kimesne idi.

[Burusalı Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Burusalı Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Müftī ‘Alī Çelebi ’nüñ ḫiẕmetine 
irişmişdür ve andan Burusa ’da ‘Īsā Beg Medresesi ’ne müderris olup andan 
Eynegöl Medresesi ’ne müderris olmışdur ve anda müderris iken vefāt it-
mişdür. 

Merḥūm, ‘ālim ü ‘āmil ve dā’im ‘ilme meşġūl kimesne idi. ‘İlme mü-
cāhedesi ile ve merḥūm ḳuvvet-i fikriyyesi ile ‘ulūmdan çoḳ müşkil ḥall 
itmişdür. Çoḳ kitābet yazmışdur illā vefātından ṣoñra żāyi‘ olmaġın ẓāhir 
olmadı.

[İmām-zāde ‘Abdu’r-raḥmān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl İmām-zāde ‘Abdu’r-raḥmān ’dur. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī  ḫiẕmetine irişmişdür. Andan 
ba‘żı medārise müderris olup tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli ikisinde vefāt itmiş-
dür. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ve ẕekī ve ẕihni pāk, ‘ilm-i kelāmda māhir, 
leẕīẕ-ṣoḥbet, laṭīfü’l-kelām, nevādir-gūy kimesne idi.

[Vizeli Kerīm Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Vizeli Kerīm Çelebi ’dür. Zemāne ‘ulemāsın-
dan oḳıyup ba‘dehu Kemālpaşa-zāde  ḫiẕmetine [282a] irişmişdür ve an-
dan ba‘żı yire müderris olup ba‘dehu Maġnisa Sulṭāniyyesi ’ne müderris 
olup anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış birinde vefāt eyledi. 
Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve ḳavī-ṭab‘ ve ġāyet ẕekī ve 
laṭīf-ṣoḥbet ve nevādir-gūy ve ṣāliḥ, maḳbūl kimesne idi.
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[Ḳāf Aḥmed Çelebi ]

Birisi daḫı Ḳāf Aḥmed Çelebi ’dür. Bolı ’dandur. Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri 
olan Ḳādirī Çelebi ’den mülāzım olup andan ba‘żı medārise müderris ol-
mışdur. Andan Dāvūd Paşa Medresesi ’ne müderris olup andan Muṣṭafā 
Paşa Medresesi ’ne müderris olup andan Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine 
müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. Andan Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd 
Medresesi ’ne müderris olup andan Şām ’a ḳāḍī olmışdur. {Ba‘dehu Cāmi‘-i 
Benī Ümeyye ’de Şāfi‘ī  imāmı olan kimesne namāzda boynından ridāsı dü-
şüp yine alup boynına ḳodı diyü ‘azlini ‘arż itmegin ma‘zūl olup} mezbūra 
günde seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Ol ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz alt-
mış beşinde vefāt eyledi. Merḥūm ḫulḳı laṭīf, nefsi gökçek, ‘ilmi ve ehlin 
sever, kendü ḥālinde kimesne idi.

[Aḳşehrli Sa‘dī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil [282b] Aḳşehrli Sa‘dī Çelebi ’dür. Zemāne-
si ‘ulemāsından oḳıyup andan ḳāḍī-‘asker Muḥyi’d-dīn Çelebi  ḫiẕmetine 
irişmişdür. Andan Sulṭān Süleymān Ḫˇācesi ’ne irişüp andan Dimetoḳa ’da 
müderris olmışdur. Andan İstanbul ’da İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne müder-
ris olmışdur. Andan Filibe ’de müderris olmışdur. Andan Sulṭān Süleymān 
oġlı Sulṭān Meḥemmed ’e ḫˇāce olup Sulṭān Meḥemmed  vefāt itdükde 
Ṣaḥn ’a müderris olmışdur ve andan Amāsiyye ’de hem müderris hem müftī 
olup andan Burusa ’da Sulṭān Murād Ḫān Medresesi ’ne müderris olmış-
dur ve anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli yedisinde vefāt eyledi. 
Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü muḥaḳḳiḳ ve ṣāliḥ ü dindār ve ‘ābid ü zāhid 
ve müteşerri‘ ve ehl-i vera‘ ve pāk-i‘tiḳād ve selīm-nefs ve ṣūfī-meşreb ki-
mesne idi.

[Küçcük Ḫayrü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Küçcük Ḫayrü’d-dīn ’dür. Anḳara ’dandur. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Tācī-zāde Sa‘dī Çelebi  ḫiẕmetine 
irişmişdür. Andan ba‘żı medārise müderris olup andan İstanbul ’a Çelebi 
Ḥasan-zāde Medresesi ’ne müderris olup andan İstanbul ’da ṭaşra Üsküb ’de 
müderris olup andan Çorlı ’da müderris olup anda müderris iken [283a] 
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tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ beşinde vefāt itmişdür. Merḥūm fāżıl u kāmil, 
leẕīẕ-ṣoḥbet ve nevādir-ġuy, rūḥı yeñlicecik, ‘Arabī  ve Fārsī  ve Türkī  naẓma 
ḳādirdür. Ṣāḥib-i ḫużū‘ u ḫuşū‘ kimesne idi.

[Şeyḫ-zāde ‘Abdu’llāh Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Şeyḫ-zāde ‘Abdu’llāh Çelebi ’dür. Boyā-
bād ’dandur. Babası Şeyḫ Kemāl Zeynī , Tācü’d-dīn Efendi ’nüñ ḫalīfesidür. 
Merḥūm, zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup Ḥasan-ı Samsunī ’den mülāzım 
olup andan ba‘żı medārise müderris olup andan ferāġat idüp merḳūma 
günde on beş aḳçe vaẓīfe olmışdur. Ba‘dehu merḳūm-ı mezbūr meşāyiḫ 
ṭā’ifesiyle iḫtilāṭ idüp muṭlaḳā ehl-i dünyā muṣāḥabetinden el çekmiş idi 
ve bu ḥāl üzere iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli yedisinde vefāt eyledi. 

Merḥūm, her ‘ilmden ḫaberdār ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyye ve ‘ulūm-ı naḳliy-
yede māhir ve tefsīrde ve kelāmda kāmil ve aḫlāḳ-ı ḥamīde ile muttaṣıf, 
selīm-nefs ve kerīm-ṭab‘ ve herkesi ḫayrla yād ider ve kendüye ne ṣanur 
ise eyle daḫı ile ṣanur idi. Semti laṭīf ve sīreti gökçek ve vefādār ve ‘ahdine 
ṭurur, müttaḳī vü müteverri‘ ve zāhid ü ṣāliḥ ve dünyādan şey’-i ḳalīl ile 
ḳāni‘ kimesne [283b] idi.

[Ḳaramanī Ḥaydar ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḳaramanī Ḥaydar ’[dur]. [Beyşehr ]’1dendür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Monlā Seydī-i Ḥamīdī  ḫiẕmetine 
irişmişdür. Andan Burusa ’da müderris olup ba‘dehu nice yire ḳāḍī olmış-
dur; Ġalaṭa  gibi ve Ṭrablīs  gibi ve Selānīk  gibi. Ba‘dehu mezbūr a‘mā olup 
mezbūra günde ḳırḳ aḳçe vaẓīfe oldı. Ba‘dehu mezbūr tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
elli ṭoḳuzında vefāt eyledi ve {vaṣiyyet eyledi ki İstanbul ’da kendü rūhı 
içün bir medrese binā olına. Hem daḫı eyle oldı.}

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl, tefsīr ü ḥadīẟde ve ‘Arabiyyet ’de ve 
‘ilm-i uṣūlde ve ‘ilm-i kelāmda kāmil kimesne idi ve ‘ilm-i fıḳhda mümāre-
seti ve mahāreti ziyāde idi. Merḥūm, mürüvvet ṣāḥibi ve ehl-i ḫayr, dindār 
ve herkesi ḫayrla yād ider, ḳażāsında sīret kimesne idi.

1 Yazmada “óıü ůכűø”.
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[Ḥakīm-zāde Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḥakīm-zāde Muḥyi’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ve aḳrānı mā-beyninde fażl ile meşhūr olmışdur. Ba‘dehu 
nice yire ḳāḍī olmışdur. Andan Medīne-i Münevvere  ḳāḍīsı olmışdur ve 
merḳūm ḳażāsında tamām ‘adl üzerine olup Medīne ’de iken tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz elli ḥudūdında vefāt eyledi. Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl, laṭīf-ṭab‘ [284a] ve 
ẕekī, laṭīf-semt ve ḫalūḳ, muḥibb-i ḫayr kimesne idi ve merḳūm İstanbul  
içinde bir medrese binā itmişdür.

[Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’l-ḥayy Efendi ]

Birisi daḫı ‘ālim Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’l-ḥayy Efendi ’dür. Zemāne-
si ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Amāsiyye ’de müderris olmışdur. Andan 
Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris olup andan nice memleketde ḳāḍī 
olmışdur. Andan taṣavvufa meyl eyleyüp manṣıb-ı ḳażādan ferāġat eyledi 
ve nice müddet ol ḥāl üzere ṭurup ba‘dehu cebren ḳażāya ‘avdet olındı 
ve mezbūra Diyārbekr  ḳāḍīlıġı virilüp ve {berātında teḳayyüd olındı ki ol 
yirde olan cümle manṣıblar ki vardur eger tedrīs ve eger ḳażādur cümlesin 
mezbūr virüp āsitāneye ‘arża muḥtāc olmaya.} Müddet-i medīde ol üslūb 
üzerine olup andan vaṭanı olan Amāsiyye ’ye da‘vet murād eyleyüp anda 
ḳāḍī oldı. Ṣoñra manṣıb-ı ḳażādan ferāġat eyleyüp evine mülāzım olup ki-
mesne ile iḫtilāt eylemedi ve bu ḥāl üzere vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm, 
kerīm-ṭab‘ ve saḫī ve muḥibb-i ḫayr ve ‘Arabiyyet ’de ve fıḳhda ve ḥadīẟde 
ve tefsīrde kāmil kimesne idi ve ġāyet laṭīf ḫaṭ yazardı ve ‘ilm-i tevārīḫ ve 
aḫbārı daḫı bilürdi.

[Sinān Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u ‘āmil Sinān [284b] Çelebi ’dür. Ḳareṣi ’dendür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu ṣūfīler ṭarīḳine maḥabbet göste-
rüp taṣavvuf yolın taḥṣīl itmişdür. Ba‘dehu va‘ẓ semtine sālik olup İstan-
bul ’da Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘ ’nde ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥat idüp tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz altmış beşinde vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ‘Arabiyyet ’de 
kāmil ve tefsīr ü ḥadīẟde māhir, ‘ābid ü ṣāliḥ ve nefesi mübārek, ḥalīm, 
ṣāḥib-i vaḳār, nūrānī, aḳ ṣaḳallu pīr-i ‘aẓīẓ idi.
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[Aydınī Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Aydınī Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd ’dur. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu ḫalḳdan münḳaṭı‘ olup ve dā’im 
‘ilme iştiġāl eyledi. Ba‘dehu ‘ilm ve tefsīr ü ḥadīẟ naḳl itmek içün mezbūra 
teḳā‘üd vechi üzere bir medrese virilüp anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz ellisinde1 vefāt eyledi. Merḥūm, ‘ilm-i ‘Arabiyyet ’de ve tefsīrde ziyā-
de māhir olup ‘ilm-i ‘uṣūle ve ‘ilm-i fürū‘a ḳādir olup ġāyet laṭīf bilürdi. 
Merḥūm nāfi‘ kimesne idi. Mezbūrdan çoḳ kimesne müntefi‘ olmışdur 
ve kendü ḥāliyle muḳayyed idi. Ḫalḳdan el çekmiş idi ve ḫayrı severdi ve 
kendüsi ṣāliḥ ve pāk-ẕihn ve müstaḳīm-ṭab‘, dā’im ders dimeden ve müṭā-
la‘adan ḫālī degül idi.

[Aydınī ‘Alā’ü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim [285a] [ü] fāżıl u ‘āmil Aydınī ‘Alā’ü’d-dīn ’dür. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup ṣoñra ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu 
teḳā‘üd iḫtiyār eyledi ve Antabān ’da2 bir medresede tefsīr ü ḥadīẟ dersine 
meşġūl olup ḫalḳdan kesildi ve dā’im ‘ilm ü ‘ibādete ve ders ü ifādeye 
meşġūl olup mezbūrdan çoḳ kimesne müntefi‘ olmışdur ve tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz elli sekizinde fevt olmışdur.

[Monlā Şemsü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Aḳşemsü’d-dīn  neslinden Monlā Şemsü’d-dīn ’dür. 
Merḥūm, zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu ḳāḍī-‘asker Ḳādirī Çelebi  
ḫiẕmetine irişmişdür ve andan ba‘żı medārise müderris olup ṣoñra Burusa ’da 
Ḫançeriyye Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Sulṭān Süleymān oġlı 
Sulṭān Selīm Ḫān ’a ḫˇāce olup anda ḫˇāce iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli ṭoḳu-
zında {ḥacc-ı şerīfe ‘azm idüp ṭarīḳ-i ḥacda vefāt itdi.} 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve ẕekī, ‘ulūmdan ḫaberdār, ṭarīḳ-i taṣavvufa 
mā’il ve ol semtde ve ġayrı ‘ulūmda ba‘żı laṭīf risāleleri vardur. Merḥūm, 
laṭīf-ṭab‘ ve leẕīẕ-ṣoḥbet ve maḳbūl-semt, muḥibb-i ehl-i ḫayr ve ṣāliḥ

1 Şakâ’ik’te 956. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 802.
2 Yazmada “هïــĬא×ÝĬا”. Böyle bir yer ismine kaynaklarda rastlanamadı. Şakâ’ik’ta Aydınî Alâüddîn biyog-

rafisinde bir yer ismi geçmemektedir. Mütercimin Aydın’ı kastetmesi veya “anda” kelimesini yanlış 
istinsah etmesi muhtemeldir.



390 METİN - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

kimesne idi. Henūz tāze iken vefāt idip eger ‘ömrden behredār olaydı mez-
būrdan nice eẟer ẓāhir olmaḳ fehm olınurdı. [285b]

[Ḳasṭamonī Monlā Ḫayrü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Ḳasṭamonī Monlā Ḫayrü’d-dīn ’dür. Zemāne-
si ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Müftī Sa‘dī Çelebi  ḫiẕmetine irişmişdür. 
Andan ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu Sulṭān Süleymān ’uñ oġulla-
rına ḫˇāce olmışdur. Tārīḫüñ [ṭoḳuz] yüz elli üçinde vefāt eylemişdür ve 
merḥūm ‘ilmi ve ‘ulemāyı severdi ve semti laṭīf idi ve kendüye ne ṣanur ise 
ġayrıya daḫı anı ṣanur idi ve ḫulḳı gökçek ve lisānı pāk kimesne idi.

[Baḫşī Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Baḫşī Ḫalīfe ’dür. Aṣlı Baḳır Kūresi ’nde idi. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu ba‘żı medārise müderris olup an-
dan Sulṭān Süleymān Ḫān oġlı Selīm Ḫān ’a ḫˇāce oldı ve anda ḫˇāce iken 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli birinde vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü 
ṣāliḥ, müstaḳīm-ṭab‘ ve pāk-ẕihn ve ‘ulūmdan ḫaberdār ve kendü ḥāliyle 
muḳayyed idi. Muḥibb-i ḫayr u ṣalāḥ kimesne idi.

[Menteşevī Monlā Ca‘fer ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Menteşevī Monlā Ca‘fer ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ba‘dehu ḳāḍī-‘asker Ḳādirī Çelebi  ḫiẕmetine irmişdür. An-
dan ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu Sulṭān Süleymān oġlı Sulṭān 
Bāyezīd ’e ḫˇāce olmışdur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış dördinde [286a] ḥac-
ca gidüp ṭarīḳ-i ḥacda vefāt eyledi. Merḥūm, ‘ālim ve müstaḳīm-ṭab‘ ve 
pāk-ẕihn ve selīm-nefs, ṣāhib-i ḫayr u vaḳār, muḥibb-i ḫayr u ṣalāḥ ve 
kendü nefsi ile muḳayyed olup ḫalḳdan el çekmiş idi.

[Monlā Dervīş Meḥemmed ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Dervīş Meḥemmed ’dür. Sinān Paşa ’nuñ 
ḳızı oġlıdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Kemālpaşa-zāde  ḫiẕ-
metine irişmişdür. Andan ba‘żı medārise müderris olup andan Edrine ’de 
Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris olmışdur ve anda müderris iken tārīḫüñ 
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ṭoḳuz yüz altmış ikisinde vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü ṣāliḥ ve 
selīm-nefs ve müstaḳīm-ṭab‘ ve muḥibb-i ḫayr ve dā’im kitāb müṭāla‘asına 
ve taḥṣīl-i ‘ulūma mülāzım kimesne idi.

[Menteşevī Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Menteşevī Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā ’dur. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Kemālpaşa-zāde  ḫiẕmetine iriş-
mişdür. Andan ba‘żı medārise müderrris olup andan Edrine ’de Üç Şere-
feli Medreseleri ’nüñ birine müderris oldı ve anda müderris iken tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz altmış dördinde vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm pāk-ṭab‘ ve 
laṭīf-fehm, ‘ulūmdan ḫaberdār ve dā’im müṭāla‘aya meşġūl kimesne idi.

[Şeyḫ Şāẕelī-zāde Monlā Sa‘du’llāh ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Şeyḫ Şāẕelī-zāde Monlā Sa‘du’llāh ’dur. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup [286b] ba‘dehu Ṭaşköprī  merḥūmuñ mu‘īdi 
olup ba‘dehu ba‘żı medārise müderris olup tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisinde 
vefāt eyledi. Merḥūm, ‘ālim, pāk-ẕihn, ṣāliḥ ü ‘ābid kimesne idi.

[Monlā ‘Abdu’l-kerīm bin ‘Abdu’l-vehhāb ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā ‘Abdu’l-kerīm bin ‘Abdu’l-vehhāb ’dur. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu müftī Sa‘dī Çelebi  ḫiẕmetine ir-
mişdür. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve ẕekī ve her ‘ilmden ḫaberdār 
ve ma‘ārif-i kemālātda māhir ve ‘ulum-ı ‘aḳliyyede ve tefsīrde ve ‘ulūm-ı 
edebiyyede fā’iḳ kimesne idi ve dā’im ṣalāḥ-ı [nefs]1 üzere olup firāset 
ve leṭā’if-i ṭab‘ında bī-naẓīr idi. {Ḥattā merḥūm Sa‘dī Efedi, merḥūm-ı 
merḳūm içün 2﴾َنĳــĨُóِåْĩُĤْــא اıَƫĺَمَ اĳْــĻَĤْــאزُوا اÝَĨْوَا﴿ tefsīrinde Ḳāḍī Ḥāşiyesi ’nde 
eyitmişdür ki ba‘żı ḳarındaşlarımuz ve muṣāḥabet-i yārlarımuz eyitmiş-
lerdür ki “eyyuhe’l-mucrimūne” Bārī te‘ālādan ḫiṭāb vechi üzerine “muc-
rimūne” ḫiṭābıdur. Bu tefsīre müfessirīnden hergiz bir ferd ta‘arruż itme-
mişlerdür} ve merḥūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ altısında daḫı tāze iken vefāt 
itmişdür. Eger ‘ömrden merḥūm behredār olaydı ‘ilm ü fażlda ġāyet şān 
ṣāḥibi olurdı.
1 Yazmada “ûĝĬ”.
2 Yâsîn Sûresi 59. âyetten iktibas: “Ve ‘Ey günahkârlar! Siz bugün şöyle ayrılın!’ (denir).”
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[Şerīf Emīr ‘Alī-i Buḫārī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Şerīf [287a] Emīr ‘Alī-i 
Buḫārī ’dür. Merḥūm Buḫārā  ve Semerḳand  ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu 
Rūm ’a gelüp Sulṭān Süleymān , merḥūma otuz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn eyledi. 
Merḳūm daḫı Mıṣr ’a varup anda ‘ulemādan nice müddet oḳıyup ba‘dehu 
İstanbul ’a gelüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisinde vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u ‘āḳıl ve mü’eddeb, ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’de 
ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede ve şer‘iyyeden tamām ḫaberdār ve ‘ilm-i tefsīr ve ḥa-
dīẟi ‘ālim, laṭīf ḫaṭ-[nüvīs]1 kimesne idi ve ‘ilm-i belāġatden Ḳāḍī ‘Aḍud ’uñ 
Fevā’id-i Ġıyāẟiyye ’sini şerḥ itmişdür.

[Ḥasan Tāliş-i ‘Acemī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Monlā Ḥasan Tāliş-i ‘Acemī ’dür. 
Merḳūm Tebrīz ’de vücūda gelüp Tebrīz ’üñ ‘ulemā ve fużalāsından oḳımış-
dur. Ḥattā Mīr Ġıyāẟü’d-dīn Manṣūr , Monlā Celālü’d-dīn-i Devvānī  ile 
cem‘ olup baḥẟ-i ‘ilmī eylemek murād itdük ki tā kim aḳrānı içinde iftiḫār 
idine. Tebrīz  şāhı daḫı Celālü’d-dīn-i Devvānī ’ye eyitdi ki “Bunlar sizüñle 
ba‘żı mübāḥaẟe-i ‘ilmiyye eylemek ister.” didükde Celālü’d-dīn  tenezzül it-
meyüp eyitdi ki “Bizüm aṣḥābımuz ile söyleşsünler, biz müşerref olalum.” 
dimiş. Ba‘dehu mezbūr Ḥasan Tāliş , Sulṭān Bāyezīd  zamānında [287b] 
Rūm ’a gelüp Şir‘a  şāriḥi Seydī ‘Alī-zāde ’den ve sā’ir ‘ulemādan oḳıyup 
ba‘dehu Monlā İdrīs  ile ḥacca gidüp anda biraz zemān mücāveret eyledi 
ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli beşinde Rūm ’a gelüp mezbūra günde on beş aḳçe 
vaẓīfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu mezbūra yigirmi aḳçe medrese virilüp anda 
müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış dördinde vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil ve her ‘ilmden ḫaber-
dār, ḫuṣūṣā ki ‘ilm-i manṭıḳ ve ‘ilm-i tefsīr ve ḥadīẟden. Ve merḥūm Şāfi‘ī  
meẕheb idi. Eḥādīẟ-i şerīfeden ve tevārīḫden ve menāḳıb-ı ‘ulemādan çoḳ 
nesne ḥıfẓ itmiş idi. Ḳaṣīde-i Bürde ’ye güzel şerḥi vardur ve {manṭıḳdan 
Īsāġūcī  kitābını şerḥ itmişdür} ve ādābda bir risāle söylemişdür.

1 Yazmada “ÛøĳĬ”.
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[Şerīf Mehdī-i Şīrāzī - Monlā Fikārī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżīl u kāmil Şerīf Mehdī-i Şīrāzī ’dür ki ḫalḳ içinde 
“Monlā Fikārī ” dimekle meşhūrdur. Şīrāz ’da Mīr Ġıyāẟü’d-dīn ’den ve Mīr 
Ṣadr ’dan oḳıyup ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi taḥṣīl itmişdür ve ‘ilm-i kelāmı ve 
‘ilm-i manṭıḳı ve ‘ilm-i ḥikmeti tamām geregi gibi oḳıyup muḥkem itmiş-
dür. Ba‘dehu Rūm ’a gelüp ḳāḍī-‘asker Muḥyi’d-dīn Çelebi ’den oḳımışdur. 
Andan Unḳapanı Medresesi ’ne [288a] müderris olup andan Dimetoḳa 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Silivri ’de Pīrī Paşa Medresesi ’ne 
müderris olmışdur. Ba‘dehu Filibe Medresesi ’ne müderris olup andan mü-
derris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli yedisinde vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve mü’eddeb ve ‘āḳıl ve rūz [u] şeb ‘ilme müştaġil 
ve ‘ilm-i me‘ānī vü beyānda ziyāde māhir ve ‘Arabī  inşāda kāmil ve laṭīf 
Fārsī  ve ‘Arabī  naẓma ḳādir faṣīḥ ü belīġ ve laṭīf ḫaṭ-[nüvīs]1 ve tīz kitābete 
ḳādir kimesne idi ve merḥūmuñ Keşşāf ’a ve Beyżāvī ’ye cā-be-cā sözleri var-
dur ve Telḫīṣ  şerḥ itmişdür ve Şerḥ-i Tecrīd ’e ḥāşiye söylemişdür.

[Monlā Sa‘yī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Sa‘yī ’dür. Merḳūm zemānesi ‘ulemāsın-
dan oḳıyup her ‘ilmden ḫaberdār olmışdur ve ‘ilm-i ‘Arabiyyet ’de ve tefsīr 
ü ḥadīẟde ve Türkī  ve Fārsī  ve ‘Arabī  inşāda ve bī-mānend eş‘ār ve ḳaṣā’idde 
fā’iḳ kimesne idi. Merḥūm {tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz ḥudūdında vefāt ey-
ledi} ve Sulṭān Süleymān , merḳūmı Dārü’s-sa‘āde-i Serāy ’da ḥarem-i ḫāṣ 
oġlanlarına ḫˇāce naṣb eyledi ve geregi gibi ta‘līm eyleyüp çoḳ kimesneyi 
hidāyet-i ‘ilme īṣāl eyledi ve merḥūm, ġāyet mü’eddeb ve ‘āḳıl ve ḥalīm ü 
kerīm ve ṣāliḥ ü dindār [288b] ve leẕīẕ-ṣoḥbet, nevādir-ġūy ve her ferde 
ḫayr-ḫˇāh kimesne idi.

[Monlā Ḳāsım ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Ḳāsım ’dur. Merḥūm, Sulṭān Meḥem-
med ’üñ ḳullarından olup zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup geregi gibi taḥṣīl-i 
‘ilm itmişdür. Ba‘dehu Şeyḫ Vefā  ḥażretlerine muḥibb olup ḫiẕmetlerine 
mülāzım oldı. Şeyḫ-i merḳūm daḫı mezbūr Monlā Ḳāsım ’ı Sulṭān Bā-
1 Yazmada “ÛøĳĬ”.
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yezīd ’e terbiye idüp ol daḫı mezbūrı Dārü’s-sa‘āde ’de ḥarem-i ḫāṣ oġlanları-
na ḫˇāce naṣb eyledi ve merḥūm daḫı edeb ile ve ṣalāḥ ile ve dīn ve pāklıkla 
ḫiẕmet idüp mezbūrdan çoḳ kimesne behre-mend olmışdur ve merḥūm, 
mü’eddeb ve ‘āḳıl ve ṣāḥib-i vaḳār ve saḫī vü kerīm kimesne idi.

ḪUṬEBĀ’U’S-SULṬĀN SÜLEYMĀN VE EṬIBBĀ’UHU

[Sürmeli-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Ol zemānuñ ḫuṭebāsından birisi Sürmeli-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. 
Merḥūm, zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘żı yirlere ḳāḍī olmışdur. An-
dan ferāġat idüp Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ İstanbul ’da olan cāmi‘ine 
ḫaṭīb olmışdur. Ve Sulṭān Süleymān ’uñ evā’il-i salṭanatında vefāt itmişdür. 
Merḥūm, ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi ve ‘ulūm-ı ḳırā’atı ḫūb bilürdi. Merḥūm, 
ġāyet faṣīḥ ve belīġ ḫaṭīb idi ve kendü laṭīf ḫuṭbeler peydā [289a] iderdi ve 
ḫavāṣṣ u ‘avām merḥūma ġāyet ḥürmet iderler idi; ‘ilm-çün ve ṣalāḥ-çün ve 
merḥūm, kerīm ve semti maḳbūl, laṭīf kimesne idi.

[Monlā Muḥyi’d-dīn - ‘Urcūn-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā Muḥyi’d-dīn ’dür ki “‘Urcūn-zāde ” 
dimekle meşhūrdur. Babası ‘Urcūn , ‘ālim ü ṣāliḥ, ‘ilm-i ḳırā’atde māhir, 
ṣūfī ṭarīḳat kimesne idi ve merḥūm ‘Urcūn-zāde , ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi ve 
‘ulūm-ı ḳırā’ati geregi gibi taḥṣīl itmişdür ve merḥūm bir mertebede laṭīf 
āvāza ve ḫūb ṣadāya mālik idi ki [ṭavḳ]-ı beşerden ḫāric diyicek idi ve 
mezbūr, Ayaṣofiyye Cāmi‘ ’ine ḫaṭīb naṣb olınup {cümle ḫalḳ mezbūruñ 
ḫuṭbesini istimā‘ içün irden varup cāmi‘e ṭolarlar idi} ve anda ḫaṭīb iken 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ sekizinde vefāt eyledi. 

Merḥūm, laṭīf-ṭab‘ ve nāzük-mizāc ve ẓarīf ve ‘āḳıl ve ḥüsn-i ḫulḳa mā-
lik, ‘ālī-himmet, leẕīẕ-muṣāḥabet, nevādir-gūy, fenninde kāmil ve fenn-i 
mūsiḳīde üstād-ı fā’iḳ idi ve kendü ḥāliyle muḳayyed olup hīç kimesne-
nüñ ḥāliyle muḳayyed degül idi ve merḥūm, ḫavāṣṣ u ‘avām ḳatında ġāyet 
muḥterem ve mükerrem kimesne idi.
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[Pīr Meḥemmed]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Pīr Meḥemmed ’dür. ‘Ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi ve 
‘ilm-i ḳırā’atı oḳıyup anda [289b] māhir olmışdur ve mezbūr laṭīf tilā-
vet idüp tecvīd iderdi ve merḥūm İstanbul ’da Sulṭān Bāyezīd Cāmi‘ ’nde 
ḫaṭīb idi ve İstanbul ’da Monlā Gürānī ’nüñ Dār-ı Ḳurrā ’sında müderris idi. 
Merḥūm, tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ ikisinde vefāt eyledi.

[Ḥekīm Sinān ]

Ve ol zemānuñ eṭıbbāsından birisi ‘ālim ü ‘āmil Ḥekīm Sinān ’dur. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu ‘ilm-i ṭıbba raġbet gösterüp 
Ḥekīm Muḥyi’d-dīn ’den geregi gibi ‘ilm-i ṭıbbı oḳıyup ba‘dehu Edrine ’nüñ 
Dārü’ş-şifā ’sına ṭabīb naṣb olındı. Ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ Dā-
rü’ş-şifā ’sına gelüp ṭabīb oldı. Ba‘dehu Sulṭān Selīm Ḫān  Ṭrabzon  begi 
iken ṭabīb naṣb olındı. Vaḳtā ki Sulṭān Selīm  pādişāh olup mezbūrı ḳapu 
ḥekīmlerinden eyledi ve Sulṭān Süleymān  taḫta geçdükde mezbūrı re’īs-i 
eṭıbbā eyledi ve bu ḥāl üzere ḳarār eyleyüp tā kim tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli 
yedisinde1 vefāt eyledi. Merḥūmuñ ‘ömri yüzden ziyāde olup ve [ma‘a]2-ẕā-
lik aṣlā ‘aḳlına ḫalel gelmemiş idi illā bu ḳadar var ki ellerine ditremek 
‘ārıż olmışdı ve mezbūr eydürdi ki “Bu el ditre[mesi] ża‘f-ı [dimā [290a] 
-ġdandur]. 

Merḳūm, ‘ālim ü ‘āmil ve ṣāliḥ ü ‘ābid ve selīm-ṭab‘ ve ḥalīm-nefs ve 
pāk-i‘tiḳād, kendü nefsiyle muḳayyed olup hergiz kimse ḥāliyle muḳayyed 
degül idi ve bir ferdi kemlik ile yād itmez idi ve merḥūm eli mübārek, 
tamām ḫaste emriyle muḳayyed ve ‘ilācda ihtimām üzere olur kimse idi.

[Ḥekīm ‘Īsā ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Ḥekīm ‘Īsā ’dur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup 
ba‘dehu ‘ilm-i ṭıbbā raġbet gösterüp ol ‘ilmde māhir oldı ve ḫalḳ içinde 
mübārekligiyle meşhūr oldı. Ba‘dehu Edrine Dārü’ş-şifāsı ’na ṭabīb naṣb 
olındı. Ba‘dehu İstanbul ’da Sulṭān Meḥemmed ’üñ Dārü’ş-şifā ’sına geldi, 
ṭabīb oldı. Ba‘dehu Bāb-ı ‘Ālī  ḥekīmlerinden olup ol ḥāl üzere vefāt eyledi 

1 Şakâ’ik’ta 951. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 820.
2 Yazmada “ůĭđĨ”.
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ve merḥūm pāk-i‘tiḳād, tamām ṣalāḥ-ı nefsiyle ma‘rūf ve daḫı ḥüsn-i ḫulḳa 
mālik ve ṭurduġıyla1 ḫayr, mübārek kimesne idi. Muḥibb-i fuḳarā vü ṣu-
leḥā ve żu‘afāyı esirger kimesne idi.

[Monlā ‘Oẟmān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Monlā ‘Oẟmān ’dur. Aṣlı diyār-ı ‘Acem ’dendür. 
Sulṭān Selīm  zemānında gelüp Bāb-ı ‘Ālī  ṭabīblerinden olmışdı. Merḥūm, 
mübārek, ḥalīm ve ḫayrlu ve dindār ve pāk-meşreb ve ḥüsn ṣāḥibi [290b] 
kimesne idi ve bu ḥāl üzere vefāt eyledi.

ẔİKRU MEŞĀYİḪİ DEVLETİ’S-

SULṬĀN SÜLEYMĀN ḪĀN

[‘Abdu’l-kerīm - Müftī Şeyḫ ]

Ol zemānuñ meşāyiḫinden birisi ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ, kāmil, 
‘ilm-i ẓāhirde ve ‘ilm-i bāṭında baḥr-i bī-pāyān şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Ab-
du’l-kerīm ’dür. “Müftī Şeyḫ ” dimekle ma‘rūfdur. Merḥūm, Kirmāstī  ḳaṣa-
basındandur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup zemān-ı iştiġālinde Ḳur’ān-ı 
‘Aẓīm ’i ḥıfẓ idüp Burusa ’da Ḥażret-i Emīr Cāmi‘ ’nde ḥāfıẓ idi. Ba‘dehu 
Ḳara Bālī  ḫiẕmetine irişüp taḥṣīl-i kemāl itmişdür. Ba‘dehu mezbūr ṭarīḳ-i 
taṣavvufa sülūk idüp ve ol zemānda meşhūr olan Şeyḫ İmām-zāde ’ye 
irādet gösterüp ḫiẕmetine mülāzım olmışdur. Ba‘dehu merḳūm, İslām-
bol ’da Küçcük Ayaṣofiyye Cāmi‘ ’nde irşāda oturup mürīdini terbiye ey-
ledi. {Merḥūm, bir mertebe ṣāḥib-i ḥāl ve kelāmında te’ẟīri var idi ki gāhī 
va‘ẓa çıḳduḳda aṣlā nesne naḳl itmeyüp mücerred kendüsi bir vechle bükā 
iderdi ki cemī‘-i ḥāżırūn āḫir-i meclise dek ‘aẓīm aġlaşurlardı} ve merḳūm 
mesā’il-ı fıḳhı bir vechle żabṭ u ḥıfẓ itmiş idi ki ḳābil-i taḳrīr degüldür. Ḥat-
tā Sulṭān [291a] Süleymān , merḥūmı İstanbul ’da yüz aḳçe ile müftī naṣb 
idüp ol daḫı bir vechle laṭīf fetvālar virüp ve ġāyet mahāretler iẓhār eyledi 
ve merḥūm kitāblardan çoḳ nüsḫaya mālik olup ‘āmme-i evḳātda müṭāla‘a 
iderdi ve ḳaçan merḥūm ḫalvetde erba‘īne otursa kendüye maḳbere miẟā-
linde bir yir ḳazardı. Anuñ içinde girüp bir vechle muḥkem riyāżet çekerdi 
ki ekẟer ḥavāssı bāṭıl olurdı ve anda namāz u ṭā‘at iderdi. Erba‘īnden çıḳ-
1 Yazmada “įĥűĔردوĳĈ و”. Kelimeye tam anlam verilememiştir.
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duḳda gelesi erba‘īne dek ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥat iderdi ve merḥūmuñ meclisi 
ġāyet leẕīẕ, ḥüsn-i ḫulḳa mālik olup ve aḫbār [u] tevārīḫden nevādir ve 
laṭīf ḥıfẓ idüp ve mesā’il-i şer‘iyyeden ‘acīb ü ġarīb mes’eleler żabṭ itmişdi 
ve merḥūm, ġāyet mütevāżi‘ ve ehl-i ḫuşū‘, yanında küçcük, büyük müsāvī 
idi. Ziyāde Allāhu te‘ālādan taḳvā üzerine olur, müstecābü’d-da‘ve ‘azīz idi 
ve merḥūmuñ velāyeti ve kerāmeti çoḳdur. Kitāb muṭavvel olur diyü tafṣīl 
olınmadı. Merḥūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz elli üçinde1 vefāt eyledi.

[Şeyḫ Maḥmūd Çelebi ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Monlā Ḳırımī ’nüñ murabbāsı Şeyḫ 
Maḥmūd Çelebi ’dür. Merḳūm evvelā ‘ilm-i [291b] ẓāhire iştiġāl idüp 
ba‘dehu ṭarīḳ-i taṣavvufa raġbet itmişdür ve İstanbul ’da medfūn olan Şeyḫ 
Aḥmed-i Buḫārī  ḥażretlerinüñ ḫiẕmetine müntesib olup anlar yanında 
geregi gibi ‘ilm-i taṣavvufda kāmil olmışdur ve merḥūm, şeyḫ-i mezbūr 
Maḥmūd Çelebi ’ye ḳızın virüp dāmād idinmişdür ve Ḥażret-i Seyyid 
dünyāsın degişdükde Maḥmūd Çelebi’yi kendü maḳāmına naṣb itmişdür. 
Merḥūm Maḥmūd Çelebi , ‘ālim ü ‘ābid ve mü’eddeb ve ṣāḥib-i vaḳār ve 
ṣāf-dil ve pāk-meşreb ve mübārek vechinden nūr-ı sa‘ādet berḳ ururdı. 

Merḥūm Ṭaşköprī-zāde  naḳl idüp eydür ki mezbūr Maḥmūd Çe-
lebi’den işitdüm, eydürdi ki “Ehl-i şer‘ kütüb-i taṣavvufda ẓāhir-i şer‘e 
muḫālif gördügi eşyāyı inkār eylemek lāzımdur tā kim kendü ol maḳāma 
ve ol ḥāle vāṣıl olduḳda ol inkār itdügi mes’elenüñ şer‘e muvāfıḳ olduġı 
kendüye ẓāhir olur.” Ve merḥūm şeyḫ, ehl-i kerāmet ü velāyet, laṭīf-ṭab‘ 
ve mürşid-i kāmil kimesne idi ve merḥūm Seyyid Aḥmed-i Buḫārī  vefāt 
ider olduḳda ḳadīm2 mürīdleri seccādeyi mezbūra ta‘yīn itdüginden rencī-
de-ḫāṭır olup müte’ellim olduḳlarında ḥażret-i şeyḫ başın ḳaldırup [292a] 
eyitmiş ki “Ben nice seccādeyi aña ta‘yīn itdüm ki gice Ḥażret-i Resūlu’llāh  
ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem kendü eliyle Maḥmūd Çelebi ’nüñ başına bir 
altun tāc urdı.” didi.

1 Şakâ’ik’ta 950 ve aparatta nüsha farkı 940. bkz. Taşköprülüzâde, eş-Şakâ’ik, s. 823.
2 Yazmada “ůĩŰïĜ”.
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[Ḥamīdī Pīrī Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Ḥamīdī Pīrī Ḫalīfe ’dür. Merḳūm Seyyid-i 
Buḫārī  ile muṣāḥabet idüp anuñ yanında ṭarīḳ-i taṣavvufı tekmīl itmişdi 
ve fuḳarāyı şād itmege mücāz olmışdur. Ba‘dehu varup gelüp kendü vaṭanı 
olan Iṣbarta ’da sākin olmışdur. Merḥūm-ı merḳūm ‘ābid ü zāhid ve cemī‘-i 
ḫalḳdan el çekmiş ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a müteveccih, ẓāhiri ve bāṭını ma‘mūr, 
aḥvāl-i ḳalbe tamām muṭṭali‘, dā’imü’l-istiġrāḳ, kāmil ‘azīz idi. 

Cümle menāḳıbından birisi naḳl olınur ki bir kimesne mezbūra bir miḳ-
dār cevz hediyye getürmiş. Mezbūr daḫı ḳabūl itmedükde ol getüren kimes-
nenüñ ḫāṭırı mükedder olup şeyḫ bu ḥāle vāḳıf olup ‘öẕr ḳaṣdı içün mezbūr 
şaḫṣa eyitdi ki: “Bu cevzüñ aġacını sen ḫātūnuña mehri içün virmedüñ mi 
idi?” didükde ol kimesne daḫı bu ḳavli taṣdīḳ idüp “Eved öyle olmış idi.” 
didi. Ḫāṭırı mütesellī oldı. Merḳūm şeyḫ Ḥaḳ te‘ālā ḥażretlerinüñ yir yüzin-
de bir berketi idi ve tārīḫüñ [292b] ṭoḳuz yüz altmış ikisinde vefāt eyledi.

[Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’dür. Menteşevī ’dür. Evvel-i 
ḥālinde ṭalebe ṭā’ifesinden olup [‘ulūm]1-ı ẓāhireye iştiġāl itmişdür. Ba‘de-
hu semt-i ferāġata sālik olup Şeyḫ Maḥmūd Çelebi  ḫiẕmetine mülāzım 
olup andan ṭarīḳ-i taṣavvufı geregi gibi görüp taḥṣīl ü tekmīl itmişdür ve 
Maḥmūd Çelebi ’den irşāda mücāz olup ḫalḳdan el çeküp mürīdīn terbiye-
sine meşġūl oldı ve merḥūm, ṣāḥib-i ḫużū‘ u ḫuşū‘ ve mü’eddeb ve ṣāḥib-i 
vaḳār bir ‘azīz idi ve merḥūm, aṣlā gice uyḳusına mā’il degüldi, uyumazdı. 
Her gice ṣabāḥa dek diz üzere oturup ḳıbleye müteveccih, Cenāb-ı Rab-
bü’l-‘izzet’le mu‘āmelede idi ve merḥūmuñ ġāyet mü’eẟẟir sözi var idi. Her 
kim ki merḥūmla biraz muṣāḥabet eylese ḳalbi Allāh ḳorḳusı ile ṭolar idi ve 
merḥūm bir gün evāḫir-i ‘ömrinde bir ṣabāḥ ḳalḳup ḳatırına binüp kim-
seye ḳanda gidecegin dimeyüp ve aḥibbāsından iki ṣūfī daḫı yanına dü-
şüp deñizi geçüp gitdiler. Ba‘dehu mesmū‘ oldı ki merḥūm Mekketu’llāh ’a 
varup ḥacc eylemiş ve Ḥażret-i Resūlu’llāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellemüñ 
ḳabr-i şerīfini ziyāret idüp [293a] biraz zemāndan ṣoñra anda ḫaste olup 
vefāt eylemiş. Raḥimehu’llāh.

1 Yazmada “بĳĥĐ”.
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[Simāvlı Şeyḫ Ebūbekr Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Simāvlı Şeyḫ Ebūbekr Ḫalīfe ’dür. Evvel ṭale-
be ṭā’ifesinden olup ba‘dehu sābıḳu’ẕ-ẕikr Ḥācī Ḫalīfe  ḫiẕmetine irişüp 
yanında tekmīl-i ṭarīḳat idüp irşāda mücāz olmışdur ve merḥūm, ‘ālim ü 
‘ārif ve mülāyim ü ḥalīm ve ṣāḥib-i ḫużū‘ u ḫuşū‘ ve dünyādan bi’l-külliyye 
i‘rāż idüp cānib-i āḫirete müteveccih ve müstaġraḳ ‘azīz idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz altmış beşinde fevt oldı. Raḥimehu’llāh.

[Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn - Gündüz Muṣliḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘ārif Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn ’dür ki “Gündüz Muṣ-
liḥü’d-dīn ” dimekle meşhūrdur. Mezbūr, ‘ulūm-ı ẓāhireyi zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup ba‘dehu ṭarīḳ-i taṣavvufa meyl gösterüp Zeynīler  ṭarīḳatı 
şeyḫi Tācü’d-dīn Efendi  ḫiẕmetine irişüp ba‘dehu anlar vefātından ṣoñra 
İstanbul ’da seccādesine oturmışlardur. Merḥūm, ‘ābid ü zāhid ve ḫalḳdan 
münḳaṭı‘ olup aṣlā namāz içün kendü mescidinden ġayrı bir mescide bir 
yire çıḳmaz idi.

[Şeyḫ Sinān-ı Erdebīlī ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Sinān-ı Erdebīlī ’dür. Merḳūm, ‘ilm-i 
taṣavvufı Çelebi Ḫalīfe ’den görüp tekmīl itmişdür. Merḥūm, ‘ālim ü ‘ābid 
ve zāhid ü murtāż [293b] ve ṭāliblere mürşid ‘azīz idi ve ‘ilm-i rü’yā ta‘bī-
rinde ġāyet māhir idi. Merḳūm Ayaṣofiyye Zāviyesi ’nde muḳīm olup ‘ömri 
yüzden ziyāde olmışdı.

[Şeyḫ Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Muḥyi’d-dīn’dür. Ṭarīḳ-i taṣavvufı Çele-
bi Ḫalīfe ’den görüp irşāda mücāz olmışdur. Ba‘dehu merḳūm Rūmili ’nde 
İşti[b ] nām şehrde tavaṭṭun idüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ yedisinden ṣoñra 
vefāt itmişdür. Merḥūm, ‘ābid ü ṣāliḥ ü zāhid ve zāviyesinde ḫalḳdan kesi-
lüp Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a mütevekkil ve müteveccih olmış idi.
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[Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe ’dür. Ṭarīḳ-i taṣavvufı 
Şeyḫ Ḳāsım Çelebi ’den görüp ba‘dehu anuñ seccādesine oturmışdur. Naḳl 
olınur kim merḥūm Eski ‘Alī Paşa Zāviyesi ’nde kendü içün taḫtadan kürsī 
şeklinde bir nesne yapdırup yigirmi beş yıl miḳdārı anuñ içinde oturup 
aṣlā yatmaḳ vāḳi‘ olmamışdur. Ol ḥāl üzere dā’im mücāhede ve mu‘āmele-
de olup ‘ulemā ve ṣuleḥādan çoḳ kimesne varup ta‘bīr-i rü’yā itdirüp şeref-i 
muṣāḥabeti ile müşerref olurlardı. Merḥūm, ġāyet ‘ābid ü zāhid ve murtāż 
u ‘ārif ‘azīz idi. Mezbūrdan çoḳ kimesne müntefi‘ olmışlardur.

[Ṣofyalı Bālī Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh [294a] Ṣofyalı Bālī Ḫalīfe ’dür. Şeyḫ Ḳā-
sım Çelebi ’nüñ ḫulefāsındandur. Merḥūm, ‘ālim ü ‘āmil, fuḳarā ve mesākī-
ni ve mürīdīni, mürşid ü mürebbī ve ‘ibādetde ḳā’im ve ḥudūd-ı şer‘i ve 
ādāb-ı ṭarīḳatı ri‘āyet ider ‘azīz idi. Merḥūm, tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisinden 
ṣoñra Ṣofya ’da vefāt itmişdür ve {merḥūmuñ ḫulefāsından olan Şeyḫ Nū-
rü’d-dīn-zāde  naḳl eyledi ki bir gün Şeyḫ Bālī Efendi  ile ba‘de’l-‘aṣr ol yirde 
bir ḫarman yiri üzerine varup muṣāḥabet iderdi. Nāgehān bir dereden bir 
müsāfir kimesne gelüp şeyḫe bulışup sırrān ba‘żı muṣāḥabet eyledi. Şeyḫ 
daḫı biraz ta‘accüb eyledi ve ol kimesne gitdükden ṣoñra şeyḫ eyitdi ki 
“Şu kişi ne söyledi bildüñ mi?”. Eyitdi ki “Bu zemānda Sulṭān Süleymān 
Ḫān  ‘asker-i İslām  ile kāfire mülāḳī olup kāfiri ṣıdılar. Ben andan gelürin.” 
didi. Nūrü’d-dīn-zāde  daḫı eydür ki “Ol kimesne ḳaṣd itdüm ki bulam. 
Ol adalıġı muḥkem gezüp andan nām u nişān bulmadum. Ba‘dehu şeyḫe 
ol kimesne kim ola didüm.” Eyitdi ki “Ḥażret-i Ḫıżır  idi.” Fi’l-vāḳi‘ ṣoñra 
gördük ol didügi sā‘atde ceng olup ‘asker-i İslām  ġālib olmışlar.}

[Merkez Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Merkez Muṣliḥü’d-dīn [294b] Ḫalīfe ’dür. 
Evvel-i ḥālinde dānişmend olup ‘ilm-i ẓāhire iştiġāl itmişdür. Ba‘dehu 
ṭarīḳ-i taṣavvufa meyl eyleyüp Sünbül Sinān Efendi  ḫiẕmetine irişmişdür 
ve anuñ yanında ṭarīḳ-i taṣavvufı ḥāṣıl eyleyüp irşāda mücāz olmışdur. 
Merḥūm-ı merḳūm, ehl-i ‘ilm ve maḳbūl-semt ve ādāb-ı şerī‘atı ve ādāb-ı 
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ṭarīḳatı ri‘āyet ider ve tekellüfden ‘ārī ve dünyādan az nesneye ḳāni‘, ṭoḳsan 
yaşından mütecāviz ‘azīz idi. Merḥūm, dā’im ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥat eyleyüp 
tefsīrde kāmil olup Tefsīr-i Beyżāvī  müṭāla‘asında māhir idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz elli ṭoḳuzında vefāt idüp {İstanbul ’da Yeñiḳapu ’da medfūndur.}

[Sinān Ḫalīfe - Ümmī Sinān ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Sinān Ḫalīfe ’dür ki “Ümmī Sinān ” di-
mekle ma‘rūfdur. Merḥūm, Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe ’nüñ ḫulefāsından olup 
şeyḫinden ṣoñra İstanbul ’da şeyḫüñ zāviyesinde şeyḫ olmışdur. Merḥūm 
muḥkem ceẕbeli ve ḥāl ehli ve mütevāżi‘ ve fuḳarā ve mesākīne muḥib ve 
ḫalḳdan münḳaṭı‘, kendü ḥāliyle muḳayyed bir ‘azīz idi. Merḥūm, ġāyet 
yaşlu pīr idi.

[‘Alā’ü’d-dīn-i Kāzvānī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Alā’ü’d-dīn-i Kāzvānī ’dür. Seyyid ‘Alī-i 
Maġribī  ḥażretlerine muttaṣıl olup ṭarīḳ-i taṣavvufı anlardan görmişdür. 
Ṣoñra şeyḫi ile Ḥamā  cānibine [295a] sefer idüp giderken üzerlerine ars-
lan ḥavāle olup şeyḫüñ fuḳarāsı şeyḫi bu ḥālden āgāh itdiler. Şeyḫ daḫı 
buyurdı ki eẕān oḳıyalar. Eyle itdiler. Yine arslan gitmedi. Yine buyurdı 
ki tekrār eẕān oḳıyalar ve yine arslan gitmeyüp üçinci def‘a eẕān oḳıdılar. 
Tekrār arslan gitmeyicek Şeyḫ Kāzvānī  içlerinden çıḳup arslana gözükdi. 
Hemān arslan ġā’ib oldı. Bilinmedi ki helāk mi oldı, yoḳsa yire mi geç-
di? Şeyḫüñ aḥibbāsı şeyḫe Kāzvānī  böyle eyledi diyicek şeyḫ ġażaba gelüp 
Kāzvānī ’yi yanından ḳovdı ve eyitdi ki “Bizüm ṭarīḳimüzi ḫarāb eyleyüp 
fesāda virdüñ.” Zīrā iẓhār-ı kerāmet ḳatlarında ġāyet büyük ma‘ṣiyyetdür. 
Şeyḫ Kāzvānī  daḫı yap yap şeyḫinden kesilüp gitmek semtine olduḳda 
şeyḫ dönüp eyitdi ki “Yā Kāzvānī! Gitme! Ṣoñra peşīmān olursun.” didi. 
Ol daḫı “Yā Şeyḫ! Sen peşīmān olursun.” didi. Şeyḫ daḫı muḥkem ġażab 
idüp “Yüri! Allāh’uñ la‘netine!” didi. Min-ba‘d şeyḫ vefāt idince merḳūmı 
yanına getürmedi. Şeyḫ vefāt itdükde merḳūm Kāzvānī  şeyḫüñ ḫulefāsı 
yanına varup “Beni ḳabūl eyleñ” diyüp anlar daḫı ḳabūl eylemedi. [295b] 

‘Āḳıbet Şeyḫ Kāzvānī  Maġrib  diyārına varup anda şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh İbn 
‘Arafe ’den mektūb getürüp ḳabūl olınmasın recā eyledi ve mektūbda dimiş ki
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“Bir aḥad Allāhu te‘ālānuñ ḳapusından redd olınmaz ve şeyḫüñ bunı 
redd itdügi te’dīb u ıṣlāḥ içün idi.” Pes şeyḫ [‘Ulvān]-ı1 Ḥamevī  ḥażretleri 
daḫı merḳūmı ḳabūl idüp küllī terbiye eyledi ve anuñ yanında geregi gibi 
taḥṣīl-i ṭarīḳ eyleyüp ‘ālī mertebelere irişdi. Ba‘dehu mezbūr Rūm ’a gelüp 
ve andan ḥacca ‘azm idüp Mekke ’de mücāveret iḫtiyār eyledi ve {Sulṭān 
Selīm  vālidesi merḳūma irādet gösterüp mezbūr içün Mekke-i Mükerre-
me ’den bir ‘ālī ribāṭ ve bir ‘ālī nefīs ev binā itdürdi. Naḳl olınur ki merḥūm 
şeyḫ, ol binā tamām olduḳda gelüñ diyü da‘vet olınduḳda merḥūm biñ zor 
ile ol evüñ ḳapusı öñinde oturup içerü girmeyüp ḳahve getürüp içerken 
raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı ve merḥūm ġāyet ile ceẕbe ṣāḥibi ve aḥvā-
li laṭīfe ve ḫˇāṭıra muṭṭali‘, ṣāḥib-i ma‘rifet ü kemāl ve ḫulūḳ-ı ḥalīm ve 
leẕīẕ-muṣāḥabet kimesne idi. Ḥālā Mekke-i Mükerreme ’de bir ‘ālim oġlı 
olup ol ribāṭ ev anuñ elindedür.}

[Üveys Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Üveys Ḫalīfe ’dür. Çelebi [296a] Ḫalī-
fe ’nüñ ḫulefāsından olup ṣāḥib-i ma‘ārif ü kemālāt ve zāhid ü müttaḳī ve 
müteverri‘ ü ‘ābid ve mütevāżi‘ kimesne idi. Ḫalḳ merḥūma ziyāde maḥab-
bet iderler idi ve merḥūm evāḫirinde Şām ’a varup andan Mekke ’ye varup 
anda vefāt eyledi.

[Dāvūd Ḫalīfe ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Dāvūd Ḫalīfe ’dür. Meẕkūr, Şeyḫ Üveys 
ḫulefāsındandur. Evvel dānişmend olup ba‘dehu taṣavvufa sülūk itmişdür. 
‘Ālim ve ‘ābid ü zāhid kimesne idi ve lākin zu‘mı bu idi ki kendü Mehdī ’ye 
muḳārin olup zemānında Mehdī ḫurūc eyleye. {Ol sebebden merḥūm ḳatl 
olınmışdur.}

[Baba Ḥaydar-ı Semerḳandī ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Baba Ḥaydar-ı Semerḳandī ’dür. Ḫˇāce 
‘Ubeydu’llāh  aḥibbāsına muḳārin olup anlardan ṭarīḳat görmişdür. Ba‘de-
hu mezbūr Mekke-i Mükerreme ’ye varup anda çoḳ zemān mücāvir oldı. 
Ba‘dehu Rūm ’a gelüp ehl-i Rūm mezbūra küllī i‘tiḳād eyleyüp maḥabbet 

1 Yazmada “ůĬاĳĤا”.



Hakâ’iku’l-Beyân fî Tercemeti Şakâ’iku’n-Nuʿmân 403

eylediler ve Sulṭān Süleymān  mezbūr içün Edrineḳapusı ’nuñ ḫāricinde bir 
mescid binā idüp mezbūr ol mescidüñ yanında ḳarār idüp evḳāt-ı ḫamseyi 
ol mescidde ḳılardı ve anda vefāt idüp defn olınmışdur ve merḥūm ṭā‘ata 
mülāzim ve Allāhu te‘ālāya dā’im tażarru‘da ve ḫalḳuñ sözinden incinmez, 
ṣāḥib-i ḫużū‘ u ḫuşū‘ ve riyāżet [296b] –keş kimesne idi. Naḳl olınur ki 
Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Cāmi‘ ’nde ramażānda i‘tikāfa girüp ol gicelerde ikişer 
bādām ile ifṭār idüp iktifā itmişdür ve merḥūmuñ yanında ṣaġīr ü kebīr 
ber-ā-ber idi.

[Serrāclar Şeyḫi Amāsiyyeli Ṣafiyü’d-dīn Ḫalīfe ]

Birisi şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Serrāclar Şeyḫi Amāsiyyeli Ṣafiyü’d-dīn Ḫalī-
fe ’dür. Ṣūfī-i Ḫalvetī ’dür. Zāhid ü ‘ārif ve mü’eddeb ve ta‘bīr-i rü’yāda mā-
hir ve dā’im ḫalvet ü ‘uzlet üzere olur mütevāżi‘ ‘azīz idi.

[Ḳaġlalı Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Amāsiyye  ḳurbında Ḳaġlalı Muḥ-
yi’d-dīn ’dür. Evvel dānişmend ṭā’ifesinden olup ba‘dehu taṣavvufa sülūk it-
mişdür. Merḥūm, ṣāḥib-i ḫalvet ü ‘uzlet ve cemī‘-i ‘ömrini ‘ilme ve ‘ibādete 
ṣarf itmiş mücāhid ve ehl-i derc kimesne idi.

[‘Abdu’l-ġaffār ]

Birisi daḫı şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Mudurnı ’dan ‘Abdu’l-ġaffār ’dur. Zeyniyye  
ṭā’ifesindendür. Şeyḫ-zādedür. ‘Ulūm-ı ẓāhiri ḥāṣıl idüp fā’iḳ dānişmend 
olmışlardur ve ol zemānda tamām hevā üzere olup nāgāh bir gice vāḳı‘asın-
da Edrine ’de vālidini görüp kendüyi muḥkem dögüp “Bir daḫı bu maḳūle 
fi‘l-i ḳabīḥ itme.” didi. Merḥūm daḫı ḳalḳup Edrine’de mutavaṭṭın olan 
Şeyḫ Ramażān ’uñ ḫiẕmetine gelüp tevbekār oldı ve ḫalvete girüp muḥkem 
riyāżet ü mücāhede [297a] eyledi ve anda ‘ālī kerāmāt ve maḳāmāta vāṣıl 
oldı ve şeyḫ-i mezbūr, merḳūm ‘Abdu’l-ġaffār ’a irşāda icāzet virdi. Ba‘de-
hu merḳūm vaṭanına gelüp āḫir ‘ömrinde anda ḳarār eyledi. Merḥūm-ı 
merḳūm, mücāhedede bir ṭabaḳa iderdi ki maḳdūr-ı beşer degüldür di-
nürdi ve dā’im ṭā‘at u ‘ibādet üzerine ve ṭalebeye ders diyüp ḫalḳa va‘ẓ u 
naṣīḥat itmek üzere idi ve merḥūm her ‘ilmden ḫaberdār olup laṭīf ḫaṭ ya-
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zardı ve ‘Arabī  ve Fārsī  ve Türkī  naẓm u inşā iderdi ve ġāyet laṭīf ve zengīn 
söylerdi ve merḥūm leẕīẕ-muṣāḥabet ve ḫande-rū, saḫī vü vefādār kimesne 
idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz dördinde vefāt eyledi.

[Ḥekīm İsḥāḳ ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ü kāmil Ḥekīm İsḥāḳ ’dur. Merḳūm, evvel-i ḥā-
linde ṭabīb-i Naṣrānī  olup ‘ilm-i ḥikmetde ve ‘ilm-i ṭıbda ve ‘ilm-i manṭıḳ-
da ziyāde māhir idi. Ṣoñra merḥūm, Monlā Luṭfī ’den manṭıḳ ve kelām oḳı-
yup nāgāh bir gün kelāmları ‘ulūm-ı İslāmiyye ’den baḥẟ itmek iḳtiżā idüp 
Monlā Luṭfī  İslām ’uñ ḥaḳ olması delīllerini taḳrīr eyledi. Żarūrī merḥūm 
Ḥekīm İsḥāḳ  daḫı mu‘terif olup Müslimān  oldı. Ba‘dehu ‘ilm-i ṭıbbı ve 
ḥikmeti terk idüp İmām Ġazālī ’nüñ te’līflerini ve İmām-ı Faḫrü’l-İslām 
[297b] Pezdevī ’nüñ taṣnīflerini müṭāla‘a idüp anlar ile ‘amele gūşiş eyledi 
ve ‘ilm-i fıḳhı kemāliyle taḥṣīl eyleyüp dā’im kitāb ile ve sünnet-i resūl ile 
‘amel itmege dürüşdi ve İmām-ı A‘ẓam  ḥażretlerinüñ Fıḳh-ı Ekber ’ine bir 
laṭīf şerḥ söylemişdür illā bu deñlü var ki merḥūm Ḥekīm İsḥāḳ  ṭarīḳ-i 
taṣavvufı inkār itmişdür. Ol daḫı ‘aceb degüldür. Zīrā merḥūm anlaruñ 
ẕevḳine vāṣıl olmamışdur. Naḳl olınur ki ṣoñra merḥūm bu inkārdan rücū‘ 
eylemişdür.

[Şeyḫ Aḥmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Şeyḫ Aḥmed Çelebi ’dür. Anḳara ’dandur. Ev-
vel-i ‘ömrinde ‘ilm-i ẓāhire iştiġāl idüp ba‘dehu ṭarīḳ-i taṣavvufa sülūk 
idüp semt-i Ḫalvetī ’de olmışdur. Ba‘dehu vaṭanında ḳarār idüp ḫalḳa va‘ẓ 
u naṣīḥat semtine sālik olup her kimse kim merḥūmuñ va‘ẓına ḥāżır olsa 
elbette merḥūmı rūḥı gibi sevüp aradan getürdi. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisin-
den ṣoñra vefāt itmişdür.

[Şerīf Murṭażā-zāde ‘Abdu’l-muṭṭalib ]

Birisi daḫı ‘ālim Şerīf Murṭażā-zāde ‘Abdu’l-muṭṭalib ’dür. Seyyid Mur-
tażā  ‘Acem ’dendür. Ṣaḥīḥü’n-nesebdür ve ṣāḥib-i ma‘rifetdür ve laṭīf, ḫūb 
ḥat-nüvīsdür ve nice muṣḥaflar yazup yazduġı muṣḥaflara pādişāhlar [298a] 
ṭālib ü rāġıb olmışdur ve Rūm ’da naḳībü’l-eşrāf olmışdur ve mezbūruñ oġlı 
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daḫı ḫūb ḫaṭ yazup ‘Arabī  ve Fārsī  ve Türkī  naẓm u inşāya ḳādir idi. Ba‘de-
hu mezbūr ṭarīḳ-i taṣavvufa meyl idüp Şeyḫ Vefā  ḥażretleriyle muṣāḥabet 
itmişdür ve anlar vefāt itdükden ṣoñra Ṭuzla ’dan Şeyḫ Yaḥyā  ile muḳārin 
olup anuñ yanında ḫalvete girmişdür ve andan irşāda mücāz olmışdur ve 
mezbūra şeyḫ ḳızın virüp dāmād idinmişdür ve merḥūm ḫalveti iḫtiyār 
itmeyüp dā’im ḫalḳla iḫṭilāṭ üzere idi. Merḥūm, ġāyet leẕīẕ-muṣāḥabet ve 
nevādir-gūy, ṣāḥib-i ma‘ārif ü kemālāt olup bi’ż-żarūrī merḥūma ṭabī‘at 
meyl iderdi. Tārīḫüñ [ṭoḳuz] yüz elli beşinde Burusa ’da vefāt eyledi.

[‘Abdü’l-mü’min ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ‘ālim ‘Abdü’l-mü’min ’dür. Seyyid ‘Alī-i Maġribī  
ḥażretlerinüñ ṭarīḳindendür. Burusa [’yı] vaṭan ṭutup ḫalḳa dā’im va‘ẓ 
u naṣīḥat iderdi ve ḫalḳ ḥaḳḳında iki fırḳa olmışdur. Kimi iyiliginde ve 
kimi kemliginde idi ve bi’l-cümle merḥūm Melāmiyye  ṭarīḳinden olup ol 
ṭarīḳuñ muḳteżāsı oldur ki kendülere sū-i ẓann itdirür. Ba‘żı nesne gös-
termek ādāb-ı ṭarīḳatlarındandur ve illā şeyḫ-i mezbūruñ eyü kimesne 
[298b] olduġında şübhe yoḳdur.

[Şeyḫ Şücā‘ - Mecnūn Dede ]

Birisi daḫı Şeyḫ Şücā‘ ’dur. Ḫalvetī ’dür. Küçcükden ṣūfī olup muḥ-
kem mücāhedeler itmişdür ve Ḳızılaṭa ’da ḫalḳdan münḳaṭı‘ olup anda bir 
mevżi‘ binā idüp üç yıl miḳdārı anda ‘ibādete meşġūl olmışdur. Naḳl olı-
nur ki Şeyḫ Şücā‘ ’uñ şeyḫi ḫaste olup mürīdlerine emr eyledi ki teveccüh 
ideler, göreler, kendü yirine ḳā’im-maḳām olur kim olur, cümlesi tevec-
cüh idüp merḥūm Şeyḫ Şücā‘’ı görüp ol müsteḥaḳ olduġı cemī‘sine irşād 
olındı. Anlar daḫı mezbūrı getürüp şeyḫüñ vefātından ṣoñra maḳāmına 
geçürdiler. Merḥūm ümmī ‘azīz olup lākin aḥvāl-i ṭarīḳı, esmā ṭarīḳini ve 
daḫı esmānuñ uṣūlini ve fürū‘nı ki ol ṭarīḳlerinüñ aṣlıdur tamām bilürdi 
ve merḥūma ekẟer-i zemānda ceẕbe ġālib olup sözinde ve fi‘linde iḫtilālden 
ḫālī degül idi. Ol cihetden ḫalḳ mezbūra “Mecnūn Dede ” dirlerdi. Ḥikā-
yet olınur ki merḥūm vefāt itmezden bir ay muḳaddem mevtini ma‘lūm 
idinüp aḥbāb u aṣḥābına vedā‘ eyledi. Allāhu te‘ālānuñ liḳāsına iştiyāḳ 
iẓhār eyledi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisinde [299a] vefāt eyledi.
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[Aḥmed Çelebi bin Merkez Muṣliḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Merkez Ḫalīfe oġlı Aḥmed Çelebi ’dür. Merḥūm, 
‘ilm-i ‘Arabī ’yi ve ‘ilm-i tefsīri ve ḥadīẟi babasından oḳıyup babasından 
‘ilmde fā’iḳ olmışdur. Ba‘dehu taṣavvuf semtine sālik olup mezbūrdan çoḳ 
kimesne müntefi‘ olmışlardur ve merḥūm, ba‘żı mesā’il-i şer‘iyyede bir 
risāle yazmışdur. Taṣavvufı taḥṣīl itdi ve ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥata meşġūl olup 
çoḳ kimesne müntefi‘ olmışdur. Merḥūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış üçinde 
vefāt eyledi.

[Germiyānī Şeyḫ Nūrü’d-dīn Ḥamza ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil Germiyānī Şeyḫ Nūrü’d-dīn Ḥamza ’dur. Evvelā 
mezbūr, ‘ilm-i ẓāhire iştiġāl idüp ba‘dehu taṣavvuf semtine raġbet gösterdi. 
Şeyḫ Sünbül Ḫalīfe ’nüñ ḫiẕmetine irişmişdür. Andan Bahā’ü’d-dīn Şeyḫ 
Meḥemmed Çelebi  ḫiẕmetine varup tamām mertebe şeyḫüñ maḳbūli oldı. 
Ḫaylī zemān ḫiẕmetinde olmışdur ve merḥūm-ı merḳūm mübārek ve din-
dār ve ehl-i tevāżu‘ ve ḥaḳ-gūy ve ādāb-ı şerī‘atı ri‘āyet ider ve dostlarına 
vefādār ‘azīz idi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış beşinde vefāt eyledi.

[Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm - Çıplaḳ Ṣarı Sulṭān ]

Birisi daḫı ‘ārif-i bi’llāh Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm ’dür ki “Çıplaḳ Ṣarı 
Sulṭān ” [299b] dimekle meşhūrdur. Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim, ẕātu’llāh 
ve ṣıfātu’llāha ‘ārif ‘azīz idi ve ṣāḥib-i maḳāmāt-ı ‘āliye vü kerāmet ü velā-
yet ve dā’im Rabbü’l-‘izzet cānibine müteveccih ve mutażarrı‘ ve ḫalḳdan 
münḳaṭı‘ olmış idi ve merḥūm-ı merḳūm ṣāḥib-i semt ve bülend-meşreb, 
ṣāḥib-i şühūd ve mu‘āmele ma‘a’llāh kimesne idi ve merḥūm Maġnisa  ḳur-
bında bir köyde vaṭan ṭutmış idi ve merḥūmdan çoḳ velāyet ü kerāmet 
menḳūldür. Cümleden birisi merḳūm bir gün bir yire sefer idüp giderken 
kendü yoldaşlarına zemānı degül iken bir tāze ḳaysī virdi. Birisi daḫı budur 
ki kendü mescidinden bir ḥalı uġurlanup şeyḫ aṣlā muḳayyed olmamışdur. 
Ba‘dehu aḥibbāsından ba‘żısı şeyḫe ibrām idüp “Elbette şu ḥalı bulınmaḳ 
gerekdür.” diyicek şeyḫ daḫı eyitdi ki “Fülān köyde fülān aġacuñ dibinde 
ḳar altında ḥalı medfūndur.” Fi’l-vāḳi‘ varılup ḥalıyı şeyḫüñ didügi yirde 
buldılar. Ṣubaşı ol yirüñ ṣāḥibini ṭutup sen ḫırsuzsun diyü incitdi. Şeyḫ 
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daḫı “Bu kimesnenüñ ḫaberi yoḳdur, ṣalıvir.” didi. “Ḥalıyı fülān köyden 
fülān kāfir almış idi.” didi. Vāḳı‘ā ol kāfiri getürdiler. [300a] Ol kāfir iḳrār 
idüp eyitdi ki “Benüm bu vaż‘dan murādum şeyḫi görüp deñemek idi.” 
diyüp şeyḫüñ öñinde Müslimān  oldı. Birisi daḫı bu idi ki cebinden aḳçe 
çıḳarup ḫarcanurdı. Ṣūretā lāzım olan miḳdār aḳçeyi seccādesi altından 
çıḳarup virürdi. Ba‘żı kimesneler seccāde altında çoḳ māl var ṣanup şeyḫ 
ḳalḳduḳdan ṣoñra seccādenüñ altını gördi, hīç nesne bulınmadı. Yine der-
ḥāl şeyḫ gelüp seccādesi üzerine geçüp kemā-kān ḫarc itmege başladı. {Bi-
risi daḫı bu idi ki bir büyük saḫtiyān torbası var idi. İçinde her cins ṭa‘ām-
dan var idi ve günde mālā-nihāye müsāfirlerine ve zā’irine ṣofra çıkardı 
ve ol torbadan kendü eliyle alup ol ṣofralara ḳor idi ve yimek ḫurdelerini 
yine ol ṭorbaya ḳor idi. Hergiz ṭa‘ām dükenmeyüp ve ol torba tefāvüt daḫı 
itmez idi.} Ḥāṣılı merḥūm ma‘ārif-i ẕevḳiyyede ve taḳvāda ve vera‘da ve 
kerāmetde ta‘bīr olınur ṭabaḳa degül idi. 

Merḥūm, tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış ikisinde vefāt idüp {ḥālā mezār-ı 
şerīfi anda ‘ālī ziyāretgāhdur. Merḥūm-ı maġfūrı Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ vā-
lidesi varup ziyāret [300b] itmişdür. Dā’im ekābir ü a‘yān cenābına varup 
du‘āsını iltimās iderler idi ve hergiz ḳatında anlaruñ fuḳarā ile farḳı yoġdı.}

[Ḳalender-ḫāne İmāmı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘ārif Ḳalender-ḫāne İmāmı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn Ḫalī-
fe’dür . Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup geregi gibi taḥṣīl-i ‘ilm ü fażl eyle-
mişdür. Ba‘dehu taṣavvuf semtine sālik olup Ḳaramanī Şeyḫ Ḥabīb Efen-
di  ile muṣāḥabet eyleyüp ve Şeyḫ Vefā  ḥażretleriyle daḫı Seyyid Aḥmed-i 
Buḫārī  ḥażretleriyle muṣāḥabet itmişdür. Mezbūr, Ḳalender-ḫāne Cāmi‘ ’i-
ne hem imām ve hem ḫaṭīb olmışdur ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ellisinde vefāt 
eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ulūm-ı ‘Arabī ’yi ve tefsīri ve ḥadīẟi ve uṣūli ve fürū‘ı 
laṭīf bilürdi. Dā’im ‘ilme ve ‘ibādete meşġūl olup ḫalḳdan münḳatı‘ idi ve 
Cenāb-ı Rabbü’l-‘izzet’e müteveccih ve muḳbil idi. Evinden ve cāmi‘den 
ġayrı yir bilmez idi. Mübārek yüzinde nūr-ı ṣalāḥ ẓāhir olup müşāhede 
olınurdı ve ‘ömr-i şerīfi yüz yaşına ḳarīb olmış idi.
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[Muṣliḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı şeyḫ-i ṣāliḥ Muṣliḥü’d-dīn ’dür. Seyyid Aḥmed-i Buḫārī ’nüñ 
ḫulefāsındandur. Merḥūm İstanbul ’da Ṭaşlıḳ Zāviyesi ’nde sākin olup 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış ḥudūdında vefāt eyledi. Merḥūm, nūrānī [301a] 
pīr ve ‘ābid ü zāhid ü ṣāliḥ ve ḫalḳdan münḳaṭı‘ ve kendü aṣḥābınuñ terbi-
yesiyle muḳayyed bir mübārek ‘azīz idi.

Ba‘dehu erbāb-ı fażl u kemāl ve erbāb-ı ‘izz ü iḳbālüñ cenāb-ı ‘ālī-menāb-
larına rūşen ve mübeyyen ola ki bu maḥalle gelince vāḳi‘ olan terceme ‘al-
lāme-i zemāne ve fehhāme-i yegāne Ṭaşköprī-zāde ’nüñ Şaḳā’iḳ ’ında olan 
‘ulemā ve meşāyiḫ ṭā’ifesi idi ki lisān-ı ‘Arabī ’den lisān-ı Türkī ’ye terceme 
olınup bu kitāb-ı leṭāfet-tābda derc olındı. Lākin ẕikr olan ‘ulemā ve meşā-
yiḫüñ tafṣīli aḥvālinde icmāl olınan maḥālde bu ḥaḳīr-i keẟīrü’t-taḳṣīr Sey-
yid Muṣṭafā  meblaġ-ı ‘ilmüm olan ziyāde ve taṣarrufı īrād idüp bu kitābda 
ẕikr itmişümdür ve andan ṣoñra selāṭīn-i āl-i ‘Oẟmān  medda’llāhu devle-
tehum ilā-āḫiri’z-zemān ekẟerī ‘ulemā-i a‘yāndan olup bu cerīde-i laṭīfede 
ve ḫarīṭa-i şerīfede ẕikr olınmaları münāsib görilmeyüp ber-vech-i icmāl 
aḥvāl-i şerīfeleri ẕikr olınmışdur ve merḥūm Ṭaşköprī-zāde  kendülerin 
zümre-i ‘ulemā ve meşāyiḫüñ āḫirinde ẕikr idüp eyitmişdür ki “Bu deñlü 
sa‘ādāt-ı a‘yān-ı kibāra bir ḫiẕmetkār lāzım olmaġın biñ şerm [ü] ḥicāb 
ile kendüyi āḫir-i kitābda ẕikr itmegi ṣavābdan dūr görmedüm.” diyüp 
[301b] eyitmişdür ki:

[Ṭaşköprī-zāde ]

Bu faḳīr Aḥmed ibn Muṣṭafā bin Ḫalīl  tārīḫüñ ṭoḳuz yüz birinde velā-
det itmişdür. Ba‘dehu babamdan ‘ulūm-ı edebiyyeyi ve ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi 
ber-vech-i itḳān u aḥkām ḳırā’at itmişümdür. Ba‘dehu ‘ilm-i manṭıḳdan ve 
‘ilm-i kelāmdan ve ‘ilm-i ḥikmetden ve ‘ilm-i me‘ānīden kütüb-i mu‘te-
bere oḳıyup ba‘dehu fużalā-yı Rūm ’dan ḳāḍī-‘asker Muḥyi’d-dīn Çele-
bi ’den ve Ḳocevī Seydī Çelebi ’den ve Mīrim Çelebi ’den ve fāżıl-ı menūn 
[Maġūş ]1’dan ve ‘ilm-i kelāmdan ve ‘ilm-i me‘ānīden ve ‘ilm-i tefsīrden 
ve ‘ilm-i hey’etden ve ‘ilm-i ḥadīẟden Buḫārī  ve Şifā  ve ‘ilm-i cedelden ve 
‘ilm-i ḫilāfdan ve sā’ir ‘ulūm-ı ‘aḳliyye ve ‘Arabiyyet ’den tamām vech üzerine

1 Yazmada “نïýĔ”.
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ḳırā’at idüp ba‘dehu tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz birinde Dimetoḳa ’da müder-
ris oldum ve anda Muṭavvel , Ḥāşiye-i Tecrīd  ve Şerḥ-i Ferā’iż  derslerin di-
düm. Ba‘dehu tārīḫüñ ṭoḳuz yüz otuz üçinde Ḥācī Ḥasan-zāde  müderrisi 
oldum. Andan daḫı ‘ulūm-ı nāfi‘a naḳl eyledüm ve anda müderris iken 
Kitāb-ı Mesābīḥ ’i tamām naḳl eyledüm ve ṭoḳuz yüz otuz beşinde Şevvāl 
ayında vālidüm fevt olup İstanbul ’da defn olındı. Ba‘dehu Ḳalender-ḫā-
ne ’ye müderris olup anda daḫı ‘ulūm-ı nāfi‘a naḳl eyledüm, ders didüm ve 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ [302a] dördinde Muṣṭafā Paşa  müderrisi oldum. 
Ba‘dehu Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris olup tārīḫüñ ṭoḳuz yüz ḳırḳ altı-
sında Ṣaḥn ’a geldüm. Elli birde Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd ’e müderris olup 
ba‘dehu elli ikide Burusa  ḳāḍīsı oldum ve ṭoḳuz yüz elli dördinde ma‘zūl 
olup tekrār Ṣaḥn ’a geldüm. Ba‘dehu ṭoḳuz yüz elli beşde İstanbul  ḳāḍīsı 
olup ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış birinde göz aġrısı ‘ārıż olup gitdükçe 
müşteddet olup ‘amel-mānde olduġı cihetden ḳażādan ma‘zūl olup günde 
yüz aḳçe teḳā‘üd vaẓīfesi ta‘yīn olındı ve merḥūm eydür ki “‘İlm-i şerīfe 
iştiġālüm zemānında ‘ilm-i tefsīrden ve ‘ilm-i uṣūl ve fıḳhdan ve kelām-
dan ve ‘Arabiyyet ’den çoḳ müşkil ve mühim yirlerde laṭīf ḥall ü taṣarruf 
idüp otuzdan ziyāde risāle yazmışumdur. İllā mevāni‘-i rūzgārdan ṣaḥīfe-i 
beyāża çıḳarmaġa māni‘ olmaġın ekẟeri müsevvedede ḳalmışdur.” Allāh 
sübḥānehu ve te‘ālā iki cihānda yüz aḳlıġı müyesser idüp ‘ulemā-i ‘ālemīn 
ve enbiyā-yı mürselīn zümresinde ve anlaruñ taḫt-ı şefā‘at ve ḥimāyetlerin-
de ḥaşr eylemek müyesser eyleye, āmīn.





[302b] H ĀẔĀ ŻAMĪME-İ ŞAḲĀ’İḲU’N-NU‘MĀN

 çــĻäóÝÖ 1ħــİارïĜأ ďــĘــאء، ورĩĥđĤم اĳــåĭÖ دĳــäĳĤאء اĩــø īـّـĺي زñــĤا ų ïــĩéĤا
Ĩــïاد دواıÜــĥĐ ħــĵ دĨــאء اýĤــïıاء، وĜــאل اđÜ ųאĤــĘ ĵــü ĹــħıĬÉ اāĩĤــĳن ﴿وĨََــא ıَĥُĝِđْĺَــא 
 ħــĥđĤا ÕــĥĈ» :ــאلĜ يñــĤا ÙــĩĕĤا ėــüכא ĵــĥĐ مŻùــĤة واŻāــĤنَ﴾،2 واĳــĩُĤِאđَĤْا ƪźِإ
ąĺóĘــĥĐ Ùــĵ כùĨ ģــħĥ وùĨــÙĩĥ»،3 وĥĐــĵ آĤــį اĤכــóام اĭĤــ×Żء وأéĀאÖــį اĩčđĤــאء 

اĩĥđĤــאء.
Ve ba‘du, bu ḥāḳīr [ü] faḳīr ḳaṣd itdüm ki bu Şaḳā’iḳu’n-Nu‘mān ’da 

ismleri yād olınmayan ‘ulemā-i kibār ve meşāyiḫ-i emcāddan ba‘żı meş-
hūrlardan bu cerīdede ẕikr idüp aḥbāb-ı ulu’l-elbāb du‘ā-i cemīl ve ẟenā-yı 
cezīllerine maẓhar olam.

Bāb merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān  devletinüñ ‘ulemāsından 

[Ebu’s- Su‘ūd bin Şe yḫ Yavṣī- Müftī Ebu’s-Su‘ūd Efendi  ]

Biri şeyḫü’l-İslām  ve müftiyyü’l-enām, keşşāfü’l-mufaṣṣalāt, ḥallā-
lü’l-müşkilāt, sulṭānü’l-muḥaḳḳiḳīn ve senedü’l-müdeḳḳiḳīn, el-fāżı-
lü’l-‘allāme ve baḥrü’l-fehhāme Mevlānā Ebu’s-Su‘ūd bin Şeyḫ Yavṣī ’dür. 
Merḥūm u maġfūr [303a] İskilib ’de neşv ü nemā bulup tāzeliginde İstan-
bul ’a gelüp ekẟer-i ‘ulūm-ı mu‘tebereyi babası Şeyḫ Meḥemmed Yavṣī ’den 
oḳıyup ba‘dehu Mü’eyyed-zāde  ḫiẕmetine irişüp anda tekmīl-i feżā’il ve 
kemālāt itmişdür. Ba‘dehu babası zemānında merḥūma otuz aḳçe ‘ulūfe 
olup ol sebebden merḥūm u maġfūr Sulṭān Bāyezīd ’üñ elin öpmişdür. 
Ba‘dehu merḳūma yigirmi aḳçe ile Eynegöl Medresesi  virilüp ḳabūl it-
meyicek ol eẟnāda Mīrim Çelebi  ki kendünüñ ana cānibinden ḫıṣmıdur 
ḳāḍī-‘asker olup merḥūma otuz aḳçe ile Eynegöl Medresesi ’n muḳarrer 
itdürmişdür. Ba‘dehu merḳūm beş on gün ma‘zūl olup ṣoñra İstanbul ’da 
Dāvūd Paşa ’ya müderris olmışdur. Andan Maḥmūd Paşa  müderrisi olup 
ol eẟnāda Muṣṭafā Paşa , Gekbüze Medresesi ’n binā idüp bir ḳābil ehl-i 
‘ilm arayup merḥūmı ol medreseye lā’iḳ görmegin merḥūmı anda iletdiler 
ve merḥūm Muṣṭafā Paşa  fevt olmaġın merḥūm ol medresede ṭoḳuz yıl 

1 Yazmada “ħİارóĜأ”.
2 Ankebut Sûresi 43. âyetten kısmî iktibas: “İşte biz, insanlara bu misalleri anlatıyoruz ama bunların 

hikmetini gerçek bilgi sahibi olanlardan başkası kavrayamamaktadır.”
3 “İlmi talep etmek kadın erkek her Müslümana farzdır.” Bkz. İbn Mâce, Sünen, “Sünne”, 17 (no. 224).
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miḳdārı eglenmişdür ve merḥūm vālidüm Emīr Ḥasan Efendi  ol zemānda 
merḥūmuñ dānişmendi [303b] olup ol müddetde merḥūm monlādan Tel-
vīḥ ’i cemī‘-i müte‘alliḳātla oḳımışdur. Ba‘dehu merḳūm Burusa Sulṭāniy-
yesi ’ne varup anda eglenmeyüp Ṣaḥn ’a gelmişdür. Ba‘dehu Burusa  ḳāḍīsı 
olup andan İstanbul  ḳāḍīsı olmışdur. Ba‘dehu Sulṭān Süleymān  Budin 1 
seferin idüp anda iken merḥūma ḥükm gönderüp Rūmili  ḳāḍī-‘askeri eyle-
di. Merḥūm daḫı cihāz-ı sefer görüp varup pādişāha mülāḳī oldı ve altı yıl 
miḳdārı ḳāḍī-‘asker oldı. Ba‘dehu Çivi-zāde  fetvādan ma‘zūl olup merḳū-
ma manṣıb-ı fetvā tevcīḥ olındı. 

Merḥūm ġāyet ‘āḳıl ve nüktedān ve fāżıl ve her ‘ilmde baḥr-i bī-pāyān, 
laṭīfü’l-kelām ve raḳīḳü’l-fikr, ḫuṣūṣā ‘ilm-i fürū‘ı ve uṣūl ü tefsīrde ve ‘ilm-i 
me‘ānī vü beyānda ve ‘ilm-i naḥv ve sā’ir ‘Arabiyyet ’de māhir ü kāmil ‘allā-
me-i zemāne idi. ‘Arabī  ḳaṣā’id söylerdi ki degme bir faṣīḥ ü belīġ inşādına 
ḳādir degül idi ve lisān-ı Türkī  ve Fārsī  ve ‘Arabī ’de bī-naẓīr inşā vü naẓm 
söylerdi. Fürū‘dan büyū‘a ve ḥaẓr u ibāḥata birer laṭīf risāle söylemişdür ve 
bir ‘aẓīmü’ş-şān tefsīr söylemişdür ki ilā-hāẕe’l-ān kimesne böyle bir te’līf-i 
müfīd ü laṭīf [304a] itmemişdür. Merḥūm tārīḫüñ sekiz yüz ṭoḳsan altı 
Ṣafer ayında vücūda gelüp ṭarīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen ikisinde vefāt itmiş-
dür ve seksen altı yıl ‘ömr sürmişdür ve hergiz ‘ömrinde merḥūm ‘izzet 
ü sa‘ādetden ḫālī olmamışdur, altmış altı yıl menāṣıb-ı ‘āliyede olup otuz 
yıl ancak manṣıb-ı fetvāda olmışdur ve merḥūmuñ fetvāda cevābları sā’ir 
müftīler cevābı gibi degüldür. Ġāyet rengīn ve daḳīḳdür. Cümlesin ṭālibler 
cem‘ idüp bir Tatarḫān  gibi bir kitāb olmışdur. Ḥālā çoḳ kimesne yazılup 
müntefi‘ olurlar ve merḥūmuñ namāzı Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i ’n-
de ḳılınup ṣalātına ‘āmme-i ‘ulemā vü meşāyiḫ ü vüzerā vü a‘yān ve kāffe-i 
ḫalḳ ḥāżır olup ba‘dehu Ebā Eyyūb-ı Enṣārī  civārında gitdü. Ḥāl-i ḥayātın-
da binā itdügi mektebüñ öñinde medfūndur. 

Merḥūm u maġfūr uzun boylu ve aḳ ṣaḳallu ve ṣāḥib-i vaḳār ve laṭīf 
ādāb ve yufḳa baġırlı ve gözi yaşlu dā’im Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a müteveccih 
ve Rabbü’l-‘izzet’üñ ẕikr ü ḫavfı dilinden gitmez ve enbiyā-yı kirāmı ve 
aṣḥāb-ı ‘iẓāmı ve şer‘-i muṭahharı ġāyet ta‘ẓīm ve tevḳīr idüp fetvālarında 
aṣlā ehl-i hevā ve feseḳa ruḫṣat fehm olınan yire uġramak muḥāl [304b] 

1 Yazmada bazen Budin bazen Budun olarak imla edilmiştir. Metnin tümünde Budin olarak yazıldı.
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idi ve bi’l-cümle rūzgār ḫaylī çoḳça devr eylemek gerekdür ki eyle bir 
fāżıl u kāmilü’l-vücūd kimse ẓāhir eyleye. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.

[Ṣamsunlı-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Ṣamsunlı-zāde Meḥemmed Çelebi ’dür. 
‘Ālem-i şebābından ‘ilme iştiġāl idüp ‘izz ü sa‘ādetde ve ḥużūr u refāhiy-
yetde neşv ü nemā bulmışdur. Ba‘dehu zemānesi fuḳahāsından oḳıyup 
İstanbul ’da Murād Paşa ’ya ve ba‘żı medārise daḫı müderris olup ba‘de-
hu Burusa Sulṭāniyyesi ’ne müderris olmışdur. Andan Ṣaḥn ’a müderris 
olup ba‘dehu Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris olmışdur. 
Ba‘dehu mezbūra Ḥaleb  ḳāḍīlıġı virilüp andan Şām  ḳāḍīlıġı virilüp an-
dan ma‘zūl olup geldükde mezbūra ‘Arabistān  teftīşini virilüp ol eẟnāda 
Sulṭān Süleymān Ḫān  daḫı ‘Acem  seferine varup Ḥaleb  nevāḥīsinde şikāra 
çıḳmış iken merḳūm Ṣamsunlı-zāde  ġāyet şöhrete mā’il olmaġın bir ḳaç 
yüz kimesne ile bir ṣaḥrādan belürüp Sulṭān Süleymān ’ın yanında ādem 
az olmaġın bu cem‘iyyetden ḳocınup ādem gönderüp varuñ görüñ diyü 
varan ādem ‘Arab , ‘Acem  müfettişi Ṣamsunlı-zāde ’dür diyicek merḥūm 
incinüp müfettiş bu deñlü ādemi neyler diyü mezbūrı ma‘zūl [305a] ey-
ledi. Ba‘dehu merḳūm Sa‘dī Çelebi  kendüye meşrūṭ olan Sulṭān Bāyezīd 
Medresesi ’nden ferāġat idüp ol tārīḫde medrese-i mezbūre merḳūma vi-
rildi. Ba‘dehu merḳūma Burusa  ḳāḍīlıġı virilüp andan Edrine  ḳāḍīlıġı 
virildi. Andan İstanbul  ḳāḍīsı olup andan ma‘zūl olup merḳūma günde 
yüz aḳçe ‘ulūfe oldı ve nice müddet merḥūm ma‘zūl olup ba‘dehu ziyā-
de deyni olmaġın tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmişinde Ḥaleb  ḳāḍīlıġı virildi. 
Ba‘dehu andan daḫı ma‘zūl olup İstanbul ’a geldükde tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
yetmiş üçinde vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü ṣāliḥ ve kerīm-ṭab‘ ve ziyāde saḫī ve bülend-himmet 
ve ‘ālī-şān ve laṭīf-fehm ve ḥasenü’l-kelām ve ḳażāsında maḳbūl sīret ve 
gökçek ṭarīḳat ve muḥibb-i fuḳarā vü meşāyiḫ bir kimesne idi ve ifrāṭ ile 
seḫāsı sebebiyle bu deñlü manṣıblarda kem olmışdur. Mezbūra aṣlā ġınā 
gelmeyüp deynden ḫalāṣ olmadı.
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[Niksārī Muṣliḥü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve muḥaḳḳiḳ Niksārī Muṣliḥü’d-dīn ’dür. 
Merḥūm zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i ‘ilm itmişdür. Ba‘dehu 
Ḥüsām Çelebi  ḫiẕmetine irişüp andan Rūmili ’nde Ḳaraferye  müderrisi 
olmışdur. Andan Alaşehr  müderrisi olup andan Edrine ’de Ṭaşlıḳ  müder-
risi olmışdur. Andan [305b] İstanbul ’da Pīrī Paşa  müderrisi olup andan 
Çorlı ’da elli ile müderris olmışdur. Andan Maġnisa Sulṭāniyyesi ’ne mü-
derris olup andan Burusa ’da Murādiyye Medresesi ’ne müderris olup andan 
Baġdād ’a ḳāḍī olmışdur ve andan Ḥaleb ’e ḳāḍī olup ve andan Burusa ’ya 
ḳāḍī olmışdur. Andan ma‘zūl olup seksen aḳçe ile Ayaṣofiyye  müderrisi 
olmışdur ve andan Edrine ’ye ḳāḍī olup andan İstanbul  ḳāḍīsı olmışdur. 
Andan bir ḫuṣūṣ içün ma‘zūl olup günde yüz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. 
Ba‘dehu İstanbul ’da yüz aḳçe ile Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris olup 
anda müderris iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış beşi ḥudūdında vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl ve müdeḳḳiḳ, her ‘ilmden ḫaberdār, 
ḫuṣūṣā fıḳh ve uṣūl ve ḥadīẟde ve tefsīrde māhir idi ve ziyāde ṣāliḥ ü ‘ābid 
olup ekẟer-i ‘ömrini ṣalāḥ u ṭā‘atde geçürüp her ferde ḫayr ẓann idüp ve 
ebnā-yı zemāndan iḫtilāṭdan el çeküp kendü ıṣlāḥ-ı nefsi ile muḳayyed bir 
kimesne idi ve ġāyet laṭīf-ḫulḳ ve leṭā’if-gūy ve ḥuluvvü’l-kelām, ṣāḥib-i 
ḫayr u vaḳār kimesne idi. Lākin merḥūm nev‘-i ġafletden ḫālī olmayup bu 
nesy evżā‘ı çok idi ve libās u ‘imāmesi olduḳça olup tekellüfden [306a] ‘ārī 
bir kimesne idi.

[Ḳaramanī Ḥāmid Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Şeyḫ Dāvūd oġlı Ḳaramanī Ḥāmid 
Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḳādirī Efendi  ḫiẕme-
tine irişüp andan Burusa ’da Ḫusreviyye Medresesi ’ne müderris olmışdur. 
Ba‘dehu andan Veliyyü’d-dīn-zāde Medresesi ’ne müderris olup andan İs-
tanbul ’da Dāvūd Paşa Medresesi ’ne müderris olup Gekbüze Medresesi ’ne 
müderris olmışdur. Andan Maġnisa Medresesi ’ne müderris olup andan 
Şeh-zāde Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Evvel 
anda müderris olan mezbūrdur. Ba‘dehu mezbūr Şām ’a ḳāḍī olup ve andan 
Ḥaleb ’e ḳāḍī olmışdur. Ba‘dehu Mıṣr ’a ḳāḍī olup ve andan ma‘zūl olup 
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ṭoḳsan aḳçe ile Ayaṣofiyye Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Buru-
sa  ḳāḍīsı olup andan İstanbul  ḳāḍīsı olmışdur ve andan Rūmili  ḳāḍī-‘askeri 
olup ṭoḳuz yıl miḳdārı anda ḳarār itmişdür. Ba‘dehu mezbūr ma‘zūl olup 
günde yüz elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı ve merḥūm Ebu’s-Su‘ūd Efendi  fevt 
olduḳdan ṣoñra manṣıb-ı fetvā mezbūr Ḥāmid Çelebi ’ye ıṣmarlanup iki 
yıldan ziyāde fetvā ḫiẕmetinde oldı. Ba‘dehu merḥūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz 
seksen dördinde fevt [306b] olup yiri Ḳāḍī-zāde Efendi ’ye tevcīḥ olındı. 

Merḥūm Ḥāmid Çelebi , ‘ālim ü fāżıl ve ḫāfıẓ-ı mesā’il ü mühimmāt 
ve ṣāliḥ ü mütedeyyin ve zāhid ü müttaḳī ve ziyāde Allāhu te‘ālādan ḫavf 
ider, bu bābda bir aḥadden ḫavf itmez idi ve ḳavī-mizāc ve müteṣallib ve 
ṣāḥib-i ḫayr ve muḥibb-i fuḳarā vü meşāyiḫ ve ‘ilmi ile ‘āmil ve dīndār ve 
laṭīfü’l-kelām ve nevādir-gūy ve laṭīf-semt ve ‘ālī-himmet ve ḫayl u ḫaşem 
ve faḫr u riyāset sever kimesne idi. 

Merḥūm-ı merḳūm İstanbul ’da evi ḳurbında bir laṭīf cāmi‘ ve mülā-
zımīne meskeni içün bir ‘ālī ribāṭ bünyād itmişdür ve merḥūm ‘ālim ü 
fāżıl olup ‘ilm-i kelāmda ve ‘ilm-i tefsīrde ve fürū‘ u uṣūlde kāmil kimes-
ne idi. Fıḳhdan dört mücelled bir nāfi‘ ‘aẓīmü’ş-şān kitāb te’līf itmişdür 
ve merḥūmuñ kendü aġzından işitdüm eyitdi ki: “Elli yıldur ‘ilm-i fıḳha 
meşġūlüm. Bu gün bir mes’ele su’āl olındı. Nihāye ’de görmiş idüm. Ġayrı 
yirde bulımadum. Anuñ ile fetvā virdüm. Ol mes’ele budur ki bir kimesne 
dişini çıḳarup ba‘dehu gümüş til ile yirine berkitse şer‘an cā’iz olur mı? 
Nihāye ’de eydürür iḫtilāf itmişlerdür. Ba‘żılar dimişlerdür ki diş ‘azmdür ve 
ba‘żılar dimişler ki ṭaraf-ı ‘aṣabdır. ‘Aẓm olduġı taḳdīrce ṭāhirdür. Taraf-ı 
‘aṣab olduġı taḳdīrce [307a] necisdür. Ṣaḥīḥ ḳavl-i evveldür.”

[Monlā Pervīz ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Monlā Pervīz ’dür. Merḥūm [nişāncı]1 
ḳullarından olup tāzeliginde ‘ilme meşġūl olup taḥṣīl-i ‘ulūm idüp zemā-
nesi fużalāsınuñ şeref-i ḫiẕmetleriye müşerref olmışdur. Ba‘dehu merḳūmı 
Sulṭān Süleymān Ḫān ’a baġışlayup ol sebebden mer‘ī olup evvelā merḳū-
ma otuz aḳçe ile Maḥmūd Paşa Medresesi  virilmişdür. Ba‘dehu İbrāhīm 
Paşa Medresesi  virilüp ba‘dehu merḳūm Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne gelüp 

1 Yazmada “ůåĬאýĘا”.
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andan Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne varmışdur. Andan Ṣaḥn ’a gelüp 
ve Rūmili  ḳāḍī-‘askeri olan Ebu’s-Su‘ūd Efendi  ile bir mes’elede nizā‘ları 
olup ol cihetden dīvān-ı ‘ālīye varup baḥẟ itmişdür. Ba‘dehu mezbūr ma‘zūl 
olup tekrār Ṣaḥn ’a gelmişdür. Andan Baġdād  ḳāḍīsı olmışdur ve andan 
Ḥaleb ’e ḳāḍī olmışdur. Ba‘dehu ma‘zūl olup İstanbul ’a gelüp seksen aḳçe 
ile merḳūma Ṣaḥn Medresesi  virildi ve manṣıb elin öpmege Vezīr Rüstem 
Paşa ’ya varduḳda degirmen ḥuṣūsında olan ḥüccetüñe cümle mevālī imżā 
idüp Pervīz Efendi  imżā itmemişdi. Rüstem Paşa  ol ḥīnde ḥücceti ḳoynın-
dan çıḳarup imżā olınmasın murād itdükde mezbūrın bu ṣaḳalı [307b] ce-
henneme yaḳmaḳ istemem diyüp imżā itmedi ve ḳalḳdı gitdi. Rüstem Paşa  
mezbūra incinüp medreseyi elinden aldurdı. Ba‘dehu mezbūr tekrār Ḥaleb  
ḳāḍīsı olup Ḥaleb ’e girdügi gibi Şām  ḳāḍīlıġı ḥükmi gelüp Şām’a ḳāḍī oldı 
ve andan Mıṣr ’a ḳāḍī olup andan Edrine ’ye ḳāḍī oldı ve andan İstanbul ’a 
ḳāḍī olup ba‘dehu Anaṭolı  cānibine ḳāḍī-‘asker oldı ve Sulṭān Süleymān 
Ḫān  ile Sigetvar  seferine gidüp Sulṭān Selīm  pādişāh olıcaḳ anda sefer-
de mezbūrı Ḥāmid Çelebi  ile ma‘zūl eyledi ve merḥūma günde yüz aḳçe 
‘ulūfe oldı. Ba‘dehu Ebu’s-Su‘ūd Efendi ’den ṣoñra manṣıb-ı fetvā merḳūma 
teklīf olınup ḳabūl eylemedi ve ṣoñra Mekke-i Mükerreme  ḳāḍīsı olup ol 
diyār-ı celīlede vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ve laṭīf-ṭab‘ ve ṣāḥi-
b-vaḳār ve laṭīf-fehm ve selīm-ṭab‘, ṣūfī, ṣāfī ve ṣāliḥ ü ‘ābid ve zāhid ü 
dindār u müteşerri‘ ve dā’im Allāhu te‘ālādan ḫavf üzere olup evḳāt-ı ḫam-
sede mescide muvāẓebet ider, ‘ibādet ü ṭā‘atde ḳā’im ve mürṭāẓ ve ṣabūr u 
ḥalīm kimesne idi. Merḥūm-ı merḳūm her ‘ilmden ḫaberdār, ḫuṣūṣā kim 
‘ilm-i edebiyyede ve fünūn-ı ‘Arabiyye ’de ve tefsīrde ve fıḳhda ve uṣūlde ve 
me‘ānī vü beyānda ve kelām, [308a] hey’etde ve manṭıḳda māhir idi ve 
lisān-ı Fārsī ’de ve Türkī ’de ve ‘Arabiyye ’de laṭīf ve fā’iḳ naẓm u inşā iderdi 
ve merḥūmuñ me‘ānīde ve uṣūlde ve hey’etde nice metn ü şerḥleri vardur 
ve fünūn-ı sa‘dda risāleler söylemişdür ve ‘ömri seksenden mütecāviz olmış 
idi ve merḥūm-ı merḳūm Şeyḫ Yavṣī ’den tāc giyüp nice müddet ḫalvetde 
olmışdı ve dā’im evrād u eẕkār ve tesbīḥ ü tehlīl üzere olup ṭabaḳāt-ı ṣūfiy-
yeye ri‘āyet eylerdi.
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[Muṣṭafā Çelebi - Bostān Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil ve müdeḳḳiḳ Aydın  ilinden 
Muṣṭafā Çelebi ’dür ki “Bostān Çelebi ” dimekle meşhūrdur. Babası anda 
ḳırḳ aḳçe müderris olup merḥūm Bostān Çelebi  tāzeliginde ‘ilme meşġūl 
olup tamām ḳabiliyyet ve ẕekāsı ve ‘aḳl u firāseti ve laṭīf-fehmi olmaġın az 
zemānda ‘ulūmdan çoḳ nesne taḥṣīl eyledi. Ba‘dehu zemānesi fużalāsınuñ 
ḫiẕmetine irişüp aḳrānı içinde fażl ile müşārün ileyh bi’l-benān olmışdur. 
Ba‘dehu merḳūm Burusa ’da müderris olup andan faḳr ġalebe idüp ol se-
bebden ḳażāya rıżā gösterüp Menteşe ’de elli aḳçe ile Balāṭ  ḳāḍīsı olmışdur. 
Andan altmış aḳçe ile Lāzkiyye  ḳāḍīsı oldı. Andan Tire ’de ḳırḳ aḳçe ile 
Monlā ‘Arab Medresesi ’ne [308b] müderris olup ba‘dehu miẟli ile İstan-
bul ’da Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’ne müderris oldı. Ol medresenüñ şānı daḫı 
ziyāde erzānī olmaġın mezbūr ḫāric medresesi ḥükmi virilüp yine ol eẟnāda 
dāḫil-i medrese olmaḳ münāsib görilüp bu ḥāl ile anda müderris naṣb olı-
nup ol medresede evvel müderris olan mezbūr Bostān Çelebi ’dür ve andan 
merḳūm Ṣaḥn ’a müderris olup andan Burusa  ḳāḍīsı oldı. Andan İstanbul  
ḳāḍīsı olup andan Rūmili  ḳāḍī-‘askeri oldı. Biraz müddet anda ḳarār idüp 
ba‘dehu ma‘zūl oldı ve merḳūma günde yüz elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve müdeḳḳiḳ ve laṭīf-fehm 
ve selīm-ṭab‘ ve şiddet-i ẕekāda ‘aḳl-ı evvel ṭabaḳasında kimesne idi ve 
merḥūm ‘ilm-i taṣavvufı ḥālen ve ḳālen ziyāde bilüp dā’im mücāhede-i nef-
sde ve Ḥażret-i Rabbü’l-‘izzet’le mu‘āmelede ve zühd ü taḳvāda ve her fende 
kāmil, ḫuṣūṣā ‘ilm-i fıḳh u uṣūlde ve kelām ü me‘ānīde ve ‘ilm-i ḳırā’atda 
ve taṣavvufda ve tefsīr ü ḥadīẟde ziyāde māhir idi. Merḥūm-ı merḳūm ḳāḍī 
iken Sūre-i En‘ām Tefsīri ’ne bir laṭīf ḥāşiye yazmışdur ve anda merḥūm 
Sinān Çelebi  ve Sa‘dī Çelebi  ve Kemālpaşa-zāde ’yi ve Monlā ‘İsāmü’d-dīn ’i 
ve sā’ir [309a] ḥavāşīyi hezār ma‘ḳūl vechle redd idüp cevāb ve taḥḳīḳler 
itmişdür ve merḥūm u maġfūr ḳavī ṭāli‘ olup Monlā ‘Arab Medresesi ’nden 
altıncı yılda Rūmili  ḳāḍī-‘askeri olmışdur ve her kimse ki manṣıbda öñinde 
bulınmışdur yā ölmiş veyā ma‘zūl olmışdur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş yedi 
Ramażān’ında vefāt itmişdür. 

Naḳl olınur ki merḥūm dānişmendligi zemānında Hidāye ’yi sāde 
müṭāla‘a idüp şürūḥdan nesne ṭutmazdı ve anlar yazduġını ma‘a-ziyā-
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detin Hidāye’den fehm idüp söylerdi ve merḥūm taṣavvuf kitāblarından 
Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr-ı ‘Aṭṭār , Meẟnevī  gibi ve aḫlāḳdan Būsṭān  gibi ve Gülistān  
gibi kitābları laṭīf bilürdi.

[Sinān Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil, baḳiyye-i selef ve maḳbūl-i ehl-i 
şeref Sinān Çelebi ’dür. Meẕkūr Amāsiyye  ḳurbındandur. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup geregi gibi taḥṣīl-i fażīlet idüp andan Sulṭān Süleymān Ḫˇā-
cesi  ḫiẕmetine irişüp andan yigirmi beş aḳçe ile müderris olup andan İstan-
bul ’da Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’ne müderris olup Dāvūd Paşa Medrese-
si ’ne müderris olmışdur. Andan Gekbüze Medresesi ’ne müderris olup andan 
Üç Şerefeli ’nüñ birine müderris olmışdur. Andan Ṣaḥn ’a gelüp andan Edri-
ne ’de Sulṭān [309b] Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan 
Ḥaleb ’e ḳāḍī olup ba‘dehu Şām ’a ḳāḍī olmışdur. Andan Burusa  ḳāḍīsı olup 
andan Edrine ’ye ḳāḍī oldı ve andan İstanbul  ḳāḍīsı olup beş on günden ṣoñ-
ra Anaṭolı  cānibine ḳāḍī-‘asker oldı. Nice müddet ḳarār idüp andan ma‘zūl 
oldı. Merḥūma günde yüz elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu mezbūr ḥac-
c-ı şerīfe varup gelüp iki yüz on aḳçe ile Sulṭān Süleymān ’uñ Dārü’l-ḥadīẟ 
Medresesi  tevcīḥ olındı. Vefāt idince anda müderris idi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ ve 
ṣāliḥ ü zāhid ve ‘ābid ü dindār ve ḥalīm ü ṣabūr ve ṣāḥib-i vaḳār ve ḫulḳ-ı 
ḥasen [ṣāḥibi] kimesne [idi]. Cemī‘-i ‘ömrinde giceden altı sā‘at miḳdārı 
andan ġayr uyumayup mā‘adāsını ‘ibādete ve müṭāla‘a-i ‘ilme ve te’līf-i 
kitāba ṣarf iderdi. Ve’l-ḥāṣıl merḥūm, Ḥaḳ te‘ālānuñ yiryüzinde bir raḥ-
meti ve bereketi idi. Merḥūm u maġfūr Hidāye ’nüñ ekẟer mevāżı‘ına laṭīf 
ü daḳīḳ ve müfīd ü cāmi‘ ḥāşiye söylemişdür ve Tefsīr-i Ḳāḍī ’ya laṭīf ve 
bī-naẓīr ḥāşiye söylemişdür ve ‘ilm-i ḥadīẟden ve naḥvden ve nice fenden 
risāleleri ve te’līfleri vardur. Merḥūm-ı merḳūm her ‘ilmde māhir [310a] ü 
kāmil idi. Ḫuṣūṣā ki ‘ilm-i naḥvde ve uṣūl ve tefsīr ü ḥadīẟde ve me‘ānī ve 
kelāmda. Merḥūm, hergiz evinüñ içirüsinde ve ṭaşrasında cemā‘at olmadın 
namāz ḳılmamışdur ve merḥūm seksen yaşından mütecāviz ‘azīz ve nūrānī 
pīr idi ve mezbūr Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘ ’nde cum‘a namāzın ḳılurken 
düşüp evine iletüp iki günden ṣoñra vefāt eyledi.
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[Ca‘fer Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Ca‘fer Çelebi ’dür. Merḳūm Amāsiyye  ḳur-
bında İskilib  nām ḳaṣabadandur. Zemānesi ‘ulemāsundan oḳıyup ṣoñra 
Monlā Şücā‘  ḫiẕmetine irişmişdür. Ba‘dehu Muḥyi’d-dīn Çelebi  ḫiẕmetine 
irişüp andan Amāsiyye ’de Meḥemmed Paşa Medresesi ’ne müderris olup 
andan Maġnisa Sulṭāniyyesi ’ne müderris olup andan Merzifon ’da Sulṭā-
niyye Medresesi ’ne müderris olup andan İstanbul ’da Eski ‘Alī Paşa Medre-
sesi ’ne müderris olup andan Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne 
müderris olup andan Şām  ḳāḍīsı olup altıncı ayda Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri oldı 
ve nice müddet ḳāḍī-‘askerlik idüp andan ma‘zūl oldı ve mezbūra günde 
yüz elli aḳçe ‘ulūfe oldı. Ba‘dehu ḥacca varup geldükde bir ḳaç yıldan ṣoñra 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş sekizinde [310b] Cemāẕiye’l-evvel ayında vefāt 
eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü ṣāliḥ ve müttaḳī ve mütedeyyin ve ‘ābid ü 
zāhid ve fuḳarā vü żu‘afāyı ri‘āyet eyler, şefā‘at-i ekābiri ḳabūl eylemez, rıżā-
yı Ḥaḳḳ’ı gözedür kimesne idi. Ve’l-ḥāṣıl ḳāḍī-‘askerligi beyne’n-nās eyilik 
ile meşhūr olup ‘alem olmışdur.

[‘Abdu’r-raḥmān Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi ’dür. Amāsiy-
ye  ḳurbında Zara  nām ḳaryedendür. Babasına Seydī ‘Alī Müte‘accem  dir-
ler. Yüz elli aḳçe ḳāḍī idi. Gümülcine ’de vefāt itdi. Anda medfūndur ve 
merḥūm ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi  Burusa ’da vücūda gelüp zemānesi ‘ulemā-
sından oḳımışdur. Ba‘dehu Sa‘dī Efendi  ḫiẕmetine irişüp andan mülāzım 
olmışdur. Ba‘dehu Burusa ’da Bāyezīd Paşa Medresesi ’ne müderris olup 
andan Kānḳırı ’da müderris olmışdur. Andan Alaşehr ’de müderris olup ve 
andan İzniḳ ’de müderris olmışdur. Andan Edrine ’de Ḥalebiyye Medrese-
si ’ne müderris olup andan İstanbul ’da Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’ne müder-
ris olup andan Ṣaḥn ’a gelüp teftīş-i evḳāf-ı ‘āmm itmişdür. Andan Ḥaleb  
ḳāḍīsı olup andan Burusa  ḳāḍīsı olmışdur. Daḫı Burusa ’ya gelmedin Ed-
rine  ḳāḍīsı olmışdur ve andan Rūmili  ḳāḍī-‘askeri olup altı yıl miḳdārı 
[311a] anda ḳarār eyledi. Ba‘dehu ma‘zūl olup mezbūra yüz elli aḳçe vaẓī-
fe ta‘yīn olındı ve nice yıl ma‘zūl oturup ba‘dehu altmış ṭoḳuz senesinde 
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Mıṣr  ḳāḍīsı oldı ba‘dehu andan ḥacca gidüp ḥacda iken ma‘zūl oldı ve yine 
Rūm ’a gelüp yetmiş ikinci senede Mekke-i Mükerreme  ḳāḍīsı oldı ve an-
dan ma‘zūlen gelüp ba‘dehu Sulṭān Selīm  zemānında Rūmili  ḳāḍī-‘askeri 
oldı. İki yıl miḳdārı ḳāḍī-‘askerlik eyledükden ṣoñra Sulṭān Murād Ḫān  
zemānında ṭarīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen üçinci Ṣafer ’inde vefāt eyledi ve Emīr 
Buḫārī  yanında defn olındı. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve ehl-i merḥamet ü şefḳat ve ṣāḥib-i vaḳār ve 
laṭīf-fehm ve ḫoş-edā ve meclis-ārā ve ḥuluvvü’l-kelām kimesne idi. Tevārīḫ 
ü muḥāżarāt u menāḳıbdan ve ‘acā’ib ü ġarā’ib mesā’ilden çoḳ yād-dāştı var 
idi. Merḳūm-ı maġfūr luġatdan Ḳāmūs  kitābına bir ḥāşiye söylemişdür ve 
Hidāye ’nüñ Sa‘dī Çelebi Ḥāşiyesi ’ne bir ḥāşiye yazmışdur ve Hidāye ’nüñ 
kitāb-ı ṭahāresine laṭīf su’āl ü cevāb ve taḥḳīḳi mutażammın bir ‘ālī şerḥ 
yazmışdur ve ba‘żı risāleleri daḫı vardur ve merḥūm iftiḥār idüp eydürdi ki 
“‘Ömrüm seksen yaşına ḳarīb olup bu deñlü menāṣıbda ki oldum [311b] 
hergiz zemānumda benden ḥadd ü ḳıṣāṣ eylemek ṣādır olmamışdur. Ḳażā-
ya evvel duḫūlümde Cenāb-ı Rabbü’l-‘izzet’den tażarru‘ itmişdüm ki bir 
kimesne benüm zemānumda ḥadd u ḳıṣāṣ iḳāmet olınmaġı naṣīb eyleme-
ye. Ḥikmet-i Ḫudā ikisi daḫı zemānumda düşüp vāḳi‘ olmadı.”

[‘Abdü’l-kerīm-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ü kāmil ‘Abdü’l-kerīm-zāde Meḥemmed Çele-
bi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Kemālpaşa-zāde  ḫiẕmetine 
irişmişdür. Andan Gelibolı ’da Ṣarıcapaşa Medresesi ’nde müderris olup an-
dan Edrine ’de Ṭaşlıḳ Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu İstanbul ’da 
Ḳalender-ḫāne Medresesi ’ne müderris olup andan elli ile İzniḳ Medresesi ’ne 
müderris olmışdur ve ol medrese ḫāric iken merḥūm andan Ṣaḥn Medrese-
si ’ne gelmişdür ve andan yine İstanbul ’da Sulṭān Selīm Medresesi ’ne müder-
ris olmışdur. Andan Ḥaleb ’e ḳāḍī olup ve andan Şām ’a ḳāḍī olup ve andan 
Mıṣr ’a ḳāḍī oldı ve Mıṣr’dan ma‘zūl olup ṭoḳsan aḳçe ile teḳā‘üd eylemişdür 
ve andan tekrār Şām ’a ḳāḍī olup andan Burusa  ḳāḍīsı olup andan Anaṭolı  
ḳāḍī-‘askeri olup altı yıldan ziyāde anda ḳarār itmişdür. Ba‘dehu ma‘zūl olup 
günde yüz elli aḳçe ile [312a] teḳā‘üd eylemişdür. Ol ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz 
yüz yetmiş beşinde vefāt eyleyüp Edrineḳapusı ’nda defn olınmışdur. 
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Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ, laṭīf-fehm 
ve selīm-ṭab‘ ve her ‘ilmden ḫaberdār ve ‘ilm-i fıḳh ve tefsīrde ve me‘ānī 
vü beyānda ve ‘ilm-i kelām ve manṭıḳda ve sā’ir ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’de māhir 
idi ve ‘ilm-i tevārīḫ ve muḥāżarātı laṭīf bilürdi. Merḥūm-ı merḳūm ẕekā 
vü fiṭnaṭ u firāsetde ve merḥamet ü şefḳatde ve cūd u seḫāda ‘adīmü’l-miẟl 
idi. Merḥūm, ba‘żı fuḳarā-yı müsteḥaḳḳīne iḥsān ider olduḳda elli filori ve 
altmış filori ve yüz altun daḫı virmek vāḳi‘ olmışdı. Aṣlā ḳatında dünyā-
nuñ vaḳ‘ı olmayup altun ve aḳçe ve esvāba maḥabbeti yoġ idi ve merḥūm 
Türkī ’de ve ‘Arabiyye ’de laṭīf ve rengīn naẓm u inşā iderdi. ‘Arabī  ḳaṣā’idi 
çoḳdur. Fuṣaḥā-yı ‘Arab  semtine sālik olup ol vādīden pervāz itmişdür ve 
merḥūm ġāyet ḥalīm ü kerīm ve saḫī ve leẕīẕ-ṣoḥbet ve laṭīfü’l-kelām ve 
ḥuluvvü’l-meclis ve nevādir ve leṭā’if-gūy ve tekellüfden mu‘arrā, muḥibb-i 
fuḳarā vü ṣuleḥā vü żu‘afā, kāmilü’l-vücūd kimesne idi.

[Monlā Emīr Ḥasan ibn Seyyid Sinān ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve kāmil ü ṣāliḥ ve müttaḳī ve ṣaḥīḥü’n-neseb 
Monlā Emīr Ḥasan ibn Seyyid Sinān ’dur. Babası Şeyḫ Sinān  ḳaṣaba-i Nik-
sār ’dan olup ‘ilm-i fıḳh [312b] ve tefsīr ve ferā’iżde kāmil idi ve merḥūm 
Monlā Emīr Ḥasan  zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i ‘ulūm itmişdür. 
Ba‘dehu Şeyḫü’l-İslām Ebu’s-Su‘ūd Efendi  ḫiẕmetine irişüp andan Telvīḥ  ve 
Tevżīḥ ’i cemī‘-i ḥavāşīyle oḳıyup ve Hidāye ’den şürūhıyla nıṣfına ḳarīb oḳı-
mışdur. Ba‘dehu Sulṭān Süleymān Ḫˇācesi  ḫiẕmetine irişüp andan mülāzım 
olmışdur ve andan Burusa ’da Ḥażret-i Emīr Medresesi ’ne müderris olmış-
dur. Andan Çekmece  müderrisi olmışdur ve andan Filibe  müderrisi olup an-
dan Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris olmışdır. Andan İstanbul ’da 
Ḫāṣekī Sulṭān  müderrisi olup andan %emāniyye ’nüñ birine müderris olup 
andan Ḥaleb ’e ḳāḍī olup andan Mekke-i Mükerreme’ye ḳāḍī olup rāst beş 
yıl anda ḳarār itmişdür. Ba‘dehu Burusa ’ya ḳāḍī olup andan Edrine  ḳāḍīsı 
olmışdur. Andan ma‘zūl olup günde ṭoḳsan aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ve kāmil ü ṣāliḥ ve zāhid ü müteşerri‘ 
ü dindār ve müteṣallib fi’d-dīn, ṣāḥib-i vaḳār ve laṭīf, ḥasenü’l-kelām ve ġāyet 
mü’eddeb ve ‘āḳıl ve tekellüfden ‘ārī ve ziyāde Ḥaḳ te‘ālādan ḫavf u ḫaşyet 
idüp ve ol bābda bir ferdden bākī ol maz kimesne idi. Merḥūm ḳażāsında 
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tamām ‘adl ve ḥüsn sīret üzere olup [313a] rıżāu’llāha muḫālif iş eylemezdi. 
Ḥattā merḥūm Mekke-i Mükerreme  ḳāḍīsı iken anda Aḥmed Zahīrī  nām 
bir māldār bāzergān vefāt idüp ṭoḳsan biñ filorisi ḳaldı ve bir ümmü veledi-
nüñ ḥamli ẓāhir oldı. Merḥūm-ı merḳūm ol māla bir vaṣī naṣb idüp kendü 
mühri ile bir emīn yirde emānet ḳodı ve ol bāzergānuñ Ḥaydarī  nām bir 
ḳarındaşı olup bir gice merḥūma on biñ filori gönderüp eyitdi ki “Bu kendü-
lere mücerred ḥaḳḳ-ı sükūtdur, anlar ṭınmasunlar. Ben ol mālı ḳabż ideyüm 
ve ol ḥamli ben neylersem eyleyeyüm.” Merḥūm daḫı rıżā virmeyicek beş biñ 
filori daḫı virüp merḥūm yine rıżā virmeyüp cümle mālı baña virsüñ daḫı 
rıżā virmezin bu ḳanda ḳaldı ki on beş biñ filori ola ve merḥūm her ‘ilmden 
ḫaberdār, ḫuṣūṣā ki ‘ilm-i tefsīrde ve ‘ilm-i fıḳhda ve ‘ilm-i uṣūl-i fıḳhda ve 
‘Arabiyyet ’de ve ‘ilm-i muḥāżarāt u tevārīḫde kāmil idi. Merḥūm-ı maġfūr 
Tefsīr-i Ḳāḍī ’nuñ me‘ārikden olan Sūre-i En‘ām  āḫirine bir laṭīf ü müfīd ü 
daḳīḳ risāle yazmışdur ve Sūre-i Yāsīn  tefsīrine daḫı bir laṭīf ḥāşiye söylemiş-
dür ve ḳıble emrinde bir müfīd risāle diyüp ve Hidāye ’nüñ cā-be-cā ġāmıż 
yirlerine ḥāşiye yazmışdur. 

Merḥūm, tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş beşinde [313b] ḍuḥā vaḳtinde 
Ẕi’l-ḥicce’nüñ üçinci güni ki yevm-i ‘īddür vefāt idüp ikindi zemānında 
Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘ ’nde namāzı ḳılınup Edrineḳapusı ’nda defn 
olındı ve merḥūmuñ mevtine tārīḫ düşmişdür:

Gitdi Emīr Efendi bāḳīye bu fenādan
Aña müyesser eylesün Ḥaḳ çün ravża-i cinānı

Nāmīye nāgehān hātifden irdi tārīḫ
Geçdi Emīr Efendi Firdevs anuñ mekānı

Bir daḫı dinmişdür:

Gūş idüp irtiḥālin hātifden irdi tārīḫ
Merḥūm Emīr Efendi göçdi fenā evinden

[Manavḳatī ‘Alā’ü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Manavḳatī ‘Alā’ü’d-dīn ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i kemālāt itmişdür. Ba‘dehu nice medārise mü-
derris olup Ṭrabzon Medresesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelüp ve 
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andan Ayaṣofiyye  müderrisi olup andan Maġnisa Sulṭāniyyesi ’ne müderris 
olmışdur. Andan Baġdād ’a ḳāżī olup baʿdehu ma‘zūl olup seksen aḳçe ile 
teḳā‘üd itmişdür ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş dördinde vefāt idüp Edri-
neḳapusı ’nda defn olınmışdur. Merḥūm ʿālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü müteşerri‘ 
ü dindār ve lā-ubālī kimesne idi.

[Manavḳatī Tācü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Manavḳatī Tācü’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup taḥṣīl-i kemāl idüp fużalā ḫiẕmetine [314a] irişmişdür. An-
dan Merzifon Medresesi ’ne müderris olup ve nice medreselere daḫı mü-
derris olup ba‘dehu Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris olmışdur ve 
andan Rodos ’da müderris olup andan Ṣaḥn ’a müderris olup andan Burusa 
Murādiyyesi ’ne müderris olup andan Maġnisa Sulṭāniyyesi ’ne müderris 
andan Şām’da fetvā ile Sulṭān Süleymān’uñ binā itdügi medresesine mü-
derris olmışdur. Merḥūm, ‘ālim ve faḳīh ve müfessir ve uṣūl ü fürū‘ı ve sā’ir 
‘ilmden ḫaberdār kimesne idi.

[Ḥamīdī Monlā Tācü’d-dīn ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve ṣāliḥ ü ‘āmil Ḥamīdī Monlā Tā-
cü’d-dīn ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i feżā’il ü kemālāt it-
mişdür. Ba‘dehu merḳūm nice yire müderris olup andan Aġraṣ Medrese-
si ’ne müderris olmışdur. Andan Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müder-
ris olup andan Burusa Sulṭāniyyesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelüp 
ba‘dehu Amāsiyye Medresesi ’ne fetvāsıyla müderris olmışdur. Merḥūm 
ḫaylī müddet anda ḳarār idüp ḳażā teklīf olınduḳda ḳabūl itmeyüp ba‘de-
hu olduġı manṣıbdan daḫı ferāġat idüp İstanbul ’a geldi ve merḥūma günde 
yetmiş aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı ve bu ḥāl üzere vefāt eyledi. Merḥūm-ı 
merḳūm ‘ālim-i muḥaḳḳiḳ ve fāżıl-ı [müdeḳḳiḳ] [314b] her ‘ilmden ḫa-
berdār ḫuṣūṣā ‘ilm-i fıḳh u tefsīr ve me‘ānī vü beyānda ve tevārīḫde māhir 
idi. Her vechle zāhid ü ‘ābid ve müteverri‘ ve dindār ve laṭīf-fehm ve selīm-
ṭab‘ ve ‘āḳıl ve ṣāḥib-i vaḳār kimesne idi.
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[Monlā Muṣṭafā Çelebi - Mi‘mār-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ Monlā Muṣṭafā Çele-
bi ’dür ki “Mi‘mār-zāde ” dimekle meşhūrdur. Merḥūm-ı merḳūm zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i fażl u kemālāt idüp aḳrānı beyninde müşārün 
ileyh bi’l-benān olmışdur. Ba‘dehu Kemālpaşa-zāde  ḫiẕmetine irişüp andan 
Ḫudāvendigār Ḫˇācesi  ḫiẕmetine irişmişdür ve andan Burusa ’da Ḥażret-i 
Emīr  müderrisi olup ba‘dehu anda Veliyyü’d-dīn-zāde Medresesi ’ne müder-
ris olmışdur. Ba‘dehu anda Ildırım Ḫān Medresesi ’ne müderris olup andan 
Ṭrabzon Medresesi ’ne müderris olup andan İstanbul ’da Ḫāṣekī Sulṭān Med-
resesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelüp ba‘dehu Süleymān Ḫān ’uñ med-
reselerinüñ evvel müderrisi oldur. Ba‘dehu Burusa  ḳāḍīsı olup merḳūmuñ 
Aḥmed Paşa  ḫazīnesinde tehniyet-ı manṣıb-ı vezāret içün ve Rüstem Paşa ’nuñ 
‘azlinüñ meserreti içün Fir‘avn  gidüp Mūsā  geldi diyü Rüstem Paşa  bir mek-
tūbın bulup ma‘zūl itdürdi ve merḳūma günde seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olın-
dı. Ba‘dehu mezbūr [315a] Edrine  ḳāḍīsı olup andan İstanbul ’a ḳāḍī oldı ve 
ḳaṣṣāb aḳçesi ḫuṣūsı içün ma‘zūl olup mezbūra günde yüz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn 
olındı. Ba‘dehu merḥūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış ṭoḳuzında Medīne-i Mü-
nevvere  ḳāḍīsı olup ba‘dehu yine ma‘zūl olup Mıṣr ’a varduḳda vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü kāmil ve ġāyet laṭīf-fehm ve selīm-ṭab‘ ve ẕekāda 
bī-mānend ve kāmilü’l-‘ayyār ve ḥalīm ü kerīm kimesne idi. Merḥūm her 
‘ilmden ḫaberdār olup ḫuṣūṣā ‘ilm-i kelāmda ve ‘ilm-i manṭıḳda ve sā’ir 
‘ulūm-ı ‘āliyede ġāyet māhir idi.

[Üskübī Meḥemmed Çelebi - Dülger-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Üskübī Meḥemmed Çelebi ’dür ki 
“Dülger-zāde ” dimekle meşhūrdur. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup gere-
gi gibi taḥṣīl-i ‘ilm ü fażl itmişdür. Ba‘dehu İsḥāḳ Çelebi  ḫiẕmetine iri-
şüp andan mülāzım olmışdur. Ba‘dehu Üsküb ’de müderris olup ba‘dehu 
Burusa ’da Ḥamza Beg Medresesi ’ne müderris olup andan Eynegöl Med-
resesi ’ne müderris olmışdur ve andan Burusa ’da Ḳapluca Medresesi ’ne 
müderris olup andan Edrine ’de elli ile Ḥalebiyye Medresesi ’ne müderris 
olup ba‘dehu ma‘zūl olmışdur. Biraz müddetden ṣoñra Sulṭān Meḥemmed 
Ḫān Medresesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a [315b] gelmişdür. Ba‘dehu 
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Baġdād  ḳāḍīsı olmışdur. Andan ma‘zūl olup merḳūma günde seksen aḳçe 
vaẓīfe ta‘yīn olındı ve Sulṭān Selīm ’üñ evā’il-i salṭanatında vefāt eyledi. İs-
tanbul ’da vefāt itmişdür. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü mütedeyyin ve mehīb ü mü-
teṣallib ve laṭīf-şekl, emīrü’l-kelām, her ‘ilmden ḫaberdār ḫuṣūṣā ki ‘ilm-i 
fıḳhda ve ‘ilm-i tefsīrde ve ‘ilm-i kelāmda ve me‘ānī ve beyānda ve bedī‘de 
māhir kimesne idi.

[Monlā Meḥemmed Çelebi - ‘Arab-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Monlā Meḥemmed Çelebi ’dür 
ki “‘Arab-zāde ” dimekle meşhūrdur. Merḥūm, zemānesi ‘ulemāsından oḳı-
yup taḥṣīl-i ‘ulūm eylemişdür. Andan Çekmece Medresesi ’ne müderris olup 
andan tekrār otuz aḳçe ile yine anda müderris olup andan Burusa Ḳapluca 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan İstanbul ’da Maḥmūd Paşa Med-
resesi ’ne müderris olmışdur. Andan Üsküdar ’da Sulṭāniyye Medresesi ’ne 
varup andan Ṣaḥn ’a müderris olup anda müderris iken merḥūm Müftī 
Ebu’s-Su‘ūd Efendi  ile bir ḫuṣūṣda mā-cerāları olup merḳūmı medreseden 
ma‘zūl idüp dīvān-ı ‘āliyede ta‘rīz olınup ba‘dehu nefy ‘ani’l-beled olındı ve 
merḥūm daḫı Burusa ’ya varup [316a] anda babası cāmi‘inde biraz müddet 
tefsīr-i şerīf naḳl eyledi. Ba‘dehu tekrār merḳūma Ṣaḥn Medresesi  virilüp 
andan Süleymāniyye Medreseleri ’nüñ birine müderris oldı ve andan Mıṣr  
ḳāḍīsı olup deryādan Mıṣr’a giderken Rodos  ile İskenderiyye mā-beynin-
de deryā müştedd olup merḥūmı aṣḥābı ile deryā ḳadırġanuñ ḳıçından 
alup helāk eyledi ve merḥūma ṭārīḫ 1اïĻıــü ــאتĨ ïــĝĤ vāḳi‘ olmışdur. Naḳl 
olınur ki merḥūm, Mıṣr  ḳāḍīsı olduġı gibi niyyet eylemiş ki Mıṣr’da Şeyḫ 
İbrāhīm ’üñ mezārını ve ḫānḳāhını bozup ve anda olan cem‘iyyeti ṭaġıda. 
Andan olan fuḳarā bu ḥāli işidüp Cenāb-ı Rabbü’l-‘izzet’e yüz ṭutup tażar-
ru‘lar itmişler ki ol diyāra ṣaġlıḳ ile gelmeye ve merḥūm Şeyḫ İbrāhīm ’üñ 
oġlı mükāşefe ṭarīḳi ile aṣḥābına eyitmiş ki “Ḳorḳman! Ol bunda gelmez. 
Helāk olur.” dimiş. Fi’l-vāḳi‘ eyle oldı. Merḥūm ġarīb ḥālle vefāt eyledi. 
Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve bülend-şān ve ‘ālī-himmet ve 
zühd [ü] vera‘ u taḳvāda fevḳa’l-ḥadd idi.

1 “Şehit olarak öldü.”
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[Meḥemmed Çelebi - Meḥemmed Çelebi Müftī-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Müftī Ebu’s-Su‘ūd Efendi ’nüñ oġlı Meḥemmed 
Çelebi ’dür. Merḥūm oḳıyup taḥṣīl-i feżā’il ve kemālāt itmişdür ve ma‘ārif 
[316b] ve leṭā’if ile müzeyyen ve mücellā olmışdur. Ba‘dehu elli aḳçe ile İs-
tanbul ’da Ḳāsım Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Ebā Eyyūb-ı 
Enṣārī Medresesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. Andan Sulṭān 
Selīm Ḫān Medresesi ’ne müderris olup ṣoñra Şām  ḳāḍīsı olmışdur. Ba‘dehu 
ma‘zūl olup Ḥaleb ’e ḳāḍī olmışdur ve anda ḳāḍī iken vefāt itmişdür. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü kāmil ve ẕekī ve selīm-nefs ve ṣāḥib-i vaḳār 
ve muḥibb-i cāh u riyāset ve ṣāḥib-i ma‘ārif kimesne idi ve ṣınf-ı benī ādemde 
eyle bālā ḳad ve leṭāfet vech ve nezāket edā az taṣavvur olınurdı ve merḥūm 
Şām ’da ḳāḍī iken maḥkemesinde ṭurması ve oturması ve otuz ḳırḳ atlu ile at-
lanup fāḫir libāslar giyüp ve heybet ü vaḳār ile ḥareketi mülūk-ı selāṭīn ḥare-
keti idi. Ve laṭīf ḫat-[nüvīs]1 ve şā‘ir-ṭab‘ ve Fārsī -gūy kimesne idi. Merḥūm, 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş ikisinde Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a peyveste olmışdur.

[Aḥmed Çelebi - Aḥmed Çelebi bin Şeyḫü’l-İslām Ebi’s-Su‘ūd ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Müftī Ebu’s-Su‘ūd Efendi ’nüñ oġlı Aḥ-
med Çelebi ’dür. Merḥūm-ı merḳūm geregi gibi taḥṣīl-i feżā’il ü kemālāt it-
mişdür. Her fende fā’iḳü’l-aḳrān ve sābıḳu’z-zemān olmışdı. Ba‘dehu [317a] 
Ṭaşköprī-zāde  ḫiẕmetine irişüp andan elli aḳçe ile Rüstem Paşa Medresesi ’ne 
müderris olmışdur. Andan Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’ne müderris olup andan 
Ṣaḥn ’a müderris olmışdur. Andan altmış aḳçe ile Şeh-zāde Sulṭān Meḥem-
med ’üñ müderrisi olup tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş birinde vefāt eyledi. 
Merḥūm, her ‘ilmde kāmil ü māhir, ġāyet ẕekī-ṭab‘ ve laṭīf-ẕihn ve baḥḥāẟ ve 
ḳaviyyü’l-ḳalb ve her kimse ile kim mübāḥaẟe eylese elbette aña ġālib olur-
dı. Nevādir-i dehrden bir laṭīf vücūd idi. Lākin tiryāki çoḳ isti‘māl itmegin 
merḥūm tāzeliginde ṭabaḳa-i ṣıḥḥatden dūr olup mu‘ammer olımadı.

[Ḳurd Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü kāmil Sulṭān Süleymān Ḫˇācesi  oġlı Ḳurd Çelebi ’dür. 
Tāzeliginde oḳıyup taḥṣīl-i ‘ulūm idüp andan elli ile İzniḳ Medresesi ’ne 

1 Yazmada “ÛøĳĬ”. Bu kelime yazmanın genelinde yanlış istinsah edilmiştir.
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müderris olmış idi. Andan Ṣaḥn ’a gelmişdür ve andan Sulṭān Süleymān 
Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu Şām ’a ḳāḍī olmışdur ve [mükeyyife]1 
ibtilādan ‘alīlü’l-mizāc olup Şām ’da maraż-ı ishālden vefāt eyledi. Merḥūm, 
‘ālim ve ẕekī ve laṭīf-ṭab‘ ve leẕīẕ-muṣāḥabet ve kerīm ü saḫī ve ḳażāsında 
maḳbūl sīret kimesne idi. Hergiz ‘ömrinde [317b] ‘izzet ü iḥtirām olma-
dan ḫālī olmamışdur. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmişinde vefāt itmişdür.

[Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü ‘āmil ve fāżıl u kāmil Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥem-
med Çelebi ’dür. Merḥūm, zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḫünkār 
Ḫˇācesi  ḫiẕmetine irişmişdür ve andan Burusa ’da Ġazzāz-ḫāne Medrese-
si ’ne müderris olup andan Kütāhiyye ’de Rüstem Paşa Medresesi ’ne mü-
derris olup andan İstanbul ’da Ḫānḳāh Medresesi ’ne müderris olup an-
dan Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür 
ve andan Ayaṣofiyye Medresesi ’ne müderris olup andan Sulṭān Süleymān 
Medresesi ’ne müderris olup andan Medīne-i Münevvere  ḳāḍīsı olup an-
dan Mekke-i Mükerreme ’ye ḳāḍī olup iki yıl anda ḳāḍī olup ṣoñra anda 
Cebel-i Nūr ’a çıḳup anda olan ḥavżuñ ṣuyına ta‘affün gelüp merḥūma lī-
net ve maraż ‘ārıż olup ol ‘illetden vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü 
fāżıl ve müteşerri‘ ve bülend-himmet ve ‘ālī-şān ve ṣāḥib-i vaḳār u temkīn 
ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede ve ‘ulūm-ı naḳliyyede kāmil kimesne idi.

[Monlā ‘Abdu’l-cebbār-ı Ḳarabāġī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Monlā ‘Abdu’l-cebbār-ı Ḳarabāġī ’dür. Merḥūm, 
zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu [318a] Zeyrek-zāde  ḫiẕmetine iriş-
mişdür ve andan Burusa ’da Ḥamza Beg Medresesi ’ne müderris olup andan 
Aġraṣ Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Anḳara Medresesi ’ne mü-
derris ve müftī olup andan Gekbüze ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müder-
ris olup andan Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris olup andan 
Ṣaḥn ’a gelüp andan Burusa ’da Sulṭān Murād Medresesi ’ne müderris olup 
ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a mu‘allim naṣb olınmışdur. Ba‘dehu Sulṭān 
Bāyezīd  mevtinden ṣoñra Amāsiyye Medresesi ’ne müderris olup anda müftī 
olmışdur ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz altmış altısında vefāt itmişdür ve merḥūm, 

1 Yazmada “įÝűّęűכ”.
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‘ālim ü fāżıl u kāmil ve pāk-i‘tiḳād ve ḫūb-gūy ve her ‘ilmden ḫaberdār, ‘ilm-i 
kelām ve ‘ilm-i manṭıḳda ve fürū‘ ve uṣūlde māhir kimesne idi.

[‘Abdu’l-bāḳī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ ‘Abdu’l-bāḳī 
Çelebi ’dür. Müftī ‘Alā’ü’d-dīn-i ‘Arabī ’nüñ oġlıdur. Zemānesi ‘ulemāsından 
oḳıyup taḥṣīl-i feżā’il ü kemālāt itmişdür ve zemānında aḳrānı içinde müşārün 
ileyh bi’l-benān olmışdur. Ba‘dehu ḳırḳ aḳçe ile Eynegöl  müderrisi olup an-
dan İstanbul ’da Maḥmūd Paşa  müderrisi olmışdur. Andan [318b] Edrine ’de 
Üç Şerefeli  müderrisi olup andan İstanbul ’da Ṣaḥn Medresesi ’ne gelüp an-
dan Ḥaleb  ḳāḍīsı olup ba‘dehu Mekke-i Mükerreme  ḳāḍīsı olup ve Mekke-i 
Mükerreme ’den ma‘zūl olup günde ṭoḳsan aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu 
Burusa  ḳāḍīsı olup diyār-ı Māverā’ü’n-nehr ’den Şeyḫ Maḫtūmī  gelüp Sulṭān 
Süleymān ’a mülāḳī olduḳda mezbūr ‘Abdu’l-bāḳī Çelebi ’yi muḥkem terbiye 
eyledi ve pādişāh daḫı mezbūrı Mıṣr  ḳażāsıyla İstanbul  ḳażāsınuñ mā-beyni 
taḫyīr eyledi. Ol daḫı Mıṣr ’ı ḳabūl eyleyüp ba‘de zemānin ma‘zūl oldı. Nice 
müddet ma‘zūl olduḳdan ṣoñra mezbūra Mekke-i Mükerreme  ḳāżāsı tevcīḥ 
olındı. Ba‘dehu ma‘zūl olup tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş birinde İstanbul ’da 
vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ve kāmil ve müdeḳḳiḳ, 
zemānında fā’iḳu’l-aḳrān, her fende kāmil ve laṭīf-ṭab‘ ve ṣāḥib-i re’y ü vaḳār 
kimesne idi. Lākin ḳażāsında ol deñlü sīreti maḳbūl degül idi. Afa’llāhu ‘anhu.

[Ḥekīmbaşı Bedrü’d-dīn Maḥmūd bin Muḥammed-i Mıṣrī - Ḳayṣūnī-
zāde ]

Ve ol zemānuñ eṭıbbāsından birisi Ḥekīmbaşı Bedrü’d-dīn Maḥmūd 
bin Muḥammed-i Mıṣrī ’dür ki “Ḳayṣūnī-zāde ” dimekle meşhūrdur. Ba-
bası Mıṣr ’da seksen aḳçe ile re’īs-i eṭıbbā idi. Sulṭān Selīm  Mıṣr ’a [319a] 
varduḳda mezbūrı İstanbul ’a getürüp ammā oġlı Mıṣr ’da ḳalmışdur. Anda 
şuġl idüp ‘ilm-i fıḳhda ve ‘ilm-i ḥadīẟde ve ‘ilm-i ṭıbda ve sā’ir ‘ulūm-ı 
‘Arabiyye ’de māhir olmış idi. Merḥūm Ma‘lūl Emīr Efendi  Mıṣr ’a ḳāḍī 
olup ma‘zūl olup Rūm ’a geldükde merḥūm, mezbūrı bile alup gelmişdür 
ve merḳūmı Serāy-ı ‘Āmire  ḥekīmlerinden olmaġa söyleyüp merḳūm anda 
ṭabīb naṣb olındı. Ba‘dehu merḳūm ‘ilm-i ṭıbda ziyāde māhir olup tamām 
temyīz ü teşḫīṣde ve mu‘ālece eyledügi kimesnenüñ ekẟeri ‘ilāc-pezīr
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olmada şöhret-i tāmmesi olmaġın merḥūm Sulṭān Süleymān  mezbūrı 
re’īs-i eṭıbbā eyledi. Sulṭān Süleymān ’uñ evāḫir-i salṭanatında küllī taḳar-
rüb taḥṣīl idüp ekẟeriyyā Sulṭān Süleymān  merḥūm ile tenhāda mu‘ālece 
ḫuṣūṣı içün ve sā’ir aḥvāl içün muṣāḥabet iderdi. 

Merḥūm-ı merḳūm ṣāliḥ ü mütedeyyin ve mehīb-şekl ve raḥīmü’l-ḳalb 
ve ḥasenü’l-kelām ve ‘ālim ü ‘āḳıl ü ‘ārif ve mübārek nefes kimesne idi 
ve hergiz ḫalḳa iḫṭilāt itmeyüp kendü ḥāliyle muḳayyed olup li’llāh bi’l-
lāh her maraż içün gelüp mezbūrdan istifsār olınduḳda mu‘āleceyi dirīġ 
itmeyüp bu vechle çoḳ kimesne mezbūrdan müntefi‘ olmışdur ve mez-
būr [319b] tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş beşinde Ṣafer ayında vefāt eyledi. 
Merḥūm-ı merḳūm ġāyet laṭīf-ṭab‘ olup güzel ve rengīn ḳaṣā’id ü ebyāt 
söyledi ki lā-naẓīr ḳısmı idi.

[Şeyḫ Aḥmed ibn Ḥacer ]

Ve ol zemānuñ meşāyiḫinden birisi ‘ālim ü muḥaḳḳiḳ, yegāne-i baḥr-i 
‘ulūm ve şems-i feżā’il ve bedr-i ma‘ārif ü kemālāt Şeyḫ Aḥmed ibn Ḥa-
cer ’dür. Şāfi‘ī ’dür. Mekke-i Mükerreme ’de Şāfi‘ī  müftīsi idi. Merḥūm-ı 
merḳūm ḥaḳḳā ki ‘ālim ü fāżıl ve her ‘ilmde kāmil ve ekẟer ‘ulūm ḫāṭırın-
da mevcūd ve taḥrīr ü taḳrīri gökçek ve ṣāliḥ ü mütteḳī ve pāk-i‘tiḳād ve 
ṣāḥib-i ma‘ārif ve ṣāfī meşreb ve raḥīmü’l-ḳalb, libāsında ve ‘imāmesinde 
ve sā’ir umūrında tekellüfden mu‘arrā ve müberrā ve dā’im kütüb-i şer‘iyye 
vü ‘aḳliyye ve muvāẓabet-i ṭā‘at u ‘ibādetde müdīm ü muḳīm kimesne idi. 
Merḥūm ‘ilm-i fıḳhda ve uṣūl ü tefsīrde ve luġat u beyānda ve me‘ānīde 
ve sā’ir ‘ulūm-ı edebiyyede māhir ü kāmil kimesne idi. Mekke-i Mükerre-
me ’nüñ Ḥarem-i Şerīf  ’inde meclis-i ‘ilm itdügi zemānda ‘ulemā ve fużelā 
ve sā’ir ‘avām-ı nāsdan nice biñ kimesne merḥūmuñ ḫalḳa-i meclisine ḥāżır 
olup tamām vechle müntefi‘ olurlardı. Ḥaḳḳā budur ki merḥūm-ı merḳūm 
Allāhu te‘ālānuñ yiryüzinde ‘ibādı içün nūr u raḥmeti idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz 
[320a] yüz yetmiş üçinde Receb ayında vefāt eyledi.

[Şeyḫ ‘Abdu’l-‘azīz-i Zemzemī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve şems-i muḥaḳḳiḳ ve kāmil-i mü-
deḳḳiḳ Şeyḫ ‘Abdu’l-‘azīz-i Zemzemī ’dür. Merḥūm-ı merḳūm ehl-i Mek-
ke ’den olup Şāfi‘iyye ’nüñ ‘uzemāsından idi. Ṣalāḥ u ‘iffetine ve her ‘ilmde 
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mahāret ve kemāline ve diḳḳat u taḥḳīḳine ve aḫlāḳ-ı ḥasene ve ḳanā‘atı-
na nihāyet yoḳdur. Merḥūm-ı merḳūm her ‘ilmde kāmil ü māhir idi ve 
merḥūmuñ meclis-i ‘ilminde ‘Arab  ve ‘Acem  ve Rūm  ‘ulemāsından çoḳ ki-
mesne müntefi‘ olurlardı. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş dördinde vefāt eyledi.

[‘Alī Müttaḳī-i Ḫanefī ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh ‘Alī Müttaḳī-i Ḫa-
nefī ’dür. Merḳūm, diyār-ı Hind ’den olup anda ba‘żı ehl-i kemāl meşāyiḫüñ 
ḫiẕmetiyle terbiye bulup geregi gibi ṭarīḳ-i taṣavvufı tekmīl itmişdür. Ba‘de-
hu merḳūm Mekke-i Mükerreme ’ye gelüp Mu‘allā  cānibinde bir mevżi‘de 
ḳarār eyledi ve müddet-i keẟīre ol mevżi‘-i şerīfde mücāveret idüp gūşe-i 
‘uzlet ve ḳanā‘at iḫtiyār idüp ve hergiz bir aḥadden nesne ḳabūl itmeyüp 
bāb-ı tevekkülde muḳīm olmışdı ve bir vechle riyāżet-pezīr idi ki günde 
bir dāne bādām ġıdā iderdi ve neḥāfetde cism-i şerīfleri bir ṭabaḳada idi ki 
aṣlā laḥm [u] şaḥmdan nesne ḳalmayup hemān [320b] deri ile üstüḫˇān 
kalmış idi ve ma‘a-ẕālik ṭā‘at u ‘ibādetde ve şühūd u istiġrāḳda ve dā’im 
tefekkür ve mülāḥaẓada ḳuvvet ve devām üzere olup yılda bir kez yāḫūd 
altı ayda bir kez iḳtiżāsına göre Ḥarem-i Şerīf  ’e girüp Beyt-i Şerīf  ’i ṭavāf 
iderdi ve eydürdi ki “Bu vechle ziyāretde Beytu’llāh  ta‘ẓīm artuḳ añladum.” 
Ve ekābirden cidden bir ferde varmaz idi illā meger ki bir mühim maṣlaḥat 
içün Ḥażret-i Resūl  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem işāret-i şerīfesiyle ḥukkām-
dan ba‘żı kimesneye varup ol ḫālī i‘lām idüp der-ḥāl dönüp giderdi ve 
yāḫūd bir varaḳa cevābla i‘lām iderdi ve merḥūm dā’im fıḳh-ı Ḫanefī ’den 
olup kitābları talebeye ders iderdi ve Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i ḥıfẓ itmişdi. Lākin 
yazup ḳıbleye ḳarşu bir yire vaż‘ itmişdi. Her gāh yüzine baḳup oḳurdı. Ol 
ecilden bir murabba‘ levḥa kendü ḫaṭṭıyla nesḫ ve bir miḳdār raḳīḳ ḫaṭla 
yazmış idi ve eydürdi ki yüzine baḳa oḳıyup ve dā’im Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’e 
naẓar itmede ẟevāb ziyāde olmaġın böyle iḫtiyār eyledüm ve merḥūm-ı 
merḳūm evliyāu’llāh-ı kibārdan olup velāyet ü kerāmetine nihāyet yoḳdur. 
Bu muḫtaṣar anuñ beyānına [321a] müteḥammil degüldür ve merḥūm 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş dördinde Mekke-i Mükerreme ’de vefāt idüp raḥ-
met-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı.
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ẔİKR-İ DEVLETÜ’S-SULṬĀN [SELĪM]1 
ḪĀN -‘ALEYHİ’L-ĠUFRĀN-

Merḥūm u maġfūr Sulṭān Süleymān Ḫān  Sigedvar  seferinde fevt ol-
duḳda vezīr-i a‘ẓam Meḥemmed Paşa  nice ādemler ṣalup Sulṭān Selīm ’üñ 
‘asker-i İslām  cānibine gelüp serīr-i salṭanat āstānelerine müntehī olduġı-
nı i‘lām eyledi. Sulṭān Selīm  daḫı bu ḥāli yaḳīnen ma‘lūm idicek ḳalḳup 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş dördi Rebī‘ü’l-evvel’inüñ ṭoḳuzıncı güni ki Bāzā-
rirtesi günidür Mirrīḫ  ṭāli‘inde İstanbul ’a gelüp ḍaḥve-i kübrā2 zemānında 
taḫta cülūs eyledi ve irtesi güni ‘āmmeten siyāh ve gök ve benefşecī ṣūflar 
ile lākin kemā-kān ‘örfleriyle varup tehniye-i salṭanat eylediler ve üçinci 
güni ki Pençşenbe günidür İstanbul ’dan ḳalḳup Sigedvar  cānibine tevec-
cüh eyledi ve ‘asker daḫı dönüp gelüp merḥūm-ı maġfūr ‘asker Belġrād ’da 
mülāḳāt eyledi. Ba‘dehu andan babası Sulṭān Süleymān ’uñ üzerine namāz 
ḳılup ve du‘ā idüp İstanbul  cānibine gönderdi ve kendüsi daḫı [‘asākir-i]3 
İslām  ile Cemāẕiye’l-āḫir’inde İstanbul ’a girüp cümle [321b] ‘ulemā vü 
a‘yān bile istiḳbāle çıḳup Dārü’s-sa‘āde ’ye getürdiler ve tekrār ‘ulemā ḳu-
dūm-i tehniye-i sefer selāmetīçün Serāy-ı ‘Āmire’ye varup şeref-i taḳbīl-i 
yed-i pādişāhī ile müşerref oldılar ve bir nice günden ṣoñra vüzerāya ve 
‘ulemāya ve sādāta ve sā’ir ‘askere baḫşiş ü ‘aṭiyyeler olup ḳāḍī-‘askerlere 
otuzar biñ aḳçe ve birer serāser ḳaftān ve ma‘zūl ḳāḍī-‘askerlere on beşer 
biñ ve birer ṣūf ḳaftān ve İstanbul  ḳāḍīsına on biñ aḳçe ve bir ṣūf ḳaftāñ 
ve sā’ir ma‘zūl ḳāḍīlara ṭoḳūzar biñ aḳçe ve birer ḫil‘at ve Ḥaleb  ve Baġ-
dād ’dan ma‘zūl ḳāḍīlara sekizer biñ aḳçe ve birer ḫil‘at ve altmış aḳçe mü-
derrislere yedişer biñ aḳçe, birer ṣūf ve %emāniyye  müderrislerine altışar 
biñ aḳçe, birer ṣūf ve dāḫil müderrislerine beşer biñ aḳçe ve birer ṣūf ve 
ḫāric müderrislerine üçer biñ aḳçe, birer ṣūf, bu minvāl üzere Ḥāşiye-i Tec-
rīd  müderrislerine dek vaẓīfeleri miḳdārı inüp ri‘āyet olındılar ve bu senede 
Benī ‘Ömer Cezīresi ’nde ‘Ulyānoġlı  nām ‘Arab  ‘āṣī olup Bāb-ı ‘Ālī ’den bir 
miḳdār yeñiçeri irsāl olındı ve Baġdād  ve Baṣra  ve Şehriẕol  paşalarına emr 
olınup varup ol ‘Arab  ile muḳātele idüp ḫaylī yirlerin alup żabt eylediler 

1 Yazmada “אنĩűĥø”.
2 Yazmada “اóŋכ”.
3 Metin Cenâbi’nin başka bir eserinden tamamlanmıştır. bkz. Cenâbî Mustafa Efendi, Muhtasar-ı 

Târîh-i Cenâbî, Süleymaniye Kütüphanesi, Nuruosmaniye 3107, vr. 189a.
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[322a] ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş beşinde Büyük Çekmece Köprisi  ya-
pılup tamām oldı. Sābıḳda merḥūm Sulṭān Süleymān  köprinüñ bināsına 
şürū‘ idüp tamām olmadın vefāt itmiş idi ve Hüdāyī  nām şā‘ir aña tārīḫ 
dimişdür; 

Başladı bu cisri olmadın tamām
Ḳıldı ‘azm-i sūy-i cennātü’n-na‘īm

Geldi anı ẓıll-ı Ḥaḳ Sulṭān Selīm 
İtdi tekmīl oldı bir cisr-i ‘aẓīm

Didi ṭārīḫin Hüdāyī ol zemān
Yapdı āb üzre bu cisri Şeh Selīm , sene 975.

Ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş altısında Kefe  cānibine deryādan ḫaylī 
‘asker gönderilüp emr olındı ki Āẟil Irmaġı  ki bir ‘aẓīm ırmaġdur Ḫˇā-
rezm Deñizi ’ne dökilür ve Ten Irmaġı  ki ol daḫı bir ‘aẓīm ırmaġdur Kefe 
Deñizi ’ne dökilür ikisinüñ mā-beyni ḳarīb olmaġın ḳazılup birbirine ulaşa 
tā kim İstanbul ’da gemiler ile ‘asker varup Ḳaradeñiz ’den Ten Irmaġı ’na 
girüp andan Āẟil Irmaġı ’na gireler ve andan Ḫˇārezm Deñizi ’ne girilüp 
bu vechle Şirvān ’ı ve diyār-ı ‘Acem ’i fetḥ ideler. Be-ḥikmeti Ḫudā Kefe  
ḫānıyla ‘asker-i İslām  Ezderhān Ḳal‘ası ’na dek varılup ol me’mūr olan yir-
den ẟülüẟ miḳdārı yir ancaḳ ḳazılup ba‘dehu şiddet-i sermā ve ḳıllet-i zād 
[322b] sebebiyle itmāmā mecāl olmayup bu eẟnāda Rus  memleketinden 
otuz biñ miḳdār Naġāvī Tatarı  çıḳup gelüp ‘asker-i İslām ’a mülāḳī oldılar. 
Ba‘dehu dönilüp gelindi ve bu senede Yemen  şerīfi Muṭahhar , beglerbegisi 
olan Murād Paşa ’yı ḳatl idüp ‘āmmeten iḳlīm-i Yemen’i żabt itmegin Mıṣr  
beglerbegisi olan Sinān Paşa ’ya emr olındı ki varup Yemen ’i ḳapu ‘askeriyle 
fetḥ eyleye. Ol daḫı varup Özdemiroġlı ‘Oẟmān Paşa  ile merdāne ḥareket-
ler idüp ‘Arab ’uñ elinden diyār-ı Yemen ’i fetḥ eylediler. 

Ve ṭoḳuz yüz yetmiş yedide İstanbul ’uñ ṭaraf-ı şarḳīsi yedi gün ve yedi 
gice muḥkem yanup Ḥaḳ te‘ālānuñ ‘aẓīm ḳudretiyle biñ belā ile güçle sö-
yündi ve ṭoḳuz yüz yetmiş sekizde İspanya  memleketinde olan Müslimān-
lar  İspanyalu  tiran ile ceng ile muḳayyed olduḳda ḳalḳup Ġırnaṭa ’yı aldılar 
ve ḳadīmden mülūk-ı Beni’l-aḥmer ’den Melik Manṣūr ’ı pādişāh naṣb itdi-
ler. Kāfirle ceng idüp kāfire ġālib oldılar ve Sulṭān Selīm Ḫān ’dan yardım 
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ṭalebine ādem gönderdiler. Sulṭān Selīm  daḫı Ḳıbrıs  ġazāsından ṣoñra size 
ṭonanma ile ‘asker göndereyüm diyü va‘de eyledi ve ṭoḳuz yüz yetmiş se-
kizde Vezīr Muṣṭafā Paşa , Ḳapudan ‘Alī Paşa  ile Ḳıbrıs  fetḥine gönderilüp 
[323a] diyārdan ‘Alī Paşa  ṭonanma ile deryāyı kāfir ‘askerinüñ mu‘āvene-
tinden ḥıfẓ idüp Muṣṭafā Paşa  ‘āmmeten cezīreyi fetḥ eyledi ve bu sene-
de Şevvāl ayında Cezāyir  paşası Ḳılıç ‘Alī Paşa  Tunus ’ı ‘Arab  elinden alup 
ḥıfẓ u żabt eyledi ve ṭoḳuz yüz yetmiş ṭoḳuzda ‘Alī Paşa  İstanbul ’a gelüp 
bahār olduḳda ṭonanma olup Pertev Paşa  ile Ḳapudan ‘Alī Paşa  ḫaylī ‘as-
ker ile Muṣṭafā Paşa  mu‘āvenetine ve deryā ḥıfẓına gönderildi. Anlar daḫı 
Ḳıbrıs ’a varup deryāda kāfir adaların urup ‘askere icāzet virilüp dönilüp 
gelürken kāfir ṭonanması ẓāhir olup merḥūm ‘Alī Paşa  re’yi ile ceng oldı 
ve Müslimānlar  vāḳı‘aya uġradı ve Sulṭān Selīm  bu ḥālden ġamgīn olup 
Cenāb-ı Rabbü’l-‘izzet’e tażarru‘ u niyāz idüp ‘āḳıbet ehl-i İslām ’a vāḳıf ol-
maġ içün Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  tefe’’ül eyledi. Bu geldi ki ħــĻèóĤا īــĩèóĤا ųا ħــùÖ
ــĳ×ُĥِĕْĻَنَ﴾1 øَ ħْــ ıِ×ِĥَĔَ ïِــ đْÖَ īْــ Ĩِ ħْــ İَُرَْضِ وźْا ĵــ Ĭَْاَد ĹٓــĘ ُۙوم ƫóــ Ĥا Ûِــ ×َĥِĔُ ħٓٓــ Ĥا﴿ merḥūm 
daḫı mütesellī olup Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a şükrler eyledi ve bu senede Mek-
ke-i Mükerreme  şerīfine ḥükm-i pādişāhī irsāl olındı ki Mekke-i Müker-
reme’nüñ Ḥarem-i Şerīf  ’i [323b] saṭḥı eski olmaġın yıḳılup yeñiden ol 
saṭḥınuñ yirine ‘ālī ḳubbeler binā olındı. 

Ve ṭoḳuz yüz yetmiş ṭoḳuzda Kefe Tatarı  Devlet Girāyḥān  ‘aẓīm ‘as-
ker ile Rus  diyārına girüp kendüye kimesne muḳābil olmadı ve Masḳov  
şehrine varup yaḳup yıḳup üç günlük yir daḫı içerü girdi. Vāfir esīr ile ve 
māl u ġanīmet ile dönüp geldi ve ṭoḳuz yüz seksende Ḳapudan Ḳılıç ‘Alī 
Paşa  iki yüz elli pāre ḳadırġa ile deryāya sefer idüp Avarina  üzerinde kāfir 
ṭonanmasıyla aḫşām üzerine mülāḳāt idüp biraz ceng itdiler ve gice irişüp 
kāfir ḳaçup gitdi ve Müslimānlar  Ḳoron  ilimanına girüp tekrār Venedik  
ve İspanya  kāfiri cem‘ olup Avarina  üzerine geldiler ve nesne başarmayup 
ba‘dehu Ḳoron  üzerine gelüp bir miḳdār ṣavaş olup ṭaġılup gitdiler ve ehl-i 
İslām ’a Ḫudā mu‘īn olup saġ u ṣālim İstanbul ’a geldiler ve bu senede İslām 
begleri Nova Ḳal‘ası  üstünde kāfiri ṣıyup çoḳ kimse ḳatl eylediler ve üç 
yüz nefer kāfir esīr idüp ḳapuya gönderdiler ve bu senede Sulṭān Selīm  
emr eyledi ki Ayaṣofiyye ’nüñ eṭrāfında olan evler yıḳılup ve cāmi‘-i şerīf 
1 Rum Sûresi 1,2  ve 3. ayetlerden iktibas: “Elif-lam-mim. Rumlar yakın bir yerde yenilgiye uğradılar. 

Fakat onlar bu yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde galip gelecekler.”
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[324a] ta‘mīr ü termīm olınup ve dört mināre olınup iki medrese binā 
olına ve ṭoḳuz yüz seksen birde Vezīr Piyāle Paşa  ile Ḳapudan ‘Alī Paşa  der-
yādan ṭonanma ile gönderilüp varup biraz İspanya  memleketinüñ eṭrāfını 
urdılar ve andan ḳaṣd itdiler ki Messine ’ye varup fetḥ ideler. Bir nice def‘a 
böyle ḳaṣd eyledüklerinde deryā muḥkem muḫālif olup el virmedi. Żarūrī 
dönüp geldiler ve bu senede İspanya  kāfiri Tunus  üzerine gelüp ġālib ol-
dılar. Żarūrī Sulṭān Selīm Ḫān  daḫı ṭoḳuz yüz seksen iki Muḥarrem’inde 
‘aẓīm ṭonanma idüp Vezīr Sinān Paşa ’yı Ḳılıç ‘Alī Paşa  ile gönderüp kāfi-
rüñ elinden Tunus ’ı ve Ḫalḳu’l-vād ’ı fetḥ idüp içindeki kāfirleri ḳırdılar ve 
Ḫalḳu’l-vād’üñ ḥiṣārını yıḳup ṭaşını deñize dökdiler ve Tunus ’ı ta‘mīr idüp 
anda ḫaylī ṭoplar ve ālāt-ı ḥarb ve silāḥ ve bir yarar beglerbegi naṣb idüp 
dönüp geldiler ve bu senede Göle Begi Ca‘fer Paşa a Sigedvar  muḥāṣarasına 
gelen biñ beş yüz nefer kāfiri beş yüz kimesne ile baṣup maġlūb itdiler ve 
kāfirüñ ekẟeri ol cengde ḳatl olınup mā‘adāsı ḳayd-bend ile Bāb-ı ‘Ālī ’ye 
irsāl olındı ve bu senede Sulṭān Selīm Ḫān  Serāy-ı ‘Āmire ’de binā itdügi 
[324b] ḥammām-ı ‘ālī ve dār-ı ḳuṣūr tamām olup Sulṭān Selīm Ḫān  ḥam-
māma girdükde mizācları muḫtell olup günden güne marażları mümted 
ve elemleri müştedd olup Şa‘bān’uñ yigirmi sekizinci güni ki İẟneyn güni 
zevāl vaḳtinde āftāb-ı ‘ömri ufḳ-ı ‘ademde ġurūb eyledi ve on gün miḳdā-
rı cesedi Dārü’s-sa‘āde ’de ḳarār idüp ba‘dehu Ramażān-ı şerīfüñ sekizinci 
gün Çehārşenbe güni Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretleri ebbeda’llāhu ‘umra-
hu ve zāde rif‘atehu ve naṣrahu1 Maġnisa  cānibinden gelüp serīr-i salṭa-
nata cülūs eylediler. Allāhu te‘ālā celle ve ‘alā mübarek ve müteyemmen 
ve manṣūr ve mü’eyyed eyleyüp yevmen fe-yevmen ‘ömr ve salṭanatını ve 
şevket ü ḫaşmetini ziyāde eyleye, āmīn yā Rabbü’l-‘ālemīn. Ve irtesi gün 
‘āmmeten ‘ulemā mātem libāslarıyla pādişāhuñ varup şeref-i mülāḳātıyla 
müşerref olup öyle namāzından muḳaddem Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ cenā-
zesi Dārü’s-sa‘āde  serāyuñ ortasına iḥżār olınup pādişāh-ı ‘ālem-penāh ve 
vüzerā vü ‘ulemā ve sā’ir ehl-i dīvān namāzına ḥāżır olup pādişāh, müftī-i 
zemān olan Ḥāmid Efendi ’yi imāmete teklīf idüp namāzı ḳılındı ve andan 
merḥūmuñ cenāzesi getürüp Ayaṣofiyye  öñinde defn eylediler. Merḥūm 
elli iki [325a] yıl ‘ömr sürüp sekiz yıl ve beş ay ve on ṭoḳuz gün salṭanat 
sürdi. Merḥūm ‘aẓīm pādişāh ve şecī‘ ve ‘adle mā’il ve raḥīmü’l-ḳalb ve 
1 Allah ömrünü ebedi kılsın, rifatini ve yardımını artırsın.
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tenhālıġı laṭīf ve vaḳār ve mehābet ṣāḥibi ve ‘ālī-himmet ve meşāyiḫ ve 
‘ulemāya mā’il ve dā’im Ḥażret-i Ḥaḳḳ’a bükā ve tażarru‘da ve şer‘-i şerīfe 
iṭā‘at ve inḳıyādda idi. Raḥimehu’llāh.

‘ULEMĀ-İ DEVLETÜ’S-SULṬĀN SELĪM ḪĀN

-ṬĀBE 	ERĀHU-

[Ḳāḍī-zāde Aḥmed Çelebi ]

Ve ol zemānuñ ‘ulemāsından birisi ‘ālim ü fāżıl u kāmil, dehr-i 
muḥaḳḳīḳ ve şems-i müdeḳḳiḳ Ḳāḍī-zāde Aḥmed Çelebi ’dür. ‘Ālem-i 
ṣıġarında ‘izz ü sa‘ādetde taḥṣīl-i ‘ulūm u kemālāt ile neşv ü nemā bu-
lup zemānesinüñ fużalāsı ḫiẕmetine irişüp her birinden geregi gibi taḥṣīl ü 
kemāl itmişdür. Ba‘dehu Ḳadrī Efendi  ḫiẕmetinden mülāzım olup andan 
Burusa ’da Ferhādiyye Medresesi ’ne müderris olup andan Veliyyü’d-dīn-zā-
de Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu anda Ḳapluca Medresesi ’ne mü-
derris olmışdur. Ba‘dehu İstanbul ’da kendü meşrūṭı olan Eski ‘Alī Paşa 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Edrine ’de Üç Şerefeli ’nüñ birine 
müderris olmışdur. Andan Ṣaḥn ’a gelüp andan Sulṭān Süleymān Medre-
seleri ’nüñ birine müderris oldı ve ol medreselerde evvel [325b] müder-
ris olanuñ birisi merḥūm-ı merḳūmdur. Ba‘dehu merḳūm, Ḥaleb  ḳāḍīsı 
olup nice müddet anda ḳarār itmişdür. Ba‘dehu ma‘zūl olup seksen aḳçe 
ile müteḳā‘id olmışdur ve mezbūra Sulṭān Süleymān  İstanbul  teftīşin virüp 
ḫiẕmeti maḳbūl ve pesend olmaġın İstanbul  ḳāżāsı tevcīh olındı. Ba‘dehu 
Sulṭān Süleymān  ġazāda fevt olup Sulṭān Selīm Ḫān  ‘asker ile seferden dö-
nüp gelürken ḳāḍī-‘askerlerin ma‘zūl idüp mezbūra Rūmili  ḳāḍī-‘askerligin 
tevcīḥ eyledi. Ba‘dehu ḳāḍī-‘askerlikden ma‘zūl olup mezbūra günde yüz 
elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu merḳūm kendü ṣılası olan Edrine ’ye 
varup anda iken Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi  maḥlūl oldı. Āstāne-i Sa‘ādet ’den 
medrese-i mezbūrenüñ kendüye olmasın ṭaleb idüp Āstāne-i Sa‘ādet ’den 
daḫı tevcīh olındı ve merḳūmuñ günde iki yüz aḳçe vaẓīfesi oldı. Ba‘de-
hu merḳūm Edrine ’nüñ şiddet ve bürūdetine taḥammül itmeyüp İstan-
bul ’a geldi ve nice müddet ma‘zūl ṭurup yine Sulṭān Murād Ḫān  devrinde 
Rūmili  ḳāḍī-‘askeri oldı ve iki yıl anda ḳarār itdükden ṣoñra merḳūma 
manṣıb-ı fetvā tevcīh olındı ve iki yıldan ziyāde müftī olup müftī [326a] 
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iken tārīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen sekizinde Rebī‘ü’l-āḫir’üñ yigirmi beşinci 
gün Çehārşenbe güni āḫirete naḳl eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim-i muḥaḳḳiḳ ve fāżıl-ı müdeḳḳiḳ ve ‘ālī-şān 
ve bülend-himmet ve raḥīmü’l-ḳalb ve ṣāliḥ ü mütedeyyin ve leẕīẕ-meclis 
ve nevādir-gūy ve ḳadr-şinās ve laṭīf-ṭab‘ kimesne idi. Lākin mizāclarında 
nihāyet-i mertebe ḥiddet olup cüz’ī yirden inḥirāf ve ġażab üzere olurdı ve 
hergiz denā’ete ve meẕellete ve ‘ırża noḳṣāna ḳā’il degül idi ve bu bābda 
eger vüzerā ve eger sā’ir eşrāf-ı nās bu ḥāle münāḳıż bir vaż‘ ideler hergiz 
taḥammüle mecāli olmazdı. Merḥūm-ı merḳūm, dā’im terbiye-i ‘ulemā ile 
ve ḳavābil ve ehl-i ma‘ārif ile tamām mertebe muḳayyed idi ve merḥūm, 
melābis ü merākib ve ḫuddāmında nihāyet-i mertebe şöhret ve zīnet ve 
i‘tibār ve faḫre mā’il idi. Dīvān-ı ‘Ālī ’de beglerbegiler, ḳāḍī-‘askerler üzerine 
ṭurmaġa rıżā göstermeyüp Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretlerinden kendülerüñ 
anlar üzerine ṭurmasun, iltimās idüp pādişāh ḥażretleri daḫı iltimāsın ḳa-
būl idüp a‘yādda ḳāḍī-‘askerler, beglerbegiler üz erine ṭurmaḳ ḳānūn oldı. 

Merḥūm-ı merḳūmuñ te’līfāt-ı fā’iḳası ve taṣnīfāt-ı rā’iḳası [326b] var-
dur. Evvelā Hidāye Şerḥi ’nde İbn Hümām ’uñ kitābını kitābü’d-da‘vādan 
yazup tekmīl itmişdür ve ẟāniyen Şerḥ-i Miftāḥ ’a bir ḥāşiye yazmışdur ve 
ẟāliẟen Ṣadrü’ş-Şerī‘a  ile Iṣlāḥ u Īżāḥ  mā-beyninde muḥākemātdur ve cā-be-
cā tefsīrden ve Hidāye ’den nice yirlere risāleleri vardur. Cemī‘-i medārisde 
te’līfātları oḳıyup meşhūr olmışdur.

[Ṣıddīḳī Şāh Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil, faḫr-i monlā ve ḳıdve-i ‘ulemā, Ḥaż-
ret-i Monlā Ḫudāvendigār  neslinden Ṣıddīḳī Şāh Meḥemmed Çelebi ’dür. 
Merḥūm, ḳāḍī-zāde olup ‘ālem-i şebābdan taḥṣīl-i ‘ilm ü kemāl üzere neşv 
ü nemā bulmışdur. Andan zemānesi fużalāsı ḫiẕmetine irişüp ba‘dehu Çi-
vi-zāde  ḫiẕmetinden mülāzım olmışdur ve zemānında dānişmend ṭā’ife-
si içinde fā’iḳü’l-aḳrān olup müşārün ileyh bi’l-benān olmışdur. Ba‘dehu 
mezbūr, Burusa ’da Çendik Medresesi ’ne müderris olup andan Edrine ’de 
Cāmi‘-i Ardan ’da müderris olmışdur. Andan ḳırḳ ile Kütāhiyye ’de Rüstem 
Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan İstanbul ’da elli ile yine Rüs-
tem Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Üsküdar ’da Sulṭāniyye 
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Medresesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. [327a] Andan İstan-
bul ’da Sulṭān Selīm Ḫān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Sulṭān 
Süleymān ’uñ binā itdügi medreselerüñ birine müderris olup andan Mıṣr ’a 
ḳāḍī olmışdur. Andan Edrine  ḳāḍīsı olup ba‘dehu İstanbul ’a ḳāḍī olmış-
dur. Andan ma‘zūl olup günde yüz aḳçe ile teḳā‘üd eylemişdür. Ol ḥāl 
üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş sekizinde Cemāẕiye’l-ūlā ayında vefāt idüp 
İstanbul ’da ceddinüñ mescidinde medfūn olmışdur. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘aceb bülend-şān ve ẕekā vü idrākde ‘aḳl-ı evvel ve 
istiḳāmet-i ṭab‘ ve selāmet-i ẕihnde şems-i münīr olup ‘aṣrında ittifāḳ-ı 
‘ulemā ve icmā‘-ı fużalā bunuñ üzerine olmışdur ki merḥūm ser-āmed-i 
cihān ve fāżıl-ı zemān olup her fende kāmil ve her ‘ilmde ser-çeşme-i efāżıl 
ola ve ma‘a-ẕālik merḥūm-ı merḳūm neẟr ü naẓmda ġāyet fā’iḳ ve mü-
bāḥaẟe-i ‘ilmiyyede rā’iḳ u sā’iḳ, hergiz ḫaṣma maġlūb olmazdı ve merḥūm 
mehīb-şekl ve ḥasen-ṣūret ve ṣāḥib-i ṣabr u vaḳār kimesne idi. Merḥūm 
vaḳfda bir risāle yazmışdur. Meşhūr-ı āfāḳdur. Ḥaḳḳā budur ki andan öte 
taḥrīr ü taḳrīr olmaz.

[Ḳınalı-zāde Ḥamīdī ‘Alī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve muḥaḳḳiḳ Ḳınalı-zāde Ḥamīdī ‘Alī 
Çelebi ’dür. Merḥūm-ı merḳūm ḳāḍī-zāde olup muttaṣıl gūşiş [327b] ve 
taḥṣīlde olup geregi gibi ‘ilm ḥāṣıl itmişdür. Andan zemānesi fużalāsı ḫiẕ-
metlerine irişüp ba‘dehu Çivi-zāde  ḫiẕmetinden mülāzım olmışdur. Andan 
Edrine ’de Ḥüsāmiyye Medresesi ’ne müderris olup andan Burusa ’da Ḥam-
za Beg Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu anda Veliyyü’d-dīn-zāde 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Kütāhiyye ’de ḳırḳ ile Rüstemiyye 
Medresesi ’ne müderris olup yeden bi-yedin İstanbul ’da elli ile Rüstem Paşa 
Medresesi ’ne müderris olup andan İstanbul ’da Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’ne 
müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. Andan İstanbul ’da ṣoñra binā olı-
nan Sulṭān Süleymān Medreseleri ’nüñ birine müderris olup ba‘dehu Şām ’a 
ḳāḍī olup ḫaylī müddet anda ḳarār eyledi. Ba‘dehu Mıṣr ’a ḳāḍī olup andan 
Burusa ’ya ḳāḍī olmışdur. Andan Edrine  ḳāḍīsı olup andan İstanbul  ḳāḍīsı 
oldı. Ba‘dehu Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri olup anda çoḳ ḳarār itmeyüp mizācı 
ġāyet muḫtel oldı ve maraż-ı niḳrisden ṭabī‘atı mu‘tell oldı ve bu eẟnāda 
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Sulṭān Selīm Ḫān  ile Edrine ’ye ḳışlamaġa gidüp şiddet-i şitāya taḥammül 
idemeyüp tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş ṭoḳuzında zemherīnüñ ikinci güni 
evā’il-i [328a] Ramażān’da raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ve muḥaḳḳiḳ ve fāżıl-ı müdeḳḳiḳ, baḥr-i 
‘ulūm ve maḳbūl-ı efāżıl-ı ‘Arab  u ‘Acem  ü Rūm  idi. Merḥūm her ‘ilmde 
kāmil ve ekẟer kütüb-i mütevālīye yazup ḥavāşī-i resā’il söylemişdür. Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’uñ Ḥasan Çelebi Ḥāşiyesi ’ne ḥāşiye söylemişdür. Ḥāşiye-i Tecrīd ’e 
ḥāşiye söylemişdür ve Hidāye ’nüñ ‘İnāye ’sinüñ ekẟer yirine yazmışdur ve 
Envār-ı Tenzīl ’e ve Keşşāf ’a ve sā’ir şürūḥa bī-nihāye kelimātı vardur ve 
Monlā Ḫusrev ’üñ Dürer ü Ġurer ’ine bir laṭīf cāmi‘ ve müfīd ve diḳḳa-
ti mutażammın bir ḥāşiye yazmışdur. Lākin tamām idemeyüp ‘ibādātda 
ḳalmışdur ve ‘ilm-i aḫlāḳda laṭīf inşā ile taḥḳīḳāt ve letā’if ve neṣā’iḥi ve 
fevā’id ve ‘ulūmı müştemil bir ‘acībü’ş-şān maḳbūl kitāb söylemişdür ve bā-
b-ı inşāda bir laṭīf kitābı vardur ve hergiz merḳūmuñ inşāsına şebīh zemā-
nında inşā ider kimse añılmazdı. Naẓm u neẟrde ve luġaz u mu‘ammāda 
ser-āmed-i cihān idi ve merḥūm, ṣāliḥ ü ‘ābid, Ḥaḳ te‘ālādan ziyāde ḫavf 
u ḫaşyet ider ve ḳażāsında sīreti maḳbūl ve raḥīmü’l-ḳalb ve leẕīẕü’l-kelām 
ve nevādir-gūy ve ḥasen-re’y ve ḫūb-ṣūret ve laṭīf-hey’et ve her ferde ḫayr 
ṣanur ve dā’im ‘ilm ve ‘ibādete meşġūl [328b] kimesne idi.

[Ümmü Veled-zāde ‘Alī Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ümmü Veled-zāde ‘Alī Çelebi ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Çivi-zāde  ḫiẕmetine irişmişdür. 
Andan ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu Burusa ’da ḳırḳ ile Ḫançeriyye 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu İstanbul ’da elli ile Ḳāḍī Medre-
sesi ’ne müderris olmışdur. Andan ma‘zūl olup ba‘dehu Ebā Eyyūb-ı Enṣārī 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Ṣaḥn ’a gelüp andan Şeh-zāde 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Sulṭān Süleymān Medresele-
ri ’nüñ birine müderris olmışdır. Andan Ḥaleb  ḳāḍīsı olup anda varduġı 
çoḳ eglenmeyüp vefāt eyledi. Merḥūmuñ İstanbul ’da iken mizācı muḫtell 
olup eydürdi ki “Be-her-ḥāl ben diyār-ı ‘Arab ’da fevt olurın. Lākin Şām ’a 
varup kendümi ol vilāyetde ḳalmaḳ añların. Zīrā bir vāḳı‘a gördüm. Anuñ 
muḳteżāsı oldur ki ben ‘an-ḳarīb vefāt idüp arāżī-i muḳaddesede ḳalam”. 
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Merḥūm, bi-ḥikmeti’llāh Şām ’a varmayup Ḥaleb ’de vefāt eyledi. Bu vāḳı‘a-
nuñ muḳteżāsı budur ki Ḥaleb daḫı arāżī-i muḳaddeseden ola. Nitekim 
aña daḫı ‘ulemādan ḳavl vardur. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü kāmil, ‘ilmden çoḳ yād-dāştu olup ḫuṣūṣā 
muḥārażāt u tevārīḫ ve fenn-i naẓm u inşāda [329a] ve fıḳh ve ‘Arabiy-
yet ’de māhir idi. Merḥūm, gāyet bī-naẓīr, faṣīḥ ü belīġ ‘Arabī  ḳaṣā’id söyler-
di ve laṭīf-ṭab‘a mālik olup ve ḥilm ve sükūnuna ve ḥüsn-i ḫulḳına nihāyet 
yoġ idi.

[Baġdādī-zāde Emīr Aḥmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Baġdādī-zāde Emīr Aḥmed Çelebi ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ḥüsām Çelebi  ḫiẕmetine irişmiş-
dür. Andan ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu Eynegöl  müderrisi ol-
mışdur ve andan Edrine ’de Ṭaşlıḳ Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan 
Ṭrabzon Medresesi ’ne müderris olup andan Edrine ’de Üç Şerefeli Medre-
seleri ’nüñ birine müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür ve andan Amā-
siyye  müftīsi olup andan merḥūm Sulṭān Süleymān  ḥażretlerinüñ Şām ’da 
binā itdügi medreseye fetvā ile müderris naṣb olındı ve andan Medīne-i 
Münevvere ’ye ḳāḍī oldı ve andan ḳāḍī iken fevt oldı. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve ṣāliḥ ü mütedeyyin ve ḳavvāl bi’l-ḥaḳ ve ṣāfī-
dil ve açuḳ meşreb ve ḳaluñ āvāzlı, nūrānī, aḳ ṣaḳallu pīr idi. Ḳażāsı ve 
sīreti her vechle pesend ve maḳbūl idi.

[Baġdādī-zāde Seyyid Ḥasan ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Baġdādī-zāde Seyyid Ḥasan ’dur. Zemā-
nesi ‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i ‘ulūm [329b] itmişdür. Ba‘dehu Bu-
rusa ’da Monlā Yegān Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Eynegöl  
müderrisi olmışdur. Ba‘dehu İstanbul ’da Pīrī Paşa Medresesi ’ne müderris 
olmışdur. Ba‘dehu İzniḳ Medresesi ’ne müderris olup andan Edrine ’de Üç 
Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris olmışdur. Andan Ṣaḥn ’a gelüp 
andan Maġnisa  fetvāsına varmışdur. Merḥūm-ı merḳūm bir miḳdār reẕīl 
semt olup yayanca bāzāra varup bey‘ ü şirāya mübāşeret idüp ve ḳāḍī maḥ-
kemesine yalñızca yayanca varduġı içün ma‘zūl olup günde mezbūra altmış 
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aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı ve ḫaylī müddet ma‘zūl olup Burusa  ḳurbında 
Geyiklü Baba  nām maḥalde ḳarār itmişdür. Ba‘dehu naḳībü’l-eşrāf olan 
Seyyid Muḥterem  fevt oldıkda manṣıb-ı niḳābet mezbūra tevcīh olındı. 
Ba‘dehu mezbūr ziyāde pīr olup ‘amel-mānde olduġı ḥayẟiyyetden ma‘zūl 
olup günde 100 aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. 

Merḥūm-ı mezbūr ‘ālim ü kāmil ve fāżıl u muḥaḳḳiḳ ve mü-
deḳḳiḳ, ṣaḥīḥü’l-mi‘yār ve müstaḳīm-ṭab‘ ve ṣāf-dil ve tekellüfden ‘ārī ve 
ṣaḥīḥü’n-neseb kimesne idi. Naḳl olınur ki merḥūm maraż-ı mevtinde 
Ḥażret-i Ḥasan ’ı vāḳı‘asında görüp merḥūma [330a] eyitmiş ki “Bu dün-
yāda eyü ṭurdıñuz. Şimden ṣoñra bu cāniblere gelüñ.” dimiş. Üçünci gün 
merḥūm āḫirete naḳl eyledi. 

[İmām-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ İmām-zāde Meḥem-
med Çelebi ’dür. Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Kemālpaşa-zāde  
ḫiẕmetine irmişdür. Ba‘dehu Sulṭān Süleymān Ḫˇācesi ’nden mülāzım ol-
mışdur. Andan ba‘żı medārise müderris olup andan Burusa ’da Ildırım Ḫān 
Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Gekbüze Medresesi ’ne müderris 
olmışdur. Ba‘dehu Edrine ’de Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris ol-
mışdur. Ba‘dehu Ṣaḥn ’a gelüp andan Ḥaleb ’e ḳāḍī olmışdur ve andan ma‘zūl 
olup mezbūra seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Ba‘dehu merḳūm müddet-i 
medīde ma‘zūl olup İstanbul  ḳurbında Ḳanderdi 1 nām maḥalde evler binā 
idüp anda ḳarār eyledi. Ba‘dehu mezbūra yüz aḳçe ile Amāsiyye  fetvāsı viri-
lüp gitmedin vefāt eyledi. Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve laṭīf-
ṭab‘ zemānında ġāyet şuġl-ı ‘ilmle meşhūr ve iḥāṭa-i ḥıfẓla ma‘rūf kimesne 
idi. Merḥūm, libāsında ve hey’etinde sipāh üslūbı üzere idi.

[Monlā Zeyne’l-‘ibād ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl ve kāmil ü ṣāliḥ ve şerīf Monlā Zeyne’l-‘ibād ’dur. 
Şeyḫ İbrāhīm-i [330b] Ḳayṣerī  ḥażretlerinüñ evlādındandur. Zemāne-
si ‘ulemāsından oḳıyup geregi gibi gūşişler idüp taḥṣīl-i feżā’il itmişdür. 
Ba‘dehu İstanbul ’da ba‘żı medārise müderris olup ba‘dehu otuz aḳçe ile 

1 Yazmada “ردیïĬאĜ”. Kaynaklarda böyle bir yer ismine rastlanılamamıştır.
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Murād Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan İstanbul ’da Aḳserāy 
Bāzārı ’nda olan Ḫānım Sulṭān Medresesi ’ne müderris olup ba‘dehu yine 
İstanbul’da Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. Ba‘dehu Ḥaż-
ret-i Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi ’ne müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelüp 
daḫı ders dimeden yetmiş aḳçe ile Amāsiyye  fetvāsına varmışdur. Ṭoḳuz yıl 
miḳdārı anda müftī olup raḥmet-i Ḥaḳḳ’a peyveste oldı. 

Merḥūm-ı merḳūm ‘ālim ü kāmil ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ü müdeḳḳiḳ, 
ḥāfıẓ-ı ‘ulūm u mesā’il ve her ‘ilmden ḫaberdār, ḫuṣūṣā ki ‘ilm-i kelāmda 
ve sā’ir ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede ve ‘ilm-i beyān-ı me‘ānīde ve tefsīr ü ḥadīẟde 
ve fıḳhda māhir idi ve merḥūm vefāt eyledükde ḫaylice dünyā terk idüp 
gitmişdür.

[İskilibī Maḥmūd Çelebi - Bozan-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil İskilibli Maḥmūd Çelebi ’dür ki “Bo-
zan-zāde ” dimekle meşhūrdur. Babası Aḥmed Çelebi  yüz elli aḳçe ḳāḍī olup 
merḥūm Sulṭān Selīm bin Bāyezīd Ḫān  ile muṣāḥebet itmişdür. Merḥūm 
Maḥmūd Çelebi , ‘ālem-i [331a] şebābdan ‘ilme meşġūl olup geregi gibi 
taḥṣīl-i ‘ulūm itmişdür. Ba‘dehu fużalā ḫiẕmetine irişüp andan Müftī 
Ebu’s-Su‘ūd Efendi ’den mülāzım olmışdur. Ba‘dehu merḥūm Burusa ’da 
Ḥażret-i Emīr Medresesi ’ne müderris olup andan Eynegöl Medresesi ’ne 
müderris olup andan İstanbul ’da ḳırḳ aḳçe ile Pīrī Paşa Medresesi ’ne mü-
derris olup ve yirinde teraḳḳī olup ḫāric elli olmışdur. Andan ma‘zūl olup 
Rodos Medresesi  maḥlūl olduḳda merḥūm-ı mezbūr Ümmü Veled-zāde  
merḥūm ile Ḳāḍī-‘asker Ḥāmid Efendi  ile ‘Abdu’l-kerīm-zāde  öñinde im-
tiḥān olup medrese-i mezbūre merḥūma virildi. Ba‘dehu merḥūm Ro-
dos ’dan ma‘zūl olup çoḳ eglenmeyüp %emāniyye ’nüñ birine müderris oldı 
ve andan İstanbul ’da merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān Medresesi ’ne müderris 
olup ve andan yetmiş aḳçe ile Maġnisa Sulṭāniyyesi ’ne müderris olmışdur. 
Ba‘dehu merḥūma on aḳçe daḫı teraḳḳī olup vaẓīfesi seksen aḳçe olmışdur. 
Ba‘dehu merḥūm iḫtiyārıyla teḳā‘üd eyleyüp merḥūma ṭoḳsan aḳçe vaẓīfe 
ta‘yīn olındı ve bu ḥāl üzere tārīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen üçinde vefāt eyledi. 
Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl ve her ‘ilmden ḫaberdār, ḫuṣūṣā ki me‘ānī 
vü beyānda ve fıḳhda [331b] ziyāde māhir idi.
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[Ṭrabzonī Yaḥyā Efendi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fażıl ve muttaḳī ve şeyḫ ‘ārif-i bi’llāh Ṭrabzonī Yaḥyā 
Efendi ’dür. Merḥūm Sulṭān Süleymān ’uñ oġlı Sulṭān Selīm , Ṭrabzon ’da 
iken süd ḳarındaşı olmışdur. Ba‘dehu merḥūm taḥṣīl-i feżā’ile şürū‘ ey-
leyüp geregi gibi taḥṣīl itmişdür. Ba‘dehu anda bir maġarada altı yıldan 
ziyāde mesken ṭutup muḥkem riyāżet ü mücāhede itmişdür ve Şeyḫ Ḳara 
Ya‘ḳūb Sulṭān  ṭarīḳatı üzere ṭarīḳ-i taṣavvufı taḥṣīl itmişdür. Ba‘dehu mez-
būr İstanbul ’a gelüp medārisde dānişmend olup andan Ṣonisa ’da Ḥüseyn 
Aġa Medresesi ’ne müderris olmışdur ve andan Ḥācī Ḥasan-zāde Medre-
sesi ’ne müderris olmışdur. Andan Pīrī Paşa Medresesi ’ne müderris olmış-
dur ve andan İstanbul ’da Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. 
Andan Üsküdar Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Ṣaḥn ’a müderris 
olup ba‘dehu irādetiyle ferāġat idüp merḳūma yevmī elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn 
olındı ve merḥūm Beşikṭaşı ’nda Ḳaradeñiz Boġazı  eṭrāfında vaṭan ṭutup 
muṭṭaṣıl evler ve binālar yapup her varup ziyāret ideni żiyāfet ve ri‘āyet 
idüp faḳīr olanlara istiḥḳāḳınca ḫarclıḳ virürdi. Bu sebebden merḥūmı 
ḫalḳ kīmyā bilür [332a] dirler idi. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve baḥr-i kāmil ve her ‘ilmde māhir ve mütedey-
yin ve dindār ve ṣāliḥ ü zāhid, ehl-i ḥāl, ṣāḥib-i sülūk ve ṭabaḳa-i istiġrāḳa 
vāṣıl ve ḥak-gūy ve ṣāḥib-i ma‘ārif ü leṭā’if ü kemālāt ve emīrü’l-kelām 
ve ḥüṣnü’l-meclis, kāmilü’l-vücūd ‘azīz idi ve merḥūm her ‘ilmden rūşen 
mesā’ili tafżīl üzere ol baḥẟi ezberden oḳıyup taḳrīr iderdi ve laṭīfe inşā 
ve selīs Türkī  ve ‘Arabī  ve Fārsī  ve nevāyī naẓm söyler idi ve yetmiş iki 
lisānı bilüp her millete lisānınca söyleyüp ḫiṭāb ider idi ve dā’im erbāb-ı 
ḥācāt içün ve mücrimīne şefā‘at içün ‘āmme-i ekābire mektūblar yazup 
gönderürdi ve vech-i ṣavābdan ḥaḳ-gūy olup bu bābda bir ferdden ḫavf 
eylemezdi ve ekābire ġāyet berk söyler idi. Anlar daḫı ma‘ẕūr ṭutup ḳabūl 
eylerler idi ve merḥūm her kimüñle ki muṣāḥabet-i ‘ilmiyye eyleye elbette 
ġālib olurdı ve her ferd fażlına mu‘arrif olurdı ve merḥūm Yā Ḥayy ismine 
meşġūl olup ekẟer zemānda deryā gibi ıẓṭırāb idüp ḥareket iderdi ve dā’im 
neşāṭ üzere olup gice uyḫusın az uyurdı ve ṣabāḥa dek ol ṭaġlarda gezerdi. 
Egerçi ki merḥūm mücessem kimesne idi [332b] lākin rūḥı ġāyet yeñli 
idi ve merḥūm yetmiş yaşından ziyāde yaşayup tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş 
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sekizinde vefāt eyledi. Ḫaylī zemān mizācı ma‘lūl olup māh-ı Ẕi’l-ḥic-
ce’nüñ onıncı gün vefāt itmişdür.

[Ṣamsunī-zāde Maḥmūd Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ṣamsunī-zāde Maḥmūd Çelebi ’dür. Ol 
daḫı zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i ‘ulūm itmişdür. Ba‘dehu nice 
medārise müderris olup andan Pīrī Paşa Medresesi ’ne müderris olmışdur. 
Andan Eski ‘Alī Paşa Medresesi ’nde ṭoḳuz yıl miḳdārı müderris oldı. Andan 
Edrine ’de Üç Şerefeli Medreseleri ’nüñ birine müderris olup ba‘dehu %emā-
niyye  ḥükmi ile anda Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris olup yirinde 
altmış ile teraḳḳī oldı. Andan Ḥaleb ’e ḳāḍī olup andan Şām ’a ḳāḍī olmışdur. 
Andan Mekke-i Mükerreme  ḳāḍīsı olup andan ma‘zūl oldı. Ṭoḳsan aḳçe 
ile müteḳā‘id olup ba‘dehu Rūmili  cānibinüñ teftīşi virildi. Ol vilāyeti teftīş 
eyledi ve geldükde eglenmeyüp seksen bir ḥudūdında vefāt eyledi. 

Merḥūm-ı merḳūm, ‘ālim ü fāżıl ve ḥāfıẓ-ı ‘ulūm ve ma‘ārikden olan 
mebāḥiẟi tamām ḥıfẓ itmişdi ve merḥūm ġāyet ṣāliḥ ü mütedeyyin ve din-
dār ve ṣāf-dil ve ṣāḥib-i [333a] sükūn u vaḳār ve ḫayr-endīş ve ḥaḳ-gūy ve 
muḥibb-i fuḳarā vü ṣuleḥā idi ve ḳażāsında her vechle sīret ve semti maḳ-
būl ve Allāhu te‘ālādan ḫavf ü ḫaşyet üzere idi.

[Birgilü ‘Aṭā’u’llāh - Ḫˇāce ‘Abdu’llāh Efendi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl [u] kāmil Birgilü ‘Aṭā’u’llāh ’dır. Zemānesi ‘ulemā-
sından oḳıyup İsrāfīl-zāde ’den mülāzım olmışdur. Andan Mudurnı1 ’da mü-
derris olup andan Birgi ’de müderris oldı. Andan Toḳat ’da Ḫātūniyye Med-
resesi ’ne müderris olup andan Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’ne müderris oldı. 
Andan ḳırḳ ile İstanbul ’da Ḳāḍī Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Rüs-
tem Paşa Medresesi ’ne müderris oldı ve andan Sulṭān Selīm Ḫān  merḥūma 
ḫˇāce naṣb olındı ve müddet-i medīde ḥüsn-i ḥālle ve edeb ü sükūn ile san-
caḳda bile olup ṣoñra merḥūm Sulṭān Selīm  pādişāh olduḳda merḥūm ‘Aṭā 
Çelebi  ḫaylī i‘tibār ve riyāset buldı ve cemī‘-i ‘ālemüñ meṣāliḥ ü umūrında 
merci‘un ileyh oldı ve bu sebebden merḥūm ḫaylī dünyā cem‘ idüp terk idüp 
gitdi. Merḥūm, ‘ālim ü ṣāliḥ ve selīm-ṭab‘ ve raḥīm-ḳalb, muḥibb-i fuḳarā vü 
1 Yazmada “Muṭırnı”. İndekste birlik olması açısından yazmada daha yaygın olarak kullanılan “Mudur-

nı” imlası tercih edildi.
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ṣuleḥā kimesne idi ve tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş ṭoḳuzında vefāt idüp Şeyḫ 
Vefā ’nuñ [333b] mezārı ḳurbında defn olındı.

[Mu‘allim-zāde Aḥmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Mu‘allim-zāde Aḥmed Çelebi ’dür. 
Zemānesi ‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Dābbe-zāde ’den mülāzım olmış-
dur. Ba‘dehu Kütāhiyye ’de ve Aḥmediyye Medresesi ’ne müderris olup an-
dan Burusa ’da müderris olmışdur. Ba‘dehu Eynegöl Medresesi ’ne müder-
ris olup ba‘dehu Burusa ’da Ḫançeriyye Medresesi ’ne müderris olmışdur. 
Ba‘dehu yine anda Manastır Medresesi ’ne müderris olup andan Rodos ’a 
müderris olup andan Maġnisa ’ya varup andan Ṣaḥn ’a müderris olmışdur. 
Ba‘dehu tekrār Maġnisa ’ya müderris ve müftī oldı. Andan Ḥaleb ’e ḳāḍī 
olmışdur. Andan Burusa  ḳāḍīsı olup andan Anaṭolı  ḳāḍī-‘askeri oldı ve an-
dan Rūmili  ḳāḍī-‘askeri olmışdur. Biraz müddet ḳarār idüp ba‘dehu ma‘zūl 
olup günde iki yüz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. 

Merḥūm her ‘ilmden ḫaberdār, ḫuṣūṣā fıḳh ve uṣūlde kāmil idi ve 
merḥūm, ḥalīm-ṭab‘ ve sākin ve ṣāḥib-i ḫulḳ u ḥasen ve laṭīfü’l-kelām ki-
mesne idi. Lākin dünyāyā ziyāde muḥib ve ṭama‘ üzere olmaġın ḫaylī māl 
terk eyledi gitdi ve merḥūm tārīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen ḥudūdında vefāt 
eyledi. İslāmbol ’da vefāt idüp meyyitini gemi ile Burusa ’ya iletüp anda 
[334a] babası yanında defn olındı.

[Ḥasan Beg ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḥasan Beg ’dür. Merḥūm, Ḳādirī Efendi  
ḳullarından olup anuñ yanına taḥṣīl-i ma‘ārif ü kemālāt itmişdür. Ba‘de-
hu Ḳādirī Efendi  mezbūrı Rüstem Paşa ’ya virüp anuñ eyyām-ı sa‘ādetinde 
‘izz ü sa‘ādetine neşv ü nemā bulup fużalā ḫiẕmetine irişmişdür. Andan 
Ebu’s-Su‘ūd Efendi  ḫiẕmetine irişüp andan mülāzım olmışdur. Ba‘dehu 
Edrine ’de Ṭaşlıḳ Medresesi ’ne müderris olup andan İstanbul ’da ḳırḳ aḳçe 
ile Maḥmūd Paşa  müderrisi olmışdur. Ba‘dehu Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’ne 
müderris olup andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. Andan Şeh-zāde Sulṭān Meḥem-
med Ḫān Medresesi ’ne müderris olup andan Şām ’a ḳāḍī oldı. Andan 
Mekke-i Mükerreme ’ye ḥac itmege istiẕān idüp Mekke ’ye ḳarīb varduḳda 
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ḫaber geldi ki merḥūm-ı merḳūma Mekke  ḳāḍīlıġı virildi. Ba‘dehu 
merḥūma Mıṣr  ḳāḍāsı tevcīh olınup Rüstem Paşa  fevt olmaġın merḥūm 
ma‘zūl oldı ve merḥūma günde ṭoḳsan aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olındı. Merḥūm, 
Sulṭān Selīm Ḫān  devrinde merḥūm İstanbul  ḳāḍīsı oldı. Ba‘dehu Anaṭolı  
ḳāḍī-‘askeri [334b] oldı ve ma‘zūl olup günde yüz elli aḳçe ile müteḳā‘id 
oldı. Ba‘dehu tekrār İstanbul ’a ḳāḍī oldı ve yine ma‘zūl olup vefāt eyledi. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve muḥibb-i ḫayr-ı ‘ilm ü ‘ulemā vü ṣuleḥā vü 
fuḳarā olup raḥīmü’l-ḳalb ve bülend-himmet ve laṭīf-ṭab‘ ve ‘ālī-şān ki-
mesne idi ve merḥūm her fenden ḫaberdār ve kelām ve fıḳh ve tefsīrde 
ve lisān-ı Fārsī ’de olan kütüb-i mu‘tebereyi bi-kemālihā bilürdi. Merḥūm, 
Muḥarrem’üñ on yedinci gün tārīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen dördinde raḥmet-i 
Ḥaḳḳ’a peyveste oldı.

[Mu‘īd-zāde ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Mu‘īd-zāde ’dür. Aṣlı Mar‘aş ’dandur. 
Zemānesi fużalāsından oḳıyup geregi gibi taḥṣīl-i ‘ulūm itmişdür. Ba‘dehu 
Sulṭān Süleymān Ḫˇācesi ’ne irişüp andan mülāzım olmışdur. Ba‘dehu Ed-
rine ’de Ḥüsāmiyye Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Cāmi‘-i İrdi1 
Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu ḳırḳla Kepenekci Medresesi ’ne mü-
derris oldı. Ba‘dehu Burusa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris olup andan 
Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris oldı ve yirinde Ṣaḥn  ḥükmi 
virilüp on aḳçe daḫı teraḳḳī oldı ve yine on daḫı ziyāde olınup ba‘dehu 
Şām-ı Şerīf  ’e müftī oldı [335a] ve andan laṭīf-semt üzere ḥareket idüp 
her vechle fużalā-yı ‘Arab , faṣīḥ ü maḳbūl ü maṭbū‘ cevābların begenüp 
merḥūma ġāyet istiḥsān itdiler ve andan merḳūm Ḳuds-i Şerīf  ’e ḳāḍī oldı. 
Daḫı varmadın fevt oldı. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve muḥaḳḳiḳ ve her ‘ilmde geregi gibi māhir ü 
kāmil idi. Ḫuṣūṣā ki ‘ilm-i ‘Arabiyyet ’de ve kelāmda ve me‘ānī vü beyānda 
ve tefsīr ü fıḳhda ve laṭīf ‘Arabī  naẓm iderdi ki fuṣaḥā-yı ‘Arab ’dan ancaḳ 
ṣādır olurdı ve merḥūm laṭīfü’l-beyān ve baḥḥāẟ ve emīrü’l-kelām ve ḳaviy-

1 Sıddîkî Mehemmed Şâh biyografisinde Câmi’-i Ardan olarak yazılan kelime bu biyografide İrdi-Irdı 
şeklinde okunacak şekilde harekelenmiştir. Kastedilen yer Câmi-i Atîk veya Eski Câmi’ medresesi ol-
malıdır. Hâkî’nin tercümelerinde Ardana ve Eski Camii olarak geçmektedir. bkz. Muhtesibzâde Meh-
met Hâkî, Mecmaʿu’l-Eşrâf, s. 510. 
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yü’l-cenān ve ḥuluvvü’l-manṭıḳ ve nevādir ü leṭā’if-gūy ve eş‘ār u ḳaṣā’id ve 
muḥāżarāt u tevārīḫde fā’iḳ kimesne idi. 

Merḥūm naḳl idüp eydürdi ki Mar‘aş  cānibinde Monlā Şemsü’d-dīn  
nām bir ḫˇācemüz olup bir kaç ṭālibü’l-‘ilm ile şirket üzere merḥūmdan 
Şerḥ-i ‘Aḳā’id  oḳudurduḳ. Nāgāh dersimüz ‘aẕāb-ı ḳabre indi ve ol maḥalde 
merḥūm Monlā Şems  bize eyitdi ki “Bir şerīküm var idi. ‘Aẕāb-ı ḳabri inkār 
iderdi ve bu bābda bir baḥẟ itmek diledükde bize gülerdi. Nāgāh bir yaz güni 
anuñla ve bir kimesne daḫı bir yire giderdük. Bir miḳdār istirāḥat içün yol 
kenārında bir yire indük ve ol münkir-i ‘aẕāb olan şerīküm oturdıġımuz yir-
den munfaṣılca yirde [335b] bir obrulmış eski ḳabr görüp varup içine girüp 
bize eyitdi ki ‘İşidüñ, imdi bu ḳabr ṣāḥibine nice ‘aẕāb iderler.’ diyüp istihzā 
ṭarīḳiyle çaġırmaġa başladı. Nāgāh şerīkimizüñ feryādı ziyāde olup bize beni 
ḫalāṣ idüñ li’llāh bi’llāh didükde yanına varduḳ. Ṣadāyı işidürüz lākin ḳabrde 
kimse görmeyüp ‘Ḳandasın seni görmezüz.’ didükde ‘Ne ‘aceb görmezsiz, 
işde ben sizi görürüm. İşte cehennem āteşi eṭrāfumı iḥāṭa eyledi. ‘Aẕāb-ı ḳabr 
ḥaḳdur. Evvelki i‘tiḳādumdan döndüm. Estaġfirullāhe’l-‘aẓīm bre meded 
baña dermān idüñ! Müslimānlar  degül misiz?’ diyüp bir mertebe feryād itdi 
ki ‘aḳlımuz başımuzdan gitdi. Biz daḫı ‘Elüñi bize vir. İmdi seni ḳurtaralum.’ 
didükde ‘Bre dülbendüñizi ṣarḳıduñ. Olā ki aña yapışam.’ didükde eyle ey-
ledük ve kendümüz ḳabre girdük. Aṣlā ḫalāṣa ‘ilāc bulmayup ‘āḳıbet bunuñ 
feryādına ża‘f gelüp āvāzı ġāyet ża‘īf işidilür oldı. Biz daḫı me’yūs olup ḳab-
rüñ kenārında ve mezbūruñ [çūḫa] ve kitābı yanımuzda ḳalup ṭutup oturup 
maḥzūn otururken birḳaç bāzirgānlar geçüp ḫˇāceler ‘Bunda yeñi maḳbere 
yoḳ ne bekleşürsiz?’ didükde meded Allāh’ı severseñüz, ḳıṣṣa şöyle şöyle oldı 
diyü [336a] anlara ḳıṣṣayı ḫaber viricek anuñ daḫı ḳabr yanına gelüp bunda 
ne var, bu bir eski ḳabrdür bunda ne ṣadā var ne āteş var diyü bizi masḫaraya 
alup gitdiler ve biz daḫı biraz bekleyüp tamām ḫalāṣdan me’yūs olduḳdan 
ṣoñra ḳalḳup gitdük.” diyü merḥūm Monlā Şems ’den naḳl eylerdi.

[Ḳara Dāvūd-zāde Muṣṭafā Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Ḳara Dāvūd-zāde Muṣṭafā Çelebi ’dür. 
‘Ālem-i şebābdan ‘ilme iştiġāl idüp taḥṣīl-i ‘ilm itmişdür. Ba‘dehu zemānesi 
fużalāsı ḫiẕmetine irişüp andan Sulṭān Süleymān Ḫˇācesi ’nden mülāzım 
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olmışdur. Ba‘dehu Burusa ’da yigirmi beş ile Çendik Medresesi ’ne müderris 
olmışdur. Andan otuzla Yeñişehr ’de müderris oldı. Andan ḳırḳla Ildırım 
Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu İstanbul ’da Ḳāsım Paşa Medre-
sesi ’ne müderris oldı. Andan Ḫānḳāh Medresesi ’ne müderris oldı. Andan 
Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Ṣaḥn ’a gelüp andan İs-
tanbul ’da Sulṭān Selīm Medresesi ’ne müderris olmışdur. Andan Medīne-i 
Münevvere ’ye ḳāḍī oldı. Biraz zemān anda ḳāḍī olup fevt oldı. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve ẕekī ve müstaḳīm-ṭab‘ ve laṭīf-fehm, ‘ilm-i 
me‘ānī vü beyānda ve kelāmda māhir idi ve her ‘ilmden ḫaberdār [336b] 
idi ve nice maḥalle laṭīf yazmışdur. Lākin merḥūm, ḫulḳı ġıybet üzere ol-
maġın ‘inde’n-nās maḥbūbü’l-ḳulūb degül idi.

[Rūmī Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil Rūmī Meḥemmed Çelebi ’dür. Zemānesi 
‘ulemāsından oḳıyup ba‘dehu Ma‘lūl Emīr Efendi  ḫiẕmetine irişüp andan 
mülāzım olmışdur. Ba‘dehu merḳūm, Edrine  ḳurbında Ḫāṣköy Medrese-
si ’ne müderris oldı. Andan İstanbul ’da Unḳapanı Medresesi ’ne müderris 
oldı. Ba‘dehu Eski İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu elli 
ile Rüstem Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Ebā Eyyūb-ı Enṣārī 
Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Ṣaḥn ’a gelmişdür. Ba‘dehu Sulṭān Sü-
leymān Medreseleri ’nüñ birine müderris olmışdur. Andan Mıṣr ’a ḳāḍī ol-
mışdur ve Mıṣr’a varduḳda çoḳ eglenmeyüp ḫaste olup İskenderānī  nām 
Yahūdī  ṭabībden şerbet içüp şerbet ‘amel itmeyüp fevt oldı. 

Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl ve bülend-şān ve laṭīf-ṭab‘ ve ḥayr-ḫˇāh ve 
muḥibb-i ḫayr u fuḳarā ve ḫūb-semt ve ṣāḥib-i aḫlāḳ-ı ḥamīde kimesne 
idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz yetmiş yedisinde Muḥarrem’üñ dördinde vefāt ey-
ledi ve anda Ḳarāfe ’de defn olındı.

[Ḫˇāce İbrāhīm Çelebi]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl Ḫˇāce İbrāhīm Çelebi ’dür. Birgi ’dendür. Mü-
derris-zāde’dür. ‘Ālem-i şebābından [337a] oḳıyup taḥṣīl-i ‘ulūm idüp 
ba‘dehu Ḫˇāce ‘Aṭā’u’llāh Çelebi  ḫiẕmetine irişüp andan mülāzım olmış-
dur. Ba‘dehu devletlü ve sa‘ādetlü pādişāhımuz ḥāżretlerinüñ şeh-zāde-i 
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civān-baḫt olup sancaḳda iken ḫˇāceleri olmışdur. Merḥūm, ferā’iż ve 
fıḳhda ve me‘ānī ve tefsīrde māhir idi ve lisān-ı Fārsī ’de olan kitābları ġā-
yet laṭīf bilürdi ve ‘ilm-i aḫlāḳda vāḳi‘ olan te’līfātı daḫı ḫūb bilürdi ve 
kendüsi Müslimān  u dindār u müteşerri‘ ve ehl-i kemāl ve mehīb-şekl ve 
laṭīfü’l-kelām ve ḳaviyyü’l-cenān ve ḥaḳ fehm itdügi yirde Allāhu te‘ālādan 
ġayrı ferdden aldurmaz idi, ḥaḳḳı söylerdi ve bülend-şānı ve ‘ālī-himmet 
ü ṣoḥbet ve mülūka geregi gibi vuḳūf ve ıṭṭılā‘ı olup fuḳarā ve meşāyiḫ 
[ve] ‘ulemāya ziyāde maḥabbet üzere idi. Maġnisa ’da yaylaḳda maṭ‘ūn olup 
tārīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen ikisinde vefāt eyledi.

[Emīr Muḥterem ]

Birisi daḫı ‘ālim ve şerīf, naḳībü’l-eşrāf Emīr Muḥterem ’dür. Aṣlı 
Buḫārā  cānibindendür. Tāzeliginde bu diyāra gelüp ‘ilme iştiġāl üzere oldı. 
Ba‘dehu merḳūma on beş aḳçe ‘ulūfe olındı. Ba‘dehu teraḳḳī olup ‘ulūfesi 
yigirmiden ziyāde oldı ve Seyyid Maḥmūd  fevt olduḳda merḳūmı naḳīb 
naṣb itdiler ve ḳırḳ aḳçe ‘ulūfe itdiler [337b] ve Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf  Rūm ’a 
gelüp Sulṭān Süleymān ’a mülāḳāt itdükde merḥūm Muḥterem ’i ġāyet tet-
biyet idüp merḥūma yüz aḳçe ‘ulūfe oldı ve her yıl yigirmi beş biñ ‘alīḳ 
bahā ta‘yīn olındı ve merḥūm bu ḥāl üzere ḳarār idüp küllī ta‘yīn ve im-
tiyāz ḥāṣıl eyledi ve müddet-i medīde bu manṣıbda olup ba‘dehu tārīḫüñ 
ṭoḳuz yüz seksen üçinde vefāt eyledi ve evi öñinde medfūn olup üzerine 
bir ‘ālī ḳubbe binā olındı. 

Merḥūm, Şāfi‘ī  meẕheb idi ve leẕīẕ-meclis ve ṣāḥib-i ‘ırż u vaḳār u edeb 
[ü] sükūn üzere olup hergiz süfresi mebẕūl olup dā’im yārān ile ‘ayş ü īşret 
ve muṣāḥabet ve murāġabet üzere idi.

[Ḥekīm Çelebi ]

Ve ol zemānuñ meşāyiḫlerinden birisi merḥūm Ḥekīm Çelebi ’dür. 
Naḳşbendiyye ’dendür. Ġāyet eyü kimesne idi. ‘İlm-i zāhirde ve ‘ilm-i 
bāṭında māhir idi ve muṣāḥabeti leẕīẕ ve ḫulḳı ḥaṣen ve her ferde ḫayr u 
naṣīḥat ḳaṣd ider kimesne idi.



Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nu‘mân 449

[Nūrü’d-dīn-zāde Muṣṭafā Çelebi ]

Birisi daḫı Nūrü’d-dīn-zāde Muṣṭafā Çelebi ’dür. Ṣūfiyyedendür. 
Zemānında fā’iḳ ve bī-naẓīr ve ser-āmed dānişmend idi. Ba‘dehu Ḫalvetī  
ṭarīḳatinden Bālī Efendi ’den inābet idüp anlardan irşāda mücāz olmış-
dur. Merḥūm, ehl-i ḥāl ve ṣāḥib-i fażl ve laṭīf-ḫulḳ ve her ferde ḫayr ṣanur 
ve maẓlūmīne [338a] mu‘āvenet ider ve muḥibb-i evlād-ı resūl ü ‘ulemā 
kimesne idi. Merḥūm, ġāyet dervīş ü gedā meşreb idi. Aṣlā merḥūmda 
fenādan ġayrı nesne eglenmezdi. Ḥattā evāḫirinde merḥūm-ı merḳūma 
Ḥekīm Çelebi  gibi mevālī-i ‘ulemā ve eşrāf-ı nās mürāca‘at idüp gelürler-
di ve ma‘a-ẕālik merḥūma cümleden ṣoñra enāniyyet gel[me]miş idi ve 
merḥūm her ‘ilmde fāżıl u müdeḳḳiḳ ve kāmil ü muḥaḳḳiḳ idi. Ḫuṣūṣā ki 
İḥyā  naḳl idüp veyāḫūd tefsīr naḳl itdükde müstemi‘īn bir mertebe ẕevḳ u 
şevḳ iderler idi ki ḳābil-i ta‘bīr degüldür.

[Şeyḫ Muḥarrem ]

Birisi daḫı Ḳasṭamonı ’da Şeyḫ Muḥarrem ’dür. Evā’il-i ḥālinde fā’iḳ dā-
nişmend olup ba‘dehu anda Şa‘bān Efendi  ḫiẕmetine irişüp andan geregi 
gibi ṭarīḳ-i taṣavvufı tekmīl itmişdür. Merḥūm ṣoñra semt-i va‘ẓa sülūk 
idüp İslāmbol ’da merḥūm Sulṭān Süleymān ’uñ cāmi‘inde fevt olınca ḫalḳa 
va‘ẓ u naṣīḥat semtinde oldı. Merḥūm, ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve her ‘ilmden 
ḫaberdār olup ser-āmed-i ‘ulemā-i ‘iẓām olmış idi.

[Naḳşbendī-zāde Muṣṭafā Çelebi ]

Birisi daḫı Naḳşbendī-zāde Muṣṭafā Çelebi ’dür. Merḥūm evliyāu’llāh-
dan olup ‘ilm-i ẓāhirde ve ‘ilm-i bāṭında baḥr-i bī-kenār idi. Merḥūm, 
‘aceb ḥilm ve sükūn-i istiġrāḳda olup mübārek yüzinden derūnınuñ ḥālī 
ma‘lūm olurdı. Ḥekīm [338b] Çelebi ’den ṣoñra ol tekyede seccāde-nişīn 
olup ba‘dehu ferāġat idüp ‘ālem-i beḳāya pervāz eyledi.

[Birgili-zāde Meḥemmed Çelebi ]

Birisi daḫı ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve zāhid ü müteşerri‘ Birgili-zāde 
Meḥemmed Çelebi ’dür. Müderris-zādedür. Babası Bālīkesr ’de müder-
ris idi. Pīr ‘Alī  dirler eyü kimesne idi. Merḥūm, anda vücūda gelmişdür. 
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Ṣoñra Aydın ’da Birgi ’de vaṭan ṭutmışdur. Mebānī-i ‘ulūmı geregi gibi 
oḳıyup İstanbul ’a gelüp fużalā ḫiẕmetlerine irişüp cümlesinüñ maḳbūli 
olmışdur. Ba‘dehu ḳāḍī-‘asker ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi ’nüñ ḫiẕmetine iri-
şüp mülāzım olmışdur ve merḥūmuñ Edrine ’de ḳassāmı olup ḳısmetin-
den dört biñ aḳçe ḥāṣıl eylemiş ṣoñra merḥūm ġāyet zühd üzere olup nice 
müddetten ṣoñra Edrine’ye varup anda Eski Cāmi‘ ’nde oturmış ve nidā 
itdürmiş ki “Her kimsenüñ ki fülān zemānda ḳısmeti ḫuṣūṣī olmışdur, 
gelsün alduġumı vireyin.” didi. Hīç kimesne gelmedi. Merḥūm ol aḳçeyi 
anda cāmi‘de Edrine  fuḳarāsına tevzī‘ idüp gelüp gitdi ve merḥūm bir ḳat 
medreseye taṣarruf itmişdür. Ba‘dehu ferāġat idüp merḥūm içün ‘Aṭā’u’llāh 
Çelebi  Birgi ’de elli aḳçe bir medrese binā eyledi ve ebedī merḥūma şarṭ ey-
ledi ve merḥūm kendüsi ol cāmi‘de ḫiṭābet ve hem [339a] imāmet iderdi 
ve ramażān-ı şerīfde iki ḫatme ile namāz ḳılardı ve merḥūm ġāyet ḳaviy-
yü’l-ḳalb ve şedīdü’l-kelām ve ḥaḳ-gūy emr-i ma‘rūf ve nehy ‘ani’l-münker 
ider ve bu ḫuṣūṣda daḳīḳa fevt itmez ve bir ferdden ḫavf itmez ve ekābir 
ve ẓulmine berk söyler kimesne idi ve merḥūm ḥāfıẓ-ı Ḳur’ān  ve ḥāfıẓ-ı 
‘ulūm ve ‘ālim ü fāżıl u kāmil ve muḥaḳḳiḳ ve her ‘ilmden ḫaberdār, ser-ā-
med-i cihān ve fā’iḳ-i aḳrān u a‘yān idi. Ḫuṣūṣā ‘ilm-i ḥadīẟ-i şerīfde ve 
tefsīrde ve fıḳhda ve ‘ilm-i ḳırā’at ve ferā’iżde māhir idi. Merḥūmuñ laṭīf 
te’līfleri vardur. Cümleden birisi ‘ilm-i ṣarfda Maḳṣūd Şerḥi ’dür. Birisi daḫı 
naḥvden İmtiḥānü’l-Eẕkiyā  nām kitābıdur. Birisi daḫı ferā’iżden bir metn 
ve bir şerḥidür. Birisi daḫı ‘ilm-i tecvīdde bir risālesidür. Birisi daḫı Şeyḫ 
Bahā’ü’d-dīn  ile Kemālpaşa-zāde ’nüñ Viḳāye  şerḥleri mā-beyninde muḥā-
kemātıdur. Birisi daḫı Şeyḫ Ekmel ’üñ ‘İnāye ’sine ḥāşiyesidür. Birisi daḫı 
‘ilm-i ḥālde Ṭarīḳat-ı Muḥammediyye  nām kitābdur. Birisi daḫı ücret ile 
cüz’ oḳımaḳ cā’iz olmaduġına bir risāledür. Birisi daḫı ta‘dīl-i erkān lāzım 
oldıġına risāle, birisi daḫı vaḳf-ı nüḳūd cā’iz ol[ma]duġına [339b] Seyf-i 
Ṣārim  nām risālesidür. Bu cümle te’līfātı, fużalā-yı dehr ḳatında maḳbūl 
ve maṭbū‘dur. Ḥaḳ budur ki merḥūm, taḳvā ve ‘ilmde baḥr-i bī-pāyān 
idi. Tārīḫüñ ṭoḳuz yüz seksen ikisinde Birgi ’de maraż-ı ṭā‘ūndan fevt oldı. 
‘Ömri elli beşine irmiş idi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā, āmīn yā Mu‘īn.
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Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī (el-Mevlā 
‘Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī), 92

Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī (Şeyḫ 
‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī), 98-99

Abdü’l-kerīm-zāde Meḥemmed Çelebi, 
420-421

Abdü’l-mü’min, 405

Abdü’l-vācid-i ‘Acemī (el-Mevlā ‘Abdü’l-
vācid), 91

Acem Faḫrü’d-dīn (el-Mevlā Faḫrü’d-
dīn-i ‘Acemī), 102

Acem Monlā Muḥammed Ḥāfız, 353-

354

Acem Muḥyi’d-dīn, 244

Acem Seyyidī ‘Alī, 127

Acem Sinān (Acem Sinān-ı Berda‘ī), 245

Acem-zāde Monlā Hidāyetu’llāh, 381

Āşıḳ Paşa, 68

1 Eser için iki adet biyografya ve bir adet özel isimler olmak üzere üç adet dizin oluşturulmuştur. Birinci 
biyografya dizini (Biyografya Dizini- 1) biyografi başlıklarındaki ilk isme (varsa nisbe ve lakaba) göre 
düzenlenmiştir. Parantez içerisinde yer alan isim, lakap ve nisbeler biyografi başlığında bulunan (eğer 
varsa) ikinci isim/ nisbe/ lakaplardır. Mükerrer olan isimlerde ayırt edici bir nisbe, lakap vs. yoksa 
biyografiden alınan ek bilgi parantez içinde verilmiştir. Birinci dizinde kalın (bold) olarak yer alan 
sayfa numaraları ismi geçen şahsın eserdeki hayat hikayesinin yer aldığı kısma işaret etmektedir. İkinci 
biyografya dizini (Biyografya Dizini- 2) biyografi başlıklarındaki ikinci (varsa üçüncü ve dördüncü) 
isim/ nisbe/ lakaplar öncelenerek hazırlanmıştır ve sayfa numarası verilmeyerek birinci dizine atıfta 
bulunulmaktadır. Son dizinde (Özel İsimler Dizini) tüm özel isimler yer almaktadır. Özel İsimler 
Dizini’nde eser isimleri italik karakterlerle gösterilmiştir.
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Dervīş Meḥemmed Çelebi ibn Ḫıżır Şāh 
(Dervīş Meḥemmed Çelebi), 161-

162

Dimetoḳalı Rūmī Monlā Şücā‘, 253

Dūġlu Baba, 74

Ebī Şāme Şeyḫ Muḥyi’d-dīn, 331

Ebu’l-Kemāl Şemsü’d-dīn Aḥmed bin 
Süleymān Kemāl Paşa (Kemālpaşa-
zāde), 299-301

Ebu’s-Su‘ūd bin Şeyḫ Yavṣī (Müftī Ebu’s-
Su‘ūd Efendi), 411-413

Ece-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn, 314

Edebālī-i Ḳaramanī, 67-68

Elvān Çelebi, 69

Emīr Ḥasan Çelebi, 383

Emīr Ḥasan-ı Rūmī, 370

Emīr Muḥterem, 448

Emru’llāh, 201

Eşref-zāde ‘Abdu’l-ḥamīd, 322

Eşref-zāde, 186-187

Faḫrü’d-dīn bin Muḥammed, 376

Faḫrü’d-dīn-i Rūmī, 93

Fażlu’llāh (Şeyḫ Fażlu’llāh bin 
Aḳşemsü’d-dīn), 200-201

Feryeli Sinān Efendi, 207

Fetḥu’llāh-ı Şīrvānī, 130

Gedik Ḥüsām, 363

Germiyānī Ketḫüdā-zāde, 365

Germiyānī Küçcük Şems, 384-385

Germiyānī Şeyḫ Nūrü’d-dīn Ḥamza, 406

Geyiklü Baba, 72-73

Gümüşlüoġlu ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi 
(Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi bin 
Gümüşlüoġlu), 108

Ḫˇāce ‘Abdu’llāh, 324

Ḫˇāce ‘Aṭā’u’lllāh-ı ‘Acemī, 217

Ḫˇāce Ḫayrü’d-dīn, 163

Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 
Çelebi (Ḫˇāce-zāde), 144-150

Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā (Şeyḫ 
Ḥācī Ḫalīfe müridi), 334

Ḥāc Bayram, 97

Ḥāc Paşa-yı Aydınī (Ḥācī Paşa), 95-96

Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi 
(Kütāhiyye ’de ḳāḍī), 325

Ayaẟuluġ Ḳāḍīsı’nuñ oġlı Meḥemmed 
Çelebi, 125

Aydınī ‘Alā’ü’d-dīn, 389

Aydınī Mevlānā Ehlice Muḥyi’d-dīn, 382

Aydınī Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd, 
389

Aydınī Monlā Ḳara Bālī, 242-243

Aydınī Pīr Aḥmed Çelebi, 309-310

Aydınlı ‘Ömer Dede (Rūşenī), 211-212

Baba Ḥaydar-ı Semerḳandī, 402-403

Baba Ni‘metu’llāh, 275

Baġdādī-zāde Emīr Aḥmed Çelebi, 439

Baġdādī-zāde Seyyid Ḥasan, 439-440

Bahā’ü’d-dīn Çelebi, 178-179

Bahā’ü’d-dīn Muḥyi’d-dīn Meḥemmed, 
332-333

Baḫşāyiş Faḳīh, 129

Baḳırcı Baba, 109

Balāṭ Ḳāḍīsı, 129

Bedrü’d-dīn Baba, 282

Bedrü’d-dīn Ḳāḍī Maḥmūd, 248

Bedrü’d-dīn-zāde Monlā Ebu’s-Su‘ūd, 
368

Birgili-zāde Meḥemmed Çelebi, 449-

450

Birgilü ‘Aṭā’u’llāh (Ḫˇāce ‘Abdu’llāh 
Efendi), 443-444

Burhānü’d-dīn Sulṭān Aḥmed 
(Burhānü’d-dīn Ḳāḍī-i Erzincān), 80

Burusalı Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed, 
385

Burusalı Velī Rüstem Ḫalīfe, 271-272

Burusevī ‘Ömer Dede, 109

Cemālī-zāde Ḳāsım Çelebi, 232

Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī (Cemālü’d-dīn 
Meḥemmed-i Aḳserāyī), 79-80

Cenderlü Ḳara Ḫalīl, 71

Çāk Muṣliḥü’d-dīn-i Menteşevī, 356

Çelebi-zāde [Ḥalebī-zāde], 255

Dāvūd Ḫalīfe, 402

Dāvūd-ı Ḳayṣerī-i Ḳaramanī, 70

Debbāġ-zāde Tācü’d-dīn İbrāhīm, 253-

254

Dedecik-zāde, 324

Dellāk-zāde Ḥüsāmü’d-dīn, 265
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Ḥekīmbaşı Bedrü’d-dīn Maḥmūd bin 
Muḥammed-i Mıṣrī (Ḳayṣūnī-zāde), 
428-429

Hevāyī Meḥemmed-i Ḳaramanī, 262-

263

Ḫıżır Beg Çelebi (‘İlm Ṭaġarcıġı), 121-

124

Ḫıżır Şāh-ı Menteşevī, 124

Ḥüsāmü’d-dīn Ḥüseyn Çelebi, 383

Ḥüsāmü’d-dīn Ḳareṣili Ḥasan Çelebi, 
369-370

Ḥüsāmü’d-dīn-i Tebrīzī (Ümmü Veled), 
176-177

Ḥüsāmü’d-dīn-i Toḳatī, 128

Ḥüsām-zāde Muṣṭafā Çelebi (Ḥüsām-
zāde), 174

Iraḳī-zāde Şeyḫ Meḥemmed, 274

İbn ‘Ömer Ḫˇāce, 265

İbn Temcīd, 127

İbrāhīm bin Meḥemmed el-Ḥanefī, 90

İbrāhīm Paşa ibn Ḫalīl Paşa (İbrāhīm 
Paşa), 183-185

İbrī-zāde, 254

İbṣalalı Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Efendi 
(İbṣalavī Muṣliḥü’d-dīn), 208

İlyās bin Ḥamza, 128

İlyās bin İbrāhīm, 128

İmām-zāde ‘Abdu’r-raḥmān, 385

İmām-zāde Meḥemmed Çelebi, 440

Īsā Paşa, 325

İskilibī Maḥmūd Çelebi (Bozan-zāde), 
441

İskilibli Şeyḫ Muḥyi’d-dīn (Şeyḫ Yavṣī , 
Pādişāh Şeyḫi), 266

İsmā‘īl-i Şīrvānī, 275

İsrāfīl-zāde Faḫrü’d-dīn Çelebi, 368-369

İstanbulī Kireçci-zāde Aḥmed Çelebi, 
361

İzniḳī Işıḳ Ḳāsım, 368

Ḳāḍī Fażlu’llāh, 103

Ḳāḍī Maḥmūd (Ḳoca Efendi), 77

Ḳāḍī Mecdü’d-dīn (el-Mevlā Mecdü’d-
dīn el-Ḳāḍī), 121

Ḳāḍī-zāde Aḥmed Çelebi, 435-436

Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi 
(Ḥāc Ḥasan Medresesi  müderrisi) 
326

Ḥācī Ramażān, 337

Ḥāfıẓ-ı Kütüb Muṣliḥü’d-dīn, 323-324

Ḥakīm-zāde Muḥyi’d-dīn, 388

Ḥamīdī Ḳādirī Çelebi, 351

Ḥamīdī Ḳara Seydī (Ḳara Seydī), 240

Ḥāmid-i Ḳayṣerī (Ḥāmid-i Aḳserāyī), 
96-97

Ḥamīdī Monlā Tācü’d-dīn, 423

Ḥamīdī Monlā Ya‘ḳūb (Ece Ḫalīfe), 360

Ḥamīdī Pīrī Ḫalīfe, 398

Ḥamīdī Şeyḫ Sinān, 255

Ḥasan Beg, 444-445

Ḥasan Ḫˇāce, 134-135

Ḥasan Paşa, 88

Ḥasan Tāliş-i ‘Acemī, 392

Ḫaṭīb Ḳāsım oġlı Monlā Muḥyi’d-dīn 
Meḥemmed, 310-311

Ḫaṭīb Kāsım, 226-227

Ḫaṭīb oġlı Tācü’d-dīn İbrāhīm (Ḫaṭīb-
zāde Tācü’d-dīn), 124

Ḫaṭīb-zāde İbrāhīm (Aḫī Ḫaṭīb-zāde), 
261

Ḫaṭīb-zāde Meḥemmed Çelebi (Ḫaṭīb-
zāde), 153-155

Ḫaṭṭāb bin Ebi’l-Ḳāsım, 68

Ḥaydar-ı Ḫorāsānī, 69

Ḫayrü’d-dīn (Monlā ‘Aṭūfī), 322

Ḫayrü’d-dīn Ḫalīl (Mevlānā Ḫayrü’d-
dīn), 141-142

Ḥekīm ‘Arab, 219

Ḥekīm ‘Īsā, 395-396

Ḥekīm Çelebi, 448

Ḥekīm Ḥācī, 266

Ḥekīm İsḥāḳ, 404

Ḥekīm Ḳuṭbu’d-dīn-i ‘Acemī, 216

Ḥekīm Muḥyi’d-dīn Meḥemmed, 265-

266

Ḥekīm Sinān, 395

Ḥekīm Şāh Meḥemmed, 259-260

Ḥekīm Şükru’llāh-ı Şirvānī, 216

Ḥekīm Ya‘ḳūb, 217-218
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Ḳıvāmü’d-dīn Yūsuf-ı ‘Acem (Baġdād 
Ḳāḍīsı), 250-251

Ḳızıl Bedrü’d-dīn (Şeyḫ Ḳızıl Bedrü’d-
dīn), 109

Ḳocalı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn (Ḳocevī 
Muḥyi’d-dīn), 208

Ḳocevī Muṣliḥü’d-dīn Efendi (Muṣliḥü’d-
dīn-i Ḳocevī), 207-208

Köpricük-zāde Sinān Çelebi, 377

Ḳurd Çelebi, 426-427

Ḳuṭbü’d-dīn Meḥemmed, 257

Ḳuṭbü’d-dīn-i Merzifonī, 371

Küçcük Bedrü’d-dīn, 312

Küçcük Ḫayrü’d-dīn, 386-387

Küpelüoġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn, 180

Kürd Tācü’d-dīn, 71

Leys-zāde Monlā Nūrü’d-dīn Ḥamza, 
315

Maġnisalı oġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn 
(Maġnisalı Çelebi), 175-176

Maġnisalı Ṣādıḳ Ḫalīfe, 324

Maḥmūd bin Oẟmān bin ‘Alī (Lāmi‘ī 
Çelebi), 336

Manastırlı Çelebi, 378-379

Manavḳatī ‘Alā’ü’d-dīn, 422-423

Manavḳatī Tācü’d-dīn, 423

Manyas Ḳāḍīsi oġlı Meḥemmed Çelebi 
(İbn Manyas), 128-129

Mecdü’d-dīn Muḥammed bin Ya‘ḳūb 
bin Muḥammed-i Şīrāzī (el-Mevlā 
Mecdü’d-dīn , Ṣāḥibü’l-Ḳāmūs), 87-

88

Mecẕūb ‘Alī, 69

Meḥemmed bin Beşīr, 115

Meḥemmed bin Meḥemmed (Mīrim 
Çelebi), 257-258

Meḥemmed Çelebi (Meḥemmed Çelebi 
Müftī-zāde), 426

Meḥemmed Çelebi (Mollā Zeyrek), 142-

144

Meḥemmed Şāh (Monlā Fenārī  oġlı), 89

Meḥemmed Şāh (Meḥemmed Şāh 
Yegānī), 115

Menteşevī Monlā Ca‘fer, 390

Ḳāf Aḥmed Çelebi, 386

Ḳaffāl-zāde, 324

Kāfiyeci Muḥyi’d-dīn, 103-104

Ḳaġlalı Muḥyi’d-dīn, 403

Ḳalender-ḫāne İmāmı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn, 
407

Ḳara ‘Alā’ü’d-dīn, 71

Ḳara ‘Alī, 272

Ḳara Dāvūd, 311

Ḳara Dāvūd-zāde Muṣṭafā Çelebi, 446-

447

Ḳara Ḥaydar Efendi, 362

Ḳara Muḥyi’d-dīn (Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe 
mürīdi), 335

Ḳara Ṣāliḥ, 375

Ḳara Sinān, 188

Ḳaraca Aḥmed, 74 
Ḳaraca Aḥmed (Şemsü’d-dīn, Monlā), 

189

Ḳaraḥiṣārlı Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm (Mıṣırlı 
Oġlı), 198

Ḳaramanī Gürz Seyyidī, 240-241

Ḳaramanī Ḥabīb Efendi, 212-213

Ḳaramanī Ḥāmid Çelebi, 414-415

Ḳaramanī Ḥaydar, 387

Ḳaramanī Ḳara Kemālü’d-dīn İsmā‘īl, 
261-262

Ḳaramanī Ḳara Ya‘ḳūb (Ḳara Ya‘ḳūb-ı 
Karamanī), 103

Ḳaramanī Monlā Feraḥ, 384

Karamanī Ṣaru Ya‘ḳūb, 102-103

Ḳaramanī Şücā‘, 108

Ḳareṣili Nūrü’d-dīn Ḥamza (Ṣarıgörez), 
241

Ḳāsım Çelebi (Ḳāḍī-zāde), 175

Ḳasṭamonī ‘Īsā Ḫalīfe, 322

Ḳasṭamonī ‘Ömer, 264

Ḳasṭamonī Ḫayrü’d-dīn (Mevlānā 
Ḫayrü’d-dīn Ḫˇāce-i Sulṭān 
Süleymān), 350

Ḳasṭamonī Monlā Ḫayrü’d-dīn, 390

Ḳınalı-zāde Ḥamīdī ‘Alī Çelebi, 437-438

Ḳırṭās-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn, 363

Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım, 306
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Monlā Ḥamīdü’d-dīn Efḍal-zāde (Efḍal-
zāde), 163-164

Monlā Ḥamza (Leyẟī Çelebi), 252

Monlā Ḥasan bin ‘Abdu’ṣ-ṣamed, 157

Monlā Ḥaydar, 326

Monlā Ḫusrev  (Ferāmurz), 139-141

Monlā Ḥüsāmü’d-dīn (Ḥüsām Çelebi), 
304-305

Monlā İdrīs, 251

Monlā İlyās-ı Ḥanefī, 130

Monlā Ḳāsım, 393-394 
Monlā Ḳāsım (‘İẕārī), 231-232

Monlā Ḳuṭbü’d-dīn’nüñ oġlı Meḥemmed 
Çelebi, 129

Monlā Maḥmūd (Aḫī Cān - Aḫī Çelebi), 
338-339

Monlā Meḥemmed Çelebi (‘Arab-zāde), 
425

Monlā Meḥemmed Şāh Fenārī oġlı 
Ḥasan Çelebi, 172-174

Monlā Melīḥī, 191-192

Monlā Mes‘ūd, 213

Monlā Muḥammed bin Ḥüsām (Ḳara 
Çelebi), 381-382

Monlā Muḥammed-i Ḥalebī, 364-364

Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 
Ḳuṭbu’d-dīn (Mīrim Kösesi), 353

Monlā Muḥyi’d-dīn (Merḥabā Çelebi), 
374

Monlā Muḥyi’d-dīn  (‘Urcūn-zāde), 394

Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳarabāġī, 357

Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī (Ḳara 
Muḥyi’d-dīn), 380

Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā (Birgī-
zāde), 239

Monlā Muṣliḥü’d-dīn (Ḳızıl Ḳatır), 190-

191

Monlā Muṣṭafā Çelebi (Mi‘mār-zāde), 
424

Monlā ‘Oẟmān, 396

Monlā Pervīz, 415-416

Monlā Sa‘yī, 393

Monlā Ṣalāḥü’d-dīn, 197

Monlā Sirācü’d-dīn Ḫaṭīb, 215-216

Menteşevī Monlā Muṣliḥü’d-dīn 
Muṣṭafā, 391

Menteşevī Seydī (Dīv), 361-362

Merkez Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe, 400-401

Mevlānā Ḥalīmī Çelebi (Ḫˇāce-i Sulṭān 
Selīm), 301-302

Mevlānā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 
(Monlā Vildān), 180-181

Mevlānā Muḥyi’d-dīn Şeyḫ Meḥemmed 
bin İlyās (Çivi-zāde), 352-353

Mevlānā Şerīf-i ‘Acemī, 358

Mi‘mār-zāde Meḥemmed Çelebi, 360

Monlā ‘Abdu’l-cebbār-ı Ḳarabāġī, 427-

428

Monlā ‘Abdu’l-ḳādir (Manav ‘Abdī), 
382-383

Monlā ‘Abdu’l-kerīm bin ‘Abdu’l-vehhāb, 
391

Monlā ‘Abdu’l-kerīm Efendi, 157

Monlā ‘Abdu’llāh-ı Amāsī, 187

Monlā ‘Abdu’l-laṭīf, 359

Monlā ‘Abdu’l-vehhāb, 255

Monlā ‘Abdu’r-raḥīm (Bābek Çelebi), 
243

Monlā ‘Abdü’l-‘azīz, 316 

Monlā ‘Alā’ü’d-dīn (Çerçīn) 361

Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Ṭūsī, 125-126

Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Yegānī, 228

Monlā ‘Alā’üd-dīn-i İsfehānī, 355

Monlā ‘İnāyetü’d-dīn [Gıyâseddîn ] (Paşa 
Çelebi), 258

Monlā Aḫī, 226

Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd ibn 
Abdu’llāh, 366

Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd, 365

Monlā Celālü’d-dīn-i Ḳāḍī, 364

Monlā Dervīş Meḥemmed, 390-391

Monlā Emīr Ḥasan ibn Seyyid Sinān, 
421-422

Monlā Ḥāc Ḥasan-zāde Meḥemmed bin 
Muṣṭafā (İbnü’l-Ḥāc Ḥasan), 157-

158

Monlā Ḫalīlī, 248

Monlā Ḥamdu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 
(Ḥamdī Çelebi), 201
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Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Alī Çelebi 
(Monlā Çelebi), 304

Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin 
Meḥemmed (Seydī Çelebi), 241-242

Muḥyi’d-dīn (Eḫaveyn), 174

Muḥyi’d-dīn-i Berda‘ī, 313

Muḥyi’d-dīn-i Niksārī, 225-226

Mūsā Baba, 73-74

Mūsā Paşa (Ḳāḍī-zāde , Ḳāḍī-zāde-i 
Rūmī), 78-79

Muṣliḥü’d-dīn Efendi (Debbāġlar 
İmāmı), 133

Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā (Maṣdar), 376

Muṣliḥü’d-īn Muṣṭafā-yı Ḳaramanī 
(Ayṭoġmış), 188-189

Muṣṭafā Çelebi (Bostān Çelebi), 417-

418

Muṣṭafā el-Ḳasṭallānī (Monlā Kestellī), 
151-153

Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’l-ḥayy Efendi, 388

Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’r-raḥmān bin ‘Alī 
el-Mü’eyyedī (Mü’eyyed-zāde), 237-

239

Mü’eyyed-zāde Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm (Ḥāc 
Çelebi), 332

Mücellid-zāde Monlā Seydī, 313-314

Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī, 232-236

Müftī Aḥmed Paşa, 167

Müftī Sa‘dī Efendi, 351-352

Naḳīżī Bāyezid, 359-360

Naḳşbendī-zāde Muṣṭafā Çelebi, 449

Nebī Ḫalīfe, 334-335

Necmü’d-dīn-i Ḥanefī, 90

Nihānī, 326

Niksārī Muṣliḥü’d-dīn, 414

Nūrü’d-dīn Ḥamza (Üç Baş), 312-313

Nūrü’d-dīn-zāde Muṣṭafā Çelebi, 449

Nūrü’l-Hüdā, 197-198

Oġlan Sinān, 227

Oġlan Şücā‘ (Şücā‘ Ġulām), 228

Pīr Aḥmed Çelebi, 371

Pīr İlyās (Pīr İlyās el-Amāsī), 107-108

Pīr Meḥemmed Çelebi, 374-375

Monlā Sirācü’d-dīn (Nişāncı), 179

Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed  (‘Arab 
Çelebi) 372

Monlā Şemsü’d-dīn ibn ‘Abdu’llāh, 369

Monlā Şu‘ayb (Türābī), 323

Monlā Şücā‘, 252-253

Monlā Ṭoḳātī, 323

Monlā Yegān (el-Mevlā Yegān), 114-115

Monlā Ẓahīr ibn Erdebīlī, 356

Monlā Żamīrī, 264

Monlā Zeyne’l-‘ibād, 440-441

Mu‘allim-zāde Aḥmed Çelebi, 444

Mu‘allim-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā, 
334

Mu‘arrif-zāde, 178

Mu‘īd-zāde (Üsküb ’de müderris), 254

Mu‘īd-zāde (Mar‘aş ’dan), 445-446

Mudurnılı Şeyḫ Dāvūd, 286-287

Muġlavī Şeyḫ Maḥmūd oġlı Monlā 
Meḥemmed, 371-372

Muḥammed Beg, 378

Muḥammed bin ‘Ömer (Monlā ‘Arab), 
319-321

Muḥammed Çelebi, 77

Muḥammed-i Bedaḫşī (Şeyḫ Bedaḫşī), 
276-277

Muḥammed-i Cezerī, 90-91

Muḥammed-i Kerderī, 86-87

Muḥammed-i Şüşterī [Küşterî], 81

Muḫliṣ Baba, 68

Muḥṣin-i Ḳayṣerī, 72

Muḥyi’d-dīn Ḥüseynī (Seyrek Muḥyi’d-
dīn), 380

Muḥyi’d-dīn Meḥemmed (Bolılı Çelebi), 
270

Muḥyi’d-dīn Meḥemmed  (Şeyḫ Şāẕelü), 
314

Muḥyi’d-dīn Meḥemmed  (Ṭabl-bāz), 
260

Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ‘Abdu’l-ḳādir 
(Ma‘lūl Emīr Efendi), 373-374

Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Abdu’l-
evvel (Ṣaçlu Emīr), 373
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Sinān Paşa ibn Ḫıżır Beg (Sinān Paşa), 
164-166

Sirācü’d-dīn Çelebi, 161

Sivaslı Ṣarrāf oġlı Şeyḫ İbrāhīm, 198-200

Sivriḥiṣārlı Şeyḫ Baba Yūsuf 
[Seferihisârlı], 288-289

Ṣofyalı Bālī Ḫalīfe, 400

Ṣūfī Bāyezīd, 103

Ṣūfī-zāde, 274-275

Sulṭān Ḥācī Bektaş-ı Ḫorāsānī, 81

Süleymān Ḫalīfe, 208

Sürmeli-zāde Meḥemmed Çelebi, 394

Şā‘ir Sinān, 227

Şāh Çelebi, 302

Şāh Ḳāsım, 356

Şehābü’d-dīn-i Sivasī (Şeyḫ Şehābü’d-
dīn-i Sivasī), 88

Şemsü’d-dīn Aḥmed  (Māşī) 262

Şemsü’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gürānī 
(el-Mevlā Aḥmed el-Gürānī), 117-

121

Şemsü’d-dīn Aḥmed Çelebi (Ḫayālī), 
150-151

Şemsü’d-dīn Aḥmed (Diñḳoz), 189

Şemsü’d-dīn Fenārī, 84-86

Şerefü’d-dīn ibn Kemāl, 115

Şerīf ‘Abdu’r-raḥīm-i ‘Abbāsī, 318-319

Şerīf Emīr ‘Alī-i Buḫārī, 392

Şerīf Mehdī-i Şīrāzī (Monlā Fikārī), 393

Şerīf Murṭażā-zāde ‘Abdu’l-muṭṭalib, 
404-405

Şeyḫ ‘Abdu’l-‘azīz-i Zemzemī, 429-430

Şeyḫ ‘Abdu’llāh (Ḥāc Ḫalīfe), 204-206

Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm, 105-106

Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn-i Semerḳandī, 116-117

Şeyḫ ‘Alī bin Mecdü’d-dīn Meḥemmed 
(Muṣannifek), 160-161

Şeyḫ ‘Alī Dede, 272

Şeyḫ ‘Alī-i Şīrāzī, 90

Şeyḫ Aḥmed Çelebi, 404

Şeyḫ Aḥmed ibn Ḥacer, 429

Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe, 284

Şeyḫ Bedrü’d-dīn Maḥmūd (Simāvna 
Oġlı), 94-95

Pīrī Paşa-zāde Meḥemmed Çelebi, 358-

359

Postin Pūş, 82

Rūmī Meḥemmed Çelebi, 447

Rūmī Süleymān, 370-371

Rüknü’d-dīn Zeyrek-zāde Meḥemmed 
Çelebi, 249-250

Sa‘du’llāh, 200

Ṣafer Şāh, 88

Ṣafiyyü’d-dīn Muṣṭafā, 271

Ṣalāḥu’d-dīn Mūsā Çelebi, 243-244

Ṣamsunī-zāde Maḥmūd Çelebi, 433

Ṣamsunī-zāde Meḥemmed Çelebi 
(Ṣamsunī-zāde, Üç Şerefeli ve 
ẟemāniyye müderrisi, Edrine ’ye 
ḳāḍīsı ), 239-240

Ṣamsunlı-zāde Meḥemmed Çelebi 
(Burusa, Edrine, İstanbul, Ḥaleb  
ḳāḍīsı), 413

Serrāclar Şeyḫi Amāsiyyeli Ṣafiyü’d-dīn 
Ḫalīfe, 403

Seydī ‘Alī-zāde Monlā Ya‘ḳub (Şir‘a 
Şāriḥi), 251-252

Seyyid ‘Alī bin Meymūn-ı Maġribī, 272-

273

Seyyid ‘Alī-i Komenātī, 127-128

Seyyid Aḥmed bin ‘Abdu’llāh (Monlā 
Ḳırımī), 116

Seyyid Aḥmed-i Buḫārī, 277-279

Seyyid İbrāhīm, 245-247

Seyyid Maḥmūd, 260

Seyyid Muḥammed-i Buḫārī (eş-Şeyḫ 
Emīr Sulṭān), 97-98

Seyyid Velāyet, 268-270

Seyyidī Ḫalīfe, 336-337

Ṣıddīḳī Şāh Meḥemmed Çelebi, 436-

437

Simāvlı Şeyḫ Ebūbekr Ḫalīfe, 399

Sinān Çelebi (Yegān ‘Alī-zāde ‘Alī 
Çelebi’nüñ oġlı), 314-315

Sinān Çelebi (Ḳareṣi ’den), 388

Sinān Çelebi (Amāsiyye  ḳurbından), 418

Sinān Ḫalīfe (Ümmī Sinān), 401
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Şeyḫ Şücā‘ (Mecnūn Dede), 405

Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm (Çıplaḳ Ṣarı 
Sulṭān), 406-407

Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm-i Manavġatī, 
134

Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī, 108

Şeyḫ (Ebā Eyyūb-ı Enṣārī müderrisi), 
264

Şeyḫī, 133

Şeyḫ-zāde ‘Abdu’llāh Çelebi, 387

Şorba-zāde Meḥemmed Çelebi, 330-331

Şücā‘ Efendi (Niyāzī), 271

Şükru’llāh, 124

Ṭabīb Bedrü’d-dīn (Hüdhüd), 339

Tācī Beg-zāde Sa‘du’llāh, 256-257

Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi, 256

Ṭapduḳ Emre (Şeyḫ Ṭapduḳ Emre), 99

Ṭaşġun Ḫalīfe, 190

Toḳatī Luṭfu’llāh (Monlā Luṭfī), 228-

231

Ṭosyalı Ḥāc Baba (Ḥācī Baba), 188

Ṭosyavī Naṣūḥ Efendi, 329-330

Ṭrabzonī Yaḥyā Efendi, 442-443

Ṭursun Faḳīh, 68

Ubeydu’llāh, 362

Ulvān-ı Ḥamevī, 273-274

Uṣlı Şücā‘, 227

Ümmü Veled-zāde ‘Alī Çelebi, 438-439

Ümmü Veled-zāde, 262

Üsküb Şeyḫi Şücā‘ü’d-dīn (Müfred Şücā‘, 
Şeyḫ Şücā‘-i Üskübī), 130

Üskübī Luṭfu’llāh, 281-282

Üskübī Meḥemmed Çelebi (Dülger-
zāde), 424-425

Üskübī Monlā İsḥāḳ, 366-367

Üveys Ḫalīfe, 402

Varaḳ Şemsü’d-dīn, 372-373

Velī Şemsü’d-dīn, 135

Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa (Aḥmed 
Paşa), 181-182

Veliyyü’d-dīn-i Ḳaramanī, 188

Vezīr Cemālī-zāde Meḥemmed (Pīrī 
Paşa), 249

Şeyḫ Cemāl Efendi, 285-286

Şeyḫ Emīr ‘Alī, 335

Şeyḫ Ḫıżır Beg Çelebi, 336

Şeyḫ İbrāhīm-i Ḥalebī, 379

Şeyḫ İmām-zāde Efendi, 284

Şeyḫ Ḳāsım Çelebi, 287

Şeyḫ Ḳuṭbu’d-dīn-i İzniḳī, 89-90

Şeyḫ Luṭfu’llāh, 109-110

Şeyḫ Maḥmūd Çelebi, 397

Şeyḫ Mecnūn, 80

Şeyḫ Meḥemmed Cemālī (Çelebi 
Ḫalīfe), 213-215

Şeyḫ Muḥammed-i Tūnusī (Maġūş), 
354-355

Şeyḫ Muḥarrem, 449

Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe, 109

Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ṭavīl (Uzun 
Muṣliḥü’d-dīn), 279-280

Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn (Gündüz Muṣliḥü’d-
dīn), 399

Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn-i Sirozī, 268

Şeyḫ Muẓaffer, 108

Şeyḫ Muẓafferü’d-dīn ‘Alī eş-Şīrāzī, 258-

259

Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe, 133-134

Şeyḫ Ramażān, 93

Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe (Ḥācī Bayramī), 
287-288

Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe (Şeyḫ Ḳāsım 
Çelebi mürīdi), 400

Şeyḫ Selāḥü’d-dīn, 109

Şeyḫ Ṣalāḥu’d-dīn-i İzniḳī, 284

Şeyḫ Sevindük (Ḳoġacı Dede), 283-284

Şeyḫ Seyyid Aḥmed Çelebi, 327-329

Şeyḫ Sinān, 215

Şeyḫ Sinān ( Sünbül Sinān), 284-285

Şeyḫ Seyyid Sinān bin Seyyid Ahmed, 
329

Şeyḫ Sinān-ı Erdebīlī, 399

Şeyḫ Soḫta Sinān, 337

Şeyḫ Şāmī (Ḥamza), 200

Şeyḫ Şāẕelī-zāde Monlā Sa‘du’llāh, 391

Şeyḫ Şebüsterī-zāde, 357
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Yegān-zāde Paşa Çelebi, 315

Yegān-zāde Şemsü’d-dīn Aḥmed 
(Eyyühüm), 254

Yetīm ‘Alī Çelebi, 263-254

Yūnus Emre, 99

Yūsuf Bālī (Şemsü’d-dīn Fenārī ’nüñ oġlı), 
89

Yūsuf Bālī (Monlā Yegān ’uñ oġlı), 115

Yūsuf bin Ḥüseyn-i Kirmāstī, 186

Zeyrek-zāde Meḥemmed Çelebi, 316

Zeyrek-zāde Paşa Çelebi, 316

Vezīr Ḫalīl Paşa oġlı Süleymān Çelebi 
(Süleymān Çelebi bin Ḫalīl Paşa), 
130

Vizeli Kerīm Çelebi, 385

Ya‘ḳūb Paşa, 166-167

Yaraluca Muḥyi’d-dīn, 178

Yārḥiṣārī Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā, 
185-186

Yazıcıoġlı Aḥmed-i Bī-cān, 133

Yazıcıoġlı Meḥemmed Çelebi (Yazıcı-
zāde), 132

Yegān-zāde Meḥemmed Şāh Çelebi, 370





Dervīş Meḥemmed Çelebi bkz. Dervīş 
Meḥemmed Çelebi ibn Ḫıżır Şāh 

Diñḳoz bkz. Şemsü’d-dīn Aḥmed 
Dülger-zāde bkz. Üskübī Meḥemmed 

Çelebi 
Ece Ḫalīfe bkz. Ḥamīdī Monlā Ya‘ḳūb 
Efḍal-zāde bkz. Monlā Ḥamīdü’d-dīn 

Efḍal-zāde 
Eḫaveyn bkz. Muḥyi’d-dīn 
el-Mevlā ‘Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī bkz. 

Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī 
el-Mevlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Rūmī bkz. Alā’ü’d-

dīn-i Rūmī 
el-Mevlā Aḥmed el-Gürānī bkz. Şemsü’d-

dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gürānī 
el-Mevlā Mecdü’d-dīn bkz.  Mecdü’d-

dīn Muḥammed bin Ya‘ḳūb bin 
Muḥammed-i Şīrāzī

el-Mevlā Mecdü’d-dīn el-Ḳāḍī bkz. Ḳāḍī 
Mecdü’d-dīn 

el-Mevlā Yegān bkz. Monlā Yegān 
eş-Şeyḫ Emīr Sulṭān bkz. Seyyid 

Muḥammed-i Buḫārī 
Eyyühüm bkz. Yegān-zāde Şemsü’d-dīn 

Aḥmed 
Ferāmurz bkz. Monlā Ḫusrev  
Gündüz Muṣliḥü’d-dīn bkz. Şeyḫ 

Muṣliḥü’d-dīn 
Ḫˇāce ‘Abdu’llāh Efendi bkz. Birgilü 

‘Aṭā’u’llāh 
Ḫˇāce-i Sulṭān Selīm bkz. Mevlānā 

Ḥalīmī Çelebi 
Ḫˇāce-zāde bkz. Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-

dīn Muṣṭafā Çelebi 
Ḥāc Çelebi bkz. Mü’eyyed-zāde Şeyḫ 

‘Abdu’r-raḥīm 
Ḥāc Ḫalīfe bkz. Şeyḫ ‘Abdu’llāh 
Ḥācī Baba bkz. Ṭosyalı Ḥāc Baba 
Ḥācī Paşa bkz. Ḥāc Paşa-yı Aydınī 
Ḥalebī-zāde bkz. Çelebi-zāde 
Ḥamdī Çelebi bkz. Monlā Ḥamdu’llāh 

bin Aḳşemsü’d-dīn 

‘Arab-zāde bkz. Monlā Meḥemmed 
Çelebi 

Abdu’l-kerīm Ḳaynı, bkz. Muṣliḥü’d-dīn 
Muṣṭafā

Acem Sinān-ı Berda‘ī bkz. Acem Sinān
Aḫī Cān  bkz. Monlā Maḥmūd
Aḫī Çelebi bkz. Monlā Maḥmūd
Aḫī Ḫaṭīb-zāde bkz. Ḫaṭīb-zāde İbrāhīm
Aḥmed Çelebi bin Şeyḫü’l-İslām Ebi’s-

Su‘ūd bkz. Aḥmed Çelebi 
Aḥmed Paşa bkz. Veliyyü’d-dīn oġlı 

Aḥmed Paşa
Aḳşemsü’d-dīn Velī bkz. Aḳşemsü’d-dīn 

Sulṭān  
Alī Ḳuşcı bkz. Alā’ü’d-dīn bin 

Meḥemmed Ḳuşcı
Arab Çelebi bkz. Monlā Şemsü’d-dīn 

Aḥmed  
Ayṭoġmış bkz. Muṣliḥü’d-īn Muṣṭafā-yı 

Ḳaramanī 
Bābek Çelebi bkz. Monlā ‘Abdu’r-raḥīm 
Baġdād Ḳāḍīsı bkz. Ḳıvāmü’d-dīn Yūsuf-ı 

‘Acem 
Birgī-zāde bkz. Monlā Muṣliḥü’d-dīn 

Muṣṭafā 
Bolılı Çelebi bkz. Muḥyi’d-dīn 

Meḥemmed 
Bostān Çelebi bkz. Muṣṭafā Çelebi 
Bozan-zāde bkz. İskilibī Maḥmūd Çelebi 
Burhānü’d-dīn Ḳāḍī-i Erzincān bkz. 

Burhānü’d-dīn Sulṭān Aḥmed
Cemālü’d-dīn Meḥemmed-i Aḳserāyī 

bkz. Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī 
Çelebi Ḫalīfe bkz. Şeyḫ Meḥemmed 

Cemālī 
Çerçīn bkz. Monlā ‘Alā’ü’d-dīn
Çıplaḳ Ṣarı Sulṭān bkz. Şeyḫ Tācü’d-dīn 

İbrāhīm 
Çivi-zāde bkz. Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

Şeyḫ Meḥemmed bin İlyās 
Debbāġlar İmāmı bkz. Muṣliḥü’d-dīn 

Efendi 
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Lāmi‘ī Çelebi bkz. Maḥmūd bin Oẟmān 
bin ‘Alī 

Leyẟī Çelebi bkz. Monlā Ḥamza 
Ma‘lūl Emīr Efendi bkz. Muḥyi’d-dīn 

Meḥemmed ‘Abdu’l-ḳādir 
Maġnisalı Çelebi bkz. Maġnisalı oġlı 

Mevlānā Muḥyi’d-dīn 
Maġūş bkz. Şeyḫ Muḥammed-i Tūnusī 
Maḥmūd bkz. Küçcük Bedrü’d-dīn
Manav ‘Abdī bkz. Monlā ‘Abdu’l-ḳādir 
Maṣdar bkz. Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 
Māşī bkz. Şemsü’d-dīn Aḥmed  
Mecnūn Dede bkz. Şeyḫ Şücā‘
Meḥemmed Çelebi Müftī-zāde bkz. 

Meḥemmed Çelebi 
Meḥemmed Şāh Yegānī bkz. Meḥemmed 

Şāh 
Merḥabā Çelebi bkz. Monlā Muḥyi’d-dīn 
Mevlānā Ḫayrü’d-dīn bkz. Ḫayrü’d-dīn 

Ḫalīl 
Mevlānā Ḫayrü’d-dīn Ḫˇāce-i Sulṭān 

Süleymān bkz. Ḳasṭamonī Ḫayrü’d-
dīn 

Mıṣırlı Oġlı bkz. Ḳaraḥiṣārlı Şeyḫ 
‘Abdu’r-raḥīm 

Mi‘mār-zāde bkz. Monlā Muṣṭafā Çelebi 
Mīrim Çelebi bkz. Meḥemmed bin 

Meḥemmed 
Mīrim Kösesi bkz. Monlā Muḥyi’d-dīn 

Meḥemmed Ḳuṭbu’d-dīn 
Mollā ‘Alā’ü’d-dīn bkz. Alā’ü’d-dīn ‘Alī-i 

‘Arabī 
Mollā Zeyrek bkz. Meḥemmed Çelebi 
Monlā ‘Arab bkz. Muḥammed bin 

‘Ömer 
Monlā ‘Aṭūfī bkz. Ḫayrü’d-dīn 
Monlā Çelebi bkz. Muḥyi’d-dīn 

Meḥemmed bin ‘Alī Çelebi 
Monlā Fikārī bkz. Şerīf Mehdī-i Şīrāzī 
Monlā Kestellī bkz. Muṣṭafā el-Ḳasṭallānī 
Monlā Ḳırımī bkz. Seyyid Aḥmed bin 

‘Abdu’llāh 
Monlā Luṭfī bkz. Toḳatī Luṭfu’llāh 
Monlā Vildān bkz. Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

Meḥemmed 

Ḥāmid-i Aḳserāyī bkz. Ḥāmid-i Ḳayṣerī 
Ḥamza bkz. Şeyḫ Şāmī 
Ḫaṭīb-zāde bkz. Ḫaṭīb-zāde Meḥemmed 

Çelebi 
Ḫaṭīb-zāde Tācü’d-dīn bkz. Ḫaṭīb oġlı 

Tācü’d-dīn İbrāhīm 
Ḫayālī bkz. Şemsü’d-dīn Aḥmed Çelebi 
Hüdhüd bkz. Ṭabīb Bedrü’d-dīn 
Ḥüsām Çelebi bkz. Monlā Ḥüsāmü’d-

dīn 
Ḥüsām-zāde bkz. Ḥüsām-zāde Muṣṭafā 

Çelebi 
İbn Manyas bkz. Manyas Ḳāḍīsi oġlı 

Meḥemmed Çelebi 
İbnü’l-Ḥāc Ḥasan bkz. Monlā Ḥāc 

Ḥasan-zāde Meḥemmed bin Muṣṭafā 
İbrāhīm Paşa bkz. İbrāhīm Paşa ibn Ḫalīl 

Paşa 
İbṣalavī Muṣliḥü’d-dīn bkz. İbṣalalı Şeyḫ 

Muṣliḥü’d-dīn Efendi 
İlm Ṭaġarcıġı bkz. Ḫıżır Beg Çelebi 
İẕārī bkz.Monlā Ḳāsım
Ḳāḍī-zāde bkz. Ḳāsım Çelebi 
Ḳāḍī-zāde bkz. Mūsā Paşa (Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī)
Ḳāḍī-zāde-i Rūmī bkz. Mūsā Paşa 
Ḳara Çelebi bkz. Monlā Muḥammed bin 

Ḥüsām 
Ḳara Muḥyi’d-dīn bkz. Monlā Muḥyi’d-

dīn-i Ḳocevī 
Ḳara Seydī bkz. Ḥamīdī Ḳara Seydī 
Ḳara Ya‘ḳūb-ı Karamanī bkz. Ḳaramanī 

Ḳara Ya‘ḳūb 
Ḳayṣūnī-zāde bkz. Ḥekīmbaşı Bedrü’d-

dīn Maḥmūd bin Muḥammed-i 
Mıṣrī 

Kemālpaşa-zāde bkz. Ebu’l-Kemāl 
Şemsü’d-dīn Aḥmed bin Süleymān 
Kemāl Paşa 

Ḳızıl Ḳatır bkz. Monlā Muṣliḥü’d-dīn 
Ḳoca Efendi bkz. Ḳāḍī Maḥmūd 
Ḳocevī Muḥyi’d-dīn bkz. Ḳocalı Şeyḫ 

Muḥyi’d-dīn 
Ḳoġacı Dede bkz. Şeyḫ Sevindük 
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Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī-i Maġribī bkz. 
Abdu’l-mu‘ṭī-i Maġribī  

Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi bin 
Gümüşlüoġlu bkz. Gümüşlüoġlu 
‘Abdu’r-raḥmān Çelebi 

Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī bkz. 
Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī 

Şeyḫ Bedaḫşī bkz. Muḥammed-i Bedaḫşī 
Şeyḫ Fażlu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn bkz. 

Fażlu’llāh 
Şeyḫ Ḳızıl Bedrü’d-dīn bkz. Ḳızıl 

Bedrü’d-dīn 
Şeyḫ Şāẕelü bkz. Muḥyi’d-dīn 

Meḥemmed 
Şeyḫ Şehābü’d-dīn-i Sivasī bkz. Şehābü’d-

dīn-i Sivasī 
Şeyḫ Şücā‘-i Üskübī bkz. Üsküb Şeyḫi 

Şücā‘ü’d-dīn
Şeyḫ Ṭapduḳ Emre bkz. Ṭapduḳ Emre 
Şeyḫ Yavṣī bkz.  İskilibli Şeyḫ Muḥyi’d-

dīn 
Şeyḫü’l-Ḥarem bkz. Abdu’l-mu‘ṭī-i 

Maġribī
Şir‘a Şāriḥi bkz. Seydī ‘Alī-zāde Monlā 

Ya‘ḳub 
Şücā‘ Ġulām bkz. Oġlan Şücā‘ 
Ṭabl-bāz bkz. Muḥyi’d-dīn Meḥemmed  
Türābī bkz. Monlā Şu‘ayb 
Urcūn-zāde bkz. Monlā Muḥyi’d-dīn  
Uzun Muṣliḥü’d-dīn bkz. Şeyḫ 

Muṣliḥü’d-dīn Ṭavīl 
Üç Baş bkz. Nūrü’d-dīn Ḥamza 
Ümmī Sinān bkz. (Sinān Ḫalīfe) 
Ümmü Veled bkz. Ḥüsāmü’d-dīn-i 

Tebrīzī 
Vāsi‘ ‘Alīsi bkz. Alā’ü’d-dīn ibn Ṣāliḥ 
Yazıcı-zāde bkz. Yazıcıoġlı Meḥemmed 

Çelebi

Muṣannifek bkz. Şeyḫ ‘Alī bin Mecdü’d-
dīn Meḥemmed 

Muṣliḥü’d-dīn-i Ḳocevī bkz. Ḳocevī 
Muṣliḥü’d-dīn Efendi 

Mü’eyyed-zāde bkz. Mü’eyyed-zāde 
‘Abdu’r-raḥmān bin ‘Alī el-Mü’eyyedī 

Müfred Şücā‘ bkz. Üsküb Şeyḫi Şücā‘ü’d-
dīn 

Müftī Ebu’s-Su‘ūd Efendi bkz. Ebu’s-
Su‘ūd bin Şeyḫ Yavṣī 

Müftī Şeyḫ bkz. Abdu’l-kerīm 
Niyāzī bkz. Şücā‘ Efendi 
Pādişāh Şeyḫi bkz. İskilibli Şeyḫ 

Muḥyi’d-dīn
Paşa Çelebi bkz. Monlā ‘İnāyetü’d-dīn 

[Gıyâseddîn ] 
Pīr İlyās el-Amāsī bkz. Pīr İlyās 
Pīrī Paşa bkz. Vezīr Cemālī-zāde 

Meḥemmed 
Rūşenī bkz. Aydınlı ‘Ömer Dede 
Ṣāḥibü’l-Ḳāmūs bkz. Mecdü’d-dīn 

Muḥammed bin Ya‘ḳūb bin 
Muḥammed-i Şīrāzī 

Ṣamsunī-zāde bkz. Ṣamsunī-zāde 
Meḥemmed Çelebi

Ṣarıgörez bkz. Ḳareṣili Nūrü’d-dīn 
Ḥamza 

Seydī Çelebi bkz. Muḥyi’d-dīn 
Meḥemmed bin Meḥemmed 

Seyrek Muḥyi’d-dīn bkz. Muḥyi’d-dīn 
Ḥüseynī 

Simāvna Oġlı bkz. Şeyḫ Bedrü’d-dīn 
Maḥmūd 

Sinān Paşa bkz. Sinān Paşa ibn Ḫıżır Beg 
Süleymān Çelebi bin Ḫalīl Paşa bkz. 

Vezīr Ḫalīl Paşa oġlı Süleymān Çelebi 
Sünbül Sinān bkz. Şeyḫ Sinān 
Şemsü’d-dīn bkz. Ḳaraca Aḥmed 

(Monlā) 





325, 344, 347, 353, 355, 356, 357, 
363, 365, 396, 404, 413, 430, 432, 
438

‘Acem Faḫrü’d-dīn 102
‘Acem Monlā Meḥemmed Ḥāfız 353
‘Acem Muḥyi’d-dīn 244
‘Acem Seyyidī ‘Alī 127
‘Acem Sinān 245
‘Acem Sinān-ı Berda‘ī 245
‘Acem-zāde Monlā Hidāyetu’llāh 381
Ādāb-ı Baḥẟ 160, 313
Adana 221, 222
‘Aḍud Şerḥi 259
Aġraṣ Medresesi 125, 360, 423, 427
Āhenk Serāy 169
Aḫī Cān 338
Aḫī Çelebi 338
Aḫī Evran 74
Aḫī Ḥasan 69
Aḫī Ḥasan Zāviyesi 69
Aḫī Ḫaṭīb-zāde 261
Aḫī-zāde Efendi 226
Aḫī-zāde Sinān Çelebi 363
Aḫlat 348
Aḥmed 182, 202
Aḥmed Beg 286
Aḥmed Celā’ir 84
Aḥmed Çelebi 426, 441
Aḥmed Çelebi bin Merkez Muṣliḥü’d-

dīn 406
Aḥmed Çelebi bin Şeyḫü’l-İslām Ebī es-

Su‘ūd 426
Aḥmedī 133
Aḥmed ibn Muṣṭafā bin Ḫalīl 408
Aḥmed-i Ġazālī 105
Aḥmedī-i Germiyānī 93
Aḥmediyye Medresesi 444
Aḥmed Paşa 181, 182, 195, 340, 341, 

348, 424
Aḥmed Paşa oġlı Ḫıżır Beg 336
Aḥmed Zahīrī 422
‘Aḳā’id 257
‘Aḳā’id Ḥāşiyesi 150

A

‘Abbās İli 367
‘Abbāsiyye 318, 327
Abdāl Meḥemmed 135
Abdāl Murād 73
‘Abdu’l-‘azīz 94, 104
‘Abdu’l-bāḳī Çelebi 428
‘Abdu’l-fettāḥ ibn Aḥmed ibn ‘Ādil Paşa 

355
‘Abdu’l-ġaffār 403
‘Abdu’l-ḳādir-i Ḥamīdī 167
‘Abdu’l-kerīm 396
‘Abdu’l-kerīm Ḳaynı 189
‘Abdu’l-kerīm-zāde 441
‘Abdu’llāh-ı İlāhī 208
‘Abdu’l-laṭīf 109, 110, 134, 270, 337
‘Abdu’l-laṭīf ibn Melek 92
‘Abdu’l-laṭīf-i Ḳudsī 202, 268
‘Abdu’l-laṭīf-i Maḳdisī 133
‘Abdu’l-laṭīf Maḳdisī-i Enṣārī 104
‘Abdu’l-mu‘ṭī-i Maġribī 106
‘Abdu’l-vāsi‘ Çelebi 306, 375
‘Abdu’r-raḥīm 105, 106
‘Abdu’r-raḥīm Çelebi 267
‘Abdu’r-raḥīm-i Merzifonī 151
‘Abdu’r-raḥmān 274, 275
‘Abdu’r-raḥmān Çelebi 419, 450
‘Abdu’r-raḥmān Ḥüseynī 308
‘Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī 92
‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī 98
‘Abdu’r-raḥmān-ı Mıṣrī 107
‘Abdu’r-raḥmān-ı Şureys 105
‘Abdü’l-‘azīz 307
‘Abdü’l-kerīm-zāde Meḥemmed Çelebi 

420
‘Abdü’l-mü’min 405
‘Abdü’l-vācid-i ‘Acemī 91
‘Ābid Çelebi 210, 211, 281, 307, 308
‘Acem 66, 72, 74, 78, 79, 81, 82, 87, 

102, 103, 125, 126, 127, 129, 149, 
159, 160, 168, 172, 191, 192, 208, 
212, 215, 216, 217, 218, 223, 237, 
238, 245, 258, 293, 302, 306, 323, 
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‘Alī ibn Mūsī el-Rıżā 105
‘Alī Ḳuşcı 79, 158, 159, 165, 187, 227, 

228, 232, 257
‘Alī Müttaḳī-i Ḫanefī 430
Āl-i ‘Oẟmān 138, 251, 290, 356
Āl-i ‘Oẟmān Tevārīḫi 301
‘Alī Paşa 223, 433
‘Alī Paşa Medresesi 242, 256, 353, 370
‘Alī Paşa Zāviyesi 287
Āl-i Selçuḳ 94, 137
‘Aliyyü’l-Murtażā 297
‘Allāme-i Beyżāvī 96
‘Allāme-i Rāzī 95, 355
‘Allāme-i Zemaḥşerī 119
Alpova 346
Altuncı-zāde 219, 338
Amāsiyye 69, 83, 98, 100, 107, 108, 

183, 184, 187, 213, 214, 220, 224, 
226, 227, 231, 233, 237, 239, 242, 
245, 246, 247, 250, 254, 256, 258, 
262, 266, 290, 292, 298, 304, 305, 
310, 311, 312, 314, 316, 319, 323, 
336, 347, 348, 360, 367, 369, 377, 
381, 386, 388, 403, 418, 419, 439, 
440, 441

Amāsiyyeli Baḫşī Ḫalīfe 319
Amāsiyyeli İmām ‘Alī 247
Amāsiyyeli Mu‘īd-zāde 324
Amāsiyyeli Seyyid İbrāhīm 369
Amāsiyyeli Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 323
Amāsiyye Medresesi 423, 427
Āmid 347
‘Amme Sūresi 239
Anaṭol 111, 136, 340
Anaṭolı 75, 83, 111, 138, 151, 158, 180, 

187, 236, 237, 240, 241, 242, 248, 
250, 253, 256, 257, 300, 303, 307, 
340, 342, 351, 352, 353, 359, 362, 
374, 386, 416, 418, 419, 420, 437, 
444, 445

Anaṭolı Beglerbegisi Sinān Paşa 291
Andre Dorya 346
‘Āne 293
Anḳara 97, 109, 110, 182, 212, 289, 

354, 370, 380, 386, 404

‘Aḳā’id Şerḥi 189
Aḳbıyıḳ 131, 132, 194
Aḳçeḥisār 113
Aḳdeñiz 340
Aḳḥiṣār 137
Aḳkerme 221
Aḳḳoyunlı 250, 251
Aḳmedrese 248, 253, 305
Aḳserāy 96
Aḳserāy Bāzārı 441
Aḳşehr 76, 100, 112, 275, 295
Aḳşehrli Sa‘dī Çelebi 386
Aḳşehr Medresesi 360, 367
Aḳşemsü’d-dīn 144, 193, 194, 197, 198, 

201, 330, 389
Aḳşemsü’d-dīn Sulṭān 136, 193, 194, 

200, 201, 202, 213, 258, 265
Alaman 113, 114, 343, 346
Alaman Begi 346
A‘lāmül-Hüdā 105
Alaşehr 414, 419
Alaşehr Medresesi 361
‘Alā’ü’d-devle 138, 221, 292
‘Alā’ü’d-dīn Abdāl 282
‘Alā’ü’d-dīn Abdāl-ı Ḫalvetī 282
‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī Çelebi 168, 377
 ‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī-i ‘Arabī 155
‘Alā’ü’d-dīn bin Meḥemmed Ḳuşcı 158
‘Alā’ü’d-dīn Fenārī 187, 216
‘Alā’ü’d-dīn Ḫalīfe 282
‘Alā’ü’d-dīn-i ‘Arabī 305
‘Alā’ü’d-dīn ibn Ṣāliḥ 375
‘Alā’ü’d-dīn-i Esved 84, 86, 88
 ‘Alā’ü’d-dīn-i Ḫalvetī 211
‘Alā’ü’d-dīn-i Ḳastamonī 265
‘Alā’ü’d-dīn-i Kāzvānī 401
‘Alā’ü’d-dīn-i Ḳoçḥiṣārī 129
‘Alā’ü’d-dīn-i Rūmī 93
‘Alā’ü’d-dīn-i Ṭūsī 167
Alemşāh oġlı Sulṭān ‘Oẟmān 291
‘Alī 230, 273, 336
‘Alī Beg Medresesi 257, 300, 307, 359
‘Alī Çelebi 170, 172, 234, 236, 304, 375
‘Alī Çelebi-i Fenārī 172
‘Alī-i ‘Arabī 122
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Atina Ḳal‘ası 112
‘Avāmil 128
‘Avārifü’l-Ma‘ārif 105
Avarina 433
Avġād 100
Avlonya 345
Ayaṣofiyye 140, 175, 225, 368, 414, 

423, 433, 434
Ayaṣofiyye Cāmi‘ 140, 225, 394
Ayaṣofiyye Medresesi 159, 175, 177, 

312, 354, 377, 381, 383, 415, 427
Ayaṣofiyye Zāviyesi 399
Ayaẟuluġ 88
Ayaẟuluġ Ḳāḍīsı’nuñ oġlı Meḥemmed 

Çelebi 125
Aydın 83, 88, 95, 98, 112, 114, 212, 

251, 284, 417, 450
Aydınī ‘Alā’ü’d-dīn 389
Aydınī Mevlānā Ehlice Muḥyi’d-dīn 382
Aydınī Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd 

389
Aydınī Monlā Ḳara Bālī 242
Aydınī Pīr Aḥmed Çelebi 309
Aydınlı ‘Ömer Dede 211
Aydınoġlı Meḥemmed Beg 95
‘Ayniyye 160
‘Ayntāb 221, 296
Ayṭoġmış 188
Aẕerbāycān 222, 344, 347, 348
‘Azīz-i Ḥaḳīm 111
‘Azīzu’llāh 347

B

Baba Ḥaydar-ı Semerḳandī 402
Baba İsḥāḳ 367
Baba Ni‘metu’llāh 275
Bābek Çelebi 243
Bāb-ı ‘Ālī 138, 222, 224, 292, 293, 340, 

347, 348, 395, 396, 431, 434
Bāb-ı Şehīd 257
Bāb-ı Ẕuveyle 296
Bac 342
Baġdād 84, 250, 344, 346, 347, 348, 

383, 414, 416, 423, 425, 431
Baġdādī Fażlu’llāh 94

Anḳara Ḳal‘ası 75
Anḳara Medresesi 97, 427
Antabān 389
Anṭākiyye 92, 155, 296, 319, 320
‘Arab 72, 103, 117, 121, 122, 159, 172, 

188, 191, 219, 256, 275, 294, 295, 
296, 297, 301, 302, 319, 323, 326, 
341, 372, 378, 413, 421, 430, 431, 
432, 433, 438, 445

‘Arabī 65, 121, 123, 127, 176, 179, 187, 
191, 237, 238, 240, 251, 252, 256, 
257, 286, 290, 310, 313, 318, 326, 
354, 367, 373, 387, 393, 404, 405, 
406, 407, 408, 412, 421, 439, 442, 
445

 ‘Arabistān 413
‘Arabiyye 77, 79, 88, 92, 121, 179, 186, 

187, 216, 231, 242, 256, 257, 262, 
264, 310, 313, 314, 316, 326, 332, 
371, 373, 374, 377, 378, 379, 392, 
393, 394, 395, 408, 416, 421, 428

‘Arabiyyet 103, 130, 179, 217, 265, 320, 
324, 355, 357, 387, 388, 389, 393, 
408, 409, 412, 422, 439, 445

‘Arab-zāde 425
Arac 348
‘Arafāt 269
Arisṭaṭālīs 63
Arisṭo 249
Arnavud 76, 113, 137, 138, 343, 345
Arsāniyye 305
Arslanaġzı 349
Arslan Beg 345
Arslaniyye Medresesi 145, 146, 306
Āẟil Irmaġı 432
Āstāne-i Sa‘ādet 435
Aşçı-zāde Ḥasan Çelebi 358
‘Āşıḳ Paşa 68, 69, 268
Atabeg İsmā‘īl Beg Medresesi 225, 314
Atabeg Medresesi 359, 371, 377
Atabeg Şāhīn Lālā 75
‘Aṭā Çelebi 443
Aṭalya Ḳal‘ası 111
Aṭana Begi Pīrī Paşa 342
‘Aṭā’u’llāh Çelebi 450
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Beglerbegi Medresesi 352, 370
Behnisi 84, 296
Bektaş 81
Belġrād 112, 136, 340, 342, 431
Belġrād Ḥiṣār 340
Belḫ 122
Benī ‘Aṭā 297
Benī ‘Aṭiye 297
Benī İbrāhīm 297
Beni’l-aḥmer 432
Benī ‘Ömer Cezīresi 431
Benī Sa‘d 297
Benī Sevālim 297
Berda‘a 212, 245, 313
Berġama 103
Berīkī Monlā Muṣliḥü’d-dīn 350
Berḳaṣ Ḳal‘ası 340
Berkī-zāde 363
Beşikṭaş 367, 442
Beyşehr 387
Beyt-i Şerīf 430
Beytu’llāh 430
Beyżāvī 393
Bezzāziyye 169
Bıñarbaşı 73
Bıyıḳlu Meḥemmed Paşa 293
Bıyıḳluoġlı Meḥemmed Beg 292
Bicāye 349
Bidlis 251
Bilecik 71
Birecik 296
Birgi 443, 447, 450
Birgili-zāde Meḥemmed Çelebi 449
Birgilü ‘Aṭā’u’llāh 443
Birgī-zāde 239
Bisṭām 160
Bisṭāmī 92
Bitlis Begi 345
Boġazḥiṣār 136
Boġaz Ḳal‘aları 136
Boġazkesen 83
Boġaz Rūmili 75
Boġdan 138, 222, 345, 346
Bolı 109, 112, 308, 386
Bolılı Çelebi 270

Baġdādī-zāde Emīr Aḥmed Çelebi 439
Baġdādī-zāde Seyyid Ḥasan 439
Baġdād Ḳāḍīsı 250
Bāġlar Mescidi 133
Bāġlarucı 298
Bahā’ü’d-dīn Çelebi 178
Bahā’ü’d-dīn Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 

332
Bahā’ü’d-dīn ‘Ömer 90
Bahā’ü’d-dīn Şeyḫ Meḥemmed Çelebi 

406
Baḫşāyiş Faḳīh 129
Baḫşī Faḳīh oġlı Tācü’d-dīn Efendi 204
Baḫşī Ḫalīfe 261, 319, 390
Baḳırcı Baba 109
Baḳır Kūresi 390
Balāṭ 124, 417
Balāṭ Ḳāḍīsı 129
Balāṭ Medresesi 124
Bāled 293
Bālī Efendi 449
Bālīkesr 109, 110, 178, 332, 449
Bālīkesreli Mu‘arrif-zāde 178
Bālīkesre Medresesi 178, 312
Bālīkesrī 70
Ballubadra 113
Bāric Ḳal‘ası 340
Baṣra 431
Baṣrafil 329
Başcı Medresesi 351
Bayburd 138
Bayburd Ḳal‘ası 292
Bāyezīd (Yıldırım) 111, 120
Bāyezīd (II.) 167, 183, 289
Bāyezīd Beg 83
Bāyezīd Paşa 375
Bāyezīd Paşa Medresesi 367, 419
Beçi 348
Beçkerek 348
Bedrü’d-dīn 366
Bedrü’d-dīn Baba 282
Bedrü’d-dīn Ḳāḍī Maḥmūd 248
Bedrü’d-dīn-zāde Monlā Ebu’s-Su‘ūd 

368
Begbāzār 198, 223, 258
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Burusa Bīmār-ḫānesi 183
Burusa Ḳal‘ası 83
Burusa Ḳapluca 304
Burusa Ḳapluca Medresesi 240, 425
Burusalı Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed 385
Burusalı Velī Rüstem Ḫalīfe 271
Burusa Manastır Medresesi 371
Burusa Murādiyyesi 423
Burusa Selçuḳ Ḫātūn Mescidi 330
Burusa Sulṭāniyyesi 240, 361, 369, 374, 

383, 385, 412, 413, 423
Burusevī ‘Ömer Dede 109
Burusevī Velī Rüstem Ḫalīfe 271
Būsṭān 418
Büyük Çekmece Köprisi 432

C-Ç

Ca‘ber 66
Ca‘fer 92
Ca‘fer Çelebi 256, 268, 419
Cālibü’s-Sürūr 357
Cāmi‘-i Ardan 436
Cāmi‘-i Benī Ümeyye 294, 386
Cāmi‘-i İrdi Medresesi 445
Cāmi‘ü’l-Fuṣūleyn 95
Cānaṭa 112
Cānbirdī Ġazzālī 296
Cānıbeg Ḫān 169, 170
Cānım Kāşif 341
Canik 83
Cāru’llāh Ḫalīfe 171
Cebel-i Maḳṭab 295
Cebel-i Nūr 427
Cebriyye 205
Ceh 76, 113, 114, 345
Celālü’d-dīn 392
Celālü’d-dīn-i Devvānī 258, 259, 392
Celālü’d-dīn-i Suyūṭī 104, 320
Cemāl Efendi 285
Cemāl Ḫalīfe 270
Cemālī-zāde Ḳāsım Çelebi 232
Cemālü’d-dīn 88
Cemālü’d-dīn Efendi 285
Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī 79, 84, 88, 213
Cem Sulṭān 214, 220, 221, 290

Bolonya Ḳal‘a’sı 76
Bolya 138
Bosna 113, 137, 222, 345
Bosna Begi Ḫusrev Beg 345
Bostān Çelebi 417
Boṭrum Ḥiṣārı 341
Boyābād 387
Bozan-zāde 441
Bozüyük 371
Bögürdelen Ḳal‘ası 340
Budin 342, 343, 346, 349, 412
Budin Ḥiṣārı 342
Budin Ḳal‘ası 340
Buḫārā 97, 168, 209, 277, 392, 448
Buḫārī 88, 119, 230, 231, 275, 318, 

319, 408
Buḫārī Şerḥi 326
Burhānü’d-dīn Ḳāḍī-i Erzincān 80
Burhānü’d-dīn Sulṭān Aḥmed 80
Bursevī 144
Burusa 66, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 

77, 81, 82, 83, 84, 85, 89, 92, 96, 
97, 98, 100, 101, 104, 105, 111, 
114, 115, 118, 122, 124, 128, 131, 
132, 134, 141, 142, 143, 144, 145, 
147, 148, 150, 151, 155, 157, 158, 
161, 162, 163, 166, 167, 169, 170, 
173, 174, 175, 176, 178, 180, 181, 
182, 183, 186, 187, 189, 190, 191, 
201, 205, 207, 211, 212, 216, 220, 
221, 226, 227, 228, 229, 230, 233, 
239, 240, 241, 243, 245, 246, 248, 
249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 
256, 257, 258, 259, 260, 261, 263, 
269, 271, 272, 275, 280, 289, 290, 
302, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 
309, 310, 311, 313, 314, 315, 316, 
320, 321, 326, 335, 336, 351, 352, 
353, 355, 360, 361, 362, 363, 366, 
367, 368, 369, 371, 374, 375, 377, 
381, 382, 384, 385, 386, 387, 389, 
396, 405, 409, 412, 413, 414, 415, 
417, 418, 419, 420, 421, 423, 424, 
425, 427, 428, 435, 436, 437, 438, 
439, 440, 441, 444, 445, 447
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Dār-ı Ḳurrā Medresesi 382
Dārü’l-ḥadīẟ 166, 262, 326, 368
Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi 155, 165, 229, 

242, 299, 300, 309, 312, 315, 316, 
353, 366, 370, 414, 416, 418, 427, 
435, 445

Dārü’s-sa‘āde 393, 394, 431, 434
Dārü’ş-şifā 395
Ḍav’ 129, 188
Dāvūd 120
Dāvūd Ḫalīfe 402
Dāvūd-ı Ḳayṣerī 70, 71
Dāvūd-ı Ṭā’ī 244
Dāvūd Paşa 120, 181
Dāvūd Paşa Medresesi 243, 316, 325, 

351, 358, 370, 371, 376, 377, 378, 
383, 386, 411, 414, 418

Debbāġlar İmāmı 133
Debbāġlar İmāmı Muṣliḥü’d-dīn Efendi 

202
Debbāġ-zāde Tācü’d-dīn İbrāhīm 253
Dedecik-zāde 324
Defterdār İskender Çelebi 344
Deli Birāder 367
Dellāk-zāde Ḥüsāmü’d-dīn 265
Demeşvar 348
Demeşvar Ḥiṣārı 348
Dergüzīn 345
Dervīş Meḥemmed 124, 162, 250, 269
Dervīş Meḥemmed Çelebi 161, 305
Dervīş Muṣliḥü’d-dīn 210
Deşt-i Ḳıbcaḳ 138, 169
Deşt-i Ḳıfçaḳ 87
Devlet Girāyḥān 433
Devlet-i Āl-i ‘Oẟmān 67
Devlet-i ‘Oẟmāniyye 68, 70
Devvānī 259
Dımaşḳ Ḳal‘ası 340
Dımışḳ-ı Şām 90
Dībāce Şerḥi 252
Dimetoḳa 224, 249, 253, 306, 358, 

364, 386, 409
Dimetoḳa Ḳal‘ası 70
Dimetoḳalı Rūmī Monlā Şücā‘ 253
Dimetoḳa Medresesi 151, 157, 359, 

Cemşīd 158
Cemşīd Beg 292
Cenderlü Ḳara Ḫalīl 71
Cengiz Ḫān 66
Cezāyir 344, 349, 433
Cezīre 293
Cihānşāh 212
Cüneyd 226
Cüneyd-i Baġdādī 105
Cürcān 170
Çaġmīnī 165
Çaġmīnī Şerḥi 130, 228
Çāk Muṣliḥü’d-dīn-i Menteşevī 356
Çaldıran 291
Çekmece 375, 421
Çekmece Medresesi 425
Çekmeceyanı 224
Çelebi Ḫalīfe 213, 214, 284, 399, 402
Çelebi Ḥasan-zāde Medresesi 386
Çelebi-zāde 255
Çemişgezek 293
Çenad 348
Çendiḳī Medresesi 384
Çendik Medresesi 308, 310, 366, 374, 

436, 447
Çerākise 90
Çerçīn 361
Çerkes 138, 221, 237, 274, 293, 294, 

295, 296
Çeyeh 343, 344
Çıçur 293
Çıplaḳ Ṣarı Sulṭān 406
Çirmen 75
Çivi-zāde 343, 352, 368, 412, 436, 437, 

438
Çorlı 223, 352, 384, 386, 414
Çorlı Ḳal‘ası 70
Çorlı Medresesi 361, 381
Çubuḳ 253

D

Dābbe-zāde 444
Daġıstān 347
Darende 296
Dār-ı Ḳurrā 395
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112, 113, 116, 126, 127, 128, 133, 
136, 139, 145, 146, 147, 151, 155, 
161, 165, 166, 167, 172, 177, 178, 
179, 180, 181, 182, 183, 185, 190, 
193, 194, 202, 213, 221, 223, 224, 
229, 231, 233, 235, 236, 237, 239, 
240, 242, 244, 248, 250, 251, 252, 
253, 257, 258, 260, 261, 262, 268, 
284, 287, 297, 298, 299, 300, 302, 
304, 305, 307, 308, 309, 310, 311, 
312, 313, 314, 315, 316, 325, 326, 
346, 351, 352, 353, 358, 359, 360, 
361, 364, 365, 366, 368, 369, 370, 
374, 375, 376, 377, 378, 379, 381, 
382, 384, 386, 390, 391, 395, 403, 
409, 413, 414, 416, 418, 419, 420, 
421, 424, 427, 428, 435, 436, 437, 
438, 439, 440, 443, 444, 445, 447, 
450

Edrine Dārü’ş-şifāsı 395
Edrineḳapusı 223, 403, 420, 422, 423
Edrine Serāyı 101
Efḍal-zāde 154, 163, 164, 229, 233, 

237, 303, 304, 306, 316, 323, 359, 
362

Efḍal-zāde Medresesi 374, 376, 381, 384
Efḍal-zāde oġlı Mūsā Çelebi 274, 372
Eflāḳ 76, 83, 101, 113, 114, 137
Efrenc 76
Egirdir 133
Eġriboz 137
Egrigöz 76
Eḫaveyn 174, 310
Ehle 112
Elbaṣan Ḳal‘ası 137
Elbistān 84
Elbistān Begi Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg 298
Elḳās Mirzā 347
el-Mevlā‘Abdu’r-raḥmān-ı Bisṭāmī 92
el-Mevlā ‘Abdü’l-vācid 91
el-Mevlā Aḥmed el-Gürānī 117
el-Mevlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Rūmī 93
el-Mevlā Faḫrü’d-dīn-i ‘Acemī 102
el-Mevlā Mecdü’d-dīn 87
el-Mevlā Mecdü’d-dīn el-Ḳāḍī 121

377, 393
Dimitrovca Ḳal‘ası 340
Diñḳoz 189
Dīv 361
Dīvān-ı ‘Ālī 166, 234, 249, 252, 255, 

256, 325, 436
Divrigi 84, 296
Diyārbekr 222, 292, 320, 347, 388
Drama 76
Drava Ṣuyı 342
Dūġlu Baba 74
Dulġādiroġlı Süleymān Beg 114
Durāc Ḳal‘ası 137
Dülger-zāde 424
Dürer 141
Dürer ü Ġurer 438

E

Ebā Eyyūb-ı Enṣārī 153, 155, 159, 161, 
177, 195, 196, 238, 247, 268, 289, 
303, 350, 351, 372, 412

Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Cāmi‘ 403
Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi 231, 247, 

258, 264, 312, 359, 369, 372, 376, 
377, 426, 438, 441, 447

Ebī ‘Alī-i Nessāc 105
Ebī Şāme Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 331
Ebī Ṭāhir Muḥammed eṭ-Ṭāhirī 128
Ebū ‘Alī-i Kātib 105
Ebū ‘Alī-i Rūzbārī 105
Ebū Bekr 107
Ebū Bekr Rūşen Żamīr 333
Ebu’l-fażl Efendi 251
Ebu’l-fetḥ Ġıyāẟü’d-dīn 169
Ebu’l-Kemāl Şemsü’d-dīn Aḥmed bin 

Süleymān Kemāl Paşa 299
Ebu’l-Leyẟ 189, 376
Ebu’s-Su‘ūd 368
Ebu’s-Su‘ūd bin Şeyḫ Yavṣī 411
Ebu’s-Su‘ūd Efendi 268, 415, 416, 444
Ebū Yūsuf 123
Ece Ḫalīfe 360
Ece-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn 314
Edebālī-i Ḳaramanī 67
Edrine 75, 83, 95, 100, 101, 102, 111, 



474 ÖZEL İSİMLER DİZİNİ - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Eski Serāy 136, 222, 224
Eski Zaġra 75
Esterġom Belġrād 347
Eşkāl-i Te’sīs 78
Eşref İsmā‘īl 87
Eşref-zāde 186
Eşref-zāde ‘Abdu’l-ḥamīd 322
eş-Şeyḫ Emīr Sulṭān 97
Evrenos Beg 75
Evrenos Beg oġlı Aḥmed Beg 299
Evrenoslu Aḥmed Beg 209
Eyne 170
Eynebaḫtı Ḳal‘a’sı 222
Eynegöl 69, 72, 122, 231, 306, 368, 

428, 439
Eynegöl Medresesi 250, 314, 385, 411, 

424, 441, 444
Eyyühüm 254
Ezderhān Ḳal‘ası 432

F

Faḫrü’d-dīn bin Muḥammed 376
Faḫrü’d-dīn-i ‘Acemī 176
Faḫrü’d-dīn-i Rāzī 79
Faḫrü’d-dīn-i Rūmī 93
Faḳī ‘Alī Çelebi 270
Fārsī 121, 127, 157, 160, 191, 232, 237, 

251, 257, 260, 290, 301, 313, 326, 
354, 356, 357, 373, 387, 393, 404, 
405, 412, 416, 426, 442, 445, 448

Fāṭiḥa 85
Fażlu’llāh 200
Fenār 187
Fenārī 154, 169, 187, 362
Fenārī ‘Alī Çelebi 204, 360
Fenārī-zāde Muḥyi’d-dīn Çelebi 374
Ferā’iż 85, 157, 317
Ferā’iż Şerḥi 244, 252, 311, 370
Ferāmurz 139
Ferec bin Berḳūḳ 94
Ferenduş 343
Ferenduş Cengi 344
Ferhādiyye 375
Ferhādiyye Medresesi 352, 371, 382, 

435

el-Mevlā Yegān 114
‘Elvān Çelebi 69
Emīr 98
Emīr ‘Alī Adası 98
Emīr Buḫārī 420
Emīr Ḥasan Çelebi 383
Emīr Ḥasan Efendi 337, 412
Emīr Ḥasan-ı Rūmī 370
Emīr Ḥüseyn 335
Emīr Ḥüseyn oġlı Emīr ‘Alī 335
Emīr-i Buḫārī 313, 356
Emīr Muḥterem 448
Emīr Naḳşbendī-i Ḳayserī 213
Emīr Seyyid 111, 134
Emīr Seyyid-i Buḫārī 134, 135
Emīr Seyyid ‘İmāreti 309
Emīr Süleymān Çelebi 93
Emru’llāh 201
Endülüs 222
Engüri 248, 253, 258, 305
Engürüs 76, 83, 112, 113, 114, 136, 

321, 340, 342
Envār-ı Ḥadā’iḳ 160
Envār-ı Tenzīl 438
Envārü’l-‘Āşıḳīn 133
Erciş 345, 348
Erdebīlī 98
Erdel 346
Erdel-Ban 343
Erdel Yanoş 343
Eregli 348
Ergene Irmaġı 112
Erġun 285
Ermenek 138
Erṭuġrul 66
Erzenu’r-rūm 348
Erzincān 80, 84, 214
Erzincān Begi 80
Eski ‘Alī Paşa 256
Eski ‘Alī Paşa Medresesi 303, 419, 435, 

443
Eski ‘Alī Paşa Zāviyesi 400
Eski Cāmi‘ 100, 113, 450
Eski İbrāhīm Paşa 242
Eski İbrāhīm Paşa Medresesi 447
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Germiyānī Ketḫüdā-zāde 365
Germiyānī Küçcük Şems 384
Germiyānī Sinān Çelebi 280
Germiyānī Şeyḫ Nūrü’d-dīn Ḥamza 406
Germiyānoġlı 76, 86, 93, 100
Germiyānoġlı Medresesi 250
Germiyānoġlı Ya‘ḳūb Beg 112
Geyiklü Baba 72, 74, 440
Geyve 224
Ġırnaṭa 432
Ġıyāẟü’d-dīn Cemşīd 79
Gīlān 344
Girid 346
Gökdere 330
Göklük Ḳal‘ası 221
Gök Meydanı 302
Göle Begi Ca‘fer Paşa 434
Göynük 196, 271
Ġradceras 344
Ġunyetü’l-Mütemellī 379
Ġūr 169
Ġurer 141
Gügercinlik Ḳal‘ası 112
Güle Ḳal‘ası 349
Gülek Beli 249
Gülistān 252, 301, 418
Gülşen-i Rāz 275
Gülşen-i Tevḥīd 286
Gülzār 200
Gümenek 127
Gümülcine 75, 137, 419
Gümüşlüoġlu ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi 

108
Gümüş Medresesi 247
Gündüzlü 155
Gündüz Muṣliḥü’d-dīn 399
Gürc 345, 347
Gürz Seyyid 241
Güzelḥiṣār 83

H

Ḫˇāce 144, 343
Ḫˇāce ‘Abdu’llāh 324
Ḫˇāce ‘Abdu’llāh Efendi 443
Ḫˇāce ‘Abdu’llāh-ı Semerḳandī 275

Ferhād Paşa 292, 297, 298, 340
Feryeli Sinān Efendi 207
Fetāvā-yı Bezzāziyye 86
Fetḥiyye 159, 227, 258
Fetḥu’llāh 130
Fetḥu’llāh-ı Şīrvānī 130
Fevā’id-i Ġıyāẟiyye 392
Feyżu’llāh 94
Fıḳh-ı Ekber 128, 333, 404
Filibe 75, 150, 249, 313, 343, 386, 421
Filibe Medresesi 150, 162, 253, 299, 

355, 371, 393
Fir‘avn 203, 424
Frantsa 346, 349
Frantsa Begi 348
Freng 137, 138, 220, 221, 222, 344, 378
Freng Begi 220
Furḳān-ı Kerīm 63
Fuṣūl-i Bedāyi‘ 85
Fuṣūṣ 70, 132

G

Ġalaṭa 140, 249, 387
Ġalaṭa Ḳal‘aları 136
Ġarā’ib ü ‘Acā’ib 129
Ġāyetü’l-Emānī 119
Ġazālī 294, 340
Ġāzī Ḫudāvendigār 76
Ġāzī Ḫudāvendigār Medresesi 229
Ġāzī Murād Ḫān 76
Ġazzāz-ḫāne Medresesi 427
Ġazze 295
Gedik Ḥüsām 363
Gedük Aḥmed Paşa 138, 221
Gekbüze 101, 103, 373, 427
Gekbüze Medresesi 355, 369, 375, 411, 

414, 418, 440
Gelibolı 75, 83, 132, 158, 180, 254, 

257, 358, 420
Gelibolı Boġazı 70, 75, 76, 83
Gelibolı Ḳal‘ası 70
Gelibolı Medresesi 307, 358
Gence 212, 245
Gerger 296
Germiyān 83, 98, 133, 208
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Ḥācī Baba 188
Ḥācī Bayramī 287
Ḥācī Bektaş 74, 75
Ḥācib Şerḥi 355
Ḥācī Çelebi 332
Ḥācī Evrenos Beg 75
Ḥācī Ḫalīfe 207, 270, 399
Ḥācī Ḥamza 212
Ḥācī Ḥasan Medresesi 351
Ḥācī Ḥasan-zāde 360, 363, 364, 382, 

409
Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi 309, 353, 

361, 364, 377, 418, 442, 443
Ḥācī Ḥasan-zāde Meḥemmed Çelebi 

325, 326, 427
Ḥācī İlbeg 70
Ḥācī Paşa 86, 93, 95
Ḥācī Ramażān 337
Ḥācī Ṭuġrul 74
Hāc Paşa 86
Ḥāc Paşa-yı Aydınī 95
Ḥadā’iḳu’l-Īmān li-Ehli’l-‘İrfān 160
Ḥadīẟe 293
Ḫāf 107
Ḥāfıẓ-ı Kütüb Muṣliḥü’d-dīn 323
Ḫā’in Aḥmed Paşa 356
Ḥaḳā’iḳu’l-Beyān fī Tercemeti Şaḳā’iḳı’n-

Nu‘mān 65
Ḥakīm-zāde Muḥyi’d-dīn 388
Ḥaleb 66, 155, 161, 170, 193, 220, 237, 

293, 294, 295, 297, 302, 305, 311, 
316, 320, 340, 342, 343, 344, 345, 
347, 348, 360, 362, 366, 371, 373, 
376, 379, 413, 414, 416, 418, 419, 
420, 421, 426, 428, 431, 435, 438, 
439, 440, 443, 444

Ḥaleb Beglerbegisi Ġazālī 293
Ḥaleb Beglerbegisi Ḫayr Beg 320
Ḥalebī Medresesi 161, 172, 253
Ḥalebiyye 139, 305
Ḥalebiyye Medresesi 258, 300, 309, 

314, 315, 359, 364, 375, 377, 379, 
419, 424

Ḫalīfe Çelebi 271
Ḫalīl Paşa 183, 184, 194

Ḫˇāce ‘Alī Erdebīlī 96
Ḫˇāce ‘Aṭā’u’llāh Çelebi 447
Ḫˇāce ‘Aṭā’u’lllāh-ı ‘Acemī 217
Ḫˇāce Bahā’ü’d-dīn-i Naḳşbendī 209, 

277
Ḫˇāce Baḫşāyiş 134
Ḫˇāce Çelebi Efendi 266
Ḫˇācegī-zāde 337
Ḫˇāce Ḥasan 144
Ḫˇāce Ḫayrü’d-dīn 163
Ḫˇāce İbrāhīm Çelebi 447
Ḫˇāce İsmā‘īl 276
Ḫˇāce İsmā‘īl-i Şirvānī 276
Ḫˇāce-i Sulṭān Selīm 301
Ḫˇāce Ḳāsım 276
Ḫˇāce Muḥammed Ḳāsım 276
Ḫˇāce Muḥammed Pārsā 128
Ḫˇāce Rüstem 134
Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh 106, 209, 276, 277, 

402
Ḫˇāce Yūsuf 144
Ḫˇāce-zāde 122, 125, 126, 143, 144, 

145, 146, 147, 148, 149, 151, 152, 
153, 159, 168, 178, 179, 182, 185, 
186, 241, 246, 249, 252, 253, 255, 
256, 257, 258, 305, 332, 372

Ḫˇāce-zāde Muṣliḥü’d-īn Muṣṭafā 334
Ḫˇāce-zāde Muṣṭafā Çelebi 143
Ḫˇāce-zāde Tehāfüti 259
Ḫˇāndī Ḫāṭūn Medresesi 198
Ḫˇārezm 122
Ḫˇārezm Deñizi 432
Ḥabīb-i Ekrem 64
Ḫabīṣī Şerḥi 262
Ḥāc Bayram 97, 109, 110, 131, 132, 

133, 142, 143, 178, 179, 193, 212, 
289

Ḥāc Bekdaş oġlı Ḳalender 342
Ḥāc Çelebi 332
Ḥacerü’l-esved 288, 289
Ḫ‘āce ‘Ubeydu’llāh-ı Semerḳandī 106
Ḥāc Ḫalīfe 204, 271, 272
Ḥāc Ḥasan Medresesi 326
Ḥāc Ḥasan-zāde 151, 237
Ḥāc Ḥasan-zāde Medresesi 326
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Ḥasan Paşa 88
Ḥasan Tāliş-i ‘Acemī 392
Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi 383, 417, 419, 

421, 424, 426, 427, 437, 444, 447
Ḫāṣköy Medresesi 447
Hāşimī 61
Ḥāşiye-i ‘Aḍud 125, 126, 253
Ḥāşiye-i Meṭāli‘ 115, 127, 157, 160, 

255, 357
Ḥāşiye-i Mevāḳıf 150
Ḥāşiye-i Şerḥü’l-Meṭāli‘ 300
Ḥāşiye-i Tecrīd 128, 151, 174, 202, 224, 

229, 253, 254, 259, 357, 372, 409, 
431, 438

Ḥāşiye-i Tecrīd Medresesi 252
Ḫaṭīb Kāsım 226
Ḫaṭīb Ḳāsım oġlı Monlā Muḥyi’d-dīn 

Meḥemmed 310
Ḫaṭīb oġlı Tācü’d-dīn İbrāhīm 124
Ḫaṭīb-zāde 122, 147, 148, 150, 152, 

153, 154, 176, 229, 232, 237, 241, 
242, 243, 245, 249, 254, 255, 256, 
261, 300, 302, 303, 306, 314, 365

Ḫaṭīb-zāde Ḥāşiyesi 306
Ḫaṭīb-zāde İbrāhīm 261
Ḫaṭīb-zāde Meḥemmed Çelebi 153
Ḫaṭīb-zāde Tācü’d-dīn 124
Ḫaṭṭāb bin Ebi’l-Ḳāsım 68
Ḫātūniyye Medresesi 443
Ḫayālī Çelebi 122, 150, 201, 258, 261, 

326
Ḫayālī Ḫāşiyesi 150
Ḥayātü’l-Ḥayevān 260
Ḥaydar-ı Ḫorāsānī 69
Ḥaydarī 422
Ḥaydarī-i Herevī 139
Ḫayr Beg 294, 296, 341
Ḫayrü’d-dīn 142, 322
Ḫayrü’d-dīn Ḫalīl 141
Ḫayrü’d-dīn Paşa 71, 344, 345, 346
Ḥażret-i ‘Azrā’īl 270
Ḥażret-i Ebā Eyyūb-ı Enṣārī Ḳaṣabası 

247
Ḥażret-i Ebū Bekr 160, 212
Ḥażret-i Emīr 98, 135, 149, 190, 201, 

Ḫalīl Paşa oġlı İbrāhīm Paşa 151, 299
Ḫalḳalu 343
Ḫalḳu’l-vād 434
Ḫallikān Tārīḫi 356
Ḫalvetī 202, 210, 282, 284, 403, 404, 

405, 449
Ḫalvetiyye 327
Ḥamā 273, 401
Ḥamdī Çelebi 201
Ḥāmid Çelebi 415, 416
Ḥāmid Efendi 434
Ḥāmid-i Aḳserāyī 81, 96, 97, 108
Ḥamīdī Ḳādirī Çelebi 351
Ḥamīdī Ḳara Seydī 240
Ḥāmid-i Ḳayṣerī 96
Ḥamīdili 111, 112, 125, 133, 168, 255
Ḥamīdī Monlā Tācü’d-dīn 423
Ḥamīdī Monlā Ya‘ḳūb 360
Ḥamīdī Pīrī Ḫalīfe 398
Ḥamīdī Seydī Efendi 241, 368
Ḥamīdī Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe 208
Ḥamīdī Şeyḫ Sinān 255
Ḥamīdli Seydī Çelebi 234
Ḥamīdoġlı 76
Ḥamīdü’d-dīn 163
Ḥamza 193, 200
Ḥamza Beg 111, 335
Ḥamza Beg Medresesi 251, 424, 427, 

437
Ḫançeriyye Medresesi 389, 438, 444
Ḫanefī 358, 373, 430
Ḥanefiyyü’l-meẕheb 198, 203
Ḫān-ı Lecūn 295
Ḫānım Sulṭān Medresesi 441
Ḫānḳāh Medresesi 427, 447
Ḫān Muḥammed 291
Ḫān Yūnus 295
Ḥaremeyn-i Şerīfeyn 87, 91, 114, 145
Ḥarem-i Şerīf 429, 430, 433
Ḥasan Beg 444
Ḥasan Çelebi 148, 160, 161, 167, 172, 

173, 174, 242
Ḥasan Çelebi Ḥāşiyesi 438
Ḥasan Ḫˇāce 134, 135
Ḥasan-ı Samsunī 239, 387
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Ḫıżır Şāh Efendi 142
Ḫıżır Şāh-ı Menteşevī 124
Ḥicāz 277
Hidāye 103, 125, 160, 173, 304, 335, 

352, 357, 384, 417, 418, 420, 421, 
422, 436, 438

Hidāye Ḥāşiyesi 300
Hidāye Şerḥi 436
Hind 87, 345, 430
Ḥiṣāriçi 252
Hīt 293
Ḫīzān 293
Ḫorāsān 78, 104, 105, 107, 149, 160, 

209, 327
Ḫoy 72, 345
Ḫudāvendigār 76
Ḫudāvendigār Ḫˇācesi 374, 375, 424
Ḫusrev 139
Ḫusreviyye Medresesi 377, 382, 414
Hüdāyī 432
Hüdhüd 339
Ḫünkār Ḫˇācesi 427
Hürmüz 349
Ḥüsām Çelebi 304, 374, 382, 414, 439
Ḥüsām-ı Kātī 189
Ḥüsāmiyye Medresesi 437, 445
Ḥüsām Paşa 295
Ḥüsāmü’d-dīn 381
Ḥüsāmü’d-dīn Ḥüseyn Çelebi 383
Ḥüsāmü’d-dīn-i Tebrīzī 176
Ḥüsāmü’d-dīn-i Toḳatī 128
Ḥüsāmü’d-dīn Ḳareṣili Ḥasan Çelebi 

369
Ḥüsām-zāde 166, 174, 233, 304
Ḥüsām-zāde Muṣṭafā Çelebi 174
Ḥüseyn Aġa 254
Ḥüseyn Aġa Medresesi 258, 305, 442
Ḥüseyn Bayḳara oġlı Bedī‘ü’z-zemān 

292
Ḥüseynī 268, 307
Ḥüseyn-i Bayḳara 149
Ḥüseyniyye 369
Ḥüseyniyye Medresesi 367, 381
Ḫüsrev ü Şīrīn 133

335, 424
Ḥażret-i Emīr Cāmi‘ 396
Ḥażret-i Emīr ‘İmāreti 141
Ḥażret-i Emīr Maḥallesi 270
Ḥażret-i Emīr Medresesi 363, 421, 441
Ḥażret-i Emīr Seyyid 311
Ḥażret-i Emīr Seyyid Medresesi 374
Ḥażret-i Ḫˇāce 275
Ḥażret-i Ḥasan 277, 440
Ḥażret-i Ḫıżır 272, 330, 400
Ḥażret-i Ḥüseyn 163
Ḥażret-i Monlā 119, 120
Ḥażret-i Muḥammed 343
Ḥażret-i Muḥammed-i Buḫārī 289
Ḥażret-i Mūsā 97, 236
Ḥażret-i Muṣṭafā 132
Ḥażret-i ‘Ömer 212
Ḥażret-i Risālet 111
Ḥekīm ‘Arab 219
Ḥekīmbaşı Bedrü’d-dīn Maḥmūd bin 

Muḥammed-i Mıṣrī 428
Ḥekīm Çelebi 448, 449
Ḥekīm Ḥācī 266
Ḥekīm ‘Īsā 395
Ḥekīm İsḥāḳ 404
Ḥekīm Ḳuṭbu’d-dīn-i ‘Acem 216
Ḥekīm Ḳuṭbü’d-dīn 338
Ḥekīm Lārī 217, 218
Ḥekīm Muḥyi’d-dīn 265, 266, 339, 395
Ḥekīm Sinān 395
Ḥekīm Şāh Meḥemmed 259
Ḥekīm Şükru’llāh-ı Şirvānī 216
Ḥekīm Ya‘ḳūb 217, 218
Herāt 160, 209, 306, 313, 327
Hereke 101
Hersek 137
Hevāyī Meḥemmed-i Ḳaramanī 262
Heyūlā Risālesi 354
Ḫırvad 344
Ḥıṣn-ı Ḥaṣīn 91
Ḫıṣn-ı Keyf 293
Ḫıżır Beg 121, 122, 123, 140, 144, 145, 

150, 151, 153, 155, 164, 175, 178
Ḫıżır Beg oġlı Müftī Aḥmed Paşa 167, 

364
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İbṣala 75, 83, 208
İbṣalalı Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Efendi 208
İbṣalavī Muṣliḥü’d-dīn 208
İftitāḥ 88
İḥyā 449
İlāhī-zāde Efendi 279
 ‘İlm-i Kitāb 91
‘İlm Ṭaġarcıġı 121
İlyās 107
İlyās bin Ḥamza 128
İlyās bin İbrāhīm 128
‘İmādiye Begi Sulṭān Ḥüseyn 348
İmām ‘Alī 105, 230, 251
İmām Baġavī 160
İmām Beyżāvī 119
İmām Ebū Ḥanīfe 140
İmām Ebū Yūsuf 123
İmām Faḫr-i Rāzī 160
İmām Faḫrü’d-dīn-i Rāzī 169
İmām Ġazālī 126, 404
İmām-ı A‘ẓam 86, 128, 244, 333, 344, 

404
İmām-ı Faḫrü’l-İslām Pezdevī 404
İmām Ḳāḍī-i Ḫān 123
İmām Kerderī 87
İmām Muḥammed 123
İmām Nesefī 232
İmām Şāfi‘ī 274, 338, 350
İmām-zāde ‘Abdu’r-raḥmān 385
İmām-zāde Meḥemmed Çelebi 440
İmām Zāhidī 169
İmām Züfer 115
İmtiḥānü’l-Eẕkiyā 450
‘İnāye 127, 352, 438, 450
İnebolı 220
İrşād Şerḥi 160
İẟbāt-ı Vācib Risālesi 357, 365
İsfehān 347
İsfehānī 241, 354
İṣfehānī Ḥāşiyesi 164
İsfendiyār 83, 95, 100, 112, 137
İsḥāḳ 285, 366
İsḥāḳ Beg 137
İsḥāḳ Beg Medresesi 305, 326
İsḥāḳ Beg oġlı ‘Īsā Beg 219

I-İ

Ildırım Bāyezīd 83, 90, 100, 101
Ildırım Ḫān 76, 77, 83, 84, 87, 93, 96, 

97, 100, 103, 111, 183, 366
Ildırım Ḫān Medresesi 115, 117, 127, 

189, 241, 250, 251, 260, 304, 361, 
362, 368, 369, 381, 382, 424, 440, 
447

‘Iraḳī-zāde Şeyḫ Meḥemmed 274
Īsā 343
‘Īsā Beg Medresesi 313, 381, 385
Īsāġūcī 85, 259, 392
Īsāġūcī Şerḥi 189
‘Īsā Paşa 325
Iṣbarta 398
Iṣladin 344
Iṣlāḥ u Īżāḥ 300, 436
Īżāḥ-ı Me‘ānī 80
İbn ‘Arafe 401
İbn Baḳar 342
İbn Ḥacer 85, 119, 173
İbn Hümām 103, 436
İbn Manyas 128
İbn Melek 92, 251
İbn Melek Medresesi 92, 309
İbn ‘Ömer 342
İbn ‘Ömer Ḫˇāce 265
İbn Sīnā 153, 160
İbn Şıḥne 170
İbn Temcīd 127
İbnü’l-Ḥāc Ḥasan 157
İbnü’l-‘Iraḳī 274
İbrāhīm 183
İbrāhīm Aġa 341
İbrāhīm Beg 113
İbrāhīm bin Meḥemmed el-Ḥanefī 90
İbrāhīmī 342
İbrāhīm-i Ḳayṣerī 333
İbrāhīm Paşa 183, 184, 185, 186, 302, 

303, 312, 325, 341, 343, 344, 345
İbrāhīm Paşa ibn Ḫalīl Paşa 183
İbrāhīm Paşa Medresesi 359, 366, 370, 

386, 415
‘İbrānī 196
‘İbrī-zāde 254
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303, 304, 307, 309, 310, 312, 313, 
315, 316, 317, 318, 320, 322, 325, 
326, 332, 337, 338, 340, 343, 345, 
346, 347, 348, 349, 350, 351, 352, 
353, 354, 355, 358, 359, 360, 361, 
362, 363, 365, 368, 369, 370, 371, 
372, 373, 374, 375, 376, 377, 378, 
381, 382, 383, 385, 386, 387, 388, 
392, 394, 395, 396, 397, 399, 401, 
408, 409, 411, 412, 413, 414, 415, 
416, 417, 418, 419, 420, 421, 423, 
424, 425, 426, 427, 428, 431, 432, 
433, 435, 436, 437, 438, 439, 440, 
441, 442, 443, 444, 445, 447, 450

İstanbul Ḥiṣārı 191
İstanbulī Kireçci-zāde Aḥmed Çelebi 

361
İstanköy 341
İstefan 346
İstolin Belġrādı 347
İştib 399
‘İvaż Paşa 86
İyās 162
İyās Paşa 340, 341, 345
İyloḳ Ḥiṣārı 342
‘İẕārī 231
İzmir 112
İzniḳ 70, 71, 80, 95, 100, 101, 111, 

124, 147, 148, 150, 153, 166, 239, 
240, 242, 245, 246, 261, 284, 312, 
314, 354, 358, 376, 419

İzniḳī 129
İzniḳī Işıḳ Ḳāsım 368
İzniḳ Medresesi 71, 150, 173, 233, 250, 

252, 314, 353, 357, 358, 361, 366, 
371, 420, 426, 439

İzvorniḳ Ḳal‘ası 137
‘İzzī Kitābı 146

K

Ka‘be 81, 106, 278, 297, 308, 327, 328
Ka‘betu’llāh 150, 215, 288
Ḳābıż-ı ‘Acem 343
Ḳāḍī 226, 376
Ḳāḍī ‘Aḍud 313, 355, 392

İsḥāḳ Çelebi 367, 368, 424
İsḥāḳıyye Medresesi 130, 363
İsḥāḳ Paşa Medresesi 306
İskender 249
İskenderānī 447
İskenderiyye 76, 138, 296, 425
İskender Köprisi 343
İskender Paşa 348
İskerder-nāme 93
İskilib 100, 200, 266, 268, 411, 419
İskilibī Maḥmūd Çelebi 441
İskilibī Muḥyi’d-dīn Efendi 211
İskilibī Şeyḫ Muḥyi’d-dīn Yavṣī 332
İskilibli Maḥmūd Çelebi 441
İskilibli Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 266
İslām 76, 83, 95, 112, 113, 114, 124, 

136, 175, 217, 342, 343, 348, 349, 
400, 404, 411, 431, 432, 433

İslāmbol 124, 136, 154, 157, 186, 224, 
342, 396, 444, 449

İslāmiyye 113, 145, 404
İsmā‘īl (Şāh Ṭahmās oġlı) 348
İsmā‘īl Beg 127, 130, 136, 137, 141, 

225, 338
İsmā‘īl Beg Medresesi 141, 142
İsmā‘īl-i Şīrvānī 275
İspanya 345, 346, 348, 349, 432, 433, 

434
İspanyalu 432
İsrāfīl-zāde 368, 369, 443
İsrāfīl-zāde Faḫrü’d-dīn Çelebi 368
İsrā’il 94
İstanbul 2, 83, 98, 116, 118, 120, 121, 

124, 125, 130, 136, 137, 140, 141, 
142, 145, 147, 150, 151, 152, 153, 
156, 157, 158, 159, 160, 163, 164, 
171, 175, 176, 180, 183, 184, 185, 
186, 187, 188, 192, 194, 196, 197, 
204, 208, 209, 211, 214, 215, 216, 
220, 222, 223, 224, 225, 226, 232, 
233, 234, 237, 239, 240, 241, 242, 
243, 246, 248, 249, 250, 254, 255, 
256, 259, 262, 263, 268, 269, 278, 
279, 281, 283, 284, 285, 287, 288, 
289, 290, 292, 296, 297, 298, 302, 
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Ḳapu 345
Ḳapudan ‘Alī Paşa 433, 434
Ḳapudan Ḫayrü’d-dīn Paşa 345
Ḳapudan Ḳılıç ‘Alī Paşa 433
Ḳaraaġac 76
Ḳara ‘Alā’ü’d-dīn Efendi 71
Ḳara ‘Alī 272
Ḳara Āmid 292
Ḳara Bālī 366, 377, 396
Ḳara Boġdan 138, 221
Ḳaraca Aḥmed 74, 189
Ḳara Ca‘fer 384
Ḳaraca Paşa 340
Ḳara Çelebi 381
Ḳara Dānişmend 308
Ḳara Dāvūd Efendi 311
Ḳara Dāvūd-zāde Muṣṭafā Çelebi 446
Ḳaradeñiz 340, 432
Ḳaradeñiz Boġazı 442
Ḳara Devletşāh 100
Ḳarāfe 447
Ḳaraferye 76, 84, 414
Ḳaraḫān 292, 293
Ḳara Ḥaydar Efendi 362
Ḳaraḥiṣār 66, 68, 198
Ḳaraḥiṣār-ı Şarḳī 138
Ḳaraḥiṣārlı Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm 198
Ḳaraḥiṣār Medresesi 246, 362, 374, 382
Ḳaraḳarye 238
Ḳaraman 68, 70, 83, 103, 127, 137, 

138, 180, 188, 211, 212, 213, 214, 
275, 285, 287

Ḳaramanī 214, 285
Ḳaramanī Gürz Seyyidī 240
Ḳaramanī Ḥabīb Efendi 212
Ḳaramanī Ḥāmid Çelebi 414
Ḳaramanī Ḥaydar 387
Ḳaramanī Ḳara Kemālü’d-dīn İsmā‘īl 

261
Ḳaramanī Ḳara Ya‘ḳūb 103
Ḳaramanī Meḥemmed Paşa 147, 214, 

217, 233
Ḳaramanī Monlā Feraḥ 384
Karamanī Ṣaru Ya‘ḳūb 102
Ḳaramanī Seydī Çelebi 358, 378

Ḳāḍī-‘asker Ḥāmid Efendi 441
Ḳāḍī Beyżāvī 141
Ḳāḍī Burhānü’d-dīn Sulṭān Ahmed 83
Ḳāḍī Fażlu’llāh 103
Ḳāḍī Ḥāşiyesi 391
Ḳāḍī-i Ḫān 123
Ḳāḍī Maḥmūd Efendi 77
Ḳāḍī Mecdü’d-dīn 121
Ḳāḍī Medresesi 438, 443
Ḳādir Çelebi 343
Ḳādirī Çelebi 303, 368, 386, 389, 390
Ḳādirī Efendi 383, 414, 444
Ḳāḍī-zāde 78, 79, 130, 152, 158, 173, 

175, 205, 228, 239, 255, 257, 263, 
305, 309

Ḳāḍī-zāde Aḥmed Çelebi 435
Ḳāḍī-zāde Efendi 415
Ḳāḍī-zāde-i Rūmī 78, 130, 158
Ḳāḍī-zāde Meḥemmed Çelebi 341
Ḳadrī Efendi 435
Ḳāf Aḥmed Çelebi 386
Ḳaffāl-zāde 324
Kāfiye 103, 262, 285, 317
Kāfiyeci Muḥyi’d-dīn 103
Kāfiye İ‘rābı 188
Ḳaġlalı Muḥyi’d-dīn 403
Kāḫta 296
Ḳal‘a-i ‘İmādiye 293
Ḳalender 342
Ḳalender-ḫāne 240, 255, 262, 325, 384, 

409
Ḳalender-ḫāne Cāmi‘ 407
Ḳalender-ḫāne İmāmı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 

Ḫalīfe 407
Ḳalender-ḫāne Medresesi 226, 231, 237, 

312, 359, 370, 372, 381, 420
Ḳalenderiyye 81
Ḳāmūs 420
Ḳanderdi 440
Kānḳırı 271, 419
Ḳānūn 152, 153
Ḳapluca 211, 311, 315, 375
Ḳapluca Cāmi‘i 77
Ḳapluca Medresesi 142, 155, 163, 178, 

256, 336, 355, 363, 366, 424, 435
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Kāşān 347
Ḳaştilya 345
Ḳaṭmar Oġlı 197
Ḳavā’idü’l-İ‘rāb 188
Ḳavaḳlıdere 292
Ḳavala 76
Ḳavs-i Ḳuzaḫ 128
Ḳayıtbay 118, 221, 222, 248, 292, 320
Ḳayṣeriyye 96, 198, 199, 200, 221, 333
Ḳayṣūnī-zāde 428
Kāzvānī 401
Ḳazvīn 259
Kefe 138, 223, 307, 364, 377, 432
Kefe Tatarı 433
Kelīle ve Dimne 375
Kemāḫ Ḳal‘ası 292
Kemālpaşa-zāde 299, 358, 374, 378, 

381, 385, 390, 391, 417, 420, 424, 
440, 450

Kemālpaşa-zāde Aḥmed Çelebi 180
Kepenekci Medresesi 445
Kerkān Ebī ‘Alī 105
Kestel 145
Kestellī 151, 152, 153, 285
Keşīş Ṭaġı 308
Keşşāf 80, 127, 160, 190, 261, 262, 306, 

322, 355, 357, 393, 438
Keşşāf Ḥāşiyesi 126, 155, 159
Ketḫüda-zāde 365
Kevẟer-i Cārī 119
Ḳıbrıs 433
Ḳılıcarslan 137
Ḳılıç ‘Alī Paşa 433, 434
Ḳınalı-zāde Ḥamīdī ‘Alī Çelebi 437
Ḳırım 87, 115, 116
Ḳırşehr 100
Ḳırşehri 68
Ḳırṭās-zāde Monlā Muḥyi’d-dīn 363
Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım 306
Ḳıvāmü’d-dīn Yūsuf-ı ‘Acem 250
Ḳızılaġac 111
Ḳızıl Aḥmed 136, 137, 286
Ḳızılaṭa 341, 405
Ḳızılbaş 251, 291, 297, 320, 321, 328, 

353

Ḳaramanī Şeyḫ Ḥabīb Efendi 407
Ḳaramanī Şeyḫ Tācü’d-dīn Efendi 329
Ḳaramanī Şücā‘ 108
Ḳaramanī Vezīr 215
Ḳaramanī Vezīr Meḥemmed Paşa 151, 

201
Ḳaramanoġlı 75, 83, 100, 113, 124, 136
Ḳaramanoġlı Aḥmed Beg 137
Ḳaramanoġlı İbrāhīm Beg 112, 113, 

137, 204
Ḳaramanoġlı Meḥemmed Beg 111
Ḳaramanoġlı Monlā Ḥamza 112
Ḳara Muḥyi’d-dīn 335, 380
Ḳaramürsel 66
Ḳaraöyük 74
Ḳara Rüstem-i Ḳaramanī 75, 80
Ḳara Ṣāliḥ Efendi 375
Ḳara Seydī 240
Ḳara Sinān 188
Ḳara Ya‘ḳūb-ı Karamanī 103
Ḳarayülük ‘Oẟmān bin Ṭur‘alī 80
Ḳaresi 70, 83, 134
Ḳareṣi 98, 261, 388
Ḳareṣili Ḥasan Çelebi 383
Ḳareṣili Nūrü’d-dīn Ḥamza 241
Ḳarıncabayır 162
Ḳaritena Ḳal‘ası 112
Ḳarlıili Begi Ṭurġudce 348
Ḳaron Ḳal‘ası 344
Ḳarşamlu 221
Ḳāsım Beg 112
Ḳāsım Çelebi 175
Ḳāsım Paşa 348, 372
Ḳāsım Paşa Medresesi 371, 426, 447
Ḳaṣīde-i Bürde 160, 317, 362, 392
Ḳasṭamonı 83, 100, 127, 130, 141, 142, 

175, 225, 252, 279, 301, 314, 322, 
331, 337, 351, 359, 363, 371, 377, 
449

Ḳasṭamonı Begi İsmā‘īl Beg 338
Ḳasṭamonī 204
Ḳasṭamonī Ḫayrü’d-dīn 350
Ḳasṭamonī ‘Īsā Ḫalīfe 322
Ḳasṭamonī Monlā Ḫayrü’d-dīn 390
Ḳasṭamonī ‘Ömer 264
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Ḳratova 83
Kridos Ḳal‘ası 136
Ḳuds 104, 114, 278, 295, 296, 320, 

334, 445
Ḳuds-i Şerīf Medresesi 258
Ḳudūrī Muḫtaṣarı 232
Ḳum 347
Ḳumla 374
Ḳur’ān 63, 87, 88, 90, 117, 118, 119, 

120, 225, 234, 239, 259, 265, 275, 
300, 320, 321, 329, 334, 354, 355, 
362, 363, 379, 396, 430, 433, 450

Ḳurd Çelebi 426
Kūre 142, 279, 280
Ḳurşunlu Türbe 116
Ḳuşcı 158
Ḳutb-ı Rāzī 169
Ḳuṭbü’d-dīn-i Merzifonī 371
Ḳuṭbü’d-dīn Meḥemmed 257
Ḳuṭbü’d-dīn Meḥemmed bin 

Meḥemmed 257
Küçcük Ayaṣofiyye Cāmi‘ 396
Küçcük Bedrü’d-dīn 312
Küçcük Ḥāşiye 127, 128, 189, 253
Küçcük Ḫayrü’d-dīn 386
Küçcük Medresesi 153
Küçcük Muṣṭafā 111
Küpelüoġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn 180
Kürd 293
Kürdistān 347
Kürd Tācü’d-dīn 71
Kütāhiyye 66, 83, 91, 133, 250, 255, 

325, 378, 381, 427, 436, 437, 444
Kütāhiyye Ḳal‘ası 76
Kütāhiyye Medresesi 361, 363, 365, 

371, 376
Kütāhiyye Vācidiyye Medresesi 304
Küt Bāyezīd 83

L

Ladiḳ 324
Lālā Şāhīn 75, 76
Lāmi‘ī 336
Lārende 103, 108, 117, 211
Lārende Medresesi 358

Ḳızıl Bedrü’d-dīn 109
Ḳızılırmaḳ 224
Ḳızıl Ḳatır 190
Kifāye 173, 335
Kile 346
Kili 221
Kirmān 158, 208
Kirmānī 119, 326
Kirmāstī 184, 268, 396
Kirmāstī-zāde 283
Kitāb-ı Fevā’iḥ-i Miskiyye 92
Kiṭāb-ı Ḳānūn 152
Kitāb-ı Merāḥ 88
Kitāb-ı Mesābīḥ 409
Kitāb-ı Meẟnevī 277
Kiṭāb-ı Oḳlidis 259
Kitāb-ı Ṣalāt 189
Kitāb-ı Ṭavāli‘ 260
Kitābu’n-Neşr 91
Kite 66
Klis Ḳal‘ası 345
Ḳob Çayı 83
Ḳoca Efendi 77, 78
Ḳocaili 66, 241, 265, 311, 313
Ḳocalı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 208
Ḳocevī Muḥyi’d-dīn 208
Ḳocevī Muṣliḥü’d-dīn Efendi 207
Ḳocevī Seydī Çelebi 408
Ḳocevī Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn 316
Ḳoçiyan 345
Ḳoġacı Dede 283
Komenāt 127
Ḳonya 66, 79, 94, 104, 112, 134, 137, 

160, 168, 202, 220, 249, 347, 360
Ḳonya Begi Sulṭān ‘Abdu’llāh 222
Korfus 136, 345
Ḳorı 349
Ḳoron 433
Ḳoron Ḳal‘ası 222
Kosova 76, 114
Ḳosṭanṭıniyye 100, 139
Ḳosunlı 221
Köpricük-zāde Sinān Çelebi 377
Kör Şāhruḫ 221
Ḳral Laoş 342
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168, 176, 180, 411, 428, 444
Maḥmūd Paşa Çārsūsı 338
Maḥmūd Paşa Medresesi 180, 226, 239, 

243, 244, 256, 310, 325, 351, 352, 
360, 363, 374, 415, 425, 441

Maḥzenü’l-Fıḳh 324
Maḳām-i İbrāhīm 106
Maḳṣūd 95, 189, 190
Maḳṣūd Şerḥi 450
Malaḳa 222
Malaṭıyye 84, 296
Māldepe 138
Malġara 75, 158
Malġara Medresesi 242
Mālikī 106
Ma‘lūl Emīr Efendi 373, 428, 447
Manastır 70, 76, 227, 257
Manastırlı Çelebi 378
Manastır Medresesi 169, 190, 257, 316, 

360, 362, 363, 368, 378, 381, 382, 
421, 423, 444, 445

Manav ‘Abdī 382
Manavḳatī ‘Alā’ü’d-dīn 422
Manavḳatī Tācü’d-dīn 423
Manṣūr 203
Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr-ı ‘Aṭṭār 418
Manyas Ḳāḍīsi oġlı Meḥemmed Çelebi 

128
Mar‘aş 348, 445, 446
Mar‘aş Begi Şehsüvār ‘Alī Beg 340
Mardin 293
Marmaros 340
Ma‘rūf-ı Kerḫī 105
Maṣdar 376
Masḳov 433
Maṣṭaba 340
Māşī 262
Māverā’ü’n-nehr 168, 319, 336, 374, 

428
Mayorḳa 349
Mebsūṭ 123
Mecdü’d-dīn Muḥammed bin Ya‘ḳūb 

bin Muḥammed-i Şīrāzī 87
Mecma‘ 125
Mecma‘a Şerḥi 92

Laṭāḳ 293
Lāzkiyye 417
Lazoġlı 76, 77, 112, 113, 136
Laz Oġlı Kāfir 112
Leh 114
Lemebos Cezīresi 138
Leṭā’ifü’l-İşārāt 95
Leylā vü Mecnūn 201
Leyẟī Çelebi 252
Leys-zāde Monlā Nūrü’d-dīn Ḥamza 

315
Lih 345
Lipvad 348
Luṭfu’llāh 109, 110
Luṭfu’llāh Efendi 281
Luṭfu’llāh Ḥācī Ḫalīfe 335
Lübāb 160
Lübb Şerḥi 116

M

Maġnisa 113, 117, 140, 155, 290, 312, 
347, 360, 381, 406, 434, 439, 444, 
448

Maġnisalı Çelebi 152, 175, 176, 179, 
305, 306

Maġnisalı Oġlı 175
Maġnisalı oġlı Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

175
Maġnisalı Ṣādıḳ Ḫalīfe 324
Maġnisa Medresesi 359, 375, 378, 382, 

383, 414
Maġnisa Sulṭāniyyesi 373, 376, 385, 

414, 419, 423, 441
Maġrib 92, 121, 272, 273, 401
Maġribī 172, 173
Maġūş 354, 408
Māhān 66
Maḥbūbu’l-Ḥamā’il 159
Maḥmūd 180, 312
Maḥmūd bin Oẟmān bin ‘Alī 336
Maḥmūd Çelebi 279, 397, 398, 441
Maḥmūd-ı Iṣfehānī 105
Maḥmūdiyye 248
Maḥmūd Paşa 116, 137, 143, 145, 146, 

147, 150, 157, 158, 160, 161, 162, 
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Menteşevī Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 
391

Menteşevī Seydī 361
Merāġa 344, 348
Merāḥ 188, 189
Merc-i Dābıḳ 294
Merḥabā Çelebi 374
Merkez Ḫalīfe oġlı Aḥmed Çelebi 406
Merkez Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe 400
Merzifon 101, 105, 106, 128, 187, 241, 

380, 419
Merzifon Medresesi 116, 246, 354, 380, 

423
Meṣābiḥ 91, 103, 160
Meserretü’l-Ḳulūb 95
Mesīḥ Paşa 138
Mesne Aṭası 349
Meẟnevī 418
Messine 434
Mes‘ūd-ı Rūmī 189
Mes‘ūd-ı Rūmī Şerḥi 370
Mes‘ūd Şerḥi 227
Meşāriḳ 88, 300, 322
Meşāriḳ Şerḥi 92
Meşşā’ūn 79
Mevāḳıf 148, 153, 166, 173, 232
Mevlānā ‘Abdu’l-kerīm 231
Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn Efendi 71
Mevlānā Bahā’ü’d-dīn 148
Mevlānā Cāmī 209
Mevlānā Ebu’s-Su‘ūd bin Şeyḫ Yavṣī 411
Mevlānā Ḥalīmī Çelebi 301
Mevlānā Ḥaydar-ı ‘Acem 95
Mevlānā Ḫayrü’d-dīn 141
Mevlānā Ḫayrü’d-dīn Ḫˇāce-i Sulṭān 

Süleymān 350
Mevlānā Ḫusrev 124, 175, 176
Mevlānā Ḥüsāmü’d-dīn Ḳareṣili Ḥasan 

Çelebi 369
Mevlānā Mes‘ūd Ḫalīfe 283
Mevlānā Muḥyi’d-dīn Fenārī 373
Mevlānā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 180
Mevlānā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin 

‘Abdu’l-evvel 373

Mecnūn Dede 405
Mecẕūb Abdāl Meḥemmed 135
Mecẕūb ‘Alī 69
Medīne 101, 274, 289, 327, 333, 337, 

388, 424, 427, 439, 447
Medīnetü’l-‘İlm 354
Mehdī 402
Meḥemmed 92, 114, 176, 214
Meḥemmed Beg 88, 95, 292, 341
Meḥemmed bin Beşīr 115
Meḥemmed bin Meḥemmed 257
Meḥemmed Çelebi 129, 142, 381, 383, 

384, 426
Meḥemmed Çelebi Efendi 373
Meḥemmed Çelebi Müftī-zāde 426
Meḥemmed el-Cemāl 233
Meḥemmed Ḫān 344, 345
Meḥemmed Ḫān (Fatih)117, 124 
Meḥemmed Paşa 293, 325, 346, 347, 

348, 371, 431
Meḥemmed Paşa ‘İmāreti 213
Meḥemmed Paşa Medresesi 307, 419
Meḥemmed Şāh 89
Meḥemmed Şāh Fenārī 102, 176, 242
Meḥemmed Şāh Yegānī 115
Mekke 101, 106, 120, 154, 207, 259, 

275, 278, 289, 297, 376, 402, 429, 
444, 445

Mekke-i Mükerreme 106, 268, 275, 
294, 296, 297, 307, 326, 367, 376, 
381, 383, 402, 416, 420, 422, 427, 
428, 429, 430, 433, 443, 444

Mekketu’llāh 398
Melāmiyye 376, 405
Melīḥī 192
Melik Dānişmend 329
Melik Eşref 87, 295
Melik Ḳayıtbay 221, 320
Melik Manṣūr 432
Menār Şerḥi 92
Mengli Girāy Ḫān 138
Menkūb Ḳal‘ası 138
Menteşe 83, 112, 124, 417
Menteşevī 398
Menteşevī Monlā Ca‘fer 390
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Mohāc 342
Mollā ‘Alā’ü’d-dīn 155
Mollā Zeyrek 142
Monlā 126, 140
Monlā ‘Abdī 242
Monlā ‘Abdu’l-cebbār-ı Ḳarabāġī 427
Monlā ‘Abdu’l-fettāḥ ibn Aḥmed ibn 

‘Ādil Paşa 355
Monlā ‘Abdu’l-ḳādir 382
Monlā ‘Abdu’l-kerīm 125, 255
Monlā ‘Abdu’l-kerīm bin ‘Abdu’l-vehhāb 

391
Monlā ‘Abdu’l-kerīm Efendi 157
Monlā ‘Abdu’llāh-ı Amāsī 187
Monlā ‘Abdu’l-laṭīf 359
Monlā ‘Abdu’l-vehhāb 255
Monlā ‘Abdu’r-raḥīm 243
Monlā ‘Abdu’r-raḥmān 309
Monlā ‘Abdu’r-raḥmān Ḥüseynī 308
Monlā ‘Abdü’l-‘azīz 316
Monlā Aḫī 226, 227
Monlā Aḥmedī 86
Monlā Alañı 230
Monlā ‘Alā’ü’d-dīn 155, 156, 265, 301, 361
Monlā ‘Alā’ü’d-dīn ‘Alī-i ‘Arabī 155
Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i ‘Arabī 154, 243
Monlā ‘Alā’üd-dīn-i İsfehānī 355
Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Ṭūsī 125
Monlā ‘Alā’ü’d-dīn-i Yegānī 228
Monlā ‘Alā’ü’d-dīn Ḳuşcı 266
Monlā ‘Alī Fenārī 374
Monlā ‘Alī-i ‘Arabī 239, 240
Monlā ‘Alī Ḳuşcı 258
Monlā ‘Arab 319, 320, 321
Monlā ‘Arab Medresesi 417
Monlā ‘Aṭūfī 322
Monlā Bahā’ü’d-dīn 242, 305
Monlā Bālī-i Aydınī 380
Monlā Bedrü’d-dīn Ḳāḍī Maḥmūd 248
Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd 365
Monlā Bedrü’d-dīn Maḥmūd ibn 

Abdu’llāh 366
Monlā Birgi-zāde 260
Monlā Cāmī 191, 192
Monlā Celāl 365

Mevlānā Muḥyi’d-dīn Şeyḫ Meḥemmed 
bin İlyās 352

Mevlānā Muṣliḥü’d-dīn-i Yārḥiṣārī 148
Mevlānā Mü’eyyed-zāde 149
Mevlānā Sa‘dü’d-dīn 91
Mevlānā Seyyid İbrāhīm 245
Mevlānā Sirācü’d-dīn 148, 176
Mevlānā Şerīf-i ‘Acemī 358
Mevlānā Ṭūsī 126
Mevlānā Varaḳ Şemsü’d-dīn 372
Mevlānā Ya‘ḳūb 102
Meydān Medresesi 314
Mıṣırlı Oġlı 198
Mıṣr 70, 79, 84, 85, 86, 87, 92, 93, 94, 

95, 102, 103, 105, 117, 118, 120, 
145, 172, 188, 216, 220, 221, 222, 
233, 242, 248, 250, 268, 273, 285, 
290, 293, 294, 295, 296, 297, 302, 
315, 318, 320, 326, 338, 341, 342, 
349, 352, 355, 356, 372, 374, 378, 
379, 381, 383, 392, 414, 416, 420, 
424, 425, 428, 432, 437, 445, 447

Midillü 137, 222
Miftāḥ 187, 354, 364
Miftāḥ-ı Me‘ānī 317
Miftāḥ Medresesi 182
Miftāḥ Şerḥi 129
Miftāḥu’l-Ġayb 97, 129
Mīḫāllı 291
Mīḫāloġlı ‘Alī Beg 112
Miḳyās 296
Mi‘mār-zāde 424
Mi‘mār-zāde Meḥemmed Çelebi 360
Mir’āt-i Uṣūl 141
Mīr Ġıyāẟü’d-dīn 393
Mīr Ġıyāẟü’d-dīn Manṣūr 392
Mīrim Çelebi 257, 408, 411
Mīrim Kösesi 353
Mirḳāt-i Vuṣūl 141
Mirrīḫ 431
Mīr Ṣadr 393
Mīr Ṣadrü’d-dīn 258
Miṣbāḥ 88, 92, 160, 188
Miṣbāḥ İ‘rābı 188
Mīzānü’t-Taṣrīf 158
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Monlā Ḫusrev Medresesi 226, 239, 245
Monlā Ḥüsāmü’d-dīn 304
Monlā Ḥüsāmü’d-dīn Ḥüseyn bin 

‘Abdu’r-raḥmān 304
Monlā Ḥüsāmü’d-dīn Ḥüseyn Çelebi 

383
Monlā İdrīs 251, 392
Monlā İlyās 108
Monlā İlyās-ı Ḥanefī 130
Monlā ‘İnāyetü’d-dīn 258
Monlā ‘İsāmü’d-dīn 417
Monlā İsmā‘īl 276
Monlā İyās 125, 162, 269, 330
Monlā İyās Efendi 269
Monlā ‘İẕārī 229, 232, 255, 306, 312, 

365
Monlā Ḳara Bālī 352
Monlā Ḳaramanī Ḳara Kemālü’d-dīn 

İsmā‘īl 261
Monlā Ḳara Sinān 188
Monlā Ḳāsım 231, 393
Monlā Kemāl 338
Monlā Kestellī 151, 152, 153, 158, 179, 

184, 237, 255, 256, 285, 300
Monlā Ḳırımī 116, 139, 226, 397
Monlā Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım 306
Monlā Kirmāstī 183, 184
Monlā Ḳuṭbü’d-dīn’nüñ oġlı Meḥemmed 

Çelebi 129
Monlā Luṭfī 152, 165, 228, 229, 230, 

231, 232, 255, 260, 299, 300, 306, 
312, 404

Monlā Maḥmūd 338
Monlā Meḥemmed Çelebi 425
Monlā Meḥemmed-i Samsunī 351, 377
Monlā Meḥemmed Şāh Fenārī oġlı 

Ḥasan Çelebi 172
Monlā Melīḥī 191, 192
Monlā Mes‘ūd 213
Monlā Muḥammed bin Ḥüsām 381
Monlā Muḥammed-i Ḥalebī 364
Monlā Muḥyi’d-dīn 374, 394
Monlā Muḥyi’d-dīn Ḥüseynī 380
Monlā Muḥyi’d-dīn-i Berda‘ī 313
Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳarabāġī 357

Monlā Celālü’d-dīn 121, 149
Monlā Celālü’d-dīn-i Devvānī 149, 232, 

237, 275, 363, 365, 373, 392
Monlā Çelebi 304
Monlā Dervīş Çelebi 161
Monlā Dervīş Meḥemmed 390
Monlā Devvānī 237, 259, 357
Monlā Ebu’l-Leyẟ 376
Monlā Efḍal-zāde 380
Monlā Emīr Ḥasan 421
Monlā Emīr Ḥasan-ı Rūmī 370
Monlā Emīr Ḥasan ibn Seyyid Sinān 421
Monlā Emru’llāh 201
Monlā Faḫrü’d-dīn bin Muḥammed bin 

Ya‘ḳūb Seydī ‘Alī 376
Monlā Fenārī 75, 79, 85, 87, 88, 89, 93, 

96, 97, 114, 115, 121, 129, 240
Monlā Feraḥ 384
Monlā Fikārī 393
Monlā Gürānī 117, 118, 119, 120, 121, 

123, 141, 153, 155, 169, 203, 216, 
244, 395

Monlā Gürānī Medresesi 258
Monlā Ḥāc Ḥasan-zāde Meḥemmed bin 

Muṣṭafā 157
Monlā Ḥācī Ḥasan-zāde 256
Monlā Ḫalīlī 248
Monlā Ḥamdu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 

201
Monlā Ḥamīdü’d-dīn Efḍal-zāde 163
Monlā Ḥamza 252, 319
Monlā Ḥamza-i Ḳaramanī 124, 127, 

232
Monlā Ḥasan bin ‘Abdu’ṣ-ṣamed 157
Monlā Ḥasan Tāliş-i ‘Acemī 392
Monlā Ḥaydar 326
Monlā Ḫayrü’d-dīn 142, 380, 384
Monlā Hevāyī Meḥemmed-i Ḳaramanī 

262
Monlā Ḫıżır Beg Çelebi 144
Monlā Ḫudāvendigār 104, 210, 281, 

365, 436
Monlā Ḫusrev 119, 139, 140, 141, 143, 

157, 175, 176, 190, 226, 227, 232, 
261, 262, 306, 438
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Monlā Ẓahīr ibn Erdebīlī 356
Monlā Żamīrī 264, 376
Monlā Zeyne’l-‘ibād 440
Monlā Zeynü’d-dīn Meḥemmed bin Şāh 

Fenārī 311
Monlā Zeyrek 143, 145, 146, 147
Mora 113, 136, 137, 221
Mora Begligi 344
Moton 222, 320
Mu‘āhedü’t-Tanṣīṣ fī Şerhi Şevāhidi’t-

Telḫīṣ 319
Mu‘allā 430
Mu‘allim-zāde Aḥmed Çelebi 444
Mu‘allim-zāde Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 

334
Mu‘arrif-zāde 178, 248, 300, 302, 307, 

312, 325, 361
Mūcez 80, 259
Mudurnı 93, 151, 403, 443
Mudurnılı Şeyḫ Dāvūd 286
Mufaṣṣal 237, 372
Muġlavī Şeyḫ Maḥmūd oġlı Monlā 

Meḥemmed 371
Muġnī 71
Muġni’l-Lebīb 172, 173
Muḥammed 107, 123, 193
Muḥammed Beg 378
Muḥammed bin el-Fażl 122, 123
Muḥammed bin ‘Ömer 319
Muḥammed Çelebi 77
Muḥammed-i ‘Arabī 61
Muḥammed-i Bedaḫşī 276
Muḥammed-i Cezerī 90
Muḥammed-i Kerderī 86
Muḥammed-i Şüşterī 81
Muḥammediyye 64, 132, 133, 159, 248
Muḥkemāt 354
Muḫliṣ Baba 68
Muḥṣin-i Ḳayṣerī 72
Muḥṣin-i Ḳayṣerī-i Karamanī 72
Muḫtārāt 236
Muḫtaṣar 164, 213
Muḫtaṣarāt 355
Muḫtaṣar Ḥāşiyesi 149, 155, 157
Muḫtaṣar-ı Çaġmīnī 78

Monlā Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī 380
Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 260, 

314, 316
Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin 

‘Abdu’l-ḳādir 373
Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin 

Meḥemmed 241
Monlā Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 

Ḳuṭbu’d-dīn 353
Monlā Muṣliḥü’d-dīn 190
Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 239, 305, 

376
Monlā Muṣṭafā Çelebi 424
Monlā Niksārī 225
Monlā Oẟmān 396
Monlā Pervīz 415
Monlā Sa‘dü’d-dīn 85, 91, 93, 102, 120, 

129, 159, 160, 168, 169, 170, 189, 
240, 253, 262, 306, 319

Monlā Ṣalāḥü’d-dīn 167, 226
Monlā Samsunī 206, 246
Monlā Sa‘yī 393
Monlā Seydī 243
Monlā Seydī-i Ḥamīdī 387
Monlā Sirācü’d-dīn 179
Monlā Sirācü’d-dīn Ḫaṭīb 215, 216
Monlā Şems 385, 446
Monlā Şemsü’d-dīn 189, 191, 389, 446
Monlā Şemsü’d-dīn Aḥmed 189, 372
Monlā Şemsü’d-dīn ibn ‘Abdu’llāh 369
Monlā Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe 214
Monlā Şu‘ayb 323
Monlā Şücā‘ 252, 419
Monlā Tācü’d-dīn 153
Monlā Ṭoḳātī 323
Monlā Ṭūsī 102, 125, 126, 147, 153, 

157, 186, 200, 208
Monlā Veliyyü’d-dīn-i Ḳaramanī 188
Monlā Vildān 180, 271
Monlā Yegān 114, 115, 117, 121, 124, 

125, 141, 157, 163, 225
Monlā Yegān Medresesi 355, 361, 439
Monlā-zāde 167
Monlā-ẓāde Ḥāşiyesi 150
Monlā-zāde Şerḥi 372
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Muṣḥaf-ı Şerīf 277
Muṣliḥü’d-dīn 210, 408
Muṣliḥü’d-dīn bin Vefā 233
Muṣliḥü’d-dīn Efendi 133, 202
Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe 268
Muṣliḥü’d-dīn-i Ḳasṭallānī 122
Muṣliḥü’d-dīn-i Ḳocevī 207
Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 189, 202, 305, 

376
Muṣliḥü’d-īn Muṣṭafā-yı Ḳaramanī 188
Muṣṭafā 101
Muṣṭafā Çelebi 417
Muṣṭafā el-Ḳasṭallānī 151
Muṣṭafā Paşa 220, 221, 298, 340, 341, 

373, 409, 411, 433
Muṣṭafā Paşa Medresesi 259, 310, 312, 

315, 326, 358, 361, 365, 374, 383, 
386, 388, 415, 427, 442

Muṣṭafaviyye 64
Mūṣul 293
Muṭahhar 432
Muṭahharten Beg 84
Mutavassıṭ 161
Muṭavvel 139, 141, 160, 173, 306, 326, 

354, 409
Muṭavvel Ḥāşiyesi 186
Muṭavvel Şerḥi 171
Mübārek Şāh 94, 95
Mübārek Şāh-ı Manṭıḳī 94, 95, 155
Mücellid-zāde Monlā Seydī 313
Mü’eyyedī Şeyḫ Ḥācī Çelebi oġlı ‘Alā’ü’d-

dīn ‘Alī Çelebi 377
Mü’eyyed-zāde 149, 237, 238, 259, 261, 

264, 267, 304, 306, 311, 315, 316, 
318, 353, 355, 361, 366, 373, 411

Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’l-ḥayy Efendi 388
Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’r-raḥmān bin ‘Alī 

el-Mü’eyyedī 237
Mü’eyyed-zāde ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi 

261, 267, 353
Mü’eyyed-zāde Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm 332
Müfred Şücā‘ 130
Müftī Aḥmed Paşa 167
Müftī Aḥmed Paşa Medresesi 371
Müftī ‘Alā’ü’d-dīn-i ‘Arabī 428

Muḫtaṣar-ı Endelüsī 72
Muḫtaṣar-ı Ḳudūrī 128
Muḥterem 448
Muḥyi’d-dīn 174
Muḥyi’d-dīn Çelebi 154, 303, 343, 368, 

386, 393, 408, 419
Muḥyi’d-dīn Çelebi Meḥemmed bin ‘Alī 

bin Yūsuf bin Bālī ibn Şemsü’d-dīn 
Fenārī 303

Muḥyi’d-dīn Ḥüseynī 380
Muḥyi’d-dīn-i ‘Arabī 70, 132, 294
Muḥyi’d-dīn-i Berda‘ī 313
Muḥyi’d-dīn İbn ‘Arabī 203
Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī 385
Muḥyi’d-dīn-i Niksārī 225
Muḥyi’d-dīn Meḥemmed 260, 270, 314
Muḥyi’d-dīn Meḥemmed ‘Abdu’l-ḳādir 

373
Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Abdu’l-

evvel 373
Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin ‘Alī Çelebi 

304
Muḥyi’d-dīn Meḥemmed bin 

Meḥemmed 241
Muḥyi’d-dīn Muḥammed bin ‘Arabī eṭ-

Ṭā’i el-Endilisī 294
Mu‘īd-zāde 254, 445
Mulaḫḫaṣ-ı Çaġmīnī 188
Murād 111
Murād Ġāzī Medresesi 117
Murād Ḫān 70, 124, 161
Murād Ḫān Medresesi 233
Murādiyye Medresesi 182, 250, 251, 

315, 381, 414
Murād Paşa 148, 185, 413, 432
Murād Paşa Medresesi 363, 370, 378, 

441
Murṭażā 241
Mūsā 424
Mūsā Baba 73, 74
Mūsā Çelebi 95, 100, 244
Muṣannifek 160, 161
Muṣannifek-i ‘Acem 152
Mūsā Paşa 78, 347
Mūsā-yı Ẕūlī 74
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Muḥyi’d-dīn 225
Nīl 290, 296
Nimse 343, 345
Niyāzī 271
Niẓāmī 188
Nova 346
Nova Ḥiṣārı 346
Nova Ḳal‘ası 433
Nucūmu Zāhire fī-Aḥvāli Mıṣri’l-Ḳāhire 

301
Nuḳāye 91
Nu‘mān-ı Mu‘tezilī 91
Nūrü’d-dīn 210
Nūrü’d-dīn Ḫalīfe 210
Nūrü’d-dīn Ḥamza 312
Nūrü’d-dīn-i Naṭanzī 105
Nūrü’d-dīn-zāde 400
Nūrü’d-dīn-zāde Muṣṭafā Çelebi 449
Nūrü’l-Hüdā 197, 198

O-Ö

Oġlan Sinān 227
Oġlan Şücā‘ 228
Orḫān 70, 326
Orḫān Ġāzī 70
Orḫān Medresesi 239, 240
‘Oẟmān 98, 101, 181, 408
Oẟmān Beg 336
‘Oẟmāncıġ 83, 193
‘Oẟmāncıḳ 224
‘Oẟmancıḳ Medresesi 193
‘Oẟmān-ı Maġribī 105
‘Oẟmāniyān 221
‘Oẟmāniyye 101
‘Oẟmān oġlı Bāyezīd 273
‘Ömer Ḫˇāce 265
‘Ömer-i Sühreverdī 105
‘Ömer Nesefī 68, 257
Ösek 342
Özdemiroġlı ‘Oẟmān Paşa 432

P

Pādişāh Ḫˇācesi 383, 384
Pādişāh Şeyḫi 266, 267

Müftī ‘Alī Çelebi 233, 234, 235, 236, 269, 
300, 326, 333, 358, 370, 371, 385

Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī 232
Müftī ‘Alī Çelebi Efendi 236
Müftī Ebu’s-Su‘ūd Efendi 384, 411, 425, 

426, 441
Müftī Efḍal-zāde 243, 283, 284
Müftī Kemālpaşa-zāde 343
Müftī Sa‘dī Çelebi 379, 390
Müftī Sa‘dī Efendi 351
Müftī Şeyḫ 396
Mülteḳa’l-Ebḥur 379
Münteḫab 186
Münyetü’l-Muṣallī 379
Müslimān 76, 84, 98, 101, 111, 113, 

114, 122, 151, 157, 194, 203, 214, 
222, 225, 251, 276, 282, 286, 288, 
321, 323, 342, 343, 345, 346, 348,  
363, 404, 407, 432, 433, 446, 448

N

Naġāvī Tatarı 432
Naḥcivān 348
Nāḳibü’l-Evliyā 166
Naḳīżī Bāyezid 359
Naḳşa Ḳal‘ası 221
Naḳşbendiyye 322, 448
Naḳşbendī-zāde Muṣṭafā Çelebi 449
Na‘lıncı Medresesi 360
Naṣrānī 404
Naṣūḥ Beg 222
Nebī Ḫalīfe 334
Necīb-i Sühreverdī 105
Necmü’d-dīn-i Ḥanefī 90
Nehcü’l-Belāġa 251
Nigaristān 301
Nigbolı 83
Nigbolı Ḥiṣār 83
Nigde 100, 103
Nihānī 326
Nihāye 320, 415
Niksār 83, 327, 329, 421
Niksārī Muṣliḥü’d-dīn 414
Niksārlı Ḥasan oġlı İbrāhīm Oġlı 
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Risāletü’n-Nūr 197
Rodos 204, 340, 341, 342, 343, 423, 

425, 441, 444
Rodos Cezīresi 138
Rodoscuḳ 83
Rodos Ḳal‘ası 357
Rodos Medresesi 441
Rūm 65, 66, 72, 74, 78, 81, 82, 84, 87, 

89, 90, 91, 92, 93, 94, 97, 98, 102, 
103, 104, 106, 108, 115, 116, 117, 
118, 124, 125, 126, 127, 129, 130, 
137, 138, 139, 144, 154, 155, 159, 
160, 161, 165, 169, 170, 173, 176, 
188, 189, 191, 192, 193, 209, 212, 
214, 216, 217, 218, 219, 220, 228, 
237, 245, 251, 253, 257, 259, 272, 
275, 277, 278, 296, 301, 307, 313, 
318, 319, 320, 323, 326, 336, 338, 
342, 347, 353, 354, 355, 356, 357, 
358, 363, 365, 367, 372, 373, 374, 
392, 393, 402, 404, 408, 420, 428, 
430, 438, 448

Rūmili 70, 75, 83, 95, 98, 100, 101, 
111, 112, 136, 137, 151, 158, 170, 
176, 177, 182, 184, 212, 236, 237, 
238, 240, 248, 250, 278, 291, 303, 
306, 307, 321, 332, 338, 352, 378, 
399, 412, 414, 415, 416, 417, 419, 
420, 435, 443, 444

Rūmili Beglerbegisi 114
Rūmili Beglerbegisi Aḥmed Paşa 340
Rūmili Beglerbegisi Ḳāsım Paşa 112
Rūmili Beglerbegisi Meḥemmed Paşa 

348
Rūmī Meḥemmed Çelebi 447
Rūmī Süleymān 370
Rus 222, 432, 433
Rūşenī 211
Rüknü’d-dīn Zeyrek-zāde Meḥemmed 

Çelebi 249
Rüstemiyye Medresesi 437
Rüstem Paşa 416, 424, 444, 445
Rüstem Paşa Medresesi 426, 427, 436, 

437, 443, 447

Pāsīn 66
Paşa Çelebi 258
Peç 343
Peçuy 346
Pertev Paşa 433
Pervīz Efendi 416
Peşte 342
Pīr Aḥmed Beg 137
Pīr Aḥmed Çelebi 371, 374
Pīr ‘Alī 449
Pīr Emīr Efendi 335
Pireveze 346
Pīrī Ḫalīfe 134
Pīr İlyās 107, 108
Pīrī Paşa 249, 270, 285, 291, 302, 414
Pīrī Paşa Medresesi 377, 382, 385, 393, 

439, 441, 442, 443
Pīrī Paşa-zāde Meḥemmed Çelebi 358
Pīrī Re’īs 349
Pīr Meḥemmed 395
Pīr Meḥemmed Çelebi 374
Piyāle Paşa 349
Polya 113
Portuḳal 349
Postin Pūş 82
Pulya 345
Pulya Yaḳası 349

R

Rāfiżīler 293, 320
Ravża 290, 296, 311
Ravżatü’l-Muttaḳīn 92
Re’is Kemāl 222
Remle 295
Rencil Ban 222
Resūl 116, 206, 270, 297, 317, 430
Resūlu’llāh 61, 85, 91, 102, 107, 108, 

116, 160, 196, 205, 206, 219, 279, 
319, 397, 398

Revāḳiyyūn 79
Revān 348
Rice 349
Ridāniyye 295
Risālet-penāh 102, 111, 139, 160, 162, 

247, 280, 318



492 ÖZEL İSİMLER DİZİNİ - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Ṣamsunī-zāde Meḥemmed Çelebi 239 
Ṣamsunlı-zāde 413 
Ṣamsunlı-zāde Meḥemmed Çelebi 413
Ṣarıcapaşa Medresesi 420
Ṣarıgörez 241
Ṣaruḫān 83, 98, 112
Ṣava Ṣuyı 342
Seb‘-i Şidād 231, 232
Seferīḥiṣār 74, 166, 229
Seferīḥiṣār Medresesi 367
Segedin 342
Sekkākī 364
Selānīk 83, 111, 112, 314, 387
Selçuḳ Ḫātūn 212
Selīm 296
Selīm Ḫān 223, 224, 305, 341
<emāniyye 126, 142, 148, 151, 153, 

157, 167, 173, 174, 175, 176, 177, 
178, 179, 185, 186, 187, 190, 226, 
227, 228, 229, 234, 239, 240, 241, 
243, 244, 248, 252, 256, 260, 263, 
264, 300, 302, 303, 304, 305, 310, 
311, 312, 315, 333, 351, 358, 359, 
365, 366, 367, 368, 369, 372, 373, 
375, 376, 377, 421, 431, 441, 443

Semendire 112, 136, 345
Semendire Begi Meḥemmed Beg 343
Semendire Begi Yaḥyā Paşa oġlı Bālī Beg 

340
Semendire Begi Yaḥyā Paşayī Meḥemmed 

Beg 345
Semerḳand 78, 90, 91, 106, 107, 116, 

126, 130, 158, 161, 168, 170, 209, 
392

Serāy 87, 321
Serāy-ı ‘Āmire 69, 73, 75, 100, 136, 224, 

338, 339, 428, 431, 434
Serī-i Saḳaṭī 105
Serrāclar Mescidi 108
Serrāclar Şeyḫi Amāsiyyeli Ṣafiyü’d-dīn 

Ḫalīfe 403
Sevādiyye 108
Sevārīn Ḳal‘a 101
Sevindük 231
Seydī 234

S-Ş

Ṣaçlu Emīr 373
Sa‘dī Çelebi 257, 391, 413, 417
Sa‘dī Çelebi Ḥāşiyesi 420
Sa‘dī Efendi 234, 419
Ṣadrü’d-dīn 107
Ṣadrü’d-dīn-i Ḳonevī 97, 104
Ṣadrü’ş-Şerī‘a 128, 160, 166, 174, 188, 

226, 257, 311, 436
Ṣadrü’ş-Şerī‘a Ḥāşiyesi 155
Ṣadrü’ş-Şerī‘a Şerḥi 226, 227, 261, 303, 

304, 305, 306, 354, 357, 371
Sa‘du’llāh 200
Ṣafed 295
Ṣafer 420
Ṣafer Şāh 88
Ṣafiyyü’d-dīn-i Erdebīl 98
Ṣafiyyü’d-dīn Muṣṭafā 271
Ṣāḥibü’l-Hidāye 173, 354
Ṣāḥibü’l-Ḳāmūs 87
Ṣaḥīḥ-i Buḫārī 173, 326
Ṣaḥn 166, 224, 231, 232, 233, 239, 240, 

241, 242, 243, 253, 261, 263, 274, 
305, 306, 307, 310, 351, 352, 353, 
354, 359, 360, 361, 372, 374, 375, 
376, 377, 381, 383, 385, 386, 409, 
412, 413, 416, 417, 418, 419, 422, 
423, 424, 425, 426, 427, 435, 437, 
438, 439, 440, 441, 442, 444, 445, 
447

Ṣaḥn Medresesi 154, 156, 157, 158, 
163, 237, 251, 253, 258, 259, 307, 
416, 420, 425, 428

Sa‘īdili 100
Ṣaḳariyye Irmaġı 225
Ṣaḳarya Ṣuyı 99
Saḳcı 101
Ṣaḳız Cezīresi 95
Sāla 101
Ṣalāḥu’d-dīn Mūsā Çelebi 243
Ṣalāhü’d-dīn 167
Ṣāliḥ Paşa 349
Ṣamsun 83, 100, 157
Ṣamsunī-zāde 234, 239
Ṣamsunī-zāde Maḥmūd Çelebi 443
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Seyyid Velāyet 268, 269, 270
Seyyid Yaḥyā 211, 212, 286
Ṣıddīḳī Şāh Meḥemmed Çelebi 436
Ṣıḥāḥ-ı Cevherī 79, 157, 192
Ṣıḥāḥ-ı Sitte 372
Sırf 76
Sigedvar 349, 416, 431, 434
Silifke 138
Silisre 83
Silivri 136, 249, 262, 393
Simāv 76, 208, 209, 277, 278
Simāvlı Şeyḫ Ebūbekr Ḫalīfe 399
Simāvna Ḳal‘ası 94
Simāvna Oġlı 94, 95, 101, 156
Ṣināb 83, 100, 128
Sinān 166
Sinān Çelebi 314, 388, 417, 418
Sinān Ḫalīfe 401
Sinān Paşa 70, 148, 152, 164, 165, 166, 

167, 180, 203, 206, 228, 229, 233, 
241, 242, 249, 253, 255, 257, 295, 
310, 332, 390, 432

Sinān Paşa ibn Ḫıżır Beg 164
Sinānü’d-dīn 246
Sincār 293
Sind 87
Sinobī 324
Sirācü’d-dīn Çelebi 161
Sirem 342, 345
Siroz 76, 95, 101
Sis 221
Sivas 88
Sivaslı Ṣarrāf oġlı Şeyḫ İbrāhīm 198
Sivas Medresesi 240
Sivriḥiṣār 100, 121, 288
Sivriḥiṣārlı Şeyḫ Baba Yūsuf 288
Sivriḥisār Medresesi 121
Ṣofya 114, 249, 400
Ṣofyalı Bālī Ḫalīfe 400
Ṣolin Ḳal‘ası 345
Ṣonisa 442
Soran 293
Ṣovuk Ḳuyı Tekyesi 270
Suçav 346
Ṣūfī Bāyezīd 103

Seydī ‘Alī 349
Seydī ‘Alī Müte‘accem 419
Seydī ‘Alī-zāde 252, 392
Seydī ‘Alī-zāde Monlā Ya‘ḳub 251
Seydī Çelebi 234, 241, 376
Seydī Meḥemmed-i Ḳocevī 326
Seydīşehr 76, 100
Seyf-i Ṣārim 450
Seyf Medresesi 258, 305
Seyrek Muḥyi’d-dīn 380
Seyyid ‘Abdu’llāh 116
Seyyid Aḥmed 269, 277, 279, 327
Seyyid Aḥmed bin ‘Abdu’llāh 116
Seyyid Aḥmed-i Buḫārī 277, 397, 407, 

408
Seyyid ‘Alā’ü’d-dīn-i Semerḳandī 289
Seyyid ‘Alī 97
Seyyid ‘Alī bin Meymūn-ı Maġribī 272, 

376
Seyyid ‘Alī-i Komenātī 127
Seyyid ‘Alī-i Maġribī 273, 401, 405
Seyyid Celālü’d-dīn-i Kurlānī 335
Seyyid Ebī Bekr oġlı Şeyḫ Seyyid Vefā 

268
Seyyid Ġāzī 81
Seyyid Ḥāşiyesi 354
Seyyidī ‘Alī 145, 146
Seyyid İbrāhīm 245, 247
Seyyid-i Buḫārī 398
Seyyidī Çelebi 174
Seyyidī Ḫalīfe 336
Seyyidī İbrāhīm 246
Seyyid ‘İzzü’d-dīn 327
Seyyid Maḥmūd 260, 448
Seyyid Muḥammed-i Buḫārī 97, 98, 134
Seyyid Muḥterem 440
Seyyid Murtażā 404
Seyyid Muṣṭafā 408
Seyyid Sinān 328
Seyyid Şerīf 78, 79, 85, 91, 93, 94, 95, 

96, 102, 115, 126, 130, 143, 149, 
155, 157, 159, 160, 168, 170, 187, 
189, 231, 240, 244, 245, 252, 253, 
255, 257, 262, 304, 306, 311, 315, 
354, 370, 371
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Sulṭān Ḫudābende 327
Sulṭāniyye 233, 240, 250, 251, 258, 

261, 305, 344, 368, 381
Sulṭāniyye Medresesi 102, 228, 245, 

250, 351, 360, 361, 382, 419, 425, 
437

Sulṭān Ḳayıtbay 118, 220, 221
Sulṭān Ḳorḳud 225, 238, 246, 248, 290
Sulṭān Medresesi 166, 226, 227, 233, 

351
Sulṭān Meḥemmed (Çelebi) 86, 89, 95, 

100, 101, 103
Sulṭān Meḥemmed (Fatih) 111,112, 

113, 114, 116, 117, 118, 119, 120, 
121, 122, 123, 125, 126, 127, 130, 
136, 137, 138, 140, 141, 142, 143, 
144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 
151, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 
159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 
166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 
173, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 
181, 182, 183, 184, 188, 190, 191, 
192, 194, 195, 196, 197, 198, 202, 
206, 209, 211, 213, 214, 215, 216, 
217, 218, 219, 220, 228, 229, 233, 
237, 246, 247, 249, 250, 255, 262, 
263, 283, 285, 299, 302, 303, 338, 
343, 345, 347, 350, 381, 386, 393, 
394, 395

Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘ 265, 312, 
379, 388, 418, 422

Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘i 156
Sulṭān Meḥemmed Ḫān bin Sulṭān 

Süleymān 380
Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘ 225, 298
Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i 322, 

412
Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi 89, 

115, 125, 128, 147, 150, 161, 174, 
250, 251, 304, 305, 368, 424

Sulṭān Meḥemmed ‘İmāreti 326
Sulṭān Meḥemmed Medresesi 148, 176
Sulṭān Murād (I.) 75, 76
Sulṭān Murād (II.) 101, 106, 111, 112, 

113, 114, 116, 117, 124, 127, 140, 

Ṣūfīler Tekyesi 208, 283
Ṣūfīler Yaylaḳı 134, 183
Ṣūfī Meḥemmed Paşa 346
Ṣūfī Vezīr Meḥemmed Paşa 346
Ṣūfī-zāde 274, 275
Sulṭān ‘Abdu’llāh 253, 350
Sulṭān Aḥmed 223, 225, 227, 239, 290, 310
Sulṭān Aḥmed Mīrzā 222
Sulṭān Aḥmed oġlı Sulṭān Maḥmūd 291
Sulṭān Aḥmed oġlı Sulṭān Murād 298
Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn 66
Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn-i <ānī 66
Sulṭān ‘Alemşāh 225
Sulṭān Bāyezīd (II.) 136, 148, 151, 154, 

156, 157, 158, 162, 164, 166, 167, 
170, 171, 172, 173, 175, 176, 178, 
180, 181, 183, 184, 185, 186, 187, 
190, 202, 214, 215, 217, 220, 221, 
222, 223, 224, 225, 226, 229, 233, 
234, 237, 238, 239, 242, 245, 246, 
247, 248, 249, 250, 251, 252, 254, 
256, 257, 259, 260, 264, 265, 266, 
267, 269, 275, 280, 287, 288, 289, 
297, 299, 302, 305, 307, 310, 318, 
320, 322, 323, 325, 338, 347, 348, 
350, 353, 373, 378, 392, 394, 409, 
411, 427

Sulṭān Bāyezīd Cāmi‘ 395
Sulṭān Bāyezīd Cāmi‘i 323
Sulṭān Bāyezīd Ġāzī 121
Sulṭān Bāyezīd Ḫān ‘İmāreti 311
Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi 187, 245, 

378, 418, 419
Sulṭān Bāyezīd Medresesi 240, 246, 252, 

253, 258, 262, 300, 303, 304, 307, 
310, 312, 359, 375, 381, 386, 413, 
443

Sulṭān Bāyezīd oġlı Şehinşāh oġlı Sulṭān 
Meḥemmed 291

Sulṭān Burhān 347
Sulṭān Cem 214, 220, 221, 222
Sulṭān Cihāngīr 348, 350
Sulṭān Ġavrī 250, 293, 294, 302, 318
Sulṭān Ḥācī Bektaş-ı Ḫorāsānī 81
Sulṭān Ḥasan Cāmi‘ 344
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350, 354, 357, 370, 378, 384, 390, 
392, 393, 394, 395, 396, 403, 412, 
413, 418, 424, 428, 429, 431, 432, 
435, 437, 439, 442, 448, 449

Sulṭān Süleymān Dārü’l-ḥadīẟi 226
Sulṭān Süleymān Ḫˇācesi 384, 386, 418, 

421, 426, 440, 445, 446
Sulṭān Süleymān Ḫān 297, 298, 373, 

400, 411, 413, 415, 416, 431
Sulṭān Süleymān Ḫān oġlı Selīm Ḫān 

389, 390
Sulṭān Süleymān Medreseleri 435, 437, 

438, 447
Sulṭān Süleymān Medresesi 427
Sulṭān Süleymān oġlı Sulṭān Bāyezīd 

390
Sulṭān Süleymān oġlı Sulṭān Meḥemmed 

386
Sulṭān Şehinşāh 225
Sulṭān Ya‘ḳūb 212, 222
Sūre-i Duḫān 226
Sūre-i En‘ām 422
Sūre-i En‘ām Tefsīri 417
Sūre-i Fāṭiḥa 343
Sūre-i Fetḥ 259
Sūre-i ve’ḍ- Ḍuḫā 372
Sūre-i Yāsīn 254, 280, 422
Süleymān Çelebi 100, 194
Süleymān Çelebi bin Ḫalīl Paşa 130
Süleymān Çelebi ibn Kemāl Paşa 180
Süleymān Ḫalīfe 208, 283, 287
Süleymāniyye Medreseleri 425
Süleymān Paşa 70, 342, 345, 346
Süleymān Şāh 66
Sünbül Sinān 284
Sünbül Sinān Efendi 400
Sünnī 293
Sürmeli-zāde Meḥemmed Çelebi 394
Şa‘bān Efendi 449
Şāfi‘ī 350, 386, 392, 429, 448
Şāfi‘iyyü’l-meẕheb 198, 259, 358
Şāfiye 188
Şāh 291, 297, 344, 348
Şāhbudaḳ 138
Şāh Çelebi 302, 303

145, 161, 180, 183, 194, 201, 223, 
227, 263, 264, 350, 371

Sulṭān Murād Ġāzī 71, 75, 77, 80, 82, 
83

Sulṭān Murād Ḫān (II.) 102, 115, 117, 
118, 124, 125, 129, 130

Sulṭān Murād Ḫān (III.) 420, 434, 435, 
436

Sulṭān Murād Ḫān Medresesi 229, 386
Sulṭān Murād Medresesi 126, 158, 163, 

169, 181, 189, 227, 252, 261, 353, 
369, 371, 377, 383, 427

Sulṭān Murād Türbesi 221
Sulṭān Mūsā 291
Sulṭān Muṣṭafā 136, 137, 138, 155, 343, 

347, 348, 350, 380
Sulṭān Muẓaffer 344
Sulṭān Orḫān 66, 67, 70, 71, 72, 73, 75, 

291
Sulṭān Orḫān Medresesi 242
Sulṭān ‘Oẟmān 66, 67, 68, 70, 71
Sulṭānöñi 77, 220
Sulṭānöñi Ḳal‘ası 75
Sulṭān Selīm (I.) 152, 223, 224, 225, 

234, 235, 236, 238, 239, 240, 241, 
242, 246, 248, 249, 250, 251, 254, 
255, 256, 257, 259, 264, 267, 268, 
269, 274, 276, 287, 289, 290, 291, 
292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 
301, 302, 303, 305, 307, 313, 314, 
320, 321, 325, 326, 328, 337, 338, 
340, 350, 356, 357, 374, 395, 396, 
402, 441

Sulṭān Selīm (II.) 343, 345, 347, 348, 
416, 420, 425, 428, 431, 432, 433, 
442, 443

Sulṭān Selīm Cāmi‘i 267, 343
Sulṭān Selīm Ḫān (II.) 132, 349, 350, 

380, 407, 432, 434, 435, 438, 443, 
445

Sulṭān Selīm Medresesi 385, 420, 426, 
437, 441, 447

Sulṭān Süleymān 236, 249, 251, 255, 
259, 263, 291, 298, 307, 314, 321, 
337, 338, 340, 342, 346, 347, 349, 



496 ÖZEL İSİMLER DİZİNİ - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Şemsü’d-dīn Aḥmed Çelebi 150
Şemsü’d-dīn Fenārī 84, 89, 168, 303
Şemsü’l-Āfāḳ 92
Şerefü’d-dīn 115, 116
Şerefü’d-dīn ibn Kemāl 115
Şerḥ-i ‘Aḍūd Ḥāşiyesi 306
Şerḥ-i ‘Aḳā’id 85, 116, 129, 153, 160, 

167, 178, 212, 255, 262, 446
Şerḥ-i ‘Aḳā’id Ḥāşiyesi 155
Şerḥ-i Ferā’iż 409
Şerḥ-i Ḥikmetü’l-‘Ayn 157
Şerḥ-i Maḳāṣıd 128
Şerḥ-i Meṭāli‘ 96, 126, 155, 231, 259, 

355
Şerḥ-i Mevāḳıf 78, 85, 126, 127, 130, 

140, 145, 148, 155, 166, 240, 245, 
262, 303, 315, 355, 438

Şerḥ-i Mevāḳıf Ḥāşiyesi 167
Şerḥ-i Miftāḥ 160, 187, 231, 240, 255, 

257, 304, 306, 315, 354, 371, 436
Şerḥ-i Muṭavvel 372
Şerḥ-i Şemsiyye 189
Şerḥ-i Ṭavāli‘ 161, 354
Şerḥ-i Tecrīd 155, 159, 229, 240, 305, 

393
Şerḥ-i Tecrīd Ḥāşiyesi 313
Şerīf ‘Abbāsī 318
Şerīf ‘Abdu’r-raḥīm-i ‘Abbāsī 318
Şerīf Berekāt 297
Şerīf Ebū Numey 297
Şerīf Emīr ‘Alī-i Buḫārī 392
Şerīf Mehdī-i Şīrāzī 393
Şerīf Murṭażā-zāde ‘Abdu’l-muṭṭalib 404
Şeyḫ 264
Şeyḫ ‘Abdu’l-‘azīz 105
Şeyḫ ‘Abdu’l-‘azīz-i Zemzemī 429
Şeyḫ ‘Abdu’llāh 204, 213
Şeyḫ ‘Abdu’l-laṭīf 104, 134, 337, 448
Şeyḫ Abdu’l-laṭīf-i Ḳudsī 202
Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī 106, 268
Şeyḫ ‘Abdu’l-mu‘ṭī-i Zeynī 213
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥīm 105
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān 275
Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān Çelebi bin 

Gümüşlüoġlu 108

Şāh Çelebi Monlā Muḥyi’d-dīn 
Meḥemmed bin ‘Alī ibn Yūsuf Bālī 
ibn Şemsü’d-dīn el-Fenārī 302

Şāh Efendi 154, 281
Şāhīler 344, 347
Şāhīn Lālā 75
Şāh İsmā‘īl 223, 250, 291
Şāh Ḳāsım 356
Şāhḳulı Sulṭān 348
Şāh Mālik Medresesi 139
Şāḫruḫ 120
Şāh Ṭahmās 347, 348
Şā‘ir Sinān 227
Şā‘ir Şeyḫī 231
Şā‘ir ‘Ubeydī Çelebi 334
Şaḳā’iḳ 408
Şaḳā’iḳu’n-Nu‘mān 65, 411
Şām 68, 72, 79, 90, 92, 103, 104, 145, 

193, 273, 274, 275, 276, 277, 282, 
294, 295, 296, 297, 302, 311, 315, 
325, 340, 361, 366, 369, 373, 376, 
378, 386, 402, 413, 414, 416, 418, 
419, 420, 426, 427, 437, 438, 439, 
443, 444, 445

Şām Beglerbegiligi 340
Şām Beglerbegisi Çerkes Ġazālī 340
Şām Beglerbegisi Ḫayr Beg 293
Şāmiyye 276
Şāṭıbī 320
Şāṭıbiyye Şerḥi 119
Şehābü’d-dīn-i Sivasī 88
Şehriẕol 431
Şehrizor 348
Şehr Ḳal‘ası 73
Şeh Selīm 432
Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg 292, 296
Şeh-zāde Cāmi‘i 153
Şeh-zāde Medresesi 438
Şeh-zāde Sulṭān Meḥemmed 426
Şeh-zāde Sulṭān Meḥemmed Ḫān 

Medresesi 414, 444
Şems-i Tebrīzī 104
Şemsü’d-dīn Aḥmed 189, 262
Şemsü’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gürānī 

117
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Şeyḫ Ḥāc Ḫalīfe 183, 271
Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe 207, 272, 334, 335, 

398
Şeyḫ Ḫāfī 106
Şeyḫ Ḥāmid 81, 108
Şeyḫ Ḫıżır Beg Çelebi 336
Şeyḫ Ḥüseyn-i Aḫlāṭī 94
Şeyḫī 133
Şeyḫ İbn ‘Arafe 272
Şeyḫ İbn Sīnā 152
Şeyḫ İbrāhīm 198, 199, 200, 213, 425
Şeyḫ İbrāhīm-i Ḥalebī 379
Şeyḫ İbrāhīm-i Ḳayṣerī 266, 440
Şeyḫī Çelebi 332, 377
Şeyḫ İlāhī 126, 128, 208, 209, 277, 278, 

281, 282
Şeyḫ İlyās 107
Şeyḫ İmām-zāde 396
Şeyḫ İmām-zāde Efendi 284
Şeyḫ Ḳara Ya‘ḳūb Sulṭān 442
Şeyḫ Ḳāsım Çelebi 287, 400
Şeyḫ Kāzvānī 401
Şeyḫ Kemāl Zeynī 387
Şeyḫ Ḳızıl Bedrü’d-dīn 109
Şeyḫ Ḳuṭbu’d-dīn-i İzniḳī 89
Şeyḫ Ḳuṭbü’d-dīn 90, 327
Şeyḫ Luṭfu’llāh 109, 110, 178, 335
Şeyḫ Maġribī 273, 274, 275
Şeyḫ Maḫdūmī 301, 356
Şeyḫ Maḥmūd 359, 362
Şeyḫ Maḥmūd Çelebi 397, 398
Şeyḫ Maḫtūmī 428
Şeyḫ Mecnūn 80
Şeyḫ Meḥemmed 207, 377
Şeyḫ Meḥemmed Cemālī 213, 356
Şeyḫ Meḥemmed Yavṣī 411
Şeyḫ Muḥammed-i Bedaḫşī 276
Şeyḫ Muḥammed-i Tūnusī 354
Şeyḫ Muḥarrem 449
Şeyḫ Muḫliṣ Baba 68
Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 272, 399
Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī 230, 266, 

272, 317
Şeyḫ Mūsā 74
Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn 330, 399

Şeyḫ ‘Abdu’r-raḥmān-ı Erzincānī 98
Şeyḫ Aḫlāṭī 94
Şeyḫ Aḥmed 268, 269, 270, 327
Şeyḫ Aḥmed Çelebi 404
Şeyḫ Aḥmed ibn Ḥacer 429
Şeyḫ Aḥmed-i Buḫārī 397
Şeyḫ Aḥmed-i Būnī 131
Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn 198, 200
Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn 212, 213
Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn Ḫalīfe 213, 282
Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn-i Ḫalvetī 155
Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn-i Semerḳandī 116
Şeyḫ ‘Alī bin Mecdü’d-dīn Meḥemmed 

160
Şeyḫ ‘Alī Dede 272
Şeyḫ ‘Alī-i Şīrāzī 90
Şeyḫ Baba Ni‘metu’llāh 275
Şeyḫ Bahā’ü’d-dīn 333, 450
Şeyḫ Bālī Efendi 400
Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe 284
Şeyḫ Bāyezīd-i Bisṭāmī 96
Şeyḫ Bedaḫşī 276, 277
Şeyḫ Bedrü’d-dīn Maḥmūd 94
Şeyḫ Bolılı Çelebi 271
Şeyḫ Būnī 132
Şeyḫ Cemāl Efendi 285
Şeyḫ Cezerī 90, 91, 94, 170
Şeyḫ Çelebi Ḫalīfe 287
Şeyḫ Dāvūd 287
Şeyḫ Dāvūd oġlı Ḳaramanī Ḥāmid 

Çelebi 414
Şeyḫ Debbās 273
Şeyḫ Ekmel 84, 86, 93, 94, 95, 163, 450
Şeyḫ Ekmelü’d-dīn 79
Şeyḫ ‘Elvān Çelebi 69
Şeyḫ Emīr ‘Alī 335
Şeyḫ Fażlu’llāh 201, 330
Şeyḫ Fażlu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 200
Şeyḫ Ḫˇāce ‘Abdu’llāh 126
Şeyḫ Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh-ı Semerḳāndī 

277
Şeyḫ Ḥabīb 212
Şeyḫ Ḥabīb Efendi 285, 286, 336
Şeyḫ Ḥāc Bayram 109, 193
Şeyḫ Ḥāc Bayramī 288
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Şeyḫ Şücā‘-i Üskübī 130
Şeyḫ Tācü’d-dīn 134, 208
Şeyḫ Tācü’d-dīn Efendi 207, 280
Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm 406
Şeyḫ Tācü’d-dīn İbrāhīm-i Manavġatī 

134
Şeyḫ Ṭāhiroġlı 213, 214
Şeyḫ Ṭapduḳ Emre 99
Şeyḫūniyye 103
Şeyḫü’l-‘Arab İbn Baḳar 296
Şeyḫü’l-Ḥarem 106
Şeyḫü’l-İslām Ebu’s-Su‘ūd Efendi 421
Şeyḫ Vefā 119, 202, 203, 214, 215, 226, 

230, 272, 278, 334, 337, 372, 393, 
405, 407, 444

Şeyḫ Vefā Tekyesi 278
Şeyḫ Velī Şemsü’d-dīn Efendi 147
Şeyḫ Yaḥyā 212, 261, 405
Şeyḫ Yavṣī 266, 268, 332, 355, 416
Şeyḫ-zāde ‘Abdu’llāh Çelebi 387
Şeyḫ Zekeriyyā 108
Şeyḫ Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī 106, 107, 193
Şeyṭānḳulı 223
Şifā 86, 95, 408
Şiḳloş 346
Şile Ḳal‘ası 83
Şir‘a 252, 376, 392
Şir‘a Şāriḥi 251, 252
Şir‘a Şāriḥī Seyyid ‘Alī-zāde 357
Şir‘atü’l-İslām 252, 261
Şīrāz 91, 237, 250, 258, 313, 393
Şirvān 107, 212, 216, 347, 432
Şorba-zāde Meḥemmed Çelebi 330
Şücā‘ Efendi 271
Şücā‘ Ġulām 228
Şükru’llāh 124
Şüşterī 81

T

Ṭaberiyye 295
Ṭabīb Bedrü’d-dīn 339
Ṭabl-bāz 260
Tācī Beg 256
Tācī Beg-zāde Sa‘du’llāh 256
Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi 256, 368

Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Efendi 202
Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe 109
Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn-i Sirozī 268, 332
Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ṭavīl 279
Şeyḫ Muẓaffer 108, 259
Şeyḫ Muẓafferü’d-dīn ‘Alī eş-Şīrāzī 258
Şeyḫ Naṣūḥ 334
Şeyḫ Naṣūḥ Ḫalīfe 335
Şeyḫ Nūrü’d-dīn-zāde 400
Şeyḫ Otrārī-zāde 276
Şeyḫ ‘Ömer 265
Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe 133, 134
Şeyḫ Pīr Ṣadrü’d-dīn-i Şīrvānī 107
Şeyḫ Ramażān 93, 403
Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe 287, 400
Şeyḫ Rüstem 271, 272
Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn 107, 129
Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn-i Konevī 129
Şeyḫ Ṣafiyü’d-dīn 330, 334
Şeyḫ Ṣafiyyü’d-dīn Muṣṭafā 271
Şeyḫ Ṣalāḥu’d-dīn-i İzniḳī 284
Şeyḫ Seḫāvī 216
Şeyḫ Selāḥü’d-dīn 109
Şeyḫ Sevindük 283
Şeyḫ Seyyid Aḥmed Çelebi 327
Şeyḫ Seyyid Aḥmed-i Buḫārī 336
Şeyḫ Seyyid Sinān bin Seyyid Ahmed 

329
Şeyḫ Sinān 207, 215, 246, 282, 284, 

421
Şeyḫ Sinān-ı Erdebīlī 399
Şeyḫ Sinān Köyi 215
Şeyḫ Soḫta Sinān 337
Şeyḫ Sühreverdī 105
Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe 401
Şeyḫ Sünbül Efendi 270
Şeyḫ Sünbül Ḫalīfe 406
Şeyḫ Şāmī 200, 201
Şeyḫ Şāẕelī-zāde Monlā Sa‘du’llāh 391
Şeyḫ Şāẕelü 314
Şeyḫ Şebüsterī-zāde 357
Şeyḫ Şehābü’d-dīn-i Sivasī 88
Şeyḫ Şemsü’d-dīn 193
Şeyḫ Şihābü’d-dīn-i Sühreverdī 193
Şeyḫ Şücā‘ 405
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Tehāfüt 126, 147, 149, 150, 300
Tehẕīb-i Kāfiye 372
Tekeli Ḫān 291
Tekelü Meḥemmed Ḫān 344
Telḫīṣ 319, 372, 393
Telvīḥ 80, 115, 116, 148, 150, 151, 156, 

157, 160, 173, 174, 240, 300, 313, 
355, 357, 412, 421

Telvīḥ Ḥāşiyesi 141, 172
Ten Irmaġı 432
Tenvīr-i Ḍuḥā 372
Tercīḥ 80
Teshīl 95
Tevżīḥ 421
Teẕhībü’ş-Şemā’il 320
Tibyān 186
Tikeili 111
Tikeoġlı ‘Oẟmān Beg 111
Timur 84, 90, 91, 94, 97, 98, 120, 159
Timurleng 89, 90, 91, 93, 94, 100, 101, 

107, 111, 120, 161, 170, 336
Tire 92, 182, 263, 309, 311, 356, 381, 

417
Tire Medresesi 92, 175, 356
Tisa 342
Titel 342
Ṭobrıca 348
Toḳad 83
Toḳat 138, 213, 226, 240, 245, 327, 

348, 370, 380, 443
Toḳatī Luṭfu’llāh 228
Ṭop-ḫāne 79
Ṭosya 330
Ṭosyalı Ḥāc Baba 188
Ṭosyavī Naṣūḥ Efendi 329
Toyḳun Paşa 349
Ṭrablīs 387
Ṭrabzon 223, 297, 363, 364, 395, 442
Ṭrabzonī Yaḥyā Efendi 442
Ṭrabzon Medresesi 311, 316, 361, 369, 

371, 377, 422, 424, 439
Tuḥfe 105
Tuḥfetü’s-Selāṭīn 160
Ṭuman 295
Ṭumanbay 295

Tācī-zāde Sa‘dī Çelebi 352, 358, 386
Tācü’d-dīn Efendi 205, 206, 387, 399
Taġyīr-i Miftāḥ 300
Taġyīr-i Tenḳīḥ 300
Ṭāhiroġlı 214
Taḳīyü’d-dīn-i ‘Arab 79
Ṭapduḳ Emre 99
Ṭaraklıborlı 83, 112
Ṭarıcılar 101
Ṭarīḳa-i Zeyniyye 270
Ṭarīḳat-ı Muḥammediyye 450
Ṭarsus Ḳal‘ası 221
Taṣavvuf 129
Ṭaşġun Ḫˇāce Maḥallesi 190
Ṭaşġun Ḫalīfe 190
Ṭaşḥiṣārı 113
Ṭaşköprī 236, 270, 305, 306, 391
Ṭaşköprī-zāde 65, 286, 317, 333, 397, 

408, 426
Ṭaşlıġ 351
Ṭaşlıḳ 414
Ṭaşlıḳ Medresesi 233, 239, 307, 368, 

420, 439, 444
Ṭaşlıḳ Zāviyesi 408
Tata Ḥiṣārı 347
Tatar 66, 80, 98, 100, 103, 138
Tatarḫān 412
Ṭavāli‘ 96
Ṭavāli‘ Şerḥi 150, 241
Ṭavşanlu 76
Tavżīḥ 189
Ṭayyibī Ḥāşiyesi 355
Tebrīz 94, 126, 159, 212, 222, 291, 292, 

320, 338, 344, 345, 347, 348, 353, 
356, 373, 392

Tecrīd 158, 251, 354
Tecvīd-i Tecrīd 300
Tefsīr-i Beyżāvī 127, 151, 401
Tefsīr-i Beyżāvī Ḥāşiyesi 261
Tefsīr-i Ḳāḍī 157, 158, 239, 261, 275, 

277, 306, 313, 317, 333, 352, 357, 
418, 422

Tefsīr-i Ḳāḍī Ḥāşiyesi 300
Tefsīr-i Kebīr 169
Tefsīr-i Şeyḫ 88
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Uzun Muṣliḥü’d-dīn 210, 279
Uzun Muṣliḥü’d-dīn Efendi 322
Üç Baş 312
Üç Şerefeli 185, 239, 242, 252, 253, 

260, 261, 262, 300, 311, 316, 325, 
360, 361, 365, 368, 370, 375, 376, 
381, 386, 390, 409, 418, 428, 435

Üç Şerefeli Medreseleri 167, 190, 231, 
307, 310, 312, 313, 325, 352, 358, 
359, 360, 366, 370, 374, 378, 384, 
391, 439, 440, 443

Üftāde Efendi 131, 273, 330
Ümmī Sinān 401
Ümmü Veled 176, 177
Ümmü Veled-zāde 262, 316, 441
Ümmü Veled-zāde ‘Alī Çelebi 438
Ümmü Veled-zāde Monlā ‘Abdu’l-evvel 

bin Ḥüseyn 262
Üsküb 83, 130, 219, 254, 282, 305, 

321, 326, 360, 363, 366, 386, 424
Üskübī Luṭfu’llāh 281
Üskübī Luṭfu’llāh Efendi 281
Üskübī Meḥemmed Çelebi 424
Üskübī Monlā İsḥāḳ 366
Üsküb Medresesi 167, 300, 316, 360, 

369
Üsküb Şeyḫi Şücā‘ü’d-dīn 130
Üsküdar 140, 196, 425, 436
Üsküdar Medresesi 442
Üsküp 315
Üveys Ḫalīfe 402
Üveysī 271
Üveysiyye 96
Üveys Paşa 293

V

Vācid 91
Vācidiyye 91
Vācidiyye Medresesi 381
Vaḥdet-nāme 198
Vā‘iziyye Medresesi 250
Van 344, 347
Van Ḳal‘ası 344
Varaḳ Şemsü’d-dīn 372
Vāridāt 95, 156

Ṭuman Beg 296
Tuna 112, 113, 342, 343, 346
Tuna Ṣuyı 346
Tunca 213, 221
Tunca Irmaġı 213
Tunus 433, 434
Turġud 220
Ṭursun Faḳīh 68
Ṭūsī 126
Ṭuzla 405
Ṭuzla Medresesi 261
Türābī 323
Türbe-i Muṭahhara 289
Türk 195
Türkī 65, 95, 106, 108, 121, 132, 133, 

157, 166, 191, 201, 232, 237, 248, 
256, 257, 260, 286, 290, 301, 310, 
315, 326, 336, 354, 367, 373, 375, 
387, 393, 404, 405, 408, 412, 416, 
421, 442

Türkmān 81, 214, 298
Türkoġlı 145

U-Ü

Ubeydu’llāh 362
Uġraşköyi 223
Uġurlıoġlı Aḥmed Mīrzā 222
Ulama 344
Ulubād 66, 111
Ulubād Irmaġı 111
Ulubād Köprisi 111
Ulu Cāmi‘ 96
Uluġ Beg 78, 79, 158, 159
 ‘Ulvān-ı Ḥamevī 273, 402
‘Ulyānoġlı 431
Unḳapanı Medresesi 317, 393, 447
‘Unḳūdü’l-Cevāhir 95
Unmūzecu’l-‘Ulūm 85
‘Urcūn 394
‘Urcūn-zāde 394
Uṣlı Şücā‘ 227
Uṣūl-i Pezdevī 160
‘Uyūnu’t-Tefāsīr 88
Uzun Ḥasan 137, 138, 159, 161, 206, 

212
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Vezīr Sinān Paşa 434
Viḳāye 71, 92, 127, 160, 450
Viḳāye Şerḥi 174, 186, 311
Vizeli Kerīm Çelebi 385

Y

Yahūdī 447
Yaḫyā Paşa 343
Yaḥyā Paşa oġlı Meḥemmed Beg 344
Ya‘ḳūb 103, 169, 376
Ya‘ḳub Beg ibn ‘Alemşāh 83
Ya‘ḳūb Çelebi 77
Ya‘ḳūb Fenārī 362
Ya‘ḳūb Paşa 166, 222
Yalvac 76
Yanoş 346
Yaraluca Muḥyi’d-dīn 178
Yārḥiṣārī Monlā Muṣliḥü’d-dīn Muṣṭafā 

185
Yazıcıoġlı Aḥmed-i Bī-cān 133
Yazıcıoġlı Meḥemmed Çelebi 132
Yegān ‘Alī-zāde ‘Alī Çelebi’nüñ oġlı 

Sinān Çelebi 314
Yegān-zāde ‘Alī Çelebi 308
Yegān-zāde Meḥemmed Şāh Çelebi 370
Yegān-zāde Paşa Çelebi 315
Yegān-zāde Şemsü’d-dīn Aḥmed 254
Yehūdī 217
Yemen 87, 293, 346, 432
Yeñibāġçe 224
Yeñice 245
Yeñiçeri 113
Yeñiḳapu 224, 401
Yeñiserāy 138
Yeñişehr 66, 76, 82, 83, 100, 290, 447
Yetīm 263
Yetīm ‘Alī Çelebi 263
Yıldırım Ḫān Medresesi 314, 353
Yirgögi 101
Yivān 113
Yūnus Emre 99
Yūnus Paşa 224
Yūsuf 226, 295
Yūsuf Bālī 89, 115
Yūsuf bin Ḥüseyn-i Kirmāstī 186

Varna 223
Varsaḳ 220, 222
Varṭar Medresesi 382
Varṭar Yeñicesi 209
Vecīz 186
Velī 144
Velī Şemsü’d-dīn 135, 144
Veliyyü’d-dīn Aḥmed Paşa Medresesi 

353
Veliyyü’d-dīn-i Ḳaramanī 188
Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa 181, 194
Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa Medresesi 

255, 310, 313, 314, 352, 355, 377
Veliyyü’d-dīn-zāde Medresesi 414, 424, 

435, 437
Venedik 346, 433
Veṣāyā-yı Ḳudsiyye 105
Vezīr Aḥmed Paşa 341, 347, 348
Vezīr ‘Alī Paşa 100, 366
Vezīr ‘Alī Paşa Medresesi 354
Vezīr Cemālī-zāde Meḥemmed 249
Vezīr Ferhād Paşa 340
Vezīr Ḫalīl Paşa 194
Vezīr Ḫalīl Paşa oġlı Süleymān Çelebi 

130
Vezīr İbrāhīm Paşa 154, 341, 342
Vezīr İbrāhīm Paşa Medresesi 355
Vezīr Ḳaramanī Meḥemmed Paşa 246
Vezīr Luṭfī Paşa 345
Vezīr Maḥmūd 125
Vezīr Maḥmūd Paşa 167, 175, 180
Vezīr Maḥmūd Paşa Medresesi 359
Vezīr Maḥmūd Paşa Tāb-ḫānesi 354
Vezīr Meḥemmed Paşa 151, 217, 347, 

349
Vezīr Murād Paşa Medresesi 304
Vezīr Muṣṭafā Paşa 285, 340, 341, 383, 

433
Vezīr Muṣṭafā Paşa Medresesi 242, 246, 

384
Vezīr Paşa 381
Vezīr Pertev Paşa 349
Vezīr Pīrī Paşa 340
Vezīr Piyāle Paşa 434
Vezīr Rüstem Paşa 416



502 ÖZEL İSİMLER DİZİNİ - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī 104, 105, 107, 193
Zeynü’d-dīn Meḥemmed 124, 311
Zeyrek 142, 144, 145, 146, 333
Zeyrekbaşı 236, 243
Zeyrek Cāmi‘ 125, 208, 209, 210, 281
Zeyrek Meḥemmed Çelebi 142, 143
Zeyrek-zāde 351, 427
Zeyrek-zāde Meḥemmed Çelebi 316
Zeyrek-zāde Paşa Çelebi 316
Zīc 128, 158
Zīc-i Uluġ Beg 79, 257
Ziḫne 76
Ẕu’l-ḳadr 342
Ẕu’l-ḳadroġlı 292
Ẕu’l-ḳadroġlı ‘Alā’ü’d-devle 292

Yūsufca 138
Yūsuf Çelebi 168
Yūsuf u Züleyḫā 201

Z

Zaġra 75, 95, 101
Zara 419
Zekeriyyā-yı Ḫalvetī 108
Zemaḥşerī 237, 372
Zemūn 340
Zencīriyye Medresesi 79
Zerīḳ 293
Zeynel Şāh 138
Zeynīler 399
Zeynīler Tekyesi Cāmi‘ 173, 206
Zeyniyye 88, 105, 161, 202, 204, 268, 

329, 403



EKLER



504 EKLER - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

EK 1: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde TY 6192 
numarasıyla kayıtlı Hakâi’ku’l-Beyân fî-Tercemeti Şakâ’iku’n-Nu‘mân’ın 

1b ve 2a sayfaları. 
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506 EKLER - Cenâbî’nin Şakâ’ik Tercümesi ve Zeyli

Ek 2: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde TY 6192 
numarasıyla kayıtlı Zamîme-i Şakâ’iku’n-Nu‘mân’ın 302b ve 303a sayfaları.
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